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IN HOC QUARTO 
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IEMERIES LECTOR 


cole Gub כ‎ C T ovS. 
S. Hieronymi presbyteri praefationem in librum 10506 . . . . . . . 1 
Capitula sive titulos aut breves libri 10806 2020200200 9 

I. Capitula ex antiquis versionibus desumpta . . . . . . . . 13 


Il: Capitula ex texit Vulpato- desitmpiad Weber vti wem 6 v 29 


CSEDÉR cota Tek bande στο Ἐοὸυ σέο τος  κος PNIS Y/ 
Capitula sive titulos aut breves libri ludiceum . . . . . . . . . . 7 
I. Capitula ex antiquis versionibus desumpta . . . . . . . . 191 
IL. Caopteie ex ΤΟΔῚ Vulpato desumpta "wes ;רה‎ e... 4 
Lc M הר‎ p ur n τε א‎ reu so ré 
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5 "מ וח v.‏ םקו וטו חקו ו ΟΣ‏ 
יוו וט ה ות יי m‏ ער א - 5 cV‏ שר 
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ERRATA CORRIGE 


QUAE IN HOC VOLUMINE IRREPSERUNT 


Pag. 2, 11 et 39, in elencho codicum, ad codicem M: 

pro Ambianensis 6 lege Ambianensis 7. 
Pag. 15 et 17, in capite paginae: 

pro textu vulgato lege antiquis versionibus. 
Pag. 134, in primo apparatu ad Iosue 16, 7: 

pro inat(h)aroth lege in at(h)aroth. 


Pag. 248, in primo apparatu ad Iudicum 5, 7: 
pro fortes israhe lege fortes israhel. 


Pag. 276, in primo apparatu ad Iudicum 8, 35: 

pro gedeon V lege gedeon VO. 
Pag. 201, in textu nostro Iudicum 10, 7: 

pro in manus lege in manu. 
Ibidem, in primo apparatu: 

pro in manus VÀ; in mans O lege in manu AO; in manus V. 
Ibidem, in secundo apparatu: 

lege in manu ^ AC'F:BAOOM^ 70; in manus cef. codd. et edd. 
Pag. 309, in textu nostro Iudicum 13, 19: 


pro e posuit lege et posuit. 


PROLEGOMENA 


Quartum hoc Sacrorum Librorum volumen Octateuchum tandem ad 
finem perducit, munificentiae Summi Pontificis Pii XI, sicut priora volu- 
mina, insigne monumentum. Libros Iosue, Iudicum, Ruth continet quorum 
textum ad normas illas recognoscere studuimus quas pro toto Octateucho 
stabiliverat b. mem. D. Henricus Quentin, monasterii nostri primus Abbas. 
Codices vero quos adhibuimus fere omnes contulerunt decessores nostri 
Commissionis Vulgatae sodales et coadiutores electi, qui et alia quaedam 
praevia auxilia paraverunt quibus grato animo usi sumus. 

Ad subsidia in prioribus voluminibus adhibita duo codices accesserunt 
quos hic summatim describüimus. 

Codex Vaticanus-Guelferbytanus foliorum quae supersunt 77 )25 22 V 
vel 26 xx 21 cm.) unica columna linearum 18 per cola et commata litteris 
uncialibus perpulchris saeculo v exeunte conscriptus. Huic codici, anti- 
quissimo certe omnium qui ad nos usque pervenerunt Vulgatae Bibliorum 
codicum, singulare sane fuit fatum. Eius namque folia saeculo vit una 
cum aliorum codicum foliis, in Italia septentrionali, foríasse in ipso Bo- 
biensi monasterio in quo postea sunt invenía, priore scriptura deleta, 
exscribendis S. Isidori Hispalensis libris Etyrmologiarum. inservierunt, qui 


Χ PROLEGOMENA 


hodie duobus voluminibus comprehenduntur quorum alterum Romae adser- 
vatur inter Vaticanos latinos codices numero insignitum 5763, alferum 
Guelferbyti in bibliotheca ducali inter Wissemburgenses 64 quod etiam 
codex Carolinus appellatur. 18 Vaticano volumine 55, in Guelferbytano 
22 inveniuntur folia sic rescripta quae prius ad codicem illum pertinebant 
qui a nobis siglo V notatur. Folia autem haec continent librum Iudicum 
fere integrum necnon paucos versus e libro Ruth (1, 7-14 et 2, 15-21). Ex 
numeris vero quibus olim quaterniones signabantur deduci licet codicem V 
nonnisi hos duos libros comprehendisse. 

De origine codicis id solum certo constat eum saeculo viu in Italia su- 
periore iam adfuisse. Pro italica eius origine afferri potest praecipue scrip- 
turae pulchritudo vere eximia. Sed aliunde certum est typum a quo pendet 
codex noster hispanicae traditioni praefuisse. Hoc facile deducitur e sin- 
gulari eius concordia cum codicibus CF X, verbi gratia, in libro Iudicum : 


4, 3 falcarios VX. 
18 ne timeas om. VC. 
5, 15 magna animorum VF*X. 
31 splendenti VF. 
6, 13 nobiscum est dominus VCX. 
8, 20 telther | 160126 V;-ihepte (; iepte: X. 
29 quoque VCX. 
32 in om. VX. 
10, 3 dair VF. 
11, 25:ests. filius. VC; 
14, 4 eo enim tempore philisthim] qui VCFX. 
12 problema -- quaestionem VCF?X. 
15, 8 petrae aetham] petraea V; petrae CF*X. 
16, 31 centum viginti VF*. 
18, 14 terram om. VCX. 
19 in om. VCFX. 
31 in diebus — israhel oz. VCX*. 
19, 1 in latere montis] in monte VCX. 
20, 44 eo VCFX. 
21. 5 quisvVvchx 
23 suum om. VCX. 


De vaticana codicis parte singularem dissertationem conscripsit Ca- 
rolus Vercellone, Barnabita doctissimus (Di un codice biblico palimpsesto 
della biblioteca Vaticana proveniente dal monastero di Bobbio, Roma, 1861). 
Codicem vero ex integro primus edidit D. Albanus Dold, monachus Beu- 


PROLEGOMENA XI 


ronensis, codicum rescriptorum sollertissimus perscrutator (Zwei Bobbienser 
Palimpseste mit frühestem Vulgatatext, Beuron, 1031), gui efiam partis 
guelferbytanae imagines arte photographica paratas nobiscum  humanis- 
sime communicavit. His freti simulque vaticanae partis foliis a nobis lucis 
opera expressis novam. totius codicis conlationem instituimus, haud ifa 
quidem necessariam, quippe quae nonnisi perpauca menda in optimam 
illam Beuronensem editionem irrepsisse nobis luculenter ostendit. 

Codex 760 A Abbatiae Casinensis foliorum 219 (39 <> 27 cm.) binis 
columnis linearum 31 litíeris casinensibus seu benevenítanis saeculo xi 
scriptus. Octateuchum continet in cuius fine legitur: Rogo uos omnes 
christicole qui in hunc librum legite * orate pro 1405 indignus sacerdos 
ad Dominum :* ut meis uestrisque peccaminibus indulgetur ipse “. qui 
uiuit et regnat per secula cuncta * amen. /z libro Ruth apud nos codi- 
cem Vie supplet qui hoc libro caret. 

Ad fextum nostrum restituendum in libro Iudicum, praeter codices A 
61 O, insignem codicem V adhibuimus eumque loco codicis G, qui inci- 
piente Deuteronomio deficit, hispanicorum codicum familiae praefecimus. 
In libro Ruth vero fere semper unicus nobis praesto erat codex A, nam 
codex V huius libri paucos tantum. versus servavit, codex O autem nihil 
omnino quippe qui hodie in libro Iudicum, cap. 13, v. 20 desinit. 

Ceteroquin in fine voluminis orthographica quae in apparatu nostro 
omisimus ex tota Octateucho in catalogum quendam collegimus. 


xv. Kal. Febr. a. d. MDccccxxxix, 
in Cathedra S. Petri Ap. Romae. 
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SANCTI HIERONYMI PRESBYTERI 
PRAEFATIO 


IN LIBRUM IOSUE 


ELENCHUS 


Cavensis, Abb. 14. S. virt-1x. 
Legionensis, S. Isidori. S. x. 
Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xir. 
Oxoniensis Laud. lat. 92. S. 1X. 
Parisinus N. Acq. lat. 1740. S. vri. 
Matritensis, Univ. centr. 31. S. x. 
Casinensis, Abb. 531. S. Χ-χι. 
Casinensis, Abb. 520. S. xi. 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 
Matritensis, Mus. Arch. 485. S. ΧΙ. 
Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. XI. 
Burgensis, Seminarii. S. x. 
(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vit- 
VHI. 
Turonensis 10. S. vri. 
Ambianensis 6. 5. 
Parisinus lat. 3. S. 1x. 
Parisinus lat. 11514. S. ix. 
Turicensis Carolinus C. 1. S. 1x. 
Londinensis Add. 10546. S. 1x. 
Romanus, Vallic. B. 6. S. 1x. 
Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 
SEIS 
Vaticanus Ottob. lat. 66. S. vii-viir. 
Londinensis Add. 24142. S. ix. 
Aniciensis, Capituli. S. 1x. 
Parisinus lat. 9380. S. 1x. 


CODICUM 


ΟΣ Ξ Ὁ‏ 0 בנ והי וכ ש 


c 5 ₪ש‎ 5 NN 


Parisinus lat. 11937. S. 1x. 

Parisinus lat. 11504. S. 1x. 

Vaticanus lat. 10510. S. xir. 

Vaticanus lat. 10511. S. xir. 

Vaticanus lat. 12958. S. xir. 

Mediolanensis, Ambr. B. 47. Inf. 5. xir. 

Parisinus lat. 15467. S. xii. 

Parisinus lat. 16719. S. xii. 

Parisinus, Mazarinaeus 5. S. xiv. 

Bernensis A. 9. S. xi. 

Mediolanensis, Ambr. E. 53. Inf. S. x. 

IOS 

2: S50 

OX SEX: 

ו 

10. S. xu-xri. 

12. SEXT: 

Parisinus lat. 45. S. 1x. 

11549. S. xu. 

Romanus, Bibl. Vitt. Emm. XXxvil. 
Sessor. 9. S. Ix-x. 

Vaticanus Barb. lat. 587. S. ΧΙ. 

Vaticanus Palat. lat. 14. S. 1x. 

Editio princeps (a. 1452?) 42 lin. dicta. 

Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, a.1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 


Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 
Parisinus lat. 


Parisinus lat. 


SANCTI HIERONYMI PRESBYTERI 
PRAEFATIO 
IN LIBRUM IOSUE 


Tandem finita pentateucho Mosi, velut grandi fenore liberati, ad lesum 
filium Nave manum mittimus, quem Hebrei Iosue Bennun, id est losue 


Codd. CALFXIIXBATM9 efc. 


Ti. Incipit praefatio (prefatio Xr) 
beati hieronimi (iheronimi X7) XTZ — hie- 
ronymi (d. hieronymi g) in iosue prae- 
fatio gre — incipit prephatio sancti hiero- 
nimi presbiteri (om. W^) in iosue benun 
iU»z — incipit prefatio beati hieronimi (ihe- 
ronimi XM) prbi (orn. X^) in libro iosue ΣΜῸ 
— incipit praephatio (prephatio 1/5( 
ieronimi (ier UF) pbri in libro iosue (io- 
suae UM) benun (benum 5) ףע‎ — in- 
cipit pfatio sancti iheronimi pbri in libro 
iosue qui dicitur beni D — incipit pfatio 
sancti ier prbi in ihu naue et iudicum E — 
incipit praefatio sancti hieronimi prbi in 
lib iosue et iudicum U — incipit prefatio 
beati iheronimi in libris ihu nabe et iudi- 
cum X — incipit prefatio sancti iheronimi 
de insequentibus libris C — incipit pfacio 
libri iosue p — incipit praefatio hiesu 
naue T — incipit ppho in lib iesu naue UP 
— incipit pfatio in libro iudicum Q5 — 
incipit praefatio (pfatio O!; prafatio V; 
pf d; prae dV) in (om. M*dR^z6vP ; hie- 
ronimi in libro M?) iesu (iesum ^^V) naue 
et iudicum 109320 QV — incipit prae- 
fatio (pfatio c) in (om. d») libro (lib ΦΡ) 
iesu naue et iudicum ΦΡο — incipit prae- 
fatio (prefatio s) iosue bennun (benun s) 
qui latine (latinae s) iesus (hiesus s) naue 
nuncupatur Qs — incipit prologus beati 
iheroü in iosue X? — incipit prologus in 
libro iosue beati hieronimi (hie iz ras.) 
pbri ₪6 — prologus beati ieronimi pbri 


in libro iosue ΠῸ — incipit prologus sancti: 


iheronimi prsbri in libro iosue filii naue 


(corr. nun B?) B — incipit prologus in li- 
brum iosue q — incipit prologus lib iosue 
bennun K — incipit prologus OR — hic 
incipit liber iosue - hic incipit prologus in 
librum iosue O" — incipiunt (incipit A") 
iosue (yosue AP") ben nun (bennum A") 
quod appellatur latine iesu (ihesu A) 
naue - praefatio (prefatio ΔῈ; prefacio A) 
sancti hieronimi (iheronimi A) de inse- 
quentibus libris sic AF — incipit secundus 
ordo prophetarum (propheticus O^^06) . in- 
cipit praefatio hieronimi (hierom O9; or. 
Q4) in (de O84) libro iosue bennun (or. 
O4) O — sine titulo in LA. 

1. [T]andem b (//ffera excisa); sic 
tandem CLZ9; in sequentibus libris tan- 
dem X | finito APTIZMTMdRazevPUObQc 
UDEpz agre; fuit X | pentateucho = 6 
OZgre; pentatheucho LO"^bQ; penta- 
theuco AFIIPZTBdéRAcveOMcPu OScVRUE 
Kpz a; penthateuco 2125: pentateuco )0 
MO*D*; penthatheuco $7; pentateocho 
T; pentatheucu A; pentateucum X; pen- 
thatheums | mosi = [ICAOO6b g; moisi 2"; 
mose CZ? (se in ras.); moyse F ; moysi cef. 
codd. | uelud LIIcO:b a; ueluti CX0M; uel 
Z* | grande LZMU»Ms | fenore A-20Urpz; 
foenore CMe^vPRUDK gte; faenore FAT 
2060: afenore Q | liuerati A*O | ihe- 
sum 020; hiesum LIITD^OQRKSsZ; ihm 
AXXBOWOSMbDEpz; iesu F | 2. filium 
om. L | naue] D*; nabe O; naue X; naui 
D? | manum — filium num 1095 /₪ ras. | 
manumittimus XOZ | quem 9; que X | 
hebraei 1099068 gre; hebrei A-AM 


οι 


4 SANCTI HIERONYMI PRESBYTERI 


filium Nun vocant, et ad ludicum librum, quem Sopthim appellant, ad 
Ruth quoque et Hester, quos isdem nominibus efferunt. Monemusque 
lectorem, ut silvam hebraicorum nominum et distinctiones per membra 
divisas diligens scriptura conservet, ne et noster labor et illius studium 
pereat; et ut in primis, quod saepe testatus sum, sciat me non in repre- 
hensionem veterum nova cudere, sicut amici mei criminantur, sed pro 
virili parte offerre linguae meae hominibus, quos tamen nostra delectant, 
ut pro graecorum é£azAots, quae et sumptu et labore maximo indigent, 


Codd. CALFXIIZBATM 9o etc. 


QRUZ; hebrei ΠΟ; ebrei XZTU5?w; iudei 
EM |iosue A-Urbz; ihosue C; yosue A?X; 
iehosua re | bennun — iosue ori. UM per 
homoeoteleuton | benun lIcZo*» BOUgs?pr 
b?QDsz*; bennum T; benü X7; benu b* | 
iosue At-UPrbz; ihosue C; yosue ΛΗ; 
om. ic. 

1. filio s | num WU? | et or. ΣΤ | iudi- 
cium dv*U5* | liber X| quem — quos 
om. O | quem] O^?(em /z ras.) "? (em ἐπ 
ras.); quem ΠΟ | soptim b; sopthim» ΛΗ; 
sophtim ΧΣΟΜΘΗ͂ y; sophthim X7; septhim 
9v; sophetim 6; sophim Uz; sophin OS^; 
sothim P* | adpellant F; appellellant p* | 
2. rut 2TM; rud A" | esther A!LFB re; 
ester 2705 à; ster O69*; sther O8 | quod Q; 
quot s | isdem] O6*; hisdem FZVMATOc? 
isFOXQVpsz*Z; iisdem ag; hiisdem Q5; 
ihisdem z?; eisdem re; insdem X?(ns iz 
ras.); idem CAL*X0M*P* J^ | aefferunt C; 
offerunt O*?(o in ras.) | mone«musque 
2 3. lectorum L | hut C | siluam — et 
oin. ΠΟ | siluam] C*; syluam gre; silbam 
O; silabam s*; sillabam C?B | hebrayco- 
rum B; ebraicorum א‎ 2109; hebraiquorum 
A'? (a ex e); hebraaicorum F?; hebraei- 
corum F*O; hebreicorum OP?Z; hebreico- 
rum CAO5; hebraicarum T; hebraeorum 
2" | nominum — diuisas oz. O | nomium 
U^ | et om. Z | distinciones X^; distinctio- 
nes««« P | menbra [ICcijP»«(Q;R*s; mébra 
;יריע‎ mbra bE | 4. diuisa s | diligens] 
P* (alt. i in ras.); diligenter O"; digens s | 
scriptura = CA.F*XZAOP?QRZ a; scrib- 
tura B; scripturas 1.897 ; scriptor A? (or 
in ras.) F?[l9? (or in ras.) MbOP**ObcV 
UDEK*(o ex u)pszgre | conseruet] A9? 


(con im ras.); conserbet O; conseruit s; 
obseruet 6 | ne et] nec C | ne] nec s; orr. 
EZ** | ^, labor noster D | 5. ut] AL*9? (n 
ras.) P*; hutC; ud v; om. A-?XZMB*P?RK | 
sepe CABLXIIXZBOO" UObQRUEpsz a; 
sepe ΛΖ; seppe D | testaturus XO^; te- 
status«« OC? (a/f. s refect.); testatus«« OM | 
sim Z | me om. X** | reprehensionem = C 
AMDsagre; rephensionem | U8*OM; re- 
praehensionem FTO^*Z; repreensionem 
27; reprehensione [lp «Boo? OW» (QQ 
Uz; rephensione L?[1c Xo אלא‎ ΡΨΒΖΕΜΩΒ 
bcVREKp; repraehensione At 006 
repreensione X; repensione ]\ ל‎ repsione 
A8*; rephensone L* | 6. noba A-X | ««dere 
XT | sicut] s*; sicud s?; sicuti C | amici] 
L*P*s? (ici /n ras.); amihi 210; hamihi C; 
animi Q; inimici L?P? re | set 270058 | sed 
-- ut (8 | pro] per B* | 7. uirili] ^*z*; 
uirile s*; uiridi UT; uili A*XT**5M*o^?Q^* 
OSJb*cUD*Ez? a | portione a | offere L* 
p*; hofferre C; offerrae P* | lingue CX 
[IpXTMBOSU^(Q) q; linguam A" | mee [1X7 
ΨΜΩ a; mee Z*; meam A" | homini««bus 
T | tamen — delectant] ita mens nostra 
dilectat s | nostra delectant ut om. O | 
nostrae c | nostra —4- cura X | | 
ΘΗ | 8. hut C; et Π; om. V» | grecorum 
sine ae scribunt omnes codices exceptis F 
dqRAZO^MGcK gre; gregorum O*; gaecorum 
ΣΤ; gecorum )(1 | ἑξαπλοῖς = te; C£AITAOIC 
ATMqdn8zv»OOYsPbVU; exaplois (exaplis 
z?) €£AITAOIC 2; 65016 ΘΒς5; €£MI- 
AOIC 903565 in ras.); C&AIIAOYC Xo?; 
€£AITAOCIC Q5 €£AITAOC X70*; €C£AITIAIC 
ΠΡ; €£ATIAIC ;6ח‎ €£ATIACIO X ; €£ATIACIC 
C; €XAPAQ0JIC B*K; €XAPAQJIC B?; exa- 
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editionem nostram habeant, et sicubi in antiquorum voluminum lectione 
dubitarint, haec illis conferentes inveniant quod requirunt, maxime cum 
apud Latinos tot sint exemplaria quot codices, et unusquisque pro arbitrio 
suo vel addiderit vel subtraxerit quod ei visum est, et utique non possit 
verum esse quod dissonet. Unde cesset arcuato vulnere contra nos insur- 
gere scorpius et sanctum opus venenata carpere lingua desistat, vel susci- 
pieus, si placet, vel contemnens, si displicet; memineritque illorum ver- 
suum: Os £uum. abundavit malitia et lingua tua concinnabat dolos ; sedens 
adversus fratrem tuum loquebaris et adversus filium matris tuae ponebas 


8. Ps. 49, 19-21. 


Codd. CALFXIIXBATM?9 efc. 


plois CZANAQJIC UP; exaplois CEANAQJIC 
U^; exapleis 6676006 U*; €XAPYSIS F; 
€£ATIACIC p; HXAPAQ)YC 2: HXAIIA- 
(QYC R; €TAIAOIC WV»; £AITAOIC. exa- 
plus (om. A?) A^; EAITLO)YC D; zanaoych 
exemplaribus A?; exaplois ^? (parfim in 
ras.) OME; exaploys Q??; exapoloys Q:*; 
exapolis Q5; exeplois Z; hexaplis g; exa- 
ploys id est doctrina a; e£ inter lineas 
seu in margine addunt: exaplois M^; 
exaploys X9; exaplis [IPcz; uxaplosis R; 
zaplois D; 115ק6א6‎ ΠΟ; exaplis C£AITAIC s; 
om. L | que CA?ZTO8Op; que UM | sumtu 
XZTAZ;sumpto s | et om. ΦΖ" | lauore O; 
labo XT | indigent«« b. 

1. edicionem A"bQRUT; heditionem 
C; aeditionem XOSPU5; aedicionem ΘΗ; 
edictionem L*F*p?; edifitionem Ov"; di- 
ctionem p* | habeant] UP?(b in ras.); 
abeant X7; habent s | et — dubitarint or. 
O | sicubi in] sicubint Q | anticorum XBs*; 
anquorum c* | leccione D; lectionem s | 
2. dubitauerint OSME; dubitarent L*Z"B 
M*Ur*Qsz*; dubitent L?; dubitari hut C | 
hec CABXIIDZTMUM(S:Qpaq | conferen- 
tes« b; conferen ΠΟ | ingeniant s*; inue- 
nient TO8 | quot s* | requirant iUP*prwz; 
perquirunt [1 | maximae Z | quum ZTBO^w; 
enim (UMQ | (cum) -4- et Me^zvP*isrvc 
VDE?7z | 3. aput ΟΛΕΧΣΜΟ; ad 5* | toth X 
XTOB | exsemplaria ΣΤ; exemplaraa Q | 
exemplaria -1- pene X | quod ΟΛΕΧΠΟΣΤ 
ovoonua*ce*ipoxbV | hunusquisque C | ar- 
uitrio O | 4. uel addiderit o/z. W»* | adide- 
rit j5?; addiderint A*«p^* | subttaxerit g; 


subtraxerint A* | quot s*; quo 168, oz, אע‎ | 
ei] et O^ | usum Z* | hutique C ! potest ΠῚ 
5. esse orn. QS* | e, uerum non possit esse 
b|quot s*|dissonet = A-*F*XB?AObp*sZ; 
dissonat A!?F?B*p? cum cet. codd. | hunde 
C | unde 4 et B | xecesset O^; c«cessit )( | 
archuato D; arguato O^s*Z; arcato X; 
acuato A-ZM; acuruato O^ | ulnere P* | in- 
surgere 077. ΠΟ | 6. scurpius O8*; scorpus 
s*; scorpio UDPbQ; scorpio* O9; scorpios 
XOM* | hopus C | benenata O ; uenata U**; 
uene«anata ^; uenerata )27": 83 
הח‎ | ligua זויוס‎ | ^, lingua carpere TOO^MGs | 
desestat B* | suspiens t; suscepiens F; 
suscipiant OO^*; suscipiat O^? | 7. placit 
O | uel — displicet o7. U^ | contemnens] 
Φεῦ, contempnens ATIZo»M*dRz?evgusep 
ijs»FObQcRUDEzZ; contemnere s; con- 
tempnere L; contempnant O^?(ant iz 
'as.); contempnat O^? | si 07. s* | | + 
O* | illo z* | uersum 2 | 8. hos CZTP [| 
habundauit CALIIcZouev*P*UyrM«ObUD 
Ep; habundabit ΧΒΘΗΨΒ5; abundauit« 
O^; abundabat AQZ | malicia APOSObD 
Epa; malitia ΠΟ; nalitia C*; nequitia X 
XBTe4OOMcPUcVzre eum Psalt. ror. | 
linga D | concinnabat] M*í(pr. n in ras.); 
concinabat 1/2005: concinnabiat 55; con- 
cinnabant P*; concinnabit XB*b*s*; con- 
cinnauit CASLIIPZMUM eum Psalt. rotn. | 
dolum B*A cum Psalt. rom. | sedensque 
29 | 9. aduersum ΠΘΑΜΟΊΨΒΜΡ | fratres tuos 
X |loquebaris U*; detrahebas L cum Psalt. 
rom. | aduersus] b*; aduersum [TT Owb? | 
filius UB | tue CA"XUMQp q. 


σι 
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scandalum. Haec fecisti et tacui; existimasti inique quod ero tui similis; 
arguam te et statuam. contra faciem tuam. Quae enim audientis utilitas 
est, nos labore sudare, et alios detrahendo laborare, dolere ludeos quod 
calumniandi eis et inridendi Christianos sit ablata occasio, et Ecclesiae 
homines id despicere, immo lacerare, unde adversarii torqueantur? Quod 
si vetus eis tantum interpretatio placet, quae et mihi non displicet, et 
nihil extra recipiendum putant, cur ea quae sub asteriscis et obelis vel 
addita sunt vel amputata, legunt et non legunt? Quare Danihelem iuxta 


Codd. CALFXIIZBATM9 eic. 


1. scandala X | hec AUEXZTUM(OS2pq; 
hac ΟἿ | exestimasti M*s | inique Z^; ini- 
quitatem [IP*s cum Psalt. rom. | quot s* | 
hero C; erat s* | tui] tibi XOs cum Psalt. 
rom. | 2. statuam 4- illa ALFXTIP? (ἐπ ras.) 
ZMdnez?vPPUSVD?pz?ag; + ו וה‎ 
-- illam ך132\/‎ 203206] 12* cum Psalt. 
rom.;-- eaL|contra] iz ras. ΠΡΌΣ; ante U | 
contra -Ε te 05 | que CABXT[IPZTMBUM 
Opa | enim Xb | audientes F*U* | audien- 
tis 4- uel legentis'A8LXIIAM z?vQn?Av*G 
P? ObQVDE?pzZ agre; -- aut legentis 
F?c? | utilitas — sudare et] iz ras. O^? | 
utilitas] W5*; hutilitas C; utili O; utilita- 
tis p^*z*cPp*iP?c | 3. est] et C | ^ utilitas 
est audientis 2" | nos laborando sudare 
ΠΡῸΣ in ras. | nos] nobis R | labore = Ar 
6 סטייה ד‎ 052; lauore O; laborem 
ΘΗ; laborare CFX; 182018800 cef. codd. | 
sudaee Z; suadere P*b*U; resudare s | et 
om. S | alius 1098; aliis p; illos O | de- 
trahendo] Φεῦ, detraenido XXT^B; dethra- 
hendo ΛΗ; detrahendos L*o7? | lauorare 
O; laboraee Z; labore 4* | laborare -- 
et D* | dolore Fp*Z*; delere U^ | iudeos 
A-LIIEMOPAPUBFQUD; iudaeos CFAT 
dRA*zevPOMGcVKszZ gre | quot s | 4. ca- 
lumniandi ] z? (m iz ras.); calumpniandi ΔΗ 
i5FOUDE; calumniendi O; calunniandi 
U^; calumniandis s | eos B; or. ΠΟ | inri- 
dendi] AL*M*P*K*; irridendi ;\ 
M?P?UJ5?»FMOCUDEK?pz agre; irridenti 
V5*: inuidendi s? (inui /n ras.) | chrystia- 
nos $7; cristianos RK a; christianus O | 
sint p* | hablata C; oblata U5*bM()sMZ q | 
hoccasio CZT | et ΣΤ ecclesiae] s*; ec- 
clesie ΛΠ ΨΜΟῺΩρ 6; aecclesiae [1cXotsr 
bRUE; eclesiae Q;'aeclesiae CA*; haecle- 


sie X; eglesie B?; aeglesiae ΣΤ; gle B*; 
ecclesiastici s? | 5. homines — obelis or. 
O | homines] O*? (e rescript.); omines X*; 
hominis R*s | (h)omines - ad CA-*F*X 
B? | id] O9?(i corr.) | despicere] P*; di- 
spicere AV*L* FXBAdcR* 06 P?bVE*s; 
displicere RK* | imo e; ymmo a; hymmo 
A"! | lacerare] partim in ras. s; lacere ΠΟΤῚ 
hunde C | torqueantur] At!(e ex i); tor- 
queantur Ur"; torquantur s; torqueatur ΠΟ; 
torquebantur O^? (uebantur ἐπ ras.) | quot 
s*; et Q | 6. eis] U5*; ei UP? | tantum or. 
T* | interptatio An[leXodRzovpipFOScRU 
EKz; interpraetatio A-TM*do^*ObZ; in- 
terpetratio TUM | placet — recipiendum] 
in ras. 9? | que CA?XIIPZTMORBUM()p; 
qua B; 6* P | michi ΠΡΣΟΜΊΜΡΕΜΩΣΜΕΖ ἃ; 
mici X | displacet UM | 7. nichil ΛΈΠΡΣΟΜ 
אלע‎ ODEpsz a; nicil X | recipiedum L; 
recipiendo 32%; respiciendum ΠΟ; cepien- 
dum ov* | quur; CA-XXTBO^w6 | eaq z* | 
68* Z| que CASXT1X TOU bw Op | asteriscis [ 
Ur? (ulf. i corr.); hasteriscis C; asteri«cis 
X; astericis A 2ro*«B*OQsis*YUD | et] uel 
ΠΟ | obelis] OV*; oboelis A&*TMdR^*zcvP 
Owv?pisrQcVRUKs?z; obolis Xs*; hobo- 
lis C | 8. sint ΜῈ | amputata -4- sunt X^ | 
legunt] 9*; om. X9? | et] uel U | non 
legunt = CA-LF*T[IcD*7TOAQSZ v; nec le- 
gunt X; non eas legunt OO"9b; neglegunt 
F'IIP?TMoO»^?(neg corr.) U»F«cVUz; ne- 
gligunt A"OD*Ep?ge; negliunt a; non 
elegunt X«B; non eligunt PUPRK; non ea 
neglegunt O^? (neglegunt ἐπὶ ras.); non ea 
negligunt D^; negligunt et non eas legunt 
p*. 4 s. al. legunt et non legunt; al. non 
eas legunt OV; al. et (cefera evan.) O9 | da- 
nielem XZBO*QUE agre; danihelum L*Q, 
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Theodotionis translationem ecclesiae susceperunt? Cur Origenem mirantur 
et Eusebium Pamphili cunctas editiones similiter disserentes? Aut quae 
iuit stultitia, postquam vera dixerint, proferre quae falsa sunt? Unde autem 
in Novo Testamento probare poterunt adsumpta testimonia, quae in libris 
veteribus non habentur? Haec dicimus, ne omnino calumniantibus tacere 


videamur. Ceterum, post sanctae Paulae dormitionem, cuius vita virtutis 


exemplum est, et hos libros, quos Eustochiae virgini Christi negare non 


potui, decrevimus, du spiritus hos regit artus, Prophetarum explanationi 


incumbere, et omissum iam diu opus quodam postliminio repetere, prae- 


8. Vergil. Aeneid. 1v, 336. 


Codd. CALFXIXBATM9 efc. 


1. theodocionis A"O?R; theodocions 
D; theudotionis CBb; teodotionis Us*; 
teudotionis XX | translatione s; transla- 
tiones EMf | ecclesie [I1PU*Obp a; aeccle- 
siae [Ic ZoMiJFRUE; eclesiae Q; aeccle- 
sie U5; aeclesiae CA"; aecclaesiae LD; 
haeclesie X; «ecclesie A!!; eglesie B; ae- 
glaesie 2T | susceperunt] ΘΗ; susci- 
perunt L*OQ'?4*V*s* | quur CAL-XZTB 
O^"6 | horigenem C; orrigenem p e*pM ; 
originem Xo*Fdr QaAc*p*sZ q; urigenem 
O*; origene !U* | mirantur — disseren- 
tes] iuxta theodotionis translationem ec- 
clesie susceperunt U^ | mirantur] imitan- 
tur [IP | 2. euseuium O | pamphyli CAF 
WFOXRK ; pamphilii XX"A; panphili O^; 
phamphili d^*s?Vs; phàphili ^ | hedi- 
tiones C; aeditiones LX*OGSUFrDK; «edi- 
tiones P; ediciones A**b; edictiones V»; 
editionis *9ע1‎ | disserentes] P*; desseren- 
tes (entes iz ras.) s^; diserentes P?; edis- 
serentes g; differentes p* | que CAEXZTM 
OnyswOp; qui O** | quae 4- atque s | 
3. fui ΣΤῈ | stulticia A&QSbDEp à; stultia 
F; stultitiae O" | posquam O | uera« o7 (a 
in ras.) | dixerunt סא‎ 55; dixert OM | 
profert UJ"; proferre lle | que CAHXZT 
ips*«Op | 4. inouo *:פ‎ | nobo A-XZTO* | 
probare ort. X | poterunt— exemplum est | 
copo! rescript. in. ras. ut vid. | poterunt ] in 
ras. p; potuerunt XAP* | adsumpta] M* 
K*; adsumta XXT9A; assumpta [IBM*pP 
yerOcVRUDEK*pzZ agte; adsumptates 


Q** | testimonio UP; om. O^ | que CA" 
XXrys^Qp | 5. ueterimus U»*; ueteri- 
sus C | abentur U^ | hec Ληχψμωϑρα | 
homnino 627 | calumpniantibus ΛΗ ΨΩ 
מס‎ | 6. uideamus UM | nu uideamur ta- 
cere X* | caeterum ALLFIIC פע‎ 2 g 
te | saucte CAFXIIPZT^BOUP*QUDp a | 
paule AFXTIc Z« פע הת‎ Ob QVU 
DpsZa; puellae s*| ^v dormitionem 
sancte paule X | uita] X? (ἐν ras.) P*; uitae 
P?; om. O** | uirtutes b*; uirtutibus ΠΟ; 
uirtus C | 7. aexemplum C | os oO! | eu- 
stochie A"L*ITUM; eustociae OR*; eusto- 
cie X; eusthochiae A-FToR*ZO^«6Q; eu- 
sthochie O'p?; eusthociae ZTR*K; eustho- 
cie B; heustochie D; heustociae C; eusto- 
chio L?Op* agre; eusthochio P? (alf. ο in 
ras.) | uirginis FX" | cristi ἃ | 8. poterit 
U | decrebimus X | decreuimus 4- et L | 
spiritus] iz ras. Z | hos Ν᾿; 0s X075 
om. Z | ^v hos spiritus U | regit] Φν ζῇ, 
reget X«Bor2yp«Qs«REKpz?; regerit s?; 
rederit s* | hartus C; arcus ;אק‎ ardus s?; 
tardus s*; intus U5* | prophaetarum U; 
profetarum X | explanationi] ^^ (alf. i 
in ras.) explationi OV; exemplationi Q; 
exemplanationi UD*M; explanatione LX 
Bs; explatione 9*5 explanationem TU* | 
9. incombere O5 | ommissum FQ; obmis- 
sum ΘΗ; omisum [1c*; homissum C; omisso 
XO | iam diu] tam diu B*; iamdudum LA | 
hopus 027 | opus d- quasi OE gre. | s. 
quasi O" | quoddam X; om. VIC | postli«mi- 
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sertim cum et admirabilis sanctusque vir Pammachius hoc idem litteris 
flagitet, et nos ad patriam festinantes mortiferos sirenarum cantus surda 


debeamus aure transire. 


Codd. CALFXIIZBATM9 erc. 


nio Ur; postlimino *; postlimio P*; 
post liminiumU | presertim CLX[IPX7M 
BOUsbrFOUDpsza; psertim /\ 169 
REK; pserti« ^7; prasertim T*; presen- 
tim .אע‎ 

1. quum 215; eum M | et ori, XM* 
O53s | et - ad O** | admirauilis A^; am- 
mirabilis ΦΨΕΩΜΕΞς2Ζ q | scisque llecph* | 
uir«« O^?(r ig ras.) | pamachius AH"B; 
pammacius X279; pammathius ΘῈ | ydem 
C | idem - de X | literis p? are; lateris 
p* | 2. flagittet ΛΗ; flagitat CO&* | et] ut 
X |nos] nois O | ad om. &v | mortiferosi- 
renarum B* | moriferos s*; mortiferus O; 
mortiferas C; mortiferum UP* | syrenarum 
CLXB?OSVRDEK at; sinrenarum ΘΕ; se- 
rinarum s; serenarum X"*T; sirenum [Ic | 


cantos s; canctus A!!*; can« cp^* | 3. per- 
transire Q5 | explicit praefatio (prefatio 
Λε; prefacio A") sancti iheronimi (ihero- 
nini A" (alf. i corr.; hieronomi F) AF; 
finit prefatio sancti 11670111 C; explicit 
praefatio hieronimi in libro iesu (iesum 
$^*) naue et iudicum ^; explicit pre- 
fatio iesu naue L; explicit praefatio lib 
iesu naue Q; explicit praefatio iesu naue 
et iudicum dz9; explicit (explicuit db") 
praefatio (praefacio Z; prefatio XTUpwz; 
prefacio D; prephatio ΟἹ (a/f. p ex f) Wsr; 
prf TR) ZTTMo8VPOPUCVDZ; explicit 
prefatio explicit praefatio U; explicit pro- 
logus 1299 אשת‎ 8; finit XX"; iosue 
יס‎ — Nil addunt BAO^O agre. 


CAPITULA 
SIVE TITULI AUT BREVES 
LIBRI IOSUE 
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ELENCHUS CODICUM 


Il. Capitula ex antiquis versionibus desumpta. 


Su (9 


1 
SERIES TP 
Forma a Forma c 
Burgensis, Seminarii. S. x. X (Complutensis) Matritensis, Univ. centr. 
5 
2 
SERIES Δ 
Mediolanensis, Ambr. E. 53. Inf. S. X. E Parisinus lat. 12. S. xit. 
Oxoniensis Laud. lat. 92. S. 1x. R Rothomagensis 1 (À. 4). S. xr. 
Parisinus lat. 9. S. xil. N Vaticanus Palat. lat. 2. S. x. 


SERIES A 


Forma a 


Ro 


Parisinus lat. 6. S. x. 


Legionensis, S. Isidori. S. x. V? Romanus, Vallic. B. 7. S. XI. 
Matritensis, Acad. Hist. 2. S. ΧΗ. v Vaticanus lat. 4220. S. ΧΙ. 
Casinensis 531. S. XI. d Vaticanus Barb. 588. S. xr. 
Casinensis 520. S. ΧΙ. 
Ambianensis 6. S. vill. Forma b 
Parisinus lat. 3. S. IX. K Parisinus lat. 26. S. ΧΗ]. 
Parisinus lat. 11514. S. 1x. N Parisinus lat. 31. S. זווא‎ 
Turicensis Carolinus C. 1. S. Ix. O Parisinus lat. 10431. S. xir. 
Londinensis Add. 10546. S. ix. S Parisinus lat. 11536. S. xui. 
Romanus, Vallic. B. 6. S. 1x. Q Parisinus lat. 14232. S. xii. 
Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros.  R Parisinus 131. 14233. 8. וזא‎ 
S. IX. | Turonensis 5. S. xtti. 
Parisinus lat. 11504. S. ix. 
Vaticanus lat. 10510. S. ΧΙ-ΧΙΙ. Forma c 
Vaticanus lat. 10511. S. ΧΙ-ΧΙΙ. T Turonensis 10. S. vir. 
Vaticanus lat. 12958. S. xit. 
Mediolanensis, Ambr. B. 47. Inf. S. ΧΗ. Forma e 
Parisinus lat. 1. S. IX. F" Rothomagensis 7 (A. 5). S. ΧΗ, 


Parisinus lat. 2. S. IX, 


12 


ΣΤ 
Xo 


ELENCHUS CQDICUM 


Il. Capitula ex textu Vulgato desumpta. 


Forma a 


1 
SERIES À 


F Vaticanus lat. 5729. S. ΧΙ. 


(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 
Matritensis, Mus. Arch. 485. S. ΧΙ. 


Lugdunensis 410. S. xit. 


Parisinus lat. 16267. S. Xil. 


(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vit- 


ΝΠ. 


Londinensis Add. 24142. S. ix. 


Aniciensis, Capituli. S. tx. 
Parisinus lat. 9380. S. tx. 
Parisinus lat. 11937. 5. 1x, 


Cameracensis 426 (401). S. x. 


ELM 


2 
SERIES C 


3 
SERIES Γ 


Ὁ Ὁ‏ 06 א 


4 


SERIES M 


Forma b 
Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. Xi. 


Parisinus lat. 10. S. ΧΙ --ΧΠῚ, 
Parisinus lat. 11549. S. xir. 
Parisinus, Mazarinaeus 3 (6). S. xit. 
Romanus, Casanat. 470. S. x-xt. 
Vaticanus Palat. lat. 14. S. rx. 


CAPITULA EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


SERIES l' 


Forma a 


Cod. B. 


I. Ubi exploratores mittit Iosue in 
Iherico et introierunt in domum Raab 
meretricis. 

II. Ubi iubet populum puriticari. 

III. Ubi quum archa testamenti 
transfertur siccantur aque Iordanis. 

IIII. Ubi iubet Dominus [osue tolli 
de medio lordanis duodecim lapides 
per ordinem uniuscuiusque tribuum, 

V. Ubi repletur Iordanis aquis. 

VI. Ubi iubet Dominus Iosue fieri 
cultros lapideos ut circumcidatur po- 
pulus. 

VII. Ubi feceruntfilii Israhel Pascha 
in Galgala et cepit non esse manna sed 
frumentum. 

VIII. Ubi vidit Ihesus principem 
militie hoc est Christum. 

VIIII. Hic tradet Dominus Iherico 
populo Israheli. 

X. Ubi primum dicit Sabaoth 
Deum. 

XI. Ubi meretricem Raab conser- 
vat losue eo quod exploratores suos 
occultaverit. 


Forma c 


God: X. 


Ι. De duobus exploratoribus et 
Raab. 


II. De puritficatione. 
III. De transitu arce per lordanem. 


Ilil. De duodecim lapidibus. 


V. Ubi repletur Iordanis aquis. 
Vi. De circumcisione secunda. 


VII. De Pasca in Galgala. 


VIII. Ubi videt Ihesus principem 
militie Christum. 
VIIII. Hic tradet Ihesus Iherico, 


X. Ubi servatur Raab. 


Cod. B. 


Incipiunt capitula de libro iosue | 3. siccante | 5. iordane aquas | 7. srhl | 8. ihs | 


9. srhli. 
Cod. X. 


Incipiunt capitula ihu ₪826 | 8. ihs. 


14 CAPITULA 


Cod. B. Cod. X. 

ΧΙ. Ubi fraudat de anathemate XI. De anathemate Iherico. 
Acham et Dominus irascitur omni po- 
pulo. 

XIII. Ubi perdent civitatem Cuth XII. Ubi capiunt civitatem Geth. 
et regem eius capiunt. 

XIIII. Ubi Ihesus legit legem viris XIII. Ubi leget Ihesus legem Isra- 
et mulieribus et pueris et advenis. heli. 

XV. Ubi Gabaonite fingent se de XIIII. De Gabaonitis. 
longinco iter ad Ihesum venire. 

XVI. Ubi iubet Ihesus soli et lune XV. Ubi sol stetit. 
ut starent in Gabaon. 

XVII. Ubi iubet Ihesus super quin- XVI. De quinque regibus captis. 
que regum cervices pedes suos poneret 
plebs. 

XVIII. Ubi Ihesus accipit civitatem XVII. De sorte Ihesu. 
in monte Ephrem. 

XVIII. Ubi moritur Ihesus anno- XVIII. Mors eius. 
rum centum decem. 

XX. Ubi moritur Eleazar filius XVIIII. Mors Eleazaris sacerdotis. 


Aaron sacerdotis. 


Cod. B. 

14. ihs | 15.16 invertit 15 m.; corr. ipsa | 15. ihm | 16.ihus | 17. ubi iubet] ubi et | 
ihs | 18. ihs | 19. ihs. 

Cod. X. 

13. ihs | 19. sacerdotis - finit capitulatio. 


2 
SERIES A 
C^dd, QLUERN 
|. Transite per media castra. VI. Iordanis siccatus. 
Il. Exploratores missi de Satthim. VII. Parate duodecim viros ad la- 
III. Exploratores Raab testatur. pides tollendos. 
Ill. lesus populo dicit purificate. VIII. Lapides sublati. 
V. Ubi Dominus dicit ad lesum VIIII. De instructione filiorum. 
incipiam te exaltare. X. lesus exaltatus. 


Codd. QLUERN. 

Incipiunt capitula libri iosue (hiesu naue E) EN; incipiunt capitula;in libro iosue 
filii nun U; incipiunt capitula R; explicit praefatio (prefatio L) libri (om. L) iesu 
naue > incipiunt breues (incipit breuis L) eiusdem libri QL. 

1. transire U; transi Q | mediam castram Q*L | | de satthim ] adsatim Q | sattim LUR | 
3. raab ) moab 1. | 4. hiesus LRN ; ihc E | purificate 4- uos א‎ | 5. hiesum QLRN; ihm E | 
iesum -- hodie Q | incipiante RN | 6. iordanes LN* | siccatur L | hiesus LRN; ihc E. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 15 


Codd. QLUERN 


ΧΙ. Sacerdotes de Iordane exces- 
serunt. 

XII. Item filii instruendi. 

XIII. Gentium reges territi. 

XIII. De cultellis petrinis. 

XV. Circumcisio. 

XVI. Maledictum ablatum. 

XVII. Pascha. 

XVIII. Manna defecit. 

XVIIII. Angelus visus. 

XX. Hiericho circumdari iubetur. 

XXI. lesus dicit populo ne clama- 
veritis. 

XXII. De anathemate. 

XXIII. Muri Hiericho ceciderunt. 

XXIIII. De Raab servanda. 

XXV. Maledictus qui aedificaverit 
civitatem Hiericho. 

XXVI. Anathema qui concupivit. 

XXVII. Populus fugatus. 

XXVIII. Peccavit plebs. 

XXVIIII. lesus de anathemate scru- 


XXXII. Gentes adversum lesum 
collectae. 

XXXIII. Iesus altare aedificat et ibi 
deuteronomium scribit. 

XXXIIIL. lesus legem benedictio- 
num et maledictionum omni populo 
legit. 

XXXV. Gabaonitae audientes fa- 
mam Iosue. 

XXXVI. Ubi acceperunt Gabaoni- 
tae pacem et Dominum non invoca- 
verunt. 

XXXVII. Gabaonitae ligni caeso- 
res facti. 

XXXVIII. Rex Hierusalem adver- 
sus Gabaonitas cum aliis regibus. 

XXXVIIII. Gabaonitae auxilium 
petunt lesum. 

XL. Lapidibus caeli reges gentium 
interfecti. 

XLI. Stet sol in Gabaon et luna 
in valle Ahialon. 


tatur. 
XXX. Acham de anathemate con- 


XLII. Reges in spelunca. 
XLIII. Reges de spelunca producti 


fusus. atque interfecti. 
XXXI. Prima pugna lesus Ahi ci- XLIIII. Pedes super cervices re- 
vitatem per insidiam. gum. 


Codd. QLUERN. 


14. petrineis QLR | 15. circumciosio L | 16. abbateim Q | 17. pascham QL | 19. ange- 
lis R | 20. (10 (pro 20) U) hericho U; iherico 5 | 21. hiesus QRN; ihc E | 22. ana- 
temate Ut | 23. iherico E; iericho U | 25. edificauerit R | iherico E; iericho U | 26. de 
anathema R; de anathemate E | cocupiuit L | 27. (26 bis U) | 28. (27 U) pleps L | 
29. (28 U) hiesus RN; ihc E | scrutetur U* | 30. (20 U) achar E | confessus N | 
31. (30 U) primo LN | hiesus RN; ihs Q; ἴῃς E | hai R; ai Q | insidiam 4- capit E | 
32. (31 U) aduersus L | hiesum RN; ihm QE | collecte QLR | 33. (32 U) hiesus RN; 
ihs Q; ihc E | altaria Q | edificat R | ib L | deuternomium L; deutheromium U'; deu- 
theronomium U' | scripsit L | 34. (33 U) hiesus RN; ihc E | benedictionem QU | et 
maledictionum om. Q | maledictionem U | leget L | 35. (34 U) gabaonite QLER | 
fama QLU | iosue Q | 36. (35 U) acciperunt LN*; audierunt U | gabaonite QLR | 
domino Q; deum ER | 37. (36 Ὁ) gabaonite QLER | ligni om. Q | cesores LUE?R; 
cessores E* | 38. (37 U) hierlm UR; ihrlm E | gabaonites Q | regibus - pugnat E; + 
dimicat U | 39. (38 U) gabaonite ELR; gabaoniti Q | gabaoniti -- de Q | hiesum RN; 
ihu E | 40. (39 U) celi QUER | 41. (40 U) stat ER; stetit Q | ^v sol stat E | gabaone Q; 
gabaona L | abialon L; ahilon QUR | 42. (41 U) | 43. (42 U) | 44. (43 U) Sedes E (er- 
rante rubricatore) | regum -- positi U. 


16 CAPITULA 


Codd. QLUERN 


XLV. Regiones quas accepit lesus 
cum suis regibus Macedam et omnes 
habitatores eius. 

XLVI. De Lemna in Lachis. 

XLVII. Hiram auxiliator Lachis. 

XLVIII. Eglon expugnata. 

XLVIIII. Hebron capta. 

L. Dabira cepit atque vastavit. 

Ll. Terram montuosam. 

LII. labin congregat omnes reges 
adversus lesum. 

LIII. Equi gentium subnervati. 

LIIII. Civitates muratas non suc- 
cendit vel depictas (?). 

LV. Dominus dedit in id agen- 
dum ut bellarent nec haberent mise- 
ricordiam. 

LVI. Enachinei exterminati. 

LVII. Nomina regum interfecto- 
rum a Moysen. 

LVIH. Reges quos lesus inter- 
fecit. 


LVIIII. Terra expugnata et in here-- 


ditate divisa. 
LX. Divisio terrae quam Moyses 


duabus tribubus et dimidiae trans -זס]‎ 
danem divisit. 

LXI. Sors tribus Ruben. 

LXII. Sors filiis Gad. 

LXIII. Sors dimidiae tribui Ma- 
nasse. 

LXIIIL Item lesus Eleazar et princi- 
pes terram novem tribubus partiuntur. 

LXV. Caleb ad lesum. 

LXVI. Nomen Hebron quae prius 
vocabatur Cariatharbe. 

LXVII. Sors tribus Iuda. 

LXVIII Caleb pars, inter filios 
Iuda. 

LXVIIII. Caleb propter civitatem 
litterarum Axam filiam suam dedit 
Othoniheli. 

LXX. Filia Caleb partem agri a 
patre postulat. 

LXXI. Nomina civitatum luda. 

LXXII. Nomina civitatum quae 
sunt in campestribus. 

L XXIII. lebuseum quem Iuda expu- 
gnare non potuit. 

LXXIIH. Sors filiorum loseph. 


Codd. QLUERN. 


45. (44 U) regiones ] Q! (partim corr.) | quam Q | hiesus RN; ihs QE | macedem U | 
46. (45 U) lemna Q; lempna E | lacis 1.101; lanis Ὁ | 47. (46 U) auxiliator] E! (a/f. a corr.) | 
lacis QU'; laicis L | 48. (47 U) egbon Q | 49. (48 U) ebron ER | 50. (49 U) dabira cepit] 
dabit accepit Q | debira U; dabiram E | coepit U; caepit N ; cepit ER | 51. (50 U) 
terra montuosa U | 52. (51 U) aduersum R | hiesum RN ; ihesum U; ihm QE | 53. (52 U) | 
54. (53 U) | 55. (54 U) in om. Q | id] his E | ne Q | misericordia L | 56. (55 U) la- 
chinei U; iachinei LEN; iachine Q | 57. (56 U) moyse« E | 58. (57 U) hiesus RN; 
ἴῃς E | 59. (58 U) hereditatem א‎ | 60. (59 U) terre L | duobus QLUR | duobus -]- uisit L | 
tribus LU; trib Q; om. ER | dimidie R | dimidiae -|- tribui E | iordanen UE ; iordane QR | 
61. (60 U) | 62. (61 U) | 63. (62 U) dimidie L | tribu QLR; tribus N | manase 1. | 
64. (63 U) item .חס‎ E | hiesus RN; ihc E | eleazer LR | participes Q | terra Q; trere R | 
trib Q | patiuntur L | patiuntur -|- ariat arbe L | capitula ₪ 65 ad 68 ponit = seq. ord. 
67, 66, 68, 65 | 65. (64 1; 67 E) caleb ad] cadebat Q | caleph E | hiesum QRN; ihm E | 
66. (65 U) ebron Q | que E; qui QLUN | prius oz. Q | cariatarbe U; chadiatharbe Q ; 
ariat harbe L | 67. (66 U; 68 E) tribu Q | iudae RN; iude E | 68. (607 U; 65 E) calebs U; 
chalebh Q | iude ER | 69. (08 U) chalebh Q | exam L | othoniel E; othonihelo LR; 
othonielo U; osthonihelo Q | 70. (69 U) caleph UE; chalebh Q | 71. (70 U) citatum L | 
72. (71 Ὁ) que E | in om. Q | 73. (72 U) ihebuseum E; hiebusaeum N; gebuseum U | 
iudas UN | 74. (73 U) ioseph] R?(s corr.) 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 17 


Codd. QLUERN 


LXXV. Termini Ephraim. 

LXXVI. Quem Ephraim non expu- 
gnavit. 

LXXVII. Sors filiorum Manasse. 

LXXVIII. Filiae Salphaad. 

LXXVIIII. Terminus filiorum Ma- 
nasse. 

LXXX. Quem Manasse expugnare 
non potuit. 

LXXXI. Congregatio filiorum Isra- 
hel in Selom. 

LXXXII. Iesus semel septem tribu- 
bus terram partitur et mittit viros ad 
terminandum. 

LXXXIII. Sortes missae in Selom. 
sors prima tribui Beniamin. 

LXXXIIIL Nomina civitatum Ben- 
iamin. 

LXXXV. Sors secunda filiorum 
Symeon. 

LXXXVI. Sors tertia filiorum Za- 
bulon. 

LXXXVII. Sors quarta filiorum 
Isachar. 

LXXXVIII. Sors quinta filiorum 
Aser. 

LXXXVIII. Sors sexta filiorum 
Neptalim. 


Codd. QLUERN. 


XC. Sors septima filiorum Dan. 

XCI. Filii Dan pugnaverunt contra 
Lesem et ceperunt eam. 

XCII. Civitas quam filii Israhel 
lesu dederunt. 

XCIII. Praeceptum civitatum re- 
fugii. 

XCIIIL. Nomina civitatum refugii. 

XCV. Filii Levi propter civitates 
interpellaverunt et acceperunt. 

XCVI. Sors populi Caath. 

XCVII. Sors filiorum Gerson. 

XCVIII. Sors filiorum Merari. 

XCVIHI. Hebron civitas refugii 
filiis Aaron data. 

C. Civitas refugii filiorum Ger- 
son. 

CI. Civitas Merari refugii. 

CII. Dominus sicut promisit im- 
plevit. 

CIH. Ruben et Gad lesus reverti 
iubet in terram suam, 

CIIII. De ara quam duae tribus et 
dimidia aedificaverunt. 

CV.Iesus populum novissime con- 
testatur. 

CVI. lesus dicit ecce ego decurro 
viam. 


75. (74 U) effraim UR; efraim L | 76. (75 U) effraim UR; efraim L | 77. (76 U) 


filiorum oz. Q | 78. (77 U) filie R | salphad R; salphat QU; salpath L | 79. (78 U) ter- 
minum QLR | filiorum or. Q | 80. (79 U) manasse] E*; manasses UE?N | 81. (om. U) 
isrl QUER | silon E | 82. (80 U) hiesus RN; ihs Q; ihc E | vit QLR | ^v septem tribubus 
semel E | terra QL | patitur L | ^u partitur terram U | 83. (81 U) missae] misse R; 
misisse QUN; missesse L | selom R; silom E | tribu QLUR; tribus E | 84. (82 U) | 
85. (83 0 זו‎ L | 86. (84 U) tercia E | 87. (85 U) issachar N* | 88. (86 U) | 89. (87 U) 
nepthalim L | 90. (88 U) | 91. (89 U) dan] dauid U | lesse E; iessem Q | caeperunt N; 
coeperunt QU | 92. (90 U) ciuitates quas U | isrl QUER; irl L | hiesu RN; ihü Q; 
ihu E | 93. (91 U) preceptum LUER | 94. (92 U) capifulum om. 1. | 95. (93 ₪: 94 L) 
ciuitates .ואס‎ L | acciperunt L | 96. (04 U; 95 L) caatht U; gaath Q | 97. (95 0; 96 L)| 
98. (sic L pro 97; 96 U) merari] gerari L | 99. (97 L (pro 98) U) ebron ₪ | data om. U | 
100. (98 U; 99 L) | 101. (100 L; or. U) [C]iuftas U (c om. rubricator) | ciuitas refugii 
filiorum merari E | 102. (101 L; oz. U) | 103. (102 L; .ואס‎ U) hiesus RN; ihs Q; ἴῃς E | 
^v iubet reuerti Q | 104. (103 L; ozz. Ὁ) due L | dimidie 0 | edificauerunt R | 105. (104 
L; om. Ὁ) hiesus RN; ihc E | testatur U | 106. (105 L; oz. U) hiesus RN; ihc E. 
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18 CAPITÜLA 


Codd. QUUERN 


CVII. De crabronibus quos misit CVIIII. Non potestis Domino ser- 
Dominus. vire quia Deus sanctus est. 
CVIIL. Liberum arbitrium. CX. De lapide testamenti. 


Codd. QLUERN. 


107. (106 1.; om. U) crabonibus R*; scabronibus N; cabrones Q; scabrones LU | 
108. (107 L; om. U) de libero arbitrio U | liberum] liberati L | 109. (108 L; o. U) 
domino] deo QR | ^. seruire (domino) URN | 110. (109 L; or. U) testamenti - expliciunt 
capitula libri iosue N; expliciunt capitula QUER; explicit capitula L. 


3 
SERIES ^ 


(Capitula huius seriei, quae ex antiqua versione generatim desumuntur, 
pro libro Iosue ad textum Vulgatum pertinent.) 


Forma a Forma b Forma c Forma e 
Codd. AtU[]cp M Codd. KNOSQ (COE T Cod FF; 
cRazavPpipsprMCVD — RI. 
R9V? vd. 


I. Promittit Deus (1).  Promittit I. PromittitDeus I. PromittitDeus 
losue dicens sicut Deus 10506 dicens Iosue dicens sicut Iosue dicens sicut 
fuicum Moyseero  sicutfui cum Moy- fui cum Moysen fui cum Moyse ero 
tecum. se ero et tecum. ero et tecum. et tecum. 

II. Praeparare ci- (2). Preparare ci- II. Iubet Iosue II. Precipit Iosue 


Codd. N-B[]1con M epRazevPpipBorFMCVbRoVBvd (Numeros capitulorum om. ROo*). 
Incipiunt (incipit ΠΟ) capitula ΠΦΡΊΜΒΟΜ Vb V5d; incipiunt capitula ihesu.(yosue AU) 
filii nun A; incipiunt capitula libri iesu naue P; incipiunt capitula libri iosue benun 
(ben ^^) ;"ע"ע‎ incipiunt capitula in libro iesu naue C; incipiunt capitula in libro 
iosue benun v; incipit capitulatio (incipitulatio c») libri iesum naue (iesnu o) Md5sv; 
incipit capitulatio in lib iosue bennun R9; incipit capitulatio in libro iesum naue c^. 
1, iosue A-fICUFv; yosue A" | dicens om. PF | fuit UrRo | moysi /\ 9 
moyses fIcU»* | moys(e) +- et UM; - ita Ro | ero 4- et MPPUP»rCV»vd | 2. preparare Δ 
[1^55Pv; praepare ΠΟ; praeparate Y; preparate U5»M«d; properare R9 | cybaria \ Βα, 
Codd. KNOSQRI (Numeros capitulorum om. codd. omnes). 


Incipiunt capitula KOQI; incipiunt capitula in libro iesu naue R; size incipit NS | 
1. promisit S | moy. .א‎ 


Cod. T. 
Incipiunt capitula. 
Cod. FF. 


Incipiunt capitula libri iosue bennun. 


Codd. AM Qo efc. 


'baria iubetur po- 
pulo ut transeant 
Iordanem. 


Ill. Destinantur 
exploratores a Io- 
sue in Hiericho. 


IIl. |. Promittit 
Dominus Iosue di- 
cens hodie inci- 
piam exaltare te 
coram omni Isra- 
hel ut sciant quia 


sicut fui cum 
Moyse ita et te- 
cum sum. 


Codd. ATIMo efc. 
iordan Ro; iordane ΠΡΦζονβ, 
3. festinantur V^R9 | explaratores M | 
iericho Ψψρεμνβ, hierico ΔΕ; ihico A" 
[IcV5; yosue A? | dicens is rep. ΠΟ] hodie ΔΙ 
ערו‎ te exaltari אפפ‎ | omi« V5; 
codd. | quia] quoniam P; om. llc | fuit V2; om. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Codd. 
RI. 
baria iubetur po- 
pulo ut transeant 
Iordanem. 


KNOSQ 


(3). Destinantur 
exploratores a 10- 
sue in lericho et 
salvantur per 
Raab. 


(4.  Promittit 
Dominus losue di- 
cens hodie inci- 
piam exaltare te 
coram omni Israel 
utsciant quiasicut 
fui cum Moyse ita 
et tecum sum. 


Codd. KNOSQRI. 


3. (2 O?) festinantur OSQI; festinant ΚΝ. (ἐπ, ini 
scripsit rubricator) | ierico KO [ἰ-- raab om, אא‎ | 4. 


isrl cef. codd. | moy. N. 


Cod. T. 


2. populum 1^ m 


Gom. T. 


"populo ut praepa- 


ret sibi cibaria et 
transeant | Iorda- 
nem  ammonens 
etiam | Rubenetas 
et Gadditas et di- 
midiam | tribum 
Manasse ut conlo- 


cantes familias 
suas in terram 
quam tradiderat 


eis Moyses et prae- 
cederent armati si- 
cut Moyse promi- 
serant. 

IIl. Mittuntur a 
losue de Sethim 
duo viri explora- 
tores in Hiericho 
quos recipiens do- 
mo Raab meretrix 
celabit. 

IIII. Dixit Domi- 
nus ad Iosue hodie 
incipiam exaltare 
te coram omni 
Israhel ut sciant 
quia sicut fui cum 
Moyseita et tecum 
sum. 


19 
Cod. Ἐν. 


populo ut praepa- 
rent cibaria ad 
transeundum [or- 
danem. 


III. Mittit Iosue 
exploratores ad le- 
richo. 

IIII, Egredien- 
tes de Satthim ve- 
niunt ad  lorda- 
nem. 

V2 Promittit 
Dominus losue di- 
cens + hodie inci- 
piam exaltare te 
coram omni Isra- 
hel. 


om. ΔῊ | israhel = 


iordanen [I&bRPUP?vd; yordanen ΛΗ; iordane WUDrM | 
a om. ₪6 | iosue 16 yosue A"; yosue At | 
| 4. promisit [IV? | deus [lUB»VPvd | iosue A* 
| exaltari UD»; exlat«re p^* | te om. Ws | 
rV»; ihl Π; srl Δι; isrl cef. 
Ro | moysi A-PRo | tecus P. 


tialem in omn. codd. praeter N 
(3 O?) iosue] io. N | israhel Q; 


1: corr. 2* m. | tradiderit 15 m; corr. ipsa | 4. isrl. 


20 
Codd. ΔΛΠΜΦ efc. 


V. Iubente Do- 
mino siccavit al- 
veus Iordanis 
transeunte Israhel. 

VI. Duodecim 
lapides electi de 
Iordanis alveo ob 
commemoratio- 
nem futuri tempo- 
ris. 


VII. Introeunte 
Israhel terram 
Chanaan territi 


sunt cuncti reges. 


VIII. Haecautem 
causa est secundae 
circumcisionis. 


CAPITULA 


Codd. KNOSQ 
RI. 
(5). lubente Do- 


mino siccatus est 


alveus — Iordanis 
eunte Israel. 
(60) Duodecim 


lapides electi sunt 
de Iordanis alveo 
ob commemora- 
tionem futuri tem- 
poris. 


(7). Introeunte 
Israel terram Cha- 
naan territi sunt 
cuncti reges. 


(8. Hec autem 
causa est secunde 
circumcisionis. 


Codd. ΔΛΠΜΦ ete. 

5. sicauit R9; siccabit ΔΙ | alueus — israhel oz. VF spatio vacuo relicto | alueo WU» | 
transeunte] euntis MPWUbsPMCV»pvd | israhel = *V»; ihl [1; srl A*; isrl cef. codd. | de 
iordanis alueo om. ΨῈ spatio vacuo relicto | commemoratione A-IcRo | 7. (6 Ro? bis 
rep.) introeuntes P | israhel = :פע‎ [ἢ] Π; srl A'*; isrl cef. codd. | israhel 4- in A | 
terra [1CU? | regis A-M | 8. (7 R9?) hec ATIPUMV? | est oz. פע‎ | scd 7; secunde ATI» 
MPU**Rod; secunde ]16\. 

Codd. KNOSQRI. 

5. isrl codd. omnes | 6. (4 O?) | 7. isrl codd. omnes | chanaam N | 8. (5 O?) hec«« S| 
autem o/z. S | circumscisionis O; circuncisionis Q. 


Cod. T. 


Cod. T. 


V. Iubente Do- 
mino siccavit al- 
veus Iordanis 
transeunte Israhel. 

VI. Duodecim 
electi lapides le- 
vati de lordanis al- 
veo a duodecim 
viris de duodecim 
tribubus quos po- 
suit losue in Gal- 
galis pro comme- 
moratione futuri 
temporis reversus- 
que est fluvius ad 
cursum suum et 
ascendit populus 
de Iordane decimo 
mensis prima die. 


VII. Introeunte 
Israhel terram 
Chanaan territi 


sunt cuncti reges. 


VIII. Haec au- 
tem causa est se- 
cundae circumci- 
sionis. 


Cod. EP; 


VI. Iubente Do- 
mino siccatur al- 
veus lordanis co- 
ram Israhel. 

VII. Precipit Io- 
sue tolli duodecim 
lapides delordanis 
alveo ob comme- 
morationem futuri 
temporis. 


VIII. Audito 
quod siccasset Do- 
minus fluenta lor- 
danis coram filiis 
Israhel contriti 
sunt reges Amor- 
reorum. 

VIIII. Dicit Do- 
minus losue cir- 
cuncideresecundo 
filios Israhel et 


5. 57] | 6. 1608418 ( iordanne (anfe decimo) | 7. isrl. 


Cod, F*. 
8. isrl | 9. isrl. 


Codd. NM efc. 


VIII. Hucusque 
comederunt man- 
na. 


X. Ostendit se 
angelus | Domini 
losue qui dixit 
princeps exercitus 
Domini sum. 

XI. De obsidio- 
ne vel subversione 
muri Hiericho. 

ΧΙ. Inprecatio 
Iosue. 


XIII. Praevarica- 
tio populi. 


XIIII. Confortat 
Dominus 105116 ad 
praeliandum. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Codd. KNOSQ 
RI. 


(9) Hucusque 
comederunt man- 
nam. 


(10). Ostendit se 
angelus — Domini 
losue qui dixit 
princeps exercitus 
Domini sum. 

(11). Deobsidio- 
ne vel subversione 
muri lericho. 

(12). Imprecatio 
Iosue. 


(13). Prevarica- 
tio populi. 


'(14). Confortat 
Dominus Iosue ad 
preliandum. 

(15). Achor pro 
furto anathematis 
lapidatur. 


Codd. MIM9 etc. 
9. (8 Ro?) [H7 ucusque ΔΗ (ἢ om. rubricator); hocusque R? | commederunt U^R^ | 


Godi» T. 


VIIII. Hucusque 
comederunt man- 
na. 


X. Ostendit se 
angelus | Domini 
Iosue qui dixit 
princeps exercitus 
Domini sum. 

XI. De obsidio- 
ne vel subversione 
muri Hiericho. 

XII. Inpraecatio 
Iosue. 


XIII. Praevarica- 
tio populi. 


XIIII. Confortat 
Dominus Iosue ad 
proeliandum. 
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Cod. Ἐν͵ 


quae causa sit se- 


cundae  circunci- 
sionis. 
X. Faciunt filii 


Israhel Phase co- 
meduntque de fru- 
gibus terrae man- 
naque deficit. 

XI. Ostendit se 
angelus Domini Io- 
sue dicens - prin- 
ceps exercitus Do- 
mini sum. 

XII. De subver- 
sione lericho et li- 
beratione Raab. 

XIII. Imprecatio 
Iosue super reedi- 
ficatione lericho. 


XIIII. De Achan 
qui furatus est de 
anathemate. 


10. (9 Ro?) hostendit R? | iosue ;ע*לע\/‎ yosue A"! | princebs A" | exercituum UP^ | do- 
mini] deum V^»; oz. z* | e, domini exercitus ^? | suum ;אע‎ sui M | 11. (10 R^?) 
subursion& dz; subuersionem A* | ihericho U5*; iericho UV5; hierico A-R9; ihico A" | 
12. (11 Ro?) inprecatio] /z ras. V?; inpcatio ΛΗΠΟΦΕΡ; inpraecatio M49; inpcatione δὰ Er 
imprecat A^; inprecat R? | iosue A-UFv; sue A" | 13. (12 κοὐ; om. V?) prevaricatio Ar 
[IPPJeS*RoVBvd; prevacicatio ΛΗ; praecatio 19; precatio V» | 14. (13 Ro?V5) iosue ΔΛ" 
[IcPFv; yosue A" | pliandum 4^V?; proeliandum. p^ev^PCV»d; preliandum [IPUv; 
proeliandu M; praeliumdum A^; praedicandum d». 

Codd. KNOSQRI. 

9. Bucusque 1 (errante rubricatore); quousque 5 | manna KNOR | 10. domini] dei R; 
deum Q | suum 501; om. O | 11. subsidione K | uel] et N | subuersione ] Q*; sub- 
uersi Pone Q? (errante rubricatore) | iherico O | 12. inpcatio 1; impcacio O | 13. pcatio ΚΝ. 


Cod. F*. 
10. ἰ51], 
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Codd. ΛΠΜΦ etc. 


XV. Perturbatio 
regum. 


XVI. Simulatio 
Gabaonitarum. 


XVII. Conglo- 
bati quinque reges 
contralosue ascen- 
derunt tunc impe- 
ravit soli et stetit 
spatium diei units. 


XVIII. lIuvante 
Domino extincti 
sunt reges cum 
exercitu suo. 


CAPITULA 
Codd. KNOSQ Cod. T. 
RI. 
(16). Hai per 


simulationem fuge 
capta succenditur 
rex eius suspendi- 
tur. 


(17). Simulatio 
Gabaonitarum hiis 
auditis turbati 
contra losue alii 
reges pugnare pa- 
rant. 

(18). Conglobati 
v reges contra Io- 
sue ascenderunt 
tunc imperavitsoli 
et stetit spatium 
unius diei. 


(19). luvanteDo- 
mino extincti sunt 
reges cum exercitu 
Suo. 


XV. Perturbatio 
regum. 


XVI. Simulatio 
Gabaonitarum. 


XVII. Conglo- 
bati quinque reges 
contralosue ascen- 
derunt tunc impe- 
ravit soli et stetit 
spatiumdiei unius. 


XVIII. Iuvante 
Domino extincti 
sunt reges cum 
exercitu suo. 


Cod AE. 


XV. De eversio- 
ne urbis Gai et de 
altari quod edifi- 
cavit losue in quo 
scripsit deutero- 
nomium. 

XVI. Congregati 
sunt pariter cuncti 
reges trans lorda- 
nem ut pugnarent 
contra Israhel. 

XVII. De simu- 
latione Gabaonita- 
rum. 


XVIII. Conve- 
niunt quinque re- 
ges oppugnare 
Gabaon. 

De in-‏ טוא 
terfectione eorun-‏ 
dem regum - ubi‏ 
stetit sol ad impe-‏ 
rium Iosue et de‏ 
eversione urbium‏ 
plurimarum.‏ 

XX. De reliquis 
regibus qui con- 
venientes in unum 
ut pugnarent con- 


Codd. ATIMo etc. 


15, (14 Ro?V5) pertubatio ₪9 | 16. (15. Ro?V5) | 17. (16 Ro?V5) contra 4-17 VB?(dein | 
exp.) | iosue A-UPFRov; yosue A" | ascenderunt -- 18 VU" | tum ΠΟ | sol R9 | spacium. 
R9; spatio ΦΡ | die 6 | unium A-R?9 | 18. (17 Ro?V?; 19 U^) iubante A-TIC; iubente Ro | 


extinexit Ur, 


Codd. KNOSQRI. 


16. hay OI; dai K; zai Q; say R. (Litt. initialem in omn. codd. scripsit rubricator) | 
per + similitud Kt | simulacionem O; simulationis S; similitudinem Q | capta -- la 
5 (exp.) | 17. simulacio O | galaonitarum S | his SQR | alii oz. R | putant אא‎ | ^v putant 
pugnare ΚΝ | 18. ^v contra iosue v reges ΚΝ | spacium SRI; om. O | ^v unius diei 
spatium KN | 19. [T]uuante Q (i om. rabricator) | extincti] accincti KN. 


Codd. ΛΠ Φ etc. 


XVIII. Ruben 
Gad et dimidiae 
tribui Manasse ter- 
ram sibi dari po- 
stulant a Moyse. 


XX. Hi sunt re- 
ges terrae quos 
percussit Iosue et 
filii Israhel. 


XXI. Dividere 
terras populis hor- 
tatur Dominus Io- 
sue. 


XXII.  Promis- 
sum repetit Chaleb 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Codd. KNOSQ 
RI. 


(20. Ruben et 
Gad et dimidia tri- 
bus Manasse ter- 
ras trans lorda- 
nem per situm loci 
descriptam in he- 


reditatem acci- 
piunt. 
(21). Hii sunt re- 


ges quos percussit 
Iosue. 


(22.  Dividere 
terras populis hor- 
tatur Dominus. 


(23). Promissum 
petit Caleph mon- 


Codd. ΛΠΜΦ ete. 
19. (18 Ro2V»; 20 W^ 


Cod T. 


XVIII. Ruben 
Gad et dimidiae 
tribui Manasse ter- 
ram sibi dari po- 
stulantes a Moyse. 


XX. Hii sunt 
reges terrae quos 
percussit Iosue et 
filii Israhel. 


XXI. Dividere 
terras populis hor- 
tatur Dominus 10- 
sue. 


XXII. Promis- 
sum repetit Cha- 


23 
Cod. FP. 


tra Israhel interfe- 
cti sunt ab eo. 

XXI. De inter- 
1600006 Enachim 
de montanis. 

XXII. Qui reges 
percussi sint ab 
Israhel trans lor- 
danem ad solis or- 
tum quorum terra 
datur Rubenitis et 
Gaditis et dimidiae 
tribui Manasse. 

XXIII. Nomina 
regum quos per- 
cussit Israhel trans 
Iordanem ad occi- 
dentalem plagam 
qui fuerunt simul 
xxx duo. 

XXIIII. Precipit 
Dominus 10506 ut 
dividat terram  fi- 
liis Israhel promit- 
titque se deletu- 
rum residuos ter- 
rae illius. 

XXV. Petit Cha- 
leb a 10506 ut det 


) gat R? | dimidie A"TIPUV»; dimediae d^P*v; dimedie d^ | 


tribue 9; tribu. «bz | mannasse U* vd; manase WU" | וטופ‎ A* | dare U^ | sibi dari δὲς 
rep. d | postulantes MUCV»vd; posti P | ad Πα; om. ΒΟ | mose ΠΟ; moisen V^; moy- 
sen UP; iosue lI» V» | 20. (19 Ro?*V»; 21 1») hii AU»vy | terre ΛΗΠΌΨΡΕΝ | quod R? | 
iosue AAICUPv; yosue A! | filiis ASrIeUr | israhel = dPVPRo; ihl Π; srl A"; *isrl V? (i 
corr.); isrl cet. codd. | 21. (20 Ro? V^; 22 V^) diuideres IU»; diuidete A" ; diuidet ACR? | 
terram יע‎ | populi **; or. Ro | ortatur A^ | iosue A TICUPFRoVP?v; yosue A? | 22. (21 
Ro? V»; 23 W^) reppetit M | chaleph ΠΡ; 

Codd. KNOSQRI. 

22. terram O | dominus om. Q. 


Cod. T. 


19. tribui (ul. i corr.) | 20. isrl. 


Cod. F*. 


22, isrl | 23. isrl | 24. isrl. 


caleb A"; chalep lIcV?; caleph Urn, 


24 


Codd. ΛΠΜΦ etc. 


montem in quo 
Hebron hic legis 
Adam situm. 

XXIII. Sors lu- 
dae. 


XXIIII. Sors fi- 
liorum loseph 
Ephraim et Manas- 
se. 


XXV. Filii lo- 


CAPITULA 


Codd. KNOSQ 
RI. 


tem Hebron ubi 
Adam sepultus. 


(24). Sors lude. 


(25). Sors filio- 
rum loseph Ef. 
fraim et Manasse. 


(26). Filii loseph 


GOD ET. 


leb montem in 
quo Hebron hic le- 
gis Adam situm. 

XXIII. Possessio 
filiorum Iudae per 
sortem et quia Ge- 
buseum habitato- 
rem | Hierusalem 
non potuerunt fi- 
lii Iuda delere sed 
habitavit cum eis 
usque in praesen- 
tem diem. 

XXIIII. Posses- 
sio filiorum loseph 
Efraim et Manasse 
per sortem et quia 
Chananeum qui 
habitabat in Ga- 
zer non potuerunt 
filii Ephraim de- 
lere sed habitavit 
cum eis usque in 
praesentem diem 
tributarius et quia 
filiabus Salphaad 
dedit losue pos- 
sessionem — iuxta 
imperium Domini 
in medio fratrum 
patris earum. 

XXV. Filii Io. 


Cod. FP. 


sibi montem Che- 
bron. 


XXVI. De termi- 
nis possessionis 
tribus 1006 et de 
Chaleb cui data est 
Chebron in qua 
situs est maximus 
Adam. 


XXVII. De sorte 
filiorum loseph. 

XXVIII.De sorte 
tribus Manasse. 


Queruntur filii 


Codd. ΛΠΜΦ efc. 
monie U^ | in om. dz*Ro| quo» d7; quod R?| ebron ₪6 | leges AR? | adan URo | 
sitü« V? | 23. (22 M'RO?V5; 24 UM) capitulum om.TIc | Mors VPR?* (errante rubricatore) | 
iude ΛΗΠΡΟΨΒΜΨΒ | 24, (23 [IcRo? V8; 25 WU») Mors VP(errante rubricatore); om. R9 | 
filiorum» dz | yoseph ΛΗ | ioseph -- 26 UM | ephraym U»; effraim UF*M | mannasse Ub5Fvd; 
manase UM; mans P | 25. (24 lIcRO? VB; or. W»w) fillii dz; filiorum A | yoseph A". 

Codd. KNOSQRI. 

23. ebron KR | sepultus +- est R | 24. Mors O*QR (errante rubricatore) | 25. Mors 


O*QRI* (errante rubricatore) | efftraym NR. 


Cod. F*. 


28. [ Q Jueruntur if. initialem et numerum capituli om, rubricator. 


Codd. ἈΠΜΦ efc. 


seph petunt sibi 
augmentari funi- 
culum a Iosue qui- 
bus ait ascendite 
in montem et suc- 
cidite silvam et 
mundate vobis ad 
habitandum  spa- 
tia. 

XXVI. Congre- 
gatique sunt om- 
nes filii Israhel in 
Silo. 

XXVII. Desti- 
nantur viri ad de- 
scribendam  ter- 
ram reversique de- 
scriptionem | tra- 
dunt losue qui 
misit sortes coram 
Domino in Silo di- 
visitque terram fi- 
liis Israhel in sep- 
tem partes. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Codd. KNOSQ 
RI. 
petunt sibi aug- 
mentíari — funicu- 
lum a losue qui- 
bus ait ascendite 
montem succidite 
silvam — mundate 
vobis ad habitan- 
dum spatia. 


(27). Congregati 
sunt omnes filii 
Israel in Sylo. 


(28). Destinan- 
tur viri ad descri- 
bendam terram re- 
versique descrip- 
tionem tradunt Io- 
suequi misitsortes 
coram Domino in 
Sylo divisitque ter- 
ram filiis Israel in 
vH partes. 


Cod ST... 


seph petent sibi 
augmentari funi- 
culum a 10506 qui- 
bus ait ascendite 
in montem et suc- 
cidite silvam et 
mundate vobis ad 
habitandum  spa- 
tia. 

XXVI. Congre- 
gatique. sunt orm- 
nes filii Israhel in 
Silo. 

XXVII.  Desti- 
nantur viri ad di- 
scribendam  ter- 
ram reversique di- 
scriptionem . tra- 
dunt Iosue qui mi- 
sit sortes coram 
Domino in Silo di- 
visitque terram fi- 
liis Israhel in sep- 
tem partes. 


a E 


Codd. ATIMo efc. Deest V? (a cap. 27). 


Cod. FF, 


loseph quod data 
sit eis parva pos- 
sessio. 


XXVIIII. De ta- 
bernaculo in Sylo 
fixo unde mittit 
Iosue viros qui de- 


scribant | terram 
septem — tribubus 
reliquis. 


XXX. De termi- 
nis filiorum Ben- 
iamin. 

XXXI. De sorte 
filiorum Symeon. 

XXXII. De sor- 
te filiorum Zabu- 
lon. 

XXXIII. Desorte 
filiorum Issachar. 


petent ATIcMdzvipr€ybRod | aumentari A-R9; augmentarii AM; augmentaria P; aug- 
mentum פע‎ | a ,מס‎ d^*ii»r* | iosue AVWICUPv; yosue A" | ayt A | ait -Ε 25 WPRe? (dein 
eras.) ; - 26 שק‎ ; -|- 37 WU" (pro 27) | ascende P | ascendite - 26 ^ | silbam /\* | mun- 
datam P | nobis פע6]]‎ | abitandum U^; hab P | spacia MRo | 26. (bis rep. P; 25 Ποφρέψβ; 
27 Wr; 38 U^) capitulum om. ^t | filios UM | israhel = cV»; [ἢ] I1; srl A'; isl cet. 
codd. | sylo A*W»V» (in quo capitula hic desinunt) | 27. (26 l1cbP*V»; 28 ΨΈΝΟ (pro 27); 
39 UJ") Festinantur R? (errante rubricatore); destinatur TIV8 | uir [IV5 | describandam dc"; 
discribendam Mov; describendum AR? | describtionem A^; discriptionem M; descrip- 
lione d | iosue A-TIcU»FV5v; yosue A" | qui misit] quisit P | sylo A"UPrRo; sub W^ | 
diuisique A'* | filii U5'MRo | israhel = dV»; ihl I1; srl ΛῈΣ isrl cef. codd. 

Codd. KNOSQRI. 

26. agmentari N; argumentari SQI | ^ augmentari sibi O | a orm. I | asscendite 1; 
as dite O | succindite SQRI; succendite ΚΝ | spacia KOSRI | 27. isrl codd. omnes | 
28. festinantur OQR ; uestinantur I; festinant ΚΝ. (Lift. initialem in omn. codd. praeter N 
scripsit rubricator) | descripcionem O; traditionem R | filiis om. 1 | isrl codd, omnes. 


Cod. T. 
27. 1 
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Codd. ΝΠΜΦ etc. 


XXVIII. Urbes 
fugitivorum. 


XXVIIII. Urbes 
levitarum. 

XXX. Postbello- 
rum turbines data 
est et requiesa Do- 
mino. 


XXXI.  Incon- 
sulta re facta a tri- 
bu Ruben altare 
inmensae magni- 
tudinis.. 


XXXII. Replicat 
a principio Iosue 


CAPITULA 


Codd. 
RI. 


KNOSQ 


(29). Urbes fu- 
gitivorum. 


(30). Urbes levi- 
tarum. 

(31). Post bello- 
rum turbines data 
est requies a Do. 
mino. 


(32). Inconsulte 
factum est altare a 
tribu Ruben. 


(33). Replicat a 
principio — Iosue 


Codd. NM efc. Deest V», ) 
28. (27 I1ece*V»; 29 ir; 40 Uv) urbe ΨΌΜ | fugitiborum A" | 29. (28 lIe&v (pro 
29) P*VP;: 30 Jr; 41 Uv) capitulum om. Re | urbe יע‎ | laeuitarum d | 30. (29 [1ep**Ro? V» ; 
30+ v; 31 ;יש‎ 42 VU") bellum ΠΟ | turbinis 1075 ; turbas? R? | est oz. A* | et om. ו‎ 
C?R? | ^, a domino requies [1V5 | 31. (30 r1ccpP*Ro? V»; 32 Ur; 43 WV) refecta A" | a 
om. IV? | ruben -Ἐ facta אל‎ | inmense AMdoRSoP?rRoVe?vd; inmensa 1/9", inmen 


ΠΟ | magnitudis A"; 


princio V? | iosue AVICUPy; yosue ΛΗ, 
Codd. KNOSQRI. 
33. Deplicat Q (errante rubricatore). 


[Gies els 


40, isrl | 43. ἰ51], 


CaaT. 


XXVIII. Urbes 
fugitivorum. 


XXVIIII. Urbes 
levitarum. 

XXX. Post bel- 
lorum turbines 
data est et requies 
a Domino. 


XXXI. Inconsul- 
ta re facta a tribu 
Ruben altare in- 
mense magnitudi- 
nis. 


XXXII. Replicat 
a principio Iosue 


Cod. F*. 


XXXIIII. De sor- 
te filiorum Aser. 
XXXV. De sorte 
filiorum Neptalim. 
XXXVI. De sor- 
te filiorum Dan. 
XXXVII.De pos- 
sessione Iosue. 


XXXVIII. De ci- 
vitatibus fugitivo- 
rum. 

XXXVIIIL. De 
urbibus levitarum. 

XL. De pace 
quae data est filiis 
Israhel a Domino. 

XLI. De reditu 
eorum qui accepe- 
rant possessiones 
trans Iordanem. 


XLII. De altari 
quod ipsi edifica- 
verunt iuxta lor- 
danem. 

XLIII. De Iosue 
praeceptis ad om- 
nem Israhel. 

XLIIII. Congre- 
gat losue ommnes 


magnitud P | 32. (31 l'IepP*Ro? V»; 33 ;יע‎ 44 V) principiü 1/1 


Codd. ΔΛΠΜΦ efc. 


cuncta Israheli 
cum obtestatione 
ne discedant a 
praeceptis Domini 
adpropinquante 
die obitus sui. 


XXXIIL |. Unde 
natus sit Abraham 
vel ubi perductus 
item congregatis 
cum pacto obte- 
stationis adloqui- 
tur eos Iosue. 


EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA. 


Codd. KNOSQ 
RI. 
cuncta et obtesta- 
tur ne discedant a 
preceptis Domini 
appropinquante 
die obitus sui. 


(34).Unde natus 
sit Abraham et 
quo perductus 
item cum pacto 
obtestationis [ο- 


sue alloquitur con- 


gregatos. 


Cod. T. 


cuncta Israheli 
cum obtestatione 
ne discedant a 
praeceptis Domini 
adpropirnquante 
die obitus sui. 


XXXIII. Unde 
natus sit Abraham 
vel ubi perductus 
item congregatis 
cum pacto obte- 
stationis adloqui- 
tur eos losue. 


21 


Cod. F*, 


tribus Israhel in 
Sychem et replicat 
coram eis universa 
Dei beneficia erga 
eos ab origine styr- 
pis iudaicae usque 
in illud tempus eri- 
gens coram eis la- 
pidem verborum 
suorum testem. 


XXXIII. Con- 
gregatum Israhel 
losue sub pacto 
obtestationis adlo- 
quitur et scribens 
verba sua in volu- 
mine tulit lapidem 
grandem et posuit 
eum supter quer- 
cum in testimonio. 


Codd. ATIM9 efc. Deest V». 
cuncti אפעו6‎ | isrhli A-M; ihli Π; isrli A"cPzVP?; isrl UMRo | discant cPR^* | preceptis 
Φον Ψβυμγᾷ: precepto ΠΡ; pcepto V8; praecepta ΠΟ | appropinquante lIb^PUs»bCV»; 
adpropinquantis R9 | die oz. M | oblitus d? | sui] hic desinunt capitula in d qui addit 
expliciunt capitula | 33. (32 l1ccpP*Ro? V5; 34 Ur; 45 UM) uunde dz* | abraam ]]0\5 | 
«item d; sitem ΒΟ | congregati ΠΟ | pactu A* | obtestationes R? | alloquitur dR^zeC | 
eas UU5; om. ΠΟ | iosue ALTICUPFVPv; yosue A" | expliciunt capitula 'IPMebRAzevPUPpr 
CV8v; explicit capitula ;ישוס‎ explicuerunt capitula c^; explicit capitula ihesu (yosue A") 
filii nun A; explicit capitulatio Ro. 

Codd. KNOSQRI. 
obtestantur O | discedent 1 | apropinquante KNR | 34. unde] Qn (pro Un) 1 (errante 
rubricatore) | habraham N | productus O | obtestacionis O; obtestionis N* | congre- 
gatos > expliciunt capitula KOQ; size explicit NSRI. 


Cod. T. 
34. isrl. 
Cod. F*. 
44, isrl, 
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Codd. ADM etc. 


CAPITULA 


Codd. KNOSQ 
RI. 


Cod. T. 


35. isrl | efraim : 


Cog. FP. 


45. sacerdotis - 


expliciunt capitula. 


expliciunt capitula. 


Cod. T. - 


XXXV. Mortuus 
est losue centum 
decem annorum et 
sepultus est in pos- 
sessione sua in 
monte | Ephraim 
ossa quoque 10- 
seph quae tulerant 
lilii Israhel de Ae- 
gypto sepelierunt 
in Sichem in par- 
tem agri quem 
emerat lacob a fi- 
liisEmmor centum 
novellis — ovibus 
nam et Eleazar fi- 
lius Aaron mor- 
tuus est et sepelie- 
runt eum in Ga- 
baath in monte 
Efraim. 


Cod. F*., 


XLV. De morte 
losue et sepultura 
eius et de ossibus 
Ioseph quae sepul- 
ta sunt in Sychem 
et de obitu Elea- 
zari sacerdotis. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 20 


1 
CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


1 
SERIES A 
Forma a Forma b 

Codd. XToLF. Cod. XM, 

I. De verbis Dei ad Iosue et losue l. De verbis Dei ad Iosue preceptis 
Dei precepta ad populum referentis ad populum. et de exploratoribus et 
et de exploratoribus et Raab meretrice. Raab. 

Il. De transitu populi per siccum II. De transitu populi lordanem 
Iordanis alveum et de lapidibus duo- et lapidibus xir in Galgalis fixis. 
decim in Galgala fixis. 

III. De cultris lapideis et circumci- III. De cultris lapideis circumciso = 


sione populi et de principe exercitus populo et de principe exercitus Do- 
Domini quem vidit 10506 et de muris mini viso et de muris Iherico septem 


Iherico septem circumitis. circuitis. 

De subversione Iherico et li- IIII. De subversione Iherico et li-‏ זוז 
beratione Raab et de his qui ex Israhel beratione Raab et de his qui ab habi-‏ 
ab habitatoribus Ai urbis occisi sunt - tatoribus Hai urbis occisi sunt ubi‏ 


ubi Iosue pro populo precem fudit ad Iosue pro populo precem fudit et de 
Dominum et de Achan qui furatus de Achan qui furavit de anathemate. 
anathemate est. 


V. De eversione urbis Ai et de V. De eversione urbis Ai et de 
altari quod edificavit Iosue in quo altare edificato et scribto ibi deutero- 
scripsit deuteronomium. nomio. 

VI. De Gabaonitarum dolo et de VI. De Gabaonitarum dolo et in- 
interfectione quinque regum et uni- terfectione quinque regum ubi sol stetit 
versi exercitus qui Gabaon obpugna- et de eversione urbium plurimarum. 


Codd. XToLF (Numeros capitulorum om. L). 

Incipiunt capitula 29; incipiunt capitula in libro ihu nave F ; incipit capitulatio X"; 
sine incipit L | 1. iosue F | et iosue om. L | ^v referentis ad populum F | explorantes F | 
et] ad L; om. F | meretricem L | 2. galgalis F | 3. de cultris lapideis] de cultellis 
petrinis LF | domini oz. F | quem] que F | iherico] F*; ihericho ΕΖ; hierico L | septem 
om. F | septem -- diebus 29? | circuitus L; orm. F | 4. ihericho F; hierico L; gerico 27 | 
is זע‎ | isrl XoLF; srhl XT | םה‎ om. X | abitatoribus ΣΤ] ahi F | ^v urbis ai L | occisi 
sunt] et F | hoccisi £T | furatur Z7L; furat F | 5. ahi F; ay < | altare 271. | edificabit ΣΤ; 
hedificauit F | scribit L | depteronomium F | 6. de (anfe interfectione) om. LF | oppu- 
gnaturi LF. 


Cod. 2^. 
Incipi capitula libri iosue | 2. fixit | 4. ab om. | de (anfe anathemate) o, 


30 ÓAPITULA - 


Codd. XToLF. 
turi convenerant ubi sol stetit et de 
eversione urbium plurimarum. 

VII. De reliquis preliis in omni 
eadem terra sub Iosue gestis ubi dicit 
triginta e£ unum reges cum populis 
suis extinctos. 

VIII. De terminis urbium quas 
tribus Iudae in possessionem accepit 
et de Caleph cui?data est Hebron in 
qua situs est maximus Adam. 

VIIII. De sorte et urbibus Efraim 
et Manasse et quod ait ad eos Iosue 
si populus multus es ascende in sal- 
tum et succide tibi spatia ad habi- 
tandum. | 

X. De tabernaculo in Silo fixo et 
de sortibus reliquarum septem urbium. 

XI. De possessione Iosue in tribu 
Efraim iuxta Domini praeceptum data 
et de civitatibus homicidis ad praesi- 
dium separatis. 

XII. De eorum reditu qui ultra 
lordanem possessione accepta fratres 
suos expediti ad bella. precesserant et 
de altari quod sibi ob testimonium 
obstruxerunt. 

XIII. De Iosue praeceptis ad po- 
pulum in Sichem urbe congregatum 
ubi coram omnibus cuncta Domini 
acta replicat et cui servire debeant in- 
terrogat populoque Domino servire 


Codd. XToLF. 


Cod. XM. 


VII. De reliquis preliis ab 6 
gestis et xxxi regibus cum populis 
extinctis. 


VIII. De terminis urbium quas tri- 
bus luda in possessionem accepit et 
de Calep cui data est Efron in qua 
situs est maximus Adam. 

VIIII. De sorte Effraim et Manasse . 
et quod ait ad eos Iosue si populus 
multus es ascende in saltum et fac tibi 
spatia ad habitandum. 

X. De tabernaculo in Silo fixo et 
de sortibus reliquarum septem urbium. 

XI. De possessione Iosue in tribu 
Effraim iuxta preceptum datum et de 
civitatibus ad presidium. 


. XII. De eorum redditu qui ultra 
lordanem possessione accepta fratres 
suos expediti ad bella precesserant et 
de altare obstructo. 


XIII. De Iosue preceptis ad popu- 
lum in Sichem urbe congregatum ubi 
coram omnibus cuncta Domini acta 
replicat et cui servire debeant inter- 
rogat et lapide in testimonium Deo 


7. reliquiis ZTo* | homni XT | XXXI 2; XXX tres F | suis extinctos oz. F | 8. iude XTLF | 


possessione F | haccepit XT | cahlep XT 


calep L; caleh Xo* | datum F | ebron X" | 


maximus ort F | 9. efífraim XoL | ad eos om. F | es] 6 L | spatia ad habitandum 
om. ἘΠῚ 10. tarbernaculo 29 | sylo LF | silo -- urbe Xo | fixum 1. | urbium] tribuum F | 
11. ephraim F | uuxta 29 | data om. F | homicidiis L; homicide X7 | 12. reditu] transitu L | 
iordanen 29 | haccepta 27 | pcesser L; pcesserint F | altare XT | quod — obstruxerunt 
om. F | hob ΣΤ; om. L | extruxerunt-Xo | 13. urbem ΓΕ | homnibus XT | cuncta. — 
propria] ab (ob L) origine stirpis iudaice usque in illud tempus uniuersa erga eos 
dei beneficia (benefitia P) replicans lapidem coram eis uerborum suorum (om. F) 
testem erexit LF | cunta 27 | hacta XT | «domino Zo. 


Cod. XM, 


8. est (anfe maximus) om. 1* m.; add. 26 m. | 1. efraim 14 m.; corr. 2« m. | 12. pos- 
sessionem | 13. lapidem | testimonio 7^ γ1.; corr. 2« m. 


EX TEXTU VULGATO DFSUMPTÁÀ. 31 


Codd. XToLF. 


volenti lapidem in testimonium ere- 
ctum unumquemque dimittit ire in 
propria. 

XIIII. De morte Iosue et sepultura 
eius in monte Gaas sortis Efraim in 
Tamnat quam ipse condiderat et de 
ossibus loseph quae sepulta sunt in 
Sichem et obitu Eleazari qui sepultus 
est in Gaab. 


Cod. ΣΝ, 


servire volentibus posito unumquem- 
que in propria ire dimittit. 


XIIII. De morte Iosue et sepultura 
eius in monte Gaas sortis Effraim in 
Tamnat quam ipse condiderat et de 
ossibus losep que sepulta sunt in Si- 
chem et de obitu Eleazari qui sepultus 
est in Gaab. 


Codd. XToLF. 


dimit XT | 14. effraim L; ephraim F | thamnat XoL ; thamnatha F | ev condiderat ipse Xo | 
yoseph =; iosep Z7*0* | que X'LF | sepulte F | gaab] giab L; gabaa F | expliciunt capi- 
tula ΣΤ; explicit capitula F; size explicit XoL. 


Cod. XM, 
14. sepulta] sepulti. 


SERIES C. 


Cod. [ 


I. Confortat Dominus Iosue et pre- 
cipit ut transeat Iordanem . de prepa- 
ratione populi - de Rubenitis et Gadi- 
tis - de his qui missi sunt ad explo- 
randam lericho et de Raab. 

II. Iosue de nocte consurgens mo- 
vit castra- monet populum ut caute 
ambulet - ad transitum populi Iordanis 
alveus Iordanis exiccatur de cuius me- 
dio duodecim lapides ad commemora- 
tionem tolluntur. 

III. Filii Ruben et Gad armati pre- 
cedunt populum .- ascendentibus sacer- 
dotibus recurrit 10708818 in alveum - 
circunciditur secundo populus - cele- 
brat phase - deficit manna - apparet an- 
gelus Iosue et se exercitus Domini prin- 
cipem confitetur. 

III. De obsidione et subversione 
lericho et imprecatione Iosue. 


V. De prevaricatione populi et con- 
sternatione eiusdem - confortat Domi- 
nus Iosue ad preliandum et Achar pro 
commisso scelere lapidatur. ; 

VI. De subversione Hay > de al- 
tari quod edificavit Iosue in monte 
Hebal et de his que ibi a Iosue gesta 
sunt. 

VII. De eo quod congregati sunt 
cuncti reges trans lordanem ut pugna- 
rent contra Israhel et de simulatione 
Gabaonitarum. 

VIII. De quinque regibus quos per- 
cussit losue et de eo quod ad verbum 
Iosue stetit sol in medio celi spacio 
unius diei. 

VIIII. labin regem Asor et omnes 
alios reges percussit losue et omnem 
terram eorum cepit - Enachim quoque 
et urbes eorum delevit. 


Cod. j^ 


Incipiunt capitula in libro ihu naue | 7. isrl. 


32 CAPIT אוש‎ 


Cod. [ 


X. Alloquitur Dominus losue et 
mandat ut terra que derelicta est in 
partem hereditatis Israhel veniat - de 
Caleph et Axa filia eius. 

XI. Singulis tribubus Israhel sorte 
divise sunt possessiones - losue posses- 
sionem quam postulavit accepit - quos- 
dam de Chananeis filii Israhel interfi- 
cere nequiverunt - filii loseph funiculi 
sui a losue poscunt augmentum. 

XII. Decernuntur urbes ad subsi- 


Cod. [. 
10. isrl | 11. isrl | isrl | 14. morte 


dia fugitivorum - dantur civitates et 
suburbana levitis - data est pax a Do- 
mino per circuitum et omnia que se 
prestiturum promiserat adimplentur. 

XIII. De reditu Rubenitarum et 
Gaditarum et de altari magno quod 
construxerunt. 

XIIII. De exhortatione Iosue et fe- 
dere quod percussit inter Dominum et 
populum et de ipsius et Eleazari sacer- 
dotis morte. 


- expliciunt capitula. 


SERIESU; 


Codd. AQna«^csDPQCZ 


I. Post mortem Mosi losue Domi- 
nus adloquitur et hortatur ut surgens 
Iordane transmisso ad terram quam 
promiserat pergeret obtinendam - te- 
cum ero ait confortare et esto robu- 
stus - volumen legis de corde tuo non 
recedat et cetera - ubi losue praecepit 
populo inclamari ut cibariis praepara- 
tis lordanen pergerent transituri - duos 
absconditos viros exploratores ad Hie- 


richo dirigit civitatem qui meretricis 
Raab domum ingressi atque a rege 
quaesiti absconditi sunt pactoque inito 
per murum demissi montana conscen- 
dunt ad Iosue veniunt et quae sibi con- 
tigerant pandunt. 

Il. Ubi Iosue mota castra venit 
ad lordanen populum triduo sanctiti- 
cat Dominus et ei dicit hodie te inci- 
piam exaltare coram filiis Israhel - dic 


Codd. AQ"AMSDPQCZ (Numeros capitulorum om. PQ*). 

Capitula A; incipiunt capitula QC; incipiunt capitula (capitule D) eiusdem libri 
90; incipiunt capitula iesu naue lege feliciter Z; incipiunt capituli libri iosue O^; 
incipiunt tituli libri iosue ΘΗ, incipiunt breues P. 

1. pos O9* | moysi O^^DQCZ; om. P | iosue Q; iosuae C | alloquitur 2; loquitur 


ODPQC | et hortatur oz. D | ortatur O**| iordane] iordan et Z| quam promiserat oz. O^t | 
optinendam CZ | ero] uero O* | cetera Q | iosuae C | precepit PQC | inclamari] in 
crastinum ODPQC | ut om. D | preparatis C | iordanem C; iordané DP | transitum Q | 
ihericho C; iericho PQ; hierico A; iherico D | diriget P | ciuitatem oz. D | meretrix P | 
raab om. D | quesiti DPQ | inito] innto A*; initto D | dimissi DQCZ; demisso Qc; 
dimisso P | dimissi 4- in D | ascendunt D | iosuae C | que P | contingerant D; conti- 
gebant Z; contigerent O^* | prosunt D | 2. ubi oz. ODPQC | iosuae C; om. D | Tota 
P (errante rubricatore); mouens C | ^v (mota) castra iosu(a)e OPQC | ueniunt DP | ior- 
dané O"9DP; iordane Z | populos Q | dominus et] dominusque Q | ei om. DZ | dicit 
T iosue D | te oz. ΘΜῈ | incipiam -j- te P | isrl AO!^DPQCZ | dic] de Q. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 33 


Codd. AQAMoDPQCZ 


levitis ut cum ingressi fuerint aquas 
lordanis stent ac deinde descendenti- 
bus sacerdotibus in aquam superve- 
nientes aquae iastar montium intume- 
scentes in una consistebant mole infe- 
riores vero desiccatae sunt. per siccam 
humum omnis populus pertransivit bis 
duodenos pro testimonio lapides de 
eius medio asportantes. 

III. Ubi castrametantur in Galga- 
lis - Dominus ad 10806 dicit ut lapi- 
deos faciat cultros et causam secundae 
circumcisionis ostendit - ibi pascha ce- 
lebrant comedunt de írugibus terrae 
promissionis azyma nova et non est 
ultra eis praestitum manna - ibi Iosue 
elevatis oculis militiae caelestis gla- 
dium tenentem principem cernit et 
audit solve calciamentum de pedibus 
tuis et cetera et iterum tradidi Hiericho 


anathema - sic et sic conclamabitis 
tubis et supradictae sequitur interitus 
civitatis - Raab educitur ac servatur - 
ubi filii Israhel praevaricati sunt id est 
Achan filius Charmi - ad Hai exercitum 
dirigit qui terga hostibus dedit - ipse 
scissis vestibus Dominum deprecatur 
et Dominus dicit quod peccaverit po- 
pulus - inquisitus qui hoc fecerit de- 
prehenditur et a populo lapidatur. 
III. Ubi praecepit Dominus ut ad 
supradictam pergeret civitatem atque 
clypeo elevato sciret sibi eam fuisse 
contraditam qui pergens cepit delevit 
occidit iumenta autem et praedam ci- 
vitatis populus invicem sibi distribuit 
et aedificato altari sacrificium obtulit - 
deuteronomium scripsit - verba bene- 
dictionis et maledictionis omni po- 
pulo legit - ubi reges Chanaan turban- 


et regem eius in manu tua sit omnis tur - Gabaonitae legatos callide mit. 


Codd. AOQ"AMcDPQCZ. 


ut oi. ODPQC | quum 0 | aqua Q | descentibus O^| in aqua AZ | aque P | intumescentes 
om. D | una] uana P | desiccate PQCZ; desicatae D | per siccam—asportantes] et 
cum omnis populus per siccum transiret dominus duodenos lapides pro testimonio pre- 
cepit asportari D | per] super OPQC | humum +- ut OV?Q | hominis C | pertransiret OP 
QCZ | bis oz. Q | pro] post P | testimonium P | eius medio] eiusmodi P | eius] cuius Q | 
adportantes AZ | 3. ubi oz. ODPQC | dominus oz. Q | iosuae C; iosue Z | faciant DZ | 
causa À; causae Z | secunde O"PCZ | circuncisionis P | celebrant D; celebrantur Q; cele- 
brantes C | celebrant - et D | comedunt] O^? (unt iz ras.);; comederunt OPAM*sDPC | 
terre ΘΗΡ | azima 03 20002 | ^v eis ultra est D| praestitum ] datam ODPQC | iosuae C; 
iosue Z | leuatis P | militie P; miliciae Oo; milicie Q; malitiae O^ | celestis P | gladium] 
gaudium C]|audit - ab illo D | calciamenta Q | de om. Z | cetera Q | tradidit C | 
ihericho C; iericho PQ; iherico D | omne D | sic et sic] sic C; et sic D | clamabitis OD 
PQC | tubis o;:. D | supradicte 0390002; supradicta D | intertus ΘΗ; incestus P | raab — 
seruatur] raab meretrix adducitur et saluatur D | ubi oz. ODPQC ! isrl AOV^DPQCZ | 
preuaricati C | achan] archana P | carmi Z*; acarmi D | ad -- urbem D | ahi DCZ | 
exercitus C | qui — ipse] ibi plurimi ex filiis isrl ceciderunt iosue D | erga C | sciscis O | 
depraecatur O"DPZ; precatur C | dixit D | quid DP | peccauit ₪ | populus + et D | 
quis D | depraehenditur Z; deprehensus C; depraehensus O"^oP; cóprehensus D; 
dephensus est Q; deprehensus est ΘΜ | et om. D | lapidatus OPQC | 4. (om. O9) ubi 
om. ODPQC | precepit PQC; praecipit OV*; precepitque D | dominus -- iosue D | 
ut om. Q | pergere Q | clyppeo C; clipeo DP | scire AOPQZ | fuisse om. D | contra- 
dictam OHAM*GPQCZ; traditam D | cepit DQ; coepit O | ^v occidit deleuit ODPQC | 
predam PC | δὺ sibi inuicem D | destribuit O6 | edificato ΡΖ | altare DQZ | optulit Z | 
deutheronomium A | scripsit oz. D | ubi«« Z | gabaonite QC | callide 2. 


34 ו‎ CAPITULA 4 


Codd. A OAM eDPQCZ 


tunt foedus ineunt et in servitio de- 
putantur. 

V. Ubi quinque reges Amorraeo- 
rum congregantur adversus Israhel et 
eos Iosue persequitur et dicit stet sol 
in Gabaon et cetera caesoque exercitu 
quinque reges in speluncam fugiunt 
atque adprehensi occiduntur - eodem 
die percutit Maceda et Lemna deinde 
Lachis et Gazer omnesque montanas 
et plano positas civitates Domino tra- 
dente possidet. 

VI. Ubi Enachim interfecto reges 
enumerat singulos id est triginta unum 


Sepher civitatem ei sorte contraderet 
sicut iusserat Dominus et sequitur 
quae sors unicuique tribui sit tradita. 

VIII. Ubi in Silo fixerunt taber- 
naculum testimonii et inde ad reliquam 
quae necdum subiecta fuerat terram 
dirigit inspectores - levitis ac sacerdo- 
tibus ad habitandum separat civitates 
de tribubus singulis et suburbana ad 
alenda iumenta. 

Praecepit Dominus 10506 ut‏ .זוז 
urbes in praesidia fugitivorum sepa-‏ 
rentur sicut locutus est ad Mosen et‏ 
legem dat qui illarum civitatum debeat‏ 


intrare praesidia - levitis et sacerdo- 
tibus civitates et suburbana distri- 
buuntur. 

X. Ubi Iosue vocavit Rubenitas et 
Gaditas et mediam partem filiorum 
Manasse et dicit eis implestis imperium 
Domini ite in tabernacula vestra et 


quibus extinctis provincias eorum pos- 
sedit. 

VII. Ubi dicit Dominus ad Iosue 
senuisti et longevus es divide terram 
filiis Israhel atque sedens cum Eleazaro 
sacerdote universam terram dividit - 
Chaleb ad eum loquitur ut Cariath 


Codd. AO8AMSDPQCZ. 


fedus Q; fedus P | iniunt DP | seruicio DQ | deputantur or. Q* | 5. amorreorum QCZ; 
ammorreorum DP | isrl OV^DPQCZ | iosuae C| ^v iosue eos P | dicet P | stetit D; 
set O^* | ^y sol stetit D | in] ad D | cetera DQ | cesoque DPQCZ | spelunca APZ; spel- 
lunca D | adpraehensi O; appraehensi P; deprehensi Q | percuti C; percussit D | ma- 
geda OP; magela C; magelda Q | lepna D; lebna Q | lacis O9* | ^; gazer et lachis D | 
omnesque] omnes(que 071.) Q; et omnes in C.| et -ך‎ in Q | possedit O8&^eDPC; pos- 
sidebit Z | 6. (capitulum om. D per homoeoteleuton) enacim Z | interfectos OPQC | id est] 
idem Q* | xxxi A | uno O | prouintias O^"9; prouinuintias O | possedit] ΘΜ; pos- 
sidet OV?Q | 7. (6 D) ubi om. OPQC | dixit D | ^u dominus dicit Q | ad] iad O^ | iosue 
DZ; iosuae C | filii C | isrl AO&^ADPQCZ | diuide כ‎ | caleph DP | ad eum אס‎ D | 
chariat sepher C; chariath refert P; cariathepher D* | ciuitatem — dominus] ciuitas 
ei trahatur sorte sicut locutus est dominus et iusserat D | ei] et Z | traderet C | con- 
traderet - et AZ | que P | sors] sorte quae C | tribui] O**; tribuis O^; tribu OM? | 
8. (7 D) ubi om. ODPQC | sylo DPQC | fixere D | inde -- sit tradita A | reliquam 
om. D | que ΘΗΡ | terra Q | ^, terram quae necdum fuerat subiecta D | preparat D | 
^w preparat ad habitandum D | ciuitatis D | ciuitat(e)s - et ODPQC | et om. DQ | 
9. (8 D; om. A) praecepit] O**; precepit DPQC; praecipit OV^ ubi praecepit Z | 
iosuae C | ut] C'; et Ct | impraesidia C | presidia O^; presidio D | pparentur D | 
scut 2 | loquutus OQ | est 4- dominus D | moysen ODPQCZ | et legem dat om. D | 
debet D | ^» intrare debet D | presidia PC | et] ac D | ciuitatis PC | distribuuntur] 
Ov?(untur iz ras.); distribuunt Q; om. P | 10. (9 AD) ubi oz. ODPQC | iosuae C | 
uocauit] OV*; uocat OV?DQ | gaditas] O**; gaaditas O"?^Q; gadditas D | dimidiam D | 
filiorum] tribuum D; tribus OMPQ; tribui O"^9C | manassen OPQ | eis. 0. O^* | in- 
plestis Z; implesti D. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 35 


Codd. Aga ^MoDPQCZ 


pergentes ad tumulos lordanis aediti- ceteri sint virtute Domini pressi et 
caverunt altare infinitae magnitudinis optionem dat utrum Deo velint servire 
quod losue et Israhel putaverunt esse an diis gentium - populus spondet se 


sacrilegum et nuntios dirigunt qui ra- Domino serviturum > losue lapidem 
tione accepta leniti sunt. ponit in testimonium post haec mor- 

XI. Ubi Iosue vocavit omnem Isra- tuus est ac sepultus in Thamnas 5816 - 
helem et admonet ut serviant Domino - ossa loseph sepeliuntur in Sychem et 


enumerat seriem generationis antiquae Eleazar sacerdos in Gab in monte 
et quomodo de Aegypto sint liberati Ephraim. 
quomodo Amorraei vel Chananaei et 


Codd. AQAMoDPQCZ. 


ad tumulos iordanis] trans iordane D | edificauerunt P | infinite PQC; inmensae D | 
quod — leniti sunt o. P | iosuae C | isrl AOS^DQCZ | sacrilegium DQ | nuncios DQ | 
qua C | racione Q | leniti] Ow*; liniti OV?; laetati D | 11. (10 AD) ubi oz. ODPQC | 
105086 C | uocauit] ΘΜ, uocat O"?Q | isrlem O^DQ; isrl P | ammonet ODQ; ammon 
et C | domino 4- et AZ | enumerat O99; numerat AD | generationis -- anis ORAM*G; -- 
annis PC | antique PQZ | de] ex D | egypto O*DQ; egypto P | fuerint D | ^v liberati 
fuerint D | liberati (fuerint) - et DC | amorrei OV?(ei iz ras.); ammorrei D; amorrei 
Q; ammorree P; amorreeo 607999; amorreis C | uel] et DPC | chananei ΘΜΞ (ei in ras.); 
chananei DQ; cananei Z; chananeis C; chananee O^9; cananeae OH; chanane P | et 
ceteri sint om. D | ceteri Q; cetera Z* | sunt OPQCZ | pressi — domino om. ODPC | 
pressi — seruiturum or. Q | praessi 2 | deo om. A* | ^, uelint deo Z | dis Z | serui- 
turos OPC; seruituri illis D | seruire turum Z | lapide Z | posuit Q | post haec] et 
postea D | est om. AZ | ac] et A | tamaas sare C; thamna assare O; thannassere Z; 
thamnaathsare Ὁ; thamna asarie P; thampna oblata D | sichem O9QCZ; sycem A; 
siche P | in gab — ephraim oz. P | gab — ephraim] sychem O*VeD; sichem O^QC | 
gad Z | ephraim - expliciunt capitula AQC; expliciunt capitule D; expliciunt capitula 
iesu naue Z; expliciunt capitula eiusdem libri O9; size explicit O"^D. 


4 
SERIES M 


Cod. C 


I. Confortavit Dominus losue et danis et זזא‎ lapidibus ablatis de medio 
dixit ei ut transiret Iordanem. eius. 

II. De duobus exploratoribus mis- IIII. De cultros lapideos et secunda 
sis et Raab meretrice. circuncisione Israhel et Phase vel de 

III. De transitu archae et sacerdo- manna defitiente. 
tibus vel populo per medium sicci Ior- V. Apparuit Deus 10506 in agro 


Cod. C. 
Incipiunt capitula in libro iosue prophetae | 4. isrl. 


36 CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Cod. C 


evaginato gladio et praecepit ei ut 
septies circuirent Ihericho et factum 
est et ceciderunt muri funditus inter- 
fectis omnibus Raab et omnis cogna- 
tio eius salvata est. 

VI. De viris interfectis de Israhel 
in urbe Ahi et Achar qui furatus est 
regulam de anathemate Israhel. 

VII. De urbe Ahi capta interfectis 
omnibus habitatoribus. 

VIII. Aedifficavit Iosue altare de 
lapidibus impolitis et scripsit deutero- 
nomium super lapides et legit benedi- 
ctiones vel maledictiones coram omni 
populo sicut iusserat Moyses et con- 
fugerunt Gabaonite ad Israhel. 

VIIII. De quinque regibus qui con- 
venerunt contra Gabaon vel omni 
exercitu eorum quos interfecit Iosue 
cum Israhel et sol stetit in medio caeli 
spatium unius diei. 

X. De Macedona et Lebna et La- 
chis et Hyram et omni populo eius 
qui venerat auxiliare Lachis interfecto 
et Eglon et Hebron et Dabira et Ase- 
roth urbes captas ab Israhel. 

XI. De pugna Israhel contra reges 
AÁmorreorum in Merum et civitates 
eorum captas. 


XII. Dinumerat reges quos in- 
terfecit Israhel et civitates eorum 
captas. 

XIII. De possessionibus Ruben et 
Gad et dimidie tribui Manasse trans 
Iordanen. 

XIII. De possessionibus tribu 
luda et confinia eius et Axa filia Ca- 
leph. 

XV. De sorte filiorum Ioseph Εἴ- 
fraim et Manasse et confinia eius. 

XVI. De sortem et continia et ci- 
vitates septem tribus id est Beniamin 
Symeon Zabulon Isachar Aser Nepta- 
lim Dan et dederunt inter se filii Isra- 
hel possessionem Iosue. 

XVII. Nomina civitatum ubi con- 
fugeret qui nollens occiderit proxi- 
mum. 

XVIII. De civitatibus quod filiis 
Levi dederunt et suburbana eorum. 

XVIIII. De reversione Rubenitas et 
Gadditas et dimidiae tribui Manasse et 
altare aedifficato super ripam Iordanis 
in testimonium. 

XX. Foedus quod pepigerunt filii 
Israhel ut servirent Domino et morte 
Iosue et ossa Ioseph quod transporta- 
verunt de Aegypto. 


Goqx 


5. cognatio] congregatio | 6. isrl | isrl | 8. isrl | 9. isrl | 10. 151] | 11. isrl | 12. reges 
quos J regibus quem | interfecis 1% .מק‎ ; corr. ipsa | isrl | 14. possessessionibus | 16. sortem] 


m sub ras. | isrl | 20. isrl | aegypto - 


expliciunt capitula. 
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ELENCHUS CODICUM ET EDITIONUM 


(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. viir-Ix. 
(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. x. 
(Hist.) Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xir. 

(Laud.) Oxoniensis Laud. lat. 92, 5. ix. 
(Lugdunensis) Parisinus N. Acq. lat. 1740. S. virt. 
(Complutensis!) Matritensis, Univ. centr. 31. S. x. 
(531) Casinensis, Abb. 531. S. x-xi. 

(520) Casinensis, Abb. 520. S. xi. 

(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 
(Oscensis) Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. 
(Matritensis) Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xr. 
(Burgensis) Burgensis, Seminarii maioris. S. x. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vir-vir. 
(Martinianus) Turonensis 10. S. vim. 

(Maurdramni) Ambianensis 6. S. vrir. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. ix. 

(11514) Parisinus lat. 11514. S. rx. 

(Zur.) Turicensis Carolinus C. 1. S. Ix. 
(Grandivallensis) Londinensis Add. 10546. S. 1x. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. .א‎ 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. IX. 


(Oftobonianus) Vaticanus Ottob. lat. 66. S. vir-vrrr. 
(Hubertianus) Londinensis Add. 24142. S. 1x. 

(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. Ix. 

(Theo. seu Mesmianus) Parisinus lat. 9380. S. 1x. 

(Gep. seu Sangermanense parvum) Parisinus lat. 11937. S. 1x. 


(Geo. seu Sangermanense oblongum) Parisinus lat. 11504. SD 


(Bov.) Vaticanus lat. 10510. S. xir. 

(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. xir. 

Utalicus) Vaticanus lat. 12058. S. xit. 

(Ambrosianus) Mediolanensis, Ambr. B. 47 Inf 8. ΧΙ. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. S. Xii. 
(Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16719. S. xil. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. S. XIV, 


40 ELENCHUS CODICUM 


q Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 

q Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

t Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

e Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

| Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 

v Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12959-12960), ubi lectionem Lovaniensium a. 1583 
immutatam servat. 

m Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium corrigit. 

8 Editio Sixti V Pont. Max., a. 1590. 

c Editio Clementi VIII Pont. Max, a. 1502. 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. 293, S. xir-xiv). 
Guill. Correctorium Guillelmi de Mara, (ex cod. Vatic. lat. 3466, S. xri). 
Iac. Correctorium Conventus S. Iacobi O. P., (ex cod. Paris. lat. 16719, S. xri). 


ΛΣΩ etc. Consensus codicum ALB, XTOM, ()5JM etc, 


Defectus Codicum in capite secundi apparatus pro unaquaque pagina notantur. 

Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 
unusquisque loco suo, designantur. : 

In locis Patrum citatis, numeri capitulorum ad Migne Paítrologiam latinam reíte- 
runtur, vel, ubi auctorem suppetit, ad Corpus scriptorum ecclesiasticorum latinorum, 
Academiae Vindobonensis. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto textu archetypi rationem reddit, in 
omnibus locis ubi, ceteris variantibus, codices AO inter se non concordant. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium codicum 
et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, medias 
vero et minores ex CFATO. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 


t t loca designant ubi lectio mendosa archetypi, ex coniectura, vel iuxta lectionem 
codicum recentiorum corrigitur. 


DECLARATIO SIGNORUM 41 


In primo vel in secundo notarum apparatu : 


== lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subne- 
ctitur (apparatus plenior seu positivus). 
] lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur, vel cui refertur varia lectio 
alterius formae seu radicis. 
**«* numerum indicant litterarum erasarum, vel quae legi nequeunt in codice. 
t post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice lege- 
batur, priusquam ipse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 
item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 
fuerat, deinde vero ab a/fero scriptore, seu secunda manu, correcta fuit. 
item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu, 
corrigendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, 
inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 
Nota bene. Ubicumque signum ! vel? in notis non apparet, corrector ! vel * 

lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 

^. inversis verbis praeponitur. 

-- addita verba praecedit. 

0m. omissa verba sequitur. 


4 notis praeponitur quae ex Correctoriis, vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu: 


4 $ > divisiones textus designant: maiores, medias, minores. 
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I. ! Et factum est ut post mortem 
Mosi servi Domini loqueretur 
Dominus ad losue filium Nun 
ministrum Mosi et diceret ei 

? Moses servus meus mortuus est 


surge.et transi lordanem istum 
tu et omnis populus tecum in 
terram quam ego dabo filiis 
Israhel 

? omnem locum quem calcaverit 


1.1. ut post mortem ... loqueretur CAO; post mortem ... ut loqueretur ΠΑ | 2. ior- 


danen AO | in terram CATIA; in terra O. 


Tit. incipit ihosue benun id est liber 
ihesu nabe X — incipit yosue bennum 
quod appellatur latine ihesu naue A" (afe 
praefationem) — incipit liber iosue qui 
hebraice dicitur addabarim X9 — incipit 
liber iosue (iosuae U^; ihosue C) bennun 
(benun ;א*פעו‎ filii nun B) CBO4U»r« — 
incipit liber iosue (yosue AH; iosue ΠΟ) 
A8 (post capitula) ΕΠΟΣΤ 6 — hic incipit 
liber iosue hic incipit prologus in librum 
iosue OM(anfe praefationem; hic incipit 
(15 vice) exp.) — (prologus beati ieronimi 
pbri in libro iosue; explicit prologus; in- 
cipiunt capitula; expliciunt capitula) in- 
cipit liber eiusdem [IP — incipit liber iesu 
(hiesu T; ihesu Q:; iesü ΦΕ) naue ATM 
dRzePPUsO — liber iesum naue incipit 
ov — incipit ihu naue liber sextus O — 
incipit liber iesu (iesum )2**( naue et iu- 
dicum d^? — incipit textus (textum 2«*) 
libri iosue ΣΜΖ — (incipit prefatio hiero- 
nimi (hierom O9) in libro iosue bennun; 
explicit prologus; incipiunt capitula eius- 
dem libri; expliciunt capitula eiusdem 
libri) incipit textus O«c — incipit textus 
libri hiesu naue L — liber iosue hebraice 
iehosua grelbc — liber iosue 8 — incipit 


liber iudicum Ὁ (iudicum part. eras.) — 
sine titulo On, 

l. 1. et om. XO^ | ut om. 9 | poste 
29 | mortem] X7? (rt ἐμ ras.) | mosi = (ΠΡ 
0006 g; moisi 299: moysi [IP? cum cet. 
codd. et edd. | domini] dei AOsM, ף‎ Lx(x) 
ant. > domini » /ac. | ^; post mortem 
mo(y)si serui (domini) ut LIILATMOP?O a 
grelbac. ἢ > et factum est post ... ut loque- 
retur » Zug. Ant. sic ordinant > et factum 
est ut post .. loqueretur » Guill. | lo- 
quex«tur 68 yosue A8; ihosue C; iosue /\ 
ΠΟΊΨΒΡΕ | mosi = 628602009 g; moisi 0% 
moysi lI»?(ysi im ras.) cum cet. codd. et 
edd. | (dice)ret — 2. mortuus] in ras. ez! | 
dicet 1002: dicent 5% 

2. moses = CIIc»*AOO6 g ; moises X 
209: moyses lI»? cum. cet. codd. et edd. | 
est] ist 29* | et om. T | trans UF* | ihor- 
danem C; 1070818 A-2905: 6; iordanen B 
*פעק 900 ד‎ | et — tecum oz. QM | omnis 
om. C | in terra FZT0pROUM cum Lucif. 
Calar. de s. Athan. 1,9 | filii אש‎ | israel 
061086 ; isrhl 2%; ih] [1; 511 ARZoM pRAzov 
00900 a; irl L; srahel C; srhl XXTB; 
511 A- | ^v filiis isrl dabo ΣΟ, 

3. calcauerit] A*? (t iz ras. lat. spat.) | 


c 


et factum est 1. C^ABZTOAZvO ag | ((ut) loqueretur AO | 2. 4110868 CF‏ 4 .1 םמ 
ATO | «surge FAO | «tu A | Kin terram FO | 3. Xomnem FATO,‏ 


44 IOSUE (l, 


vestigium pedis vestri vobis 
tradam sicut locutus sum Mosi 
+ a deserto et Libano usque ad flu- 
vium magnum Eufraten 
omnis terra Ettheorum usque ad 
mare magnum contra solis oc- 
casum erit terminus vester 
5 nullus vobis poterit resistere 
cunctis diebus vitae tuae 
sicut fui cum Mose ero et tecum 
non dimittam nec derelinquam te 
6 confortare et esto robustus 


3-7) 


tu enim sorte divides populo huic 
terram 

pro qua iuravi patribus t suis T 
ut traderem eam illis 

7 confortare igitur et esto robustus 

valde 

ut custodias et facias omnem le- 
gem quam praecepit tibi Moses 
servus meus 

ne declines ab ea ad dextram vel 
ad sinistram ut intellegas cuncta 
quae agis 


4. eufraten O; eufraté A | 5. cum mose CO; cum mosi A | ero et tecum CATIO; 
ero tecum A | 6. patribus tuis CATI e£ plurimi codd. cum archetypo, erronee ut videtur ; 
patribus uestris AO ale correcti, forte ex antiqua versione. 


pedis] L**; pedes L?FP* | uestri] M! (i iz 
ras.) | ^» pedis uestri uestigium ΘΗ͂ | uobis 
tradam om. U^ | sicuti C | mosi => CAO 
O6 g; moisi ΣΟΜ, moysi cef. codd. et edd. 

4. et liuano ΛΕ; libanoque OS" | flu- 
bium XXTBO!; flumen ToO^McepusrQ: 
cum Lugd. et Lucif. Calar. loc. cit.; flubio 
Of | eufraten — mare magnum Jis rep. U^ 
per homoeoteleuton | eufraten = ALFXTIIX 
BTo^*OWOS! (f corr.) a; heufraten C; eu- 
phraten MdRzevOAMGP(O pe[pac; eufrate 
A; euphrate g; eufratem QV; euphratem 
Q" | tera O | ettheorum = LX27; hettheo- 
rum TM*oR6VPO^M; etheorum ΣΟΜΒΟΊΡΕΜ 
O ag; hetheorum A?I1M?; hetteorum ALF; 
aetheorum 5»; hetthaeorum CdzO9P; 
hethaeorum AQ tefpac | occasum -]- et C | 
uester] srahel C. 

5. uobis] f| h(ebr.) tibi O9 | potest 
Φν | ^v poterit uobis POS^ qrelac | tuae] 
corr. 30?; uestre Ca; sue OH,  « tue » 
Hug. hebr. ant. « tue » /ac. | sicuti C | 
fui] Ub5?(i ἐπ ras.); fui« UF | cum om. ΜῈ 
Ur* | mose = COO94g; moise Σομῷν. 
moyse AL?FIIZT BTM $RazoeP QaM p uiepr () 
atefoac; mosi A; moisi v*; moysi L*Or 


moysen X | moyse -]- ita L?Os: relac‏ > אע 
cum LXX et Aug. quaest. de lesu Naue 1;‏ 
sic B cum Lucif. Calar. de 5. Athan. 1,9;‏ -- 
ita et OM | ero] Os?(o in ras.) | et om.‏ -- 
ZT*BAdztO relac cum Lugd. et Lucif. Ca-‏ 
lar. loc. cif. | ant. > ero et tecum » Guill. |‏ 
tecum - et [Ic | demittam dazv*gso*p* |‏ 
dimittam 4- te T* cum hebr. LXX, Lugd.‏ 
et Lucif. Calar. loc. cit. | neque I1 | dere-‏ 
linquam] dimittam UM | te or. ΠΡΣΤ,‏ 

6. robustum Oft | ^. diuides sorte 
A | *populo o! (pop iz ras.); populi Xt | 
quo X | iurabi XXTBO | suis = 1c cum 
hebr.; tuis CALFXIIXZBTMoR^6vPOPYU () 
0618 eum aliq. codd. gr.; tuis«« dbz! in 
ras., uestris AO cum aliq.codd. gr. et Lugd. 
4 h(ebr.) eorum O5 | tradere 29; darem 
270; 

7. robustu«s d | omnem orm. ΔΜ] 
quem ΠΟ | praecepitibi O^* | moses = CA 
OO6g; moises 209; moyses cef. codd. ef 
edd. | ne] ^*; nec CAXoMTepazzvP*Qavc 
P?(c in ras.) WO* cum Brev. got. (P. L. 
86,389) | declinis O; decline 1091 | ea -|- 
neque B | dexteram ΧΣΒΜΦΡΨΩ relbac | 
sinixtram CXT | cunta O; om. Ww, 


«vobis O | (sicut FA | 4. (a deserto AT | 8 omnis C; (omnis FATO ] cerit C | 5. «nullus 
CFATO | (cunctis C | | sicut I. Av; (sicut CFATO | «non CFAO | 6. (confortare CFAO | 
«tu CFATO | «pro qua FAO | 7. «confortare CFATO | «et C | «ut custodias CFAO | 


«ne FATO | «ut intellegas F, 


IOSUE (I, 8-14( 4 


* non recedat volumen legis huius 
de ore tuo 
sed meditaberis in eo diebus ac 
noctibus 
ut custodias et facias omnia quae 
scripta sunt in eo 
tunc diriges viam tuam et intel- 
leges eam 
? ecce praecipio tibi confortare et 
esto robustus 
noli metuere et noli timere 
quoniam tecum est Dominus 
Deus tuus in omnibus ad quae- 
cumque perrexeris 
10 praecepitque losue principibus 
populi dicens 
transite per medium castrorum 


ὧι 


εἰ imperate populo ac di- 
cite 
!! praeparate vobis cibaria quo- 
niam post diem tertium transi- 
bitis lordanem 
et intrabitis ad possidendam ter- 
ram quam Dominus Deus ve- 
ster daturus est vobis 
12 Rubenitis quoque et Gadditis et 
dimidiae tribui Manasse ait 
13 mementote sermonis quem prae- 
cepit vobis Moses famulus Do- 
mini dicens 
Dominus Deus vester dedit vobis 
requiem et omnem terram 
14. uxores vestrae et filii ac iumenta 
manebunt in terra quam tradi- 


8. meditaueris AO | 12. tribui AITA; tribu 


8. et non O | recedet U» cum LXX, 
Lugd., Cypr. ep. 74 (ad Pomp. fil.), 2 et 
Lucif. Calar. de s. Athan. 1,9 | de] ab 
ΩΝ 06186 | meditaueris CAO ; meditabiris 
dRv* | ac] et $9 | tunc] L*; et tunc O; 
tu 12 | dirigis O; dirigens B | intellegas 0 
T* U**; intelligas T? | eam] c*?(e corr.); 
ea L. 

9. confortare] XV? (a/f. r corr.); co- 
fortare זל‎ | noli«« (I^ vice) ΦΖ | et noli 
timere om. VF | et orm. ΠῚ ^v noli timere 
et noli metuere O8 | quoniam] ף‎ uel 
> quia » /ac. | est«« UM | adque cumque 
₪; atque cumque B | quemcumque ΠΟΣΤ 
V» | perspexeris WU». 

10. pre«cepitque UM | yosue A"; 
ihosue C; iosue A-[IcU5br; or. A* | tan- 
site ^v | ac] et OSM q. 

11. ciuaria O; cibariam 2% | quo- 
miam Q' | transibimus [1?*; transibis O^* | 


Ὁ | 14. in terram CATICAO cum archetypo. 


ihordanen C; iordan& O€5! g; iordanen 
ΣΤΟΒΤΦΘΡΨΕ q | intrabimus ][5* | deus] 
ds XM!(s ex n) | noster O5ae. Cf. Lugd. 
(patrum nostrorum) | nobis OS 6. 

12. rubennitis 2%; rubinitis O^*; ru- 
benitus A8*; rubentis 29* | gaditis A8*Zo 
BAQwM elp8c; gasditis M | dimidia B | tri- 
bue Q'; tribu XXTO; tribus CP* | manase 
bM; mannasse 1/9 

13. memento O^*w*ce*Dp* erum hebr. | 
sermones XM*OH; sermonem X | que U/F; 
que ^ | praecipit ^* | moses = CAO 
₪9 6; moises XX9M; moyses cef. codd. et 
edd. | et om. 2% | omnem om. A8. 4 h(ebr.) 
et terram istam O6 | terram -4- hanc t cum 
hebr. LX X et Lugd. (omittentibus omnem); 
-- trans iordané ΛΗ, 

14. filii -4- uestri O cum hebr. LXX 
et Lugd. | in terram CA-*BF[ICAT*O cum 
Lugd. | tradidit] dedit O^6; tradidi O | 


8. Ánon CFATO | «sed FAO | «ut FAO | «tunc FAT | 9. 6 CFAO | &confortare FT | 
«noli metuere FAO | (quoniam FATO | 10. 7 praecepitque 11. AFIICTMePOM; Div. sine 
num. ΠΟ; 6 praecepitque CA; (praecepitque O | transite CFAO ו‎ 1 praeparate LL; 
(praeparate CFATO | (quoniam A | 6% FAO | (quam F | 12. S rubenitis C; (rubenitis 
FATO | 13. 8 mementote C; (mementote FATO | «dominus CFAO | 14. «uxores FATO | 


«quam A. 


46 מטפסו‎ (I, 14-18) 


dit vobis Moses trans lordanem 

vos autem transite armati ante 
fratres vestros omnes fortes 
manu 

et pugnate pro eis 5 donec det 
requiem Dominus fratribus ve- 
stris sicut et vobis dedit 

et possideant ipsi quoque terram 
quam Dominus Deus vester da- 
turus est eis 

et sic revertemini in terram pos- 
sessionis vestrae et habitabitis 
in ea 


quam vobis dedit Moses famulus 
Domini trans lordanem contra 
solis ortum 
16 responderuntque ad losue atque 
dixerunt 
omnia quae praecepisti nobis fa- 
ciemus 
et quocumque miseris ibimus 
ד‎ sicut. oboedivimus in cunctis 
Mosi ita oboediemus et tibi 
tantum sit Dominus Deus tecum 
sicut fuit cum Mose 
1? qui contradixerit ori tuo et non 


15. reuertimini CA-TIAO cum archetypo | habitabitis CATIA; habitatis O | in ea 
CATIA; in eam O | 16. ad (i)osu(e) CATIA; iosue (ad or.) O | 17. dominus deus tecum 
CAII; dominus tecum O; dominus deus tuus tecum A | cum mose CO; cum mosi A. 


^v, uobis tradidit A | moses = CAOO09g; 
moises Z0MUB; moyses cef. codd. 61 edd.| 
trans ori. UM | yordanem ΛΗ; ihordanen 
C; 10086 XoBO g; iordanen AtL[IPZ7M 
TMdRazevP*OPUsbF 6 | uos] illos cb** | 
armati ] ^F? (pr. a in ras.) | ante] inter X | 
uestros] meos 29* | omnis fortis L*Z*«B 
OQnAM*GUDM cum LXX et Aug. de Iesu 
Naue 1. Cf. Lugd. | pro eis oin. O^. 

15. ^, det dominus requiem XM dz» 
O^^6 ;6186ץ‎ requiem det dominus X | si- 


cuti C | ^. dedit uobis B | et om. A" | | 


possident P*; possideat Οἵ | quoque ori. 
T* | ^. quoque ipsi XXTM | quam — in 
terram or. per homoeoteleuton X cum 
Brev. got. (P. L. 86,390) | eis] in ras. d! ; 
uobis B* | reuertemini = Ar?BF[]ID?M 
dRA*zev gu? 5203? mac; reuertimini ΟΛΙ 
LIc»p*»BAT«o2?? (QQ9nan*c pipg*pra (Qsa*M 
08961 | habitatis «p9*O; habebitis Xo | in 
ea] *«ea Zo? | eam To*O | bobis O* | ^, 
dedit uobis ΒΨΡΜ cum Brev. vot. loc. cif. | 
dedit -- uobis 5* | moses = 7 
moises 29^; moyses cef. codd. et edd. | ior- 
dané ΓΑΜΨΜΩ g; iordanen A-LIIDXToBT 


q; yordanen A9; ihordanen C |‏ "פעוק סע 
ortu 5; hortu C.‏ 

16. responderunt (que om.) g | ad 
oin, ΦΡΟ | yosue ΛΗ, ihosue C; 108106 ΔῈ 
lIcBU8brF; iosuae ᾧξ | adque CA-X27O; 
et *MOQSM | quae] quaecumque L | praeci- 
pisti ΘΗ; pceperis A" cum LXX et Lugd.; 
preceperis B; pcipis Z9; precipis L2 | 
quocumque] quoque QM, 

17. sicuti C; et sicut UF | in oz. UM | 
cunctis] U«*; cuncti UV? | mosi - CAO 
O6 68; moisi XZoMUM; moysi cef. codd. et 
edd. | ^ moysi in cunctis M | et 001, cbo* | 
tantum - ut X | deus or. LO | deus -Ἐ 
tuus ZT0AdoQanciqapr?Q re[pac cum hebr. 
Cf. LXX et Lugd. (noster). 1] > deus tuus 
tecum » Zug. > deus tecum » Guill. ant. 
non habent « tuus» mod. et Lx(X) habent 
166. | sicuti C | fusit P; fui [I1epztOA*UM | 
mose = COO6 g; moise 20; 10756 2 
F?X[I»XTT*M pO^MPWVO areln8c; mosi A; 
moisi 24; moysi AL*L*F*[IcBT?OW, 

18. ori tuo] tibi X cum LXX et 
Lugd. | tuo -+- iosue O | obaudierit X; 
oboedieris Ot | sermonibus -- tuis Ot'AMc 


«vos CFATO | Cet pugnate FAO | 15. (donec A | 66+ possideant CFATO | (quam do- 
minus O | (εἰ sic FAO | Cet habitabitis A | (quam vobis FATO | 16. $ responderuntque 
CA; &responderuntque FTO | (omnia CFATO | «et FAO | 17. (sicut oboedivimus FA 
TO | «tantum CFATO | 18. (qui CATO | «et non =. 


IOSUE (I, 18-11, 5) 47 


oboedierit cunctis sermonibus 
quos praeceperis ei moriatur 

tu tantum confortare et viriliter 
age. 

II. ! Misit ergo 10806 filius Nun de 
Setthim duos viros explorato- 
res abscondito et dixit eis 

ite et considerate terram urbem- 
que Hiericho 

qui pergentes ingressi sunt do- 
mum mulieris meretricis no- 
mine Raab et quieverunt apud 
eam 

? nuntiatumque est regi Hiericho 
et dictum 

ecce viri ingressi sunt huc per 


noctem de filiis Israhel ut explo- 
rarent terram 
? misitque rex Hiericho ad Raab 
dicens 
educ viros qui venerunt ad te et 
ingressi sunt domum tuam 
exploratores quippe sunt et 
omnem terram considerare ve- 
nerunt 
* tollensque mulier viros abscondit 
et ait 
fateor venerunt ad me sed ne- 
sciebam unde essent 
5 cumque porta clauderetur in 
tenebris et illi pariter exie- 
runt 


11. 1. abscondito A-[TO ; abscondite A | 4. tollensque CATIA; tollesque O. 


ser-‏ > |ף av cum hebr. LXX et Lugd.‏ נפר) 
monibus tuis » /7ug. « sermonibus » Novi‏ 
pro nichilo addunt > tuis » Gui//. hebr. ant.‏ 
mod. «sermonibus» /ac. | pceperis 2‏ 
(peris iz ras.); preceperas ΨΕῈ | eis B. Cf.‏ 
Lugd. (illis) | morte moriatur 2179 | tu om.‏ 
XZT*oMOM cum hebr. LX X, Lugd. et Brev.‏ 
got. (P. L. 86,390) | uiriliter] ΘΕ]; ueriliter‏ 
O9?; uiriter Of,‏ 

II. 1. ergo] igitur arelac | yosue ΛΗ; 
ihosue C; iosue ALTICUJ2bF | sethim ΠΣΤΟ 
V OS q; settim A-Q1 10; setim ΘΗ grelac; 
satthim LM; sathim B; sattim ΕΦΡ; psal- 
thim C. 4| ij sattim ΘΜ | abscondite LAM 
B*a: absconditos CO^*Upr*«; inabscon- 
dito ABOS:3* 6]86ץ‎ | et (ante considerate) 
om. ΠΣΟΤἕ | hierico A^; ihericho Ca; 
iherico A&XZoMBQ:; iericho Q5 6 
ierico XT| rahab Crelb8c| requieuerunt[I5; 
quieuerint U5*; manserunt 9 | aput CX 
ΠΟΣΤΜΒΟΘΗ͂, 


2. nunciatumque ΛΗΣΜΟΤΩ 86 | hie- 
rico ALQ:; ihericho C a; iherico AEX2ZB; 
iericho UP OS^M 261086 | huc] μᾶς X; huic 
II€ | de filius *ז\!‎ ; de filii OS* | israel Q1r 
60086; isrhl 29; ihl Π; 1511 ARTMdpRAzevO 
O8PU OSM g: srahel C; srhl XX7B; srl At | 
explorent CATITOP*UprQ gi. 

3. misit (que or.) ΠΟ | hierico ALQs; 
ihericho CB a; iherico AX; iericho ΠΡ 
QSM 61086ע‎ | rahab C refb8c | ra(h)ab 4- 
meretricem Q ae. | > meretricem » ug. 
> raab dicens » Guill. hebr. ant. > mere- 
tricem » /ac. | tuam] iz ras. 292 | expla- 
tores OM, 4] h(ebr.) explorare enim uene- 
runt omnem terram ΘΟ, 

4. tollesque OU5* | uiros absconditos 
O^* (ros ef abs in ras. lat. spat.) | uiros 4- 
et O5 | abscondidit 27 | fateor 4- quia OM | 
sed] et B. 

5. claudere«tur P | teneuris O | et 
om. L? | exierunt -4- et L?O« | abierunt] 


(tu CFATO. 


misit I. XB; II. LOS ag; 2. Ov?(marg.); MI. AFIICTMPPOw; Div. sine‏ 4 .1 מו 
num. IP; $8 misit CA; «misit O | (ite CFAO | 8 qui C; (qui FATO | «εἰ quieverunt‏ 
FA | 2. 8 nuntiatumque est C; (nuntiatumque est FATO | «ecce CFATO | «de filiis O |‏ 
tut F | 3. 8 misitque C; (misitque FATO | (educ CFAO | Cexploratores CFATO | «et‏ 
omnem Α | 4. 8 tollensque C; «tollensque FATO | «fateor CFATO | 5. (cumque CFATO.‏ 


48 פטפסז‎ (ll, 5-10) 


nescio quo abierunt 
persequimini cito et comprehen- 
detis eos 
6 jpsa autem fecit ascendere viros 
in solarium domus suae 
operuitque eos lini stipula quae 
ibi erat 
7 hii autem qui missi fuerant secuti 
sunt eos per viam quae ducit 
ad vadum lordanis 
illisque egressis statim porta 
clausa est 
8 necdum obdormierant qui late- 
bant 


et ecce mulier ascendit ad eos 
et ait 
? novi quod tradiderit Dominus 
vobis terram 
etenim inruit in nos terror vester 
et elanguerunt omnes habitatores 
terrae 
10 audivimus quod siccaverit Do- 
minus aquas maris Rubri ad 
vestrum introitum 
quando egressi estis ex Aegypto 
et quae feceritis duobus Amor- 
reorum regibus qui erant trans 
lordanem 


5. abierunt CAVICA; abierint ΠΡΟ | co(m)prehendetis ATIPA; conprehendites ΟΤ᾽; 
co(m)prehenditis [1£O! | 7. hii CATI?O; hi [ICA | 10. iordanen AO. 


F*A*O^*M*:; habierunt OH*; abierint F?[Io 
A? pnsazveO g^?v?60p Ur 1p; habierint O*? | 
persequimini ] OM*; persequemini dpRA*zov 
Ov? | comphenditis ]1020*%* 8 
Ur; conprehenditis O!; conpraehenditis 
FT*; conpreenditis X; comprehendistis 
L*; conpreendite C; conprehendites Of. 

6. autem ] uero 219 | fecit 0/8. 211 | 
ascindere O; ascende O«t | uiros] F!(o 
corr.); eos X cum hebr. LXX et Lugd.; 
eos C | ^ uiros ascendere M | in solario 
ᾧτε, 4 h(ebr.) non habet domus suae ΘΟ | 
operueruntque 1/5 ; operauitque A** | linis 
ΠΟ | stipulam U»rw* | ^, stipula lini OV ar 
elac | ibi] 1.1 (pr. i in ras.) | erant 6 

7. hi lICATMoOMSPU»rM grefpac | 
missi -ἰ- erant UB* | ad uada Or cum 
hebr. LXX et Lugd. | > ad uadam » Hug. 
ant. «ad uadum» Guill. mod. Lx(x) 
« uada » ant. « uadum » /ac. | ihordanis C | 
egressi UM | porta o. V», 

8. obdormiebant B*; obdormierat 
6 | latebant] iz ras. laf. spat. L' | eos] 


illos O^6, 1 h(ebr.) ad illos in solarium et 
ait O6. 

9. nobi XO | tradidit O« | «v tradi- 
derit uobis dominus CAFXTOoBMO^M«6(Q); 
dominus tradid(erit) uobis QO5^ qrelac | 
et enim [1O*; enim X | ^v inruit enim Σ | 
in] super UP | terror] terram C* | habi- 
ta«tores 62% | terrae] Ἵ h(ebr.) (add.) a 
facie uestra O6. 

10. adiuimus ^7; audiuimuss«« XM | 
siccabit X. Cf. Brev. got. (siccauit. P. L. 
86, 390) | dominus] iz ras. d! | mari B | 
maris-rubri 6 | ^v introitum uestrum X«M | 
estis] Oc! (pr. s sup. lin.) | ex] de 0 | 
egypto ΛΕΠΟΒΜ; egypto CXIIbUrQs:; 
aegipto UM; egipto L; egipto ARXUBOMq | 
fecistis C; fecerit XX | fec(eritis) -I- hic 
CX | duobus] O*?(bus iz ras.); duorum 
O^ | hamorreorum C; amorreorum MO^; 
amorraeorum | FAT«doRAzevOw6;  amor- 
rhaeorum 161986; ammorreorum Qprw; 
ammorraeorum ΘῈ; amurreorum O | ior- 
danem]FHlct; ihordanen C; iordane ΨΜΩ g; 


«nescio FA | «persequimini CFATO | 6. 8 ipsa C; «ipsa FATO | 4operuitque FAO | 
7. $ hii C; (hii FATO | secuti sunt AO | «illisque CFATO | 8. necdum CFAT | «et 
ecce CFAO | 9. (novi CFATO | «etenim CFATO | cet elanguerunt FAO | 10. audivi- 
mus CFATO | (quando FAO | «et quae CFATO. 


IOSUE (Il, 10-15) 49 


Seon et Og quos interfecistis 
!! et haec audientes pertimuimus et 
elanguit cor nostrum 
nec remansit in nobis spiritus ad 
introitum vestrum 
Dominus enim Deus vester ipse 
est Deus in caelo sursum et in 
terra deorsum 
ל‎ nunc ergo iurate mihi per Do- 
minum 
ut quomodo ego feci vobiscum 
misericordiam 
ita et vos faciatis cum domo patris 
mei 
detisque mihi signum verum 15 et 


salvetis patrem meum et matrem 
fratres ac sorores meas et omnia 
quae eorum sunt 
et eruatis animas 
morte 
+ qui responderunt ei 
anima nostra sit pro vobis in mor- 
tem si tamen non prodideris nos 
cumque tradiderit nobis Domi- 


nostras de 


nus terram 
faciemus in te misericordiam et 
veritatem 
15 dimisit ergo eos per funem d 
fenestra : 


domus enim eius haerebat muro 


10. interfecistis A; interficistis O | 14. in mortem ATlA; in morte CO. 


iordanen AL[IC'PZ ATOOOPUSr q|sehon 
C refoac | hog C | og - rex basan X | 
quod ΣΤ | interficistis Z0M*O; interfeci- 
sti UM, 

11. hec A*?(h corr.) | pertimuimus] 
4 h(ebr.) non habet 09 | in nos X | spiri- 
tus -Ε uite X cum Brev. got.(P. L. 86,390) | 
uestrum ] 6! (pr. u in ras.) | enim] autem 
X | deus in caelo] /n ras. ^? | deus] do- 
minus X cum Brev. got. loc. cit. om. ΣΤ] 
caelum T* εἰς T | in] intro Owf. 

12. ergo or. ΔῊ | iurate — ego om. O 
quasi per homoeoteleuton | iurare UB* | per 
deum Q*; per dominum deum Q5, d « per 
dominum » 77ug. hebr. ant. [non habent] 
> deum » /ac. | ego om. O^ | misericordia 
o5! ^, misericordiam feci uobiscum OSM q 
606186 | cum domu A'*F | ^, uerum si- 
gnum Q5" qrelac. 

13 ἘΠῚ E*M*q"ORIP* "ut" D?*M? 
da?rgntAMp?uyr(Os? 6186. ף‎ hebr. et ant. 
habent > et» Guill. | saluetis] 1 h(ebr.) et 


uiuific[ etis] et est sensus [recipi]te eos 
in cult[(um fi]dei uestrae O9 suppl. ex 
Martianaeo | meum | nostrum B* | matrem 
--- meam ΘΗ | et fratres (V; et fratrem O5; 
ac] et ΣΜΤΦΡΨ | meas orm. ΠΟ | eorum] 
illorum OS* agtelà8c; meorum X cum Brev. 
got. (P. L. 86,391) | uestras UFM | a morte 
Ω areíac. 

14. responderunt] 7! (pr. r ín ras.) | 
in mortem« A; ad mortem X cum Brev. 
got. loc. cif.; in morte CLBMOWU»M | non 
om. VM | prodiderit [1€ | nonobis X7* | do- 
minus or. OS* | ^, dominus nobis ter- 
ram B; nobis terram dominus ΘΆΜΟ | fa- 
ciamus d»*, 

15. dimisit] M*Ow*6*; demisit [1PM* 
dpazvguav?62Pp*(052 agrefpac. «| hebr. ant. 
> demisit » /ac. | ergo om. O* | (funem 
de fe(nestra)] iz ras. 7! | de fenestram 
XT* | domus] ΦΡΖ (s in ras.) | enim or. P* | 
eius om. 2091 | adherebat X7; haderebat C | 
muro« P?; muris O; muri $7; moro» P*. 


«seon CFAO | 11. «et haec CFATO | {πες FAO | «dominus CFATO | 12. f| nunc ΠῚ ES 
8 nunc C; «nunc FATO | «ut FA | Cita FAO | «detisque FATO | 13. cet A | «fratres 
FAO | «et omnia A | et eruatis FAO | 14. $ qui C; (qui FATO | canima CFATO | 
(si CF | (cumque CFATO | «faciemus FAO | 15. $ dimisit C; (dimisit FATO | «do- 


mus FAO. 


50 rosuE (Il, 16-20) 


16 dixitque ad eos 
ad montana conscendite ne forte 
occurrant vobis revertentes 
ibique latete diebus tribus donec 
redeant 
et sic ibitis per viam vestram 
זו‎ qui dixerunt ad eam 
innoxii erimus a iuramento hoc 
quo adiurasti nos 
13 si ingredientibus nobis terram si- 
gnum fuerit funiculus iste coc- 
cineus 
et ligaveris eum in fenestra per 
quam nos dimisisti 
et patrem tuum ac matrem fratres- 


que et omnem cognationem 
tuam congregaveris in domum 
tuam 
19 qui ostium domus tuae egressus 
fuerit 
sanguis ipsius erit in caput eius 
et nos erimus alieni 
cunctorum autem sanguis qui 
tecum fuerint in domo 
redundabit in caput nostrum si 
eos aliquis tetigerit 
20 quod si nos prodere volueris et 
sermonem istum proferre in 
medium 
erimus mundi ab hoc iuramento 


16. diebus tribus CATIO; tribus diebus A | 18. in fenestra CATIPO; in fenestram 


[IcA | dimisisti CATIA; demisisti O. 


Deest ΔῊ (a v. 19, ostium). 


16. dixque 21* | conscindite FO | 
occurrent o2; occurrat UM | uobis bis rep. 
O7* | reuertentem UM, 4 h(ebr.) perse- 
qu[entes] O9 | ibi(que oz.) T* | latete] 
L'(pr. te corr.) o?(et in ras.) V8*; lati- 
tate 0176186 ; latere U5? | ey tribus diebus 
ΧΣΜΑΜ arelbac. 

17. innoxi O«6* | a] in ZT | quod ΛΗ 
F*XI[IccpRA*zevOuaMv* On | adiurastis ΣΟ, 

18. in terram F | fuerit] Xt! (i corr.); 
non fuerit ΠΩΜ 8. €, > non fuerit » ug. 
hebr. et ant. non interponunt « non » 
Guill. LX(X) ant. non habent > non » /ac. | 
istae OU | concineus B* | ligaberis XZ^B | 
eum] A*?(u corr.) | in fenestram ΠΟΣΤᾺ 
T*| per qua X| nobis «59* | dimissisti P*; 
demisisti OOP? arelpac | ^v d(i)misisti nos 
08461086 | tuum] tuam **ק‎ | ac] et C cum 
Brev. got. (P. L. 86,391) | marem Ow | fra- 
tremque ΠΟ | cognationem] congregatio- 
nem P*; cogitationem L* | tuam - non 
B* | congregaberis ΧΠΟΣΜΒ | «in P. 


19. hostium ΟΠΟΣΤΡΈΩΜ q; hosteum 
X | domu X9* | ingressus O^ | fueris UM | 
fuerit -- reus sibi erit Lae cum LXX, 
Lugd., Cypr. de cath. eccl. unit. 85; ep. 69 
(ad Magn.), 4 et Ps.-Aug. adv. Fulg. do- 
nat. 5; 4- reus ibi erit M | ipsius] P? (ips 
in ras.); eius 219 | erit] X! (it in ras.) | in 
caput] ΘΟ; super caput XZMUF cz: Brev. 
got. (P. L. 86,391); in capite 2700062 | 
erimus] erigimus UV | alieni] 292 (sup. 
lin.) O**; innoxii CXM (n fextu) Ouaw?o, ף‎ 
ij alieni OV; aliqui ant. et LX(X) habent 
«innoxii » mod. et aliqui ant. habent 
> alieni » /ac. | cuntorum O | qui — redun- 
dabit] ipsius erit in caput eius UM rep. 
verba praeced. | fuerit. ΟΠΟΡΞ(ἐ in ras.)B 
ΦΡΈΨΕ | in domo] U5*; in domu dRazov; 
in domum CFXP*U*? | ^, in domo fue- 
rint ΩΝ qreíac | redundauit CXTTO | ca- 
pud O | aliquid X"; quis 0. 

20. uoluerit[1€ | sermoneTIe | erimus] 


erigimus UV* | hoc] ho XT | quo] quod 


16. (dixitque CFATO | «ad montana CFAT | «ne C | £&ibique CFATO | (εἰ sic AO | 
17.8 qui C; (qui FATO | £innoxii CFATO | 18. (si CFAO | «et ligaveris FAO | «et patrem 
CFATO | «fratresque A | Ccongregaveris A | 19. (qui CFAT | «sanguis ipsius FAO | «εἰ 
nos F | «cunctorum CFATO | (redundabit FAO | (si C | 20. «quod CATO | cerimus CFAO. 


iosuE (II, 20-III, 1) 51 


quo adiurasti nos 
?! et illa respondit sicut locuti estis 
ita fiat 
dimittensque eos ut pergerent 
adpendit funiculum coccineum 
in fenestra 
52 illi vero ambulantes pervenerunt 
ad montana 
et manserunt ibi tres dies 
donec reverterentur qui fuerant 
persecuti 
quaerentes enim per omnem 
viam non reppererunt eos 
23 quibus urbem ingressis reversi 


sunt et descenderunt explora- 
tores de monte 

et lordane transmisso venerunt 
ad losue filium Nun 

narraveruntque ei omnia quae ac- 
ciderant sibi ?* atque dixerunt 

tradidit Dominus in manus no- 
stras omnem terram hanc 

et timore prostrati sunt cuncti 
habitatores eius. 

Ili. ! Igitur 10506 de nocte consur- 

gens movit castra 

egredientesque de Setthim vene- 
runt ad Iordanem 


21. in fenestra ΠΑ; in fen(e)stram CA*O | 23. accederant AO. 


Deest NU, 


F*X[Ie»**TBoRazoeve* Qup*i5rM | iurasti 
וי‎ 

21. sicuti C | locuisti OM | ita] sic Q; 
ut U^ | fiet XToB | dimittensque] [10*M*; 
dimittens-que ΟἹ; dimittens««que QV; de- 
mittensque [17?2M?dp4zcvO; demittens-que 
Of | pergerent] XM?(per corr.); perge- 
rent«« AL; pergegerent O5 | pergerent - 
et .F*X | *«««adpendit T?(ad im ras.); 
appenditis A* | coccimeum P* | in fene- 
stra] T?(a/f. n corr.); in fenestram CA" 
cum Brev. got. (P. L. 86,391); in fenistram 
FO* | fenestra - eius OQ. «| hebr. ant. 
[non habent] > eius < 6 

22. ibi 4- per Q^? | reuertentur O; 
euerterentur UP* | qui -]- missi 2T | se- 
cuti C | enim] eos U/* | per omnes uias A 
cum LX X et Lugd. | vepperierunt F*XUp*r 
O5; reperierunt UJ», 

23*quibus — reuersi sunt ori. ΘΟ, 
4 h(ebr.) non habet O9 | urbe ΠΟ | egressis 
iU5*. regressis cbAzoVPDIUB?DF*M | reuersi 


sunt et om. 2320 5טע1‎ « aliqui ant. non 
habent > reuersi sunt et » mod. et Lx(x) 
et aliqui ant. habent /ac. | et (afe iordane) 
om. M | ihordane C | transito 0 | ^ 
trans(misso) iordane O arelac | ihosue C; 
iosue ALTICUBDrF; josuae ΦΡ | ei 0/8. P* | 
quae] qui B | accederant AO*. 

24. adque ΟΧΣΤΒ | nostras] uestras 
OP? | oc, omnem terram hanc in manus 
nostras OS" avefac | cuncti] cucti L* | eius] 
2)6ס)‎ iz ras. Ἵ h(ebr. ante fac[iem 
nostram] )09 5001. ex Martianaeo. 

IH. 1. ihosue C; iosue A'[IcUpr; 
iossue B | de om. LO! | corsurgens 27 | 
promouit C. Cf. Brev. got. (praemouit 
P. L. 86,391); promobit X; monuit Q5* | 
egrediensque O^ | setthim = CATOO^M6; 
setthym X; sethim [IZO9UOS^ q; settim 
AQ t; setim grelac; satthim LM; sathim 
B; sattim ΕΦΡ. 4 ij sattim O* | iordanem] 
O*; iordané ΕΣΜΩ g; iordanen ΠΡΣΤΟΤ ᾧ 
O?OPU?r q; ihordanen C | ipse] iz ras. 


21. 8 et illa C; «et illa FATO | (sicut CF | «dimittensque CFATO | (adpendit CFA | 
22. 4Π| CFATO | «et FAO | «donec AO | 8 quaerentes C; (quaerentes FATO | 
23. (quibus CFAO | $ et descenderunt C; (εἰ descenderunt FT | «et iordane CFAO | 
£narraveruntque CFAT | 24. «tradidit CFATO | FAO. 4 

igitur II. ΣΜΑΘ; III. 0 ag; 3. Qe? (marg.); IIl. OM; Div. sine num. ^;‏ 3 .1 מו 
igitur C; «igitur FTO | ὃ egredientesque C; Cegredientesque FATO.‏ 8 


52 פטפסו‎ (Ill, 1-7) 


ipse et omnes filii Israhel 

et morati sunt ibi per tres dies 

quibus evolutis transierunt prae- 
cones per castrorum medium ? 
et clamare coeperunt 

quando videritis arcam foederis 
Domini Dei vestri 

et sacerdotes stirpis leviticae por- 
tantes eam 

vos quoque consurgite et sequi- 
mini praecedentes 

sitque inter vos et arcam spatium 
cubitorum duum milium 

ut procul videre possitis et nosse 


t2 


= 


per quam viam ingrediamini 
quia prius non ambulastis per 
eam 
et cavete ne adpropinquetis ad 
arcam 
5 dixitque losue ad populum 
sanctificamini cras enim faciet 
Dominus inter vos mirabilia 
^et ait ad sacerdotes 
tollite arcam foederis et praece- 
dite populum 
qui iussa complentes tulerunt et 
ambulaverunt ante eos 
7? dixitque Dominus ad losue 


HI. 1. omnes À; omnis O | ibi per 


Deest ΔΗ, 
:ללכ‎ ««ipse P | omnis O'U*; homnis XT | 
filiis Xv*U» | filiisrahel F | israel ΩΣ grelp 
8€; isrhl Z^; ihl I1; isrl Z0TMeRAzevOPU 
:אפר‎ irl L; srahel C; srhl XXTB; srl! At | 
per om. XA mt. 

2. euolutus O*t | castrum O* | me- 
dio X. 

3. coeperunt] B*; ceperunt ΒΕ; ce- 
perunt A-LXI(IZB?U»^() q | uideretis F*; 
coeperitis O | archam B! (c corr.) | archam 
4- domini O5* | foederis or. ][ | ^u domini 
dei foederis B | dei nostri OSM cum LXX 
et Aug. quaest. de lesu Nave 3. "| hebr. 
ant. > uestri » /ac. | sacerdotis U5* | stirpis] 
strippis UM; stupis ΩΣ | leuitici X; deui- 
tici Tt | eam וס‎ Tt | ««uos X^ | surgite X. 
Ἵ h(ebr.) de locis uestris ΘΟ | sequimini] 
o**; sequemini 57v | praecidentes F*O". 

4. sit (que om.) B* | arca O | duum] 
o5? (pr, u in ras.) r*; duorum XMs*pr? 
Ot; duo CB*dz, ף‎ h(ebr.) duum milium 
ad mensuram et cauete ne adpropinquetis 
ad arcam ut cognoscatis uiam per quam 


tres CA-TIO; ibi tres A. 


ingrediamini quia non ambulastis per eam 
ab heri et nudius et tertius 06 | ut] et L* 
p^; om. 29* | procul 4- magisre. 4| > pro- 
cul uidere » Hug. > procul uidere» Guill. | 
uideri א1.*2‎ | possetis F*; possit L* | nos- 
sem F* | uiam -j- magis OM. € > per quam 
uiam ingrediamini » Guill.| ingredimini 
ΠΟ; egrediamini אע‎ | quia] quod Q^ | 
per om. P* | cauete ne adpropinquetis ] 
caue ne teneat propinquetis U^» | adpro- 
pinquatis ^v; bis rep. X**, 

5. dixit quoque B | ihosue C ; iosue 
A-[IcUU5»rF | sanctificamini — 6. populum 
om. 16 per homoeoteleuton | inter uos om. 
X | miracula Qw, 

6. ait bis rep. OS | federis -- domini Ὁ) 
cum LXX. 4 > domini» Hug. > archam fe- 
deris et » Guill. hebr. ant. [non habent] 
« domini » /ac. | praecidite O* | implen- 
tes Xo | ante eos] in ras. ^*?; anteos Ott. 

7. dixit quoque Π; dixit (que ort.) 
O^* | dominus] iz ras. O^? | ihosue C; 
iosue A-TIcUbbr; iosuae UM | ^y, ad iosue 


61056 FAO | Cet morati FAO | 2. 8 quibus C; (quibus FATO | 3. cet clamare F | (quando 
CFATO | Cetsacerdotes FAO | «vos FATO | 4. (sitque CFAO | «spatium ₪ | Qut FATO | 
(quia FAO | et cavete CFAO | 5. € dixitque II. XB; 1Π1.1.; 8 dixitque C; «dixitque 
FATO | Ssanctificamini C; 4sanctificamini FAO | 6. S et ait C; {εἰ ait FATO | «tollite 
CATO | «qui CFATO | «tulerunt = | 7. ף‎ dixitque 1111. A-FIICITMOP; V. L; Div. sine 
num. ΠΡ, 8 dixitque CA; «dixitque O. 


10506 (lll, 7-10) 53 


hodie incipiam exaltare te coram 
omni Israhel 
ut sciant quod sicut cum Mosi 
fui ita et tecum sim 
* tu autem praecipe sacerdotibus 
qui portant arcam foederis et 
dic eis 
cum ingressi fueritis partem 
aquae lordanis state in ea 
? dixitque losue ad filios Israhel 


accedite huc et audite verba Do- 

mini Dei vestri 
"et rursum in hoc inquit scietis 

quod Dominus Deus vivens in 
medio vestri est 

ut disperdat in conspectu vestro 

Chananeum Ettheum Fveum et 
Pherezeum 

Gergesseum quoque et Amor- 
reum et lebuseum 


9. accedite A; accidite O | 10. ut disperdat ΠΡΟ; et disperdat A-A ; et disper- 


det C | ferezeum AO | gergeseum AO. 


Deest NU, 


ו 


dominus ΡῈ incipià« ΘΑ! (ἃ ἐμ ras.) | te 
om. OMt | ^, te incipiam exaltare X; inci- 
piam te exaltare LP | israel Ὁ: grelbac; 
isrhl X*; ihl [1; isrl XoTMdRAzevOPU ;אפ‎ 
srahel C; srhl XX1B; srl ΔΕ | quod] quia 
X*^BO^"6Pp; quoniam Mà | sicuti C; or. 
Q5* | mosi = AO; moisi X"; moysi A'*L* 
FIIcBO'; mose CO6 g; moise X0; moyse A'? 
I?X[IPZTTM O^*^P UO arelbpgc | ^v fui 
cum moyse MU | sum C[IPXTOTepz*v*es 
JU MOsM, 

8. portant] d*(an im ras.); porta- 
bant ΨΜ | dic eis] dices X | aqua B* | 
ihordanis C. 

9. ihosue C; iosue A'TIcU/»r | israel 
OQ grefpac; isrhl Z*; ihl [1; isrl FZoATM 
dRazevOP OsM; srahel C; srhl XX'B; 
srl At | accidite F*[IcO* | et om. A* | uer- 
bum LO 06186 cum LXX et Lugd. hebr. 
et ant. habent > uerba» Guill. uel «uerba» 
lac. 

10. et om. C | dominus] 1 h(ebr.j O6 
nulla voce in textu signata | deus -4- uester 
[Ic | uibens A*?XB; uester A-* | est] B?(e 
corr.); sit X« | ut = [IPOO"; et cet. codd. 
et edd. omnes | disperdat = A-LFXIIPZB 
ATOOUs?*r; disperdet CMePUs?»"() qg 
;61086ע‎ disperdam ₪6 | conpectu B | tuo 
אע‎ | chananeum] O"? (a/f. a corr.); cha- 


naneum AC-M?O^6 c; chananaeum ΕΑΤΦ 
OM re[08; cananeum CX; chaneum M*; 
cahnaneum ΣΤ | chanan(e)um 1- et L?[1 
ΣΟΜΒΤ ΜΦΘΈΡΨ agrelac cum hebr. LXX 
et Lugd. | ettheum = A-Xó7*0O; hettheum 
Cdozev9Qo; hettheum «RO^w; hetthaeum 
Fó^; etheum L?[1»ZBijorv()5M ας; etheum 
:פעוס‎ hetheum ATPO:; hetheum M; 
hethaeum 61066 ; etthetheum L* | ettheum 
- et ΠΜΦΡΈΨΩβ cum hebr. LXX et 
Lugd.|euehum O5; eueum A-BM; euaeum 
CFTdó8zcPOOP; heuaeum relpa8c; eueum 
V5; aeueum $vpPr; aeuaeum «^ | phere- 
zeum c; pherezaeum ΕΦΑΖ relpac ; fere- 
zeum LXIIXATOUsrx; ferezeum MO^; fe- 
rezaeum COUM6 | iergesseum quoque —- ie- 
buseum B? ἐπ ras. et marg. | gergesseum 
= :דא‎ gergeseum LIIZMAdcPOPUO a; 
gergezeum à; gergesseum A'?; gerge- 
seum AC-*MO^96 [p; gergesaeum FT«dRAzov 
אוו‎ pegc; iergesseum B? | et om. L | amor- 
reum A-MO^; amorraeum CFTdO8w6; 
amorrhaeum reíbàc; ammorreum UM q | 
iebuseum = LIIXB'ATOUs8brF(M gg; ie- 
busseum XMUM; iebuseum A'doP?O^; ie- 
busaeum FeRzevOwop re[pac; iebussaeum 
OQ; ihebussaeum C; iebuzeum O5; iae- 
busaeum o^ | ^ iebu(sajeum et amor- 
r(ha)eum OS" arelac. 


«hodie CATO | «ut FAO | 8. «tu FATO | «cum CFATO | 9. 1 dixitque III. B; $ di- 
xitque C; «dixitque FATO | (accedite CFATO | 10. Cet rursum CFATO | «in hoc CT | 
(ut disperdat FAO | «chananeum FATO | Xgergesseum FATO. 


54 iosur. (III, 11-15) 


!! ecce arca foederis Domini omnis quae autem desuper veniunt in 
terrae antecedet vos per lIorda- una mole consistent 
nem !!jegitur egressus est populus de 
1? parate duodecim viros de tribu- tabernaculis suis ut transirent 
bus Israhel lordanem 
singulos per singulas tribus et sacerdotes qui portabant arcam 
15 et cum posuerint vestigia pedum foederis pergebant ante eum 
suorum sacerdotes qui portant 15 ingressisque eis lordanem et pe- 
arcam Domini Dei universae dibus eorum tinctis in parte 
terrae in aquis Iordanis aquae 
aquae quae inferiores sunt de- cum lordanis autem ripas alvei 
current atque deficient sui tempore messis impleret 


11. iordanem A; iordanen O | 13. portant ΟΛΙΠΟ; portabant A | 14. iordanen AO | 
ante eam AO erronee | 15. iordanen AO | in parte CIIO; in partem A*A | iordanis A* 
ΠΟ; i(h)ordanes CA. 


Deest ΛΗ, 

11. et ecce lIc6* | arga ΘΗ | foede- ΦΘῈ | una] O'*; unà O*? | consistunt X* 
ris] U»? (deris im ras.) | domini««« U» | [Ic^*» TBT*UbrM; consistant cv. 
domini -4- dei [1] terra ΠΟ; oj: 271 | an- 14. suis ori. XT | transiret CA-LFXX 


tecedit L; anteetdet O | nos L | iordané BO 0006186 | iordane FOS*; iordanen [ΠΡ 
XoMUDMOS g: iordanen [IDZTBTdRazcvr* ZTOATDOOPUS*r 6; ihordanen C | foede- 


OOPU5Fq; ihordanen C; iordane X. ris] 4| hebr. ant. « federis » /ac. | ante 
12. parate] partem ΠΟ | de tribus X eam AOO^. 
212098; de duodecim tribubus Ὁ ae. 4] 15. ingressique cbvVOM*P*B*DM | eis 


> de tribubus» Guill. hebr. ant. [non om. LX | iordané BO; iordanen ΣΤΟΑΤΦ 
habent] > duodecim » /ac. | tribubus [ Uv שווקס‎ q; ihordanen C; iordane ]]6 | et 


(pr. b corr.) | israel O? gvelpac; isrhl Xw; om. ΠΟ | eorum or. Q5* | tintis B* | in par- 
ihl Π; isrl XoTMoRazevPy Qs" ; srahel C; tae P*; in partem AL-XAOM | aquaexeees 
srhl XXTB; srl A* | per] de X | tribus] OM" | ^, in parte(m) aquae tinctis O arelac | 
Q"*5; tribubus ΦΑΈΘΗΣ, cum iordanis (iordanes A) autem ripas 

13. imposuerint U5*; posuerit «zt | aluei (albei O) sui tempore messis imple- 
uestigia ] OS! (u im ras.) | ped«um 27 por- ret — F*AO; cum (cumque L*) iordanis 
tant] UP5?(n corr. portabant A*WDrw | (ihordanes C) ripas aluei sui tempore 
arcam 0o7:. Tf | arcam -Ε foederis FB?M messis impleret CLX; iordanis autem ripas 
O^MGlDP ye; -|- federis ALB; -Ε federis aluei sui cum tempore messis (messi X7) 
Wr?«() q; 4- testamenti L cum Lugd. Cf. impleret XTM; iordanis autem ripas aluei 
LXX (τῆς διαθήκη5). Ἵ h(ebr.) O9 nulla sui cum tempore messis impleuerat ΔΕ; 
voce in textu signata; hebr. ant. « federis » iordanis autem ripas aluei sui (i z ras. O9?; 
lac. | in aquas Ló^* | ihordanis C; iorda- suo oV; om. X0t) tempore (pr. e in ras. P?) 
nicis [I^ | quae om. 21* | inferes B* | adque messis :*5ע1)‎ mensis U/5?) impleuerat Ε2Π 


ΟΧΣΊΟ; aque *ש‎ | quae] qui O | uenient XZoBTMOOPUO agrelbac. 


11. 66666 CFATO | (antecedet F | 12. (parate FATO | «singulos AO | 13. ף‎ et cum VI. 
L; «et cum CFATO | csacerdotes FO | (qui A | «aquae CFATO | «quae autem CFAO | 
14. 5 igitur 11. C270; V. ALFIIITMÓPONM; Div. sine num. שלח‎ ; $ igitur A; «igitur O | 
«et FAO | 15. £ingressisque CFATO | «cum iordanis CFATO. 


1OSUE (ΠΠ, 16-IV, 3) 55 


!^ steterunt aquae descendentes in 
uno loco 
et instar montis intumescentes 
apparebant procul 
ab urbe quae vocatur Adom usque 
ad locum Sarthan 
quae autem inferiores erant in 
mare solitudinis quod nunc vo- 
catur Mortuum descenderunt 
usquequo omnino deficerent 
1 populus autem incedebat contra 
t Hiericho f 
et sacerdotes qui portabant arcam 


foederis Domini 
stabant super siccam humum in 
medio lordanis accincti 
omnisque populus per arentem 
alveum transiebat 
IV. ! quibus transgressis dixit Do- 
minus ad losue 
^elige duodecim viros singulos 
per singulas tribus 
? et praecipe eis ut tollant de me- 
dio lordanis alveo 
ubi steterunt sacerdotum pedes 
duodecim durissimos lapides 


16. et instar A-[ICA; et ad instar CIIPO | 17. contra iordane(m) AO ef cet. codd. 
errante archetypo; hiericho restituimus ex hebr. LXX et ant. vers., unde etiam patet 
praepos. contra hic significare ex adverso vel ante | transiebat CALTICA ; transiebant O. 


Deest NU. 


16.steteruntque XIIb«p^*iUbM | aquae 
-- itaque B? | descentes 0% | ^, in loco 
uno MO" agreíac | et ad instar CLFXII»O 
OHAM*G()SM ayelac | apparebunt B | ab 
urbe — sarthan ori. L? (cancell.). 3] plures 
habent « procul ab urbe quae uocatur 
edom » hebr. habet « procul ab adam 
urbis siue uille quae est ex latere sarthan » 
Hug. ant. secundum hebr. « quae uocatur 
adom » Guill. plures ant. habent > procul 
ab urbe que uocatur adom » Lx(X) habet 
« procul ab adam urbe siue uille que est 
ex latere sarthan » /ac. | urue O | que C 
XI1»ZTMOWPBO:* q; qui P*UpFM; quam F | 
uocatur ] P*; uocabatur MOV*P?O; uoctur 
C | adom -- LIICAMdRAzev QOn*AMc* p 
i5? amc; adon XZo^$*; hadon C; edom 
ACFIIpzTOs?ys*prM() ae[8; edon B; adam 
O9? r; adan T | locum latus t | sartan O* 
Ων; sarathan ΠΟ; arthan O^* | quae autem 
inferiores erant om. X" | mare-solitudinis 
eIp | deficeret U^ | e, deficerent omnino O5. 


17. incendebat ** | contra iericho = 
grec cum hebr. LXX et Lugd.; contra i(h)or- 
dane(m) cef. edd. et codd. omnes (iordanem 
ACFXBAUMOM e[p3; iordane OS; iorda- 
nen LIITMoOOPUS»r q; ihordanen C) | 
qui portabant 2/5 rep. ** | humum ] B? (pr. 
u add. sup. lin.) | medio] OS?(edio in ras.) | 
ihordanis C; iordanes X**; iordans Ot | 
omnis (que o7.) X | arentem] d'?(ren 
in ras.) | albeum XO | transiebat] [15*20* 


= M*o^*P*; transibat [152 02M? p? P? q 


grelbàc; transiebant ZM*BT*O; transie- 
uant ΣΤ, 

IV. 1. trangressis XT; transgressus 
U^ | dixit] O**; dixitque O'? | iosue ΔΙ 
ΠΟΣΟΨΡΕ. ihosuae C. 

2E clexagim eligo. 

3. ut] et F | ihordanis C | albeo O | 
sacerdotes O | ^. pedes sacerdotum duo- 
decim Qs arelac; duodecim pedes sacer- 
dotum X? | durissimos orz. 1v. 1 h(ebr.) non 
habet durissimos O6 | in loca O^ | ac nocte 


16. 4 steterunt III. X; «steterunt CFATO | cet FATO | «ab urbe FAO | (quae autem 
CFATO | «in mare FO | «quod F | Qusquequo FA | 8 populus C; «populus FATO | 


«et FAO | «stabant FAO | «omnisque FATO. 1.» 
ΙΝ. 1. f quibus ΠΠ. Os7ag; 4. Ov? (marg.); VI. IITM$POM; Div. sine num. V; 


8 quibus A; (quibus CFO | fj dixit III. X; VII. L; «dixit C | 2. 4 elige 1111. B; 8 elige C; 
«elige FATO | 3. «et CFAO | &ubi FAO | «duodecim FAO. 


56 מטפסו‎ (IV, 3-8) 


quos ponetis in loco castrorum 
ubi fixeritis hac nocte tentoria 
4 vocavitque losue duodecim viros 
quos elegerat de filiis Israhel 
singulos de tribubus singulis ? et 
ait ad eos 
ite ante arcam Domini Dei vestri 
ad lordanis medium 
et portate singuli singulos lapides 
in umeris vestris 
iuxta numerum filiorum Israhel 
6 ut sit signum inter vos 
et quando interrogaverint vos 
filii vestri cras dicentes 
quid sibi volunt isti lapides 


respondebitis eis‏ ד 
defecerunt aquae lordanis ante‏ 
arcam foederis Domini cum‏ 
transiret eum‏ 
idcirco positi sunt lapides isti in‏ 
monumentum filiorum Israhel‏ 
usque in aeternum‏ 
fecerunt ergo filii Israhel sicut‏ 3 
eis praecepit losue‏ 
portantes de medio lordanis alveo‏ 
duodecim lapides ut ei Domi-‏ 
nus imperarat‏ 
iuxta numerum filiorum Israhel‏ 
usque ad locum in quo castra-‏ 
metati sunt‏ 


IV. 3. hac nocte CAATIA; ac nocte O | 5. portate singuli CIIP; portate inde sin - 
guli A ; portantes singuli ΠΟΟ | 6. isti lapides CA*IT; lapides isti A; lapides (isti oz.) O | 


8. filii israhel A; filiis israhel O. 


Deest NH. 


L*BdzOOHa«*ce*()wt: hanc nocte T*; 
nocte (hac om.) XT cum hebr. LXX et 
Lugd. : 
4. uocabitque ΧΣΤΒ | ihosue C; 
iosue A-TICZMBU»r | elegerat X | filii UM | 
israel O! grelpàc; israhl O9; isrhl X: ihl I1; 
isrl FZBAMoRzevOPW OS q; srhl CXXTB; 
srl A*- | de« T | tribus FXIICTOW^*6* | sin- 
gulis] L?(is corr.); singulos Oft | ^v sin- 
gulis tribubus 2100 

5. ait ] dixit U»^» cum Lugd. | ante om. 
ΠΟΦᾺ | ad] ha C | ihordanis C | portantes 
ספח‎ | portate +- inde AMO Us*bru()s1 qve 
166 cum LXX et Lugd. *| hebr. ant. [non 
habent] > inde » /ac. | singuli] iz ras. OS?; 
singulis At*Ouc*ippM; singuliss«« OAM | 
singulos om. C | in — 6. lapides bis rep. 
U5* (uos post interrogauerint on. 2" vice) | 
israel O? grefpgc; isrhl X"; [ἢ] [1; isrl FXo 
TM«d^zevO^cPUOSM q; srahel C; srhlA-X 
218; om. dh, 


6. ut] et U* | interrogauerit O | fili O | 
cras] oras U5* | bolunt O | isti oz. O | 
^v lapides isti BA τὸ. 

7. ihordanis C | in monumentum = 
ACFXIIXT*MB2A T*M* cpRA*zGVP* ()On*A2w2 
p*is*r(O« (pac; in monimentum LXT20B* 
T? M? 2?r? Qu?A*w*c p? qj B2DM Ω 50 agre; in 
monimento C | israel qvelbac; isrhl Xw; 
ihl Π; isrl 200920000 2 )( srahel C; 
srhl A-XXT?B; rhl Z7* | usque in aeternum 
om. T | aeternum -|- diem WU»*, 

8. ergo] enim C | filiis BO | filiisrl F; 
filiisrahel O9 | israel OQ? 61086ע)‎ ; isrhl Xv; 
הפו ;1[ וגו‎ FZOTMdR^z60O0^PU OSM q; irl 
L; srahel C; srhl XZTB; srl A* | sicuti C | 
eis om. X | praecipit O?*O**; pracepit ΟἿ] 
ihosue C; iosue A-[ICU8»F | ^, pr(a)ecepit 
eis iosue X*OsMqreíác; iosue precepit 
eis M | ihordanis C | albeo XO | eis [1X*B | 
σὺ dominus ei 0626186 | imperauerat א5()‎ | 


israel O* arefogc; isrhl X"; [ἢ] [1; isrl FXo 


(quos CATO | 4. $ vocavitque C; (vocavitque FATO | ἥ singulos VIII. 1; (singulos 
FAO | 5. cite CFATO | «et FAO | גוא‎ FATO | 6. «ut FAO | ף‎ et VIII. L; cet C 
FATO | «quid CFAO | 7. £respondebitis CFATO | «defecerunt CATO | «cum FA | 
(idcirco CFATO | 8. א‎ fecerunt C; «fecerunt FATO | (portantes FAO | Cut A | Ciuxta FA | 
«usque FAO. 


IosUE (IV, 8-12) 57 


ibique posuerunt eos 
?alios quoque duodecim lapides 
posuit losue in medio lordanis 
alveo 
ubi steterunt sacerdotes qui por- 
tabant arcam foederis 
et sunt ibi usque in praesentem 
diem 
10 sacerdotes autem qui portabant 
arcam stabant in lordanis me- 
dio 
donec omnia complerentur quae 


losue ut loqueretur ad popu- 
lum praeceperat Dominus et 
dixerat ei Moses 
festinavitque populus et transiit 
! cumque transissent omnes transi- 
vit et arca Domini 
sacerdotesque  pergebant ante 
populum 
12 filii quoque Ruben et Gad et di- 
midiae tribus Manasse 
armati praecedebant filios Israhel 
sicut eis praeceperat Moses 


9. steterunt A-f1A; steterant CO | 10. ut loqueretur ad populum praeceperat ΟΛΙΠΑ; 
ad loqueretur ad populum quae praeceperat O | 12. filii A; fili O. 


Deest NV (usque ad v. 10, ut loqueretur). 


ATdo83zevOO^PWOSM; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl ΔΙ | in locum agr. 

9. alio ZT* | ^, lapides duodecim  | 
ihosue C; iosue AHTCU8DrF | in medium Ur | 
ihordanis C | albeo XO | ibi O | steterant 
CXO | foederis 4- domini ij8*bM()s2M 8 
cum LXX et Lugd.*] hebr.ant.[ non habent] 
> domini » /ac. | presentem /\ 2 (res i; ras.). 

10. sa«cerdotes XT | archam B! (c 
corr.) | arcam 4- foederis M cum LXX et 
Lugd.|in om.B | ihordanis C | medio] U5*; 
medium 31[ 83261292 | ^, medi(o) ior- 
danis LU | ihosue C; iosue A'-TIcijspr | 
ut] ad OU"; omi. 1.125 | loquebatur 1. | po- 
pulum +- quae O; - que 2%; -|- que X; + 
sicut L? (/z ras.); -- aut UF | ^; quae domi- 
nus pceperat iosue ut loqueretur ad popu- 
lum P? ἐπ ras.; quae iosue preceperat do- 
minus ut loqueretur ad populum UP? | et] 
ut 005 ar | et 4- que P? ἐπ ras. | eis M*Wr | 
moses == CAOO6 (5; moises 2.0: 658 
cet. codd. et edd. | v, moyses ei O5" | festi- 
nabitque XB | transiuit TMO8PUsr(Q: q. 

11. cumque — transiuit oz. ΠῸ quasi 
per homoeoteleuton | omnes] homines 27 | 


transiuit] Uv*; transibit A-XXTB; transiit 
Q^Mcilv? à | et og. A" | arcam UM | sacer- 
dotes:que O; sacerdotes quoque ΟΧΣΤΟ 
ΒΩΒΜ qrel | xante P. 

12. tili OU5* | ruben et gad] ἐμ ras. 
charact. minut. d?! | gat OU; gath ΧΣΤ 
אע‎ | dimidiae = FATdo^?OO"P; dimidie 
A-[Icp*MOHAG ijo; dimidie CAH8SXTIIP? 
אפפ‎ dimediae db R^*zov; dimidia c^; di- 
midia LXBO agrelbac cum hebr. et Lugd. 
4 al. > dimidie » /ac. | tribui U»F; tribu X 
U^ | manase U^; mannasse U/PPr | armati] 
X0?(at corr.); om. a | praecidebant O". ἢ 
h(ebr. praece[debant filios] ir! sicut 
yn m ] מא‎ mil pu[gnatorum .....[ coram 
domino [........ ] ἃ hie[richo] O6 | praece- 
debant 4- fratres suos ΘΗ] (/n marg.) ^M*G 
P? avela. Cf. Deut. 3,18; los. 1,14; 4- ante 
AL X79 | israel Q1 grefoac; isrhl Xv; ihl [1; 
isrl AuXeToRAzevOO^osp wy OSMq; irl L; 
srahel C; srhl XXTB; srl A* | sicuti C; 
κα sicut P | ei B*UUM; om. Q^ | ^, prece- 
perat ei(s) אע‎ | moses -- AOO* g; moises 
Xowy5; moyses ALFXIIXZTMBTMdOOs^Mp 
brM() 761086; ihosue C. 


Kibique CFA | 9. «alios CFATO | «ubi FAO | «et FAO | 10. 8 sacerdotes C; (sacerdo- 
tes FATO | «donec AO | «quae FO | «εἰ dixerat A | «festinavitque CFATO | 11. (cum- 
que CFATO | 4sacerdotesque CFA | 12. S filii C; 8 II. Ow; «filii FATO | «armati 


CFAO. 


58 rosuE (IV, 13-19) 


13 et quadraginta pugnatorum milia 
per turmas et cuneos incede- 
bant per plana atque campe- 
stria urbis Hiericho 

4 in illo die magnificavit Dominus 
losue coram omni Israhel 

ut timerent eum sicut timuerant 
Mosen dum adviveret 

15 dixitque ad eum 

16 praecipe sacerdotibus qui por- 
tant arcam foederis ut ascen- 
dant de lordane 


7 qui praecepit eis dicens ascendite 
de lordane 
18 eumque ascendissent portantes 
arcam foederis Domini 
et siccam humum calcare coepis- 


sent 

reversae sunt aquae in alveum 
suum 

et fluebant sicut ante consueve- 
rant 


1? populus autem ascendit de lor- 
dane decimo mensis primi die 


14. in illo die CATIO; in die illo A | 19. decimo mensis primi die A; decimo mense 


prima die O. 


13. et om. OM | mil $85; mla $^ | 
שרי‎ milia pugnatorum Z^B | turmas -]- suas 
V5? | cuneos] L (n corr. ex m); cum eo 
אע‎ | per] iz ras. M^; super ΟΠΣΒΤΦ 
Quanc* p (52, 6 > super plana < 1789: | 
adque CXZT | campestribus C | urbes O" | 
ihericho Ca; hierico A-Q'; iherico A"X 
XoM; 167100 XTUDMOSM gre[pac. 

14. illa ΣΜΨΕΜ | ^, die illo AO! ref 
86 | magnificauit« A"; magnificabit XXT 
B | yosue ΛΗ; ihosue C; iosue A-TICBUBDr; 
sosue X7* | israel O? grefoac; isrhl EV; ihl [1; 
isrl ABFZoTdRAzevOO^PUOSMq; srhl C 
ΧΣΤΒ; srl A- | timirent O | sicuti C | ti- 
muerunt AHLFXIIZoM»MUUBFOS; timerant 
Ot | mosen = CAOO6 g; moisen XoMys; 
moysen cef. codd. et edd. | aduiueret - ΣΜΒ 
AT«pRAZ*GP? (ret jp ras,) O^*MGP 1pc; adui- 
beret X; adhuc uiueret ALFIIXoMpz?v 
Ona?s*prM()agreí8; aduc uiueret CX; 
uiueret 1292: aduiuerent O. 4 > dum adui- 
ueret » sicut autem dicit liber deriuatio- 
num « aduiuere » est ualde, uel iuxta, uel 
ad utilitatem uiuere. Guill. 

15. et dixitque F*; et dixit Στὸ, 


16. portabant U^ | foederis — 18. sic- 
(cam) d^! in ras. brev. spat. | foederis] 
4 h(ebr.) testamenti O96; mod. ant. > fe- 
deris » /ac. | foederis 4- domini e cum LXX 
ף‎ > domini» Hug.| ascendant — 17. dicens 
on. ΠΟ | a iordane 9; de iordane X"; de 
iordanen T*; de ihordanem C. 

17. qui praecepit — 18. consueue- 
rant] cumque ascendissent portantes ar- 
cam federis ut ascendant de iordane qui 
precepit eis dicens ascendite de iordane 
UU (cet. om.) | ascindite O* | de iordane] 
de ihordanen C; iordanen (de oz.) ΠΟ; 


om. M. 
18. ascendissent] A'?(iss im ras.) | 


calcare « O^ | cepissent A-[ID JF; cepissent 
A"LXIICZO!'UDP(O ag | in albheum XO; ad 
alueum [1 | sicuti C | antea XXTOWU»b | con- 
suerant X'*; consueuerat dz*, 

19. ascedit 6 | de iordanne M*; de 
iordanen XB; de ihordanen C | ^. de 
iordane ascendit OSM | decimo mensis 
primi die = A8FAO"V?; decima (a in ras.) 
mensis primi (a/£. i it ras.) die M^; decimo 
die mensis primi agrelàc; decimo die 


13. (et quadraginta FATO | 14. = in X. L; Div. sine num. VPFM; ₪ in CA; «in FTO | 
«ut FAO | 15. ף‎ dixitque XI. L; «dixitque CFATO | 16. «praecipe CFATO | «ut F | 
17. $ qui C; «qui FATO | (ascendite C | 18. Ἵ cumque V. B; (cumque CFATO | «et 


siccam FA |Ἵ reversae sunt V. X; creversae sunt CFAO | cet fluebant FAO | 19. «po- 
pulus CFATO. 


rosuE (IV, 19-25) 59 


et castrametati sunt in Galgalis 
contra orientalem plagam urbis 
Hiericho 
59 duodecim quoque lapides quos 
de lordanis alveo sumpserant 
posuit losue in Galgalis 
21 et dixit ad filios Israhel 
quando interrogaverint filii vestri 
cras patres suos et dixerint eis 
quid sibi volunt isti lapides 
25 docebitis eos atque dicetis 


per arentem alveum transivit 

Israhel lordanem istum 

25 siccante Domino Deo vestro 
aquas eius in conspectu vestro 
donec transiretis 

24 sicut fecerat prius in mari Rubro 
quod siccavit donec transire- 
mus 

25 ut discant omnes terrarum po- 
puli fortissimam Domini ma- 
num 


20. sumpserant O; sumserant A | 23. deo uestro CATIA; deo nostro O | transi- 


retis CAA; transiremus ΠΟ. 


primi mensis ΠΡΞ (ἐπὶ ras.) PUO 1»; de- 
cima die primi mensis««« OS! (a ex i; die — 
mensis ἐπ ras.); decimo (decimi [I1cO^**) 
mensis primo (prima [IcO^T) die {ΠΟΤ 
OP^M^*; decimo mense prima (primo L7) 
die L?XO; decimo die mensis prima die C; 
decimo mense (mense /\5( prima (primo B 
ior) die (die ΔΛ) mensis (4- primi Ur*) 
ACXBU»br?; decimo mense die mensis UM | 
galialis O | ihericho 60221; hierico A-B 
Q1; iherico A8BXX9M; iericho ΨΡΌΜΩΒΜ qq 
relbac. 

20. quoque] autem %9* | quos] quod 
X | ihordanis C | albeo XBO | sumserant 
XXTMA; sumpserat T^ | yosue A"; iho- 
sue C; iosue A-TIcU8Dr; oy, ΘΑ", 

21. israel O gre[pac; isrhl X"; ihl [1; 
81 Au FXodRazev QO^ PUOSM q; irl L; 
srahel C; srhl XX7B; srl A* | fili O | suas 
Xo* | et dixerint eis or. lle | dixerunt 
B*U^ | bolunt O* | ev lapides isti O ag 
tefac. 

22. «docebitis M | adque CA-XZTO 
O6* | per arentem — 25. populi for(tissi- 
mam) O"? jn ras. brev. spat. | albeum O | 
transibit A-F*XB; transiuimus O5*; de- 
scendit XT. € > transiuit» 77ug. «transiuit» 


Guill. hebr. ant. «transiuit» uel > transi- 
uimus » /ac. | israel Q? grefbac; isrhl Xv; 
ihl [1; isrl ASFZoAToRAzevOOsP?UV aq; irl 
L; srahel C; srhl XX*B; srl At; orz. P* 
5 | iordaneé FOO5*; iordanen XToBdo 
Qnuaw?cpipsr q; ihordanen C. 

23. domini c* £ypis corr. | uestro] 
F*; nostro F?ITMe$OO^v?c* פע‎ )0( 8 
cum LXX et Lugd. | aqua 25% | uestro] F*; 
nostro FFTM$On^w?6*PUO) ael | transire- 
mus — 25. omni tempore ΠΡῚ ἐμ ras. brev. 
spat. | transiretis = CALF?XXB?AO?C*? (eti 
in ras. lat. spat.) qvelb8c; transeretis F*; 
transieritis B*; transiremus ΠΟΡΤΜΦΟ 
O^w?PUO 6; transierimus OF. 

24. sicut — transiremus 0/0. ΠΟΨΜ 
per homoeoteleuton | mari rubro] in ras. 
B^; mari- rubro 619 | mari] OS? (i iz ras.) | 
siccabit XZT; exsiccauit O cum Lugd. ף‎ 
> Ssiccauit » Guill. | donec — 25. deum 
uestrum] in ras. d! | transiremus] O6*; 
transiretis O9?, 

25. discat 0% omms As 2x2ps. 
homnis XT* | populis ΦΡ | ^. populi 
terrarum OS* | domini] dei O" | manu 
EM | e, manum (domini) CPQ a. «| > do- 
mini manum » Zug. | ut om. Bdó^* | 


(et FAO | «contra FA | 20. «duodecim CFATO | «posuit FAO | 21. cet dixit CA | 
4 quando XII. L; (quando CFATO | (quid CFAO | 22. «docebitis FAO | (per, CF 
ATO | «transivit F | 23. (siccante FAO | «donec F | 24. «sicut FATO | 25. Cut discant 


FATO. 


60 מטפסו‎ (IV, 25-V, 4) 


et ut vos timeatis Dominum 

Deum vestrum omni tempore. 
V. ! Postquam ergo audierunt 

omnes reges Ámorreorum 

qui habitabant trans lordanem ad 
occidentalem plagam 

et cuncti reges Chanaan qui pro- 
pinqua possidebant magno 
mari loca 

quod siccasset Dominus fluenta 
lordanis coram filiis Israhel 
donec transirent 

dissolutum est cor eorum et non 


remansit in eis spiritus 
timentium introitum filiorum Isra- 
hel 
? eo tempore ait Dominus ad losue 
fac tibi cultros lapideos et cir- 
cumcide secundo filios Israhel 
3 fecit quod iusserat Dominus et cir- 
cumcidit filios Israhel in Colle 
praeputiorum 
* haec autem causa est secundae 
circumcisionis 
omnis populus qui egressus est 
ex Aegyptozgeneris masculini 


V. 1. iordané A; iordanen O | magno mari CATIA; magno maris O | 4. mascu- 


lini CATIA; masculi O. 


^, ut et CAHLFXIICMO agrelac. 4| > et ut» 
Guill. | dominum or. 6 | uestrum 02. B*. 

V. 1. ergo] in ras. o"? | omneseeeee 
P | amorreorum A-BMO"; amorraeorum 
ΕΥ̓ΦΟΘΆΜΟΡ g; amorrhaeorum 6 
ammorreorum 12588; amorre eorum L* | 
hauitabant O | iordanó FAUMOSM; iorda- 
nen LZBMoOOPUs?r q; ihordanen C | oc- 
cidentem O | et om. X1* ! cunctis B ! reges 
-- terre X | canaan XXV; canaà 27 ; cha- 
naam = | propinquam [1C5* | possidebant] 
c??(ant in ras.) | magno mari = CAFXTI 
XT?TOMBAOM 10; magni maris LTMoOP 
ΨΨΒΟΡΩ5. agrefíá8c; magno (magna ΟἿ) ma- 
ris O'; magni regis 1/9; mari (magno 
om.) 21* | loca] 21*; loco 27? | ^, loca 
magno mari 29 | ihordanis C | filii אע‎ | 
israel C 61086ע‎ ; isrhl Xv; ihl [1; isrl A" 
XoATeRAzeO^W(OsMq; irl L; srahel C; 
srhl XZTB; srl ΔΛ | transiret F* | et non 
remansit or. O?t | timentium] XT*; timen- 
tes CXZ7*; testimentium L* | introitum] 
F*; in introitum F?; in introitu OM | israel 


cet ut FAO. 


greloac; isrhl E^; ihl Π; isrl A» xoTdp^cv‏ יכ 
OO^PWOSM; srahel C; srhl A-X2ZTB.‏ 


2. tempore — 3. preputiorum [19? ἐμ 
ras. brev. spat. | yosue A! ; ihosue C; iosue 
ACFICUDE | «xex«fac. dz | tibi om. ΠΟ | cu- 
lotros O* | et om. ΠΟ | circumcides A-F* 
BO**; circücides A" | secundum A*! | 
israel ΩΣ ;61986ץ)‎ isrhl Z*; ihl 692: isrl 
ABXodcRAzevVOOAMP1 OSM; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl ΔῈ] isrl -- in colle preputiorum 
(pputiorum 5) ΨΒΈΡΕΝ (ex vers. seq.). 

3. fecit — israhel oz. ΠΟ per homoeo- 
teleuton | fecit] P*; fecitque XTOP? gr cum 
hebr. LXX, Lugd. et Aug. quaest. de lesu 
Nave 6; fecit quoque ael | fecitque -Ἐ- 
iosue X" | quod] que OS* | et or. A" | cir- 
cidit B* | israel grelbac; isrhl Z*; isrl A"F 
XZoATMdoR^2evOO^P UO a; irl L; srahel C; 
srhl XXTB; srl ΔΙ | colle- praeputiorum e. 

4. circeumcionis F* | populis ΠΟ | est 
om. M* | de LOS* agrelac | egypto /\ 6 
M; egypto CXIIPBUr(Qs:; aegipto UM; 
egipto L; egipto A"ZUBPOMq | masculi 


V. 1. «| postquam;lll. C?XAO"^4; V. Qs: ag; 5. Ov? (marg.); VII. AFHTMOPOM; 
XII. L; Div. sine num. V; (postquam O | (qui habitabant FAO | {εἴ cuncti FATO | 
«quod CAO | «dissolutum CFAT | «timentium FA |2. € eo III. 099: VI. XB; VIII. 
AFIITMOPOY; XIII. L; Div. sine num, W8»*; $ eo CA; «eo O | «fac CFATO | «et A | 
3. (| fecit XV. L; (fecit CATO | et FA | 4. «haec CFATO | comnis CFAO. 


IOSUE (V, 4-10) 61 


universi bellatores viri mortui quia sicut nati fuerant in prae- 
sunt in deserto putio erant 
per longissimos viae circuitus nec eos in via aliquis circumci- 
? qui omnes circumcisi erant derat 
populus autem qui natus est in * postquam autem omnes circum- 
deserto cisi sunt 
5 per quadraginta annos itineris la- manserunt in eodem castrorum 
tissimae solitudinis incircumci- loco donec sanarentur 
sus fuit ? dixitque Dominus ad losue 
donec consumerentur qui non hodie abstuli obprobrium Ae- 
audierant vocem Domini gypti a vobis 
et quibus ante iuraverat ut osten- vocatumque est nomen loci illius 
deret eis terram lacte et melle Galgala usque in praesentem 
manantem diem 
? horum filii in locum successerunt 10 manseruntque filii Israhel in Gal- 
patrum galis 


et circumcisi sunt ab losue ,et fecerunt phase quartadecima 


7. ab iosue AIIA; a iosue CO. 


F*M*O cum Lugd. | bellatorum O; la- rant nati O | praeputio] € h(ebr.) quia 

bores P* | uiri omi. O | longissimo ΠΕ; [praeputiati erant] O9 suppl. ex Martia- 

longos 29 | uiae] uiie UM | circuitos L*T*. naeo | circüciderat O^! (a/f. c ex d); cir- 
5. circumscisi O** | (nat)us est] iz cumciderant P*U^, 

ras. 2 8. omnes ori. UP | circüci P | locacv; 
6. itineris] in itinere OS?; initineris 2. locum Ff | ^, loco castrorum B .| salua- 

4 ant. > itineris » Guill. | fuit] erat L | rentur (QM, 

consummarentur L*B. Cf. Lugd.; consu- 9. ad om. eb^* | yosue A"; ihosue C; 

maerentur L? | audierant] ΘΜ' (ant corr.); 10506 ALTICUUBDF | abstuli] abstulit domi- 

audierunt CA&LXB«o a | et] e 6 | ante nus C | egypti ALTICEMO^wV; egypti ΟΧΠΡ 

iurauerat $9! / ras. brev.spat. | antea 270 | BWUrOS:; aegipti UM; egipti 29; egipti A! 


ut] et פע‎ | ut 4- non O9? gimac cum hebr. XTMWBOM q; «s aegypti T; aegyptum Of | 
LXX et Lugd., in quibus tamen de duplici ^w a uobis (e)gypti ]65* | galgal B?(a/f. 
iuramento agitur. Cf. Aug. loc. cit. 4 ₪ ex 1). Ἵ h(ebr.) gilgal O6. ἣν» 
h(ebr.) O6 | ostenderat PM | eis] es Of | 10. manseruntque -Ἐ- ibi O5* | filii« 
manante A". XT | filiisrl F | israel Q1 grelpac; isrhl X; 
7. in loco I1 | succerunt B*| ךא‎ C ihl Π; isr] ARXOATMRAzevOO^PWU OsM q; 
XXMOO agrelac | ihosue C; 10806 \ 6 irl L; srahel C; srhl 210; srl /\* | in gal- 
Upr | qui O a. ף‎ LX(X) > quia» mod. > qui » gala A-* | et om. XIl | feceruntque [1 | 
lac. | sicuti C | fuerant] erant ΠῸ | ^v fue- fase א‎ 10 ; phase MU?r; phse A'* | quarta 


«universi FATO | «mortui sunt O | «per AO | 5. «qui FAO | «populus CFATO | 
6. «per AO | clatissimae O | «donec ATO | cet quibus FAO | «ut = | 7. Jhorum CFAO | 
«et CFAO | «quia CFAO | «nec FAO|8. 8 postquam 5% (postquam FATO | (jman- 
serunt FAO | 9. 1 dixitque VIII. T; XVI. L; $ dixitque CA; (dixitque FO | «hodie 
CFAT | é&vocatumque est CFATO | 10. 1 manseruntque VII. B; $ manseruntque C; 
«manseruntque FATO | 4| et fecerunt VII. X; XVII. L; cet fecerunt FAO. 


02 מטפסז‎ (V, 10-16) 


die mensis.ad vesperum in 
campestribus Hiericho 
!! et comederunt de frugibus terrae 
die altero azymos panes et po- 
lentam eiusdem anni 
12 defecitque manna postquam co- 
mederunt de frugibus terrae 
nec usi sunt ultra illo cibo filii 
Israhel 
sed comederunt de frugibus prae- 
sentis anni terrae Chanaan. 
13 Cum autem esset losue in agro 
urbis Hiericho 


levavit oculos et vidit virum stan- 
tem contra se 
et evaginatum tenentem gladium 
perrexitque ad eum et ait 
noster es an adversariorum 
14. qui respondit nequaquam 
sed sum princeps exercitus Do- 
mini et nunc venio 
15 cecidit losue pronus in terram et 
adorans ait 
quid Dominus meus loquitur ad 
servum suum 
16 solve inquit calciamentum de pe- 


10. ad uesperum CATIA; ad uesperam O | 11. pulentam AO | 12. illo cibo CATIO; 
cibo illo A | 15. das CATIA ; dominus O | 16. calciamentum CATIO; calciamentum tuum A. 


decima ABZoMOGUrOs xmu ΩΜ | men- 
sis -|- huius UbF^ | uespm O"; uesperam 
XTMOJUBpr | in campestri P* | hierico A* 
0; ihericho CX7; iherico ΛΗ͂ΧΣΟΜ: ie- 
richo Q5" agrefpac. 

11. coderunt O9* | fructibus CALFX | 
altero -- et 6 | polentam [ B*oz*; pulen- 
tam CA-*L*F*X[IDZTO*B?ATO; polentem 
DM; polenta $7?; pulenta ΠΟ | «anni ΠΟ, 

12. posquam O | frugibus] B*; fru- 
6008 CALFXB?OSM, 4 « de frugibus 
terre » Hug. « de frugibus terre » Guill. 
uel «fructibus» hebr. «frugibus» 100. | 
u«si A^; uisi ΦΖῈ | illo — israhel] in ras. 
lat. spat. O*! | ^, cibo illo AO 061086 | 
filii« ZTO^; filiis B | filiisrahel O | israel 
€» grelb8c; isrhl! Z"; ihl ;ח‎ isrl ΛΗΈΣΟΤ 
ΦΕΑΖΟΘΑΡΊΡΩΞΒΜ. ir] L; srahel C; srhl X 
218; srl \* | frugibus] B*; fructibus CA 
LFXB?OSM, 4 « de frugibus » Ομ 11. uel 
« fructibus » hebr. « frugibus » /ac. | terra 
X | terrae-chanaan ]( | canaan AL*XZM. 

13. yosue ΛΗ; ihosue C; iosue AIC 
ΨΒΡΕ | in] O^!(n corr.) | hierico BQ:; 
ihericho CZ"; iherico AEXX9M; hericho 


L; iericho [1o *pvijoQsM agrelpac | leuabit 
CBT*; lebabit ΧΣΤ | stante O | ^v contra 
se stantem U | se -- id est xpm ihm X | 
et om. A?ZMBT? agrelac | euginatum /\1*; 
euagitum זא‎ | tentem F* | perrexit (que 
om.) g | ait 4- ei C cum hebr. LXX et 
Lugd. | es] est O« | an] in UM, 

14. cui OS | dhi««« A | et nunc uenio 
bis rep. QM*, 

15. ceciditque ΦΡΈΘΜΈΕ, cedit dz* | 
yosue A"; ihosue C; iosue A'tICcBUpr | 
protinus ΠΟ | terram] iz ras. d*'; terra 
CXIISBUrM | adorans] orans X | quid] 
XM*; quis ZM?p^ | dhs meus] iz ras. 
O^! | Dominus = 61086; düs CALFXIIXB 
ATMd^zeveOPU Oa; dominus ΦΕΟ qt | 
loquatur F*X; loquetur U8*| ad serbum O; 
aduersum L* | suum -]- et dixit princeps 
(princebs A") militie (militie A* TOW?; mi- 
licie X0) dni ad iosue (yosue A"; iosue ΔΕΒ) 
AXBOM?(in marg. cum hebr. LXX et 
Lugd. 

16. solue« O9; soluens F; sol אע‎ | 
calceanientum gre8c | calciamentum -- 
tuum. LXrTo ATMopnazov?r 05 


Gn campestribus O | 11. Cet FAO | «die T | 12. ἢ defecitque VIIII. AFMPOw«; XVIIL 1 ; 
Div. sine num. 9; $ defecitque C; (defecitque ATO | {πες FAO | (sed CFAO | 13. ף‎ cum 
VII. XB; X. AFTMOPOYM; XVIII L; Div. sine num. V5; 8 cum CA; ccum O | Xlevavit 
CFAO | «εἴ evaginatum FAO | «perrexitque CFATO | «noster CFATO | 14. «qui CFAO | 
«nequaquam C | (sed FAO | 15. «cecidit CFATO | (quid CFATO | 16. «solve CFATO. 


iosuEÉ (V, 16-VI, 5) 63 


dibus tuis 
locus enim in quo stas sanctus 
est 
fecitque Iosue ut sibi fuerat im- 
peratum 
Vl.! Hiericho autem clausa erat 
atque munita timore filiorum 
Israhel 
et nullus egredi audebat aut in- 
gredi 
? dixitque Dominus ad Iosue 
ecce dedi in manus tuas Hiericho 


cum hebr. et aliq. codd. gr. Ἵ ant. > cal- 
ciamentum tuum » Guill. | stat U^; sta [1C | 
sanctus est«««« ΦΟΙ ₪ ras. | fecit (que om. 
XoB* | yosue A"; ihosue C; iosue A-TICB 
ij»rF | sicut X | sibi fuerat] fuerat ei X. 
VI. 1. hiericho] F*; hierico A; ihe- 
richo C27; iherico א‎ 20071; iericho F?[]P 
O3M qgreíp8c; siericho WU» | clausa fuit 
OQ3*; clauserat O9*1* | ^, erat clausa AH | 
adque ΟΧΣΤΦΣΖ | monita XOH | pro timore 
OM; a timore L | israel O7 greípac; isrhl 
XM; [ἢ] ;ה‎ isrl ΛΗΣΟΤ ΜΦβαζονοθρ Ψ 
ואפ‎ ; irl L; srahel C; srhl/ A-X2X7B | egredi ] 
ingredi XT. 4 hebr. « egredi» /ac. | audie- 
bat O | audebat -|- urbem 6 | aud X"; uel 
O3M q.| ingredi] 21*; exgredi ΣΤ, 7 hebr. 
> ingredi » /ac. | ^v egredi aut ingredi 
audebat L; audebat (urbem) ingredi uel 
egredi O3 a; ingredi audebat aud exgredi 
E7?,€ > egredi audebat aut ingredi » Παρ. 
2. dixit (que om.) B* | yosue ΛΈ; 
iosue A-TicBU»r; ihosuae C | in manus 
suas OV*; in manum tuam g; in manu tuas 
ipE*: in manu tua LTMoOPWUS?r*( 1c 
cium hebr. Cf. Lugd. | hierico O'tj; ihericho 
CZXT; iherico AEXX9MQ; iericho [IPi» 
QSM qgrelbpac | ^» hiericho in manu tua 
66 | fortissimos B | o, uiros fortes MP", 


«locus FAO | «fecitque CFATO. 


et regem eius omnesque fortes 
viros 
? circuite urbem cuncti bellatores 
semel per diem 
sic facietis sex diebus 
* septimo autem die sacerdotes tol- 
lant septem bucinas quarum 
usus est in iobeleo 
et praecedant arcam foederis 
septiesque circuibitis civitatem 
et sacerdotes clangent bucinis 
? cumque insonuerit vox tubae lon- 


3. et circuite ΠΟ | cuncti «xxx X | 
^v bellatores cuncti U»^ | semel] simul 
o6 |^, semel urbem cuncti bellatores )( | 
semel per diem 2/5 rep. O^* | diem +- 
usque ad diem septimum ΘΗ | facietis] 
ΠῸΣ (faci iz ras.); faciatis UM | faci(e)tisex 
Q5*M | diebus] € [hebr.....] et septem 
sacer[dotes .....] bucinas quarum [... ...... j 


septies cir[cuibitis.....] et sacerdotes 
clan[gent ...] O9. 

4. septima O89*Os | tollent MBO ag 
reía | quorum To 8O?* | es 27 | iobeleo = 
CAL*L*FAO ;עו‎ iubeleo XIIZBT*Mp^?zvP 
OP?Uspr?(Q»; iubileo  A'2RL?T?dRA*GP* 
ΨΕΈΜΩΒΜ 6026186 | praecedent ΦΖ' (πὶ iz 
ras.) tel; pcedent ΣΟΩΜ qg; praecedebant 
O^; precedà U5* | foederis --- domini UP», 
$| « federis domini » Hug. | septiesque] 
QM? (que in ras.); septies que O; * sep- 
tiesque P; septiensque C; septies(que oz.) 
Xo | circumibitis ciuitatem OW? ἐπ ras. | 
et — bucinis] τ: sacerdotes clangentibus 
bucinis T'(es /z ras.) | bucinas X^^9O"* 
אפעו‎ | bucinas 4- quarum usus est iU^ rey. 
verba praeced. 

5. insonauerit C2" cum Brev. got. 
(P. L. 86, 394) | tubae - a Q** | adque 


VI. 1. 4 hiericho?VI, Os2 ag; 6. Ow?(marg.); Xl. AFTMoO*; XII. P(pro Xl); 
Div. sine num. V; $ hiericho C; «hiericho AO | (εἰ FAO | 2. f| dixitque VIIII. XB; 
XX. L; 8 dixitque CA; «dixitque FTO | 66006 CFATO | £omnesque F | 3. €circuite 
CFATO | «sic FAO | 4. «septimo CFATO | (quarum A | «et praecedant FAO | csep- 
tiesque | FATO | cet sacerdotes FAO | 5. ccumque CFATO. 


64 מטפסז‎ (VI, 5-10) 


gior atque concisior vadite et circuite civitatem ar- 
et in auribus vestris increpuerit mati praecedentes arcam Do- 
conclamabit omnis populus voci- mini 
feratione maxima ? cumque losue verba finisset 
et muri funditus corruent civitatis et septem sacerdotes septem bu- 
ingredienturque singuli per lo- cinis clangerent ante arcam 
cum contra quem steterint foederis Domini 
6 vocavit ergo losue filius Nun sa- ? omnisque praecederet armatus 
cerdotes et dixit ad eos exercitus 
tollite arcam foederis reliquum vulgus arcam seque- 
et septem alii sacerdotes tollant batur 
septem iobeleorum bucinas ac bucinis omnia concrepabant 
et incedant ante arcam Domini 1? praeceperat autem losue populo 
7 


ad populum quoque ait dicens 


VI. 5. conclamauit AO | 7. armati praecedentes CATIPA; armati et praeceden- 
tes [IcO. 


CXX'O6*; at [Ic | concisor ΣΤ; consior A?OP g; circumdate ΣΟΜΒ | ciuitatem 021. 
v* | et om. " | conclamauit 1. X7* | ciuitatem -- et UP | armati oz. UF | 
T*OW^"; conclamabat U5*; clamabit 6; | "armati 4- et LFIIc23TOO"MG*1B*M | prae- 
clamauit ΘΗ | uociferacione T? (a/f. ci in cedentes -- ante Ur*, 
ras.) | funditus — ingredienturque] iz ras. ' 8. ihosue C; iosue ALTICUDr | finis- 
brev. spat. ולפ‎ | corruent] O'?(e corr.); sent O* | septem (az£e sacerdotes) 071. X | 
conruent C'FM*O;. consuent Cf | ingre- bucinas CXTOBP | clangent Φεί ἄν, 
dientur - que O; ingredientur(que or.) ΠΟ] 9. omnesque F; omnique O; omnis 
contra om. B* | steterunt AH*Up(O; ste- (que oz:.) B | omnisque - populus O ae; 
terit ΔΙ, -- srhl X | praecederat OH; pracederet 
6. uocabit XZTB; uocauitque A" | Ot | armati ae | exercitus |;populus A! (ἐπ 
ihosue C; 10506 /\ 16 *פעום‎ | foederis 4- do ras. lat. spat.) 09. *] > cunctusque populus 
mini LXo!'^BU5*bM | ^, septem et QUUM | precederet armatus» Zug. ant. habent 
aliis ZTO6* | tollent ZTvPUpM cum Brev. « omnisque precederet armatus exerci- 
got. (P. L. 86, 394); tollans B | septem tus» mod. « omnisque populus armatus 
om. O | iobeleorum = CACA*L*FAoO^O m; precederet » /ac. | ^; armatus precederet 
iobeleorum ΠΟ, iubeleorum XIIPDZBT*M exercitus X"; praecederet exercitus ar- 
pnvPOP?UsrO; iubileorum A'-?8 L?T?0z6 matus 129: populus armatus? praecede- 
P*»0OSM 066166 ; iubileo UM | et om. U^ | ret A*Q) | relicum XZ^B | sequeretur O5; 
incidant O*; incendant «v*, om. XM | omne X*B | concrepant L?; con- 
7. uadite - CXIIZTAMOO"*VwG6 g;:ua-3 ^ crepabat X*; concrepabit B*; concrebant 
dete OH?; «««ite L; ite ALP! (Zn ras. lat. L*; concremabant Ur*, 
spat.) ΣΟΜΒΤ 0 ΨΩ arelpàc; audite F | 10. preciperat L* | autem >< 6" ; oz. 
circuite] A*; «circuite UP; circumite CX; | ZXr|iosue] in ras. O^'; ihosue C; yosue 


«et in CFAO | «conclamabit FATO | «et muri CFAO | cingredientirque FATO | 6. 4 
vocavit Div. sine num. 29; $ vocavit CA; «vocavit FTO | «tollite CFATO | cet septem 
AO («εἰ incedant FAO | 7. 8 ad C; «ad FAT | vadite CFATO | 8. (cumque CFATO | cet 
septem CFAO | 9. (omnisque FATO | «reliquum CAO | «ac FAO | 10. * praeceperat 
XXL. L; 8 praeceperat C; «praeceperat FATO. 


IOSUE (VI, 


non clamabitis nec audietur vox 
vestra 

neque ullus sermo ex ore vestro 
egredietur 

donec veniat dies in qua dicam 
vobis clamate et vociferamini 

!! eircuivit ergo arca Domini civi- 
tatem semel per diem 

et reversa in castra mansit ibi 

??igitur losue de nocte consur- 

gente tulerunt sacerdotes ar- 

cam Domini 

13 et septem ex eis septem bucinas 

quarum in iobeleis usus est 

praecedebantque arcam Domini 


10-16) 65 


ambulantes atque clangentes 
et armatus populus ibat ante eos 
vulgus autem reliquum sequeba- 
tur arcam et bucinis personabat 
^ circumieruntque civitatem — se- 
cundo die semel 
et reversi sunt in castra 
sic fecerunt sex diebus 
15. die autem septimo diluculo con- 
surgentes 
circumierunt urbem sicut dispo- 
situm erat septies 
16 eumque septimo circuitu clange- 
rent bucinis sacerdotes 
dixit losue ad omnem Israhel 


11. circumiuit A; circuibit O | reuersa CATIPO; reuersa est 16 | 13. personabat 


AH; iosue A'*TlCU»rF | clamabitis« O5; cla- 
mauitis CIIPXTO | audietur] ez! (d iz ras.)| 
nec QsM | hullos ΣΤ | ex ore uestro oz. 
U^ | egredietur] $?*; egrediatur db^vP?p? 
ips*r; hegrediatur CP*; egredientur ΛΗ] 
ueniad ΣΤ | in qua = AO; in quo cef. codd. 
et edd. omnes | bociferamini B. 


11. circuiuit] ἐπ ras. brev. spat. ^9?; 


> circuibit ΧΠΟΟ; circumiuit AT*MdOAM»G 
P g; circumibit FZ7; circumiit A-Z"B; cir- 
cuit C; circumit O9*; circumuit O"? | ergo 
om. L | arcam [ICO8UB*bFM; archam 27 | 
cifitatem XT; in ciuitatem &^* | ^, semel 
ciuitatem OQ | et] iz ras. A9? | reuersa 4- 
est [ICA*TMdoO8PU | in castris ΠῚ man- 


sitque TMPU; et mansit O8 | «ibi Oc? 


(pr. i in ras.). 


12. ihosue C; yosue AH; iosue \ 6 
ip8»r | surgente LF?O8*OM; surgent et F* | 


arcam] e^!(c ex a). 


13. septem (azfe bucinas) om. L | 


CATIA; personabant O | 16. ad omnem israhel CATIO; ad omnem populum israhel A. 


bucinas] T?(n מק‎ ras.) | iobeleis = At*L* 
AO m; iubeleis CF[i»?2 B?M pnaavPOP?Uis; 
11011616 /\ 281 2026 אפעו*ק‎ g; iobeleo *5סן]‎ 
iubeleo T*O»; iubileo T?UFQSM qrelac; 
iubeleus B*; iubilis X. ] ant. > iubileis » 
mod. > iubileo » hebr. > bucinas iube < 
Iac. | praecedebant. que O; praecedebat- 
que Ft | adque CXXTBO69; et XM* | et oz. 
Ur | ibat — reliquum oz. ΨῈ | ibat] T? (a 
אש‎ 0); ibant C | relicum CX; reliquus [IP | 
personabant LXOOk*, 

14. circumierunt(que oz:.) T*c9; cir- 
cuierunt(que om.) T? | die« d^ | in om. 
c^ | sex] tres UM; septem VF | dierum X. 

15. vii. OM | deluculo FA; diculo 
O^* | ««circumierunt O^ | urbe U^ | si- 
cuti C. 

16. et quum C | vit O* | glangerent 
Oi; clangeren XT* | bucines O"*; bunis 
B* | dixit >>> P | dixit 4- autem M* | yosue 
A8; ihosue C; iosue A-fICcUPF | ad omnem 


«non CFATO | «neque FAO | (donec CFAO | | 8 circuivit C; «circuivit FATO | 
cet FAO | 12. 4 igitur Div. sine num. P; $ igitur CA; Cigitur FTO | 13. «et septem 
FAO | «quarum FAO | ὃ praecedebantque C; «praecedebantque FATO | eet arma- 
tus FAO | «vulgus CFATO | 14. Ccircumieruntque CFATO | «et FAO | «sic CAO | 
15. «die CFATO | «circumierunt FAO | 16. (| cumque X. B; «cumque CFATO | «dixit 


CFAO. 


66 פטפסז‎ (VI, 16-21) 


vociferamini tradidit enim vobis 
Dominus civitatem 
1 sitque civitas haec anathema et 
omnia quae in ea sunt Domino 
sola Raab meretrix vivat cum 
universis qui cum ea in domo 
sunt 
abscondit enim nuntios quos di- 
rexitnus 
18 vos autem cavete ne de his quae 
praecepta sunt quippiam con- 
tingatis 
et sitis praevaricationis rei 
et omnia castra Israhel sub pec- 


cato sint atque turbentur 
1? quicquid autem auri et argenti 
fuerit et vasorum aeneorum ac 
ferri 
Domino consecretur repositum 
in thesauris eius 
?!ioitur omni vociferante populo 
et clangentibus tubis 
postquam in aures multitudinis 
vox sonitusque increpuit 
muri ilico corruerunt 
et ascendit unusquisque per lo- 
cum qui contra se erat 
ceperuntque civitatem ?! et inter- 


20. uociferante CATIA; uociferanti O. 


israhel] ad omnem populuim isr(ahe)l AT. 
*| h(ebr. ad populum O9 | omnes Ur | 
israel O: grelpgc; isrhl Zw; ihl Π; isrl A& 
FXoTdoRzevOW OSM q; irl L; srhl CX2TB; 
srl A- | nobis L | dominus] deus O; or. 
O*5* | ^, dominus uobis ABBUP cum Brev. 
got. (P. L. 86, 395). 

17. ciuitas -- iericho 29? | haec 4- 
hiericho (iericho 1j»)iprF?« | quae] quae- 
que A; ori. O | in ea] in ras. lat. spat. AC? | 
domino or. ΡΨ Βξν, 4 > domino» Hug. 
non interponunt ant. quod dicitur « do- 
mino » Gzill. aliqui ant. non habent > do- 
mino» sed mod. et Lx(x) et aliqui ant. 
habent /ac. | rahab Crelpac | meretrix ] P*; 
meritrix P? | uibat X | quum O6* | qui] 
que ΩΜ q | in domu dR*24zv; in domü dP*; 
in do [l6 | domo -- mea U5* | ^, in domo 
sunt cum ea 1UbFM | quos direximus or. 
ΠΟῚ direximos O; dixerimus L*O^M*c*ijs, 

18. autem] enim XT | hiis Os:q | 
sunt-|- uobis UbrF?M()s; -Ε nobis 1UB* qe. 
*| > precepta sunt quippiam » 77ug. hebr. 
«sunt quippiam » /ac. | sitis] sit ** | 
puationis Ov* | omni UD | castra] O^? (pr. 


a corr.) | israel O1 ;61086ע‎ isrhl XV; ihl Π; 
isrl AUHZoTdRAzevOO^PUQsM ας; srahel 
C; srhl ΧΣΤΒ; srl ΔῈ | in peccato X cum 
Brev. got. (P. L. 86, 395) | sunt ΦΡΈΨΜΙ 
adque CO9*; et X. 

19. quidquid CLII€O 86 | autem oz. 
ΠῚ auris«« d^ | et] aut ΦΡΨ aela. eum 
LXX | ^v argenti etauri X | uasorum ] ir 
ras. lat. spat. A9? | consecrentur ΠΟΒΤΦ 
Quan*opUBrM| positum 7 * | the«sauris O6. 

20. omni] B! (o ex u); omnino WM | 
uocifersante Q5; uociferanti XXTM*bOP 
אפאפ‎ | ^, populo uociferante arelac | 
clangentibus] OS?(c ἐπ ras.) | postquam 
-]- autem UM | in auribus XT | uox om. Q5 | 
sonitus > que O; sonitus(que oz.) O5; to- 
nitusque L | crepuit«* O^?(it iz ras.) | 
muri ilico] O^*; murillico O^?; muri hie- 
rico B*; ilico muri iherico XM | conrue- 
runt CA-FAO | ascenderunt UM; or. ΠΟ | 
unus - quisque O | ceperuntque ΛΕΠΡΣΜ 
U5r; coeperuntque CLFTM*oR^*OP; ce- 
perunt (que or.) ΠΟ, 

21. interfecerunt]d»?? (ecerunt ἐπ 
ras.); interficeruntO; interfecerunt««» 602 | 


8 vociferamini C; (vociferamini FATO | «tradidit CF | 17. ף‎ sitque XXII. L; 8 sitque C; 
(sitque FATO | cet A | (sola FAT | (abscondit CFATO | 18. (vos FATO | (ne F | (εἰ sitis 
FAO | et omnia FAO | 19. quicquid CFATO | «domino AO | «repositum F | 20. 4 igitur 
ΠΗ. ΟΣ; $ igitur A; Cigitur FTO | cet clangentibus F | (postquam FAO | 4 muri XXIII. 
L; «muri FAO | cet ascendit FATO | ceperuntque FATO | 21. cet interfecerunt A. 


(VI, 21-25) 67‏ מטפסז 


fecerunt omnia quae erant in ea 
a viro usque ad mulierem ab in- 
fante usque ad senem 
boves quoque et oves et asinos 
in ore gladii percusserunt 
22 duobus autem viris qui explora- 
tores missi fuerant dixit losue 
ingredimini in domum' mulieris 
meretricis 
et producite eam omniaque quae 
illius sunt 
sicut illi iuramento firmastis 
23 ingressique iuvenes eduxerunt 


Raab et parentes eius 
fratres quoque et cunctam supel- 
lectilem ac cognationem illius 
et extra castra Israhel manere fe- 
cerunt 
^! urbem autem et omnia quae in ea 
tinventa 7 sunt succenderunt 
absque argento et auro et vasis 
aeneis ac ferro 
quae in aerarium Domini conse- 
crarunt 
25 Raab vero meretricem et domum 
patris eius atque omnia quae 


21. erant in ea CAA; in ea erant ΠΟ | 23. supellectilem O; superlecti«lem A | 
24. in ea inuenta sunt ΛΜ; in ea sunt CIIAO errazte, ut vid., archetypo. 


erant] P?(t iz ras.); erat ΜῈ | in eo T*; 
om. P* | ^, in ea erant ΠΟ | a uiros Ποῖ; 
auro U5* | ad mulierem — usque oz. [1c 
per homoeoteleuton | ad muliere X | ab 
infantem UM | in senem UP; ad senam L*; 
ad sene O | bobes CXZTBO | asinus P* | 
gladiis Q»*, 

22. qui] que A8* | fuerant - et M* | 
yosue ΛΕ; ihosue C; iosue A-TICUDF | in- 
grediemini ^*vP* | in domum = 
domus Of; domum O8!P* cum cet. codd. 
et edd. omnibus | meretricis] B? (meret ἐπ 
ras.) P*; meritricis P? | ea Bó^ | omniaque 
quae = LZoATdon2azc?v*eO OU PQ1; omnia- 
que que ΣΤ; omnia quaeque Fo9*; omnia 
quae 22; omnia quecumque X; et omnia 
quae ALZMBM?OM*Upr grefbgc; et omnia 
que A8[I»21iJB4()59 ας etomnia quaeque M* 
620: et omnia queque fIc»*; et homnia 
queque C | sunt עס‎ ΤῈ | sicuti C | illi] 
illa ΨῈ | iuramentum [1c»* | firmiastis QV; 
firmasti O. 

23. iubenes ΧΠΟΣΤΒΟ; iuuenis F | et 
duxerunt o^*Ur*M | rahab C refpac | εἰ] 
ac ΘΗ] quoque 4- eius Z^; - firmastis in- 


gressique UM rep. verba praeced. | cuncta 
6 | superlecti«lem A | ac] atque I1; adque 
C | acogitationem 5* | cognatione Ww; 
cognitionem 20*005* | et om. XIITd** | 
israel Q7 ;61086ץ‎ isrhl 29; ihl I1; isrl A" 
XiodRAzevOPUWOSM qg; irl L; srahel C; 
srhl XXTB; srl A* | mane O. 

24. urbes L*| in ea inuenta sunt — 
A-H?LB?M v; in ea sunt inuenta Urw; 
inuenta sunt iu ea Q" agre[8; in ea sunt C 
FXIIATGRAZeOOP ; in ea sunt ««x«ex«x UE? 
(sunt ἐπ ras.);in ea erant ZB*d*?(ea erant 
in ras.) V» O; erant in ea OS mc; inuenta 
sunt (in ea or.) ΛΗ, 4] > que erant in ea » 
Hug. hebr. ant. > in ea erant » /ac. | suc- 
cederunt A&* | abque O | ^v auro et ar- 
gento OSM qre[ac | ferrum UM | que in ^ 
in ras. brev. spat. | quae om. לע‎ | in om. 
W8* | erariom Of; erario ΠΟΣΤ; erario [IP | 
consecrauerunt Ω cum Brev. got. (P. L. 
86, 395); constituerunt UFM, 

25. rahab C refbac | autem UF | me- 
retricem] P*; meritricem P? | adque CX 
XTOGe*; et OSM 6076186 | quae or. db^* | 
habebant 29* | fecit orm. C | yosue ΛΗ, 


«a viro FAO | «ab infante F | (boves CFATO | Cet asinos F | 22. «| duobus XI. B; XXIIII. 
L; 8 duobus A; 8 IIl. Ωμ; (duobus CFTO | «ingredimini CFATO | 661 producite A | 
«omniaque FO | (sicut FAO | 23. (ingressique CFATO | Ceduxerunt C | 8 FATO | 
«et extra FAO | 24. (urbem CFATO | «absque CFAO | (quae AO | 25. Ἵ raab X. X; 


«raab CFATO | «atque omnia F. 


68 מטפסו‎ (VI, 25-VII, 1) 


habebat fecit losue vivere 

et habitaverunt in medio Israhel 
usque in praesentem diem 

eo quod absconderit nuntios 
quos miserat ut explorarent 
Hiericho 

in tempore illo inprecatus est 
losue dicens 

26 maledictus vir coram Domino 

qui suscitaverit et aedificaverit 
civitatem Hiericho 

in primogenito suo fundamenta 


illius iaciat 
et in novissimo liberorum ponat 
portas eius 
זכ‎ fuit ergo Dominus cum 10506 et 
nomen eius in omni terra vul- 
gatum est. 
VII. ! Filii autem Israhel praevari- 
cati sunt mandatum 
et usurpaverunt de anathemate 
nam Achan filius Charmi filii 
Zabdi filii Zare de tribu Iuda 
tulit aliquid de anathemate 


26. iaciat A-[1; iaceat CA; iaceant O. 


VH. 1. filii zared A; fili zare O. 


ihosue C; iosue At[IcUpr | uibere XO; 
bibere B^; om. B* | israel grelpac; isrhl 
XM; ihl Π; isrl AHRFZoATéRAzevO^PUO q; 
irl L; srhl CX27B; srl A* | absconderit] 
P?(it in ras.) | nontios c? | quo 271 | 
explorarent] O^?(a iz ras.); exploraret T 
Ur* | ihericho C27; hierico B; iherico A? 
XXo«Q; iericho ΠΡΨΡΩΒΜ agrefpac | hie- 
richo -- ciuitatem OH | ihosue C; iosue 
: Mcr, 

26. maledictis ΦΑΣ | uir] homo fl 
cum LXX, Lugd.et Aug. quaest. de Iesu 
Nave 19 | coram 27 | ciuitatem or. B* | 
ihericho C27; hierico ΛΕ; 1167160 /\ אק אה‎ 
Q1; iericho UPCOSM qgrefpac | ^v iericho 
ciuitatem 095% | in primogenitorum (suo 
om.) CF*X | fundamenta] W*? (f in ras.) | 
eius X | illius -- fundamenta c^* | iaciat 
= ALB?D?F[IZOT? M p^? Qu? AMGP? () qvefp 
8€; iaceat CXXTMBAT* dRa*zcvP Qu* p* 
i8*pF? ας» iaceant L*OWSs?r*«; Jaciat A** | 
et om. אע‎ | liuerorum BO; librorum /\* | 
porta Ποῖ, portat L*; poras O^* | 'eius« 
oz? (ius im ras.). 

21. ihosue C; iosue AtTICU/Bpr | illius 


ΣΜ ^v uulgatum est in omni terra O ag 
relac. 

VH. 1. israel O? grefbac; isrhl 2% 
ihl ו ;ה‎ ABFZOoTdpRAzevOOAP U OSM q; 
irl L; srhl CX27B; srl A* | mandatum +- 
eius Ὁ | usurpauerant ΠΟ | anate«inate ZM; 
anathematae O; anathemata cv | nam or. 
12 | achan = A-L*FfIPAOOUPOS*2 qgre[ 
p8c; achà XT! (c corr.)MP?; acham CI1cxo 
BTMO**; acam X; achar L?bpP*Usr? (py, 
a in ras.)M cum LXX et Lugd.; achor A9? 
(or in ras.) 52, acham uel achor QM, 
% Hier. in libro de locis (ed. Vallarsi, III, 
203) dicit quod iste non ut quidam male 
putant « achor » uel « achar » dicendus 
est sed > achan » Hug. sicut habent ant. 
et dicit Hier. hic dicitur > achan»; I Paral. 
(2, 7) uero dicitur « achar »; uallis autem 
dicitur «achor » Guill. hebr. ant. > achan » 
106. | carmi A*SLXXBUPM*(M; acharmi C | 
fili C; filius T | zapdi C; zebdi XT; gabdi 
5; chabdi UP; abdi 1!UM | fili COUr | zare 
M;zarae C; zared llATO!; zareth L | de] 
O8?(e in ras.) | tribui O8 | anathemate] 
T? (a/f. e in ras.); anathemathe OP?; ana. 


«fecit AO | Cet habitaverunt FATO | cusque O | 660 FAO | q in tempore XII. AFTM 
;א‎ XXV. L; Div. sine num. ;פע‎ 8 in tempore CA; «in tempore O | 26. (male- 
dictus CFATO | (in primogenito FATO | «et FAO 127.8 fuit C» cuit FATO: 

VH. 1. 4 filii VII. ;א יי‎ 7. OV?(marg.); XI. B; XIII. AFTMOPONM; Div. sine 
num. W; $ filii CA; «filii O | € et XXVI. L; cet FAO | € nam XI. X; cnam (CIO VINE 


«tulit FATO. 


Ιου (VII, 1-5) 69 


 jratusque est Dominus contra 
filios Israhel 
5 cumque mitteret losue de Hieri- 
cho viros contra Ahi quae est 
iuxta Bethaven ad orientalem 
plagam oppidi Bethel 
dixit eis ascendite et explorate 
terram 
qui praecepta complentes explo- 
raverunt Ahi 
5 et reversi dixerunt ei 
non ascendat omnis populus 
sed duo vel tria milia virorum 


pergant et deleant civitatem 

quare omnis populus frustra ve- 
xatur contra hostes paucissi- 
mos 

ascenderunt ergo iria milia pu- 
gnatores 

qui statim terga vertentes 5 per- 
cussi sunt a viris urbis Ahi 

et corruerunt ex eis triginta et 
sex homines 

persecutique sunt eos adversarii 
de porta usque Sabarim 

et ceciderunt per prona fugientes 


= 


2. bethaue(n) ΟΛΡΑ; bethaben ΠΟ | 3. uexatur 00 ; uexetur O | 5. usque saba- 


rim ATIO; usque ad sabarim CA. 


mathe P* | est om. B | dominus om. ZMf | 
filios] L?(s iz ras.) | israel O7 greíbac; 
isrhl 29; ihl I]; isrl ABL?(is Zn ras. lat. 
spat.) XodRAzevO^PWOSM; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl At. 

2. dimitteret C | ihosue C; iosue ΔῈ 
[IcUbrF | hierico BO; ihericho CXT7; ihe- 
rico ABXZ9M; iericho ΠΡΨΒΡΜΩΒΜ qgrelb 
86 | ahi que es(t) O? iz ras. | ahi = ΠΌΣΟ 
BAO?O6ipr; ahy CA9X; hahi ΘΜ ; achi 
;סה‎ hai AtFTMdoOO^PUBDMQ!M grefpac; 
hay 005 a; ai «O8; ay ΣΤ | bethauen] \ 
(u in ras.); beth-auen te; bethaben F*TI 
BTM*dnRacvPOPIU5*; betthauen ΘΗ; be- 
taben X; bethauem CUM; bethabem L; 
bethaun X7 | orientalem] X9! (a ex e) | op- 
pidi] O? (pr. p corr.); oppidis L*; oppidi- 
bus X | beth-el refp; betel XZT*; bethed 
B* | eis oz. ΦΕΤ | et om. ΧΣΟΜ | terram bis 
rep. Q^ | conplentes CAFXBOO; explen- 
tes O3 | exploraurunt ΣΤ; expoliauerunt 
[IP* | ahi => LIIPZOMBAdPOO^w6; ahy 
CA; achi ΠΟ; hai ACFTMdoRAzevPU OQ» g 
refoac; hay XO5M q; ai OH; ayn ΣΤ, 

3. dixeruntque ΨῈ | ei or. ΣΟΜΒ | 


ascendat] X*(dat in ras.); ascendet ΛΗΣΜ 
B? (a corr.) M*P?; ascendit M*O"*P* | po- 
pulos P*; popus ΦΑΣΊ] mil 5; milla t | 
uirorum. 081. $6 | pergent B*; pergunt ΠΟ] 
dileant O | uexatur = CXIIAdSUs*r g: 
uexetur LFZTMoRAZvPOOPUPE?0 19 eum 
Brev. got. (P. L. 86, 397); uexabitur 
AHBUDM ayefge; uexabittur At?(abit iz 
Fas.). 

4. mit 29 | milia 4- uirorum )(3* | 
pugnatores] F*[Ic*Ovt6*; pugnatorum A 
F?[]c?b BM אק‎ On!c?UO grefogc; pun- 
gnatorum q. Ἷ h(ebr.) uirorum ΘΟ, 

5. urbis] uerbis 0 | ahy CA; achi 
6; hai AVFTMdnazevp ΨΒΡΜΩ» grefpac ; 
hay XOsMq; ai 2909; ayn ΣΤ | ^v hai 
urbis dz | corruerunt] confuerunt O | 
eis] is A^ | triginta sex (et om.) A 1c; 
triginta et νη O« | homins o^* | persecuti 
(que orm.) XM*; persequitique B | porta» 
אס‎ | usque oz. U** | usque - ad CFXA 
ΨΌΜΩ agrelac | sabbarim Q!; sebarim ΣΜ ; 
abarim A" | pronas [1€ | instar aquae] in- 
stara - que O | instar] A8*; ad instar C 
/\ 2] FXOSM qrela cum Brev. got.:(P. 1. 


Kiratusque est FATO | 2. (cumque CFATO | «contra A | «ad F | «dixit FAO | erp 
dite CT | «qui CFATO |3. «et reversi ATO | «non CFATO | (sed AO | «εἰ deleant A 

«quare FATO | (contra O | 4. 8 ascenderunt 5% (ascenderunt FATO, | (πὶ CFATO ו‎ 
corruerunt FAO | «persecutique sunt CFATO | (adversarii FA | «et ceciderunt FAO- 


70 מעפסג‎ (VII, 5-9) 


pertimuitque cor populi et instar 
aquae liquefactum est 
6 Josue vero scidit vestimenta sua 
et cecidit pronus in terram co- 
ram arca Domini usque ad ve- 
sperum 
tam ipse quam omnes senes 
Israhel 
miseruntque pulverem super ca- 
pita sua 
7 et dixit Iosue 
heu Domine Deus quid voluisti 
transducere populum istum 
lordanem fluvium 


ut traderes nos in manus Amor- 
rei et perderes 
utinam ut coepimus mansissemus 
trans lordanem 
8 mi Domine Deus quid dicam 
videns Israhelem hostibus suis 
terga vertentem 
? audient Chananei et omnes habi- 
tatores terrae 
ac pariter conglobati circumda- 
bunt nos atque delebunt nomen 
nostrum de terra 
et quid facies magno nomini 
tuo 


6. coram arca CAAIPA; coram arcam ΠΟΟ | omnes senes CATIPA; omnes (senes 
om.) O | T. iordanem fluuium A; iordanen flubium O | 8. israhelem ATIPO; israhel CA. 


86, 397); in instar 07 | a«que O5 | aquae- 
liquae factum O" | lique«factum O^?(e 
in ras.). 

6. ihosue C; iosue A-TICUBDF | ceci- 
dit] ?יס‎ (pr. c in ras.); cecinit O* | ^; pro- 
nus cecidit OSM arefac | in terra ABBTUM | 
coram arcam F*[I[COP*WUrM cum Brev. got. 
loc. cit.; coram archam A8* | domini ] dei 
ה‎ | uesperan AL*ZVTMOPUs?FO agreíob 
86 | ipsi A8 | quam] O!(a corr.) | omnes 
seniores ihl llc czm Lugd.; homnis senes 
srhl ΣΤ; omnis srhl X eum Brev. got. (P. L. 
86, 397); omnes isrl O | israel grelbac; 
isrhl 29; ihl [1; isrl A&GXoMdpRAzevOO4^P 
Oa; srahel C; srhl XXTB; srl At. 

7. dixerunt O | iosue ΛΕΠΟΣΜΨΡΕ | 
ehu C27; eu X; eheu O^w; bis rep. [1D 5:2, 
Ἵ « heu domine » ug. mod. > heu heu 
domine » (א)א1‎ et ant. > heu domine » 
lac. | domine] rescr. Q?? | quid] qui OM | 
istum om. Xo* | ^, populum istum trans- 
ducere 695002005 | iordané ^O g; iorda- 
nen ZTOBTdRzoevP()Ou*AMGpipBr q; ihor- 
danen C | flubium XBO; fluum L*. 


ris FFO* | nos — perderes δὶς rep. UM | in 
manibus B; in manum O59*; in manu XII 
.)פע‎ 4 ant. «in manus» Guill. hebr. 
> in manu » /ac. | amorrei ALFBO"^; amor- 
raei ATopRzevOwc?; amorrhaei refp8c; am- 
morrei ΨῸΜ (2« yjce); amorreis ΟἿ; amor- 
raeo OG9* | et] U5*; ut UB?rF | perderis F* 
ΟἿ | cepimus A-ZoUF; cepimus AEXIIZTM 
ΨΒΡΟΜΩ q | iordane O; iordanen \ 20 
PUs5Fq; ihordanen C. 

8. deus] € h(ebr.) [non habet] O6 
suppl. ex Martianaeo | israelem OQ" gre 
1086 ; isrhlem X^; ihlem ΠΡ: isrlem A8OS; 
isrlm 29; srhlem ACZTB; israhel LAO 
cum. Brev. got. loc. cit. (israel); srahel C; 
srhl X; hierlm [lc. 

9. audient] Xo*(e corr.); audiant ΦΡ 
:יע‎ audien O'"'t | chananei A?^Qn^; 
chananaei FAT4dRzevOMGWUM re[pàc; cana- 
nei XXM; cananei A'* | et oz. T | abitato- 
res 2T? (b ref.) | ac] et OS" arelac | adque 
CX27 | faciemus [IP*MU5*F | magna ΘΗ; 
sancto X | nomine ΘΗ; nomi M* | ^, no- 
mini tuo magno XM cum Brev. got. loc. cit.; 
nomini sancto tuo X. 


TO | 8. «mi CFATO | (videns AT | 9. «audient CFAO | «et omnes F | «ac pariter 
FATO | «atque F | (εἰ quid CFATO. 


iosuE (Vli, 10-14) 71 


1? dixitque Dominus ad losue 3 surge sanctifica populum et dic 
surge cur iaces pronus in terra eis 
11 peccavit Israhel et praevaricatus sanctificamini in crastinum 
est pactum meum haec enim dicit Dominus Deus 
tuleruntque de anathemate et fu- Israhel 
rati sunt atque . mentiti anathema in medio tui est Israhel 
et absconderunt inter vasa sua non poteris stare coram hostibus 
1?pgec poterit Israhel stare ante tuis 
hostes suos eosque fugiet donec deleatur ex te qui hoc con- 
quia pollutus est anathemate taminatus est scelere 
non ero ultra vobiscum donec + accedetisque mane singuli per 
conteratis eum qui huius sce- tribus vestras 
leris reus est et quamcumque tribum sors in- 


13. dic CAA; dices ΠΟ. 


10. iosue A-[TU»PF; ihosuae C | surge sceleris reus est] ir ras. Ur? | sceleri UD | 
cur iaces] rescr. ^? | cur] quid C | iacis reus or. lle | ^, est reus 5. 
Q**; gaces O6* | in terram CF*XMdo«r* 13. surge -Ἐ et ITU8? | sanctifica» 
O^M, O^ | dic] UF*; dices LXIIMOOWU»r?vO», 


11. peccabit XB | israel Q7 grelbac; 4 «dices» Hug.ant. «et dic eis» Guill. 
isrhl 2; ihl I1; isrl AVFXZoATdepRAzevOO^ al. «et dic eis» Lx(x) et mod. « et dices » 
PU; srahel C; srhl XZ1B; srl ΛῈΣ; populus lac. | ei O; om. Q? cum hebr. LXX, Lugd. 
isrl יפר‎ Cf. LXX, Lugd. et Lucif. Calar. et Lucif. Calar. de non parc. in D. del. 3 | 
de non parc. in D. del. 3. Ἵ > peccauit israel grefpac; isrhl ZM; [ἢ] Π; isrl AUF 
isl» Hug. > peccauit isrl » Guill. ant. XoATMdÓRAzeOO^PUO; irl L; srahel C; 


hebr. «israel» 100. | et puaricatus est srhl ΛΕΧΣΤΒ | anathema *« L | medio ] יפש‎ 
p(actum)] rescr. ^? | puaricati sunt 20 | (o ex t) | est om. A m. Ἵ ant. > tui est » 
puaricatum UM; preuaricatum O^*; pre- Guill. | israel Q2 grelpac; isrhl ZV; ihl Π; 


uaricatum U» | de or. U^" | anathemate] isrl AHFXZoTdpRAzevQAPUOSM; srahel C; 
O^! (ult. e in ras.) | adque ΟΧΣΤΟ | atque srhl XX7B; srl Δι | contra hostes tuos 279 
+ me Ur? | mentiti -- sunt Π. T? cum Lugd. et Petro Dam. ep. 6, 15. Cf. 

12. poterat Ur*« | israel Ὁ relbac; Lucif. Calar. loc. cit., contra hostibus tuis 
isrhl X^; ihl Π; isrl ASFZOoTMdRAZevVO T*U* | deletur P* | scelera VF | ^ con- 
יאפ עו‎ g; srahel C; srhl A-XZTB | stare taminatus est hoc scelere O9M a. 


om. ΣΤῈ | ante om. ΠῸ | ^v stare israhel 14. acceditisque CX; accediteque O*; 
ante hostes suos A; srhl ante hostes suos accedeteque O*; accedentesque TdoUrw; 
stare Z7? | quia] qui 27* | anathemate] accedensque X9* | per tribus] patribus 


4 h(ebr.) factus est [ana ]thema O9 | ultra $^* | quacumque d*U»» | tribuum עס‎ 
om. X cum Brev. got. (P. 1. 86, 398) | qui tribum >+5+ T | accedat 29%; accedit [12 
hui(us)] iz ras. O^* | qui] quia ΨΒΈΩΜΙ A*O | cognationesuas Of | suas om. NB | 


10. 4 dixitque XXVIII. L; ὃ dixitque CA; (dixitque FTO | $ surge C; (surge FATO | 
11. (peccavit CFATO | Ctuleruntque CFATO | «et absconderunt FAO | 12. «nec poterit 
FATO | «quia FAO | «4non CFATO | «donec AO | 13. (surge CFATO | (sanctificamini 
CFATO | «haec CATO | «anathema CFATO | «non CFATO | «donec FAO | 14. (acce 
detisque CFATO | (εἰ quamcumque FAT. 


72 rosur (VII, 14-19) 


venerit 
accedet per cognationes suas 
et cognatio per domos domusque 
per viros 
15 et quicumque ille in hoc facinore 
fuerit deprehensus 
comburetur igni cum omni sub- 
stantia sua 
quoniam praevaricatus est pa- 
ctum Domini et fecit nefas in 
Israhel 
16 surgens itaque losue mane adpli- 
cavit Israhel per tribus suas 


et inventa est tribus Iuda 
7 quae cum iuxta familias suas es- 
set oblata 
inventa est familia Zarai 
illam quoque per viros offerens 
repperit Zabdi 
13 cuius domum in singulos divi- 
dens viros 
invenit Achan filium Charmi filii 
Zabdi filii Zare de tribu 8 
19 et ait ad Achan 
fili mi da gloriam Domino Deo 
Israhel 


14. accedit AO | domusque CI1A; domosque AO | 18. filii zabdi A; fili zabdi O | 


19. filii mi AO. 


cognatio ] cognati B* | domusque] domos- 
que AC**F*csObrw«; domus(que or.) L. 

15. ille oz. 1279? | in] qui in d; 
om. A | 100%%%%%%* T | facinare Q7* | cóbu- 
ratur U*; comburatur D^ cri; Brev. got. 
loc. cit. |igne O8 | quum O9* | subsstantia 
125 | domini 4- dei isrl (srhl B) A8B | fecit 
om. UM | in om. ΠΟ | israel ΩΣ grelbac; 
isrhl Z4; ihl [1; 181 AYFZoTdpRazevOOAPp 
OSM a; srahel C; srhl A-XX7B. 

16. ihosue C; iosue A-TICUDPF; iosuex« 
o^; om. L | mane om. e^ | adplicauit = 
AT?OO^M*6; applicauit CAFBtOspuUesru 
O agio; adplicabit XT*; applicabit X"; 
adplicuit ΜΈ; applicuit LI1X0MM?U? re[ac | 
israel grelpac; isrhl Z*; ihl [1; isrl ASFXoT 
MdoR^:0600^PUO; irl L; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl At | tribus] O't*; turmas Ox? | et 
inuenta est — 17. familias suas bis rep. L*. 

17. quae] qui L*; quem WM | fami- 
lias] Z7? (a/f. a corr.) Φ 651 (m corr.) | suas 
om. €) | esset om. B* | ablata ;"פע‎ abla- 
tas UM | inbenta O | est ori. «bzOM | fa- 
mila B* | zarai] F*XT?(i ip ras.); zarahy 
CX; zarae F?; zare ΛΠΟΦΡ ΨΩ agrefoac; 
zared B*; zarici O6 | illa UM | uiros — codd. 


omnes ef ag cum hebr. Lugd. et Brev. got. 
loc. cit.; domos 6186 cum Lucif. Calar. de 
non parc. in D. del. 3. ἢ > per uiros » 
Hug. LX(X) ant. > per uiros » mod. > per 
domos » /ac. | reperit OO" qgrelbac | 
zapdi C; zebdi ΣΎ, 

18. domos O | singulis * | achan = 
A-L*[IIZOBAMOOOQOS*: 061086 cum Rebr. ; 
achà P7; acham CFXXTMT; achar L?dcpazcevP 
p*yepbr(w* cum LXX, Lugd. et Lucif. loc. 
cit. achor AP?(or im ras.) )52%2: archar 
ORUM | carmi A*XXBMOM | filii zabdi — 


. 19. achan ori. ΡῈ | fili 02170208 ; filiis P? | 


zebdi X"; iabdi Os | filiis Ur*; fili ΘΗ. 
fi ות‎ | zare M; zarae C; zared 109; + 
L|de] ex T [| iuda om. ΠΟ. 

19. ait - iosue agrelac cum hebr. 
LXX, Lugd. et Lucif. Calar. loc. cit. | ad 
achan — domino] ἐπ ras. VF? | achan = A" 
L*F(IZroBAMQawe!p? ijpr? (s: agre[pgc; 
acham CXXM*TO; achar L?dWUswQw*; 
achor ΛΗΞ(ΟΥ im ras.)Qw?; chan O6t | 
acha(n) -]- iosuo U5*»r? | fili mi --- 20. re- 
sponditque achan om. U^" per homoeo- 
feleuton | filii A*AO; om. X | mi om. AH 
X | da«« $9 | domino or. L | israel ΩΣ grel 


«accedet FATO | (εἰ cognatio FAO | X«domusque F | 15. 66) quicumque CFATO | 
Kcomburetur FAO | (quoniam FAO | 4et fecit F | 16. 1 surgens XXVIIII. L; 8 surgens 
CA; (surgens FTO | cet CFAO | 17. «quae CATO | cinventa est CFT | «illam CFATO | 
18. (cuius FATO | £invenit CFAO | 19. cet ait CFATO | «fili mi CFATO. 


IOSUE (VII, 19-24) 13 


et confitere atque indica mihi 
quid feceris ne abscondas 
? responditque Achan losue et di- 
xit ei 
vere ego peccavi Domino Deo 
Israhel et sic et sic feci 
? vidi enim inter spolia pallium 
coccineum valde bonum 
et ducentos siclos argenti 
regulamque auream  quinqua- 
ginta siclorum 
et concupiscens abstuli et ab- 
scondi in terra contra medium 
tabernaculi mei 
argentumque fossa humo operui 


?? misit ergo Iosue ministros 
qui currentes ad tabernaculum 
illius 
reppererunt cuncta abscondita in 
eodem loco et argentum simul 
23 auferentesque de tentorio tule- 
runt ea ad 10506 et ad omnes 
filios Israhel proieceruntque 
ante Dominum 
?* tollens itaque 10506 Achan filium 
Zare 
argentumque et pallium et au- 
ream regulam 
filiosque eius et filias 
boves et asinos et oves 


86; isrhl XM; ihl [1; isrl \ ד ד‎ 
O^PspFOSM; srahel C; srhl XXTB; srl At | 
confiteri T | adque CX27TO6* | quod Ur* | 
ne] 29*; nec A8Z0?B. 

20. respondit (que oz.) XT | achà Z7; 
acham CAC-L*FXZM^T; achar L?dUsr* 
Q**: achor A"?(or im ras.)QM?. 4 uel 
[ach]or Q | ihosue C; 10506 AUTeUiapr; 
om. X | ^. iosue achà 27 | et om. 0% | ego] 
ergo d | domino] T*; deo 161 ; in domino 
T?; coram domino Q5*, Cf. LXX, Lugd. et 
Lucif. Calar. loc. cif. Ἴ > peccaui domino » 
Hug. hebr. ant. > domino » /ac. | israel 
O1 greíoac; isrhl X^; ihl [1; isrl AHFXoA 
^RazevOO^PWOSsM; srahel C; srhl Av X 
XTB | et sic et sic] sic et sie [TU5Dw; 
et sic sic AHt; et sic CXXMBOS.  « εἰ 
sic et sic» Hug. «sic et sic» Guill. 
> et sic » (19) hebr.; > et sic » (2^) hebr. 
ant. /ac. 

21. coccineum -- et X. 4| h(ebr.) pal- 
lium de [sena]ar unum bo[num] 6 
suppl. ex Martianaeo | ducentes L* | regu- 
lamque — siclorum om. O^* | regulam 


quoque CALFXIIO^?«9()9M | concupiens 
UM | xabstuli x« OM | in terram XI1X70 
TM | argentumque] ΘΕ; argentum quo- 
que" AFFBOE?() | fossa« V; fosso L*. 

22. ihosue C; iosue A-[ICU5»bF | quis 
V8 | percurrentes ABL XZMBO^M*GUPM; cur- 
ruentes O?; corruentes O* | tabenaculum 
Of | repperierunt C | obscondita L; om. 
Z^ | שר‎ in eodem loco abscondita O9. 

23. et auferentesque C | tentoria X**; 
tentorium F* | adtulerunt C; detulerunt A 
ΣΜΒ | ihosue C; iosue A*TICUP* | israel 
Q1 greíbac; isrhl Z^; ihl [1; ₪ A8FXoT 
dRAzevOOAPW OS; irl L; srahel C; srhl 
AC-XZ'B | proiceruntque O. 

24. tollensque 2171* | itaque 076 rep. 
o^*; om. ΣΤ | ihosue C; iosue A-TICUDr | 
acham  CL*FXMTO; achar L?dUBrw; 
achor A??(or iz ras.); achari OV; arcam 
X. ἢ uel achor )(' | zare M; zarae C; 
charmi c9 | argentum (que oz.) A" | au- 
reamque (et orm.) L | filioque «p^*; filios 
quoque ΒΩ agrelac | filia O | ^v et filias 
eius Ὁ are(bgc | et oues om. UD* | ipsum 


(et confitere FAO | 20. ]ף‎ responditque XXX. L; ὃ responditque C ;!(responditque FA 
TO | «vere CFATO | 21. (vidi CFATO | {εἰ ducentos FATO | (regulamque CFAO | 
«et concupiscens FATO | «εἰ abscondi O | «argentumque CFATO; | 22. 8 misit C; 
«misit FATO | qui CFA | «reppererunt FAO | 23. (auferentesque CFATO | cet leu 
(proieceruntque A | 24. $ tollens C; «tollens FATO | &Kargentumque CFATO | 


FAO | iboves CFAO. 


74 מטפסו‎ (VII, 24- VIII, 2) 


ipsumque tabernaculum et cun- 
ctam supellectilem 
et omnis Israhel cum eo 
duxerunt eos ad vallem Achor 
25 ubi dixit Iosue 
quia turbasti nos exturbet te Do- 
minus in die hac 
lapidavitque eum omnis Israhel 
et cuncta quae illius erant igne 
consumpta sunt 
26 congregaverunt quoque super 
eum acervum magnum lapi- 
dum 
qui permanet usque in praesen- 
tem diem 


et aversus est furor Domini ab 
eis 
vocatumque est nomen loci illius 
vallis Achor usque hodie. 
VIII. ! Dixit autem Dominus ad 
losue 
ne timeas neque formides 
tolle tecum omnem multitudinem 
pugnatorum 
et consurgens ascende in oppi- 
dum Ahi 
ecce tradidi in manu tua regem 
eius et populum urbemque et 
terram 
? faciesque urbi Ahi et regi eius 


26. lapidum ΟΛΠΑᾺ ; lapidem O. 


quoque OM; ipsum (que or.) ΦΡ | cuncta 
ΠΟΣΜ | omnes M*; hons XT*; ons 272 | 
israel gtelpac; isrhl 29; ihl I1; חפ‎ AVFT 
ΦΕΛΖΟονΘΑΡ ΨΩ; irl 29; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl Δι | cum 60 orz. PR | et duxerunt 
i»; duxeruntque [IM ; dixeruntque L* | 
eum ΨῈ | ad balle O | uallem-achor eíb | 
actioni ו‎ calor 2:1. 
ף‎ > achor» Hug. ant. hebr. > achor » < 6. 

25. ihosue C; iosue ΛΕΠΟΨΡΕ | estur- 
bet iU8?; et turbet OUUB*; et exturbet B | 
dominus] deus UU» | lapidabitque A-'XB; 
lapidaberuntque /\ | israel grelpac; isrhl 
ZMihl[l; isrl ARZOATopRAzevOApU (S428 q; 
irl Ως srahel C; srhl XZTB; srl A' | igne] 
P*; igni LP? | consumta XII^A. 

26. congregauerunt quoque] congre- 
gaueruntque ΟΥ̓ΣΤΦΡῈ are[ác | ^; ma- 
gnum aceruum A'Q | lapidem OUM | per- 
mane UM | diem] O^! (d /z ras.) | auersus] 
aduersus DM | est (are furor) om. db* | 
est (ante nomen) om. W*M | uallis om. X 


U* | uallis-achor ט]6‎ | achor] L*; achar 
L? | hodie] in hodie F*; in hodie A^; in die 
ac 09: in presentem (psentem X9) diem 
X | (hodie) -- tumulus (tumulus« OH) siue 
turbarum («turbarum ][6( [1cOsuaw*o*; 
τῇ id est tumultus siue turbationis ΠΡ, Cf. 
Hier. de nom. hebr. ad verbum Achor in 
Iesu; de situ 61 nom. ad verba Achor ef 
Emec-Achor iz /esu; in Mich. 2, 4. 

ΝΗ. 1. dixit autem] dixit quoque 
ΣΤ; dixitque ΘΗ | ihosue C; 10506 AIC 
ΨΒΡΕ | neque] ne UM; or. )25 | tolle» P | 
descende X | ahi = LZoMBAO?O4M6; ahy 
CA"; achi lICO*; hai A-CFTMOÓPUQg 
relb8c; hay XOs"q; ai 09, ain ΠΌΣΤ, 
3| > ascende in oppidum hay » Guill. | in 
manum tuam 009618 | eius oz. 091 | po- 
pulus [1€ | et] hac X. Cf. Brev. got. (P. 
L. 86, 399) | ^ et terram et populum ur- 
bemque Ur, 

2. faciens quoque UUPM | urbem dP* | 
ahi - LFXoMBAOO^w6; ahy CA; achi 6 


dpsumque CFATO | «et omnis CFAO | Xduxerunt FATO | 25. (ubi CFA | 8 quia C; 
«quia FATO | ὃ lapidavitque C; «lapidavitque FATO | «et FAO | 26. (congregaverunt 
CFATO | «qui FAO | Cet CFAO | «vocatumque est CFATO. 

VIH. 1. Ἵ dixit HII. AO; V. ΟΣ; VIII. Os? qg; 8. Ow? (marg.); 1111. ΠΡ; XIII, 
AFTMOOw; XXXI. L; Div. sine num. ΠΟ, (dixit ΟἹ 8 neC; {πὸ FATO | «tolle FATO | 
«et consurgens FAO | «ecce CFATO | 2. «faciesque CATO. 


(VIII, 2-7) 75‏ מטפסז 


sicut fecisti Hiericho et regi illius 
praedam vero et omnia animan- 
tia diripietis vobis 
pone insidias urbi post eam 
? surrexitque Iosue et omnis exer- 
citus bellatorum cum eo ut 
ascenderent in Ahi 
et electa triginta milia virorum 
fortium misit nocte 
* praecepitque eis dicens 
ponite insidias post civitatem nec 
longius recedatis 
et eritis omnes parati 
5 ego autem et reliqua multitudo 


quae mecum est accedemus ex 
adverso contra urbem 
cumque exierint contra nos sicut 
ante fecimus fugiemus et terga 
vertemus 
* donec persequentes ab urbe lon- 
gius protrahantur 
putabunt enim fugere nos sicut 
prius 
? nobis ergo fugientibus et illis se- 
quentibus 
consurgetis de insidiis et vasta- 
bitis civitatem 
tradetque eam Dominus Deus 


VIII. 4. recedatis A; recidatis O | 5. accedimus AO | uertemus CATIA ; uertimus O | 


6. fugere ATIA; fugire CO. 


hai ירעו ואד‎ grefogc; hay XOSM aq; 
ai ΘΗ; ain [1D 27 | et bis rep. ΠΟ | regem ΦΡῦ, 
regibus A?* | sicuti C | hiericho et 078 rep. 
*5ע1‎ | hierico A-BQ1; ihericho ΣΤ, iherico 
CABXZOM: iericho [IPUDOSM 6761086 | 
illius] eius XZ9o* cum Lugd., Aug. loc. de 
Iesu Nave 8 et Brev. got. (P. L. 86, 399) | 
pones ABB | urbis UP | eum Φεῦ; ea B. 

3. ihosue C; iosue A-TICUUbF | ascen- 
deret UM | ahy CA; achi ΠΟ; hai A*?(i 
ref.) FTMoPWUO:^* grelpgc; hay XOS; ai 
ΠΡΘΗ; ain 27 |triginta] tria ZMB* | mil 
ΦΕΖ | inmisit iU5*pw, 

4. praecipiensque O" | insidias] A'!?; 
indidias /\3* | post om. P* | nec] ne ₪16 | 
recidatis F*O | ^u recedatis longius O'. 

5. et om. ΨΜ | que L?(e in ras.) | ac- 
cedemus = AFXoMBTMOM*(JM ppc. eum 
hebr. LX X et Aug. quaest. de lesu Nave 11 
(plur. codd.); haccedemus CZ7; accedimus 
LXAO cum Lugd. et Aug. loc.cit. (codd. P 
et S); ascendemus 120120 212 ()5 q 
grela; ascendamus P*; ascendens ΦΡ, 4 s: 
al accedemus OM (corr. ex ascendemus); 


> accedemus » /7ug. quidam posuerunt 
« ascendemus ». Sed quod dicitur « ascen- 
demus » habitus est pugnantium et castra 
eminentiora expugnantium. 670/11. hebr. 
mod. « accedemus » al. « ascendemus » 
lac. | ex] et U^ | exierunt &^* | sicuti C | 
antea B | fecimus] XT*; fecerunt C27? 
4 h(ebr.) [non habet fecimus] 09 suppl. 
ex Martianaeo | fugimus Lt | tergam ΠΟ; 
terra Ot | uertimus F*O; uertem ΠΟ, 

6. ab ori. VU»M | logius V5 | protra- 
hantur] d^!'(a/f. t in ras.); protraantur 
A8! (pr. t ex st) | ^» protrahantur lon- 
giusq | putabunt] P?(un iz ras.); puta- 
bant 090 | enim] ergo X; or;. XM* | fu- 
gire CFXO | nos] WU?! (s corr.) | ^. nos 
fugere LE*MOSM qgrelac | sicuti C. 

7. erg ΔΕΙ͂; enim TP; ego ΘΗ | fu- 
gientibus] d?(a/f. i corr.) | illisequenti- 
bus [Ic | persequentibus LXoBUFOSM qre 
ἴδε. | ant. > sequentibus » /ac. | consurgi- 
tis CX; consurge»tis O9; consurgentes [IC | 
uastauitis CZT; bastabitis O | tradetqueam 
Ot | eum A" | ^u dominus deus uester 


(sicut FAO | «praedam CFATO | (pone CFAO | 3. ὃ surrexitque C; (surrexitque FA 
TO | «et omnis F | «et electa CFATO | 4. «praecepitque FATO | «ponite CFATO | 
«nec C | 6% FA | 5. ego CFATO | Kaccedemus ΕΗ (cumque CFATO | 6. «donec FAO | 
(putabunt CFATO | 7. (nobis CFATO | (consurgetis FAO | «tradetque CFATO. 


76 פטפסו‎ (VIII, 7-13) 


vester in manus vestras vallatus auxilio pugnatorum 
8 cumque ceperitis succendite eam !! cumque venissent et ascendissent 
sic omnia facietis ut iussi ex adverso civitatis 
? dimisitque eos et perrexerunt ad steterunt ad septentrionalem urbis 
insidiarum locum plagam 
sederuntque inter Bethel et Ahi inter quam et eos vallis media 
ad occidentalem plagam urbis erat 
Ahi 1? quinque milia autem viros elege- 
losue autem nocte illa in medio rat et posuerat in insidiis inter 
mansit populi Bethaven et Ahi ex occidentali 
10 surgensque diluculo recensuit parte eiusdem civitatis 
socios 13 omnis vero reliquus exercitus ad 
et ascendit cum senioribus in aquilonem aciem dirigebat 
fronte exercitus ita ut novissimi multitudinis occi- 


8. ceperitis A; coeperitis O | 10. deluculo AO | 12. bethaue(n) CA-A; bethaben ΠΟ. 


eam OSM | ^, in manus uestras dominus 11. uenisset UM | ascendisset U^ | 
deus uester OF. ad] a A? | septemtrionalis B | urbis ort. 

8. ceperitis A-ZoW5F; coeperitis CT F^! plagam] $7? (pl iz ras.) | ^v plagam 
M*dA4POOH?AMGP; coeperetis F*OB*; ce- urbis ZMMOM* | inter] A'?(r iz. ras.) | 


ceritis L* | coeperitis -|- urbem O9? | ea quam] B?(q corr.); quem O«* | erit Xo* | 

ΠΟ | eam 4- et aveíac | sic] ף‎ h(ebr.) iuxta שרי‎ uallis erat media O ag; erat uallis me- 

uerbum domini facite uidete quia ego dia relac. 

praecipio uobis 09 | facietis] B? (t iz ras.); 12. mil ΦᾺΣ | ^, autem milia Ὁ agr 

faciatis 11 | ^, facietis omnia ΤΦΡ. 6186 | uiros] L*P*; uirorum APL?P? | hele- 
9. eos orm. QV | ^ ad locum insidia- gerant et posuerant C | eligerat X | beth- 

rum OSMagrelac | sederuntque — urbis auen = ALE? (u /p ras.) AM?ibOBRAMPUO ας; 


hai U5? ἐμ ras. | beth-el e; betthel M; beth-auenIp; bethaben LT'IXBTM*O; beth- 
bete! X; bethet XT* | ahi ad] abiatha CF; ahuen F?; bethauem C; bethahuem F*; 
abiata X | ahy A8; hai העד‎ bethel O9? (p ras.)gtàc; euem X. € prima 
ΨΡΕΜΩΣ 61086ע)‎ ; hay OsSMq; ai קז‎ uice (v. 9) dicitur « inter bethel et hay » 
ain 5 | occidentalem] *| orientalem A* | uel « ahi » secundum alios ant.; secunda 
ahy CA8X; hai A-TMORAzvPPU (Q4 grel (v. 12) « inter bethauen et hai»; tertia 
986; hay 005 a; ai [1927O'! | ihosue C; iosue uice (v. 77) « in urbe hai et bethel ». hebr. 


««nocte O^"; in nocte O5* | et ant. habent > bethel» Guill.| ahy CA;‏ | *פעוסח:\ 
mansis UM | populus dr. hai A-FTMdo^vPPUOMgrelpac; hay X‏ 
deluculo F*AO* | diluculo 4- ac Qs; ai l1P2TMO8 | ex] et CUB*^ | occi-‏ .10 
i8 | recensibit X cum Brev. got. (recensi- dentale M*Ur; occidentalem WP | par-‏ 
uit P. L. 86,399) | socius A"*; populos T. tem [IcU»M; plaga A8B.‏ 
Cf. hebr. LX X et Lugd. (populum) | et om. 13. homnes 27*; omnes 27? | ab aqui-‏ 
lonem X | dirigabat 2"; dirigebant F |‏ :*9ע1 ΠΟ | senioribus + populi V | fronte]‏ 
frontem 52, nouissimi] L*; nobissimi XO; nouissimi«‏ 


8. (cumque CFATO | «sic CFAO | 9. «dimisitque CFATO | (sederuntque FATO | «ad 
occidentalem F | 4 iosue Div. sine num. UP; 8 iosue CA; ciosue FTO | 10. (surgensque 
CFATO | «et CFAO | (vallatus CFAO | 11. «cumque CFATO | «steterunt CFAO | Kinter 
FAO | 12. (quinque CFATO | «et posuerat F | «ex FO | 13. «omnis CFATO | cita FAO. 


roSUE (VIII, 13-18) TI 


dentalem plagam urbis adtin- 
gerent 
abiit ergo Iosue nocte illa et stetit 
in vallis medio 
+ quod cum vidisset rex Ahi 
iestinavit mane et egressus est 
cum omni exercitu civitatis 
direxitque aciem contra deser- 
tum 
ignorans quod post tergum late- 
rent insidiae 
15. [0506 vero et omnis Israhel ces- 
serunt loco 
simulantes metum εἰ fugientes 


per viam solitudinis 
16 at illi vociferantes pariter et se 
mutuo cohortantes persecuti 
sunt eos 
cumque recessissent a civitate 
7 et ne unus quidem in urbe Ahi 
et Bethel remansisset qui non 
persequeretur Israhel 
sicut eruperant aperta oppida re- 
linquentes 
13 dixit Dominus ad losue 
leva clypeum qui in manu tua est 
contra urbem Ahi quoniam tibi 
tradam eam 


17. in urbe CATIPA; in urbem O | remansisset CATIPO; remansissent A. 


ΛΗ; nouissima L? | nouissimi -1- illius 86 | 
multitudinis] L*; multitudo L? | occiden- 
tale אכ)‎ | plagam ort. T | ^v urbis plagam 
M | accingerent U^ | ihosue C; iosue \* 
[Ic pF | stetit] B?(u/f. t corr.). 

14. quod] quem ΛΗ | ahy CA; achi 
F*[le; hai A-TMdo^v?PUOQ greínac; hay 
XOSM q; ai XTOH; ain [IP | festinabit XB | 
et egressus est] et ingressus est wUM; oz. 
C | quum Z7 | exercitui 8: | ciuitate B | 
direxit (que oz.) 27 | acies UM | ignoran- 
tes X | quod om. Ct | postergum ALFXTI 
ZTMBMORU* | tergum -1- eius iUP*DprM | 
lateret insidia «zl. 

15. ihosue C; iosue *פע1]16%\‎ | ^, et 
omnis uero O, | omnis -- multitudo 0. 
4 «et omnis multitudo isrl » 77ug. hebr. 
ant. [non habent] > multitudo » 100. | israel 
Q: greío8c; isrhl 298; ihl ;ה‎ isrl ASZOT 
dRazevOO^PW OS; irl L; srahel C; srhl X 
XTB; srl ΛΕ; om. OMt | cesserunt] UF*; re- 
cesserunt U*? cum Brev. got.(P.L. 86,400); 
om. ΦΖῈ | de loco V7; locum אפע\‎ | simula 
Ot | metu X; mecum 1/8*9; or, L | ev so- 
litudinis uiam agrelbac. 


16. ad CXO | pariter om. AEL cium 
Brev. got. loc. cit. | ^, mutuo se X^" | coar- 
tantes ΠΟ | cum (que oz.) 105* | recessis- 
sent] ecessissent Of. 

17. ne om. O9 | in om. ** | urbe» ΠΟ; 
urbem ΣΟΟ ; ciuitate OS | ahy CA? ; hai At 
TMdo^*O3PU O^ grefpac; hay XOs a; ai 
[52x T^OH; ain [19* | et] in *5ע1‎ | beth-el e; 
betel X; bethauen 02 | remansissent BAT* 
ΜῈ, remansset ΠΟ | persequerentur O | 
israel Q7 greftac; isrhl ZV; ihl Π; הפו‎ AUF 
ZoAMdRAz6vOO^P UV OSM; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl A- | sucuti C | sicut - prius A9? 
(in ras.) U5*bM | eruperat UF* | aperta] a 
porta v; aperta porta FO"4w*cp* | op- 
pida] ?? (pida ἐπ ras.) | derelinquentes T 
עו‎ 

18. dixitque 21002855 | ihosue C; 
6טפסו‎ AtflcUbrF | eleua LO^ | clipeum 
CAF?XII» ZToBMovO" sp :כ‎ clipeum» 
X^; clippeum 1.7629; clepeum ἘΠ; clip- 
peo Ur | que B* | tua] d! (u corr.) O^ 
(a corr.) | urbe UF | ahy CA"; hai A-T 
אנרעוק הפוא‎ 61086; hay XOsa; ai ΠΡ 
ZTMOR, 


S abii ii 3 ; (festinavit FAO | (cum omni O | 
abiit C; «abiit FATO | 14. 8 quod C; (quod FATO | (fes 

Mcd e CFATO | «ignorans FAO | 15. 8 iosue C; £iosue FATO | (simulantes FAO | 

«et fugientes F | 16. (at CFATO | («cumque CFATO | 17. Cet ne FAO | (sicut FATO | 

(aperta F | 18. «dixit CFATO | € leva XIII. B; 8 leva C; «leva AT | (quoniam O. 


18 מטפסו‎ (VIII, 19-22) 


19 cumque «elevasset clypeum ex 
adverso civitatis 
insidiae quae latebant surrexe- 
runt confestim 
et pergentes ad civitatem cepe- 
runt et succenderunt eam 
20 viri autem civitatis qui perseque- 
bantur losue 
respicientes et videntes fumum 
urbis ad caelum usque con- 
scendere 
non potuerunt ultra huc illucque 
diffugere 
praesertim cum hii qui simulave- 
rant fugam et tendebant ad so- 


litudinem 
contra persequentes fortissime 
restitissent 
?! vidensque 10506 et omnis Israhel 
quod capta esset civitas et fumus 
urbis ascenderet 
reversus percussit viros Ahi 
? siquidem et illi qui ceperant et 
succenderant civitatem 
egressi ex urbe contra suos me- 
dios hostium ferire coeperunt 
cum ergo ex utraque parte adver- 
sarii caederentur 
ita ut nullus de tanta multitudine 
salvaretur 


19. eleuasset ΟΛΙΠ; eleleuasset O; leuasset AA | ceperunt A; coeperunt O | 20. hii 
CAO; hi A-fICA | simulauerant CAUWTA; simulauerunt APO | 22. ceperant A; coepe- 
rant O | caederentur AtO!; cederentur CA"TIA; caederetur Of. 


19. leuasset AELZoBAM 9** 1; le- 
basset XT; eleuassent q; eleleuasset O | 
clipeum ΟΛΕΣΧΠΟΣΤΟΒΜΘΗΨΒΩ q; clip- 
peum ΕΣΜΨΡΕΜ: clepeum F* | auerso AH | 
qué Ur; qui UM | surrexere ΛῈΣ | ^v con- 
festim surrexerunt ΛῊΒ | ciuitatem -- et 
A | ceperunt ALTIPZ0U5; coeperunt CL 
F*TM*do^*OO | succederunt dpP*, 

20. persequebatur U^ | ihosue C; 
iosue A-TIcU»r; 105086 2% | fumum] c»? 
(fu im ras.) | utuis O | conscindere F; 
ascendere L. Cf. Lugd. | poterant A | ultra 
0m. *ז\‎ | huc om. ^9* | illudque O; illut- 
que O^* | diffugere] Z?? (alf. e corr.); di- 
fugere T?; diffugire F*; difugire T* | pre- 
sentim UM | hii] O^*6*; hi ALF[ICD*ATM 
420929020 gre[ogc | qui« B | simulauerunt 
A9? (sim in ras.) EMOOGP'*Us*F(M; simu- 
lauerat U^ | tenderunt O^" | ad] in UDprw | 
contra sequentes O; conpersequentes 
AV* | restiterunt ΠΟ; resisterent ΠΡ, 

21. uidentesque UM | iosue A'TIctppr ; 


om. C | et om. O | omnes P* | israel Ω gr 
60086; isrhl 29; ihl Π; isrl AVFZOoATM 
dPRAzevOAP Qs*; irl L; srahel C; srhl X 
ETB; srl A^ | ciuitas] Xe! (s corr.) | fumi 
>ח‎ | urbs Bt | ahy CA"; hai A-TMo^?P 
UO: grelpgc; hay XOs; ai [Ip?XTOU; 
ain *סף‎ 

22. illi] hi ח‎ | qui oz. ΤΊ | ceperant 
ΛΕ ;אע‎ coeperant (ΕἾΤ ΜΈΦΡΟΘ; cepe- 
runt A" | succenderunt A8 | ex] de Osw, 
ף‎ uel > de» Q7 | suos] eos L?(e corr.) ₪ | 
medios = CZTODAMOOH^?MGPUe*p ()s2 qve[ 
bac; medium ALFXIIZMBTO UEM g eum 
Brev. got. (P. L. 86,400); medius O^*; 
medio 10; mens UM, 4 ant. > medium 
hostium » id est hostes in medio Guill. | 
ostium bvOM**; hostem A"?(em ἐμ ras.); 
hostie O* | ceperunt AUUBF; ceperunt AH 
ΧΠΣΦοΨΡΜΩ q | cum ergo] cumque Os, 
4 ant. « cum ergo » mod. « cumque » /ac. | 
cederentur CABFXTIIZBATOBAGQprM ()s3q; 
caederetur Of. 


19. ὃ cumque A; (cumque CFTO | cinsidiae CFAO | 66+ pergentes FATO | «ceperunt F | 
20. 8 viri C; (viri FATO | «respicientes CFAO | (non CFAO | «praesertim CFATO | «et 
tendebant F | (contra AO | 21. $ vidensque C; (vidensque FATO | «quod AO | «et 
fumus F | «reversus FAO | 22. (siquidem CFATO | «egressi CFAO | «cum CFATO | 
(ita CFAO. 


10808 (VIII, 23-28) 19 


? regem quoque urbis Ahi adpre- 

 hendere viventem et obtulerunt 
losue 

5 igitur omnibus interfectis qui 

Israhelem ad deserta tenden- 

tem fuerant persecuti 

et in eodem loco gladio corruen- 
tibus 

reversi filii Israhel percusserunt 

civitatem 
? erant autem qui in eo die conci- 
derantaviro usque ad mulierem 


duodecim milia hominum omnes 
urbis Ahi 
5 Josue vero non contraxit manum 
quam in sublime porrexerat 
tenens clypeum 
donec interficerentur omnes ha- 
bitatores Ahi 
57 iumenta autem et praedam civi- 
tatis diviserunt sibi filii Israhel 
sicut praeceperat Dominus losue 
?3 qui succendit urbem et fecit eam 
tumulum sempiternum 


25. omnes urbis CIIPA; omnis urbis A-[ICO. 


23. quoque oz. 7 | ahy CA''; hai 
ACTMO^?PU OM grefpgc; hay XO5 a; ai 
[1522 T^Q'! : ain ΠΡῈ | adprehendere — AO; 
adphendere 20: adprehendere O^; adprae- 
hendere 6008980: adpreendere X7; appre- 
hendere L ag; adprehenderunt BM*Upw; 
adphenderunt ΛΗΠοῴνψψε, adprehende- 
runt ΔΕ; adpraehenderunt FT ; adpreen- 
derunt X; adpreenderunt C; apprehende- 
runt [1PD2MM?d6?Q! 61986ץ‎ ; apphenderunt 
QRZPUB5OSM; appraehenderunt 4^ | ui- 
uentem] iz ras. L?; uiuentes UM | optu- 
lerunt [TAG RAzvPP; obtulere 1.270 | ihosue 
C; iosue A'TIcUpr, 

24. interfectis qui israhelem ad de- 
(serta)] in ras. L? | israelem OS! grefvac; 
isrhlem X^; ihlem [1; isrlem ΣΟ; srhlem A*- 
XTB; srahel C; srhl X; ierusalem Q^ | 
adeserta OHUD; adserta UM | tendentem] 
B? (pr. t ex d); tendentes a; fugientem X 
cum Brev. got. loc. cit. | loco om. 16 | con- 
ruentibus 0221009; corruerunt T | israel 
Q3 refpàc; isrhl 29; ihl [1; isrl ΛΒΈΣΟΑ 
TdéRAzevOOAPUOSM g; irl L; srahel C; 
srhl XXTB; srh A* | ciuitatem ] iz ras. brev. 
spat. O^?, 

25. autem] enim 29* | in eodem die 
CLIIPZMM U 5^ OS agrefac. «| «in ea die » 


Guill. | conciderunt TUbr*w | a uiro — 
mulierem 01. ΠΟ | a uiro usque] a uiros- 
que UPt | ad muliere X | mil Rz | homi- 
num] A??(inum Zn ras.) | omnes] A? (in 
ras.) V?*; oms L; omnis At-F[Iczr?0*dRnz 
לעכ‎ q; homnis XT*; ex eis UM; or. 
ZO?MB. 4 al. > omnis » hebr. > omnes » 
lac. | utbes X | ahy CA8; hai A-TMo^* 
DUbrF^Q:^ grefpac; hay XO$ 0; ai [15?XTM 
OH; ain [I»*, 

26. 10506 ΛΙΠΟΨΡΕ | non orr. |16 | 
contraxerat LZM; contra««xit $9; traxit X; 
contradixit O'* | in om. 25* | porrexerat 
tenens] iz ras. brev. spaf. W*? | tenens] 
B?(t ex c) | clipeum AF?XII»ZToBMO Us 
Oa; clippeum LZMU»brM; clepeum F* | 
habitatores] iz ras. Στὸ; urbes B | habita- 
tores - urbis [I^ | ahy CX; hai A-FTM 
davPPuUprMQ:grefpoac; hay OsM a; ai ΠΡ 
XMQü; ay Ati! ; ayi £77; om. ABTZT* | ay -- 
urbis A". 

21. et om. ΔῊ | preda ΧΣΜΒ; pda ΛΗ; 
perredam A**; predanra UM | filiis 27* 
Ur | israel refbac; isrhl Z€; ih1 Π; isrl ΔΗ 
XoTdoRzovO^PUO g; irl L; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl Δι | sicuti C | praeciperat F* | 
ihosue C; 10506 A-TICUBpr, 

28. tumulum] tumultum A**. 


23. «| regem XII. X; «regem CFATO | 24. 8 igitur CA; igitur FTO | (ad F | (εἰ in 
FAO | «reversi CFAO | 25. 8 erant C; «erant FATO | «a viro FO | (duodecim FAO | 
26. 61056 CFATO | «tenens FO | «donec A | 27. Cciumenta CFATO | (sicut FAO | 28. 8 qui 


C; (qui ATO. 


80 פטפסו‎ (VIII, 29-32) 


? regem quoque eius suspendit in 
patibulo usque ad vesperum 
et solis occasum 

praecepitque et deposuerunt ca- 
daver eius de cruce 

proieceruntque in ipso introitu 
civitatis 

congesto super eum magno 
acervo lapidum qui permanet 

: usque in praesentem diem. 

30 Tunc aedificavit losue altare Do- 
mino Deo Israhel in monte 
Hebal 


3! sicut praeceperat Moses famulus 
Domini filiis Israhel 
et scriptum est in volumine legis 
Mosi 
altare de lapidibus inpolitis quos 
ferrum non tetigit 
οἱ. obtulit super eo holocausta 
Domino 
immolavitque pacificas victimas 
32 6) scripsit super lapides deute- 
ronomium legis Mosi 
quod ille digesserat coram filiis 
Israhel 


29. uesperum CAA ; uesperam [IO | 31. filiis CATIA; filii O | super eo CAU[IPA ; 
super eum ALO | holocausta CATIA; holocaustum O. 


29. uesperam; ἘΠΣΤΜΦΟΘΡΨΩ agr 
61086 | et -[- hante C; - ad L; - post X 
cum Brev. got. (P. L. 86,400) | occasum] 
O5*; occasu 6092 | praecepitque] O!O6*; 
praecipitque Οἵ; praecepit (que oz:.) O9?; 
precepit (que oz.) C | praecepit(que) -Ἐ- 
iosue Oc?O 006186 (edd. 1593 et 1598) 
cum hebr. LX X et Lugd. ἢ > precepitque 
et deposuerunt » Ομ]. ant. non habent 
> 10506 » hebr. mod. > Iosue » 100. | proi- 
ceruntque FO; perieceruntque à; posue- 
runtque UP; et proieceruntque [16 | «in P | 
instroitu c8; in introitu UM | introitu -1- 
porte X | congestos A"; congestos« WF? 
(esto in ras.); congregato LMPUM, 4 s 
congregato OM | super eo [IPO2 Q7 g | ma- 
gnu O | acerbo Z7O | lapidum] O9? (u iz 
ras.) | in] ad Π. 

30. edificauit ΣΟΜΟΨΒΩ q; edificabit 
B; edificabit X7; hedificabit X | ihosue C; 
iosue "פעופך]\/‎ | israel 61086ע‎ ; isrhl XM; 
הפו ;1[ תו‎ AVFZOTcpRAzeOOAUspF() qg; 
irl L; srhl CXXTB; srl Ar; israheli Ot6*; 
isrli P; nostro UM | in montem APBU»*; 
om. ΠΟ | ebal TOS; haebal ΟΣ; haobal ΟἹ. 

31. sicuti C | precerat ΠΟ | moses = 


et edd. | famulus] in ras. ^?! | ^, famulus 
domini moyses 1. | filii M*d^*OO^*UM | 
filiisrahel F* | israel refpac; isrhl Z*; ihl [1; 
isrl ABXOTM RAzevOP ΨΩ g; isl O^; srahel 
C; srhl Av XZTB | et] ut ΛΗ͂ΣΜΒ | est om. 
M* | mosi = CAO9 ᾳε; mose O; moisi 20M; 
inoysi cet. codd. et edd. | altere B* | altare 
-- uero 86 | inpol«itis =; inpolutis T*O"; 
impositis UM | ferrun B; forrum UM | te- 
tigit] L?(git /z ras.) | optulit [Ip^vPOOs; 
obtuli UrF* | eo] O8*P*; eum AHLXO 
OH?A2M6D?; eos ΠΟ; ea ZMó^9; om. O^* | 
holocaustum OW»M()s* e; olocaustum q. 
Ἵ hebr. ant. > holocausta » 100. | domini 
pr^ | immolabitque X; et immolauit OM | 
pacifice uictimas UM; pacificas et uicti- 
mas A | ^v uictimas 861116088 M g. 

32. scribsit B?(t corr.) | scripsit -ך‎ 
iosue α | ^v super lapides scripsit OM | 
deutero nomium ΔΙ; deutero: nomium O; 
deutironomium X**; deuteronomi«um c^; 
deuternomium L | mosi = CAOO90 ᾳ; moisi 
ZoMiU^;: moysi cef. codd. et edd. | »ille b^; 
ille« OM; illi ΜΈ] digesserat] L? (ig inras.); 
digessit[16; 65 gesserat U^ | filii WM | israel 
יריו‎ telp8c; isrhl XM; ihl l1; isrl ARXoM 


| 29.«regem CFATO | praecepitque FATO | proieceruntque CFATO |congesto FA | 30.4 
tunc XXXIII L; Div. sine num. V9; $ tunc CA; «tunc FTO | 31. «sicut FAO | «et scriptum 
est FATO | «altare FAT |4et obtulit FAO | cimmolavitque FATO|32. cet FAO | (quod CA. 


(VIII, 33-IX, 1) 81‏ מטפסו 


?3 omnis autem populus et maiores 
natu ducesque ac iudices 


stabant ex utraque parte arcae : 


in conspectu sacerdotum qui por- 
tabant arcam foederis Domini 

ut advena ita et indigena 

media eorum pars iuxta montem 
Garizim et media iuxta montem 
Hebal 

sicut praeceperat Moses famulus 
Domini 

et primum quidem benedixit po- 


pulo Israhel 
34 post haec legit omnia verba be- 
nedictionis et maledictionis 
et cuncta quae scripta erant in 
legis volumine 
35 nihil ex his quae Moses iusserat 
reliquit intactum 
sed universa replicavit coram 
omni multitudine Israhel 
mulieribus ac parvulis et advenis 
qui inter eos morabantur. 
IX.! Quibus auditis cuncti reges 


33. et maiores CAA; et omnes maiores ΠΟ | israhel CA-TIO; israheli A. 


33. omnis ori. ZT* | populus] iz ras. 
d$! | populus -- rectus &^*. 4 h(ebr.) et 
omnis isrl ΘΟ | et omi. b^* | 6) -[- omnes Π 
ZTOTMÓ0OO"PU agrela. «| > omnis autem 
populus et omnes maiores » quia hebr. 
habet > omnis isrl» propter hoc ponitur 
signum uniuersale ad minores et ad ma- 
iores Guill. | ducesque] A'?(s iz ras.); 
duces:que O; «ducesque $V!(«d ex iu); 
dicesque UM | ac] O^?(c iz ras.) | iudices] 
duces QU»; decepti UM | stabunt X; exta- 


bant O | arcae oz. O^| in conspectu — | 


arcam om.[llc quasi per homoeoteleuton | 
sacerdotu O; sacerdotum et leuitarum Q5. 
«| h(ebr.) sacer[ dotum] leuitar[um] O6 | 
arcam - et U* | domini — benedixit] iz 
ras. ^*! | ut] et A9* | ita et indigencia A8? 
in ras. | ita om. BU* | indigena - et O^ | 
media — sicut] iz ras. V8? | pars] pas ΠΟ! 
^v, pars eorum ΣΜΩ arelac | iuxta montem 
garizim] iz ras. L? | iuxta] iux Ct; in UM | 
montem garizim — iuxta om. 20% per 
homoeoteleuton | garizin X*XTo!OO^Ws?; 
garizyn X?; gazarim 99; zarizim M* | 
media or. X | iuxta 2/5 rep. ΘΕῈ] ebal ZTM 


Μῳφοψμ: heba [IC | sicut — moyses L? in 
ras. | sicuti C | moses = CAO9 g; moises 
X0M; om. O; 107868 cet. codd. e£ edd. | 
primo ₪ | populum A2XBT [| israel Q! re 
1086; isrhl XM; ihl [1; isrl AB2OU5*p (SM g; 
irl L; srahel C; srhl A-B; israheli FAdpRzoP 
:פעוק ואס‎ israeli UM; isrhli ΣΤ, isrli A8* 
וג‎ 

34. 0686016015 X* | et πιδ] 8 
om. 125* | malellictionis /\3* | et cuncta] 
O6*; et cunctaque UM; 07. B*OG?, 4 h(ebr.) 
non habet O6 | erat U^; fuerant Q5M 6 | 
^, uolumine legis UV. 

35. his] W5?(hi iz ras.); hiis O92 a; 
is A-X7; eis XMoSUF | moses = CAOO9 6; 
moises 200125: moyses cef. codd. et edd. | 
reli«quid B; relinquid P* | uniuersam UM | 
replicauit] L*; replicabit X; replicuit L?; 
repli«cuit XT; explicauit Q5* | nultitudine 
B | multitudine -- filiorum L | israel reIo 
86; isrhl X^; ihl [1; isrl ARZocpRaAzeovOO^P 
VO ag; srahel C; srhl XXTB; srl A* | par- 
bulis O; paruolis T*; paruuli Ur, 

IX, 1. cunctis U^ | regis M*Om*N | 
(ior)danen — uersabantur 97! iz ras. brev. 


33. 8 omnis A; (omnis CFTO | (εἰ maiores F | (stabant FAO | «in conspectu FA | (ut 
FATO | «media ATO | «εἰ media A | (sicut FA | Cet primum CFATO | 34. 1 post XIII. 
;א‎ XIIII. B; XXXIIII. L; 8 post C; «post FATO | (εἰ cuncta FAO | 35. «nihil CFATO | 


(sed FAO | «mulieribus FATO. 


ΙΧ. 1. 4 quibus VI. 02270; IX. 09 00; 9. Qv? (marg.); XV. NFTM9QPOw; Div. 


sine num. V; $ quibus A; (quibus O. 


82 


trans lordanem 

qui versabantur in montanis et 
in campestribus 

et maritimis ac litore maris ma- 
gni 

hii quoque qui habitabant iuxta 
Libanum 

Ettheus et Amorreus et Cha- 


iosuE (IX, 1-4) 


naneus 
Pherezeus et Eveus et lebuseus 
? congregati sunt pariter ut pugna- 
rent contra losue et Israhel 
uno animo eademque sententia 
3 at hii qui habitabant in Gabaon 
audientes cuncta quae fecerat 
losue Hiericho et Ahi * et cal- 


IX, 1. iordanen AO | hii CAO; hi 
3. hii CAO; hi .א‎ 


spat. | iordané FXOSM g; iordanen ΛΗ ΠΡ 
XBATMoORzevPOOPUUs5F q; ihordanen C| 
bersabantur O; morabantur ΛῈΣ; mora- 
batur VU»M, 4] s. inorabantur ΘΜ | in mon- 
tanis] B?(o corr.); imontanis P* | in cam- 
pestribus] campestribus CA-L?FXZMTO 
OPUWU»FM^OMX 60461086 ; tampestribus L* | et 
= AOU»brMq; in UB?(/n ras. cum cet. 
codd. et edd. | marithimis O5; montanis 
אע‎ | litore] B?(li corr.); litoribus ToO; 
litoris X | maris] 291)? ex g) | ^» magni 


ΠΑ 


maris ΠΟΩΒΜ 00786; magni-maris 610. € . 


«in montanis et campestribus, in mariti- 
mis ac littore maris magni » sicut ant. 
duas faciunt combinationes decentes 
quasi ad spiritum in medio resumendum 
Guill. | hii ] Oc*; hi ΠΑΜΦΘΑΆΜΟΣΡΨΡΕ gr 
61086 | qui] in ras. 272; om. L* | habita- 
bant] iz ras. $!?; habitant [Icp^tO^* | 
liuanum O; libano 271; libanus UM | et- 
theus ACFXXTTÓ^26; hettheus CIICA 
M*doRPOPA^6; hettheus ΘΜ; haettheus O; 
etheus ΛΗΠΟΣΟΒΨΜΩ ag; hetheus 2 
etheus ZMP; ethaeus ev; hetheus Íb; he- 
thaeus 2686 ; etheus 8; aetheus "לע‎ | et 
om. NBP | amorreus ALOBAMP; amorraeus 
CFATdRz6vO6; amorrhaeus refb8c; am- 
morreus UD; or. iUF | et om. O9UrO ar 
elac | chananeus A-O; chananaeus CFA 
dnzevO ;61086ע‎ cananeus Xd? | chana- 
neus -|- et 210 | pherezeus P; pherezaeus 


| et (euejus CATIO; euaeus (et om.) À | 


AV (z in ras.) FAd^zv 61086ץ‎ ; ferezeus LX 
ΠΣΤΟΜΘΗΨΈΕΜ, ferezeus O^M6; ferezaeus 
CTO | et om. AQ9OS | euheus O5; aeueus 
OU»; eueus MO*^M; euaeus CFAdpRAzev 
69 ; heuaeus 261086 ; eueus ΛΕ; aeuaeus 
d? | iebuseus A-MOP; iebusaeus FAT 
dPRazevO! yefpgc; iebusseus UM; ihebus- 
seus X; ihebussaeus C; iaebusaeus Oft; 
iebusebus L. 

2. congregate 6 | pugnant Q«*; pu- 
gnarnet 6* | ihosue C; iosue At[IcU»r | 
et] in U^ | israel O9: 61086ץ‎ ; isrhl Z^; ihl[l; 
isl AHFZoTdzevOO^PUOM ag; irl L; 
srahel C; srhl XXTB; srl ΛΔ | eademque 
sententia oz. 6095. 4 h(ebr.) non habet O6 | 
edeademque ΠΟ; eadem (que om.) QS | 
sententia] iz ras. ΠΟΙ, 

3. at] A"?(t in ras.) )271)8 in ras.) 
ad CXO; et ΨΒΟΜΩΜῚ hii] O^*e*Ur*; hi [] 
AMqoQOMc?PUr? arefpac | qui] U5*; quo- 
que UM; quoque qui 1U5?» | abitant ;אע‎ 
erant OM, € > habitant » Hug. uel > erant» 
hebr. ant. > habitabant » 106. | gabahon C | 
^v in gabaon habita(bant) UbFM | cunta 
O | fecerit UM; fecerant A" | ihosue C; 
iosue A-TICcU»r | ihericho C; iherihco X7; 
hierico A-Q1; iherico A"XX9?M; hericho 
P*; iericho [IPiU» O5» aarefpac | ahy CA8; 
hai A-TMo^PPU grelpác; hay XO a; ai 
ΠΟΖΣΤΜΘΗ: ain ΠΡ", 

4. et om. ὯΜ 618 | calide 1/5* | cogi- 


«qui FA | (εἰ maritimis CAO | «hii CFATO | «ettheus FAO | «et amorreus F | cet cha- 
naneus F | (pherezeus FAO | Cet eveus F | Cet iebuseus F | 2. (congregati sunt CFATO | 
«uno AO | 3. (| at VI. Z*; XIIII. X; XV. B; XVI. AFTMÓPONM; 8 at CA; «at O | 


«audientes FO | 4. cet callide FA. 


IOSUE (IX, 4-7) 83 


lide cogitantes 

tulerunt sibi cibaria 

saccos veteres asinis imponentes 

et utres vinarios scissos atque 
consutos 

? calciamentaque perantiqua quae 

ad indicium vetustatis pittaciis 
consuta erant 

induti veteribus vestimentis 

panes quoque quos portabant ob 
viaticum duri erant et in frusta 
comminuti 


5 perrexeruntque ad 10506 qui tunc 
morabatur in castris Galgalae 
et dixerunt ei atque omni simul 
Israheli 
de terra longinqua venimus pa- 
cem vobiscum facere cupientes 
responderuntque viri Israhel ad 
eos atque dixerunt 
7 ne forsitan in terra quae nobis 
sorte debetur habitetis 
et non possimus foedus inire vo- 
biscum 


5. in frusta ΛΈΠΡΑ ; in frustra CA"TICO | 6. in castris galgalae CO; in castris in 
galgala AIIA | ad eos CATIA; om. O | 7. quae CATIA; qua O | possimus ATIO; pos- 


sumus CA. 


tationis U^ | tulerunt sibi oz. UM | siui O; 
sibe A-* | ciuaria O | saccus O* | utres] 
uteres F; usteres A^; uetres O* | scissos* 
8; scisos A'?XTO; *scisos OS!iz ras.; 
scisus A-* | atque] iz ras. O9'; adque C 
XXT; aque UF*; uterque UM | consu«tos 
6; consütos UF*; consumptos Uw, 

5. calciamenta que Ur; calciamenta 
(que om.) ABB; calciamenti quam UM | 
perantique Q47*; perantiquam UM; per an- 
tiquam P | quae om. X | iudicium Bw; 
iniudicium O | uetustatis] ueritatis [IC | 
pittatiis ΦΡΘΗΡ; pitaciis ALP?2M() agr; pe- 
taciis ΛΗ, pittacis XT*; pictaciis ^; pit- 
tacus X9*Ur*; perictaciis UM*; pericta 
v? | consuta erant] 202, consusta erant 
Fr; consuerant 210* | indutis [1 | ueteri- 
bus] lIc'(te א/‎ ras.) | panes quoque] iz 
ras. ]16' | pones L* | quoque] quos Qs5f | 
ob biaticum O; obiaticum XT; obuiati 
quum ΘΗ | in frustra CASIICEZT*B*T*dpz*o 
OOQ8P*WU OSM | comuniti Ur, 

6. perrexerunt(que or.) A-F | ihosue 
C; iosue A-[ICUPF | morabatur] moueba- 
tur U^ | galgale LM; galgale XZ"doUw 


0053: galgala B; in galgala AFIIXTOAQM 
cum LXX et Lugd. *| mod. « galgala » 
ant. hebr. > galgale » /ac. | adque CFX27 | 
omne P9; omnis U^ | israeli O? grelbac; 
ihli [1; isrli A8LZodcpRz204POSM; srhli TB; 
srli A^; isrl Toz*; srahel C; srhl X | > 
simul omni israheli TOS" agrefo8c; omni 
israheli simul 30^O; isrli omni simul L | 
longinquam F* | uenimus] O6? (i iz ras.) | 
nobiscum B | cupimus UF* | uiri] filii AH 
B gt cum LXX et Brev. got. (P. L. 86,403); 
uiri filii M ; oz. Φν | israel 61086ץ‎ ; isrhl ΣΜ 
O; ihl Π; isrl ASLZOATMqoRazevOAPUp 
Q5! ag ; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A^; isra- 
helitae F; isrlite OV | ad eos] ad heuaeos 
T0 cum. hebr. et Lugd.; om. OP*Urw, ἢ 
h(ebr.) ad euaeos O6 | ^v ad eos uiri isrl T | 
adque 6-27; qui X | dixerunt] O^?(e in 
ras.) | ^» qui dixerunt ad eos X. 

7.ne] ^^? (e in ras.) | forsitam F*e^*; 
forte LO agrefgc. Ἵ « forsitan » ant. sic 
habent pulcrius quam si diceretur «forte » 
Guill. | םג‎ terram F | qua XO | deuetur ΟἿ; 
deletur Q5* | non oz. B* | possumus CFX 
XTOFAM*dRAzoVP* g. 


«tulerunt FTO | «saccos CFAO | «et utres FAO | 5. Ccalciamentaque FATO | (quae 
AO | «induti FAO | Xpanes CFATO | «et FO | 6. «perrexeruntque CFATO | (qui FA | 
cet FAO | «de terra CFATO | (pacem A | «responderuntque CFATO | 7. (ne CFATO | 


«et non FAO. 


84 1osuE (IX, 8-12) 


8 at illi ad Iosue servi inquiunt tui 
sumtus 
quibus losue quinam ait estis et 
unde venistis 
? responderunt de terra longinqua 
valde venerunt servi tui in no- 
mine Domini Dei tui 
audivimus enim famam potentiae 
eius 
cuncta quae fecit in Aegypto 
10 et duobus Amorreorum regibus 
trans lordanem 
Seon regi Esebon et Og regi 
Basan qui erat in Astharoth 


dixeruntque nobis seniores et‏ וו 
omnes habitatores terrae no-‏ 
strae‏ 
tollite in manibus cibaria ob lon-‏ 
gissimam viam‏ 
et occurrite eis ac dicite‏ 
servi vestri sumus foedus inite‏ 
nobiscum‏ 
emn panes quando egressi sumus‏ 12 
de domibus nostris ut venire-‏ 
mus ad vos calidos sumpsi-‏ 
mus‏ 
nunc sicci facti sunt et vetustate‏ 
nimia comminuti‏ 


8. estis et CAA; estis uos et ΠΟ | 12. sumsimus AO. 


8. ad illi CXO; at ille L*; oz. [lc | 
ad om. אע‎ | ihosue C; iosue ΛΕΠΟΨΡΕ | 
inquiunt] X?(unt iz ras.) L? (unt in ras.); 
inquit Té* | ^, tui inquiunt Q5* | ihosue 
C; iosue A-U»r | quinam] A?? (n corr.); 
quidnam Z7 | ait oz. A??XI1e6st 15; q ant. 
> quinam ait» Gui/l.| estis] B?(i ex u) | 
^w quinam hestis ait C; ait quinam estis 
Q^ agtrelac | estis - uos ד‎ 
Q51 agtelpac eum hebr. 4| hebr. ant. > uos » 
lac. | et] aut ΛΗΒΩΜ qgrelg | unde] 4| hebr. 
ant. > unde < /ac. | uenistis] O**; uenitis 
o2, 

9. responderunt] B? (d corr.); qui re- 
sponderunt X79 | ualde] /z ras. X7? | ue- 
nerunt] X7? (uen /z ras.); uenimus O cum 
Lugd. | tui] O^? (i /n ras.) | domini om. L 
cum Brev. got. loc. cit. | cunta O | egypto 
A-[I€MO^; egypto CXIIDBPU*OQs:; egipto 
20; egipto ABZTMBM()M q. 

10. et] in O5 | amorreorum A-MO^; 
amorraeorum 602 1260996; amorrhaeo- 
rum ;61086ע‎ ammorreorum BU»? | ^, re- 
gibus amorr(ha)jeorum LOS^ qgrefpac | 
(amorreorum regibus) -- qui fuerunt ag 


telac cum. Brev. got. loc. cit.; -|- qui fue 
rant LM. 4 al. hebr. > qui fuerant trans 
iordanem » /ac. | iordane FOQs5g; ior- 
danen ABSLIIP ZBTM dRazvP Q^M«c פע‎ q; 
ihordanen C | sehon grefo3c; seho C | 
regis ebon F* | esebon X; hesebon C gt 
61086; esebom O«* | hog CB; hoc AH | 
erant [IXB*TM oR4zeOP V O arela | hastha- 
roth C; astaroth AV*HLXIIZoBovPPUO ag 
te[p8c; hastharot 9; astarot X"; aste- 
roth M | ^v in astaroth erant U»rw, 

11. dixerunt - que O; dixerunt quo- 
que O5 | seniores ««x««« P | omnes 07. B* | 
*eecterrae V | manibus -- uestris O5 gr 
cum hebr. | ciuaria O; cibariam (ΠΟ | 
uiam] uam O?* | ei T | ac] et LXOSM qr 
6186 | ^v hac dicite eis XT | initite ΠΟ, 

12. en] in ras. *?; et XOS^ | egressi 
sumus] egressimus ΦΟΤΊΡΜ | sumus] 15? 
(pr. s in ras.) | nostris] &^'(no corr.) | 
ut] et UFM | ueneremus F*Ot; uenerimus 
יסיכ‎ | ad nos Qs* | callidos T*c6*Upw | 
sumsimus XAO | nunc] non M | sicci] 
O^? (pr. i in ras.) | et -+- de OSM | uetusta- 
tem nimiam [llc | commonuti B. 


8. (at CFATO | servi C | (quibus CFATO | (quinam CT | 9. (responderunt CFATO | 
(de terra CT | audivimus CFATO | (cuncta FAO | 10. cet duobus FAO | (seon FATO | 
et og F | 11. «dixeruntque FATO | «et omnes F | «tollite CFATO | «et occurrite FAO | 
(servi CFATO | 12. cen CFATO | «nunc FATO | cet = 


IOSUE (IX, 13-18) 85 


13 utres vini novos implevimus nunc 
rupti sunt et soluti 
vestes et calciamenta quibus in- 
duimur et quae habemus in 
pedibus 
ob longitudinem largioris viae 
trita sunt et pene consumpta 
+ susceperunt igitur de cibariis 
eorum 
et os Domini non interrogave- 
runt 
15 fecitque Iosue cum eis pacem 
et inito foedere pollicitus est 
quod non occiderentur 


principes quoque multitudinis iu- 
raverunt eis 
9 post dies autem tres initi foe- 
deris audierunt quod in vicino 
habitarent et inter eos futuri 
essent 
7 moveruntque castra filii Israhel 
et venerunt in civitates eorum die 
tertio 
quarum haec vocabula sunt 
Gabaon et Caphira et Beroth et 
Cariathiarim 
18 et non percusserunt eos 
eo quod iurassent eis principes 


13. consumta AO. 


13. uteres A-* | uino X0O059* | nobos 
O | implebimus ΠΟ; inplebimus X | nunc« 
O^ | corrupti ^v | induimus ΠΟ | et quae] 
atque o^ | habimus O** | longitudine F* 
XB; om. [lc | largioris - 0 
PQ m; longioris CAFXXoMBWU85(OSsM agr 
6186; longiores UFM, 4 ant. «largioris » 
mod. > longioris » 706. | uie ΒΖ; uite B* | 
tritae FT; trite OV; attrita UDM; atrita UB | 
pene] M?OS? (ene ἐμ ras.); pcne M*O8Ur; 
paene FT; poene CM?do^W5 | consumta 
XAO; consumptae FT; cósumpte Ow; 
conrumpta L | consumpta 4- sunt AHBUDM, 

14. susciperunt L | igitur - et O | 
ciuariis O | hos CZTU»M* | domini - et 
O"* | non] nomina UM, 

15. fecitque] X? (cit iz ras.) | ihosue 
C; iosue AATICU»F | quum O6* | iis O6* | 
שרי‎ cum eis iosu(e) LI1 | quod] ut O5 arel | 
occideretur UM | principes] X^? (pr. i add. 
sup. lin.); princi v | quoque or. XMB* | 
iurauerant Q^*, 

16. autem or. X^B | ^v autem dies 
tres AH; tres dies 2% | inito foedere (fe- 


dere ΣΜΨΒΖ (u/f. e corr.); phedere ΔΒ) Au* 
ZM^BQPUSPr*; inito foederis (federis pw) 
M*U»M, € ant. > inito federe ». si positum 
fuisset ibi iuxta nouos «initi federis » 
posset uideri quod fedus non durasset 
nisi per tres dies, aut per tres dies du- 
rasset tractatus federis Gui/l. | quod] qd» 
o^? (d corr.) | uicino] O**(ci corr.) | haui- 
tarent O; habitabant Q5M; habitauerunt 
ov* | et om. Uv, 

17. mouerunt-que O; mouerunt (que 
on.) VF | castra] in ras. ΦΡΞ | israel O? re 
1086 ; isrhl XM; ihl I1; isrl AHFZoAT«oRazov 
OO^PWUOS" qg; irl L; srahel C; srhl XZT 
B; srl A- | in ciuitate **ק)‎ | uacabula B* | 
^v uocabula haec O* | gabahon C | ca- 
phyra A"O5*; chaphira v; capphira C 
+; capphyra X | berot Z^ | cariath-ia- 
rim te; chariathiarim 2760/70; cariatha- 
rim Q^"; cariathiarum X?; cariatharum X*; 
cariaphiarim UP; caiaphirim 22; caiphi- 
rim UU"! (p ex a). 

18. eos] eis ΨΒῈ | iurasset B | eis] 
eos XT*; ei UF; om. [lc | principis L5; 


14. ף‎ susceperunt XXXVI. 
13. cutres CFATO | «vestes CFATO | «et quae F | (ob FAO | 

L1 ה‎ io C; «susceperunt FATO | cet os FA | 15. «fecitque CFATO | «εἰ CAO | 
«principes CFATO | 16. 8 post CA; (post FTO | «et F | 17. 8 moveruntque C; (move 
runtque FATO | et venerunt FAO | (quarum FAO | «gabaon CFATO | cet cariathia- 


rim F | 18. (εἰ non FAO | (eo AO. 


86 rosuE (IX, 18-23) 


multitudinis in nomine Domini 
Dei Israhel 
murmuravit itaque omne vulgus 
contra principes 
1? qui responderunt eis 
iuravimus illis in nomine Domini 
Dei Israhel 
et idcirco non possumus eos con- 
tingere 
20 sed hoc faciemus eis 
reserventur quidem ut vivant 
ne contra nos ira Domini conci- 
tetur si periuraverimus 


?! sed sic vivant ut in usus univer- 
sae multitudinis ligna caedant 
aquasque conportent 

quibus haec loquentibus ?? voca- 
vit Gabaonitas losue et dixit 
eis 

cur nos decipere fraude voluistis 

ut diceretis procul valde habita- 
mus a vobis 

cum in medio nostri sitis 

23 itaque sub maledictione eritis 

et non deficiet de stirpe vestra 

ligna caedens aquasque con- 


18. omne uulgus CA"IIA; omnis uulgus ALO | 20. periurauerimus CA*O; peie- 
rauerimus ΠΑ | 21. caedant A; cedant CATIO. 


principibus L? | in nomine] Ἵ h(ebr.) in 
dno do isrl 06 | israel OS? grelpac; isrhl 
Z^; ihl ;ה‎ isrl ABXoAdRAzcOAPU OM q; 
srahel C; srhl ΛΈΧΣΤΒ | murmurabit X | 
omnem U5*M; omnis AL*FOP | contra] 
aduersum O8 | principes -- israhel O* a; 
- israel e.  « contra principes isrl » 
Hug. hebr. > principes qui < 6. 

19. iurabimus X | eis OsM qrel | in 
nomine] *| h(ebr.) in dio do isrl 06 | dei] 
deus dv | desrhl B* | israel € grelbac; 
isrhl ZM; ihl ;ה‎ isrl ABZoTdcpRAzcO^PUj 
ייר‎ q; irl L; srahel C; srhl XX7B; sr] A' | 
et om. X cum Brev. got. (P. L. 86,403) | 
possimus M*. 

20. ^, faciemus hoc AH | ut] s*; 
et LToP*Us?r*€» qg | uibant XO; uiuat 
O6*, ἢ « ut uiuant» /7ug. ant. iuxta hebr. 
> et uiuant » Guill. | ne] UB*; nec AH 
?מע‎ | nos om. 29* | si periurauerimus] 
superiurauimus UM | periurauerimus] F* 
T*OB*^*P*; periurauimus A-*; peiuraue- 
rimus T?; peierauerimus L?(ei im ras. lat. 
spat.) ἘΖΠΑΘΗΞΑΣΜΟΡΖΩ agrelpac | pe(riu)- 
rauerimus -- eis XBO"Ub*pr2()s: γ 4 « si 
peierauerimus eis » /7ug. «si periuraueri- 


mus » hebr. et ant. non subiungunt quod 
dicitur « eis » quia etsi eis factum dicatur 
iuramentum, deo tamen id est contra 
deum fuisset periurium Guill. 

21. sed sic] sexus UM, 4 hebr. ant. 
> set » Jac. | uibant XO; uiuunt UM | ut] 
UB*: et UB?F*M; om. ὧν | uniuersae] ΕΖ; 
uniuersa et F* | ^, multitudinis uniuerse 
Q3 | ligna* ^? | cedant CAFXIIXTMBToP 
ΟΘΑΨΒΡΜΩ q | aquasque] et aquas ΘΗ; 
aquas (que om.) O^; quasque O^* | com- 
portant UM | loquentes Σοὶ, 

22. uocabit א‎ 210 | iosue gabaonitas 
iosue UM (a/f. iosue part. sub ras.) | ga- 
bahonitas C | iosue AL[TUDF; iosuae e^*; 
ihosuae C | ^, iosue gabaonitas APXMB 
O" | dixit] ait QM | cur] € h(ebr.) quare 
decepistis nos ΘΟ] decepere O | ^, fraude 
decipere uoluistis 2M; fraude uoluistis de- 
cipere O" | ^, ualde procul 29 | haui- 
tamus O; habitabamus Ur; habitauimus 
ov; habitabimus O^M*c* | a o, iyu, 

23. deficiet] U5*; deficiat X; deficet 
o^; deficient U5? | strippe UM | ligna« d»; 
lignea OM | cedens ΟΛΒΕΧΠΣΤΟΒΦΡΘΑ 
ΨΡΕΜΩ ᾳ | aquas- que O | conportans*« 


4n F | ὃ murmuravit C; (murmuravit FATO | 19. (qui CFAO | «iuravimus CFATO | 
«εἰ FAO | 20. 4| sed XXXVII. L; (sed CFAO | «reserventur CFATO | «ne AO | | «sed 
FATO | Cut ₪ | 8 quibus CA; (quibus FTO | 22. «cur CFATO | Qut FA | «cum AO | 
23, (itaque CFATO | «et FAO | «ligna AO | (aquasque F. 


10sUE (IX, 23-X, 1) 87 


portans in domum Dei mei 
^ qui responderunt 
nuntiatum est nobis servis tuis 
quae promisisset | Dominus 
Deus tuus Mosi servo suo 
ut traderet vobis omnem terram 
et disperderet cunctos habitato- 
res eius 
timuimus igitur valde et providi- 
mus animabus nostris vestro 
terrore conpulsi 
et hoc consilium inivimus 
2 nunc autem in manu tua sumus 


quod tibi bonum et rectum vide- 
tur fac nobis 
26 fecit ergo Iosue ut dixerat 
et liberavit eos de manibus filio- 
rumIsrahel ut non occiderentur 
1 decrevitque in illo die esse eos 
in ministerium cuncti populi et 
altaris Domini 
caedentes ligna et aquas conpor- 
tantes usque in praesens tem- 
pus 
in loco quem Dominus elegisset. 
X. ! Quae cum audisset Adonisedec 


24. iniuimus CAA ; inibimus ΠΟ | 26. de 


CAA ; in locum ΠΟ. 


O^; portans L | in domum dei mei or. T* | 
in domo LF*O* | domum -- domini CXTIIc 
cum Brev. got. (P. L. 86,403). 

24. quibus ΤῈ nobis] «| h(ebr.) [non 
habet nobis] O6 suppl. ex Martianaeo | 
quae = FAT«dR4zevO8M; que At*TL[IMO^ 
Ur; que CXO a; quod A?PUP*?0 grefpac; 
quia ABZBdoPOSU5*»; que ea UM | promis- 
set Φν | mosi = CAOO9g; moisi XZov; 
moysi cef. codd. et edd. | suo] tuo L*P*; 
om. ΠΟ | omnem] F?(o ex u); om. C* | eius] 
4 [hebr.] a facie uestra O6 | igitur] ergo 
ΘΗ | nostris] uestris UF | terrore] tempore 
WV» | et in 16 | iniuimus] X? (ini iz ras.); 
inibimus [1O. 

25. simus UM | tibi bonum] tibonum 
P | rectum] iz ras. Q*? | ^, rectum et 
bonum 025 | de nobis OM, 4 hebr. ant. 
[non habent] > de » /ac. 

26. fecitque O | ergo] igitur O | 
ihosue C; iosue A-TICUr; or. WU» | liue- 
rauit O; liberabit XXTB | eos om. WF* | 
de manu LZ0AOHU»M(Q: efpac cum hebr. | 
israel Qs relp8c; israhl L; isrhl X"; ihl 


manibus CATIO; de manu A | 27. in loco 


Π; זו‎ ASFZOATM PRazevOOAPU OSM ας; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; sr] A* | occidaren- 
tur Ft; occidentur U*,. 

27. decrebitque X | 0667601706 -Ἐ- 
iosue O cum hebr. LXX et Lugd. 4 « de- 
creuitque in illo die » nomen « Iosue » 
quod ad primum uerbum (fecit, v. 26) 
hebr. non ponit, mutuatur ibi interpres 
de sequentibus ut decenter ad singula se- 
quentia repetatur Gzui//. hebr. > decreuit- 
que iosue » /ac. | in om. A? cum Brev. got. 
(P. 1. 86,403) | ^v eos esse O agrelac | 
in ministerio ABLTIC*2 BTM PnzevPPU qg 
τοῖσδε; in mynisterio ^ | ministerium -- 
et C | et] in ras. Ur?; ad U2»p^ | domini 
om. QM | domini - dei sui C | cedentes C 
ΛΧΠΣΤΟΒΘΒΑΨΒΡΕΩ q; cadentes O | aqua 
O^* | portantes XPPU»r | ^, conportantes 
aquas O" | praesentempus O6* | praeses 
O; presentem UM | in locum [IOUP»*prw | 
loco] lo B* | eligisset X | ^v elegisset do- 
minus 19 

X. 1. quae] qui O8*; quem ov; ue 
Wr (rubric. om. (ף‎ | adoni-sedec 010; adoni 


24. 8 qui C; (qui FATO | «nuntiatum est CFATO | «ut FAO | cet disperderet FAO | 
«timuimus CFATO | «et hoc FAO | 25. (nunc FATO | «quod CFA | 26. 8 fecit C; 
«fecit FATO | Cet AO | (αἱ non F | 27. «decrevitque CFATO | «caedentes CFAO | 


«usque O | «Kin loco FAO. 


X. 1. 7 quae V. AO"^; X. [1*7 ag ; 10. QV? (marg.); XVII. AFTMÓPOM; XXXVII. 
L; Div. sine num. VIcW5bM; $ quae C; (quae O. 


88 rosuE (X, 1-3) 


rex Hierusalem 

quod scilicet cepisset Iosue Ahi 
et subvertisset eam 

sicut enim fecerat Hiericho et regi 
eius sic fecit Ahi et regi illius 

et quod transfugissent Gabaoni- 
tae ad Israhel et essent foede- 
rati eorum 

? timuit valde 


urbs enim magna erat Gabaon 

et una regalium civitatum et ma- 
ior oppido Ahi 

omnesque bellatores eius fortis- 
simi 

3 misit ergo Adonisedec rex Hie- 

rusalem 

ad Oham regem Hebron et ad 
Pharam regem Hierimoth 


X. 1. cepisset A; coepisset O. 


sedec O; adonisedech ΧΠΑΤ ΜΦΘΑΆΜΟΡῈ 
Us» ()s1 qg; adoni sedech 1.427 ; adonisse- 
dech ABB; adonisedehc Z^; adonibezec 
P?; adonibezech Q*. 4 > adonisedech » 
Hug. hebr. ant. > adonisedech » 700. | 
rex - isrl O"t | hierusalem] ^*; hie- 
rus - alé O; iherusalem C a; ierusalem UM 
Q^ grefp8c; ihrslm A-XZTMB; hierlm 16 
ihrlm ABX9; ierlm ΠΟΨΒΡΕΩΒ; hierusa 
Ot; salem ^?, € ant. omnes et probati 
iuxta sonum hebr. « hierusalem, hiericho » 
Guill. | cepisset A-UP; caepisset L; coe- 
pisset CTM4zv*OOP* | ^v coepisset sci- 
licet 006 | ihosue C; iosue ΛΙΠΟΨΡΕ | 
ahy CA8X; hai ΤΜΦΡ ΨΩ: greIpgc; hay 
Q3M q; αἱ ZTMO8; achi L | subuertisset | 
bv! (sub iz ras.) | sicuti C | ihericho C27; 
hierico AtQ:; iherico AEXX9M; iericho ΠΡ 
O5" 7061086 | sic fecit — illius oz. WM 
quasi per homoeoteleuton | fecerat UD | 
ahy CA; hai הפ די‎ prO: are[pac; 
hay איסא‎ 0; ai סדק‎ | illius] eius ΛΗ Β!ΨΡ 
OM cum. Brev. got. (P. L. 86, 406) | trans- 
fugisset UM; transfuissent B*Ur*, 4 h(ebr.) 
pacem inissent O6 | gabaonite A'; gabao- 
nite ΛΗΠΡΧΣΤΒΘΗΨΒΈΜΩ α; gabuonite 
i5*: gabahonites C; gabadonite X9 | 
israel gtefo8c; isrhl X"; ihl I1; isrl AVFXo 
dRazevOO^P UO; srahel C; srhl XXTB; 
srl A* [ eorum or. 5 

2. urbis Z7; urs Ot | enim or. B | 
fuit OV | ^, magna enim erat UM; (enim) 


erat magna AHX*ZoMB | gabahon C | unam 
X" | ciuitatium [15; ciuitatem d^*; aui- 
tantium ₪6 | ^v ciuitatum regalium O5 ag 
telac | oppidi A-*; oppida dRU»^ | ahy 
CA3; hai TM RPPU»prMQ: grefpgac; hay X 
QS" q; ai 2109 | omnesque — fortissimi 
om. ΠΟ | bellantores X9* | eius -- erant ΠΡ, 

3. adoni-sedec 6]0; adoni 56066 F; 
adonisedhec X7; adonisedehc X"; hado- 
nisedhec C; adonisedech ABLXII-DBTMo 
ΘΑΜΟΡΈΨΒΡΜΩΣ ag: adoni sedech Ur; ado- 
nis edech O5; adonisedech ΠΟ: adonibe- 
zec P?; adonibezech OM, €| hebr. ant. 
> adonisedech » /ac. | hierusalem] ^*; 
iherusalem C; ierusalem ΠΡ 61086 ; 
hierlm [1CU; ihrslm A-X2T*B; ihlm Xo; 
ierlm 29907; salem 292; isr] A" | xoham 
P; ohà 5; oam [IPUM; hoam XMU»; 
ohan X19; ocham ^05; acham X; otham 
;אית‎ honam ABB; cham C. € Hier. et 
hebr. «oham » uel > heham» al. > ocham » 
quod idem est sicut « choreb » et « hereb » 
et « achaz » et « ahaz» /ac. | regem hebron 
— quoque regem (9 /z ras. et marg. | 
hebron] P*; ebron LílPXTTUDM(Qsw; 
ebron X; hebro Q7; hebrom d^; hebreon 
[Ic*; chebron P?; herron O* | et ozi. A8B | 
ad om. W^ | pharam = CAL ATO"^MQs:g 
;61086ע‎ pharà Ur'Qw; pharan ΠΜΦΟΡ 
ΨΒΌΜ ας; faran LXXT; phiram A"BO*? (ira 
in ras.) ; piran Xe! (pi corr.)M; pharaon F | 
hierimoth] O9*Jr!; iherimoth X; ieri- 


«quod FAO | (sicut CFATO | (εἰ quod CFAO | cet essent F | 2. «timuit CAO | 5 
CFAT | Cet una FA | (omnesque CFAO |3. 8 misit C; (misit FATO | (ad oham FAO | 


«et ad pharam C. 


(X, 3-6) 89‏ מטפסז 


ad laphie quoque regem Lachis 
et ad Dabir regem Eglon di- 
cens 
* ascendite ad me et ferte praesi- 
dium ut expugnemus Gabaon 
quare transfugerit ad losue et fi- 
lios Israhel 
5 congregati igitur ascenderunt 
quinque reges Amorreorum 
rex Hierusalem rex Hebron rex 
Hierimoth rex Lachis rex Eglon 
simul cum exercitibus suis 


et castrametati sunt circa Gabaon 

obpugnantes eam 
? habitatores autem Gabaon urbis 

obsessae 

miserunt ad losue qui tunc mo- 
rabatur in castris apud Galga- 
lam et dixerunt ei 

ne retrahas manus tuas ab auxilio 
servorum tuorum 

ascende cito et libera nos ferque 
praesidium 

convenerunt enim adversum nos 


4. transfugerit CIA ; transfugerint O. 


moth lIPUPqgrelac; hieremoth AM*Onaw* 
r?: iheremoth C; iheremot X"; ieremoth 
ΣΤΟ 15; herimoth P*OS^; gerimoth ΠΟ; ge- 
remoth A8B; hermoth F; hierimuoth L; 
hiarmuth O9?, 4 hebr. > ierimuth » /ac. | 
hierimoth - et ΣΜΜῈ | iaphie] d^!(e 
corr.); 18116 210; iaphye ΛΗ; iaphie ALTIC 
M5; iaphiae ΦΡΡ; iephie ^; iaphia re 
[8c; iaphae C; iephe Ur!; iaphi T; iepthe 
V», 4 hebr. > 130118 < /ac. | rege lle | ^. 
regem quoque L | lahcis 27; lacis O6* | ad 
om. B | dabir] XT?^(r corr.); dabyr XO5; 
dauir CO*; dauit O? | heglon C; eglo Ων; 
eglom [iZ9*O. 

4. ^, ad me ascendite QS 0261986 | 
gabahon C; gabon d^* | trans««fugerit 
AU (i ex e); transfugierit L; transfuierit 
U^; transfugeret A&*; transfugerat O"*; 
transfugerint 29000095. 4 h(ebr. pacem 
inierit O9 | ihosue C; iosue A'TICUBDr | 
filios] Ur*; ad filios AVLZdR*OUr?Q agr 
6186 | israel Q" grelogc: isrhl Z*; ihl Il; 
isrl ABFZocRzevOOAPWUOSM κα; irl L; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl At. 

5. congregati» L? (i ἐπὶ ras.) | ascende- 
runtque ΛΗ | quinque] A?? (nque 77 ras.) | 
amorreorum ALMdo*O^; amorraeorum C 


FATdoRAzevOHMG; amorrhaeorum 6 
ammorreorurm UPFM g | hierusalem] ΦΑ 
iherusalem C a; ierusalem grelbac; hierlm 
HPP; ihrslm A-X2XTMB; ihrlm A9; ihlm 20 ; 
ierlm [Ie ΒΡΕΩ : salem ^? | hebron] P*; 
ebron LZTU»rM; chebron P? | hierimoth 
Oc*Ur*; iherimoth C; ierimoth agrelac; 
hieremoth LAO^**pr?; iheremoth X29; 
iheremot X"; ieremoth 27 15; hiermoth B; 
herimoth )059; heremoth AU; hiarmuth 
OS? | achis ₪ | heglon CX; eglom ΠΣΤΟΊΟ | 
quum O9*| cirga 27 | gabahon C | gabaon 
- et UM | obpugnantes] ut obpugnarent 
X cum Brev. got. (P. L. 86, 406). 

6. gabahon C | ^v urbis gabaon OS | 
urbis obsessae om. O9?. 4 [hebr. non 
habet] 06 suppl. ex Martianaeo | obses- 
sae] A! (b corr.); obesse P* | ihosue C; 
iosue A-TICU Pr; josuae ^* | morabatur] 
יפ‎ (b in ras.); morabantur O | ^v in ca- 
stris morabatur 09 | aput CA-XZXMBO | 
galgala LXWPrM g | dixerant A" | ne oz. 
O* | trahas M*UF* | manum tuam X | 
manus] X'?(an corr. | ad auxilio O | 
tuorum] B?(o ex u) | liuera O | fer que L*; 
fersque F*; feruntque UM | conuen«se- 
runt ΘΜ; cumuenerunt c^*; conuerunt 


«ad iaphie CFATO | «et ad dabir FA | 4. «ascendite CFATO | (quare FAO | 5. «| con- 
gregati V. ΘΚ; 8 congregati C; (congregati FATO | «ascenderunt F | «rex hierusalem 


, 


ieri his FO | «rex eglon FO | (simul 
CFATO | «rex hebron FO | (rex hierimoth FO | «rex lac : 
FA | «et FAO | 1 habitatores XXXVIIII. L; 8 habitatores C; «habitatores FATO | 
«miserunt CFAO | (ne CFATO | «ascende FAO | «ferque O | «convenerunt CFATO. 


00 פטפסו‎ (X, 6-11) 


omnes reges Amorreorum qui 
habitant in montanis 
7 ascenditque losue de Galgalis et 
omnis exercitus bellatorum 
cum eo viri fortissimi 
3 dixitque Dominus ad Iosue 
ne timeas eos in manus enim 
tuas tradidi illos 
nullus tibi ex eis resistere poterit 
? inruit itaque 10506 super eos re- 
pente 
tota ascendens nocte de Galgalis 


10 et conturbavit eos Dominus a 
facie Israhel 
contrivitque plaga magna in Ga- 
baon 
ac persecutus est per viam ascen- 
sus Bethoron 
et percussit usque Azeca et Ma- 
ceda 
!! cumque fugerent filios Israhel et 
essent in descensu Bethoron 
Dominus misit super eos lapides 
magnos de caelo usque Azeca 


6. habitant CALO; habitabant AA | 8. nullus CATIO; nullus enim A. 


AL* | enim om. XTÓ^* | aduersus ΠΟΜ 
dRAzvPBrFO | amorreorum A-BMO6; 
amorraeorum FAToO"; amorrhaeorum 
reíbac; ammorreorum אפ‎ | qui habitant 
om. ΠΟ | habitabant A"EZV*BAd^?(tabant 
corr.)V | ^» in montanis habitant פע‎ 

7. ihosue C; iosue ΛΕΠΟΨΒΡΕ | bel- 
latorum] pugnatorum O. ὅ mod. > pu- 
gnatorum » al. > bellatorum » 106. | cum 
eo om. ΠΟ | ^, cum eo bellatorum ΘΗ | 
uiri] O9*; uirique OG?, €| Lx(x) > et omnis 
populus prelii cum eo» hebr. ant. « cum 
eo» /ac. | ^v fortissimi uiri Xo. 

8. ihosue C; iosue A'[IcUBDPrF | eos 
orm. ΠῚ ^» tuas enim 1. | tradam CA8BB*; 
tradidit אע‎ | illos] eos LX eum Brev. got. 
(P. L. 86, 406) | nullus -]- enim AQ" qre. 
«| hebr. ant. > nullus ex eis » /ac. | ^v ex 
eis tibi O arelac. 

9. inruit] inruitque A5*; irruitque 
cn | ihosue C; iosue /\ 16/9? | super illos 
29; per eos O | ^v nocte ascendens Q5M q 
grelpac. 

10. conturbabit AE*XXTB; conturua- 
bit C | facie 4- filiorum I1 cum LXX | 
israel Ω: grefb8c; ihl [1; isrl XodRAzevO 
O^PUOSM; srahel C; srhl X27; srl A^; 


isrhlis 2%; isrlis A"; srhlis B | contriuit- 
que] et contriuit 29; et contribit XT | ga- 
bahon C | est om. ΣΟ | est -]- eos 2MO* 
ΩΒ arefac | ascensun L*; ascensu 12 | be- 
thoro O; beth-horon τοῖο; beth horon €; 
betthoron ΠΟ; betheron (\ 00; hebron 
QP*yr; chebron ΡΖ, € hebr. ant. > betho- 
ron » /ac. | usque - ad AE?(in ras. brev. 
spat.) BOM; - ad«« OS! in ras. | azeca] 
ZotOG*; azecha CA8?(az in ras.) ΧΣΟΙΜ 
ΜΜΘΑΜαΟΣΡΖΨΒΕΩ q; adzeca UM; azeta P*; 
zecha B | maceda] 09*; macheda CA*B 
O^*c?J; mageda L; mareda Os. 

11. cum(que oz:.) g | fugirent F!X 
OQ8*; «« fugerent OC? (fu iz ras.); ascende- 
rent (- et P?) fugerent P | filios] 1 h(ebr.) 
a facie [1511] Oc | israel Ὁ} 61986ץ)‎ ; isrhl 
XM; ihl [1; isrl ASFZodpRazovOOAPU (sw ; 
srahel C; srhl XZ'B; srl \* | et] ut OM | 
in descenso M*; ad descensum OM; in 
ascensu CX cum Brev. got. (P. L. 86, 406); 
in ascensum F | descensu - in Ur* | 
beth-horon τοῖο; beth horon c; betheron 
B; bethero A* | magnus P* | ^, magnos 
lapides O5 | azeca] OV*e*P*; azecha ΟΣΟΜ 
MOv?c?p?5; ezecha L; adzeca UM; ad 
zeca X; ad zecha BU; ad azeca grelac; 


7. 8 ascenditque C; (ascenditque FATO | «et A | 8. 4 dixitque XVIII. AFTDPOM; 
Div. sine num. V; $ dixitque C; (dixitque AO | «ne CFATO | «nullus FAO | 9. 8 inruit 
C; 4inruit FATO | «tota AO | 10. cet conturbavit FAO | contrivitque FATO | «ac 


FAO | («εἰ percussit FAO | 11. ף‎ cumque XL. L; 8 cumque C; (cumque FATO | «do- 
minus CFAO. 


IOSUE (X, 11-16) 91 


et mortui sunt multo plures lapi- 
dibus grandinis quam quos 
gladio percusserant filii Israhel 
12 tunc locutus est losue Domino 
in die qua tradidit Amorreum in 
conspectu filiorum Israhel 
dixitque coram eis 
sol contra Gabaon ne movearis 
et luna contra vallem Ahialon 
13 steteruntque sol et luna donec 
ulcisceretur se gens de inimicis 
suis 


nonne scriptum est hoc in libro 
iustorum 
stetit itaque sol in medio caeli 
et non festinavit occumbere spa- 
tio unius diei 
!* non fuit ante et postea tam longa 
dies 
oboediente Domino voci homi- 
nis et pugnante pro Israhel 
15 reversusque est losue cum omni 
Israhel in castra Galgalae 
16 fugerant enim quinque reges et 


15. cum omni israhel ΟΛΗΠΟ ; cum omni israhele ALA | 16. fugerant ... abscon- 


derant ATIA; fug(i)erunt ... absconderunt CO. 


ad azecha A?? (azecha /z ras.) OS q | sunt 
+- ibi Zo?v! | e, multo plures mortui sunt 
Z^ | percusserunt CLU»r*M עזי‎ Brev. got. 
loc. cit. | israel Q! grelpac; isrhl XV; ihl Π; 
isrl ABFZoM RAzeOO^P UV QOSM; irl L; srhl 
CXZ'TB; srl At. 

12. tunc — filiorum isrl 015 rep. UM 
per homoeoteleuton | ihosue C; iosue A" 
*פעוס‎ | qua] in quo O | tradidit 4- domi- 
nus O"U5 | amorreum A-LBMO^; amor- 
raeum ΕΑ͵Ύ ΦΕΑΖΖΟΘΗΜΟ, amorrhaeum ref 
86 ; ammorreum UDM; amorreorum א‎ 
amorraeorum «^*v; hamoreorum C | 
amor. 4- reges CX | in conspectum d^* | 
israel grelpac; isrhl XV; [ἢ] [1; isrl ABFZo 
ATdoRAzevO^P ΨΩ; srahel C; srhl XTB; srl 
At | sol««« VF | gabahon C; gabaom QM* | 
uallem-aialon e | ualle O | ahialon] O6? 
(alon im ras.); aialon 07961086; achialon 
r*. ahilon ZoMT$^*OU»prE?wv; ahylon CX ; 
achilon ΠΟ; hailon O7; haylon O5; ailon 
A8?XT; agilon B; aguilon A?*; ahalon P*., 
4 ant. > ahialon » hebr. etiam bis sonat 
ibi «a» Guill. ant. hebr. > aialon » mod. 
> hailon < 6 

13. donec] do ΩΜ | se om. L | scribtum 


FBO | hoc om. A*XB | ^v in libro hoc d | 
iustorum] 4| h(ebr.) recti id est dei O6 | 
stetitque itaque ΛΗ; stetitque (itaque or.) 
CtZoU5 | et om. O** | festinabit XB | oc- 
cumuere O. 

14. ante et] U5*; antea et ΧΠΣΜΦΡ 
ΨΌΜΩΜ rel; antea nec 292 ac | post ea Z^ | 
tam longa dies] 4| h(ebr.) talis dies O9 | 
homines O"* | pugnantem C | israel 1] 
p3c; israhl L; isrhl 29; ihl [1; isrl A8Xo 
TéRazevOAPUO; srahel C; srhl XXTB; 
sr] At. 

15. reuersusque — israhel orz. L per 
homoeoteleuton | reuersus (que oz.) QM | 
reuersusquest AL* | est oz. UF?« | ihosue 
C; iosue A-TICUbF | quum O6* | omnis X | 
israel Q? grefnàc; isrhl ;א‎ ihl Π; isrl Az 
ZoTMdoR^z6OPW OSM q; srahel C; srhl X 
275; israhele AO9; isrle FO^; srle A* | 
galgale ;*פן]‎ galgale ΛΗΧΠΟΡΣΣΥΜΒΦΡΨΜ 
Qa; in galgala L. 

16. fugerant] O8*; fugerunt ΧΤΦΟ 
PU5*rM cum Brev. got. (P. L. 86, 406); fu- 
gierunt COR?AMGUP?; fuerant F*. | hebr. 
> et fugerunt » /ac. | se om. ΦΑῈ | abscon- 
derunt 0 ( cum Brev. got. 


rtui sunt ATO | «quam A | 12. € tunc XVI. B; $ tunc C; «tunc FATO | &in 
à S | 8 dixitque em X; «dixitque FATO | 8 sol C; (sol FATO | cet FO [ 13.1 ἜΣ 
teruntque XLI. L; (steteruntque CFATO | «nonne CFATO | $ stetit C; (stetit FATO | 
«et FAO | 14. «(non CFATO | Coboediente FAO | (εἰ A | 15. 8 reversusque est CA; 
«reversusque est FTO | 16. ἵ fugerant XLII. L; «fugerant CFATO. 


92 פטפסו‎ (X, 16-21) 


se absconderant in spelunca 
urbis Maceda 
 nuntiatumque est losue quod in- 
venli essent quinque reges la- 
tentes in spelunca Maceda 
18 qui praecepit sociis et ait 
volvite saxa ingentia ad os spe- 
luncae 
et ponite viros industrios qui 
clausos custodiant 
19 vos autem nolite stare 
sed persequimini hostes et extre- 
mos quosque fugientium cae- 
dite 


ne dimittatis eos urbium suarum 
intrare praesidia 
quos tradidit Dominus Deus in 
manus vestras 
? caesis igitur adversariis plaga 
magna et usque ad internicio- 
nem pene consumptis 
hii qui Israhel effugere potuerunt 
ingressi sunt civitates munitas 
?! reversusque est omnis exercitus 
ad losue in Maceda ubi tunc 
erant castra 
sani et integro numero 
nullusque contra filios Israhel 


19. dimittatis A; demittatis O | 20. consumtis AO | hii CAVO; hi ATIA | israhel 
CATIO; israhelem A | 21. integro numero CATIA; integri numero O. 


loc. cit. | ^ absconderunt se O8 | spelun- 
cam X | maceda] O9*; macheda COc?U ; 
macaeda ^*; meaceda O*; macede M; 
machedan AU; magedan L. 
17.nuntiatumque — maceda or. ΦΝῈ 
per homoeoteleuton | ihosue C; iosue /\ 65 
"פע‎ | inuenti essent] inuenissent X | quin- 
que] quique F* | spelunca -- urbis M 
O5 06186 | maceda] c9? (pr. a corr.) O9*; 
macheda CAHBOS?U; mageda L. 

18. socios (bR^*z6; socii UM | ait] aat 
B* | «saxa P | ospelucae e^t | os] B?(o 
corr.); hos CL*X*2TO; hostium A | claus 
ΠΟ] custodiunt Jw, 

19. molite U^ | stare 0/1. O5 | sed orn. 
עו‎ | persequimini] O**; persequemini 
dRzevO"? | et or. 1/9 | quosque] quoque 
ABLFO^WU5 | fugentium WF; fugientibus 
B; fugerunt UM | caeditae «b^; cedite CAH 
ΧΠΣΤΒΘΒΑΨΩ q | nec ΛΗΣΟΜΒΊΥ ΜΦΘΗΡ 
V Os: grefpac | demittatis ΦΑΟ | eos +- in 
O | intrare] intre O | quos — uestras] ἐπ 
ras. et marg. OY? | quas M | tradedit O*; 
tradiderit Jor | deus om. WF* | ^, deus 


dominus L | deus -]- uester O | in] iz ras. 
O^? | manus nostras X. |ף‎ ant. > dominus 
deus in manus nostras » Guill. hebr. « in 
manus » /ac. 

20. igitur] ergo arefac | aduersarii 
i^ | ad om. ΔΗ | internitione V* | con- 
sumtis XAO; consumpti sunt C | hii] M* 
O^*c*; hi ALFIIAM? O^?Mc?P grelpac | 
israhel] O**; israel O7 grelb8c; isrhl XV; 
ihl [1; isrl ASFZoTdepnazevOOQaAP Ub*()sM; 
irl L; srahel C; srhl XZTB; srl A"; israhe- 
lem AO8?Upr**; isrlem 4292 | effugire F*; 
fugere X** cum Brev. got. (P. L. 86, 407) | 
potuerant T; poterant O | sunt 4- in JM, 

21. est oit. WU" Q5 | ihosue C; iosue At 
עס‎ = | maceda] O9*; macheda 13000209 ; 
mageda L | ^, in maceda ad 10506 X* | 
ubi tunc] tunc ibi L | erat CA**BTM* | 
castra«« A"; in chastra C; castra metati 
X"; castrametati X6; castra«««« P | sani] B? 
(a in ras.) Q5? (s et i corr.); sani« A8; sano 
[IP | integri ZO | filios om. I1 | israel Q2 g 
;86טו6ע‎ isrhl X"; ihl Π; isrl AHFXOATQO^ 
PUQOSM 6; irl L; srahel C; srhl XXTB; srl 


17. 8 nuntiatumque est II. ;כ‎ «nuntiatumque est CFATO | «latentes F | 18. (qui CFA 
TO | «volvite CATO | cet ponite CAO | 19. (vos CFATO | «sed FAO | 6% F | {πὸ CA 
TO | «quos tradidit FAO | 20. 8 caesis CA; (caesis FTO | «et FO | «hii FAO | 21. 8 > 
versusque est C; (reversusque est FATO | «sani FAO | «nullusque FAO. 
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muttire ausus est 
22 praecepitque Iosue dicens 
aperite os speluncae et producite 
ad me quinque reges qui in ea 
latitant 
23 fecerunt ministri ut sibi fuerat im- 
peratum 
et eduxerunt ad eum quinque 
reges de spelunca 
regem Hierusalem regem Hebron 
regem Hierimoth regem La- 
chis regem Eglon 


^ cumque educti essent ad eum 
vocavit omnes viros Israhel 
et ait ad principes exercitus qui 
secum erant 
ite et ponite pedes super colla 
regum istorum 
qui cum perrexissent et subiecto- 
rum pedibus colla calcarent 
25 rursum ait ad eos 
nolite timere nec paveatis con- 
fortamini et estote robusti 
sic enim faciet Dominus cunctis 


23. fecerunt ΠΑ; feceruntque AO | 25. nec CAIA; neque APO, 


AL | mutire AH?XMdR*POHsw*ps3ipapr() ag 
rtefbac; mutitire AE*T*; in itinere UM | e, 
est ausus ABB. 

22. praecipitque O; precepit quoque 
X|ihosue C; iosue A-U»r | ospelunce X7 | 
os 7; eos 2** | adducite ὃ | ad] ac ^6* | 
quinque] X7*; quinqué X7? | qui in ea — 
23. quinque reges om. UM per hormoeote- 
leuton | qui in ea] in ras. cb? | latitent b^*. 

23. fecerunt] O**P*; feceruntque A 
LFXZ^BTOOH?AMGP?5O agrel8c; fecerant 
C; steteruntque UP | ut] sicut iUor* | fue- 
rant B | ^, imperatum fuerat *9ע1‎ | edu- 
xerunt] U8*; adduxerunt O5 0018; duxe- 
runt U5?, € > eduxerunt < Hug. hebr. ant. 
« eduxerunt » uel « adduxerunt » /ac. | ad 
om. לפ‎ | quinque] 21*; quinque 21? | spe- 
lunca] specu ΛΗΧΣΟΜΒ, 4 s. specu OM | 
regi U5* | hierusalem] ^^*; hyerusalem 
O^;iherusalem Ca; ierusalem UM grelpac; 
hierlm ΠΡ: ihrslm /\ ;יד א‎ ihrlm ΛΗ iz 
ras.; ihlm Xo; ierlm 1/90"09; salem d^? | 
hebron] P*; ebron LXTOU»w; chebron 
P? | hierimoth] r*; ierimoth JP agrel 
86ע‎ ; herimoth FOS*; hieremoth BAOO^"* 


V*?; iheremoth CX29; ieremoth X7; ihe- 
remot 2M; hiermoth O9*; heremoth A8; 
hiarmuth O9?; hiericho UM | '^, regem 
hierimoth regem ebron 1. | lahis ΠΟ; lacis 
O8 | heglon CX; eglom Ποστοῦο, 

24. educti] A*? (c in ras.); adducti e[8; 
ducti ΧΠΟΣΤ, 4| « educti » 77ug. hebr. ant. 
« educti » uel « adducti» /ac. | uocabit X 
ΣΤΒ | uiros om. ΣΤ | israel O7 greloac; 
isrhl Xv; ihl [1; isrl ABFZOATMdRazevO 
O^PUOS^*; srahel C; srhl X27B; srl At | 
ad om. O"* | ad -|- eos 29* | pedes 4- 
uestros OS. 4 :« pedes uestros» Zug. 
« pedes super colla » Guill. hebr. mod. 
habent > uestros» ant. non habent /ac. | 
supra O | perrexissent] surrexissent AHB | 
sub«iectorum X9; subietorum Of | % 
colla pedibus agrelac. 

25. rursum] sursum A* | timere] 
metuere X | nec] U**; neque A*"BO; ne 
X€^M*G0OP*U»r? | etstote OO" | esto ^v 
Ur*M; estore X | robustis ΠΟ | sic] si B* | 
dominus] ἐπ ras. *? | uestris ] /z ras. A9? | 
aduersus XOBOM cum Brev. got. (P. L. 
86, 407); aduesum 27% 4 > aduersum » 


22. «| praecepitque XLIII. L; $ praecepitque C; 4praecepitque FATO | «aperite CFAT | 
et F | 23. $ fecerunt C; (fecerunt FATO | {εἰ eduxerunt FAO | «regem hierusalem CF 
ATO | «regem hebron CFTO | «regem hierimoth CFTO | (regem lachis CFTO | (regem 
eglon FTO | 24. (cumque CFATO | ף‎ vocavit XVI. X; (vocavit FAO | «εἰ ait FA | (44 
principes 0 | 4 ite XVII. B; «ite CFATO | qui XLIIII L; (qui CFATO |«et F | 25. -זטז)‎ 
sum ATO | «nolite CFATO | «confortamini F | sic FAT. 
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hostibus vestris adversum quos 
dimicatis 
26 percussitque 10506 et interfecit 
eos atque suspendit super quin- 
que stipites 
fueruntque suspensi usque ad ve- 
sperum 
?! cumque occumberet sol praece- 
pit sociis ut deponerent eos 
de .patibulis 
qui depositos proiecerunt in spe- 
luncam in qua latuerant 
et posuerunt super os eius saxa 


25-29) 


ingentia quae permanent usque 
in praesens 
28 eodem die Macedam quoque ce- 
pit losue et percussit in ore 
gladii 
regemque illius interfecit οἱ 
omnes habitatores eius 
non dimisit in ea saltem parvas 
reliquias 
fecitque regi Maceda sicut fece- 
rat regi Hiericho 
29 transivit cum omni Israhel de 
Maceda in Lebna et pugnabat 


28. cepit A; coepit O | dimisit A; demisit O | saltem O; saltim A. 


Hug. | quod U^ | dimicatis] )2%*; dimica- 
stis F*; dimicabitis ΦΕΖΩΒ are. «| > dimica- 
tis » Hug. 

26. percussitque - - reges OM | ihosue 
C; iosue *פעו6]\/‎ | interficit O | adque C 
ΕΧΣΤΟ | suspendit] succendit O | quin- 
quem C | stipites [ O9? (ite corr.) | suspendi 
[Ict | uesperam 29M; uesperu O*. 

27. hobcubuissetC. € occubuisset X? | 
praecepit] € > precepit sotiis » /7ug. hebr. 
« precepit iosue sociis» ant. non habent 
« iosue » Jac. | eos om. 07 | patibolis C; 
patibulos X7* | qui depositos] ;*5ע‎ quibus 
depositis dpPiUs?()s:; qui depositis X^ 
UDFM | proicerunt F | proiecerunt - Ὁ eos 
005 4 hebr. mod. > eos » /ac. | in spe- 
lunca LZToOHUs5; in ispeluncam F | ^. 
in spelunca(m) proiecerunt 42 | posuerunt] 
cp9? (po corr.) | os] B*; os $7*; hos A-XT*; 
eos CB^i^*Osc*(0M | eius] iz ras. Wr?; 
om. X | saxa] A"?*(sa corr.) | quae] qui 
dz | permanet 8; permanens F* | in pre- 
sens OG?(sens ἐπ ras.); in presentem 
diem M. 

28. eadem 1/9058 | macedam] O9*; 
macaedam )2**; machedam /\ 10902: ma- 
chedà J*; ma««cedam F; macedà P; ma- 
cedan O; machedan 5; magedan L; ma- 


iedan OH; maceda dRze? | quoque ΟΜ. 
Ott | cepit A-ZMUr; coepit CLFTMdo^» 
OO | ^. eodem quoque die maceda(m) 
cepit P? δε; eodem die 1186608 cepit quo- 
que P* | ihosue C; iosue A-ICUDF | per- 
cussit -|- eam àc | regem quoque ABBOM | 
regem quoque + cepit A" | eius O8 | ^. 
et interfecit omnes habitatores eius A?; 
et omnes habitatores eius interfecit (SM | 
demisit ^*vPO*Ur | in] iz ras. B* | eam 
C | saltem = [1»M?O*P?O agrelb8c ; saltim 
ALFXZXBATM*oG0O?OP*3J; psaltim C; sa- 
lutem ΠΟ | paruas] ullas ABZ*B | 186608 [ 
OGc*; macheda CA8HBOS?; maieda ΘΗ; 
magedan L; macedas F* | sicut — 29. ma- 
ceda orn. ΠΟ per homoeoteleuton | sicuti C | 
fecerat] OV? (a/f. e corr.); fecerit X7; fecit 
ΘᾺ | hierico A*Q*; ihericho CX"; iherico 
ABXXOoM; iericho ΠΡΩΒΜ qgreIpac. 

29. transiuit] O9*; transibit XB; 
transiuitque 2009?05; transibitque XT; 
transiuit autem reíac. 4 « transiuitque » 
Hug. mod. « transiuit enim omnis israel » 
ant. « transiuit cum omni isrl» hebr. 
« transiuit et omnis isrl cum eo » /ac. | 
omnis 29*; om. Ct | israel Q! grelpac; isrhl 
Z^; [ἢ] ;סח‎ isrl AHZOATMeRZevOOAP uU 
כ‎ q; srahel C; srhl A-XZTB | maceda] 


26. (percussitque CFATO | «fueruntque CFAO |27. (cumque CFATO | 8 qui C; (qui FA 
TO | et posuerunt FAO | Qquae A | 28. | eodem XLV. L; Div. sine num. 5b; 8 eodem 
CA; $ III. Ov; (eodem FTO | «regemque FAT | Cet omnes FA | «non ATO | «fecitque 
CFATO | (sicut F | 29. $ transivit VII. ;לס‎ $ transivit C; (transivit FATO | cet FA. 
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contra eam 
?? quam tradidit Dominus cum rege 
suo in manu Israhel 
percusseruntque urbem in ore 
gladii et omnes habitatores eius 
non dimiserunt in ea ullas reli- 
quias 
feceruntque regi Lebna sicut fe- 
cerant regi Hiericho 
?! de Lebna transivit in Lachis 
et exercitu per gyrum disposito 
obpugnabat eam 


?? tradiditque Dominus Lachis in 
manu Israhel 
et cepit eam die altero atque per- 
cussit in ore gladii 
omnemque animam quae fuerat 
in ea sicut fecerat Lebna 
33 eo tempore ascendit Hiram rex 
Gazer ut auxiliaretur Lachis 
quem percussit losue cum omni 
populo eius usque ad interni- 
cionem 
51 transivitque de Lachis in Eglon 


30. dimiserunt A; demiserunt O | sicut fecerant A-[IPA; sicut(i) fecerunt CA8O | 


32. cepit A; coepit O. 


OS9*; macheda CA"BOS?U; mageda T; 
maieda ΘΗ; magedan L | lebna] 09% libna 
0092: lemna L; lempna UFO5M | pugna- 
bat] X9?(ba corr.) O^*; pugnauat O; pu- 
gnauit A8HZMBO^?()5; pugnabit vt, 

30. quam] quum dz* | cum] quum 
ΣΤ | manum F g; manibus A"B; manus 
CIlO"Us5»r qre[ac | israel greípac; isrh! 
2^; ihl Π; isrl ASFZoMpRAzevOO^P UO; 
srahel C; srhl XXTB; srl ΛΕ | persecusse- 
runtque L*; percussuntque ΟἿ | eius +- 
et O | dimiserunt] A?! (unt iz ras.); demi- 
serunt 108*כ)%*24)‎ | ullas] O2?(u iz ras.) | 
fecerutque O* | regi] rei P*; or Wr* | 
lebna] O9*; lepna XU*; libna O6?; lemna 
L; lempna *5כ)‎ | sicuti C | fecerunt CA" 
ZTBOOHUP; fecerat [ICU/FM; fecit T | hie- 
rico A-Q7; ihericho C27; 1161160 /\ 1 20 
iericho ΠΡΦΡΩΒΜ agrelbac. 

31. lebna] O5*; libna 6292; lemna L; 
lempna O5^ | transibit XB | in lachis] in 
lacis ΘΗ in lachis cum omni israel (isra- 
hel a; isrl Q5) O57 arefpac cum hebr. LXX 
et Lugd.; cum omni isrl (israhel ΦΡ ; israel 
6) in lachis Μφρ ψβρεὲμ g | exercitum F* 
XBOHA*w*c*; exercitus wUDM | deposito 


i»rM; opposito ΠῚ obpugnauit ΠΡ: oppu- 
gnauit ;הפע‎ obpugnabant O^**; oppu- 
gnabant Oc, 

32. dns] iz ras. T! | lacis Z7; achis [1 | 
in manus AB[ITOBAMe*JDOM qrefac | ma- 
nu(s) 4- filiorum Q ag (chkaract. minut.) e. 
ף‎ > in manu israel » 77ug. hebr. ant. [non 
habent] > filiorum » /ac. | israel O7 1] 
08€; isrhl ΣΜ- [ἢ] [1; isrl ASLZoTM«dRAzcv 
O^PWUOSMga; srahel C; srhl ACXXTB | 
cepit XM«U5F; coepit CLTM*do^POOU» | 
ea Ur | die] iz ras. *??; dea | adque C 
ΧΣΤΟ | percussitque,O | omnemque] L*; 
omnem ABL?XUr*; homnem C | sicuti 
C|lebna] 06*; libna O9?; lemna LO; 
lempna QS$^, 

33. tempere ^ | hiram] O9*; hyram 
O; iram AFX*XO^*U»bM(M q; yram CX? 
O5; horam O9?grelac; iera ΠΡ. Ἵ hebr. 
> horam » /ac. | gazer] O9*; gezer O6*; 
gazar O5M; zacher VU», 4 hebr. Hier. ant. 
« gazer » pronunciat « kezer » /ac. | quem] 
que UM*; que A-*; qui U^? | ihosue C; 
iosue A-[ICU2DF | omni om. ΣΤ | eius] suo 
O | internionem ΛΗ 

34, transibitque XB; transiuit (que 


30. «quam CAO | «percusseruntque CFATO | «non CFAO | «feceruntque CFATO | 
«sicut 0 | 31. 4 de XLVI. L; «de CFAO | «et 640 | 2. «tradiditque CFATO | Xet FAO | 
«atque F | (omnemque FATO | 4sicut F | 33. «[ eo XLVII. L; Div. sine num. V9»; 
8 eo CA; «eo FTO | «hiram T | (quem CFATO | 34. '[ transivitque XLVIII. L; ctran- 


sivitque CFATO. 
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et circumdedit 35 atque expugna- 
vit eam eadem die 
percussitque in ore gladii omnes 
animas quae erant in ea 
iuxta omnia quae fecerat Lachis 
36 ascendit quoque cum omni Isra- 
hele de Eglon in Hebron et 
pugnavit contra eam 
37 cepitque et percussit in ore gladii 
regem quoque eius et omnia op- 
pida regionis illius 
universasque animas quae in ea 
fuerant commoratae 


34-39) 


non reliquit in ea ullas reliquias 

sicut fecerat Eglon sic fecit et 
Hebron 

cuncta quae in ea repperit con- 
sumens gladio 

38 inde reversus in Dabir 39 cepit 

eam atque vastavit 

regem quoque eius et omnia per 
circuitum oppida percussit in 
ore gladii 

non dimisit in ea ullas reliquias 

sicut fecerat Hebron et Lebna et 
regibus earum 


36. israhele /\ ה סח‎ ; isrl et O | 37. cepitque A; coepitque O | uniuersasque CAHIA ; 


uniuersaque A"O |39. cepit A; coepit O. 


om.) VIP; transibit (que oz.) ΠΟ | de orm. 
i» | lachys X; lacis A-* | heglon CO; 
eglon X; eglom Στὸ, 

35. adque CFX2T | expugnabit XB!; 
pugnabit Bf | eam 4- in UM qgrel | eodem 
LOS* | omnis F* | quaerant o? | quae] 
qui UDFM | in eam F*| ^v in 68 erant UPFM | 
omnia or. CX | fecerant ΠΟἕ | lachis] א‎ ; 
lachys X!; lachi 2. 

36. ascenditque (quoque or.) ABZB 
O''* | quum O5* | omni -|- exercitu 108 | 
israhele = AO^^6; ihle סך]‎ ; isrle FP; srle 
Λε; israheli O9; israhel o»; israel O? gre 
1080; isrhl 298; isrl AHLXoTMRAazevOw 
לכ‎ 6; srahel C; srhl XXTB; ihlem [lC | 
isrl - et O | heglon ΘΒ; eglon CX; eglom 
XTO* | hebron] P*; ebron ABLIIZTO*MBT 
WOS^q; ebron X; chebron P? | pugna- 
bit X. 

37. cepitque A-[IPW*; coepitque CL 
TM*do^*OO^M*G6»; cepit (que or.) 86 | 
cepitque -- eam C &c | regi ΘΒ | eius — op- 
pida ] iz ras. ^9! | eius] illius QV | ^v illius 
regionis )5* | uniuersaque A**dztOWUM | 
in ea] antea UM | fuerunt O; fuerat UM | 
conmorate O; comorata VF | reliquit] A9? 


(t in ras. lat. spat.); reliquid A*?; relinquit 
F*; relinquid ΔΕ; reliquerunt B | sicuti 
C | heglon 0209; eglon X; eglo 2905; 
eglom 2T | sicut /\* | facit F; om. QM | 
et om. פע‎ | hebron] P*; ebron [I»ZTMT 
ΨΌΜΩΒ a; chebron P? | cuncta quae] cun- 
ctaque ΡῈ; cuntaque O | reperit OO? ag 
rteíb8c; repperiit O8^*; reperiit O^?w*, 

38. uersus A8 | dabir] UB*; dabyr 
XO5; dabira CIICXTMdoU»5?; dabiram B* 
OPQ*:; dabirac U^, 4] « dabiram » Hug. 
« dabira » casus hebreus est cum uidelicet 
consignat terminum motus, ut diceremus 
« uadit dabira, uadit ebrena, manet in 
dabir, statin hebron» Guill. hebr. « da- 
bira» plures ant. > dabiram» /ac. 

30. et cepit UM | cepit ArXowysr; 
caepit L; coepit CTM*dPOO^MspP*y» | 
adque CFX2TO | uastabit XX7; bastabit B | 
et] atque O^"arelac | omnia -]- quae L; 
-- que M*; 4- que Q"; -- qui M* | per 
circuitu T; in circuitu erant LM | demi- 
sit O | in eis X | sicuti C | fecerat] fecitat 
C | hebron] X*P*; hebro A"; ebron XTM 
U»OS5a; chebron P^; hebron X? | lebna] 
O5*; libna O9?; lepna Q5; lemna LT | eo- 


«et FAO |35. (eadem F | (percussitque CATO | iuxta FAO | 36. 4| ascendit XLVIIII. 1. 
8 ascendit CA; (ascendit FT | Cet FA |37. (cepitque FAO | Ccregem CFATO| (Cuniversasque 
FAO| quae ΕἸ (non CFATO | (sicut = | «sic fecit FATO | «cuncta CFATO | 38. ף‎ inde 
L. L; 8 inde CA; «inde FTO | 39. (regem CFATO | «non CFATO | «sicut CFAT. 
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sic fecit Dabir et regi illius 
*? percussit itaque losue omnem 

terram montanam et meridia- 
nam atque campestrem 

et Asedoth cum regibus suis 

non dimisit in ea ullas reli- 
quias 

sed omne quod spirare poterat 
interfecit 

sicut praeceperat ei Dominus 
Deus Israhel 


1 ἃ Cades Barne usque Gazam 
omnem terram Gosen usque Ga- 
baon 
?? universos reges et regiones eo- 
rum uno cepit impetu atque 
vastavit 
Dominus enim Deus Israhel pu- 
gnabat pro eo 
43 reversusque est cum omni Isra- 
hele ad locum castrorum in 
Galgala. 


40. dimisit A; demisit O | praeceperat A; praeciperat O | praec(e)perat ei CA-IIO ; 
praeceperat (ei om.) AA | 41. usque gazam CATIA ; usque ad gazam O | gosen CA-TIA ; 
gesen O | 42. cepit A; coepit O | pugnabat ATIA; pugnauit CO. 


rum CX | dabyr XO5; dabur ΠΟ | regibus 
Ur | eius Στὸ, 

40. percussit] d*??(percus iz ras.) | 
ihosue C; iosue AtIcUprF; iosuae UM | 
et meridianam o. 27 | medidianam ΔΙ] 
adque CX27O6* | campestram ΘΗ | hase- 
doth C; assedoth 2005; asedot BO?! (ot 
in ras.); asedoch [ICv5; assedoch O5; 
aseroth O; sedeth Q^; seroth X. ף‎ hebr. 
ant. « asedoth » /ac. | regibus] regionibus 
ΛΗ | demisit $vOP* | in ea] O9*; in eo 
i»r**; in eis 60292, 4 h(ebr.) O9 (nulla voce 
in textu signata; hebr. non habet in ea) | 
ulla ΦΡῈ | reliquiass M | omnem ץע‎ 
omnia X^ | inspirare XUDF*M | poterat 27 | 
sicuti C | praeciperat O; preciperat L; 
precepit ;"פע‎ perceperat a | ei om. AH 
BA 1 | israel greípac; isrhl ΣΜ; ihl [1; isrl 
ABSLFZOAMdoRA2604PUO; srhl. CXZTB; 
shl At. 

41. ad ^v* | cades barne] cP*(ca in 
ras.); cadesbarne ZTOM g8c; cades-barne 
τοῖο; cades barne UP; cades barnae O; ca- 
desbarnae C | usque - ad OOQ^M*6()sM q | 
gazam ] 4| h(ebr.) aza 699 | omnemque O5" | 
terram»«« cp | terram-gosen 6 | 20056 M*; 
goson ΣΤ; gesen LTzeOOHAM*P?(OM; ges. 
sen ΛΗΒΦΕΛΟνΡΈΨΡΕΜ [3; gesse 1/9; ge- 


son F*; gesson OS. € «gesen < iuxta an- 
tiquiores, sed « gessen » iuxta satis ant. 
Imitantes uero sonum hebreum pronun- 
ciant « gosen »; possent autem similiter 
pronunciare « gosen » illam que legitur 
in exodo (8, 22; 9, 26) quam dicimus 
> gesen » uel > gessen » Gzill. hebr. al. 
« gosser » Hier. ant. « gessen » /ac. | usque 
-- ad LTMOM | gabaon] X?(n iz ras.); 
gabahon C. 

42. uniuersosque «R^ arelac | et re- 
giones] regionis (et o7.) /\ | «uno OM | 
cepit ALZMU5F; caepit L; coepit CTM 
QRPOOAMGP*UD | imputu Pf; «e im- 
petu T*(pe iz ras.) | ^v impetu cepit F 
Ω 0096186 | adque CXZTO6* | uastauit] 
A"?(auit iz ras.); uastabit XXTB | deus] 
485 O^* | israel O1 grefpac; israhl L; isrhl 
Z^; וגג‎ I1; isrl ASFZoM«dpRAzevpU אפ‎ q; 
srahel C; s«rhl XT; srhl A-XB | pugnauat 
₪02: pugnauit CO*O6* 06186 ; pugnabit X 
dt, 4 hebr. ant. > pugnabat » /ac. 

43. reuersus (que om.) OM | es ZXT* | 
est J- iosue O*? | omnis A** | israhele] M*; 
israele OS«; ihle Π; isrle FZ0OP?; srhle X7; 
srle A'; israheli ΘΗ; israhel LM?o* q; 
israel 61086 ; isrhl X; isrl AHTdpRAzov 
P*iQ:; srahel C; srhl XB | ad] in X. 


6516 CAO | 40. € percussit LI. L; $ percussit CA; (percussit FTO | Cet asedoth A | (cum O | 
«non CFATO | «sed CFAO | «sicut FAO | 41. (a cades barne CFATO | «omnem CFAO | 
42. (universosque FATO | «dominus CFATO | 43. «reversusque est CFATO. 


98 IOSUE (XI, 1-3) 


XI. ! Quae cum audisset labin rex 
Asor 
misit ad lobab regem Madon 
et ad regem Someron atque ad 
regem Acsaph 
?ad reges quoque aquilonis qui 
habitabant in montanis et in 
planitie 


E 


contra meridiem Cheneroth 

in campestribus quoque et in re- 
gionibus Dor iuxta mare 

3 Chananeumque ab oriente et oc- 

cidente 

et Amorreum atque Ettheum ac 
Pherezeum et lebuseum in 
montanis 


XI. 2. contra meridiem CATIA; contra meridie O | 3. chanan(ajeumque AHT[IA; 


cananeum (que 071.) O | ferez(a)eum AO. 


ΧΙ. 1. quae] quod L; quem [ID*; 
quem 16 | adisset 29* | iabyn XOS5; gabin 
dz6; iabim UM | hasor C; assor Q5; asur 
ZoB*Uspr*M; assur XMB?; sor P* | iobab] 
c^*; jobbab ΘΗ; iodab QS; iobath פע‎ 
iobal V5; ioab ZToc^?llr | regem madon 
— atque ad regem] im ras. brev. spat. 
O*? | regem] redem B* | madoc O; adon 
XIIc?? TM RAGVPUF ; ad«on eZ! (d in ras.); 
adom ואפעוק*פן‎ ; edom 125. 4| al. > maron » 
106. | ad ori. ΘΜῈ | someron = CFAd^zoeve? 
(pr. o corr.)OWP טן‎ ; semeron ALZMBTM 
ΦΑΟΘΑΑΜΟΣΊΡΒΡΕΩΒΙΕ qgre[pac; sumeron ΠΟ; 
semerom X279; semrom ΠΡ; semeroth Uv; 
simeon OV, € Hier. ant. hebr. > semeron » 
sed glossa exponit « symeon » et est se- 
cundum aliam translationem quam ponit 
Origenes. Hug. et Iac. | adque CFXZ'; 
usque QS | ad om. 2% | acsaph = A-AQSM q; 
achsaph ΤΜΦΘΟΙ͂ΡΒ gre[pn8c; acsacph ΠΟ; 
axaf [I^O7; achisaph O; asaph AH; acsa- 
pha F; achsapha P; haxapha C; hac sa- 
phath UF*; acsaphi B; acsach XT0*; achsach 
29 achasach XM; achisach L; achsac 
DM; asa X. 

2. et ad L | regem 5^ | quoque] 
autem Q3 | habitabant] O9?(an corr.); 
habitant ΘΑΨΒΡΩΒ | ^, in montanis habi- 
t(abant) »rM | in (gzZe planitie) orm. A" 
[IcpzevP*iB*prFM | planitie] XT?(p corr.) 
OV? (e in ras.); planitie A-LIICP*BU»r; pla- 
nitiae TpRAzovOH^G*P* | contra meridie F 


OW» | cheneroth = CALFIIcBAdrO^wc* 
ir? m; chineroth 6092; chemeroth 1U5; ce- 
neroth. XXTOTMdpRazovOOBPpr*M() agr 
6186; cenerot 2M; chereloth [IP | et in re- 
gionibus om. U^ | in om. !\ 0050018 | dori 
XoM; dar ΠΡ. 

3. chananeumque = ABL[IIZBMP 
:הפנע‎ chananeumque ΔΕΖ; chananaeum- 
que FATdo^z6vPO; chananeum quoque 
רפעו‎ 6; cananeum quoque X; chana- 
naeum quoque CóRrelb8c; chananeum 
qui A5; chananeum 1/9* chanangum A-*; 
cananeum O | chananeum(que) 4- qui est 
פע‎ (ip ras.) | ab oriente — aniorreum 
om. AL* | ab oriente] iz ras. wW*?; ab 
orienté O; ob oriente ΦΡῚ 6) +- 80 1. | ^; ab 
occidente et ab oriente L | amorreum] 
*?(um corr.; amorreum 00095; amor- 
raeum CFAT«doRA6vPOOM*6; amorrhaeum 
telb8c; ammorreum 1259: amorraeorum 
v | adque CX27T | ettheum = 
hettheum CA-FTMoóR^PQ9; hettheum 
O^«; hetthaeum 229 ; etheum APXBUBrFM 
Os" ας; hetheum L?[IPAdvO?; hitheum 
L*; hethaeum telbpac; aetheum WV» | ac] 
et ΛΗΣΤΟΒΘΗ | pherezeum «4^; phere- 
zaeum 46v? 61086ץ‎ ; pherezeum ΔΙ; phe- 
raezaeum F; ferezeum LXIIZMOOUUrw; 
ferezeum O^*6; ferezaeum CAT | ihebu- 
seum Xa; iebuseum BO^«M; hiebuseum 
A^; iebusaeüm 1620200 ;61086ץ‎ hiebu- 
saeum F; iebusseum UM; iebusseum Ot; 


XI. 1. f| quae VII. C?2^ (pro VIII); XI. O92 ag; 11. Ow? (marg.); 1.11. L.; 8 quae A; 
8 Ul. QM; (quae FTO | «misit CFAO | «et FAO | 2. «ad reges CFATO | (contra FAO | 
4n campestribus CFATO | cet F | £ciuxta O | 3. (chananeumque CFATO | «et amor- 


reum FATO. 


IOSUE (XI, 3-8) 99 


Eveum quoque qui habitabat ad 
radices Hermon in terra Ma- 
sphe 

* egressique sunt omnes cum tur- 

mis suis populus multus nimis 

sicut harena quae est in litore 
maris 

equi quoque et currus inmensae 
multitudinis 

? conveneruntque omnes reges isti 
in unum ad aquas Merom ut 
pugnarent contra Israhel 


? dixitque Dominus ad losue ne 
timeas eos 
cras enim hac eadem hora ego 
tradam omnes istos vulneran- 
dos in conspectu Israhel 
equos eorum subnervabis et cur- 
rus igne combures 
ד‎ venitque losue et omnis exerci- 
tus cum eo adversum illos ad 
aquas Merom subito 
et inruerunt super eos 
8 tradiditqueillos Dominus in manu 


4. turmis CA TIO; turbis APA | 7. aduersum \ 1 ; aduersus 0. 


ihebussaeum C | euheum Q5; eueum 1.18 ; 
aeueum UM; eueum 290109; euaeum 
ד‎ 0999: heuaeum C ;61086ץ‎ eueum AL; 
aeuaeum O | quoque oz. X* | habitant C 
X | ermon 27; ernon ΠΡ; ahermon O4AMc* | 
in terra] A-*; in terram AU?XTo^zeUM | 
terramasphe M; terra-maspha e; terram- 
hasaphe C | masphe] O59*P? (m iz ras.); 
mesphe bM; masfe [1527; maspha QS! 6 
ἴδε; mispha O9?; masphe ΠΟΘΜ; masfe X0; 
asphe A-*LT 826; asaph X. ἢ > masphe » 
totum est hebreum, licet autem hebr. 
sonet in « a » secundum puncta, secun- 
dum litteram tamen finalem que est 
« he» sonat in « e» Guill. hebr. « ma- 
spha » /ac. 

4. egressi (que or.) ΠΡ | sunt om. L* | 
omnes -]- reges cananeorum ut pugnarent 
contra srhl X | turbis A8ZBA | nimis or. 
iU5* | sicuti C | quaest O** | equi L5; 
aequi UF; equitatus UP | quoque] VF! (que 
in ras.); om. V? | ^, inmense multitudinis 
et currus OH, 

5. conueruntque B* | reges orn. «b? | 
ad quas 201 | aquas-merom 610 ; aquasme- 
rom 8 | nerom = CA-FZTAOO*AMG gre[p 
86; meron AHLIICZoX«BTMpO'?PU Q^ q; 
maron ΠΡ; meroth 0005 | israel grelb8c ; 


isrhl 29: ihl Π; isr1 ABLFXoTdRazeovoQap 
Oa; srahel C; srhl XZTB; srl At. 

6. ihosue C; iosue *5ע2]161\/‎ | timeas 
-- enim X9* | eos om. X | hac« O*?(c ἐμ 
ras.); ac B; haec Ε; om. O | xeadem O^?(e 
in ras.) | illos O« | uulnerandos] € h(ebr.) 
uulneratos O6 | ^v (istos) omnes uulne- 
randos CXO*"; omnes uulnerandos istos 
LM [| israel OQ" gtefoac; isrhl XM; [ἢ] Π; 
isrl ABXoTepRAzevOAP UOS; srahel C; srhl 
XXTB; srl AL; tuo O^ | equos AIC | sub- 
nerbabis A-O; subneruiabis CX; subnor- 
uabis ΦΡῈ | et curros C; currusque T | 
currus + eorum L | igni ASLXM*B; ignem 
W^ | conburetis ^t; comburens PM; co- 
burens UF, 

7. uenit quoque X | ihosue C; iosue 
A-[Ic»F | omnes F* | exercitus 4- eius 
Ω8 ae; -- srahel C | illo Os$* | ^, cum eo 
exercitus ΘΗ] aduersus CALF?X XTO0O O5M q 
161086; aduersos F* | aquas-merom el»; 
aquasmerom 8 | merom = ALF[IcZTO*AT 
ΦΕΑΖΟΟΘΡ 61086ש)‎ ; mero v; maerom C; 
meron ΛΗΙΧΣΟΣΜΒΜΦΡΨΒΡΕΩΡΣΜ q; men- 
ron UM; meroth O5; maro [IP | et oz. *אק)‎ | 
inruerunt] AB*M*; irruerunt T?(ru ἐπ 
ras.); inruerent Of. 

8. eos A | deus OM | ^, (dominus) 


«eveum CFATO | 4. Cegressique sunt CFATO | (sicut CAO | (equi CFAO | 5. (con- 
veneruntque CFATO | «ut = | 6. 8 dixitque CA; «dixitque FTO | {πὸ CT | 4cras CFAO | 
4 equos LIII. L; «equos CFATO | 7. Ἵ venitque Div. sine num. V»; 8 venitque C; 
(venitque FATO | «et inruerunt FAO | 8. «tradiditque CFATO. 


100 iosuE (XI, 8-11) 


Israhel 

qui percusserunt eos et persecuti 
sunt usque ad Sidonem ma- 
gnam et aquas Maserefoth 

campumque Masphe qui est ad 
orientalem illius partem 

ita percussit omnes ut nullas di- 
mitteret ex eis reliquias 

? fecit sicut praeceperat ei Domi- 

nus 

equos eorum subnervavit currus- 
que combussit 


1? reversusque statim cepit Asor 
et regem eius percussit gladio 
Asor enim antiquitus inter omnia 

regna haec principatum tene- 
bat 

1! percussitque omnes animas quae 

ibidem morabantur 

non dimisit in ea ullas reliquias 

sed usque ad internicionem uni- 
versa vastavit 

ipsamque urbem permisit incen- 
dio 


9. praeceperat A; praeciperat O | subneruauit A; subnerbabit O | co(m)busit AO | 
11. dimisit A; demisit O | permisit CALTITMO" cum archetypo, ut víd., percussit AO 


male corr. 


illos Q5^ | in manu = XIIZo*MATMOO!; 
in manus ΘΟ; in manibus P*U; in manus 
CALFZT0?BO^MP?() agreloac | israel Q7 gr 
67086 ; isrhl XM; [ἢ] [1; isrl ARXoTdpRAzovO 
O^PWUOSM; srahel C; srhl XXTB; srl At | 
sydonem AXBO^W5»0S q; psydonem C | 
magnum O; magmam ΩΜΈῈ et ori. 29* | 
et - ad ΛΗΠΣΟΜΒ. -|- usque ad L | 
aquas-maserephoth 610; aquasmasere- 
photh 8 | maserefoth = CI1cxroTOGQHA*Mc* 
Q1; maserefot X"; masserefoth P; ma- 
serephoth | XAMP?(S relbac;  massere- 
photh 29926: maserephot g; massere- 
phot a; masserepoth ev; maserofoth O^?; 
meserephoth B; messerephoth P*; mise- 
1610% O9?; mesereroth 1/9 ; masarfoth ΠΡ: 
maseroth ALFWUFM; masoroth 1U5?; meso- 
roth iU5*; maserath Q**; masserath 2 
«| h(ebr.) miserefoth in lat. aquas calidas 
O5; hebr. « miserefoth » /ac. | campusque 
P*; campum quoque O5; campum (que 
om.) Q5; capumque ΠΟ | masfe [1270; ma- 
sphae C; masphe O"6*Ur; misphe Oc? | 
que A&*JM; que B | ita P; itaque areía. 
4| ant. > ita » al. > itaque » hebr. > et » /ac. | 
nullus ov | demitteret F*cp^*zev | ex] rex 
F* | ^v ex eis dimitteret L | reliquas Xo*. 


9. fecit = CALFXIIXTATOOH2?Mu6; 
fecitque LPPWUO 01261086 ; fecitque eis M; 
fecit igitur iosue APZXoMB; or. O^t | si- 
cuti C | pciperat L; praeciperat F*O*; 
precepit ₪6 | equos 16296; aequos UF | 
subneruauit] d??(uauit iz ras.); subner- 
bauit A-[1C; subneruabit AUHF*ZTMdz; sub- 
nerbabit BO; subneruiauit C; subneruia- 
bit X | currusque -4- igne Oc? | combusit 
AO^; cóbusit CO; cobuxit OS; conbursit 
A* | combussit +- igni Lagrelac (edd. 1593 
et 1598; om. ed. 1592). 

10. cepit A-U5F; coepit CLTM*«*» 
O^MG61[ | hasor C; assor OSM; asur QUSbr* | 
eius] ipsius O^! ἐμ ras. | assor Q5; asur 
pr*M; assur 105 | tenebat] P? (at in ras.); 
tenebo UM, 

11. percussitque] persitque Ot | nec 
LM | demisit vO* | exa 20 | requias A* | 
ad om. M* | uastabit א‎ 277 * | ipsam quo- 
que O"Q; ipsaque UM | urbem oz. B* | 
permisit — CA'*LFXIIZB?TMO8QM g; 
misit B*; peremit AHdPUnpxQOs: avefpac; 
peremit«« UB? (emit /z ras.); permit At?; 
percussit AOO^MU? (cussit iz ras.); com- 
bussit OG? ἐπ ras. «| h(ebr.) [combussit] 
O9; al. permisit à peremit ΘΜ, 


(qui percusserunt CFATO «εἰ persecuti sunt F | (et aquas AO | (campumque CFAT | 
qui est F | 608 CFATO | 9. «fecit CFATO | (equos CFAO | «currusque F | 10. «rever- 
susque CFATO | et regem FAO | «asor CFATO | 11. 4percussitque CFATO | (non 


CFATO | (sed FAO | «ipsamque CFATO. 


IOSUE (ΧΙ, 


12 et omnes per circuitum civitates 


regesque earum 
cepit percussit atque delevit 
sicut praeceperat ei Moses famu- 
lus Domini 
13 absque urbibus quae erant in col- 
libus et in tumulis sitae 
ceteras succendit Israhel 
unam tantum Asor munitissimam 
flamma consumpsit 


14. omnemque praedam istarum ur- 


bium ac iumenta diviserunt sibi 
filii Israhel 


12-16) 101 


cunctis hominibus interfectis 
15. sicut praeceperat Dominus Mosi 
Servo suo 
ita praecepit Moses losue 
et ille universa complevit 
non praeteriit de universis man- 
datis ne unum quidem ver- 
bum quod iusserat Dominus 
Mosi 
16 cepit itaque losue omnem terram 
montanam et meridianam 
terramque Gosen et planitiem 
et occidentalem plagam 


16. cepit A; coepit O | gosen CAIA; gesen O. 


12. circutum זע‎ | ciuitatis MO? (ult. 
i in ras.) UM | regesque — percussit] iz 
ras. VF? | reges quoque arelà; regemque 
005 | cepit o*U5; caepit L; coepit CALT 
ΜΈΦΡΘΑΜΟΡΈΕ | percussit atque deleuit 
om. ΠΟ | adque ΟΧΣΤΟ | delebit A*X | si- 
cuti C | 61 om. 29*4z* | moses CAOO6 g; 
moises XX9M; moyses cef. codd. et edd. | 
שרי‎ moyses ei OM | famulus — 14. ho(mi- 
nibus)] iz ras. litt. minut. ΟΣ | domini] 
dei C; 

13. absque] atque UM | qui Ba | col- 
libus] Ἵ h(ebr.) uerumtamen urbes quae 
erant in tumulis sitae non succendit isrl 
unam tantum asor munitissimam iosue 
flamma consumpsit ΘΟ | et orm. O^? | in] 
in ras. *?; om. O8t | cumulis 6 | ceteras] 
T! (te in ras.); cetera UM | israel O! grelIpac; 
isrhl Z^; ihl [1; isrl AVSLZocpO?O^P U OSM q; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl ALO? | assor Q5; 
asur UUEDF*M | minutissimam ΠΟ | flammam 
IciJ8*M | consumsit XAO?; combussit ΠΡῚ 
cobussit P?; conbussit ZMP*, 

14. omnesque O?* | uruium ΟΣ | iu- 
mentum X | sibi om. O^* | filiis X7*; fili ΠΟ] 


filiisrl ΡῈ] israel O! gre[o8c; isrhl ZM; ih1 Il; 
isrl ASLZ20M pO^PWU OS"; srahel 0002; srhl 
A-XZ'TB | cuntis O* | hominibus] iz ras. 
lat. spat. !\ 5; homnibus ΣΤ, 

15. sicuti C | preciperat L | dominus 
om. O | mosi = CAOO099; moisi א‎ 
moysi cet. codd. et edd. | seruo] ΦΡξ(ε in 
ras.) | ita] OS? (i corr.) | pceperat ΠΟ; pre- 
ceperat C*[]» | moses = CAOO6 g; moises 
X20M; moyses cef. codd. et edd. | ihosue C; 
iosue ΛΕΠΟΨΒΡΕ | ^, iosue moyses O" | 
conplebit X | praeteriuit O9*; preteriuit L 
פח‎ ; praeriit Ot | mandatis -- eius ΠΡΘΗ | 
ne] nec CXO arelac ; om. ΘΗ, 4| ant. > ne» 
Guill. | quod] que X | mosi = 7 
moisi XX9oM; moysi cef. codd. ef edd. | 
mo(i)si -- seruo suo ΛΗΣΟΣΜΒ, 

16. cepit ALZMUU5; coepit CLTM*do* 
OOP*U»r | ita (que om.)05; ergo UF | 
iosue ;"סע\סן]1\‎ ihosuae C | meridiana 
^^ | gosen = CA-LFIIZAMO"c(s! agre 
106; gesen ΤΦΕΖΟΡΟΘΒΆΡΖΩΝ, gessen Bv 
P*Bpr ]8; iesen ^; gessem UM; gersen 
A; seon X. f| hebr. > gosen < 106. | gosen 
-]- et geson C | planitiae F | montemque] 


12. «et omnes CFAO | «regesque CT | (cepit AO | (sicut FAO | 13. 4 absque LIII. L; 
«absque FATO | «ceteras CFAO | (unam CFATO | 14. Komnemque CFATO | « divise- 
runt AO | «cunctis FATO | 15. 8 sicut V. ΩΝ; (sicut FAO| Cita FATO | «et ille CAO | 
«non CFATO | «ne F | 16. ὃ cepit CA; cepit FTO | «et meridianam F | «terramque 


FATO | «et occidentalem F. 


102 rosuE (XI, 16-21) 


montemque Israhel et campestria 
eius 
!7 et partem montis quae ascendit 
Seir 
usque Baalgad per planitiem Li- 
bani subter montem Hermon 
omnes reges eorum cepit percus- 
sit occidit 
8 multo tempore pugnavit losue 
contra reges istos 
1? non fuit civitas quae t se trade- 


ret t filiis Israhel praeter Eveum 
qui habitabat in Gabaon 
omnes bellando cepit 
20 Domini enim sententiae fuerat ut 
indurarentur corda eorum 
et pugnarent contra Israhel et 
caderent 
et non mererentur ullam clemen- 
tiam ac perirent 
sicut praeceperat Dominus Mosi 
?! jn tempore illo venit Iosue et in- 


— 


17. subter CAO; super [IA | 19. se 


archetypo, etiam in dispositione commatis. 


o?! (mon iz ras.) | israel grefpac; isrhl ΣΜ; 
ihl I1; isrl A&LZOTM pRazevOAP ΨΩ; srahel 
C; srhl ΧΣΤΒ; srl ΛΕ | et - de O&*, 

17. parte 29* | montibus L* | qui ΠῚ 
sehir B;seyr CXITUPQSM; sehyr A; eir 2T* | 
usque -- ad AHBO'?4M*cG3 PF? | 
t€; baal gad OO8*«6; baalgat ALFZXTM 
:ל‎ baalgath a; baal gath UM; baaldath 
X; balagad ΠΡ; balahad ABB. 4 hebr. ant. 
> baalgad » /ac. | subter] super ΠΒΑΦΡ 
O^* | ermon ZTMUM | cepit ALZOUBF; coe- 
pit CLTM*OP* | cepit - et XUPOsw, 
«| ant. > cepit percusit occidit » pulcre 
clausule Gzui/l. hebr. ant. > percussit » 
lac. | percussit om. X | percussit -- et ΠΟ 
ZOP"UO agrelac. 

18. multo -- enim פע‎ | pugnabit X 
*5ע1‎ | iosue] O??(o corr.); ihosue C; iosue 
*פעוסף.\/‎ | regis istos L*; ihosuestos C. 

19. fuiit O* | se traderet = M? tc cum 
hebr. se non traderet CALFIIZTCPATM* 
ΦΟΘΗΡΨΩ agrela. Cf. LXX (plur. codd.), 
Lugd., Aug. quaest. de lesu Nave 17, et 
Hier. adv. Pelag. 1,37; se non tradidit X 
B; non se traderet O^MG* (eras, OG? gui 
signo adposito ad marg. remittit, sed nota 
deest); non traderet (se om.) XM | filii L* 
PRU | israel Q7 grefb3c; isrhl 2%; [ἢ] Π; 


non traderet AO e/ codd. plerique, errante 


isrl ABZOTMdoRAzevOO^PU OSM q; irl L; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl /\* | prater O | 
eueum = [IDZTMPUJ5F(M ας; heueum ΠΟ; 
heueü A?! (ueü ἐμ ras. lat. spat.); hebeum 
B; euheum O5; eueum X; aeueum ΦνΟ 
b»; eueum A-LZo0MO^; euaeum FAT 
dRAazePQuM6; heueum ]0; heuaeum C re8c; 
eum UM | habitabant v | gabahon C27 | 
omne = | omnes -- alias ΠΡ; - enim 
arelac | cepit A-Zodcv!(ep iz ras.) Wr; 
caepit L; coepit CTM*$RPOP*U», 

20. 055 P*O^*^ | sententiae = L* 
FATdoR4z6vOOP ; sententie At*[]cp*üppr; 
sententie []D?1UM; sententia AL2HL?2XXoBM 
ΨΒΩ 00061086 ; sentencia X^; settentia XT; 
sentententie C; sentiae ΦΡ, 4 ant. > sen- 
tentie fuit» Guill. | fuit OV | induraretur 
XTUbw; induraret O | illorum 1. | et] ut X 
OM | israel gre[p8c; isrhl X"; [ἢ] [1; isrl 
ABLFZoTdoRAzevOO^PUO a; srahel C!; 
srhl XXTB; srl A^; rahel C! | et (azfe non) 
om. UP^M^ | merentur A^*; mererenrentur 


> ;לפ‎ morerentur O | clemetiam e | ac pe- 


rirent] aperirent A"; accipere U»M | pe- 
riret O | sicuti C | preciperat L* | domini 
A-f | mosi = CF*AOO9 g; moisi F?XZXM; 
moysi cef. codd. et edd. 

21. ^v illo tempore relac | ihosue C; 


&montemque CAO | (εἰ campestria FO | 17. (εἰ partem AO | (usque CAO | (subter F | 
Xomnes CAO | (percussit F | 18. (multo CFATO | 19. «(non CFATO | «praeter FATO | 
«omnes C | 20. «| domini LV. L; domini CFATO | (εἰ pugnarent FAO | «et non FATO | 
(sicut FAO | 21. 7 in VI. ΑΘ; XI, ;פח‎ LVI?L; Div, sine num, Vc»; 8 in C; ὃ VI. 


Q^; «in FTO. 


IOSUE (ΧΙ, 


terfecit Enacim 
de montanis Hebron et Dabir et 
Anab 
et de omni monte luda et Israhel 
urbesque eorum delevit 
22 non reliquit ullum de stirpe Ena- 
cim in terra filiorum Israhel 
absque civitatibus Gaza et Geth 
et Azoto in quibus solis relicti 
sunt 
23 cepit ergo Iosue omnem terram 
sicut locutus est Dominus ad 
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Mosen 

et tradidit eam in possessionem 
filiis Israhel 

secundum partes et tribus suas 

quievitque terra a proeliis. 

XII. ! Hii sunt reges quos percus- 

serunt filii Israhel 

et possederunt terram eorum 
trans lordanem ad solis ortum 

a torrente Arnon usque ad mon- 
tem Hermon 

et omnem orientalem plagam 


23. cepit A; coepit O. 


XH. 1. hii CAO; hi ΠΑ | possederunt A; possiderunt O |a torrente ΟΛΗΠΑ; a 


torrentem AL-O. 


iosue A'[IciU»r | interficit M* | enacim = 
AdzOgrelb8c; henachim C; enachym 
X; enachim cef. codd. et a | montanis] 
9^ (ntanis iz ras.) | montanis +- de Oc? | 
hebron] P*; ebron ΠΡΣΤΜΊΡΌΜΩΒΜ q; che- 
bron P? | dabyr XO5; debir 009? (e ἐκ ras.) | 
et ori. XT | hanab C; enab X7; anaba [IP | 
et om. ABUDM | de orz. O^ | omne L* | 
israel ΩἿΜ grelpac; isrhl 25%; ihl [1; isr] ΔΗ 
LFZoATdoRazevOOA^PU Os; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl A* | delebit L*X27; diliuit ΟἿ, 

22. illum L*O8*; nullum dR*A*zcv 
Ur | strippe UM | enacim = AO? greloac; 
enacim X; henach C; enachim cef. codd. 
et a | israel Q1 grefpac; isrhl 2%; ihl Il; 
isrl ABFZOTMdcRAzevOO^PW OSM q;. sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl \* | abs ΣΟ" | absque 
-- in 092 | ciuitatibus] OG? (u/f. i in ras.); 
ciuitabus AL. € h(ebr.) non habet in [ci- 
uitatibus] O9 suppl. ex Martianaeo | get 
EZMQM; ged 20; zeth L | et azoto — re(licti)] 
in ras. et marg. VF? | azotho M; azotum 
6*א6‎ | azoto -- ascalon atque acharon 
(accaron UDM) AH!(/g ras.)UB*pr?« | in 
quibus — 23. sicut] in ras. brev. spat. A?! | 
solis] Z«*; soli ΣΜΖ, solum aela. 


23. cepit A-ZoU5r; coepit CLTM* 
^RvP*OOP*U» | ihosue C; iosue AIC 
U»r | sicuti C | mosen = CF*AOO9? g; moi- 
sen XZ9M; moysen cet. codd. et edd. | pos- 
sessionem | parf. ir ras. 1292 possessione 
[1c | filii A&*L*M | israel gre[8c; isrhl Z; 
ihl ;חח‎ ₪ ABLZoMóR^zev OO^ PUO q; 
srahel C; srhl XZ7TB; srl At | partem [Ic | 
suas] soas UM* | quieuit(que om.) ΣΟῚ 
$^* | terra] iz ras. ^?; terram UPrF* | a 
om. B | prelis ΠΟ; preliiseee««« 12 preliis 
suis C. 

XII. 1. hii] M*O^*c*; hi [TA*TM?op 
620022 gre[pac | reges 4- terrae g | per- 
cusserunt] dV?(percus iz ras.) | filiis ΣΤῊ 
"פע‎ | israel relpac; isrhl XV; ihl [1; isrl AH 
LFXoTdoR42evOO4P VO ag; srahel C; srhl 
XXTB; sr] A- | possiderurit CAt*E*L*XT[IC 
ZTBM*d4nRazev OP*U»rM | terra [1€ | eorum 
oim. C | iordan& ARFOWU»M(OS: g; iordanen 
LIXBTMoOPUsPr q; ihordanen C | a (ha 
C) solis ortum (hortum C) CXZMOwtippw; 
a solis ortu (hortu 21009*( 21000086 cum 
LXX et Lugd.; ad solis hortu 6 | de X | 
torrente-arnon ὁ | torrentem  AL*F*O 
UprFM | ermon X7; hernon O^; armon B*. 


(de montanis FAO | 66 dabir F (εἰ de FATO | «urbesque FAO | 22. «non CATO | 
«absque FAO | «in quibus F | 23. 8 cepit CA; (cepit FTO | et tradidit FAO | (secun- 


dum FAO | (quievitque CFATO. 


XH. 1. 4 hii XII. יפספה‎ Div. sine num. VIcU?»*; 8. hii CA; (hii FTO | (εἰ pos- 
sederunt FAO | «a torrente FATO | «et omnem AO. 


104 IOSUE (XII, 1-4) 


quae respicit solitudinem 
? Seon rex Amorreorum qui habi- 
tavit in Esebon 
dominatus est ab Aroer quae sita 
est super ripam torrentis Arnon 
et mediae partis in valle dimidii- 
que Galaad 
usque ad torrentem laboc qui est 
terminus filiorum Ammon 
3et a solitudine usque ad mare 
Cheneroth contra orientem et 


usque ad mare deserti quod 
est mare salsissimum ad orien- 
talem plagam 

per viam quae ducit Bethesimoth 

et ab australi parte quae subia- 
cent Asedothphasga 

* terminus Og regis Basan de re- 

liquiis Rafaim 

qui habitavit in Astharoth et in 
Edrai 

et dominatus est in monte Her- 


4. terminus CATIA; terminos O | raphaim AO | edrain AO. 


(on im ras.) | respicit - ad CAXMB! (iz 
ras.) Ψβρν, 

2. sehon C greíbac | rex«« ΣΟ; regem 
FII? | amorreorum M; amorraeorum FA 
ToO«cP; hamorraeorum C; amorrhaeo- 
rum relbgc; ammorreorum BUPrM | haui- 
tauit O; habitabit A-F*XZT; habitabat AH 
LXoMBUB*DbrM gr | hesebon (ΠΟ greloac; 
esebon X | ab aroer X; hab haroer C; 
ahoroer v | super ripa U»PF; per ripam 
B* | torrentis-arnon efb | harnon C | me- 
dixe P; dimidie UP; dimidie UB*FM | partes 
L* | in uallem X**; in ualle«« 7? ἐπ ras. | 
dimidiique] P*; mediique 9252; dimidie- 
que ABXZMBOSM" q; dimidiaeque XoMdP 
O^*P? grefac | galaat 20095: galaath X | 
torrentem-iaboc 10; torrentem-ieboc el | 
iaboc = ALFTIZW^BAMOORBA*M*G()M agre; 
iaboch CAHLXoPWUs5FQ:; ieboc XM* rela; 
ieboch 2107 ; iebboc O^??; 180011 QS; 
iacob U»^ | qui] que C | hammon C; amon 
ΛΗΠΣΜΒΦνΩ; amnon Δι. 

3. et om. L | usque 4- ad lacus tibe- 
riadis ;פע‎ -|- ad lacum tyberiadis Ur | 
ad om. A8S*B | mar Ot | mare - chene- 
roth 10; mare - ceneroth 61 | cheneroth = 
AFXZM^BATdnRaz!'cvQO^MGU8 1:5; chenne- 
0% ΣΤ; ceneroth ᾿ΣΟΜΦΖΙΡΘΗΡ ΨΡΕΜ 
OQ 0096186 ; scheneroth [16; chenereth C; 
cenereth X; chereloth ΠΡ | contra] usque 


B | oriente UPM | ad mare 077. M* | mare- 
deserti 610 | salssissimum A? iz ras.; sa- 
lissimum 29* | salsissimum -]- mare mon- 
tium (mortuum Ur) B*DFM | per uiam oz. 
U^ | ducit - ad X; - usque [1| bethe- 
simoth = AF?A?TM«dR^AZ6evOOM?p(Q:; 
beth-esimoth 10; betthesimoth d"; bethai- 
simoth [IP g; betessimoth QSM; bethisi- 
moth C; betysimoth X; bethgisimoth O6?; 
bethsimoth F*A*dz*O^M*c* 786 ; beth-si- 
moth rel ; beth«simoth OP? (pr. ἢ iz ras.); 
betsimoth ΠΟ: bethsemoth 21019" ; betse- 
moth L; betsemot X"; besemoth B; bethe- 
moth U» | abs B | subiacent] M*; subiacet 
ASL?[IBM?d?Q 00461086 ; subiacit L* | ase- 
dothphasga] O9*; asedothfasga XXVBTd 
P; asedotfasga ΘΗ; asedodfasga 270; adse- 
dotphasga ΠΟ; asedocfasga L; a semron 
fesga ΠΡ; asedothphisga O9?; asedoth 
usque phasga OMgre; asedoth usque 
fasga A"8QJ; assedoch usque phasga Qs. 

4. terminus] A*M?O**(t corr.); ter- 
minos A?M**OP | hog CO^* | regi O^* | re- 
liquis O; reliquus A!* | rafaim = LI1XO"; 
raphaym 0/\ א‎ ; raphaim cef. codd. et edd. 
omnes | hauitauit O; habitabit ΟΧΣΤΒΦΡ. 
habitabant O5" | astharoth = L?ZFATOOw?; 
astaroth. AXIIXo« MOuav*e PUO agrefp 
86; hastaroth C; astaaroth L*; asaroth B | 
edrai = ΠΟΘΟΖΩΜ 07761086; edrahi ΠΡ; 


2. 4 seon LVII. L; (seon CFATO | «dominatus est FAO | 66 FAO | «usque FATO | 
3. (eta CATO | «εἴ usque FA | (quod F | (per viam FAO | (εἰ CFATO | (quae subia- 
cent = | 4. «terminus FAO | (qui FAO | et dominatus est FAO, 


IOSUE (XII, 4-7) 


mon et in Salacha atque in 
universa Basan 

usque ad terminos 5 Gesuri et 
Machathi et dimidiae partis 
Galaad terminos Seon regis 
Esebon 

6 Moses famulus Domini et filii 
Israhel percusserunt eos 

tradiditque terram eorum Moses 
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in possessionem 

Rubenitis et Gadditis et dimidiae 
tribui Manasse 

7 hii sunt reges terrae quos per- 

cussit losue et filii Israhel 

trans lordanem ad occidentalem 
plagam 

a Baalgad in campo Libani usque 
ad montem cuius pars ascendit 


5. terminos CA?TIO; terminus \ | 7. hii CAO; hi ΠΑ | iordanem A; iordanen O. 


edrain | A-LFATM doRzev QQnavc* ys ()s 
ciun LXX et Lugd.; hedrayn A" ; edraim 
ΣΒφαψρεμῷ:, hedraim P; edrahym C; 
edraym X; edram ΦΡ. «| hebr. > edrai » 
Iac. | in montem T | hermon] O**; ermon 
2Tóo69; ermon C; ahermon OO"? | salacha] 
B*; selacha C; salecha 5 ,;6]086ץ‎ 8 
ΛΗ; sacha B? | adque CXB | in om. A9* 
ΣΜΒΘΑΨΡΕΜ | basan] A8?(n iz ras.) | ter- 
minos] O9*; terminum O9? cum hebr.; 
terram OM, 4 hebr. > terminum » /ac. 

5. gessuri LXTO*MWOSM qre[p8c; ie- 
suri O^M6; ihesuri XB; ihessuri AH | ma- 
chathi = AB[IcBAdRAGvOBPUFO; ma- 
6080 ΟἿΟΣΤΟΥΤ ΜΦΖΡΘΑΜΟΊΨΒΌΜΩΒΜ qgarelp 
8c; macathi A-FZMO; macaty X; maachati 
[IP | dimediae dpR^zev | galaat APO"; ga- 
laath X | galaa(d) 4- et 005 6; -- ad CX 0 | 
terminos] O9*; terminum F?TdOnc?ysr 
00% cum hebr.; terminus A-F*A*U»p γυ. 
4 hebr. ant. > galaad terminum » 7060. | 
sehon C grelbac | regi ^^ | hesebon C gr 
61986; esebon X. 

6. moses = CAOO6 g; moises א‎ 9 
;אע‎ moyses cef. codd. et edd. | filiis F* 
פ*פעו*ד2‎ | filiihl ΠΟ | israel O? grelpac; 
isrhl XV; ihl ΠΡ; isrl AHLZoMdepRazevOAP 
iVOSMq; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl At | 
moses = CAOO6 g; moises 2029; mois- 
ses 29* ; om. Π; moyses cet. codd. et edd. | 
^, moyses terram eorum M | moyses -1- 
et AH | posessionem O; possessione F | 


rubenitis] P?(ni iz ras.); rubennitis Up; 
rubenitidis X | et bis rep. WM | gathditis 
ΣΤ; gaditis AVBAQM 61086 | ^v rubenitis 
et gadditis in possessionem Z^ | dimidie 
AU"?*(e. im ras.); dimitiae O; dimidia B; 
dimie ΠΟ | tribu CX; tribus O; trubui 
F* | manase UM; mannasse TUPF; man- 
nase UD, 

7. hii] M*O9*; hi [ITAM?bOnAxc?p 
VP grefboac | ihosue C; iosue ΛΕΠΟΨΡΕ | 
filiis XT*B c(ed. 1592) | israel O' grelvac; 
isrhl Z*; ihl [1; isrl ASLZOATM Razevga 
PUOSM; srahel C; srhl XXTB; srl A* | 
iordané FOSM; iordanen ΔΙ ΠΟΣΒΦΟΘΡ 
"פע‎ a; ihordanen C | ad] et O | ab Σοῦ] 
ab aalgad A"; ab algad 1/5 | baal-gad re; 
baal gad T; baalgad« OV? (d corr.); baal- 
gat Q5; baal gaad O; balgad FM*oP* 
iprFM; balgat A-OM; balgaad XM; bala- 
gad ΠΡ, 4 « balgad » in ΧΙ (v. 17) supra 
ratione hiatus in hebrea littera « ain » per 
extensionem dicebatur « baalgad»; hic ra- 
tione litterarum dissillabum ponitur et di- 
citur « balgad » Guill. | libani — pars] in 
ras. V5? | usque ad montem or. Mtr* | 
ad] in A | monte פע‎ | montem -- libani 
M!OP*U5 qge, 4 quidam addunt > libani » | 
sed hebr. et ant. non habent 7ug. ant. non 
bis habent « libani » hebr. cum greco tan- 
tum habet illud quod primo positum est. 
In libro autem qui correctus dicitur scrip- 
tor unum abstulit et corrector aliud de 


«et in salacha F | «atque TO | (usque FAO | 5. «et dimidiae FAO | (terminos F | 
6. 4 moses XVIIII. AFTMPOM; Div. sine num. VU; 610568 CAO | «tradiditque CFA 
TO | «rubenitis FAO | 7. 4| hii XII. ag; 12. O"? (marg.); XIII. Πρ; XX. AFTMoPOw; 
LVIIL L; Div. sine num. [1c ; 8 hii CA; «hii 0 | «trans FAO | «a baalgad FATO. 


106 IosUE (XII, 7-9) 


in Seir 
tradiditque eam 10506 in posses- 
sionem tribubus Israhel singu- 
lis partes suas 
8 tam in montanis quam in planis 
atque campestribus 


in t Asedoth f et solitudine ac 
meridie 
Ettheus fuit et Amorreus 
Chananeus et Pherezeus 
Eveus et lebuseus 
? rex Hiericho unus 


8. aseroth AO ef cet. codd., errante archetypo; asedoth restituimus iuxta loca 


parall. 10, 40; 12, 3; 13, 20 | ferezaeus AO. 


minio subtus lineauit 02/71. | pars] par C | 
seyr ABXITUPMOS; sehyr C | tradididque 
O | ea ΣΜΒ | eam -{- dominus O5 | ihosue 
C; iosue A-[IcU»F | in possessione B | tri- 
bus CXIIp*XTózt | israel O grelpac; isrhl 
XEM; ;ףח !םמ‎ isrl ASLZOoATGORAzevOO^P Us? 
(in ras.) PF^OSM q; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; 
sr] A* | partes suas*« P; per turmas suas T. 

8. montibus A-* | adque CX27 | ase- 
doth = O9?Q! gc cum hebr. et LXX. Cfr. 
supra 10, 40; 12, 3 et infra 13, 20; aserot 
XM; asseroth OSM; aseroth cef. codd. ef 
edd. "| > asseroth » grecus habet > asse- 
doth » que diuersitas ex similitudine lit- 
terarum hebraicarum « res» et « daleth » 
id est «τ» et «d» prouenit Gzz/I. hebr. 
> asedoth » /ac. | et] ia AHZo?B; et in את‎ 
O αρτεῖδε | solitudinem FU^ | meridiae C 
Fo9?O?; meridianae O*; in meridie are 
ἴδε | ettheus = XXTOO8; hettheus CFIICT 
ו‎ etheus ΛΗΠΟΣΟΜΨΕΜΩΒΜ a 
g; hetheus 11/9001; aetheus 29: 8 
O^; hettheus A'; hetthaeus AcP*; etheus 
B; hethaeus 61086 | et om. U^ | amorreus 
ALMOB^M; amorraeus CFATo0O9; amor- 
rhaeus 261086; ammorreus UM; ammorreus 
B | amorr(a)eus 4- et CX | chananeus \ 2 
MO^M; chananaeus 1 /\ 1 0005 ;61086ץ‎ ca- 
naneus % 21; cananeus A-*; cananaeus C; 
om. ΠΟ | ferezeus LXIIZMUr; feraezeus 
O9; pherezeus A-BO"; ferezeus O^M; phe- 
rezaeus ΦᾺΝΡ refp3c; ferezaeus 7-2 
O | pherezeus 4- et CA" | euheus O5; 
hebeus ΠΟ; aeueus 1/9; eueus BMO'^w; 
eueus A^; euaeus FATdR^zePOOG; he- 


uaeus το] δε; auaeus cv | ^v eueus et fe- 
rezeus L | hiebuseus ΠΟ; iebusseus LUM; 
ihebusseus X; iebuseus ALBMO?n^MUp; 
iebusaeus FA*OO9? relp8c; iebussaeus T; 
ihebussaeus C | ^v iebuseus et eueus A". 

9. Librariorum vitio qui nomina, in 
exemplaribus suis binis vel ternis columnis 
disposifa, praepostero ordine exscripse- 
runt, series 31 regum in codd. CLXX*B 
pr^ diverse perturbatur. Varias horum 
codd. lectiones suo loco exhibebimus ; ipso- 
rum autem mendosum ordinem hic breviter 
notandum duximus adhibitis numeris qui 
rectae seriei respondent. Nomina ergo sic 
disponunt codd. CX:12357911 1315 
17 19 21 23 25 274 68 10 12 14 16 18 20 
22 24 26 288 208 30? 31 28^ 29» 305; cod. L: 
1:23 507/91 1410 15 1719 .214235,27,28b 
30 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 288 
29 31; cod. X": 12 10113 12 4 13 5 14 
6 15 7 16 17 9 18 19 26 27 20 21 28 22 29 
23 30 24 31 25 8; cod. B: 1-9 19-25 8 
26-31; codd. fandem WprM; 1-14 15 18 21 
24 21 20 (16 orn.) 19 22 25 288 17 20 23 26 
285 30 31. Cod. vero N8 sedecim priores 
reges in textu recto ordine scripsit ceteros 
omittens, quibus tamen spatium provide- 
rat. In marg. autem coaeva manus (ΛΗ mg) 
repetendo ab initio integram seriem dedit. 
rex] res o7 € a loco medio huius capituli 
usque ad ΧΧΙΙ correctiones in hoc libro 
non scripsimus quia eas nisi textus con- 
tinue scriberetur et cum notulis annotatis 
aliis innotescere non possemus. Qui uo- 
luerit eas ad bibliam plenius correctam 


«tradiditque CFATO | (singulis = | 8. «tam FAO | 4 in asedoth XIIII. ΠΡ; Div. sine 
num. ΠΟ; Xin asedoth FATO | 8 ettheus C; 6601605 FAO | (chananeus FAO | 660608 AO | 


9. 8 rex hiericho A; (rex hiericho CFTO. 


(5) 


(10) 


(XII, 9-18)‏ פטפסז 


rex Ahi quae est ex latere Bethel 
unus 
10 rex Hierusalem unus 
rex Hebron unus 
!! rex Hierimoth unus 
rex Lachis unus 
12 rex Eglon unus 
rex Gazer unus 
13 rex Dabir unus 
rex Geader unus 
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14 rex 
rex 
15 rex 
rex 
16 rex 
rex 
11 rex 
rex 
18 rex 
rex 


Herma unus 
Hered unus 
Lebna unus 
Odollam unus 
Maceda unus 
Bethel unus 
Taffua unus 
Afer unus 
Afec unus 
Saron unus 


recurrat /7ug. siluam nominum quere in 
originali huius operis Guil/. | ihericho C 
X; hierico A-Q:; iherico ΛΉΣΟΜ, iericho 
AÀmgTIPijpEM(OSM agre[pac; ierico 27 | ahi 
= 1.8 90000 ; ashi 29 ; ahy C; achi ΠΟ; 
hai AFTMozPPUOgreíbgc; hay AU"mg 
Q3^ q; ai XTM; ahyn X; ain [IP | ahy 4- 


. hunus C | quae — bethel 01. B* | est orm. 


CUP | ex orn. ΣΜῈ | beth-el rep; betel X* 
XM; om. Pt | unus om. A"mgPt. 

10. rex hierusalem — 11. hierimoth 
unus 072. XT | hierusalem] &^*; iherusa- 
lem C a; ierusalem Q grefoac; hierlm ΠΕ; 
ihrslm ΧΣΜΒ ; ihrlm AB(fext. e£ mg); ierlm 
אפכ)עוסך‎ ; ihlm ΣΟ; salem $^? | rex hebron 
— 140215 unus or. UM | ebron AB (fext. et 
mg) LIIP iU BDF()SM ῃ, 

11. hierimoth] O6*; iherimoth C 
A"mgX a; hieremoth F*BOM*QO:; ihere- 
moth ΣΟ; iheremot X"; ierimoth [IP פע‎ gr 
61086; herimoth O*; heremot ΛΗ; hiar« 
muth O^? | lachys X; lacis A8 | lachis -Ἐ- 
que est ex latere bethel 277 iz ras. et marg. 

12. heglon CXP; eglom 279*; helon 
D vazer]- Os*; pezer'Oe7; 276] T]»*. 

13. rex dabir unus oz: A-t | dabir] 
O6*; dauir A-!; dabyr XO5; debir O9? | \ 
rex gazer unus rex dabir unus rex lachis 
unus rex eglon unus O« | gader] /\ קוח‎ 
Oc*; geder LO9?; gaber ΛΗ; gaher ΠΡ, 


14. herma] O6*; erma XTU^; harma 
O9?: herman O; hemma 108 | hered] O6*; 
lheredh B; herehd A8; heret ^v; hereth C 
A"mgXW a; ereth XT; harad O9?; arad L; 
herec Q:; hedret O5; eder Ow; erth X. 
ף‎ hebr. > 187860 /ac. 

15.lebna] O$*; lepna XOS5; libna O97; 
lobna ΠΡ; lemna AHz:gL | odolam Qs$w; 
odolà /\ ;זא‎ adollam 27 ; adollà ΣΟ; odul- 
lam c; adullam ;618ץ‎ adulam LOS?(pr. a 
et u in ras.); modollà W5; odolla [IcB* 
OP; odola T; adolla ΠΡ; exodolla 2% 
dolla CX. 

16. maceda] )029*; mageda L; ma- 
cheda ^^zv*99?; macherda 3/5 | rex bethel 
unus or. UPFM | beth-el τοῖο; betel .יא‎ 

17. rex taffua — 24. triginta et unus 
om. NB. in textu |tatffua = XToBTMdRazev 
OPUprw«; thaffua A-LFIIAcPORAMUEQ:; 
taffhua X; tafua X^; taphua OSM 61086ץ‎ ; 
thaphua g; thapphua CO^?(pphu ἐμ ras.); 
taphna a; thapna AE; | rex afer unus 
bis rep. O | afer] O6*; affer A"mgQOsM; 
hapher טו)‎ ; hefer OG? v; ofer a; hofer C; 
opher X 6186 ; aser U. «| hebr. > hefer» /ac. 

18. afec = A-LFXATMQOP; affec 
ΨΜΩΜ q; aphec X gteílo8c; afech CIIBO 
srQ:; affech /\ ל ערק‎ ; affeth OS | saron] 
O6*; soron OQ"; syron ABmg; maron CX; 
lassaron O9?; aron ΠΟ | unus om. ΦΕ, 


«rex ahi CFATO | 10. «rex hierusalem CFATO | «rex hebron CFATO | 11. א6ז)‎ hie- 
rimoth CFATO | «rex lachis CFATO | 12. «rex eglon CFATO | «rex gazer CFATO | 
13. «rex dabir. CFATO | «rex gader CFATO | 14. «rex herma CFATO | «rex hered CF 
ATO | 15. «rex lebna CFATO | &rex odollam CFATO | 16. «rex maceda CFATO | «rex 
bethel CFATO | 17. «rex taffua CFATO | «rex afer CFATO | 18. rex 8166 CFATO | 


«rex saron CFATO. 


(15) 


(20) 


(25) 
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1? rex Madon unus 
rex Asor unus 

20 rex Someron unus 
rex Acsaph unus 

?! rex Thenach unus 
rex Mageddo unus 


rosuE (XII, 19-24) 


22 tex Caedes unus 


rex lachanaem Chermeli unus 


?3 rex Dor et provinciae Dor unus 


rex gentium Galgal unus 
24 rex Thersa unus 
omnes reges triginta et unus, 


22. rex iach. cherm. unus ATA; rex iach. unus rex cherm. unus O | 23. rex dor 


et ATA; rex dor unus et O. 


19. rex madon — 20. someron unus 
om. ΣΤ] mado t; madaon )(9*; madan 
ΨΌΡΜ qe | hasor C; azor UP; assor Q5; 
aroer UM; aroar פע‎ 

20. somoron A-*; semeron AUrzg 
X9? (pr. 6 corr.) ^BMdo^Q! 16186 ; semero r; 
sameron O50; somere UF; semron ΠΡ; 
somero UP; simoron maron O€?(i ef pr. 
o corr., maron im ras.) | unus] im ras. 
Os? | rex hacsap (ex achsap /am eadem 
manu. corr., O9? in ras. et marg. | acsaph 
= A-BA*óo96qre; acsaf 270: achsaf 6 
dRAzvP; achsaph F?TMUS g[oac; axaf ΠΡ 
Q1; axaph 05; acasaph A?; achasaph X^; 
achisaph O; acsach OM; hacsach WF; 
achsach OPAMPUp; acsapha CX; achasa 
F*; achaz UM; s«chas AHmg. Ἵ uel 
> acsaph » Q? | unus om. M*. 

21. thenach] O9*; tenach 968 
O5; thenac כ16200]‎ 61086 ; tenac XM; the- 
mach ;*?כ)‎ themac X7; thanach CO9?; ta- 
nach L; thanac ΠΡ; thaanach g; thonach 
9v; thenath Ag. «| uel > thenach » Q! | 
unus o7. OS | ^v rex thonach unus rex 
achsaf unus v | mageddo] O^?(o corr.); 
magedo CA/;gT1c?ZMBdo^9O830:; magedon 
[IcJ5; maieddo ΣΤΟ; maiedo 1/9798: ma. 
getdo O; maggeddo XM*; maggedo dv» 
P*Q5; maggado QM; magedd c; mageddc 
L | ^v rex thenach unus rex maggado 
unus rex acsach unus OM, 

22. rex cedes unus 2/5 rep. ΨΒῈ | 
caedes = O; cedes BO; cedes AtUrgL 
FIIITMeO^"c* PU QM agre; cetes O5; 
chedes O9*; cades CX[IPZA mac | iacha- 


naem = ACF*OSM; 13613086 P?; achanaem 
ΠΟ; iacanaem O^M6*g: iacanuem C; ia- 
chanaam F?; iacanaam O9?; iachanem ΣΜ 
ATdo^vPORQ! m; iachanó LXodpRzop*Us; 
iacané 27; iachanen M a; iachenem UJ»; 
iachené ΨῈ; achenem UM; iachanam 6; 
iachanà r; iachanan 186; acharan ΠΡ; ia- 
chanae O; iacane X; iachana AH;g; ia- 
chan B | iachanaem - unus CLXOd4v 
pr^ | anfe chermeli add. rex CLXOU»rn; 
et rex Φν | chermeli] OS*U5*; hermeli O; 
cermeli X^; charmeli [I1COMG2iJbpFM()s; car- 
meli 2TO0O5^* 6261086 ; chermel C; cermel 
X; om. !\ 3292. « mod. > iachanem » 
uel « iachane » hebr. « rex iechnaam car- 
meli unus » /ac. 

23. rex dor — dor unus] rex do- 
retpro.. rex uincie dor hunus C; rex dor 
unus et prouincie dor .. rex uincie dor 
unus X (Cf. supra not. ad v. 9); rex dor 
unus B | dar ll? | dor -4- unus א*זפע\כ)‎ | 
et om. L | prouinciae] Ἵ h(ebr.)j de pro- 
uincia Oc | edor 2"; udor [1| unus +- 
rex chermeli unus 1292 | ante galgal add. 
rex CX | galgad O5; galgat OQ"; et galgal 
V5; in galgal g; in galgath ABzg. 

24. rex thersa unus] rex chermueli 
unus rex uinciedor unus F* | tersa ΣΜΒ 
OQ; thersa« O8; thirsa O9; tharse UM; 
thersam C; thersan X | triginta et unus] 
Pv*ys*: xxxi FXTOM; triginta unus 
A (corr.) RrngO^Q53 661086; אאא‎ et unum 
Z^; XXXI triginta et unus L; triginta duo 
V58?: triginta et זז‎ V?; xxxii O; triginta 
quattuor CX. 


19. (rex madon CFATO | «rex asor CFATO | 20. «rex someron CFATO | «rex acsaph 
CFATO | 21. (rex thenach CFATO | «rex mageddo CFATO | 22. «rex caedes CFATO | 
«rex iachanaem CFATO | א6ז6)‎ chermeli CF*O) | 23. א6ז>‎ dor CFATO | («rex vinciae- 
dor CF*) | «rex gentium CFATO | 24. «rex thersa CFATO | (omnes CFATO. 


(30) 
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XIII. ! Iosue senex provectaeque 
aetatis erat 
et dixit Dominus ad eum 
senuisti et longevus es 
terraque latissima derelicta est 
quae necdum est sorte divisa 
? omnis videlicet Galilea Philisthim 
et universa Gesuri 
? a fluvio turbido qui inrigat Ae- 


gyptum 
usque ad terminos Accaron con- 
tra aquilonem 
terra Chanaan quae in quinque 
regulos Philisthim dividitur 
Gazeos Azotios Ascalonitas Get- 
theos et Accaronitas 
+ ad meridiem vero sunt Evei 
omnis terra Chanaan et Maara 


XIII. 3. terra CATIA; terram O. 


XIII. 1. ihosue C; iosue A-[Ictapr | 
iosue +- uero AB? q | senes B | prouectae- 
que | O^! (ue iz ras.); prouecteque A?? (af. 
e corr.); profecteque Ot; profecteque C 
XXTB | aetate U5* | longebus A^; longae- 
uus AMÓ^VP 2 61086 | terraque] L*; ter- 
ramque ΘΗ, terra (que or.) L? | latissi- 
mam O | delicta ov* | quae] quia pv; 
om. T | nunc dum ^; nundum Os | 
^v sorte diuisa est OSM agrelac. 

2. omnes XTUM | galylea Q5; gallilea 
M*; galilaea FATdRAzevOR grelpac | phi- 
listhim = B; filisthim 1.27 ; philistim \/כ)‎ 
A*OUe?pPg; filistim 20; philisthiim M 
dzevPOOM refpac; phylisthiim O^9*; phi- 
listiim AL*F[IEZMA?cpRAU5SDM()Mq; phyli- 
stiim TUFOs | gessuri L?(g iz ras.) T 
OHP*y5M(Qs3M (bis rep.)arelogc; ihesuri 
X. (| hebr. > gesuri» /ac. 

3. fluuio] fluio L | turgido OM | ri- 
gat UDFM | egyptum ΛΕΠΟΜ; egyptum C 
ABXI[IPBUFOS:; aegiptum UPM; egiptum 
ΣΟ; egiptum ΣΤΜΩΜ 6 | haccaron ΣΤ; ac- 
charon. CZ«TMdo*Os; acharon PU»r | 
terram O*UM^ | terra-chanaan e | cahnaan 
ΣΤ; canaan X; chanan AtFtZ9 | qui P* | 
regulus ΡῈ | philisthim = BOH; filisthim 
ΣΤ; philistim CAt-209?P* g; phylistim A" 
O; filistim XX9; philisthiim Md96vPOM ef 
986; phylisthiim FT«d^O^c*; philistiim 


AL*STICA DRZP?U5O:M qv; phylistiim pr 
O5; filistiim X^; philistiim*««« [IP | diui- 
tur A-Of | ^, diuiditur filistiim Z^ | ga- 
zeos OO"; gazaeos CAM ipR^*zevP re[p8c ; 
gazeus OH | gaz(a)eos -ἰ- et ABSXXBTMoU 
O arefac | azotios] L*; azothios Q5; azo- 
theos A"OM; azotos L'F*XB*TMqoUS q, 
asotosg; azotus OH; azoditos 271; azoti- 
dos 20.  « azotos » sic dicuntur secun- 
dum ant. non « azocios » ut quidam cre- 
dit se correxisse Gzi/l. | azotos-1- et 18 | 
aschalonitas CABLXTBTM* dRazevpQ:; 
ascolonitas ΘΗ; ascalinitas A-*; scalonitas 
i 5*» | gettheos = CA-LFXZMTM?dRzeve 
00397: gedtheos OQ; gettheos ΘΜ; ge- 
thaeos 161086 ; getheos AB[IXTOBAU QsMq 
g; gettheus ΜΈΦΑΘΗΣ, getheus Oi* | ac- 
charonitas CABXZMBTMq0^P*; acharonitas 
PUs5»r; adcaronitas A-FO; accoronitas L*. 

4. a Ott | meridie L. € h(ebr.) [ad 
austrum] sunt O9 suppl. ex Martianaeo | 
uero om. 271 | euei = A"[IPZMUMQM g; 
euhei Q5; euehi α; heuei ΠΟ; euei A-BP; 
euaei 11990; heuaei relo8c; euei X; 
aeuei CU5bF; aeuaei TO. |ף‎ uel puncta 
> euei » Jac. | omnes A*?*B | terra-chanaan 
efo | canaan X; galaad אק‎ | et om. Ub | 
maara] M*; mahara M?; maraa C; mara 
FXTO^; maaras O"^M; maala ΠΡ; maria 
A"; mare LX; amara O5; amare iU5*»u; 


XIII. 1. «| iosue VII. X79!A0; VIII. 62509: XIlI. Q9:ag; 13. Ov? (marg.); XV. Πρ; 
XXI. דייא‎ ; LVIIII. L; Div. sine num. ΠΟ; $ iosue 11. OV; £iosue FO | (εἰ dixit CFAO | 
(senuisti CFATO | «terraque CFAO | «quae O |2. (omnis CFATO | (εἰ FAO |3. «a 
fluvio CFATO | «usque FAO | «terra CATO | 6282608 CFATO | 4. (ad CFATO | Comnis 


CFATO. 
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: Sidoniorum 


usque Afeca et terminos Amorrei 


5eiusque confinia 


Libani quoque regio contra orien- 


tem 
a Baalgad sub monte Hermon 
. donec ingrediaris Emath 
6 omnium qui habitant in monte 
a Libano usque ad aquas Masre- 
foth universique Sidonii 


ego sum qui.delebo eos a facie 
filiorum Israhel 
veniat ergo in partem heredita- 
tis Israhel sicut praecepi tibi 
7 et nunc divide terram in posses- 
sionem 
novem tribubus et dimidiae tribui 
Manasse 
$ cum qua Ruben et Gad posse- 
derunt terram 


5. eiusque CATIA; usque O | 6. habitant CATI?O; habitabant [ICA | in parte CIIAO 
cum archetypo | 8. cum qua AO; cumque CA | possederunt A; possiderunt O. 


amari 1292 | sydonioruim CA"LXO^U»0s | 
usque -- ad L* | apheca B greíbac; afecha 
CX0oMó^; affecha OS; aphica X; afeta Ur; 
pheca ΛΗ; africa O; asocha [IP | terminus 
LOP* | amorrei A-O^; amorraei CFAT 
ΦΘΗΜο. amorrhaei relpac. 

5. eiusque] ΦΡΞΖ (ἐμ ras.) 128% et usque 
FM usque ΦΕΑΖον ΟΡ ΊΨΒΖ 6 h(ebr.) [.....] 
Oc(legi non potest) | in confinia F | li- 
bani* P | regio] 4 h(ebr.) [....] O9 (/egi 
non potest) | baalgad] wU5*; baal-gad re 
I; baal gad O; baalgath 1/0925; 8 
Q:*; baalged XTT4z6vO^MWU5?; baalget At 
ΕΦΡΘΗ; baalgeth ΠΟ; baalger QV; baalgit 
X; baalagad Z9*; balagad ΠΡ; baagad 
29? | sub] su B* | hermon] O"*; ermon 
21001; ermon C; ahermon O"? | ingredia- 
ris] M*; ingredieris $v*; egrediaris F* 
M!; egriaris Mt | hemath [1c; emat X^; 
emath X; aemat C ; aemad O. *| uel puncta 
« emath » /ac. 

6. homnium CXTO | habitant] UP*; 
habitabant [ICATdepUs?brw()s1Qqre | ine 
לח‎ | montem CA"*FXBWU» | a ori. ]162[\12 | 
ad om. ΨΒΖΩΜ | aquas-maserephoth 610; 
aquasmaserephoth 8 | masrefoth -- A-FA 
MOP*; masrefot XM; masrephoth VF; ma- 
srephot 1/9*: masrephod UPM; masere- 
foth CZroQuawc*p?(:: maserephoth grel 


bc; maserephot X; masrefath T«Razev. 
masrephath 1.2; masrefat 60"; 4% 
:2פע1‎ masserephath L*; miserefoth O6*; 
masserephon O5; masarfath ΠΡ; masse- 
phot a; marephoth B; masefoth ΠΟ; mar- 
resoth«« AH; in asseroth OM | uiuersique 
ΣΤ, uniuersisque c** | sidonii] O^*; sy- 
donii XBO^*Uj»Os; sidoni AB[IC; sidonoi 
ΣΜῈ | delebo] ^^?(ebo iz ras.); dilibo O. 
4 h(ebr.) eiciam O9 | israel O7 atelb8c; isrhl 
ZM;ihlI[l;isrl AYFZoTdepRAzevOO^P Qsn q; 
irl L; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | ueniat] 
5*: ueniad X7; ueni AHTIPUE?bM; uenit 
ΠΟ | «ergo L | in parte CFXIIZTAO | here- 
didatis A** | israel Q7 61086ע]‎ ; isrhl XM; 
ihl [1; isrl AR2OTMeOpRAzeOPUOSM q; irrl 
L; srahel C; srhl A-XX7B | sicuti C | prae- 
cipi O; precepit L* | tibi δὶς rep. L*. 

7. diuides ΠΟ; diuidet F*; dide Bt | 
possesionem L?; possionem L* | nobem 
ΧΣΤΟ | tribubus] B*; tribus FB? | dimitie 
O; dimidia B | tribu 6 | mannasse Ur; 
manase UM, 

8. cum qua] A9? (/n ras.) M*; quum 
qua O^; cum quae M^; cumque CLZo« 
BAM?*U; quumque XZT*(e corr.) | et om. 
ΣΜῈ |gath XZXT | possederunt] A*?(un iz 
ras.) V8*; possiderunt AM [ICXZTO*M *d:pRAzov 
OP*UrFq; possiderent CXM?; possede- 


&usque O | 66+ terminos FA | 5. «libani FATO | «a baalgad FAO | 6. comnium FAT | 4a 
libano FAO | &universique CFA | ף‎ ego XXI. ΛΙΈΜΦΡΩΜ, XXII. A2; Div. sine num. 
ΒΕ; Cego CATO | «veniat CFATO | (sicut F | 7. cet nunc CFATO | «novem FAO | 
8. Ἵ cum LX. L; (cum CFATO | cposssederunt F. 


IOSUE (XIII, 8-13) 111 


quam tradidit eis Moses famulus 
Domini 
trans fluenta lordanis ad orien- 
talem plagam 
? ab Aroer quae sita est in ripa tor- 
rentis Arnon et in vallis medio 
universaque campestria Medaba 
usque Dibon 
10 et cunctas civitates Seon regis 
amorrei qui regnavit in Esebon 
usque ad terminos filiorum Am- 


mori 


1 66 Galaad ac terminum Gesuri 


et Machathi 
omnemque montem Hermon et 
universam Basan usque Saleca 
? omne regnum Og in Basan qui 
regnavit in Astharoth et Edrai 
ipse fuit de reliquiis Rafaim 
percussitque eos Moses atque de- 
levit 
13 nolueruntque disperdere filii Isra- 


10. anfe et cunctas divisionem textus restituimus | 11. uniuersam CATIA ; uni- 


uersa O | 12. omne regnum A-[IPAÀ; omnem 


rent U5?; possederint L?^X«*M?; posside- 
rint אפעום*.1‎ | moses = CAOO90 g; moises 
0; moysen O5*; moyses cef. codd. ef 
edd. | ihordanis C. 

9. ab aroer ] in ras. O^? | aroer] ΛΗΣ 
(e corr.); haroer C; aroher X; oroer dv | 
est or. d9* | in ripa oz. $9 | ripam X7 | 
torrentis — arnon [b | arno O; harnon C | 
in om. XM | uniuersaque] A"?(pr. u in 
ras.) | campestria -- usque 62** | 3 
B; modaba ΠΡ, 

10. cuncta C | ciuitatis CF* | sehon 
C 0061086 | amorrei A-b9O^; amorraei F 
ΤΦΕΑΖνΡΟΘΗ͂ΜΟ; hamorraei C; amorrhaei 
τοῦδε; ammorrei UM;. amorreorum 1. | 
qui] ΛΗΞ( iz ras.); que B | regnauit] 
AB?(auit iz ras.); regnabit XB | hesebon 
06060086; esebon X; ebon O | ad om. 
AH | hammon C; amon Z^$v5(; arnon 
d^?(ar in ras.); ammorrei UM, 

11. galaad] Φοὶ (laad ἐπ ras.); galaat 
את‎ ; galaath X ; gaad B* | ac] ad U»»Ow«q1 
ac - ad OS | terminos ^9 | gessuri ZToP 
UBDM()SM 6]086ץ7‎ ; iesuri AHB; iessuri XM; 
ihesuri CX; gethsuri UF; egusuri A^ | ma- 
chatthi B; machati LFZTMdoOO^wvopuwy 
Q agreío8c; maachati A-[IP; macaty X | 
et omnem ΩϑΜ qrelàác; omnem (que or.) 
10 | montem 4- ab L | hermon] O"*; 


regnum ΛΉΠΟΟ | edraim AO. 


hermo O; ermon X7; haermon C; aher- 
mon OV? | ^, hermon montem 26* | uni- 
uersa XMBTdRAzevOP UD | basan] B*; 
bassan ΒΖ, basam UM | basan -]- et C | usque 
om. F | usque -Ἐ ad Z7 6186ץ‎ | salecha A 
ZTO*MWUB5FOS? 61086ץ‎ ; seleca ΠΟ; selecha X 
ΨΌΜΞΩΜ; salaca **; salacha [IP ag; se- 
lacha Ci/«*; solecha Uwv$5; alecha ΣΟΖΜΒ ; 
secela L. \ף‎ hebr. ant. > salecha» < 
12. omnes«« ;"ל‎ homneque C; 
omnem ABF*XI[ICZTT*OJM; omnemque 
L | regnum] A*? (num iz ras.); regum B | 
hog C | regnabit X | astharoth = AtL?A 
TóRzc?OQORB; hastharoth P; astaroth AHF? 
ΠΣΤΟΒΜΦΑνΘΑΜΟΨΩ qgrelp38c; hastaroth 
C; astarot X^; astaaroth L*; estaroth X; 
aseroth F* | et] inO | et 4- in O | edrai = 
ΤΦΡΨΒΡΩΜ agrelpaác; hedrai UM; edrai* 
O6; edrai UF; edraim ALLFIICZBAOO ^M 
Q53; edrahim C; hedraym A9; edraym X; 
edrain [IPM | reliquiis] P? (ii א‎ ras.); reli- 
quis UM; reliquus )09*; reliquias M* | ra- 
faim] O6*; rafahym X; raphaim A-FTICBT 
d6e0099?U OM 661086 ; raphaym CA"OS | 
percussique O | eos 078. Xo?^B* | moses = 
CAOO?6 g; moises XX9oMU5; moyses cet. 
codd. et edd. | adque CX | delebit A-XTIc. 
13. noluerunt (que or.) P | filiis 
ib5*r; filiorum ΣΤ | filiisrahel d»? | israel 


(quam AO | «trans FATO | 9. «ab aroer FAO | Xuniversaque FATO | (usque FAO | 
10. 4seon F | (qui O | (usque FATO | 11. 66+ galaad F | (ac terminum A | Komnemque 
CFATO | «et universam A | 12. (omne CFATO | «qui AO | «ipse FAO | (percussitque 
FATO | 13. $ nolueruntque II. Q«; 4nolueruntque CFATO. 


112 מטפסז‎ (XIII, 13-18) 


hel Gesuri et Machathi 
et habitaverunt in medio Israhel 
usque in praesentem diem 
14 tribui autem Levi non dedit pos- 
sessionem 
sed sacrificia et victimae Domini 
Dei Israhel 
ipsa est eius hereditas sicut locu- 
tus est illi 
15 dedit ergo Moses possessionem 
tribui filiorum Ruben iuxta co- 
gnationes suas 


16 fuitque terminus eorum 
ab Aroer quae sita est in ripa 
torrentis Arnon 
et in valle eiusdem torrentis 
media 
universam planitiem quae ducit 
 Medaba "1 et Esebon 
cunctosque viculos earum qui 
sunt in campestribus 
Dibon quoque et Bamothbaal et 
oppidum Baalmaon 
18 Jessa et Cedmoth et Mepheeth 


Q1 greípac; isrhl ΣΜ; ihl [1; isrl \ 
dcRazevOP OSM q; irl L; srahel C; srhl At 
XZ'B | ^v filii israhel disperdere AHXMB | 
gessuri XoPUOSMqrefpgc; ihesuri CX | 
machati ΛΕ ἘΠΡΣΤ ΜΦΘΆΜΡΨΩ agrelIpac; 
macathy X; maachati« O6?(a/f. a et i in 
ras.) | et] sed אפ*פער‎ | hauitauerunt O | 
israel gvelpac; isrhl X"; ihl [1; isrl \ 
AMdRazevOOSPUO aq; irl L; srahel C; 
srhl A-X27B | prasentem O. 

14. tribus O^*; tribu XT* | leui [lC | 
uictimas O^. €  h(ebr.) et uictimae non 
habet O9 | israel OQ grelbac; israhl L; 
isral O6*; isrhl XM; ihl [1; isrl ABFXoT 
dpRaze0O9c?p y OSM; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; 
srl A* | ipsa est] in praesenti O | ^ here- 
ditas eius 32 | sicuti C | illis [1cpP*P*, 

15. moses = CF*AOO6 g; moises X 
X0MUM; moyses cef. codd. et edd. | posse- 
sionem O | tribus T | rubem X** | cogna- 
tionem suam O8 | conationes X7; cogni- 
tiones Xo*; cogitationes L*. 

16. terminos XT | aroher CX | in ripis 
O5 | torrentis-arnon Ib | harnon C | in ual- 
lem C. "| h(ebr. et urbem quae est in 
medio eiusdem torrentis et uniuersam pla- 
nitiem O6 | medie ΛΗΣΜΒ; medie X9 | pla- 
nitiam 2T | duci llc | madeba B*; medeba 
XTB?Ur; medab F*. 

17. et esebon] et hesaba et hesebon 
C | et om. O9? | hesebon C grelbàc; esse- 


bon 29 | uicolos P*; ui«culos F | earum] 
O6*; eorum XM; eius O9? | qui] que C 
ABXTBOS:; que 29; quae F | debon F* | 
bamothbaal] O"*; bamoth-baal re; ba- 
moth bahal XT; bamot baal 29; batmoth 
baal [1€; abamothbaal a; abamoth baal M 
dazevPOM?P* rM; abamthabaal (Ὁ) O8*; 
bamot baalmoth O9?; baal bamoth Qs | 
et oppidum baal(maon) orn. F* quasi per 
homoeoteleuton | et] ex C | oppidum + et 
05 | baalmaon = LfIcipAzeOO^MPU8?P qg 
108€; baal maon AV XZ0*MRvPOSOM; ba- 
hal maon X7; baalmeon Q3? 1; baal-meon 
te; bahalmeon C; baal meon ΠΡ; baalm*on 
O'? (n corr.); baal moon ΕΖ; baalmon AH 
LO?MBAWB*FM; maon T; moon F*. 

18. et iessa Ὁ 01961086 | iaessa C; 
iedsa XM; iesa U g; gessa ΛῊΒ a; gesa OsV; 
iassa 16186; iasa O9? (as iz ras.); iecta [1o | 
cedmoth = A'?FX«BATO^M6*Q]bM; cet- 
moth AL*»TO; cethmoth LXX9oP?UBr; 
cedmod ΠΟ; chetmoth AUO"?(?); cede- 
moth Q?; caedemoth C; cedemod ΠΡ; che- 
demoth O9?; cedimoth Os 0061086 ; ce- 
timoth Mo; cethimoth P*; chmoth O* 
(c corr.) | mepheeth = ΔΙΕΑ ΜΦΘπάμοῖ 
U5g15; mepheet ΠΕ; mefeeth. ZTTOQ:; 
mepeeth P; mephaath O9? re(8c; mefaath 
C; mefuat לך]‎ ; mepheth L; mephet X^ q; 
mefeth X; methphe WUbr; metphe Uw; 
methfe« 20; mephe A8BOS; maphe א()‎ 


cet habitaverunt CFAO | 14.8 tribui C; «tribui FATO | (sed AO | «ipsa FAO | 15. 4| dedit 
LXI. L; Div. sine num. W^; > dedit CA; dedit FTO | 16. «fuitque CFATO | «ab aroer AO | 
«εἰ in FAO | Quniversam CATO | (quae F | 17. «et esebon F | 6608000506 AO | «qui F | 


«dibon ATO | 18. (iessa CAO. 


(XIII, 19-22) 113‏ טסו 


19 Cariathaim et Sebama et Sara- 
thasar in monte convallis 
“0 Bethpheor et Asedoth Phasga et 
Bethaisimoth 
?! omnes urbes campestres 
universaque regna Seon regis 
amorrei qui regnavit in Esebon 


quem percussit Moses cum prin- 
cipibus Madian 
T Evi t et Recem et Sur et Ur et 
Rabee duces Seon habitatores 
terrae 
22 et Balaam filium Beor ariolum oc- 
ciderunt filii Israhel gladio cum 


21. (aJeu(aJleum AO δέ cef. codd. errante archetypo; eui restituimus iuxta locum 


parall. Num. 31, 8. 


19. et cariathaim AHLZMBU»rw() qg 
telbac | cariathaym OS; chariathaim AtL 
FM9*; chiriathaim OS?(chi iz ras.); ca- 
riath hain U/*; cariaphaim UUDPM; carathaim 
O^*; cariatharim C; cariathiarim AH[IP; 
cariathim QM | et oz. g | sebama] ΘΟ"; 
sebema ΠΟ; sabama CAFXTIIPDZTTMoU» 
Ω 07061086; sabame L; sibama O9? | sar- 
rathasar XM; sarthasar 71; serathasar [1€ 
B; saruthasar A"; sarathasor ΘΗ; saratha- 
sari O; sarathasahar g; serethasahar Oc? 
in ras. e£ marg.; sarataphar O5; sara tha- 
phar OM; sarathan ΠΡ, 4| hebr. > sereth 
sahar » al. > sarataphar» ant. > saratha- 
zar » uel «sarathasar » et est in interpre- 
tationibus 106. | in montem 6 | 601181118 ΠΟ, 

20. et bethfeor Q?? | bethpheor = C 
AB?(b im ras.)BdmRzePPU8; beth pheor 
;יגפ‎ bethphehor FOO^w*6*; beth phehor 
AU betpheor [ICATM; betphehor ΘΗ; beth- 
feor 1.5973; bethphohor O9?; bethpho- 
gor X g8c; beth-phogor tel; bethfogor a; 
beth-phegor 10; bethfegor 210; bepfeor 
[I^; bethephor V; betheor U»MOMw; beth- 
eroeth OS | asedot XM"; asdoth ΠΡ; ase- 
doch 1/5; assedoch O$M; asedoh X9; se- 
doch Ur; tasedoth ΛΗ | asedoth +- et A9 
09 | fhasga Β΄; fasga A-LLFXZTMoO 
O^Mc*p1i2pr; fasca Q5; phisga O9?; fesga 
ΠΡ: 118508 UM; fastha O^ | bethaisimoth = 
FII»Xo?B?TM OO^Vc*PWU M ας; bethais- 
simoth Q$3; betha isimoth ΠΟ; bethai si- 
moth A-U»r; bethaysymoth ΛΗ; bethais- 
simot ΩΜ; betaisimoth XM; bethiesimoth 
86 ; beth-iesimoth τοῖο; betha insimoth L ; 


bethasimoth B*O*; bethesimoth Xo*A; 
bethisimoth C; bethisimuth X7; bethgisi- 
moth O9?; betaismot X. 

21. et omnes 6186ץ‎ | campestris X | 
uniuersa quae F* | regnas ΛΗ | sehon Cg 
61086ע‎ | amorrei A-BO^; amorraei CFAT 
dRazveOO98M*6P; amorrhaei refpac | regna- 
bit A-X | hesebon C ;61980ע]‎ eseuon ΣΤ; 
esebon X | moses = CAOO9 g; moises X 
20M; moyses cet. codd. et edd. | quum 06* | 
principibus -4- suis O. 1 hebr. ant. [non 
habent] > suis » /ac. | madiam XZ«*; ma- 
diant L* | eui = M?O*? cum hebr. et LXX. 
Cf. Num. 31, 8; euix»« ΜΈ; eueum ABII 
ΣΨΌΡΜΩΟΜ ag; eueum XU5; euehum )5 
heueum C; eueum A-BOM*; euaeum LFA 
TóO^c*P; heuaeum 61086 ; aeuaeum O. 
$| hebr. > eui » et est nomen principis uel 
regis Jac. | et recem om. O | et om. ΧΊΨΒΡΣΙ 
recem et sur] 20)/₪ fextu) UF*; regem 
sur LXTO? (sup. lin.) 1252 | rechem OS? (chem 
in ras.); recen UM q; regem CLFZTTOAM 
PU3F?; regem eius [1; iecsen OS | ur] O6*; 
hur CASBTOC?U QM grelpac | rabee = F* 
BATOOH^MG*PWUM m; rabee L; rabee /\* 
[IcXoUb; raebee F?; rebee M*dR4zovipr 
O ag; rebee 27007109 60686 C; rebee ZM; 
rebe X[I»M? 6]86ץ‎ ; reba O9?; trabee ΛΗ, 
ף‎ hebr. «rebal» /ac. | et duces AB | 
sehon C 61086ע)‎ | seon 4- et XTo*O^ | haui- 
tatores O. 

22. balaham CU; baalam A*F*v; 
balam X | beor] F*; behor CALF?AO^w6; 
beon AF* | filii] filiis פע1*דק‎ | israel 0: gr 
61086 ; isrhl 29; ihl [1; isrl ABFXoTdpRAzov 


19. «cariathaim CATO | 20. (bethpheor ATO | «phasga CO | 21. (omnes CFAO | Cuni- 
versaque ATO | «qui A | «quem FAO | «evi CATO | 22. (εἰ balaam CFATO. 


114 iosuE (XIII, 22-27) 


ceteris interfectis 
?3 factusque est terminus filiorum 
Ruben Iordanis fluvius 
haec est possessio Rubenitarum 
per cognationes suas urbium 
et viculorum 
?* deditque Moses tribui Gad et filiis 
eius per cognationes suas pos- 
sessionem 
cuius haec divisio est 
?5 terminus lazer et omnes civitates 


Galaad dimidiamque partem 
terrae filiorum Ammon 
usque ad Aroer quae est contra 
Rabba 
? et ab Esebon usque Ramoth 
Masphe et Batanim 
et a Manaim usque ad terminos 
Dabir 
? ἴῃ valle quoque Betharaam et 
Bethnemra et Soccoth et Sa- 
phon 


23. iordanis ATIPO; i(h)ordanes CTICA | 26. a man(a)im CO; mana(i)m (a om.) ATIA. 


OO^APWVOSM^ q; srahel C; srhl XZTB; srl A | 
ceteris] aliis XT. 

23. factumque X | rubem U^ | iorda- 
nes 6; ihordanes C | flubius ΧΣΤΒΟ | 
hoc U» | est om. X9 | rubentarum 27 | 
suas -- et ΠΟ; -Ε urbes suas possessio UM, 

24. dedit itaque r | moses = CAO 
O96 g; moises XX9M; moyses cet. codd. et 
edd. | tribu ΣΤΦΡΈ | gat X; gath XT*; gah 
ΣΤΣ filii BUM | suas om. 200^ | hec L*; 
hic L?; org. Zt. 4 h(ebr.) cuius iste est ter- 
minus O9 | diuisio est] diuisa est U/F; di- 
uisio UM; diuisionem L*; diuisionum 1.2 | 
^w est diuisio ZTTM'pPUS; estiuisio Mt. 

25. terminos A-FQ. 4 hebr. et ant. 
habent > terminus » non > terminos» Guill. 
al. ant. > terminos » /ac. | iaser v ἴδε; 
iacer X0*M; gazer 26 ag | omnis PM | ci- 
uitatis UM; ciuitas OR*UD | galaat XX*; 
gabaad ΠΡ | et dimidiam OS^ arefac | par- 
tes אפ‎ | hammon C; amon ΦΡΘΟΩ | 
aroher X; haroher C; roer M*WM | rabba] 
L*; raba vOM; raabba O; rabban X; rab- 
bam C; rebe ΠΡ; saba L? | rabba et ab 
(v. 26)] rabbatab et F. 

26. et] in ras. OQ? | hesebon C 1 
;86ע‎ sebon F | usque -- ad O 6 | ramoth 
— usque ori. UM per homoeoteleuton | ra- 
moth] O9*; rammoth Ur; ramath Oc? | 


ramoth -- et C | masphe] in ras. brev 
spat. O9?; maste FZTTMoOO^PQ::; masíe 
200"; masphae C; masaphe X; masefa 
ΠΡ; maphe Ot | batanim — At[IZTMA 
Ow?ippr; bathanim ΛΗΓΣΟΒΤ ΜΦΟΡ ΨΒ 
ינכ‎ 0; betanim g; bathamyn O5; batonim 
10; batonim*« Oc?(o ef im in ras.); beto- 
nim relác; batanaim  O?(ai corr.)^«* 
bathanaim P?; bothnim CX ; batani F | et 
om. U** | ג‎ manaim] amanaim TMQ" a. 
4 hebr. ant. « a manaim » /ac. | a om. ΔΠ 
XoBAU»r(sSM | manaym AEXOS; manai. 
o7; manain U»?; manihim C; manaan 
U»*: mani F; banaim 1.; om. (** | ad om. 
O^ | terminos] O9*; terminum )962; ter- 
minus P* | dabyr XOs. 

27. balle O; uallem dz | betharaham 
C; betheraà O^; batharaam T^; bethaa- 
ram Oc?(ar iz ras.); betharaim UrF*; be- 
tharam A-FUM(SM g: beth-aram rem; be- 
tharan [1529?O7 q8€; beth aran 1; batha- 
ran 29*; betheran XT | beth-nemra re; 
beth nemra O9; bethmemra UB; beth- 
nem*ra 209; bethenemra T; bethanemra 
ΠΡ; beth remna L; bethoemra UM; be- 
themra APO; bethneuar O5 | soccoth] 
ΘΗΞ (alt. o corr.); soccoht M; socchot UU»; 
soccot X7; soccothi L; socoth ΦΡΨΕΩΒ re 
186; sochoth Q4; sochot O"; sacohoth C; 


23. 8 factusque est C; (factusque est FATO | «haec CFATO | «per cognationes F | 
urbium C | 24. 4 deditque LXII. L; 8 deditque CA; (deditque FTO | (per cognationes O | 
«cuius AO | 25. «terminus FATO | «dimidiamque CA | (usque CFATO | 26. «et ab CF 
AO | 66+ a manaim FAO | 27. «in valle CFATO | cet soccoth CFO. 


(XIII, 27-31) 115‏ פטפסו 


reliquam partem regni Seon regis 
Esebon 
huius quoque lordanis finis est 
usque ad extremam partem 
maris Chenereth 
trans lordanem ad orientalem 
plagam 
28 haec est possessio filiorum Gad 
per familias suas 
civitates et villae earum 
29 dedit et dimidiae tribui Manasse 
filiisque eius 


iuxta cognationes suas possessio- 

nem 
30 cuius hoc principium est 

a Manaim universam Basan 

et cuncta regna Og regis Basan 

omnesque vicos f lair t qui sunt 
in Basan 

sexaginta oppida ?! et dimidiam 
partem Galaad 

Astharoth et. Edrai urbes regni 
Og in Basan 

filiis Machir filii Manasse 


21. iordanem A; iordanen O | 30. uniuersam CATIO; uniuersamque A | air AO er- 
rante archetypo ; iair restituimus iuxta loca parall. Num..32,41; Deut. 3,14; Iudic. 10,4 | 


31. urbes CATIA; uruis O. 


socha [IP | safon 279: saphan O5M; sephen 
V^; saron ΠΡ | partem] ]5*; parte [19? | 
regni] regi ^^; regionis ;פע‎ org, []co* 
*zt | sehon Cgrefbac | hesebon C grefípac; 
esebon X | ihordanis C; iordanes [I€ | ^. 
finis iordanis OS" 7696186 | maris] muris 
T*; om. UM | cheneret CA; cenereth A-F 
XIIZoMTMRazevOHPO grelac; cenere 
XT|tran Bf | iordané Q5 g; iordanen 2 
ΒΦΟΘΡΨΒΕ q; ihordanen C | iordanen 4- 
usque ΠΡ | occidentalem d^. 

28. haec] hoc O^* | gath X27; gaad 
C | suas -Ε et ate | ^» earum ciuitates et 
uille ΘΗ, 

29. dedit et] dedit OwU»pr*w; dedit 
que UF?q; et dedit X | medio ΣΟ; medie 
XT | mannasse UBPF; manase UM; ma- 
nasse L | filiusque Upr**; filiis quoque 
A*B | cogitationes L* | suas oz. ΦΡ | in 
possessionem UM | possessionem -ἰ- suam 
ABB. 

30. haec /5* | ^, est principium [IP | 
a manaim] amanaim 10100; om. O. 
4| hebr. «a manaim » /ac. | manaim — 31. fi- 
liorum] iz ras. **' | nanahim C; manaym 
A8X; minaym 005 | uniuersamque LA; et 


uniuersam Q3! | basam F | et cuncta — in 
basan orn. UM per homoeoteleuton | hog C | 
basam = | omnisque d&*O* | uicos« /\ | 
iair = [ΠΟΣΟΜΒΦρΡιΘοΞΩ grelpac; iayr ΛΗ 
Q5; air ALFXTATGORAzevOQHAMG*DIB Ow; 
hair MUPF; ahir 6; ahyr C; aher X; iarim 
ΠΡ, ἢ > air » require 1 Paral. vii (vv. 6, 
10, 11) ubi idem et « iedihel » et « adihel » 
dicitur Guill. qui loc. cit. scribit: Notan- 
dum quod idem nomen non solum de 
pluribus libris, sed quasi de eodem loco 
diuersimode pronunciatur. Sic hoc loco 
(v. 6) > adihel » et infra (v. 70) > iedihel » 
et rursum infra (v. 77) « adihel » | basam 
ALF; basaan ΜῈ; basa 4^; saban ΠΟ: 
ar OM, 

31. galaat ΟΧΣΜ | galaad -- et Ω5: q 
telac | astaroth AHLXI1IX0oTM$vO^wcepuy 
O agrelbàc; astarot ZM; astharuth XT | et 
om. X^ | edray OSa; edroi ΠΡ; hedrahim 
C; edraym X | urbis F*TdpRAzovpUjprw; 
uruis O | og in basan] iz ras. brev. spat. 
[15?; in basan [Ic»* | og] hog C; regis og 
Q3; og regis O5M, 4 hebr. ant. [ non habent] 
> regis » 700. | in om. ὩΜῈ | basam F | fi- 
lius LP* | machyr 005 | filii — machir or. 


«reliquam CFATO | «huius CFATO | «usque F | 6616861611 F | «trans A | 28. «haec 
CFATO | «civitates FAO | 29. T dedit LXIII. L; $ dedit CA; «dedit TO | «iuxta AO | 
30. «cuius FATO | «a manaim CFAO | (εἰ cuncta FAO | Xomnesque FATO | 4sexa- 
ginta CFAO | 31. «et dimidiam CF | Zastharoth CAT | «filiis AO. 


116 פטפסו‎ (XIII, 31-Χ|ν, 3) 


dimidiae parti filiorum Machir 
iuxta cognationes suas 
3? hanc possessionem divisit Moses 
in campestribus Moab 
trans lordanem contra Hiericho 
ad orientalem plagam 
33 tribui autem Levi non dedit pos- 
sessionem 
quoniam Dominus Deus Israhel 
ipse est possessio eius ut locu- 
tus est illi. 
XIV. ! Hoc est quod possederunt 


filii Israhel in terra Chanaan 
quam dederunt eis Eleazar sacer- 
dos et Iosue filius Nun 
et principes familiarum per tribus 
Israhel 
? sorte omnia dividentes 
8160) praeceperat Dominus in 
manu Mosi 
novem tribubus et dimidiae tribui 
3 duabus enim tribubus et dimi- 
diae dederat Moses trans lor- 
danem possessionem 


31. dimidiae parti CO; dimidiae partis ATIA | 32. iordanen AO | 33. ut A*1IA ; et O. 
XIV. 1. possederunt A; possiderunt O | 3. iordanen AO. 


Deest P (a v. 32, contra hiericho). 


B* per homoeoteleuton | filii] filiis CA-FII 
ΣΜΒΣΤΦΕΛΖοΟν ΘΗΊΡΒΕΩΒ | manasse L; man- 
nasse UBF; manase UM | manasse +- et A 
LF?B?OS | partis AXIIZMB?ATM PRAzevPp* 
U5DM; parte L* | machyr ΧΩΒ | cogitatio- 
לש בה‎ 

32. possionem ΛΕ | diuisit] ἐπ ras. 
P? | moses = CAOO99g; moises XZow; 
moyses cef. codd. et edd. | mohab C; or. 
OS | trans] contra UPFM | iordane Og; 
iordanen A[IPZBAOOOP'Uerq; ihorda- 
nen C | ihericho C; hierico ΛΕΏΣ; iherico 
ABXZTOM!; jericho lIDUDMOSM agre[pac; 
herico Urt; orm. ZMt | ad bis rep. T*; om. 
ZMf, 

33. tribui] M?(t in ras.); tribu F* 
W8* | possessionem«««* bv; possionem d$ | 
dominus or. 016 | israel gre[08c; isrhl XM; 
ihl Π; isrl ARZoTiRAzevOO^UO; irl L; 
srhl CXXTB; srl ΛΕ | possesso O** | ut] 
sicut X; sicuti C; et ut A"*; et BO | est 
om. CM* | illis AH*B. 

XIV. 1. possiderunt CA-*LXTIICXTB 
TM*dRAzoPQUbrM | filiis AH*XT*; fili = | 
israel OS grefpac; isrhl 2%; ihl ;חח‎ isrl A8 


q; srahel C; srhl X‏ ירע וא ד 
ΣΤΒ; 517] Ar | terram ΟΛΗΒ | terra-chanaan‏ 
elb | canaan X; chanaam UM | quem UF* |‏ 
dederant 1/9*: dederat Td UPE?r, € ant.‏ 
dederat eis eleazar sacerdos et iosue »‏ > 
zeumatice (sic) intelligitur iosue dederat‏ 
cum eleazaro; similiter Ex. XXXIV (v. 30)‏ 
uidens autem aaron et filii eius » Guill.‏ « 
hebr. « dederat» /ac. | heleazar C; elea-‏ 
zar X; eleazer L* | ihosue C; iosue \ 6‏ 
Wsrr | et om. QS | princeps T* | israel O?Mg‏ 
relp3c; isrhl 2%; ihl[1; isrl A&LXOTM pRAzo‏ 
OO^UsDrF()s q; srahel C; srhl X2XTB; srl‏ 
A'; suas UM,‏ 

2. sicuti C | mosi = CAOO96 g; moisi 
20M; moysi cet. codd. et edd.| nobem ד א‎ 
O | et dimidiae — 3. tribubus om. ΠῸ per 
homoeoteleuton | tribui -- manasse Ai e. 

3. duabus — et dimidiae oz. QM | 
tribus F | dimidiae -- tribui Os: | dede- 
runt 21 | dederat -j- manasse UM; -|- man- 
nasse 1/5 | moses - CAOO6 g; moises 20M 
UM; moyses cef. codd. et edd. | 8 
09 6; iordanen ALXBAMdQOOJUsrg; 
ihordanen C| in possessionem O^wv*o* | 


«dimidiae CAO | £iuxta O | 32. (hanc CFATO | «trans AO | 33. 8 tribui CA; «tribui 


FTO | «quoniam CFAO | «ut A. 


XIV. 1. T hoc XIII. Os: ag; 14. QV? (marg.); LXIIII. L; «hoc CFATO | «quam 
FAO | «et principes FAT | 2. «sorte FAO | sicut AO | (novem CFATO |3. (duabus 


CFATO | «dederat CO. 


IOSUE (XIV, 3-6) 117 


absque levitis qui nihil terrae ac- 

ceperunt inter fratres suos 
* sed in eorum successerant locum 

filii loseph in duas divisi tribus 
Manasse et Ephraim 

nec acceperunt levitae aliam in 
terra partem 

nisi urbes ad habitandum et sub- 
urbana earum 


ad alenda iumenta et pecora sua 
5 sicut praecepit Dominus Mosi ita 
fecerunt filii Israhel et divise- 
runt terram. 
$ Accesserunt itaque filii Iuda ad 
losue in Galgala 
locutusque est ad eum Chaleb 
filius lepphonne cenezeus 
nosti quid locutus sit Dominus 


4. filii CA-TIA; filiis O | efraim AO in terra ATIPA; in terram CIICO | 6. in gal- 
gala CA-O; in galgal ΠΟᾺ | iephonne AO | quid locutus sit ALTIO; quod locutus est CA. 


Deest P. 


^w possessionem trans iordanem X | le- 
uites O3; leutis /\1* | terrae] $^*; in terra 
$^? | acciperunt O; acceperant CLX. 

4. sed — locum] 4| h(ebr.) non habet 
[ea sed sic quoniam] filii iosep[h in] 
duas fuere [diui]si tribus O9 suppl. ex 
Martianaeo | eorum] ΣΤ; eo XT? | suc- 
cesserunt CATIZTBepe*OQAM*ciBp(O) gar[pac. 
«| uel «successerant» /ac. | locum] 2**; 
locom M*; loco Z7? | filii] OM*U5*; «filii 
M? (f in ras.) ; filiis ZrdpRA*zovOOw?ce*ipg?r; 
filios ZoMBd^?; filis ΛΗ, fili P | iho- 
seph C; iosep ALXM | ioseph -4- quos UBbw | 
in duas] in duabus C; 2/5 rep. ΤῈ | di- 
uisi = ΟΛΙΖΗΞΕΖΑ ΜΖΟΘΒΟΖΩ 6261986 ; di- 
uisit AL*F*XIIXZBTM*doU; diuisis ΛΗῈ 
O^^"6*; diuisi sunt L | tribubus 29* | ma- 
nasse] A8*; mannasse U5F; manase Uw; 
manasses A"? | et ephraim om. WU» | 
ephraym CA; effraim ZodvPUBFM(M q; 
effraym O5; efraim LIITMATO; efraym 
X | acciperunt O | leuites UM | in terram 
CFlIIcO*Up | ^, partem in terra QSM | 
nisi] non O5 | urbem d**; urbis F* | habi- 
tantium L*[IC; hitandum c6* | et] at OH | 
eorum F*XIIco^ | alenda] helanda UM, 

5. sicuti C | praeceperat agtelac; 
pceperat ABZOUBOSM; preceperat CXB 


ij»FMO: | mosi = CAOO9 g; moisi Xov; 
moysi cef. codd. ef edd. | filiis AB*XT* | 
filiisrl = | israel 001 grefpac; isrhl 2%; ihl I1; 
isrl AHZoTdepRAzvOO^WOSM; irl L; srahel 
C; srhl XXTB; srl At. 

6. accesserunt] ascenderunt CX | 
filii] 8*; fili *? | ^, filii itaque 1. | tilii 
iuda ad iosue in] zm ras. et marg. OM? | 
iude B; iude AH. 4 uel > iude < /ac. | ihosue 
C; iosue AL[TUDF | galgala] ΘΜ, galgalam 
ΘΗ; galgalis [IPOS3; galgal AB; galgal FX 
ΠΟΒΑΤΦεανθμέψεωΩν, € ant. > galgala » 
mod. » galgalis » /ac. | locutus(que orr.) 
ZMt|chaleph CU5; caleb F0*MAMOROQJr 
61086; calebh AL; caleph AUXXo?BUDFM 
QSMq. 4| uel > caleph » utrumque enim di- 
citur et est in interpretationibus utrumque 
sed Lx(X) habet > caleb » /ac. | iepphonne 
= O^*; iepphone ALFXZodQPU5; iepphone 
ir; iephonne AdRA*zOO^*w6; iephonne 
Lov; ihephonnae C; iephone AB[TZMBT 
ΦαΣΘΗΨΌΜΩ agreío3c; iephone M; iep- 
pone ΣΤ; ieponne 496 | cenezeus] U/F*; 
cenezeus« B; cenezaeus T 261086; cene- 
zeus 9h; caenezeus ^4?; caenezaeus C; 
chenezeus UF?; zenezeus AB q; canezeus 
d^*; cenezeos O^ | quid] quod CA8XZM 
BAO^WU»M | sit] est CA | dominus] deus 


וו - 


(absque ATO | qui F | 4. (sed CFAO | 4 filii XVI. Πρ; Div. sine num. r6; «filii FATO | 
«manasse F | (nec CFATO | «nisi FAO | 4 alenda ATO | 5. (sicut FATO| «ita A | 
6. ἢ accesserunt XXII. ALFT*MoOM; XXIII .A8T?; Div. sine num. V; S accesserunt 
CA; «accesserunt O | | locutusque est XVII. ΠΡ; LXV. L; Div. sine num. ΠΟ; «locu- 


tusque est FATO | ὃ nosti C; «nosti FATO. 


118 rosuE (XIV, 6-10) 


ad Mosen hominem Dei de me 
et te in Cades Barne 
ד‎ quadraginta annorum eram quan- 
do me misit Moses famulus Do- 
mini de Cades Barne ut con- 
siderarem terram 
nuntiavique ei quod mihi verum 
videbatur 
8 fratres autem mei qui ascende- 
rant mecum dissolverunt cor 
populi 
et nihilominus ego secutus sum 
Dominum Deum meum 
? juravitque Moses in die illo di- 
cens 


terram quam calcavit pes tuus 
erit possessio tua et filiorum 
tuorum in aeternum 

quia secutus es Dominum Deum 
meum 

10 concessit ergo Dominus vitam 

mihi sicut pollicitus est usque 
in praesentem diem 

quadraginta et quinque anni sunt 
ex quo locutus est Dominus 
verbum istud ad Mosen 

quando ambulabat Israhel per 
solitudinem 

hodie octoginta quinque anno- 
rum sum 


6. in (ca)des barn(e) CATIA; cades barne (in om.) O | 9. terram quam ATIcO; 
terra quam CA | 10. octoginta quinque CATICA ; octoginta et quinque ΠΡΟ. 


Deest P. 


C | ^. dominus sit OV | mosen = CAO 
O6 g; moisen X9M; moysen cef. codd. et 
edd. | homine ΠΟ | dei om. אע‎ | et -ך‎ de 
CAL! (/n ras.)FXO | in om. F*O | ca- 
des-barne relb; cades barne OWU»r; cha- 
des barnae C; cadesbarne agàac. 

1. quadraginta — eram] in ras. XT! | 
LX? C | quadraginta -Ε enim WUr* | 
quando — moyses O^? ]₪ ras. ef marg. | 
me — famu(lus)] iz ras. *? | ^, misit 
me BOSM^qrelaác | moses - CAOO9g; 
moises X20M; om. Π; moyses cef. codd. et 
edd. | cades barne] &*?(bar in ras.); ca- 
des-barne ;6]0ץ‎ cades barno 209; 8 
barnae O; chades barnae C; cadesbarne 
0086 | nuntiauitque AP*F*iU« | ei quod 
bis rep. U^ | uerum] uirum F*; rectum 
AUB | ^, uerum michi XM g. 

8. ascenderunt AHLXIIPTpO9"UO:; 
ascendebant B | ^, mecum ascenderunt 
U»F^ | dissoluerant 29 | nihilonus [lc | 
deum orm. ov* | tuum e. 


9. iurabitque X | moses = CAOO9 g; 
moises 209; moyses cef. codd. ef edd. | 
terram] [IP*UJ5*; terra CIIP?2T0DAMO" 
V5? 76061086. "| al. > terra » /ac. | calca- 
uit] L*; calcabit A&*L?XB; calcauerit OS; 
calcaberit XT | fili«orum c? | est XezWUs* | 
deum om. WUFM | tuum A?LIIPXMBOO ae. 
*| hebr. et ant. habent > meum » Guill. | 
tuum - quia secutus es dominum deum 
meum O rep. verba praec. 

10. congessit UM | ergo] autem OQSM, 
4 uel > autem » /ac. | sicuti C; ut AEXMB | 
XL et VI QV*; גא‎ et v C | quo locutus] 
quoquutus ΘΜῈ | istut XTBO"; istum CX | 
mosen = CAOO6€ g; moisen 202%; moy- 
sen cef. codd. et edd. | ambulat M*O^* | 
israel gtefogc; isrhl XM; ihl [1; isrl ASLF. 
ZoATOoRzevOO^UO; srahel C; srhl XZTB; 
srl A* | octo(a)ginta et quinque ΠΡΜΟ ; 
oct(o)ginta (quinque om.) XTtB* | octoa- 
ginta M*; octuaginta ZTUPrM; octuginta 
X; octoginto L*. 


T. (quadraginta CFATO | «ut FO | (nuntiavique CFATO | 8. «fratres CFATO | «et 
CAO | 9. (iuravitque CFATO | «terram CFAO | «quia CFAO | (quia secutus es 
[2* vice] O) | 10. «concessit CFATO | (quadraginta CFATO | (quando CFAO | 86 


CFATO. 


IOSUE (XIV, 11-15) 119 


11 sic valens ut 60 valebam tempore 
quando ad explorandum mis- 
sus sum 

illius in me temporis fortitudo 
usque hodie perseverat 

tam ad bellandum quam ad gra- 
diendum 

? daergo mihi montem istum quem 
pollicitus est Dominus te quo- 
que audiente 

in quo Enacim sunt et urbes 
magnae atque munitae 
si forte sit Dominus mecum et 


Deest P. 


11. ualens] Os?(s iz ras.) | eo] in 
ras. O^'; om. ΨΒῈ | balebam O | quando 
ad] iz ras. A9?^; quando (ad ori.) ΒΨΡΜ | 
missusum O* | ^, temporis in me M | 
hodie om. ΘΑ", 

12. ergo] igitur OS | ^, michi ergo 
OM | istud UM; o;;. 20% | quam ΒΨΕ | 
pollicitus] f[ h(ebr.) quem pollici[ tus] est 
dominus in die [illa ... tu] quoque au- 
dis[ti quod] enachim [sunt ibi] et urbes 
OS suppl. ex Martianaeo | est] es WM | 
est««« T | est 4- michi ΛΉΞΩ, * hebr. ant. 
[non habent] > michi » 706. | quoque oz. 
O^ | audientem F | enacim -- Ad'zeveO 
ΘΗ grelo8c; enacym X; enachi JF; ena- 
chim cet. codd. ef a | urbis U^» | adque C 
ΧΣΤ | si] sit U^ | dominus ort. L | po- 
tuero] O9*; potero XXTOc?U»Os, 4 uel 
> potero » /ac. | delebo A?! | sicuti C | pro- 
miserat XT, 

13. benedixit quoque C | ei 07. d^* | 
ihosue C; iosue A'[IcUBPr | ^, iosue ei 
et tradidit XT; iosue et tradidit ei CX | 
tradidit 4- ei O arefac | ebron TIpZTwUmw 
QM a; ebron X | posessionem O; promis- 
sionem ΣΤ, 

14. adque ΟΧΣΤΟ | eo -Ἐ tempore 


potuero delere eos sicut pro- 
misit mihi 
13 benedixitque ei 105606 et tradidit 
Hebron in possessionem 
14 atque ex eo fuit Hebron Chaleb 
filio lepphonne cenezeo usque 
in praesentem diem 
quia secutus est Dominum Deum 
Israhel 
15. nomen Hebron antea vocabatur 
Cariatharbe 
Adam maximus ibi inter Enacim 
situs est 


O5 | ebron [IPZUFOS a | chaleph ΟΛΗΠΒ; 
caleb A-LFZoMdROref908c; calep X27; 
caleph OfipOs"q | ^, chaleb hebron 
o^t | filii [IP | iepphonne = OO^?Ur; iep- 
phon*ne ΦΡΞΖ (g/f. n corr.); iepphone XXo 
V5; iephonne LFAdcR^4zO^*«6; iephonne 
ov; ihephonnae C; iephone AITP?XMBT 
ΘΗΨΡΜΩ agrelpac; iephone [ICP*M; iep- 
pone 27; ieponne 26 | cenezeo] UF*; cae- 
nezeo C; cenezeo cn; cenezaeo ΠΟ refpac; 
chenezeo UF?; cenezei [IP | est] es TIC; 
hes C | israel greIpnac; isrhl X; ihl Π; isrl 
ABFZoAdRAzevOAUO; irl L; srahel C; 
srhl XXTB; srl \= 

15. nomen] imposuitque (inposuit- 
que ΠΟ) ei nomen [1 | ebron [920080 | 
ebron -Ἐ que ]]5*; -j- que [1»? | ante ea 
A"; ante ZTTMdUWU 6]086ע)‎ | uocabatur] 
A?? (atur iz ras.); uocauatur O; uocatur 
dz'(tur in ras.) | cariatharue A"*B; ca- 
riatharbe U»r; chariatharbe LFO; charia- 
tharbe A^; chariatharbae C; cariaththarbe 
DI^; cariath-arbe ;610ץ‎ cariath arbe c | 
adaim WV»^ | ubi ΠΟΡῈ | inter] in terra C 
AFXXBTOSM, € « inter » Guill. | enacim 
= AToO grelbác; enachim CALFIIZToB 
MOH*AMGUBFO) 6; enacym X; aenachim 


MM—————————————————————————————————‏ ו 


11. «sic CFAO | (illius CFATO | «tam FAO | 12. (da CFATO | (dominus ΕἸ «n FA 
TO | «si CFAO | «et potuero F | 13. f| benedixitque LXVI. L; $ benedixitque C; 
(benedixitque FATO | «et F | 14. (atque CFATO | (chaleb F | (quia FAO | 15. 8 nomen 
C; «nomen FATO | «adam CAT | (situs est F. 


120 פטפסו‎ (XIV, 15-XV, 4) 


et terra cessavit a proeliis. 
XV. ! Igitur sors filiorum Iudae per 
cognationes suas ista fuit 
a termino Edom desertum Sin 
contra meridiem 
et usque ad extremam partem 
australis plagae 
? initium eius a summitate maris 
salsissimi et a lingua eius quae 
respicit meridiem 
3 egrediturque contra Ascensum 


scorpionis et pertransit in Sina 

ascenditque in Cades Barne et 
pervenit in Esrom 

ascendens Addara et circumiens 
Caricaa 

4 atque inde pertransiens in Ase- 

mona et perveniens ad torren- 
tem Aegypti 

eruntque termini eius mare ma- 
gnum 

hic erit finis meridianae plagae 


Deest P. 


O"?; nachim PM; or. X^. 4 hebr. ant. 
> enachim » /ac. | erat A-OSM, 4 > erat» 
Guill. | cessabit XXTB. 

XV. 1. iude ΠΡ; iude [15722 TBUM q; 
iuda XO | ista] ita X | hedom C; 600 O^ 
oz; edom LX | edom -- usque AL*ZTM 
QS1*M g: -]- usque ad. AL?BZOBUP*» (ade- 
sertum) qreía. €| hebr. ant. [non habent] 
> usque » /ac. | desertum ] ΘΗ] (um corr.). 
*| > desertum est sin » Gill. al. > deserti » 
al. ant. hebr. > desertum » 706. | syn CX 
Q3 a; 51 X7; sim /\ | contra meridie L* | et 
om. X0* | extremum A8* | partem orn. VF. 

2. eiusque X | a] in ras. $*?; om. 
O8 | summitatem [Ic* | salissimi 29* ; sal- 
sissimo ev* | et om. O | a om. X9* | re- 
spicit -- in Z7; -Ἐ ad OS" | meridie O. 

3. egrediturque [ ^^*; egreditur (que 
0m.) X; egredieturque CAr*[]b*»wopazir 
Q5Mg; egredienturque ΨΌΜ | contra + 
meridiem iUF | ascensum - scorpionis elp | 
scurpionis T*; corpionis 2T | in] a UM | 
sina] B*; syna AXB?U»(OSs 6; senam C | 
cades-barne re[D; cades barne L[IcUBpr; 
cades barnae FO; chades barnae C; ca- 
des barnen ΣΤ; cadesbarne agac | esron 
ΠΟΨΒΕΩΜ grefpgc; ephron Q5; seron C; 


saron X. *[ ant. hebr. > esron » /ac. | ascen- 
dens 4- in X | addara = [IC2B*AOOQ! m; 
adara O^; abdara ALFXB?; habdara C; 
addaram TM«9oRvPUrM q; adaram U5; ad- 
darà :5ע23201)‎ addaran Q5; adram [1^; ad 
adara g; ad addar reíac. 4| Hier. hebr. 
> addara » aliqui ant. > addaram » /ac. | 
circumiins F*; circuens O | caricaa = ΛΗ 
[IcZMBATRAzevOOB(M q; carichaa ALF 
O^M; cari«caa 607 ; cariacaa O5; cariachaa 
B q; chariacaa M*; chariachaa L; carcaa 
;086]ץ?90)‎ carchaa O9*; caraha 1/9; 68- 
riatchaa M*?; cariathaa e; caridaah WF*; 
charidaah W*?; chariatha C; cariathà XXo 
(it fexíu); cariatham [IPXT; caratha UM, 
€| uel caricaa X9? sup. lin. 

4. adque CX27T | pertransien 27 | ha- 
semona C; asemana O"?(pr. a corr.); 
esmona A"B; sammona [IP | perueniens 
-- usque X | torren«tem cb? | torrentem-ae- 
gypti עז6‎ | egypti A-XIICMO^M; egypti ΠΡ 
UrOs:; egypsti. B?(p corr.); aegipti L; 
egipti 201JB; egipti AHZTMIUMOMg | erant- 
que X | mare-magnum 6. *| h(ebr.) non 
h[abet magnum] O9 suppl. ex Martia- 
nae0 | ^. magnum mare OM* | plage B? 
(a corr.). 


«et terra AO. 


XV. 1. 1 igitur VIII. Στοῦ, XV. Os:qg; 15. Qv? (marg. XXII. ^8 (pro XXIII); 


XXIII. ייר ידי‎ XXIIIL ΛΗ; LXVII. L; Div. sine num. Ραμ, 8 igitur CA; 
«gitur O | 8 termino FATO | €contra F | (et usque AO | 2. «initium CFATO | 
CFO | 3. egrediturque CFATO | Kascenditque CFATO | (ascendens FAO | 4. «atque 
FATO | «εἰ F | Ceruntque CFATO | «hic CFATO. 


IOSUE (XV, 5-8) 121 


₪ ab oriente vero erit initium mare 
salsissimum usque ad extrema 
Iordanis 
et ea quae respiciunt aquilonem 
a lingua maris usque ad eundem 
lordanem fluvium 
5 ascenditque terminus in Bethagla 
et transit ab aquilone in Beth- 
araba 
ascendens ad lapidem t Boen t 
filii Ruben 
7 οἱ tendens usque ad terminos 


Debera 

de valle Achor contra aquilonem 
respiciens Galgala 

quae est ex adverso ascensionis 
Adommim ab australi parte tor- 


rentis 

transitque aquas quae vocantur 
Fons solis 

et erunt exitus eius ad fontem 
Rogel 


? ascenditque per convallem filii 
Ennom ex latere lebusei ad me- 


XV. 5. iordanem A; iordanen O | 6. boem AO ef codd. plerique errante arche- 
typo; boen restituimus iuxta locum parall. Ios. 18, 18. 


Deest P. 


5. oriente] B?(r corr.) | salissimum 
ABX9* | extra c8 | ihordanis C | respicit 
dt | respiciunt -- ad U»M qgrelac | linga 
O6* | eundem om. ΠΟ | iordane UFQ:; ior- 
danen ΛΗΣΤΟΒΦΟΘλμοψβ; ihordanen C; 
iordanis Q5^ agrelac. 1] «iordanem » Guill. 
uel > iordanis » /ac. | ^ fluuium iorda- 
nem ΠΡ. 

6. ascendetque ע‎ | in] a X19 | betha- 
gla] B*; bethhagla 8; bethegla AFB?Ow; 
bethanagla ΠΟ; beth-hagla relb; beth 
hagla c. "| Hier. ant. > bethagla » hebr. 
pronunciat « bethogla » /ac. | transit] B*; 
pertransit AF?B?O:M; transiit XOHWs?; 
pertransiit F*O5; transit« M; transiuit 
c:pRAzev*PipE*r; transibit T v. |ף‎ > transiuit » 
quod preteritum quidam hic abhorrentes 
posuerunt « pertransit » interpres uero 
modo hoc modo illo tempore utitur 
Guill. | ab aquilonem X | bethereba Ow; 
etharaba P; betharaab T; bethabara L*; 
bethaba X7; beth-araba reí0; beth araba c. 
4 hebr. in origin. > betharaba » /ac. | 
ascendensque UU; ascendit B | ascendens- 
(que) 4- fluuium UPrM | lapidem-boen 
elo | boen = 2100053? 7061080; bohen C; 


bo8 7; boem AL?FIICEMBATM dRa6vP() 
OQUWO::*M ας beon X; boom [IP ; bouem L* | 
fili] UrF*; fili O; filiorum tJpbrF?v, 

7.tendes ΦΝῈ | deuera O; dabera CX; 
dabira ΠΡ, 4 hebr. > debira» /ac. | ual- 
le-achor 610; ualleachor 8 | acor XoB* | 
galgalà ^z*| quae] quem A8* | est orm. 
/\3* | ex aduerso] aduersus CX | ascensio- 
nes X; assensionis XT | ascensionis-adom- 
mim 610 | adomim XX9; adomim ΛΙΠΣΜ 
VF? (a in ras.) Q3; adommi 27; adomin $^ 
iUbp^OS; adommi O; adonim U5OM, 4 hebr. 
> adumim » /ac. | ab] ad 29320; in X | tor- 
rens 2*; orientis FX; horientis C | orien- 
)15%%%%%%%1. | transiitque ABF* | transitque 
-- ad F | uocantur] ;**ע1‎ uocatur AHBUF? | 
fons-solis e[p; fonsolis X"; fons salis 
אפע‎ | erunt] A**; erant A8; erit AL?ZB* | 
61₪5%%** 622 | fontem rogel] lI»?(gel iz 
ras.); fontem-rogel elt. 

8. ascendit (que or.) C*r | uallem 
T6 gr; conualle F* | fili A-O* | enom B* 
ΜῈ; emnom 2**; ennó 7; ennon L2 or? 
OWOs: q; hennon C; henon X; enon Ow; 
emnon T; emmon OR, € hebr. pronunciat 
> humon » /ac. | ihebusei XX7; iebuzei O5; 


ΝΣ. 


5. «ab oriente CFATO | (εἰ ea CFAO | «a lingua FAO | 6. «ascenditque CFATO | 
€et transit FA | (ascendens CFATO | &tilii F | 7. (εἰ tendens CAO | (4ε valle FAO | 
«contra O | (quae est FATO | (adommim O | «transitque FATO | (εἰ erunt CFATO | 


8. «ascenditque CFATO | «ex latere CFO. 


122 פטפסו‎ (XV, 8-10) 


ridiem 

haec est Hierusalem 

et inde se erigens ad verticem 
montis qui est contra Gehen- 
nom ad occidentem 

in summitate vallis Rafaim contra 
aquilonem 

? pertransitque a vertice montis 

usque ad fontem aquae Nep- 
thoa 


et pervenit usque ad vicos montis 
Ephron 
inclinaturque in Baala quae est 
Cariathiarim id est Urbs silva- 
rum 
10. et circuit de Baala contra oc- 
cidentem usque ad montem 
Seir 
transitque iuxta latus montis la- 
rim ad aquilonem in Cheslon 


9. a uertice montis A"IIA; a uerticem montis CA^O | fontem aquae nepthoa A 
HcA; fontem ne(p)thoa (aquae ori.) CO | bala AO | 10. bala AO. 


Deest P. 


iebusei [IC£2MO^MWU5; hiebusei AL; iebu- 
saei ATi OO?6 ;61086ץ‎ hiebusaei =; ihe- 
bussaei C; iebus« M | ad meridie O | ihe- 
rusalem CA* a; ierusalem UM(M gre[pac; 
hierlm 125; ihrslm XXZTMB; ihrlm AU; ihlm 
X0; ihrm ΠΟ; ierlm lIPbFOs: | qui] que 
CXO"; que LUF | gehennom = M*g; 
ge-hennom t; geeunom ΦΕΟνΡΟΘΑΆΜΟ 86 
ge-ennom e[b; geenom ΘΗ; geennó ez; 
gehennon [IP29AM?O; iehennon 290, 
geennon AB[ICZMT S; jieennon FM; geen- 
non A'; gehenon X7; geenon* B; ge«enon 
F; goennon L; gethennon C; gethenon X. 
4 hebr. > contra faciem planiciei » uel 
> campi hinon » /ac. | occidentalem 2701 | 
summitatem [IcU» | uallis-raphaim 610 | 
rafaim] O9*; rafaym X; raphaim A'TICA 
Md$0OS9?UO: 06261086 ; raphaym 5 
raphahim B; raphain O^" | contra aqui- 
lone ΠΟ, 

9. pertransit (que orn.) 9; pertransiit- 
que A"F*BOwW; pertransiuitque ΦΚ | a« F; 
ha C; ad A-XTO | uerticem CA-ZTM*O 
ΘΗ | usque ad fontem — montis ori. UM 
per homoeoteleuton | frontem X | aquae 
om. CXO | neptoha X; neptoa ΘΗ; neph- 
thoa C; nephtoa Z9 ;61086ץ‎ neptoe ΠΡ; 
nephta X^ | uicos] O6? (c iz ras.) | hephron 
C; effron ΠΟ; efron LXToUr; efran X; 


ebron X"; esrom [IP | inclinaturque] 7? 
(r corr.) W5*; inclinatusque dRazevP*OgA 
s?r*«; inclinat usque T | in or. T* | 
balaa CFATICZMBM UB*OM ; bala ΓΕΧΑΤΦ 
OOQU5?bFM q, €T ant. > in bala » /ac. | est 
Ἢ in ΣΤΟΨΜΩΒ | cariatiarim O5; charia- 
thiarim LM?Q*; cariathyarim C; cariatha- 
rim A-f[ICc; chariatharim ΜΈ; cariathaim 
U^; cariath-iarim rep | id — siluarum] 
charact. minut.g; om. O9?, | h(ebr.) non 
habet O9; Notula que dicit hoc « id est 
urbs siluarum » non est de textu, falsa 
est; si enim tantum de textu sunt que 
sunt in hebreo decem milia uerba que 
interpretes ad euidenciam posuerunt de- 
truncabuntur Guill. | id] hoc X^ | est om. 
U^ | urbis ZTcTtBTM*UMv(QSs; urb 6. 

10. circumit CMO^*c?; circuiit XTB; 
circuiuit UM; circumiit LIIXMOBAw?26*qj2: 
circumiuit F*U5*; circumibit ΤΦΨΡΕ | 
balaa At&38[]CZMBOHWBOM; bala A-2LFA 
TMdoOO^^cirq; bela ;פע‎ aal *ו\(‎ 
Ἵ balaa A' |:contra occidente B | ad 
monte F | seyr XITUPOS^; sehir B; sehyr 
CA" | transiitque ΛΗ; transibitque X | iaa- 
rim X; iairim O"M*; larim O; iamrim [IP | 
ceslon A-FX9M; ceslon ΠΟ; ceslo 27; che- 
slom OH; ceslom X; chaselon C; chellon 
ΠΡ; celson O"; celbon Qs. 1 ant. > ches- 


(haec CFAO | Cet inde CFATO | «in AO | 9. «pertransitque CFATO | «usque F | «et 
pervenit FAO | Cinclinaturque FATO | «id est F | 10. cet circuit FATO | «transitque 


iuxta CFATO | «ad aquilonem F. 


IOSUE (XV, 10-14) 123 


et descendit in Bethsames 

transitque in Thamna !! et per- 
venit contra Aquilonem partis 
Accaron ex latere 

inclinaturque Sechrona et transit 
montem Baala 

pervenitque in lebnehel 

et maris magni contra occiden- 
tem fine concluditur 

12 hii sunt termini filiorum Iuda per 


circuitum in cognationibus suis 
13 Chaleb vero filio lepphonne dedit 
partem in medio filiorum luda 
sicut praeceperat ei Dominus 
Cariath Arbe patris Enach ipsa 
est Hebron 
1+ delevitque ex ea Chaleb tres filios 
Enach 
Sesai et Ahiman et Tholmai de 
stirpe Enach 


11. peruenitque CATIA ; peruenit (que oz.) O | 12. hii CATICO ; hi ףח‎ | 13. filio 
CATIO; filius A | 14. deleuitque CATIA; delebitque O. 


Deest P. 


lon» hebr. pronunciat > chesalon » /ac. | 
descendit -- inde CLXO^^*o | bethsames] 
B?(b corr.); betsames ]19*210 bethsamis 
Q3; bethsemes CXT; bethasames OM; 
beth-sames reíb | transiitque /\ | tamna 
XM; thana ^; thamnas X; tamnas X70; 
thamnam M; samna ΠΟ; 68808 Qv. 

11. contra aquilonis partes א5()‎ | 
aquilonem -- et C | accharon CLZVTM 
dRazvipBr(s3; acharon ABB | e 86 | la- 
tere« X | secchrona ΠΡ; secrona ΛΙΈΧΣΤ 
Q^ q; sechromna ΠΟ; sechorna 12098: se- 
chronam C. «| hebr. > simchrona» /ac. | 
transiit ΕΦΡ | balaa OM; bala X | et per- 
uenitque ΣΟΥ, et peruenit 297?; peruenit 
(que om.) ΟΨΜ | iebnehel = A*FBAT 
45206; iebne«hel ^^; iepnehel [ID Ur; 
ihebnehel C; iebneel 2990900 greíp8c; 
gebneel ZTO5M q; gepneel ΠΟ; lebnehel A" 
O; iephnehel VU»; ebnehel X; ienebnehel 
M; iemnehel 1. | ^, magni maris O5M qr 
6186 | finem ΠΟΤ .יק‎ 

12. hii] L*M*O^*6*; hi L'TIPAM*o 
O^2«e?y»r 6]086ץ‎ | iude M | cognitioni- 
bus O^*; cogitationibus L*Uw, 

13. chalep lIPXTbv; caleb Xo*^ ref 
08c; chaleph CIICU5; caleph AXZo?BU rM 
QsM q | filius ZTAO^M*; filium pr*w | 


iepphonne = OO^?;; iepphone XdPUr; 
iepphone 29023; ieppone 27; iephonne 1. 
FAdn^*zeQ^*M6; jephonne v; ihephon- 
nae C; iephone ΛΠΡΣΜΤΦΑΖΨΒΡΜΩ agrel 
986 ; hiephone [16 ; iephone BM | sicuti C | 
cariath arbe] B? (pr. r corr.); cariath-arbe 
;610ץ‎ cariath arbe :"פע‎ chariath arbe T 
oR^6vO:; chariath arbae C; chariat arbe 
ALLF; cariath tharbe [IP | cariath tharbe 
-]- urbem [IP | patris] partis L | enach X; 
enac Zo*MAdOHA*w*c()! 61086; enoch 
ΠΟ; enech XT | ipse ΛΗΣΟΜΒΘΗ | ebron Π 
XTTUMOSM q; ephron B. 

14. delebitque XBOOW | chalep ΠΡ; 
chaleph ΟΠΟ; caleb X9* 61086ץ‎ ; calep ΣΜ: 
caleph /\ 1 Xo?BWU QSM q | tres o7. O | enach 
X; aenach C; enac RAzevP*gna*w*o() gy 
61086 | sesay AB; sisai ZTMQ«; sisay X 
Q5; sisaei CF* | ahyman C; achiman ΛΙ 
Q4 g; achyman O5; haiman 27% ; hay- 
man q; aiman LFIIOO!; achimam A"; 
ahinam B; ainam ΣΜ, " al. > ahimà < 
Iac. | etholmay C | tholmai] O9*; thol- 
may Q5; tolmai A-LFMONM; tolmay X; 
tholomai WU»; thalmai O9?; thomai X". 
4 hebr. > thalmai » /ac. | strippe אע‎ | 
aenach C; enac 2MdRAzoevP*OQa*w*o() gy 
e[bac. 


«et descendit FAO | «transitque in CFATO | 11. Cet pervenit AO | Cinclinaturque FA 
TO | «et transit FO | «pervenitque FATO | Cet FA | 12. 8 hii C; Chii FATO | 13. ף‎ chaleb 
LXVIII. L; 8 chaleb CA; 4608160 FTO | (sicut AO | Ccariath arbe CFATO | 14. (dele- 


vitque CFATO | 4sesai ATO | et ahiman F. 


124 פטפסז‎ (XV, 15-19) 


15 atque inde conscendens venit ad 
habitatores Dabir 
quae prius vocabatur Cariathse- 
pher id est Civitas litterarum 
16 dixitque Chaleb 
qui percusserit Cariathsepher et 
ceperit eam 
dabo illi Axam filiam meam uxo- 
rem 
זג‎ cepitque eam Othonihel filius Ce- 
nez frater Chaleb iunior 


deditque ei Axam filiam suam 
uxorem 
18 quae cum pergerent simul suasit 
viro ut peteret a patre suo 
agrum 
suspiravitque ut sedebat in asino 
cui Chaleb quid habes inquit 
1? at illa respondit 
da mihi benedictionem 
terram australem et arentem de- 
disti mihi | 


16. ceperit A; coeperit O | 17. cepitque A; coepitque O | 18. pergerent CATIA; 


pergeret O. 


Deest P. 


15. adque 000 27 | conscidens F*; de- 
scendens ΠΡ; discendens ΠΟ; consurgens 
סד‎ 4 surgens O^" | o, d(e)scendens inde ][ | 
hauitatores O | dabyr XO5| chariathsepher 
CAt-LFM ; cariathsefer 210; cariat sepher 
EM; cariath-sepher 610; cariath sepher c | 
id — lit(t)erarum] 0007001. minut. g; om. 
O*?, «| h(ebr.) non habet O6 | ciuitas] VF? 
(s in ras.) | literarum X^ grel; litterum Bf. 

16. chalep $9; caleb 20% re[pac ; cha- 
leph ΟΠ; caleph /\ 1 12 05 0 | percus Of | 
chariathsepher CALFM; cariathsefer X79; 
cariatsepher 200082: cariatsefer X ; cariatse- 
sepher cv*; cariath-sepher ;610ץ‎ cariath se- 
pherc|ceperitU5; coeperit CL*FTM*$PO 
O | illi] ei יפי‎ 726186 | haxam C; achsam g. 

17. cepitque — uxorem 071. UF* per 
homoeoteleuton | cepitque LZoUbBr?; coe- 
pitque CTM*j*OO^xcU» | othoniel XII» 
XWUM^OSsgrefogc; otoniel OQ"; gothonihel 
AH*; gotoniel ΩΜ | chenez CLTdRazys? 
(z in ras.); zenez OV"; zenech 5; cenezer 
XT|caleb ΣΤΟΥΜΘΗ re[pac; chaleph CITUB; 
caleph ABXZo?Bipr2M()SM q, €«| uel > cha- 
leph » /ac. | diditque O**; dedit (que or.) 
6 | ei ] in ras. *? | axam] P? (x in ras.) ; 
haxam C; achsam g | suam] b?? (su ἐπ ras.). 


18. quae] M*; qui CAHLZBM?UprM q 
greí; quem [16; qua 8)?ס]]‎ ἐπ ras.). Ἵ uel 
«qui cum pergerent simul » /ac. | perge- 
ret O*Q. € «que cum pergerent simul » 
quidam... ponunt ibi « pergeret » unde 
«simul » debuissent abstulisse Guill. | 
suasit uiro = ATdRAzeqp cum hebr. et 
LXX; suasit uero O; suasit uir [1; suasit 
uir suus (eius P?) ΧΦΡ; suasit ei uir eius 
(suus Q57) ABGLXZBM vU OS:q. Cf. Lugd.; 
suasa a (ha C) uiro CA-F*O; suasa est a 
uiro (uro QV*) F?OM?; suasa est a uiro 
suo grelac. | quidam posuerunt « suasa 
est a uiro» uel «suasit ei uir suus» 
contra ant. et hebr. et grecum qui habent 
«et consuluit ei » id est uiro « dicens 
petam a patre meo » per hoc patet quod 
est intelligendum « peteret » uidelicet ipsa 
Guill. | ut] et UM | suspirabitque X2T | 
ut] et X | in asinum T; asino (in or.) \ 
dvysr*| caleb 2902099 refp8c; chaleph 
פע‎ ; caleph CABXXoBU»brMOSMq | quit 
£T | abes XT*UM | e, inquit quid habes A", 

19. at] ad CFXZTOOM | benedictio- 
nem -- tuam QS | australem -- qui UDM | 
arentem |] 4| h(ebr.) non habet 09 | ^. michi 
dedisti OM | deditque (itaque or.) XO cum 


15. (atque CFATO | «venit F | «(quae AO | «id est F | 16. ף‎ dixitque LXVIIII. L; 
8 dixitque C; (dixitque FATO | (qui CATO | «dabo AO | 17. «cepitque FATO | «de- 
ditque CFATO | 18. (quae CFATO | (suasit F | f| suspiravitque LXX. L; (suspiravitque 
CFATO | «cui CFATO | $ quid C | 19. «at CFAO | «da CFTO | «terram CFAO. 


(XV, 10 -- 26) 125‏ מטפסז 


iunge et inriguam 
dedit itaque ei Chaleb inriguum 
superius et inferius 
20 haec est possessio tribus filiorum 
luda per cognationes suas 
21 erantque civitates ab extremis 
partibus filiorum luda iuxta 


terminos Edom a meridie 

Cabsehel et Eder et lagur ?? et 
Cina et Dimona 

Adeda 23 et Cedes et Asor Ieth- 
nan ?* Zif et Thelem 

Baloth ?5 et Asor nova et Carioth 
Esrom haec est Asor ?? Aman 


19. inriguum superius \]18 ; inriguam superius CO. 


Deest P. 

Greg. M. dial. 3,34 et Pater. in libr. Ios. 1 | 
ei] illi X; om. O9tOM | ^, ei itaque U5»r | 
caleb Ot ;61086ץ‎ calep XM; chaleph ΟΠ; 
caleph AEXX9oBWUOSM q | inriguum] ΘΗ ΑΣ 
(alf. u in ras. inrigaam CXTTM*$O 
OQn?Mwcipr*M; irrizuam XMM?UB, 4] > inri- 
guam » scilicet terram sic ant. habent 
iuxta hebr. Guill.| et -- irriguam Ws», 

20. pos««sessio O'"? (pr. s corr.) | tri- 
bus om. X7 | ^v filiorum tribus U | cogna- 
tiones] cogitationes L*. 

21. ciuitates - sue OSM | ab extrema 
parte ABB. 4 hebr. ant. «ab extremis » 
lac. | terminos] O9*; terminum 0003 4 
h(ebr.) [terminum] O9 | hedom C; edom 
LX | ad meridiem AB[Ic»* | meridiae O | 
cabsehel = A-LFAd9(Q*; cabseel Xo? ag 
refo8c; capsehel A8SBOH; capsaehel C; 
capseel ;ז2]]‎ chabseel 2M; cabsahel M 
dRazv OO^MG1UF?; capsahel עו א‎ Dr*w; 
chabsahel ΦΡ; caphsahel UP; capsal O5; 
cabsed 29* | heder C; eber X; edel 5^ | 
iagur] O^? (ia in ras.); iagor ΠΡ; iabur 6 

22. et cina] eccina O*; ecuna O5 | 
cyna X; chyna C; cimon O | et dimona 
— 28. aser(sual)] א/‎ ras. *! | dimona] 
alimonia A8 | adeda = ALFXZBAOOQOM iy; 
hadeda C; adada [1g; et adada 03 
et ededa 5; et deda Ubr'«; edada TM 
cPRAze(S; «edada ΦΡ; et dada dv. 

23. 66068 [ O9? (pr. e corr.); cedes B*; 
caedes OU; cades AFXZTOB?OSM 06; cha- 
des C | et asor — 24. thelem ] et asorieth 
nanzir et thelon O; et asorieth namzi et 
helem T | et asor or. 29? | asor iethnan] 


asoreth nam ΠΟ | hasor C; assor Q5; asori 
LX | as(s)or 4- et O 0061986 | iethnan — 
25. et asor om. B* per homoeoteleuton | 
iethnan -- AFB*OUPO' gre; iethnà Qs; 
iethnam ]86 ; iechnam O^"; et anan LX2 ; 
et hanan C; iecthan dh; iethan [IPM 
20 אע‎ qm; lethan UP; ethan A?; εἴδη 
A*; lephan Wt!, 

24. et (zif et thelem) UbF!M(s | zif 
et thelem = CLZA ; zif et telem [1ccbRazov 
QniAMG? (et ἐπ ras.) O3a; ziph et thelem X 
:2פע1‎ ziph et telem ΦΡ greíp8c; zyf et 
telem M!; zif et talam ΠΡ; 271 telem Mt; 
ziphet et thelem U5*(w; zifeth (zifet F) 
et telem A-F; zifech et telem AEB?; aziph 
et telem UU»; azifeth telem UF!; azipheth 
telem 39: iphet et thelem OS | t(h)elem 
-- et 2005 00261086 | balot X*; ualoth A; 
baaloth ΠΡ; balaoth Q5; balaot OM; bo- 
loth 6. 

25. et asor or. 1682 | et om. 0261986 | 
asor -- et U»F!M | «noua O9; noba A-L 
FZTOM; ioba OM; naba X; nobua Q5; noba 
noua 1292: nobo noua UP*; naba et noua 
i»; naha (neba UM) noua Ur!«, 4 h(ebr.) 
asor noua ideo dicitur quia altera asor 
uetus erat O9; Hier. (de sifu et nom. ad 
verbum Asor in libro Iesu) asor in sorte 
iude que ad distinctionem ueteris dicitur 
noua /ac. | 6811001 CA"B; cariath M; 
cari«th OH | cariothesron g | hesrom A; 
iesrom $5 q; esron CQ; hesron teípac; 
efíron O"; ephron OS | haec est] haest 
O* | hasor C; assor UF!OS q. 

26. aman = XZTOOO^*()y; amman 


/ / , 
(iunge AO |8 dedit C; (dedit FATO | 20. 4 haec LXXI. L; (haec CFATO [21]. Cerantque 
CFATO | ciuxta F | «cabsehel FATO | 22. (adeda CTO | 24. «εἰ thelem O | (baloth 


CAT | «haec CFTO. 


126 iosUE (XV, 26-32) 


Same et Molada ? et Asergadda 
et Asemon 

Bethfelet ?? et Asersual et Bersa- 
bee et Baziothia ?? Baala et Hiim 


Deest P. 


A; amà Fo^zU&F!; amam CAXMBTdoRovP 
OGUDM ;61086ץ)‎ ammam [1; oman Ow; 
omà Q5; omam LM* a; omana M? | amam 
-- et | cum hebr. | same M; samae A; 
psame C; sama .6186ץ‎ «| aliqui ant. habent 
> amansame » hebr. > aman et sama » /ac. | 
molad O/*; moloda O*; molida O5; me- 
loda a; modala L; modola Mov. 

21. et om. 116 | hasergadda C; aser- 
gada M; assergadda O5; «sergadda ΘΗ; 
thasergadda ΛΗ; gabda X; aser-gadda te; | 
et om. Q* | assemon O7; hassemon relt3c; 
asemmon ΠΡ; tasemon AH; hasemona C; 
asmon AXTO*; asemoth UM; assemoth Osa; 
esemoth O; acsemoth OM; semon. ΘΗΝ, 
4 hebr. > esemon » /ac. | asemon -- et 
Q5 0061086 | bethfelet — 28. bersabee orn. 
B* | bethfelet = AB?; bethfeleth CZTMo 
66103532 ) 6161 in ras.) a; bethfilet 
F; bethphelet q8€; bethpheleth ΠΟ; betha- 
pheleth ΠΡ; bethfel LAO; bethfelec O; 
bethfelech UB; bethseleth U*!; detifelet X; 
beth—phelet refo. 

28. hasersual 62 1086; asersuab XTO; 
asersuar Mo WUV5r*; asertual O$; aserual 
AQOM; asersuai UF?; asersualim ΠΡ. ha- 
ser-sual re | bersabee A-TICU55; bersabee 
LUr; bersabee XM; bersabe X; bersabet 
o^; ber-sabee e; beth-sabee ץ‎ | bazyo- 
thia X; baziochia UM; batiothia B*; ba- 
zothia TMdo^^z6v; baziozia A-F ;,; 8 
ΒΖ; balozia O"; bazotia ^P; batioziab ΛΗ; 
botiothinia XT; baiohia O5; baziothiu A m; 
baziothia WF! (iothia ἐμ ras.) Ἵ hebr. > bi- 
ziothia » /ac. 

29. et baala O*! grelác; et balaa O^; 
et abala à | baala = CXZ7; balaa ALFB? 
(ult. a corr.); balet O^; ualam A; bala B* 
Wr'(in ras.) cum cet. codd. et το | et hiim 
esem [ hetus hesem C; etur esmeel 27 | et] 


Esem ?? et Heltholad Exiil et 
Harma 

3! Siceleg et Medemena et Sensenna 

32 Lebaoth et Selim et Aen Remmon 


in ras. U*? | hiim esem] O9*; hiim 688 ΣΟ; 
iim et esemtmc; hiim esen [IcB*; him 
esem ABF; im et esem 616; hiim sem A; 
him 6586 UP; him esen B?O5M; inim esen 
ΠΡ’ higim esem O9?; ethiim esse Ur; 
etheim essem UM; ietheim essem Un, 
«| hebr. scribit « hiim » sed pronunciat 
> higim » /ac. 

30. et om. XT | heltholad = ΛΗΒΜΦΡ 
Oa; eltholad U^ grefpac; heltolad FT 
O; heltholat ΣΜ heltholath 62016; eltho- 
lath X6; celtholad A*; beltholad «p^?(el 
in ras.)26V; beltholath U5F; hetholad פע‎ 
chetholad A?; hetolad Δι; betolad QM; 
betholath O5; tholath X7; elthotheleth ΠΡ; 
theheltholad L | exiil = ATO; et xiil [1 
QpRAzoVP?(ip rgs.)O^MG(?; et xul B*; et 
zul 5; et exiil CA-LLFXXTMOH?Qs7*M q; 
et exul ABB?; et axiil U*; et azul V»; et 
oxiil XoM; et iziil UM; et cesil relac; et 
chesil gro; et ixiil O&* | et om. 27108 | 
harma] in ras. '8 52, charma 27; arma C 
XB*d^PO^ucipr^; tharma A*; sarma UD; 
zarma d; herma [lcO; erma ALFTIPB?; 
orma XM; o«rma ΣΟ, 

31. et(siceleg) CO5s 1961086 | sice- 
leg et] siceleged ΘΗ] 8166166 ]19 ; 8101160 ΠΡ; 
sicceleg bv; sicelech ΣΤΟΤΩΜ q; siceleth 
X; lichelech O5 | et] e Tlc | medamena L ; 
medemana XTO*U5; medabena ΠΡ; me- 
dena U*; medemedana UM; meacdemena 
Os, «| hebr. > medemena » /ac. | sensenna 
= AXo?«B?OOUP qrelác; sensaenna ΕΞ; 
sensena Q3!; sensanna A 10; semsemna B*; 
sansenna j; sensema [16; senesenna CX; 
senesanna ΠΡ; sesenna TM«dR4zaPUBrM; 
sesena v; senenna O"; sennena L ; senna 
270*: sensa ΕἾ, 

32. et lebaoth Q? | laebaoth d; ie- 
baoth i»; labaoth CAUS*; labooth X; le- 


26. (same AO | 27. cbethfelet CATO | 29. cesem CATO |31. «siceleg CAO | 32. «le- 


baoth CAO. 


IOSUE (XV, 32-36) 127 


omnes civitates viginti novem et 
villae earum 
3 in campestribus vero Esthaul et 
Saraa et Asena 3% et Azanoe 
et Aengannim Taffua et Aenaim 
35 et Hierimoth 


Adulam Soccho et Azeca 36 et 


Sarim 

Adithaim et Gedera et Gidero- 
thaim 

urbes quattuordecim et villae 
earum 


32. uiginti nouem CATIO; uiginti et nouem A. 


Deest P. 


beoth Q5*; leboth 29* | selim — remmon] 
selimetem réemon OM; selimethen rem- 
moth OS; selimetenh remnon A'?(no 
corr.) | selim] OS9*; selym A"; seh Εἰ; 
selhim g; pselim C; sileim 6962; saloim ΠΡ, 
semelim L. € hebr. > sileim » /ac. | aen 
remmon = AT«dRzevPOO^w6; haen rem- 
mon C; aen remnon F; aen remon OQ; 
ahem remmon à; em remmon M; ain et 
remmon g; aen et remon τοῦδε; en rem- 
mon 29625; en remnon X79*; en remon 
ABZO?B; em remon U; erremon ΠΟ: en 
emron X; ermon ΠΡῚ caen remmon L. 
«| hebr. > hain rimon » 766. | uiginti no- 
uem] F*dP?(uiginti iz ras.); uiginti et 
nouem AMO"Uw; ווטאאא‎ ZoF?OsM, ἡ 
XXX OM; aliqui ant. habent « triginta » 
noue » /ac. 

33. uero« 1/5 | hestaul Ub; estaul 
LIlPvys; est«aul Ur?(a im ras.); est 
saul UM; esthaol CF?XO^*(»g; esthahol 
ΘΗ, estahol A-O6; estaol XodP 61086ץ‎ ; 
estuol XT; estaal Q"?; estoal QS"*; &ha- 
chil A" | saraa] Xo? (aa in ras.); saraha 
CX; sarea atelac ; asenna CX; hasena T; 
arena L. 

34. azanoe] O8*6*; azanoe ]16; azo- 
noe AHOH?JPrF; azone à; azanoth CX; 
zanoe )9920(: gre[pac | aengannim = CA* 
L?FAdRazevOO 86; engannim M; engan- 
nim L*XTIIXTO PP ΨΒΡΕῺΩΣ agr[p; enganni 
T; enganim A8XM«BUM; engannem א5()‎ 
en-gannim e | aengannim -- et ΣΤΟΩΒΜ q 
arefpac | taffua = ΣΤΟΒΑΤΦΟΡΘΑΣΨΈΜΩΜ, 
thaffua A-LFIIMiRAvOOS^?MGQBb(); ta- 
fua X^; thafua dz; taphua XOS grelpac; 


thaphua 0 ; tapphua C; taffaa A" | aenaim 
= ALFTOOHW*?; enaim M; enaim LI1ZB 
dRAevPQaMUBDM()M grefpgc; enaym AH 
O58; henaym C; enahim O9; anaim Ur*; 
aenai A; enai 7; enacym X. 4 hebr. 
« enam » /ac. 

35. hierimoth] O9*; ierimoth ΨῸΜ q 
teíb3c; hieremoth A"B; ieremoth ZTQJM 
iheremoth XZ9o; iheremot X"; hierimuth 
LIIcOO^^; ierimuth ΠΡ; iermuth g; ihe- 
rimuth C; hiarmuth O9?; iecemoth Qs. 
Ἵ hebr. > raaimith » /ac. | ierimoth -1- et 
00261086 | adullam UPrM 61086ץ‎ ; adu«lam 
ΣΟ; adollam CX2TM, 4 hebr. adulà /ac. | 
adulam +- et A | socco XZQs5^; socho [1c 
ΦΡ agrelo8c; soccoh A8; socchot M*; so- 
chot 12; soccoth AU; soccha O; saccho 
;אלפנ‎ sacco UD*, 5 hebr. > soco » /ac. | 
azecha Leo»RUPrFM()M q; azecham C; eze- 
cha i5, 

36. saarim g; saraim A relp8c; sa- 
raym CX; sarain X7; serarim [lc. 4 hebr. 
> saraim » /ac. | sarim -Ἐ et O1 agrelac | 
aditahim ΔῈ; adithaym \ו‎ a; aditaim L26 
אי‎ ; aditaym X; ithaim UM, 41 hebr. > ada- 
thaim » /ac. | et gedera et giderothaim 
om. ὧν | gethera 5; gedra A8B; gadera 
CXXM; gethara VF; iethara UDM; getet- 
gedera O; gedain OV"; gedan Ὁ] gide- 
rothaym A8?a; gide«rothaim L; githero- 
thaim פע‎ ; gitderothaim A; githderothaim 
^; giderotham A**; gederothaim אה‎ y 
61086; gederothaym A**OS; iederothaim g; 
gaderothaim XT; gaderothaym CX. *| hebr. 
« gederothaim » /ac. | quattuordecim] B? 
(0 corr.). 


«omnes FATO | 33. | in LXXII. L; 8 in C; «in FATO | 34. (εἰ aengannim CAO | 
«taffua T | 35. «adulam CTO | (εἰ azeca O | 36. «adithaim CTO | «urbes CFAO. 


128 מטפסן‎ (XV, 37-43) 


37 Sanan et Adesa et Magdalgad 
38 Delean et Mesfa et lecthel 

39 [ achis et Bascath et Aglon 

40 Thebbon et Lehemas et Chethlis 


^! et Gideroth 


Bethdagon et Neema et Ma- 
ceda 
civitates sedecim et villae earum 
42 Labana et Aether et Asan 
43 Jeptha et Esna et Nesib 


39. lachis CATIA; et lachis O. 


Deest P. 


37. sanam ΠΡΏΞΒΜ ; senam X; saenam 
C; acnan ΘΗ; san Of. | hebr. «sina » /ac. | 
hadesa C ; tadesa ΛΗ; hadessa 10; 60688 1; 
adasa ag; hadassa relác; abesa A-FQw; 
aseda XTO; adefa 5; desa O^MG*; aseba 
Q5; adera XMUr, «| hebr. > herasa » /ac. | 
et magdalgad] magdal et gad [IP | mag- 
dalgad ] Xe? (da corr.); magdalgat ΠΟΣΜΦΡ., 
magdalgath Ur; magdolgat X; maldalgad 
CT; magdalgal UM; magdolga 27; mag- 
dal-gad rel. 4| hebr. > magdalgath » /ac. 

38. delean] Q1*; deleam 2902; da- 
lean CXZ7; delen QS2?, 4 hebr. > dilaz » 
lac. | mespha LO? 10; maspha CAEXZ*B 
i»FM; masepha 0126186 ; 1165188 O; mel- 
pha Q^; melcha Os. 1] hebr. > mespha» 
quod hebr. pronunciat « mispha » uel 
> mispe » /ac. | et om. QS | iectel ZrToOt 
iBbr?():M q; decthel AH; uectel UM; ge- 
thel XV; iecetel UF*; iecthan T*; bethel Os, 
4| hebr. « ioctel » /ac. 

39. et lachis LTO | lacis X. € hebr. 
«lachis» /ac.|et om. d»RAzovipjBpr*n | ba. 
scath] ΠΡΞ(ς iz ras.); baschath ALFTICB 
FQ; baschat ^vPpOsq; besecath CX; 
basechat ΣΤ; laschat UM; beschar QM. «4 
hebr. > baschath » /ac. | aglo OOV; aglom 
AB[ICBPO8^6; eglon CLXZMQ' agrelac; 
eglom X79; esglon O5M, € hebr. > eglon » 
Jac. 

40. thebbon] O6*; tebbon LXTTov 
ΨΒΕΈ q; thebon O; thebom ΘΗ; tebon X9; 
chebbon O9? gre[pàc; thebron X; thelbon 
AB*?MATJUM; lesbon QV; esbon Qs. 1 hebr. 
> babon» /ac. | leemas LXIITbROUsprF 
Qa; leshemas 29; lehelmas C; leheman 


6186; lehemà τ; lehemam g; lebemas A; 
deemas UM; lenelmas OH. € hebr. > lae- 
man» uel > leman» /ac. | et om. O^ | 
chethlis = A 15; chetlis LFTIcMpRPOOnA; 
cethlis ΛΣΤΟΒΤΦαΘμοῖμΩϑ8: grelac; cetlis 
XM^óv; checlis C; cethis a; chedis ^7; 
celsil X?; cesil X*; theclisin ΠΡ’ conge- 
hedis QM, 4 al. et cethlis X?; hebr. > chi- 
thlis » uel > chethlis » /ac. 

41. giderot ΘΗ; gidiroth 1UBDF; gil- 
deroth Q5; cideroth B; gaderoth CXZTo*; 
gaderot Z^; gederoth Z9?O^; geleroth ΛΗ; 
idiroth UM; deroth L. hebr. > geteroth» 
Iac. | gi(l)deroth -- et 095 agrefpac | betda- 
gon[IZ^M; beddagon ΘΗ; bethdagaon ΛΗ; 
bethdegon 1U; bethgadon «4v; beth-da- 
gon te | nehema CABLBMRazevOO4^w6; 


nema 29; neima ALFQM; neuma Q5; 


neama à; naama )('76186( necma ΣΟ | 
macheda ABLBAdP?; macceda O; mace- 
dam X; machedam C ; meceda [IP | earum ] 
erum ΦΡ, 

42. lebana g; libana U5M; labane L 
XQM; labanae C; lambane AL; lambanae 
F; iambane Os. 4 hebr. > libana » 106. | 
et om. XU | aether = CA-FB*TdoRzoevOo; 
ether MO^w; ether AB[IZB?pa4PORU pr 
O agrtelb8c; aeter A; heter L; aethaer O; 
bether UM; o; X | hasan C; asam \ 
QSM; asar ΘΗ; asari PF; sar X. € hebr. 
« asena » /ac. 

: 43. iepta Q a; iheptha C; gepta X70; 
iephtha 61086; iephta v; iepha UM | hesna 
C; iesna QSM; esena TUPM; asna g | nesib] 
ΘΜ, nesip ΘΗ; nisib A8XMB; nesibi ΣΤ 
M*oOow?yr, , 


37. 8 sanan C; (sanan T | 38. «delean CTO | 39. «lachis CA | 40. «thebbon CTO | 
41. Qbethdagon CATO | civitates CA | 42. 8 labana C; (labana ATO | 43. £ieptha CAT. 


iosuE (XV, 44-40) 129 


*! Ceila et Achzib et Maresa 
civitates novem et villae earum 
55 Accaron cum vicis et villulis 
suis 
16 ab Accaron usque ad mare omnia 
quae vergunt ad Azotum et 
viculos eius 


47 Azotus cum vicis et villulis suis 
Gaza cum vicis et villulis suis 
usque ad torrentem Aegypti 
mare magnum terminus eius 
58 et in. monte Samir et Iether et 
Soccho ^? et Edenna 
Cariathsenna haec est Dabir 


45. cum uicis et uillulis CA-[IA; cum uillis et uicis O | 46. ad azotum CATIPA; 
azotum (ad om.) O | 47. cum uicis et uillulis (16. vice) CA"A; cum uiculis et uillis O | 
cum uicis et uillulis (24 vice) A"A; cum uiculis et uillulis CA-fIO | terminus CA-A; 
terminos ΛΗΠΟ | 48. soccho CATIO; soccoth A. 


Deest P. 


44. et ce(i)a ΣΜΩΒ agrelbac | ceyla 
Xa; cheila /\ 1.2; caehyla C | et om. X7 | 
aczib O5; accib O*; achgib M; haczif C; 
achizib ABL[ICB; acizip 29; eagzip 2X7?; 
eazip XT*; ac«yph X; achzibzib O | ma- 
resa« 2?(ulf. a ex o); meresa B; mare«sab 
A | nouem — earum] iz ras. A8?. 

45. accharon CLAMd?OS; acaron 
X* | cum] cu ΠΟ | uicis et] uicisset 27 | ui- 
lulis M*; uiculis X; uilludis ^v; uillis A 
ZTBTOO^M*GUPM | ^, cum uillis et uicis 
00496 | suis 4- gaza cum uiculis et uil- 
lulis suis (suis orz. Q3?) O5 ex v. 47. 

46. ab accaron og. 20/5 | accharon 
ΟΦΡΩΒ; acaron [lc | marae UP^; mara 
ij5*» | omnia] omnia quae ierichontina 
et UF? (part. in ras.); omniaque gerechon- 
tina et VU»; omniaseccceceeeex 125 | ad] ab 
[16; om. TO | azatum ΣΤ; azota A**. 

47. azzotus ΠΟ; azotum M* | uicis]] 
uiculis XTOTOWU | et uillulis om. Τῷ 
i5?r* | uillulis] W5*; uilulis ΜῈ; uiculis 
Lr; uiuulis Q7*; uillis A-OUM; uilliculis 
QM | suis] eius L; om. AHXZMBO""*c | gaza 
cum ] gazatum [1c | gaza] in ras. A??; gasa 
a; gazam L; gaia O | uicis] uiculis CA 
ΓΕΠΣΤΟΥΜΦΟΘΨΩ | uillulis] uilludis 
$vt; uillis LU* | torrentem-aegypti 619 | 
egypti AMICO; egypti CX[IPBO^O5:; 


aegipti L; egipti 20; egipti ARXTMjBFM 
Q^ q | aegypti - et O"?yOs: agrelbac | 
mare-magnum 610 | malre O* | magnum 
-- et 0? BO4w*6 | terminus] OS*; ter- 
minos A"F*[IZMBM*OOH*^6*; terminum 
Oc? (Qs?, 

48. in om. X | monte samir] Us*; 
monte samyr XO5; monte sammir UbM; 
monte sanir 210; montem samir ΠΟ; mon- 
tem sanir Z^ ; monte sarim O^MG6*; montes 
amir Fr?; montes samir «P*; montis 
amir :*"/420%1ה2)‎ montanis amir 1292. 4 s 
samir OM | et om. A"UE? | ihether C; iet- 
ther LFTO^*; iethter 5^; iethther MdpRevP 
OO^?MG*; jethir g; iatir OG?; iecther At? 
IIcOS q; iecter AL*OY; yeptel X. 4| hebr. 
> jathir » /ac. | sochco 27; socco פא‎ 
OM; socho 5; socchoth Ov? q; soccoth 
AQHAM*G* m; socoth relía8c; saccho bw; 
asocho Wr, 

49. edenna] ΘΟ; hedenna C; denna 
O9? g; edanna A; danna re[pàc; ethenna 
20; ethnà XT; iecenam X. €| hebr. « et 
dena » /ac. | edenna 4- et FXO9?Q" agr 
61086 | cariathsenna] ΛΕ; cariatsenna X^; 
chariathsenna CA'?FA; cariathesenna AH 
Q^"; cariathsemna T; cariathsanna Q; ca- 
riathdenna X; caraathsenna U»; cariath- 
senna te | dabyr XO5; dibir ΘΗ, 


44. «ceila CAO | «civitates CAO | 45. 8 accaron C; (accaron FATO | 46. «ab accaron 
CFTO | 47. 8 azotus C; «azotus FATO | (gaza CFATO | «mare CFAO | 48. S et in C; 
«et in ATO | 49. «cariathsenna CATO | haec F. 


130 מטפסן‎ (XV, 50-55) 


50 Anab et Isthemo et Anim 
51 Gosen et Olon et Gilo 


civitates undecim et villae ea- 


rum 
52 Arab et Roma et Esaan 


53 [anum et Bethafua et Afeca 
54. Ammatha et Cariatharbe haec est 


Hebron et Sior : 
civitates novem et villae earum 


55 Maon et Chermel et Zif et Iotae 


53. ante ianum divisionem textus. restituimus. 


Deest P. 


50. aenab C | anab +- arab L' | et 
isthemo] hec est henomon (hemon C?) C | 
histhemo Pa; istemo [lICU5O! relp8c; 
histemo ΘΗ: istemmo ΠΡΑ; esthemo g; 
esthemo XT; esthemon X29; issemo UM; 
isteio OM; ysbemo O$; sethemo ΛΗΒ; 
s«themo XM; sthemo LM*O; stemo T. 
ף‎ hebr. > estemo < /ac. | anym a; ani 2006; 
amin A-*; amim QV; ammi O5; anime B*; 
onim X. 

51. et g(o)sen A8B cum hebr. | gosem 
C; gotem X; gesen A"; geson WF | 
holon ) ; olom A-FOSM; elon A8BQ; helon 
CX ; elo X7; ailon ΠΡ: colon 1.03. 4 hebr. 
> helon » /ac. | et gilo] egilon 27 | gylo a; 
gilon CLFXZo | earum] erum ΦΡ, 

52. arath UM | roma] O6*; romaa A; 
rosma TO; ruma XZT9OC? ף .6]86ץ‎ hebr. 
> ruma » Jac. | esaan = [IE*TM$OQ q 
461080; essaan A?; hesahan XM; ₪ 
At; esaam FOS$; hesaam CX; esaham 
20: esean [I; esan AHBUM; essan A*; 
asaan O; asan ΠΡ: asaham 27; saan WF; 
esitan Ub; essithan 5; esecham L. 
4 hebr. scribit « asaan » sed pronunciat 
« esaan » /ac. 

53. et (ianum) Ὁ 0261066 | ianü At^ 
FXodo^cUr; ianun ΠΡ: ianan ABB; iunü 
A-*: amum O5; lanon A; anim Q^ | be- 
thafua = ΠΑΟΨΒ 6; bethaphua Cg; be- 
thaffua UrFM; betthatua FT«0O^; bettaf- 
fua X; bethtafua A-ZoMO?? (gf. t in. ras.); 
beththafua LXTMdR^cvPOMG6(:; beththa- 
phua Bàc; bethathaphua AB; bethfasua 
OS5M; bethaffusa 3/9; beth-thaphua rel | 
affeca UMOM; afecca A^; apheca grelpac; 


'afecha A8HOS; apecha X. 1] hebr. > efeca < 


lac. 

54. ammatha = OQM; ammata A-L 
FX; amatha A 10; amata ZTOT g; adma- 
tha ΛΗΣΜΒ; athmatha 02076186 ; atmata M? 
OM; et azmata (Q1; et mata [IC€?»O^; et 
meta [IC*; «umata Oc?(u in ras.); anima- 
cha Q5; atma M*dRazcevirv; adma P; 
atma«« UB? (at corr.; ta sub ras.); anna UD, 
4 al. « ammatha » uel « amatha » /ac. | 
chariatharbe A a; cariatharbe Ur; charia- 
tharbe AL; cariath-arbe reÍb; cariatharbe 
mahon et chermel C; chariathmaon et 
tihermel arbe F; cariath maon et chermel 
X. Cf. v. 55. 4 hebr. > cariatharba » /ac. | 
haec — sior om. X. Cf. v. 55 | haec est] 
id est Στὸ, om. ΠῸ | ebron lIPZTBAUM 
005% q | syor O5; seor UP; seihor C; 
siori L. 

55. maon et chermel] arbe hec est 
hebron et sior X; om. CF. Cf. supra v. 54 | 
mahon XZTUB(); mabon UF; naon AUB | 
et om. ABHXZ«BOC? | hermel OQ"; cermel ΠΣ; 
charmel reíà; carmel Xc; chormel v; 
chelmel U^; chelmahel Ub; harmen Qs. 
ף‎ hebr. > charmel » /ac. | et zif] *«zifi C | 
zif et iotae] 211 fethlote U5*; zif ethlote 
V5?; zipheth lote Uv; zifechlote UF; zif 
edothe A" | ziph ΧΨΡΩΜ 07061086; zyph 
O5; sif A; zip A'?F; zib T$; cip Δι"; 
zifi COC? (ulf. i in ras.); atit [1€ | et] corr. 
₪095 | iotae = 100209001; iote [IcOMU»; 
iothae FOQ5*; 1046 Δι; 1016 LIIPZT0OH g; 
iothe X«B; lotae ^; lothe M; ihoten C; 
loche a, iothea A; iota« O9; iota 61086ץ‎ ; 
iether X. «| hebr. > iutha » /ac. 


50. (anab CATO | 51. £gosen O | civitates CAO | 52. 8 arab C; «arab FATO | 54. cam- 
matha CATO | 61866 F | €civitates CAO | 55. «(maon ATO | 8 et zif C; 66 zif = 


(XV, 56-61) 131‏ מטפסו 


56 [ezrehel et Iucadam et Zanoe 
57 Accaim Gebaa et Thamna 
civitates decem et villae earum 
525 Alul et Bethsur et Gedor 
59 Mareth. et Bethanoth et Εἰ- 
thecen mi 


civitates sex et villae earum 
9? Cariathbaal haec est Cariathiarim 
urbs silvarum et Arebba 
civitates duae et villae earum 
9! in deserto Betharaba Meddin et 
Schacha 


61. betharaba me(d)din ATIO; bethara(ba) et meddi(n) CA. 


Deest P. 


56. et iezrehel L | ihezrehel C; iez- 
rhel F; gezreel ]]0; iesrehel X; iezreel 10 ; 
iezreahel A8; iezrahel ΛΕΠΡΣΟΤΘΑΜα, iez- 
rael ZTgrelac; iesrahel a; ierahel Q7; zera- 
hel Os; iezarhel O; iezrohel Ur, ף‎ hebr. 
> et ierael » /ac. | iuchadam M?; iucadà 
ZTMOG*; iuchadà U5; iucadan X9; iucha- 
dan :פע‎ [168081 B*A; zucadam ΛΒΖΩΝ, 
pucadam FX*; 1868088 O9?; phuchadam 
C; achadamer O5; iudam ΜΈΘΗ | et omn. 
OM |zanoe [IC U*; zanue /\ 2090: zanoa X7; 
ianoe O8; anoe QS. € hebr. > zanoa » /ac. 

57. et (accaim) ΛΗΒΊΨΒΤΕΖΩ | accaym 
à; acchaim XMA; acaim BT; acaym AH; 
achaim Q4; chaym Q5; accain greíb8c; 
accam Π; accaroa XT; accharoa X; »«haro 
C | accaim - et ΧΣΤΟΩΒ | gebaa] U5*; 
gebbaa Π; gebal X; iebal ΣΤ; agebaa XM; 
gabaa LAMdR^2zePUE?() agrelpac; gabia 
ov; ingebal C | et om. O | thàna ΦΑΖΟΘΗ; 
thanna ;"כ‎ thamnaa ΠΡ; thannaa [l6; 
themna TU»*; temna AL; chamna C; 
camna FOM; camma X; canna Q5 | decem 
om. Qs. 

58. alul et] *««« et C | halhul 61086 ; 
aiul Qs; alud ^^; aul U^"; elul 210; he- 
lul X. € hebr. > halhul » /ac. | betsur 6 
XTM; bethsor ag; bessur c; beth-sur tef | 
gehedor C; iedor O^; ihedor a; iodor O5; 
gedur T*. 

50. maret ZM; mared WU»; maareth g; 
marech A-FOMw; mareceth X. ἢ hebr. > ma- 
rath » /ac. | bethanoth] 82 (π in ras.); 
bethanoht L; bethanot ^05*; bethamoth 
O8; bethaloth X; bathanoth 29; bethanon 


A; beth-anoth relo | elthecen = ΛΡῈΠΡ 
d*POB^M; helthecen ABLBoRz6vQ q; hel- 
tecen XTMU»rw; eltecen O; elethecen ΠΟ; 
heltechen X9?; eltezen XM; elthecem C; hel- 
thecem V5; elthecon O6 gre; eltecon [08c; 
elthenec ΣΤ; helthen c^; thelthecim A; be- 
thecen Ow"; betheten O5; om. X0*. 7 hebr. 
> elthecon » /ac. | ciuites 1. | eorum ΦΕ, 

60. cariathbaal] O**; cariatbaal LZM 
O^*; chariathbaal CA*; cariathbaala O8?; 
cariathaal UM; cariathab UP; cariath-baal 
610ץ‎ | est] et X | cariathyarim OS; charia- 
thiarim CA a; cariatharim OQM; cariathi- 
rim Q7; cariathim DM; cariath-iarim re | 
urbs siluarum or. O6? 1*. 4 h(ebr.) non 
habet O6 | urbs] L?(bs ἐμ ras.); urs ΠΟΙ; 
urbis ABF*; uirbis ΜῈ | arrebba B; ar- 
reba 20; areba [1O!; asebba UF*; arebla 
o^; rebda Q5M; harebbach C | duo אע‎ 
iude ΣΤῈ | uillule C. 

61. beththaraba L; betharabba dv 
ir; betharabam FX; betharabban C; be- 
theraba QM; beth-araba telp | betharaba 
-- et CLXAM | meddyn a; methdin 6 
medin ABBoz9os*iw(Q:, medyn O5; meddi 
ΣΤ, medi 029; meddim X4d?; middin Oc?; 
maddin g; meddinech C. 4 hebr. pronun- 
ciat > midin » /ac. | schacha = [TA?TpazcP 
00096 g; scacha A*UB; scha«ha M; schaca 
ov; scahhaL; eschacha 8; ischaca F; 
sachacha 161086; schascha OM; schasca 
XT; sabacha Q!; sacha iUDFMq; syriacha 
Q3; siriarcha OV; scatha ABZOMB; scathaa 
CX; ischata A*. 4 al. «siriacha » ant. 
« schacha » hebr. « sabacha » /ac. 


56. «iezrehel CAT | 57. (accaim AO | (civitates CAO | 58. «alul CFATO | 59. (mareth 
CAO | «civitates CAO | 60. 8 cariathbaal C; (cariathbaal ATO | 61866 F | civitates O | 


61. 8 in deserto C; «in deserto FATO. 


132 פטפסז‎ (XV, 62- XVI, 2) 


62 Anepsan et Civitas salis et En- 


gaddi 
civitates sex et villae earum 
63 [ebuseum | autem habitatorem 
Hierusalem non potuerunt filii 
luda delere 


habitavitque lebuseus cum. filiis 


luda in Hierusalem usque in 
praesentem diem. 


XVI. ! Cecidit quoque sors filio- 
rum loseph ab lordane contra 
Hiericho et aquas eius ab 
oriente 

solitudo quae ascendit de Hieri- 
cho ad montana Bethel ? et 
egreditur de Bethel Luzam 

transitque terminum x Archiatha- 
roth 


62. ciuitas salis CIA; ciuitates salis O | earum CATIA; earum -]- fiunt simul centum 
quindecim O | 63. habitauitque CATIO; habitauit (que oz.) A. 
XVI. 1. ascendit de hier. ΛΠ; ascendit hier. O; descendit de hier. CA. 


Deest P. 


62. et (anepsan) FU/5* agrelac | aneb- 
san 29 10; ranepsan C; anesan ]16; nepsan 
FU»; nebsan XTOagrelác; nepsam X. 
ף‎ hebr. > nebsan » uel > nibsan » /ac. | 
et om. F 6 | ciuitas salis [ O8*; ciuitas-salis 
elb; ciuitates salis F'MibOOH?UOM q; ci- 
uitatis salis F*; ciuitas solis AXTO*M, 4] s 
solis OM; ant. mod. > salis » /ac. | et] O'? 
(e corr.) | aengaddi CF?O8^w; aelgaddi F*; 
en-gaddi re | earum 4- fiunt simul centum 
quindecim TOO8B^6*J»M() qe. € hebr. ant. 
[non habent] /ac. 

63. iebuseum MOM; iebusaeum A 
293200706 grefb8c; iebusseum UM; ie- 
bussaeum TovO"; ihebussaeum C; iebe- 
seum AH | autem or. A | habitatorem] Xo? 
(ἃ in ras.) | iherusalem Ca; ierusalem grt 
61086; hierlm ΠΑ; ihrlm A8X9; ihrslm X 
ZTMB; iesrIm UUF?; ierlm UUBDM(); isr] Ur* | 
iudae d? | habitabitque XXM*B; habitabit- 
que ΣΤ; habitauit (que orm.) A*O" | ihe- 
buseus XZM; iebuzeus g; iebuseus A^d& 
O^"; 160058608 FATd^z9POG 61086 ; ie- 
busseus OHUM; ihebusseus C; iebussaeus 
ov | filiiis U^ | iherusalem C a; ierusalem 
V^ arefpgc; hierlm I; ihrslm A-XXTMB; 
ihrlm A8X6; ierlm Ue»r(); gerusalem ΘΗ, 

XVI. 1. cecidit quoque] ceciditque 


ΧΠΡΩ; cepitque [1€ | iosep XMO^* | ab om. 
97* | ihordanen C | iordane - et ΘΗ | 
ihericho CX7; iericho ΠρφοψρμῷΩβμ qgref 
08€; hierico A-Q2; iherico ABXXOM | et 
aquas — hiericho om. d9* per homoe- 
oteleuton | et] ad t; et ad AFQ | ab 
oriente] contra orientem APZXMBUbprM; 
contra oriente U5*, 4 uel contra orientem 
295 sup. lin. | descendit CA | de om. T 
ΦΕΑΛΖΟΖνΡΟΘΗΪΙΡΒΕ | ihericho CXTM; iericho 
[IPU/^OSM 66061086 ; hierico A-BQ'; ihe- 
rico ΛΗΧΣΟ | montana] o^! (ana iz ras.); 
montem ΣΜΩΒΜ 61086ץ‎ | bethel] B?(hel 
corr.); betel ;א‎ beth-el e. 

2. et — bethel om. C per homoeote- 
leuton | egreditur] ^^*; egredietur d^? 
ir^ | betel XZMB*; beth-el ע]6‎ | luzam] 
T?(u in ras.); luza XoMUr; luzan 66 
luza LMoUs5» c; luxa U*; luam Qs5* | 
transit-que O; transiitque A-*; transiuit- 
que M* | archiatharoth = ΟΛΗΙΠΡΒΜΦΟ 
ΘΗ ΜΟΩΣ ας archiataroth. 20204UBr?M gy; 
archiatharot XM; arciataroth AtF; arsia- 
tharoth ΠΟ; archiastharoth O9?; achiatha- 
roth T; achiataroth WUPr*; architharoth 
A?; architaroth Xo*A*Qs; arcitaroth Ow; 
ociatharoth X; ocitaroth XT*; ocitaroith 
Στὸ, archi atharoth 186 ; archi ataroth erm. 


62. (anepsan CA | ciuitates CA | (Cfiunt simul centum quindecim TO) | 63. ף‎ iebuseum 
LXXIII. L; 8 iebuseum C; ciebuseum FATO | «non FAO | «habitavitque CFATO. 

XVI. 1. (| cecidit VIII. ΟΣ; XVI. Q37ag; 16. O«?(marg.); XVIII. ;פח‎ XXIII. 
(pro XXIII) TM; XXIIII. ΛΈΦΩν; Div. sine num. VIcW; $ cecidit A (marg.); 66601016 O | 
Kcontra F | (solitudo FATO | 2. cet egreditur FO | «transitque CFATO. 


Ιοϑυε (XVI, 3-6) 133 


? et descendit ad occidentem iuxta 
terminum Ieflethi 
usque ad terminos Bethoron in- 
ferioris et Gazer 
finiunturque regiones eius mari 
magno 
* possederuntque filii loseph Ma- 
nasse et Ephraim 
?et factus est terminus filiorum 


Ephraim per cognationes suas 
et possessio eorum 

contra orientem  Atharothaddar 
usque Bethoron superiorem 

6 egrediunturque confinia in mare 

Machmethath vero aquilonem re- 
spicit 

et circuit terminus contra orien- 
tem in Thanathselo 


3. ad terminos CATIO; ad terminus A | inferioris CATIA; inferiores O | regiones 
CATIO; regionis A | 4. possederuntque A; possiderunt.que O | 5. atarothaddar AO. 


Deest P. 

3. descendet X7; dscendit B* | ter- 
minos ΛΗ͂ΣΜΒ | terminum —- archiataroth 
U^ | ieflethi = CAEXBA; iheflethi XTo?; 
iefleti AELLFZYWTMO$OOUSQ* q; ihefleti 
9% ieffleti ;פע‎ iephlethi [1; iephleti Os αὶ 
161086; effeti אע‎ | terminos] OS*; termi- 
num 26292. terminus F*A*UM, 4 h(ebr.) 
[terminum] ΘΟ | betheron a; bethoro T 
c6; bethrorom d^*; bethroro 292; be- 
thoroim ^7; beth horon 8c; beth-horon 
telb | inferioris] W5*; inferiores FO; in- 
ferioribus ^*zvir; in inferioribus Td! 
(pr. in in ras.) ^?G1U8? | gazar T; zacher 
ip^ | finiuntur: que O; fiunturque T* | 
regionis L'BA*doPU^ | mari-magno elpb. 

4. possideruntque CA-LXIICZTBM* 
dpRA*zcv*POH*UDFM; possiderunt: que O; 
quas possederunt (que oz.) A"O | iosep 
29 | manasse] M*; mannasse 1/9"; man- 
nase U»; manase UM; manasses XTOM? 
OH*O 161086; mans«ases A" | ephraym 
V»; effraim UBFM(OM q; effraym Q5; efra- 
him B*; efraim LIIZB?TO; efraym A8X; 
efraym C. 

5. et factus — ephraim oz. XT*dpRAzo 
520^ per homoeoteleuton | terminos L* 
O^* | filiorum or. B* | ephraym A"U»; 
effraim 5*rMq; effraym O5; efraim ΓΕ 
XIIXOMTO; efraym CZ7?; ephaim Ot | 
possessio ] O^?(p corr.); possessiones 27 | 
contra oriente ΠΟ; ad orientem O^ | atha- 


rothaddar] \3*; atharothadar δ; adha- 
rothaddar XT; atharotaddar 29; adaro- 
thaddar T; atarothaddar AOO 8; ataroth- 
adar [1; atharonaddar F; accharothaddar 
O5; astharothaddar  A9?; . astarothaddar 
ΟΜ; astarothadar ΨΡΕΜ. ataroth-addar 
60; ataroth addar 0016 | usque +- ad g | 
bethoro AL; betho«ron ^^; betheron Ow; 
beth-horon refíb; beth horon δι. 

6. egrediunturque] U5*; egrediun- 
tur -que O; egredienturque 052 | confi- 
nita L* | nachmethath = \ ד‎ gre[p 
8c; machmetthath ΛΕ; machmetath UP q; 
machmethat 1/1 * ; mathmetat O5; macme- 
thath LobvPO^; macmethat [IMdPRAZ?6U* 
QM; «macmethath O6? (ma ἐμ ras.); mact- 
methat doz*U5; machmathat OQ; machi- 
metath A; machimetthath F*; machimet- 
thaath F^; machmethat et enach X9; ma- 
chathim et thanath XT; machatym et tha- 
nath X*; machatym et thenath X?; macha- 
thon et enath Z*; machim et cahath tha- 
naath C*; machim et cahah thanaath C?; 
machim que 7? | uero oz. Ur? | uero +- 
contra 6*; -Ε ad ^7; -Ἐ qui ad C | circu- 
mit A-F*X«BMO*?g; circuiit A"*A?(it 
corr.); circumiit CF?XI1OOnAMc* yr?; cir- 
cuiuit Ur*^ | terminus = FXIIAO m; ter- 
minum 6992; terminos O9* cum cet. codd. 
et edd. *| h(ebr.) [terminum ] O6 | in oz. 1. | 
thanathselo = קיו‎ (q/f. a corr.) Μα 


3. {εἰ descendit CFAO | (usque CAO | «tiniunturque CFATO | 4. Ἵ possederuntque 
.LXXIIII. L; 8 possederuntque C; (possederuntque FATO | 5. (et factus est FAO | per 
cognationes O | 66+ possessio CFT | (contra AO | &usque C | 6. Cegrediunturque CFA 


TO | «machmethath ATO | (εἰ circuit FAO. 


184 iosuE (XVI, 6-10) 


et pertransit ab oriente lanoe 
7 descenditque de lanoe in Atha- 

roth et Noaratha 

et pervenit in Hiericho 

et egreditur ad lordanem ὃ de 
Taffua 

pertransitque contra mare in Valle 
arundineti 

suntque egressus eius in mare 


salsissimum 
haec est possessio tribus filiorum 

Ephraim per familias suas 

9 urbesque separatae sunt filiis 
Ephraim in medio possessio- 
nis filiorum Manasse et villae 
earum 

10 et non interfecerunt filii Ephraim 
Chananeum qui habitabat in 


7. inat(h)aroth CALTIA; anatharoth O | iordanen AO | 9. urbesque CA; urbes quae ΠΟ. 


Deest P. 


V 1086; thanatselo 2" 0; tanathselo T; 
tanatselo A^; athanathselo L; tanathselo 
20; thannathselo ΛΗ; thanathsilo Q7; tha- 
nathsylo X; tanatsilo F; thanaathsilo C; 
hanathselo A; thanaselo O5; thanathe- 
solo OM; thamnathselo ]15 thamnatselo 
ΠΟ; tamnaselo 27; thanath 5610 re | per- 
transiit O | ad oriente O*; a torrente a | 
ianohe C; ianoe A-BUr; ianaoe O; ianae 
T; ianoem Il. 

7. descendit: que O; discenditque L ; 
descendit (que or.) ΠῚ de ianohe C; de 
ianoe A-BU*; 18106 (de oz.) O; delanoe 
AB*; deianoe AP? | in ozt. A8O | hatharoth 
09; adharoth ΣΤ; atharot X^; ataroth 
F*[lgreíoàc; astaroth F?OS; naatharoth 
A8; anatharoth OO; tharoth 291 | noa- 
ratha = A-[IZMATM GRAz6! (r corr.) ΡΘΗΜΖ 
240^ qgm; naaratha 16186 ; moaratha C 
FXT; moratha L29; moarato X; noathara 
»rF()5; noatatha O; noaraha O^**; no- 
ratha A"B; «naratha O9?; «naraha O9? (n 
in ras.) | in om. CXZT | ihericho C; hie- 
rico AvQ; iherico ΛΗ͂ΧΣ; iericho [IDip« 
ΩΒΜ agre[pac | et egredietur UPFOM; egre- 
ditur et τὸ; egrediturque 00926186; 1 
tur (et o7.) אע‎ | ad] ab ΘΗ; a AH[IZMB 
Vr: om.2* | iordanem] M*; iordaneé QSM g; 
iordanen A-LZT0AM?pOOUW*r q; ihorda- 
nen C; iordane ABF[IX*B. 

8. taffua] O^*; thaffua ΛΕΠΟΒΦκαν 


OnHA?6U5; tafua XMQ:; thafua LIIccbz; ta- 
phua 00161086; affua 29 | pertransitque] 
ΘΟ», pertransit. que O; pertransit (que 
om.) Oc? telac cum hebr. | mare] me Φν | 
ualle] A*; balle O; uallem A?OV6Q agre 
1086 | uallem-arundineti ע]6‎ | arundineti] 
1*606*: harundineti L?FTdéRAzcPQuo?isp 
Q9; uarundineti O* | egressus [ A?' (sus 
corr.) | in mare] imare Ot; ad mare A2? 
(ma im ras. 203009: | salissimum ABXo*; 
psalsissimum C. «| h(ebr.) non habet sal- 
s[issimum] O6 | est om. ^^* | tribubus 
ABTB* | filiorum orz. ἃ | ^v filiorum tribus 
ΣΤΟ | ephraym CAU»; effraim ג‎ 
גר‎ effraym Q5; efraim [13TOO?; efraym 
X; epraim O6t | per familias — 9. sepa- 
ratae] iz ras. d*?, 

9. urbesque = CATóv??990 agrel 
08€; urbesque ΔΕ; urbes que ABXIID2M? 
UM; urbes que lIcP*BM*OMU»r; urbes 
quae LFd»RAzeOOnA^U», € plures ant. > ur- 
bes que » /ac. | separati ΛΗ; separata B | 
filius UM; a filiis [ICZoMB* | ephraym CA 
V»; effraim LOW; effraym OS; efraim [1X TM 
O; efraym X | mannasse UBDPF; manasse L. 

10. et om. O^* | interficerunt L. 
4 hebr. > eiecerunt » /ac. | ephraym CA" 
»; effraim ZMUB5Ow; effraym O5; efraim 
LI1XTOO^"; efraym X | chananeum AtO^w; 
chananaeum CFAT4oO?"6 grelpac; cana- 
neum X; cananeum O | habitauit Cijv; 


«εἰ pertransit CFAO | 7. «descenditque FATO | cet pervenit FAO | cet egreditur FATO | 
8. (pertransitque CFAO | (suntque CFATO | € haec XVIIII. ΠΡ; Div. sine num. Πα: 
8 haec C; «haec FATO | 9. € urbesque LXXV. L; Xurbesque CFATO | 10. 4 et non 


LXXVI. L; «et non CFAO. 


IOSUE (XVI, 10-XVII, 3) 135 


Gazer 

habitavitque Chananeus in medio 
Ephraim usque in diem hanc 
tributarius. 

XVII. ! Cecidit autem sors tribui 

Manasse 

ipse est enim primogenitus 10- 
seph 

Machir primogenito Manasse pa- 
tri Galaad qui fuit vir pu- 
gnator 

habuitque possessionem Galaad 


et Basan 
? et reliquis filiorum Manasse iuxta 
familias suas 
filiis Abiezer et filiis Elech et filiis 
Esrihel 
et filiis Sechem et filiis Epher et 
filiis Semida 
isti sunt filii Manasse 1 filii t Io- 
seph mares per cognationes 
suas 
? Salphaad vero filio Epher filii Ga- 
laad filii Machir filii Manasse 


10. hauitauitque O; habitabitque A. 


XVI. 1. primogenito manasse CATIO; primogenitus manasse A | 2. et filiis semida 
CATIA; filiis semida (et om.) O | filio ioseph AO errante, ut vid., archetypo. 


Deest P. 


habitat O6 | iazer [I^ | ^, in gazer habi- 
ta(bat) א*פעו‎ | hauitauitque O; habitabit- 
que XZTBA | chananeus A-O'^M; chana- 
naeus CFAToO?9 greíp8c; cananeus ΧΣΤ 
O | ephraym CAU»; effraim LZoMUMOw; 
efífraym Q5; efraim [IDZTTO; efraym X | 
in die hanc FIIC*; in die hac ]19?; in diem 
hac ΘΗ, 

XVII. 1. tribu A*; tribus XT | ma- 
nase UM; mannasse 1250": manasse L | 
ipse — 2. filiorum manasse 070. UM per 
homoeoteleuton | enim or. ZTB* | ^, enim 
est OsM agrelac | ihoseph C; iosep XM | 
macyr X | primogenitu ΣΤ; primogenitü 
ΜῈ; primogenitus LAU» | mannasse 1/85 
manasse L | pater L | galaath X | pugna- 
torum QM | possessiones 27 | galaath XU? | 
basam F. 

2. mannasse pr | filii X; filius /\1*; 
om. »r*M | habiezer C; abyezer 0; auie- 
zer O*; abiecer A^; abilezer 27; iezer X; 
abi-ezer 6 | filius /\+* | filii selech Apr | 
helech Qa; helec 620967086; selech L; 
selehc X"; selec M; eleth ZTTO; heleth Il | 


«habitavitque CFATO | (usque =. 


filii UM; filius A-* | hesrihel a; aesrihel C; 
esriel [ID 20^ are[pac; hesriel O; se esrihel 
Vr; asriel XT; srihel /\]*; asiuhel X; isra- 
hel F*U^* |sechem] F*[I»*OuU*Ur*; sechen 
MW*?; eschem TO; sichem F?[Ip?O8?()M g; 
sychem AH; sichen OS; sychen aq | filius 
יע‎ | hepher 61086ע)‎ ; efer 1.827 ; effer UV; 
sepher ABZMBA; sefer 20. €| uel > hepher » 
Jac. | et om. TO | filiisemida UM | sunt orz. 
ה‎ m | fili O^* | mannasse UBDF; manase 
U^ | fili CF; filio LIBAT«o*?(o corr.) O; 
filiorum M*|ihoseph C; ioseph* ΔΛ; 
iosep Z^ | mares] At*Ur?(res /n ras.); 
maiores AL?; maioris ABXZMBUB*DM, € a]. 
mod. et ant. « mares » al. « maioris » /ac. 

3. salphaat A-FITUFOSM q; salphaath 
ומנ‎ ; salphaat« O^?(at ἐπ ras.); salfaad L 
ZdP*(ad in ras.); 5911881 X; psalphaat C; 
salpaad ΘΗ; salphat A | uero] d**(ue iz 
ras.) | fili F* | hepher grefpac; efer AB2 To 
B?; effer OM; opher Ot; afer 2* | fili C 
ASB?; filio B* | galaat A"; galaath XP | 
filii machir om. W5* | fili CAEB?oR; filio 
B* | machyr ΧΙ fili CA9; filio T | man- 


XVII. 1. q cecidit XVII. O57 ag; LXXVII. L; $ cecidit CA (marg.); «cecidit FTO | 
61056 CAO | «machir CFTO | «qui FO | (habuitque CFATO | 2. «et reliquis FO | 
(filiis abiezer CFATO | cet filiis esrihel CF | cet filiis sechem CAO | «et filiis epher CF | 
(isti CFATO | 3. 4 salphaad LXXVIII. L; ὃ salphaad C; 4salphaad ATO. 


136 פטפסו‎ (XVII, 3-7) 


non erant filii sed solae filiae 
quarum ista sunt nomina 


Maala et Noa Egla et Melcha et 


Thersa 


4 veneruntque in conspectu Elea- 


zari sacerdotis et losue filii 
Nun et principum dicentes 


Dominus praecepit per manum 
Mosi ut daretur nobis posses- 
sio in medio fratrum nostrorum 

deditque eis iuxta imperium Do- 
mini possessionem in medio 


fratrum patris earum 


5et ceciderunt funiculi Manasse 
decem 
absque terra Galaad et Basan 
trans lordanem 
6 filiae enim Manasse possederunt 
hereditatem in medio filiorum 
eius 
terra autem Galaad cecidit in 
sortem filiorum Manasse qui 
reliqui erant 
ד‎ fuitque terminus Manasse ab Aser 
Machmathath quae respicit Sy- 
chem 


4. in conspectu ATIA; in conspectum CO | principum CATIA; principium O | 
5. iordanen AO | 6. possederunt A; possiderunt O | in sortem CAA; in sorte [IO | 


7. quae CATIO; qui A. 


Deest P. 


nasse U5DrF; manase UM | sint ΣΤ | mahala 
O" q; malaa A-F; maalaa L | noa] Φρῇ; 
noha Ca; nua ALFIITdRAzevP?()*ijsew 
;א‎ nue M | noa -- et CASLXBMQozUbrM 
O5 00061086 | hegla 161086 ; negla O5; gla 
M*^ | tersa ΧΣΜΤΦΟΘΗ 6; thesa ΣΤ. 

4. in conspectu] F*; in conspectum 
CF?MOOM | heleazari C; eleazaris פ*6]]‎ 
eleazar Z*B | ihosue C; iosue A-TIcUUBpr | 
fili F*X; filius UM; filio T | et] hac CX | 
principium OQOM* | precepit -1- nobis 
ir^ | per manü X7*; per manus 5 
per manu FX[IZT?«BU* | mosi = CFFAO 
O6 g; moisi 299; moysi cef. codd. ef edd. | 
possessio« O^ | nostrorum — fratrum bis 
rep. WU"; om. L* per homoeoteleuton | de- 
ditque — earum 2/5 rep. O"t | ei O; om. 
ae | medio -1- fratris (26 vice) Ot | eo- 
rum Qs. 

5. finiculi B | mannasse U5F; manas- 
sex O^? (x in ras.)" | absque terram WUDprM | 
terra-galaad 619 | galaat A"; galaath X | 
basam F* | iordané FZTTOS?g; iordanen 
ABLXIIZOMBAMdOOOJU»r q; ihordanen C. 


6. filio M?; filii A?TIM*?g | enim] 
autem A"B | mannasse U5DF; manase UM | 
possiderunt CA-*LFX[ICZTMBM*dRAzov*P 
אפפעוכ)‎ | midio A* | filiorum eius] filio- 
rum manasse ΣΤ; fratrum patris earum 
ΨΨΒΈΡΕ ex y, 4 | eius — filiorum om. A-Xo 
per homoeoteleuton | terram B | autem orz. 
i5* | galaat A8X | sorte ΠΣΤΒΦΡΟ | sor- 
tem -4- sorte L | mannasse 290%: 6 
U^ | reliquerant U^ | erant bis rep. O*. 

7. fueruntque U»* | mannasse U*F; 
manase UM | ab aser] abser XoMB* | azer 
ov; eser A | machmathath = AO^MGUrM ץ‎ 
68 ; machmathat A-O"Q:; machmatath Q5; 
machmacath X; machmatat 00; macha- 
mathaath T; machmachaat C; nachma- 
thah A"; macmathat [1; machmactath L; 
machmethath qc; machmethat U»; mach- 
mathaha B; machmachthaha 29 ; macmag- 
matha X^; machimata a; machimath Mc 
V5; macmath F; mathath O; machtoth XT; 
mach mathath ΤΌ. «| al. > mathmathath » 
hebr. « methmathath » /ac. | quae] qui A 
ΦΡ a | sychem = XATOO^wc q; sichem C 


(non erant CFAO | (quarum ATO | (maala CFATO |4. (veneruntque CFATO | «et 
iosue F | (dominus CFATO | $ deditque C; (deditque FATO | 5. (εἰ ceciderunt FATO | 
(absque AO | 6. «filiae CFATO | € terra LXXVIIII. L; 8 terra C; «terra FATO | 
1. Ἵ fuitque XXI. Πρ; Div. sine num. ΠΟ; (fuitque CFATO | (quae CF. 


IOSUE (XVII, 7-11) 137 


et egreditur ad dextram iuxta 
habitatores fontis Taffuae 
5 etenim in sorte Manasse cecide- 
rat terra Taffuae 
quae est iuxta terminos Manasse 
filiorum Ephraim 
9 descenditque | terminus Vallis 
arundineti in meridiem tor- 
rentis civitatum Ephraim quae 
in medio sunt urbium Ma- 
nasse 
terminus Manasse ab aquilone 


7. dextram CATIA; dexteram O | 11. 


Deest P. 


ALF?XBMUO grelp8c; sycem ΘΕ; sechem 
F*[Ic; seschem ΠΡ | egredietur UUDFM | 
adextram A-O9* | dexteram Zo«^BT$O 
ΘΗΈΨΩ ag | habitatoris ΦΡ | fontes F; o. 
M* | fontis-taphuae 619 | taffuae — AO9; 
taffue A-[1020O M pF; taffue XIIPZTOHWU BM 
Q^; tatue 217 200003; thaffuae C; thaffue 
MO^*; thafue B; thafue ΓΕ; taphuae reíp 
8c; taphue Q5; thaphue ag; ethasue ΛΗ, 

8. sortem TdéR^zevOQaáwc(Q ץ‎ sorte 
-- in X9* | mannasse 0295; manase UM; 
manassem T | cecidit A" | terram pw | 
terra-taphuae 6 | taffuae = A; taffue [Ic 
Owc?ispr; taffue XIIPXZTUM; tafue Oc*; 
taphuae ;61086ץ‎ tafue Xo«TiOO"Q'; ta- 
phue Q5; tapphue Q"; thaffuae C; thaffue 
MO^; thaffue A"B; thafue A^; thafue L; 
thaphue ag; thafua F | iuxta terminum 
AB; iuxta terminus ΣΜ | mannasse 1/0 
manase UM"; om. OQ" | manasse -- et /\ 
0053 | filiorum — 9. urbium manasse or. 
WM per homoeoteleuton | ephraym CA" Up; 
effraim [1020U5()*; effraym Q5; efraim L 
HcXT^TO; efraym X. 

9. d«scenditque L; descendit (que 
om.) B* | terminos A"FZ9B | uallis-arun- 
dineti 610; uallis harundineti CIIpTepRAzoP 


torrentis 
et exitus eius pergit ad mare 
10 ja ut ab austro sit possessio 
Ephraim 
et ab aquilone Manasse 
et utramque claudat mare 
et coniungantur sibi in tribu Aser 
ab aquilone 
et in tribu Issachar ab oriente 
τ fuitque hereditas Manasse in Is- 
sachar et in Aser 
Bethsan et viculi eius 


uiculi CAO; uiculis ΠΑ. 


OOU5»Q! qg | meridie FXOS^; meridiae 
C | »ciuitatum B?(c corr.); ciuitatem T4 | 
ephraym A/U»; effraim 1/5 ; effraym OS; 
efraim CLIIPZTMTO; efraym X | quae] qui 
AHSBU»P | medium ΜῈ | ^v urbium sunt 
ΨΒΡΕ | mannasse !U5»F; masse ΠΟ | man- 
nasse (27 vice) U9bF; manase UM; nasse 
ΠΕῚ | eius or. ΣΤ, 

10. austro (ab orm.) Atc; abstro אק‎ | 
possessio«««s T | ephraym CAU»; effraim 
LXowysrMQM; effraym O5; efraim [1527 
TO; efrai B?(frai in ras.); efraym X | ^. 
possessio effraym ab austro sit Os*; pos- 
sessio (ephraim) sit ab austro O*? arelac | 
mannasse U5»r | et] ex /\*< | utramque] 
L*; utrumque XTOS; utraque 1.22%; hutra- 
que C | claudit O; claudatur ΣΟΥ, cludat 
ΟΣΤ | coniunguntur LO; coniungatur O^ 
V | tribum O5; tribus O9* | haser C | 
isachar ΛΙΠΣΟΒΦΕΛΟΡΟΘΨΈΕΜ g; ysachar 
CAHU»( q; isacar XTM; ysacar X. 

11. fuit (que or.) B* | hereditas] ter- 
minus 122 | mannasse 1290" ; manase UM | 
in ort. O | issacchar F; isachar ΟΛΙΠΣΤΟ 
ץעויה )ייפ ד‎ g; ysachar A"UprQOa; 
isacar XM; ysacar X | in oz. [IM | haser C; 
asser A* | aser - in X | betsan ΣΜΦΡ 


«et egreditur FATO | 8. «etenim CFATO | (quae CFAO | 9. (descenditque CFATO | 
(in meridiem AO | (quae F | «terminus CFATO | 66 exitus FAO | 10. £ita FATO | «εἰ 
ab FAO | «et utramque O | 666 coniungantur FAT | (ab aquilone CF | Cet in CAO | 


11. «fuitque CFATO | &bethsan CA. 


138 rosUE (XVII, 11-13) 


et leblaam cum villulis suis 

et habitatores Dor cum oppidis 
suis 

habitatores quoque Hendor cum 
villulis suis 

similiterque habitatores Thanach 
cum villulis suis 

et habitatores Mageddo cum vil- 
lulis suis 


et tertia pars urbis Nofeth = 
1? pec potuerunt filii Manasse has 
subvertere civitates 
sed coepit Chananeus habitare 
in terra ista 
13 postquam autem  convaluerunt 
filii Israhel 
subiecerunt Chananeos et fece- 
runt sibi tributarios nec inter- 


11. cum uillulis suis A quafer in hoc versu; cum uiculis suis A"O quater et CI * 
ult. vice; cum uillis suis A- quater et ΠΟ £rib. prior. vic. 


Deest P. 


ΘΗ q; rethsan VF; bersan O"; beth-san re. 
«| hebr. > bethsaan » /ac. | uiculis FXTI 
LZTMA*TOHAMG*; uillis L | ieblaam] O^? 
(alt. a in ras.); ieblaham XTUM; hieblaam 
A; iheblaam C; geblaam [1; ieblaà O5; 
ieblaan 202; iebblaan q; ieblan X9*; iheb- 
lan X; iemlaam VF; iemblan L; iebraam 
O^ | uillulis = AMOSG*Ur rm; uiculis ΔΗ 
ΓΧΣΒΟΘοΨΒΜΩ agreígc; uillis CA-FTIT 
P$ O^MU» | hauitatores O | opidis B?(di 
corr.) | hab. quoque] similiterque hab. 27 | 
hendor = CXATOO^MGUD^(M; endor cef. 
codd. et edd. omnes | uillulis = שו דהא‎ 
ΨΒΕ m; uiculis A8[IPXBOOO 06186 uillis 
CALLFTIICUDM g. 4 uel « uillulis < 106. | 
similiterque] part. in ras. d*'; om. 27 | 
similiterque - et TeRAzevP! (/g ras.) W | 
habitatores] part. in ras. ΦΡ'; hauitato- 
res O; habitator /\:* | thanach = CA* 
ΧΣΟΑΤΦΡΟΘΩΒ; thaanach [IP g; tanach 
LMOM; thanac [lcX" 9p; thenach A"B 
oRazeviUB; 1686/59: thenac ZTUF 6; 
tenac 618ץ‎ ; thanath Ὁ; thenath a; thane F. 
«| uel > thenach » /ac. | uillulis = XATM 
ΦΘΗΨΡΕ αγὺ; uiculis ΛΗΣΟΜΒΟΩ arelac; 
uillis CA-LFIIZT? (u ex c) O^MGUpM, € uel 
> uillulis » /ac. | hauitatores Ot | mag- 
geddo M; maceddo d^zP; maieddo ΛΗΒ; 
magedo ZMUB*r(; macedo 6291/92; ma- 
1600 U»M»OSM; mageda ΠΟ; magedà C | uil- 


lulis = XAOHUF jp; uillis AVFe9UD; ui- 
culis cef. codd. et edd. | tertia] O^?(tia 
corr.) | urbis] B?(ur corr.) | nofeth] O9*; 
nofet XM; nopheth AtFBAQOM agrelpac; 
nophet [IMOS; nafeth XOS?; nephec ΛΗ. 
4“ ant. > nopheth » hebr. > napheth » /ac. 

12. mannasse U5»F; manase UM | ^, 
ciuitates subuertere O arelac | cepit ΛΕ 
U»*; cepit ASLFXIIZcvU»^() ag | chana- 
neus ALO^*; chananaeus ΟΕΑΤΦΘ gre 
86 ; cananeus X; cananeuss«««« M | haui- 
tare O; habitatore [lC | ^; habitare cha- 
naneus % | ista = CALFXIIZBAOOU»r? 
O rm; ipsa 18 cum hebr.; sua TM Usr*M q 
gec. 4 ant. «sua» id est illorum uel sua 
ipsius. quidam moderni de hebr. moderno 
ponunt « in terra ista » quod timeo de 
glossis scribarum seu hebreorum seu alio- 
rum in textu fuisse mutatum. Quare πάϊς. 
I (v. 27) pro littera que habet «sua» di- 
citur « cepit chananeus habitare cum eis » 
hoc est ergo «in terra sua» Guill. 

13. posquam O | inualuerunt 210 | 
filiis ΣΤΉΨΕ | israel O?Q? 61086ץ‎ ; isral ΟὟ; 
isrhl 29; ihl ;ה‎ isrl ABFZoATdpRazeg^ 
ΨΒΕΜΩΒΜ 00 ; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl /\+ | 
subiaecerunt O; subiacerunt XM | cha- 
naneos DRO^M; chananaeos CAT«opazove 
O9 61086ץ‎ ; cahnaneos A^; chaneneos ΘΗ: 
cananeos X2ZTO; chananeus L*M*; chana- 


«εἰ ieblaam CFTO | (εἰ habitatores FATO | (habitatores CFATO | (similiterque CFA 
TO | «et habitatores CFAO | «et tertia CFAO | 12. «| nec LXXX. L; «nec CFATO | 
«has F | (sed CFAO | 13. (postquam CFATO | (subiecerunt FA | 66+ fecerunt FO. 


IOSUE (XVII, 13-17) 139 


fecerunt eos 
14 Jocutique sunt filii loseph ad Io- 
sue atque dixerunt 
quare dedisti mihi possessionem 
sortis et funiculi unius 
cum sim tantae multitudinis et 
benedixerit mihi Dominus 
15 ad quos losue ait 
si populus multus es ascende in 
silvam | 
et succide tibi spatia in terra Phe- 
rezei et Rafaim 
quia angusta est tibi possessio 
montis Ephraim 


16 cui responderunt filii loseph 
non poterimus ad montana con- 
scendere 
cum ferreis curribus utantur Cha- 
nanei 
qui habitant in terra campestri 
in qua sitae sunt Bethsan cum 
viculis suis 
et lezrahel mediam possidens 
vallem 
17 dixitque losue ad domum loseph 
Ephraim et Manasse 
populus multus es et magnae for- 
titudinis 


15. multus es CATIPA; multus est O | in siluam CATIA; in silua O | ferezei AO. 


Deest P. 


naeus F | sibi tributarios — 14. filii ioseph] 
in ras. brev. spat. 1292 | interficerunt 1.021 ; 
intefecerunt Ar. 

14. iosep Z^; manasse lc | ad] at O | 
ihosue C; iosue AtTICcUB»r | adque ΟΧΣΤ 
BOO; et O5" qtefac | mihi -Ε terram in 
Q3! ae. 4| ant. > mihi possessionem » Guill.| 
et om. O^n*6 | finiculi LO^; funiculis ΦΡΈ | 
sum )?*6 | benedixit 109000590 | domi- 
nus] ZT?(d corr.). 

15. ihosue C; iosue A-TICBUPr; iusue 
At | multos O8*; mul ΠΟ | es] O**; est X 
OQ"? | ascinde O | silua ZBO; silba X | suc- 
cidi A-t ; succende F* | pherezaei ᾧΦβάζον y 
61086; ferezei LXIIDZAMOOPHWSM; fere- 
zei O^M; 16762861 CTO9; faerezaei F | ra- 
faim = LXZAOOB^2«6*; raphaim A-FIIBM 
40652200: 07061086 ; raphaym ΟΛΗΧΏΒΜ, 
rafain T | angusta] B*O**; angustia ΘΗ, 
congusta B? | tibi] michi UF* | montis ] Ur? 
(ont corr.) | ephraym CAU»; effraim L 
20998; effraym Q5; efraim [IXT«TO; 
efraym X; epharim )\=. 


16. ihoseph C; iosep X" | potueri- 
mus ΦΖΈ, poteremus F* | conscindere O | 
cum] O**; quum CZTBORBAV?6 |.ferreis] 
ferezeis UM | curreis U^ | chananei OM; 
chananaei CFToOOH^ re[paàc; chananaeis 
O9; cananei XZ7*; ferezei [1€ | habitant«« 
Vr; habitabant Tov» | in campestribus 
(terra om.) A | sita sunt B; sita est««« O6 
(st in ras., μέ vid.) ; sitisunta | betsan ΧΣΜ 
69 0; bethsam ABFBM; bethsa O; ber- 
chsan O^; beth-san re | cum uiculis suis] 
in ras. V8? | hiezrahel 7; ihezrahel C; 
ihezrael X; iezrael ΣΤΩΒ grelb8c; iezarahel 
A*; hiedrahel L; ierahel Q" | media FU" | 
possident X; possidendam UM; possidetis 
Q^ | uallem] ullem ΣΤΡ, 

17. dixit (que om.) F | ihosue C; 
iosue A-[IcU»r | ihoseph C; iosep Z^ | 
ioseph -- et Os ate | »ephraim OS?(e in 
ras.; ephraym AH"UPOS; ephrahim B; 
hephraym C; effraim LZoUB5FM()M; efraim 
[IXTMTO; efraym X | manasse] 6 
COrr.); mannasse U5br; manassem Ὁ | mul- 


14. 4 locutique sunt 17. OV? (marg.); XXII. Πρ; XXV. ואד ה‎ Div. sine num. cU; 
8 locutique sunt C; «locutique sunt AO | 8 quare C; (quare FATO | (εἰ funiculi A | 
«(cum FAO | 666 benedixerit F | 15. 8 ad C; (ad FATO | «si CFATO | cet succide AO | 
(quia FAO | 16. 8 cui C; «cui FATO | (non CFATO | (cum CAO | (qui FTO | «in 
qua FAO | «et iezrahel CAO | 17. 4 dixitque X. ΟἿΣ; (dixitque FATO | 8 ephraim C | 
«populus FATO. 


140 פטפסו‎ (XVII, 17- XVIII, 4) 


non habebis sortem unam !5 sed 
transibis ad montem 
et succides tibi atque purgabis ad 
habitandum spatia 
et poteris ultra procedere 
cum subverteris Chananeum 
quem dicis ferreos habere currus 
et esse fortissimum. 
XVIII. ! Congregatique sunt omnes 
filii Israhel in Silo 
ibique fixerunt tabernaculum te- 
stimonii 
et fuit eis terra subiecta 
? remanserant autem filiorum Isra- 
hel septem tribus 


quae necdum acceperant posses- 
siones suas 
3 ad quos losue ait 
usquequo marcetis ignavia 
et non intratis ad possidendam 
terram quam Dominus Deus 
patrum vestrorum dedit vobis 
* eligite de singulis tribubus ternos 
viros 
ut mittam eos et pergarit atque 
circumeant terram 
et describant eam iuxta numerum 
uniuscuiusque multitudinis 
referantque ad me quod descrip- 
serint 


XVIII. 2. remanserant CA'TIA ; remanserunt O | 4. eligite O; elegite A. 


Deest P. 
tis 03* | es et] est Of | es om. UD | et 
om. Xa | fotitudinis A^; multitudinis X 
[Ic^* | hauebis O; habes a | unum A**. 

18. transiuis O | succedis O; succen- 
dis F* | ibi כ‎ | adque CFX2T | purgauis O; 
pugnabis B | spatii 27% | procidere F*; pro- 
ducere UP | chananeum A-MOOR^w«; cha- 
nanaeum CFAT4o9O?9 ;61086ץ‎ cananeum X 
;)אד‎ chaneum (5|ferreo«s /\2)0 ex u); 
fereos Ot; ferezeos UM | curros XB | et] 
VE? (t corr.); om. ΠΟ | esse om. TUS*, 

XVIII. 1. omnes om. M* | israel כ‎ αὶ 
61086ץ‎ ; isrhl X«; ihl I1; isrl ARXOoTM dpRazov 
OWOsMaq; irl L; srahel C; srhl XXTB; 
srl A* | silo] ΕἾ; sylo ΛΗΧΒΨΡΕΩΒ q; selo 
F?; psilo C | ibi (que or.) O^* | tauernacu- 
lum XO | terram [ICU»^ | subiectam [IC 
iU»^ | ^, subiecta(m) terra(m) θεν, 

2. remanserant = CALB?LFXT[ICD*A 
MQOHB*(9M qeme; remanserunt AU*[]D2X*B 
TdoOOH?^AMcipB?bFM()s qv[8; remamerunt 


WU5* | israel 61086ץ‎ ; isrhl X; ihl[1; isrl A" 
FXoATMqoR4z6vOUO ag; irl LO^; srahel 
C; srhl XZTB; srl ΔΕ | acciperant L | suas 
om. bM, 

3. quas ΛΗ | ihosue C; iosue [IC pr | 
marcessitis C; marciscetis L | ignabia X; 
ingnauia U5P(Q»*; ori. OS* | non om. יק‎ * | 
quem L | patrum orz. ΠΟ | dabit Xo. 

4. elegite LAT*; eligit UF*|tribus X 
*עו6ח‎ | tribubus 4- uestris ΠΡΘΜῈ | ternos] 
terminos ΦΡ | uros A** | ut] et U5* | mit- 
tamus F* | eos«« 27 | et] ut 5| adque 
CXO"; et Ω: | circumeant] Xo*T*wys*; 
circueant Zo?T?OW*?() aq; circuant X | di- 
scribant F*XT; describent cv; discribent 
B | iusta XT* | numerum] terminum aq | 
unuscuiusque 1/5* | referantque] [ 6 
in ras.); referant (que or.) X; referintque 
A! | desscripserint dV?(pr. e corr.); di- 
scripserint F*XX'Tdo»; disscribserint B; 
descripserant dz*, 


«non CO | 18. (sed F | Cet succides ATO | {εἰ poteris FAO | «cum CAO | «quem A. 

XVII. 1. { congregatique sunt VIII. AO; XVIII. יי‎ ag; 18. OV? (marg.); XXIII. 
Πρ; XXVI. AFTMÓQOwv; LXXXI. L; Div. sine num. 169 ; $ congregatique sunt C; (con- 
gregatique sunt O | Cibique FTO | (et fuit FAO | 2. «| remanserant LXXXII. L; 8 re- 
manserant C; (remanserant FATO | (quae FAO | 3. $ ad quos C; «ad quos FATO | 
(usquequo CFO | Cet non FAO | (quam FO | 4. celigite CFATO | «ut FAO | cet per- 
gant F | Cet describant FATO | «referantque CFAO. 


(XVIII, 5-8) 141‏ מטפסז 


? dividite vobis terram in septem 
partes 
ludas sit in terminis suis ab au- 
strali plaga 
et domus loseph ab aquilone 
? mediam inter hos terram in sep- 
tem partes describite 
et huc venietis ad me 
ut coram Domino Deo vestro 
mittam vobis hic sortem 
ד‎ quia non est inter vos pars levi- 
tarum 
sed sacerdotium Domini est eo- 
rum hereditas 


Gad autem et Ruben et dimidia 
tribus Manasse 

iam acceperant possessiones suas 
trans lordanem ad orientalem 
plagam 

quas dedit eis Moses famulus Do- 
mini 

5 cumque surrexissent viri ut per- 

gerent ad describendam terram 

praecepit eis losue dicens 

circuite terram et describite eam 
ac revertimini ad me 

ut hic coram Domino Deo in Silo 
mittam vobis sortem 


1. sacerdotium domini CATIO; sacerdotum dominus A | trans iordanen A; trans 


iordane O. 


Deest P. 


5. et diuidite o^? | diuidete O"'*; di- 
uite A-* | partis O** | iuda AH*2MBMOH 
V»^ | terminimis ΦΡ |ad australem plagam 
7200; ad australem lagam /\* ; ad australe 
plagam ΔΙ“; ad australi plagam F* | austali 
L | plaga] in ras. *? | domum X | ihoseph 
C; iosep X* | ab aquilone] ab aquilonem 
T*; ad aquilonem T?; aquilone (ab or.) L. 

6. mediam] dimidiam Π. 4| h(ebr.) 
uos uero terram in septem partes descri- 
bite O9 | hos] nos L; ambos Q^ | discri- 
bite FFXBT«R6v; dscribite ΟἿ, scribite [1; 
distribuite O* | et huc] ΛΕ; et tunc At?" 
ZMB*; adhuc U^ | ut] et A" | domino] 
deo O | nostro O5 | uobis om. O^ | hic 
om. A10] ^» hic uobis LM. 

7. pars] sors A | sacerdotum AT 
dpRazoPieF* | dominus A | domini 4- hec 
ΩΒΜ | est om. 1. | heredita O | ^v hereditas 
eorum Ur | gat X27; gath WU5 | et om. לע‎ | 
rubem U^ | dimidia - ARAXATMOOn^wv?6 
ΨΡΕΜΩ agrelp8c; dimidie L; dimidiam 27^ 
O**; dimid«a« X9; dimidium )\ 8 


dpRA?2v?POM3U 5; dimedium d^*z6v* | tribui 
6 | manasse v; mannasse U5F; manase 
אע‎ | acceperant] )26*; ceperant 49; acce- 
perunt 20960202: hacceperunt XT | posses- 
sionem Of; possessines ]62 | tran 7 
tans O9* | iordane A8OSM; iordanen Δι 
LXIIcZAMoOU»Fq; ihordanen C; ior- 
dane O | eis] O9*; ei O^M*c?yr; om, WM | 
moses = CAOO09g; moises X2oMyw; 
moyse ΘΜ; moyses cef. codd. et edd. | ^ 
moyses eis Qv, 

8. ut] et ZMB*U»r^ | discribendam 
A-LF*XBoR*zO!; de«scribendam ev? (pr. 
e corr.); dispergendam 4^ | praecepitque 
F | ei ΨΕῈ | ihosue C; iosue ΠΟΨΒΡΕ | cir- 
cumite CIIcZ TMBT*MRzevPOOMIU *bF g | 
discribite LF*XO^; describete Cov | ea 
Wr | reuertimini] O**; reuertemini dn^zcv 
62: reutimini Xo | me] iz ras. **? | ut] 
A? (t corr.); et TbUB»brF*M | coran] O8? 
(a corr.) | deo om. grlbàc | deo 4- uestro 
CIIP ye*r?()sM | in silo om. Q^ | silo] ΒΤ; 


sylo A8HXB'ijpF^()5 6 | sorte Ur, 


5. «dividite CFTO | «iudas CFAO | «et FAO | 6. mediam CATO | «et huc CFAO | Cut 
CATO | 7. quia FO | «sed FAO | «gad CFATO | cet dimidia F | Kciam CFO | trans F | 
(quas FAO | 8. ף‎ cumque XXIIII. ΠΡ; XXVII. AFTMoQw; Div. sine num. (1; $ cum- 
que C; (cumque AO | «praecepit FAO | 661700166 CFATO | «ἃς F | 4ut hic CFA. 


142 iosUE (XVIII, 9-13) 


? itaque perrexerunt et lustrantes 


eam in septem partes divise- 


runt scribentes in volumine 
reversique sunt ad 10506 in castra 
Silo 
10 qui misit sortes coram Domino 
in Silo 
divisitque terram filiis Israhel in 
septem partes 
!! et ascendit sors prima filiorum 
Beniamin per familias suas 
ut possiderent terram inter filios 
luda et filios loseph 


1? fuitque terminus eorum contra 
aquilonem ab lordane 
pergens iuxta latus Hiericho sep- 
tentrionalis plagae 
et inde contra occidentem ad 
montana conscendens 
et perveniens in solitudinem Beth- 
aven 
13 atque pertransiens iuxta Luzam 
ad meridiem ipsa est Bethel 
descenditque in Atharothaddar 
in montem qui est ad meridiem 
Bethoron inferioris 


12. ab iordane ATIPO; ab iordanem [ICA | bethaben AO. 


Deest P. 

9, perrexerunt -J- eam 27 | et lustran- 
tes] inlustrantes O | eams« T! (im ras.); 
terram ΣΤ eum hebr. LXX et Lugd. | in 
(ante septem)] v*; om. XMBTdRAzcv?p* 
**8ע1‎ | in uolumine] iz ras. ^! | ihosue 
C; iosue *99ע101]‎ | castro QS* | castra 4- 
in OB*UF | silo] F*; sylo AEXBUOS q; 
selo F?; psilo C; om. dot. 

10. qui misit — silo oz. B per homoeo- 
teleuton | sortem A" | coram domino orr. 
A8 | domino -+- deo LMdoP*15*Qs | silo] 
F*; sylo ΛΗΧΨΡΕΩΒ a; selo F?; psylo C | 
^v in silo coram domino X7 | terram] ^v? 
(e corr.) | filii LU | israel OQ! relpac; isral 
O^; isrhl XM; ihl [1; isrl AFFXoAT«dRAzov 
OO^WUQOSM g; irl L; srahel C; srhl ;א‎ 
srl A- | septem] V? (ult. e corr.) | partes] 
ף‎ h(ebr.) iuxta diuisiones eorum ΘΟ, 

11. ascendite dz* | filiorum om. X" | 
beniamyn O5; beniamim UM; ben-iamin 6 | 
ut] et A | possiderent] O"*?(i iz ras.); pos- 
sideant 7; possederunt A | iude M | ^. 
iuda filios 1. | ioseph] dP?(seph iz ras.); 
ihoseph C; iosep XMds, 

12. terminos 1.27 | ab] a 026186; ad 
TMdnR2zov** | iordanem F*IICAT; iorda- 


nen MdoR2z6ev; ihordanen C | 1167160 CZ7; 
hierico A-BO:; iherico A8XX9M; iericho 
ΠΡΨΒΡΜΩΒΜ qgreIpac | plaga O | et om. 
v^? | occidentalem O | montanam l1cM* | 
conscendent T | peruenies ΠΟ; peruenien 
ZT|in] ad FW? arelac; om. X | psolitudi- 
nem C; solitudine AHFXB | betthauen &v*; 
bethaben ΠΣΤΟΒΑΤΟ; betaben XO; be- 
thauem FU; bethabent L; beth-auen 
rep. 

13. atque pertransiens 0. X | adque 
CZTO6* | luzan Q5; luzà R47; lusam a | 
ad] in ras. WF? | meridem A* | betel X; 
beth-el 610 | (des)cenditque — 14. circu- 
miens] iz ras. brev. spat. O*! | atharothad- 
dar] $^*; atharotaddar Z^; atarothaddar 
ΠΡ 8; atarotaddar ΠΟ; astharothaddar A 
Bó^?; astarothaddar 125: azarothaddar 
b^; atharothabdar F*; astharothabdar 
F?X ; atharothadar Q; astarothadar QSM ; 
atharonadar ΘΗ; ataroth-addar Ip; asta- 
roth-addar e; ataroth addar arc | ad me- 
ridie O | betoron X; betharon ΨΡΕΩΜ. be- 
throron ^^; bethoran [1»?; betharan ]]5*; 
betron Ot; bethauem UM; beth-horon 
teíp; beth horon c. 


9. 8 itaque C; 002006 FATO | Cet F | 6 diviserunt I. B | «reversique CFATO | 10.8 qui 
C; (qui FTO | ף‎ divisitque LXXXIII. L; «divisitque FATO | 11. 4 et ascendit Div. 
sine num. V5»; $ et ascendit A (marg.); 8 1. ABX?; «et ascendit CFTO | qut FAO | 
12. (fuitque CFATO | (pergens FAO | «septentrionalis A | «et inde CFATO | «et per- 
veniens AO | 13. «atque FTO | «descenditque CFATO | «in montem CAO. 


(XVIII, 14-16) 143‏ מטפסז 


et inclinatur circumiens contra 


mare a meridie montis qui re- 
spicit Bethoron contra Africum 
suntque exitus eius in Cariathbaal 
quae vocatur et Cariathiarim 
urbem filiorum Iuda 
haec est plaga contra mare et oc- 
cidentem 
15 8 meridie autem ex parte Caria- 
thiarim egreditur terminus con- 
tra mare 


et pervenit usque ad fontem 

aquarum Nepthoa 
16 descenditque in partem montis 

qui respicit vallem filiorum 
Ennom 

et est contra septentrionalem pla- 
gam in extrema parte vallis Ra- 
faim 

descenditque Gehennom id est 
vallis Ennom iuxta latus lebu- 
sei ad austrum 


14. uocatur et CALO; uocatur (et oz.) ΛΗΠΑᾺ | 16. gehennom O; gehennon A. 


Deest P. 


14. inclinato A* | mare -- africum 
Ur*:-L- et A | ad CAFXo*M4BoR^60 arel8c; 
om. L | meredie Xo; meridiem CABF*ZM 
d^O 006186 | qui] quae "סע‎ que UM | 
betoron X; bothoron B; betharon UF; be- 
tharan ΠΡ; beth—horon τεῦ; beth horon c | 
bethoron -1- betheron inferioris et incli- 
natur circuhiens contra mare a meridie 
montis qui respicit bethoron eV? erronee 
rep. praec. | aífricum LOa | suntque] iz 
ras. ?לפ‎ | exitus] termini ΩΜ, € uel > ter- 
mini » 706. | chariathbaal CA- FTOv?; ca- 
riatbaal XM; cariathabaal BOSM*; caritha- 
baal A? ; cariath-baal 610 ; cariath baal 6 | 
et om. ASHLFIIZMBAMORB^AM*G | ^, et uo- 
catur UPFM | chariathiarim CA-FTdo*Q:; 
cariatharim AEA; cariathiarum UM; ca- 
riath-iarim reb | plaga -À- magna Qs*?* | 
et occidente Π; et hoccidente C; ad occi- 
dentem 60910051 0676186. 1] ant. iuxta hebr. 
« et occidentem » « et» pro «id est» 
Guill. 

15. ad meridie d; a merie WM | 
chariathiarim ΟΛΙΕΤΦΡ, cariatharim A; 
cariath-iarim relp | egrediatur ΠΟ | termi- 
nus om. 29 | ad om. Δι | fontes W»pr« | 
aquarum] O"?(a/f. a corr.); om. 06* | 
nepthoa] 201; nepthua ΛΗΣΟΙ͂ΜΒ; nep- 
thoaa O5; nephtoa O" 261086; nephoa UM, 


16. in parte AHBWS5 | quae ᾧρψνε, 
que Qs. 1] hebr. > descenditque terminus 
ad finem montis qui est super faciem ual- 
lis ». Unde secundum hebr. et ant. non 
potest ibi esse > que » sed > qui » Gzil/. | 
respicit] B?(t im ras.) | uallem-filiorum— 
ennom 619 | uallem] iz ras. $*? | ennom 
= CAFTICB?AO"G grelpác; enom B*; 6 
305; ennon ΓΧΠΡΣΜΦΕΖΟνΡΘΗΨΩ a; 
hennon T; emnon O | septemtrionale F | 
plagam] X7? (pr. a corr.) | extremam O* | 
uallis-raphaim 610 | rafaim = ΠΡΣΑΤΜΦΟ 
O^"; rafaym X; raphaim ALLF[IIcBO8BG*? 
(h in ras.) UQ:9 agrelbac; raphaym CA& 
005 | descendit (que orm.) XTMB | descen- 
ditque 4- in agefbac | gehennom = A8F 
אכה‎ g: gheennom AL; gehenom 
B? (nom corr.); iheennom C; geennom [lc 
;86ץ וא‎ gehennó T; 0מת266‎ XT; gehen- 
non LIIPZo?^AM ozOHtiUO; geennon X; 
iehennon à; genon 29*; ge-ennom el | 
id-ennom ] 7717. minut. ; om. OG?, 4 h(ebr). 
non habet O6 | uallem )]1086 | uallis-en- 
nom 6 | ennom = ALM*$b5OO96 grelpac; 
hennom CT«^6v; emnom M*; enom A; 
ennó FO^*; henno dO; ennon ABLII 
ΣΒΦΡρΘηΨΒΡΕΩΒΜ q; hennon XUM | ihe- 
busei XXM; iebusei ALO^w; iebusaei FAT 
4009761086; iebesei B; iebussei XTUw; 


14. «et inclinatur CFAT | «a meridie O | (suntque CFATO | (quae F | (haec FATO | 
15. (a meridie CFATO | «egreditur CFO | (εἰ pervenit FA | 16. (descenditque in 
CFATO | «et est FAO | «descenditque gehennom CFATO | 616 est F | (iuxta FO. 


144 iosuE (XVIII, 16-21) 


et pervenit ad fontem Rogel 
זו‎ transiens ad aquilonem et egre- 
diens ad Aensemes id est Fon- 
tem solis 
18 et pertransit usque ad tumulos 
qui sunt e regione ascensus 
Adommim 
descenditque ad Abenboen id est 
lapidem Boen filii Ruben 
et pertransit ex latere aquilonis 
ad campestria 
descenditque in planitiem !? et 


praetergreditur contra aquilo- 
nem Bethagla 

suntque exitus eius contra lin- 
guam maris salsissimi ab aqui- 
lone 

in fine Iordanis ad australem pla- 
gam ? qui est terminus illius 
ab oriente 

haec est possessio filiorum Ben- 
iamin per terminos suos in cir- 
cuitu et familias singulas 

?! fueruntque civitates eius Hiericho 


18. pertransit ATIO; pertransiit CA | adommin AO | pertransit CATI; pertransiit AO | 
20. terminus illius CAITA ; terminus (illius om.) O. 


Deest P. 

iaebussei ΘΗ; ihebussaei C; iebus M | 
fontem-rogel elp. 

17. ad aquilonem] B*; ab aquilonem 
F*; ab aquilone AF?B? | aensemes = At? 
F*XATdoRzevPOOV?; ensemes ABLIIZBM 
dP^9sUepr?(): aaraác; ansemes U^; aensa- 
mes F?; ensames OM; emsemes O5; aense- 
mens O^**; ensemem 1/**; anesemen OH; 
densemes C; tensemes A-*; en-semes elb | 
id est fontem solis] /iff. min. g; om. Oc?. 
4 h(ebr.) non habet O9 | fontem-solis e. 

18. pertransiit CA | usque oz. ΣΤ] 
^. ad usque a | tumulus B | e om. WU» | 
regiones UDM | acscensus A-f | ascensus-a- 
dommim 6] | adommim = LFXT«zcevr? 
₪ 461086; addommim M?; adomnim dP*; 
adomim CAXIIRU»brF(O:s; addomim M*; 
odomim B; adommin AOq; addommin 
O^; adommi ^; adomin 1/9005. 4 hebr. 
+ adumim » /ac. | ad] ***; ab ΦΡΖ; om. 
ΘΗ greía | habenboen C a; abanboen ΣΤ; 
abenboon o^; abenbeon O; abemboen 8; 
abenboem UB*(); abinboen X; taben- 
boen O5; benboen LOM; aenboen ll; 
aben-boen relp | id est lapidem boen ] Jiff. 
min. 9; om, 0552960005 € h(ebr.) non habet 
O9 | boem ΘηΨμ: beom O; om. ΦΡΡ | 


fili C; filio t»; filiorum WM | pertransiit 
XAO | in] ad U»r^ | planitie ΠΟ, 

19. et .מס‎ A8* | pethagla O; bethha- 
gla 8; bathagla O!; bethaglam A'*FX; 
betaglam O^; bethagalam O5; dethagla 
ΣΜΒΤ; beth-hagla τοῖο; beth hagla c. 
4 ant. > bethagla » hebr. > bethogla » 
lac. | sunt quae L | lingam O6*; lingua F* 
T | linguam-maris-salsissimi e | sal«sis- 
simi OMG?(a/f. s in ras.); psalsissimi C; 
salissimi 29*; salsissimum WUF* | ad aqui- 
lonem X; ab aquilonem c** | in finie 20? 
corr.;in finem TM m. 4 al. > in finem » 
lac. | ihordanis C; iordanas A9* | ad au- 
stralem plagam | )026* ; ab australi plaga Π 
210365 | ustralem O^. 

20. qui] que O5; quae QM. « al. 
> que > al. > qui » 706. | illius om. OQ! | 
ab orientem ΘΗ; ab horientem C | haec] 
Ἵ hebr. > hic est» /ac. | beniamyn Qs; 
ben-iamin 610 | per terminos] pretermi- 
nos At | in] in ras. M'; per A8B | circui- 
tum ABBUM | et om. XT | singulas] suas 
singulas X; suas O$SMarelác cum hebr. 
3| uel « suas » /ac. 

21. ihericho CX7; hierico 001; ihe- 
rico A8SXX9*; iericho FIIPUBQSM agre[p 


«εἰ pervenit FAO | 17. «transiens FATO | cet F | cid est F | 18. cet pertransit usque 
FAO | «descenditque ad CFATO | cid est F | «tilii = | cet pertransit ex AO | «descen- 
ditque in FATO | 19. (suntque CFATO | «in ATO | «ad F | 20. (qui FO | «haec CFAT | 
«per O | «εἰ F | 21. ף‎ fueruntque LXXXIIII. L; 8. fueruntque C; «fueruntque FATO. 


(XVIII, 21-28) 145‏ מטפסו 


et Bethagla et vallis Casis 
22 Betharaba et Semaraim et Bethel 
?3 Avim et Affara et Ofra 
^! villa Emona et Ofni et Gabee 
civitates duodecim et villae earum 


25 Gabaon et Rama et Beroth 26 et 


Mesfe 
Cafera et Ammosa 27 et Recem 
larafel et Tharala 28 et Sela 
Eleph et lebus quae est Hieru- 


23. auim CA"TIO; et auim A-A | 28. (a)eleph CAII; et eleph A; etleph 0 | ante 


eleph divisionem textus restituimus. 


Desunt B (a v. 28, et sela) P. 


ὃς | betthagla X; bethhagla 8; bethalla C; 
beth-hagla velo; beth hagla c. $1 hebr. 
> bethogla » /ac. | ualliscasis 8; uallis-ca- 
sis ע]6‎ | casis] ΠΡ; cassis [19?X; casus O. 
4 hebr. > chesis >< 

22. et betharacha O$ | betharab X; 
betharacha OSM; 20617808 L; beih-araba 
tÍb; beth araba €; beh-araba 6 | semaraim 
= AVP[IEOMBOHG*; semaraym ΛΗ; sema- 
rain LZTOOMS?; semerain O^; semaram 
CA-*FX; samaraim AU*?(aim corr.) Q« q 
greíb8c; samaraym O5; samarai TM Us; 
samari Q!; saman U»M, € al, > samaraim » 
uel «samarai » quidam ant. et LX(X) habent 
« semaraim » et est in interpretacionibus 
lac. | bethel auim et (v. 23) om. ΠΟ | betel 
X; beth-el e. 

23. et auím A-AMU»?*»FM() 6661086 | 
auin XTO; abin ?; anim O5 | aphara gre 
1086 ; apphara X; affaram ΠΡ: effaram ΠΟ; 
aifura A; affacra OM | offra A; hofra C; 
ophra gi»; ophera reí8c; ofara UD; of- 
fora [1a ; offira ΩΝ, 

24. uille X | uilla-hemona efb; uil- 
lahemona à | emona = AUXBAOJJ* 6 
hemona AtFZoTMoOJU5b»«()»qgr; em- 
mona ΠΟ; amona 0227; ammona 2%; emo- 
nona ΠΟ; esmona OQ"; hesmona O5; et 
mona L. *| ant. > hemona » mod. > he- 
smona » hebr. > emonay » /ac. | hofni C; 
offnia; ophni Π grelb8c; ofini A; offim Q5; 
obni AF; obim OM; afni 21 | gabaee O*; 
gabae ΣΟ; gabee IIBij?or; gabee XM; ga- 
baee C; gabeae ΦΡ; gabaa X; abee Qv; 
geuee 27 | uillae] uillule Ov. 

25. gabahon C; gabeon g; gabaom 


O**: zabaon L | et rama or. OS* | rema 
XM | berot ZTM; beeroth C. 

26. et om. A8 | meste = A-FXIIZO 
6039; mesphe A"LBMdRazevQnipepu(Q) q 
061086; 16516 Ow; mesíae d*; mesphe 
Ur; mesphae CT; mesfeth A. «| hebr. 
« mespha » sed pronunciat « mispa » /ac. | 
mesfe -- et XO" relac | cafera = Ar*H 
270A; chafera A?FOO^«9; caphera [Io B 
0930058: chaphera lleP?O0:; capera X; 
cabera 29; gauera C; cafara LU»; cha- 
fara M; caphara d^*U»rMqre[p8c; cha- 
phara TdzovP*; caphira g. f| ant. « ca- 
phara» hebr. > chephir » /ac. | et am- 
mosa 0/7. llc | ammossa A-F; amosa 
ללס פס‎ agrelbac. Ἵ hebr. > hamona » 
lac. 

27. recem] U5*; rece 200097: rece- 
mus 4292. 46] hebr. > et recem » 100. | recem 
-- et O17* | iarafel = CFXIIOO^w ; iaraphel 
At-O8; jareafel A"; iarefel 1.2000; iare- 
phel Q9" agrelac; irafhel A; iraphel m; 
jiarofel X^; iarahel TMd; arahel UprFw; 
iarpel O9? (rp ἐμ ras.); ierefel Z7; ianuhel 
WU», 41 hebr. > ierphael » /ac. | tharala = 
CAFIIXTOBAOO^M6 pp; tarala L; taralaa 
X"; tharela O 0000186; charala ΤΜΦΘΗ 
;שפנ‎ carala UDM; taxala X. € hebr. > tha-, 
rela » 6 

28.sala A 10; selai R^O ; seda OM | 
s(e)la -ἰ- et /\ 0% 000% | heleph Q5^ q; 
aeleph C; aleph X7; alep F; ieleph TM 
cpzevP)y ; leph OO!'; ephel A" | ihebus CX | 
iherusalem CA? a; ierusalem WP? qvelopac ; 
hierlm I1; ierlm :)סע‎ ihrslm A-XZTM; 
ihrlm Xo | hierusalem 4- et XA | gabaat Π 


22. «betharaba FATO | 23. «avim CTO | 24. «villa CFATO | «civitates CAO | 25. 8 ga- 
baon C; «gabaon FATO | 26. (cafera CFAO | 27. (iarafel CFATO. 
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146 פעפסז‎ (XVIII, 28- XIX, 5) 


salem 

Gabaath et Cariath 

civitates quattuordecim et villae 
earum 

haec est possessio filiorum Ben- 
iamin iuxta familias suas 

XIX. ! et egressa est sors secunda 

filiorum Symeon per cognatio- 


28. gabaa(th) CATIO; et gabiath A. 


nes suas 
fuitque hereditas ? eorum in me- 
dio possessionis filiorum Iuda 
Bersabee et Sabee et Molada ? 
et 1 Asersual 1 
Bala et Asem * et Heltholath 
Bethul Arma 5 et Seceleg et Beth- 
marchaboth 


XIX. 1. et egressa CATIO; egressa (et oi.) A | 3. asersual C; asersua ΠΑΟ errante 


archetypo. 


Desunt BP. 

ΣΜΦΡ; gabaad Aa; gabiath A; gabaoth 
ΨΡΕΜ | et om. O9 | chariath ΟΛΙΕΦΡ; cu- 
riath 005 | cariath -À- et UF | earum -- fiunt 
(fueruntque e) omnes ciuitates uiginti sex 
A ae | filiorum bis rep. לק‎ ; om. X" | benia- 
myn O$; ben-iamin 6 | iusta At. 

XIX. 1. et om. LXTAGv*UbM | sy- 
meon [ 09*; simeon ᾿ΣΦνοθάμοξΣψμῶν ἢ 
61986ע‎ | per cognationes suas] iuxta fa- 
milias et cognationes suas X"; iuxta fa- 
milias suas et cognationes 29. f| s. iuxta 
familias et cognationes suas ΘᾺ | cogna- 
tionis F*; cogitationes L. 

2. immedio A* | possessionis orm. 
o | bersabee CAL[ICD*7 00 BbF; bersabeae 
ov*»; bersabee Z^; bersabe A"X; ber-sa- 
bee te[p! et sabee or. X90*U^ | sabaee ΘΗ: 
sabee CXIIcb*UBbF; sabeae d; sabee A" 
XM | et -J- in OM | moladà ΣΤ; moladan X9; 
moladab C; melada QS$M«, 

3. asersual = CO9OS5! g; hasersual 86 ; 
haser-sual τοῖο; aseresuaA'; asirsua X; 
aserua AH; asersua cef. codd. 610 | baalaa; 
.balaa O*; balam X^A; bela X79; bola C | 
asen XUDFM; asom ZXTO, 

4. heltholath = A-AO!O2A?MGQprM()j; 
heltolath O^*; heltholat X; heltholad a; 
eltholath CA8XoOtO^8; eltholat 1.29; el- 
tholad 27 ;61086ץ)‎ theltholath 9 


theltolath M; beltholath FIIP; beltholat 
;6ח‎ beltholaad OSM, 4 1x(x) > heltolad » 
uel « heltolath » /ac. | bethul arma] be- 
thul-harma τ; bethulaarma ΦΡ; et betu- 
lara L | betul 210071; bethol Uprw | bethul 
Ἔ et 2 6166 | arma] M?(aif. a in ras.); 
harma .61086ץ ה‎ €, LX(X) > etbethul et horma » 
sed in interpretacionibus est quasi una 
dictio « bethularma » /ac. 

5. et seceleg et bethmarchaboth oz. 
ΠΟ | et om. L | siceleg CXTO9Q' agrelac; 
sicelech O5"; scisceleg ΛΗ; sceleg :א‎ 
selech [15; 561606 32% | bethmerchaboth ΠΡ: 
bethmarcaboth A-XoMQ»; betmarcabot 
XM; bethmarchabooth v; beth et mer- 
caboth OQ"; bethamarcaboth C; bethamar 
et gabaot X; beethmargaboth Un»; beth- 
marcabaoth L; bethmarthaboth O^Qs5; 
bethmargaloth Ur; bethmarchamoth A; 
bethmarchaboch «Rz; betmarchaboch ^; 
bethmerchabocth c9! (bo corr.); bethmar- 
chamarchaboth ΘΗ (o ex a); beth et be- 
thamail caboth F; beth-marchaboth rel. 
ף‎ Aliqui diuidunt > bechmar chabot » sed 
una dictio est sec. interpretaciones LXx(X) 
habet « bethmerchaboth » et est nomen 
ciuitatis et forte compositum de « beth » 
et de « marchaboth » /ac. | bethmarcha- 
both - et [IcijB*»OSMaarelac | asersusa 


28. (gabaath T j|(civitates FAO | (fiunt omnes civitates זטאא‎ A) | ף‎ haec XXV. Πρ: 


Div. sine num. ΠΟ, 8 haec C; «haec FATO. 


XIX. 1. 4 et egressa est XIX. O51 ag; 19. Ov? (marg.); LXXXV. L; Div. sine, num. 
U^; $ et egressa est CA (marg.); $ IIl. A"X?; «et egressa est FTO | «fuitque CFATO | 
2. 606788066 CFATO |3. «bala O | 4. (bethul CFATO | 5. «et bethmarchaboth FO. 


IOSUE (XIX, 5-9) 147 


t Asersusa 7 5 et Bethlebaoth et 
Saroen 
civitates tredecim et villae earum 
7 Ahin et Remmon et Athar et Asan 
civitates quattuor et villae earum 
* omnes viculi per circuitum ur- 
bium istarum 


usque ad Balaath Berrameth con- 
tra australem plagam 
haec est hereditas filiorum Sy- 
meon iuxta cognationes suas 
? in funiculo et possessione filio- 
rum luda quia maior erat 
et idcirco possederunt filii Sy- 


5. asersusa ὉΠ; asersua AAO iferum errante archetypo | 6. tredecim A; tridecim O | 
8. plagam CATIA; plagam -Ἐ fiunt omnes ciuitates decem et septem O | 9. possede- 


runt À; possiderunt O. 


Desunt BP. 


et bethlebaoth (v. 6) om. M | hasersusa 86 ; 
asersua | ALZTO Acpze OQnaw וא פע‎ ()sM ες 
aser 2^; haser-susa reb; orm. 1082, 4 Lx(x) 
> asersusa » /ac. | asersua -- et beth- 
sua L. 

6. bethlebaoth = CA-LFOS glpac; 
bethleuaoth A8X; bethlebahoth O^M«; beth- 
leuahoth O; bethlebahot O9; bethle- 
ua«oth Xo; bethleuaboth cpRazevis; beth- 
lepaboth a; betleuahot 29; bethleuiboth 
U^: bethleahoth ΘΗ: betheluahoth T; 
bethlabaoth IlIAUPrOw; betlabaoth XT; 
bethlauaboth ΦΡ: beth-lebaoth re | saroen 
= ALFXZTATOvOOHB?(o corr.)^M6g; sa- 
rohen rel08c; 58206 7; saroem McdR^6P 
ij 8brM?()5M; sarohem CQ a; saruem Uv*; 
saron 1509. 4 rx(x) > saruhem » /ac. | 
tridecim XM*O; quindécim DM | uil- 
lule OH, 

7. ahin = ARATMoOUs»bw; a«hin O; 
hain U*; ahyn CX; ain ALF?rID£O grelb8c; 
ayn a; aain F*; ahim ΠΟ; aim O*; aym O5; 
abim 1. | et 077. ΘΟ | remmon]X9*; remnon 
XTO; remon ;ייה‎ remom ΛΗ; rommon 
T; emmon 29; emon 292. 1 Lx(X) > ru- 
mon » /ac. | ethar 270; achar QV; acar X. 
4 LX(X) > ether » /ac. | asam ΛΒΈΧΣΜΩΒΜ, 
ason O; asen 12% | asan -]- omnes [Ic»* | 
uillulae OU, 

8. per circuitu ΠΟ; per cuitum UP | 
^w istarum urbium WUPrM | ad« OM | ba- 


laath = AFXOOM; balaadh ΠΟ; balaat XV; 
balaad ΠΡΣΟΩΜ a; labalaath O^; balath T 
ΦαρΊΨΒΟΜΩΞΒ: balat AMoR2zv; ballath WF; 
ba«l«ath O6; baalath C grelb8c; baalad Z7; 
balac Q!; baroth L | berrameth — LFTIc 
TMdR^cevPOORBAM()s:; berramet ΠΡΦΣ: 
berramech Q^"; berameth 1/9 g; beramet 
À; herameth U»F*; bersameth A ; et ber- 
sameth X9; bersamet XM"; betrameth a; 
et rammeth X; berramath O6? (math corr.); 
et ramoth CX7; beer-rameth 10; beer ra- 
math 6186 ; beer-ramath r. |ף‎ Lx(x) > betra- 
math » /ac. | bersameth -- fiunt omnes 
ciuitates sedecim A2? /z ras. | contra — 
filiorum A'? in ras. min. spat. | plagam] 
plem plagam O | plagam -- fiunt (fuerunt- 
que ae) omnes ciuitates decem et septem 
OQt^M*c*()M ae, € aliqui habent hic pro 
textu > omnes ciuitates xvii et uille » 
sed est superfluum secundum hebr. et 
ant. Jac. | symeon] O9*; simeon CZovO 
O^«c? (M 61086ץ)‎ | cognationes] posses- 
siones q. 

9. et -]- in PM | possessionem T; 
possessiones FXT | ^v in possessione et 
funiculo Ὁ are[bac | idcirco] ideo ΘΗ] pos- 
siderunt CAL*LX[IICXZTM *onazov*eQ)Qorrp 
Q^ | symeon] O9*; simeon LZd$vO^wvc? 
ΨΒΩΜ 61086 | ^v filii s(y)meon poss(e)de- 
runt (- agrum )95*( Ω arelac | s(y)nreon 
-- iuxta cognationes eorum ΛῈΣ. «| s. 


«asersusa CAO | 6. (civitates CFAO | 7. (ahin CFATO | (civitates CFAO | 8. S omnes C; 
«omnes FTO | «usque AO | (berrameth F | (contra C | (Cfiunt omnes civitates decem 
et septem O) | 4 haec XXVI. Πρ; Div. síne num. [16 ; $ haec C; «haec FATO | «iuxta F | 


9. «in funiculo ATO | «quia O | «et idcirco CFA. 


148 rosur. (XIX, 9-13) 


meon in medio hereditatis eo- 
rum 
10 cecidit quoque sors tertia filio- 
rum Zabulon per cognationes 
suas 
et factus est terminus possessio- 
nis eorum usque Sarith 
!! ascenditque de mari et Medala 


ac pervenit in Debbaseth 
usque ad torrentem qui est contra 
lecennam 
1? et revertitur deSarith contra orien- 
tem in fines Ceseleththabor 
et egreditur ad Dabereth 
ascenditque contra lafie 
13 et inde pertransit ad orientalem 


11. et med(a)la CATIO; et de medala A | 12. ceseletht(h)abor CAII; cheselechtha- 


bor O; ceselech et thabor A. 


Desunt BP. 


iuxta cognationes suas ΘΜ | hereditatis] 
O9? (ulf. i in ras.) | eius OS" qe. 1] uel 
> eius » Zac. 

10. cecidit quoque] ceciditque AZTo* 
O*O5M agre[b8c; ceciditque U5*; caeci- 
ditque F | terta UM*; זוז‎ L | eorum ] filio- 
rum zabulon € ae. *f plures ant. > eorum » 
lac. | usque -]- ad M | sarid M grelbàc; 
sarich O$; carith X". 

11. ascendit (que oz.) C | a mari M 
QU5; damari Z'; ad mare C | et - deX 
ΑΩΜ | medala = CAFZoMATMqdpR2z6vO 
Ow?():1:5; madala L; medalaa ael8; ine- 
dela XIlpFOHAM*ije; medalaach O^"; me- 
dalam U**; madalam 1/0972: medelam Uv; 
merala tc; marala 2109 g. 71 Χ(Χ) et aliqui 
ant. habent > marala » uel > merala » sed 
plures ant. habent « medala » quod non 
multum distat secundum hebr. pro siii- 
litudine > deleth » et > res» 766. | ac] et 
ΣΜΩΒΜ 00061986 | debbaseth = CA'?LFX 
[IITM$O^x«cuypFM(* qrefpac; debbasseth 
XT; debaseth A"O8(sg; debasseth X9?; 
debassed 29*; debaset 29; d«ebsbaseth 
P; debbasech O; dedbaseth A**; debla- 
seth A. + Lx(X) > dabaseth » /ac. | debaset 
-- eiraim X"* | qui] que C | contra] co 
ΣΤ] iecennam  A-LFXTIIZTAO"; iecennà 
X0M; iecenam ΩϑΜ tp; iecemnan AH; ge- 
cennam O9*; gecennan O^"?; iacennam 
C; iechennam O; gechennam O9?; geen- 


nan O**; jeconnà M^; ieconnan T ; iec- 
connam ה‎ ; iecconnà o9; ieconam Q» rv 
6186; ieconan à; 1601088 UP; iecconam 
doPU»; iecconà U*M; iecnaam )]. 4| al. mod. 
« jecennam » /ac. 

12. reuertur ΠΟ | sarit 2€; sarid gre; 
sarich Q5; sared ἴδε | in finem ἀργεῖ cum 
hebr.;in fine U5* | ceseleththabor = CA'* 
FIITepRAzovybp4()» δὲ; ceselethtabor A-X; 
caeseleththabor X9?; ceseletthabor X^; 
cheseleththabor O g; cheseletthabor c"; 
ceseleleth et thabor M; celeseieth et tha- 
bor L; caseleththabor Xo! (pr. ἢ corr.); 
chaseleththabor X"; ceselechthabor 88 
Q^; ceselech et thabor A; cheselechtha- 
bor O; cecelechthabor A9?; secelechtha- 
bor Q5; sicelechthabor à; ceseleth-thabor 
[b ; cheseleth-thabor re. 4| LX(X) > kasesoth 
thabor » (sic) Jac. | et om. 25? | ad dabe- 
reth] adabereth ₪09 | dabereth = CALFTI 
XoATMQO^9MpBrFM (!re[p8c; daberet Osa 
4; debereth UD; dabareth X; daberat XM; 
deberat XT; daberech O; dabrath 8 
in ras.); abbareth Ow, *| Lx(X) > dabarath » 
lac. | ascenditque] et ascendit XM | iafie = 
LFZM$0OOO0*; iaffie UM; iaphie ΛΗΠ gr 
60086; yaphie X; iafio AtU5D; iaffie UF; 
iaphiae C; iefie A; tafiae T; iasie QS q. 
*| LX(X) > iaphia » uel > iaphie » /ac. 

13. pertransiit A" | ad] usque ad 1. 
אס‎ qgre[ac | orientalem] O9?(a ἐμ ras.) | 


10. 1 cecidit LXXXVI. L; Div. sine num. W^; $ cecidit CA (marg.); 8 111. A"!X?; «cecidit 
FTO | (εἰ factus est FATO | 11. «ascenditque FATO | «usque CFO | 12. cet revertitur 
FATO | «εἰ egreditur CFA | «ascenditque CFAO | 13. cet inde CFATO. 


IOSUE (XIX, 13-16) 149 


plagam Getthefer Etthacasin 
et egreditur in Remmon Ampthar 
et Noa 
!* et circuit ad aquilonem et Nathon 


suntque egressus eius vallis lep- 
thahel 


15. et Catheth et Nehalal et Semron 
et ledala et Bethleem 

civitates duodecim et villae earum 

!? haec est hereditas tribus filiorum 

Zabulon per cognationes suas 
urbes et viculi earum 


14. uallis CAO; ualles ΠΑ | 16. urbes CATI; urbis A; or. O. 


Desunt BP. 


getthefer = Mó*; getthepher /\ 20 
O^«; iettepher O; gettheper T?; geththe- 
fer ΘΗ; gethhepher 86; gethepher O^g; 
githaepher OS? (ae ἐπ ras.); iethepher A&? 
(p corr.); gethefer 1. 200: 6; getefer O5; 
getu et efer X*; gettha et eferfeta X ; get- 
thefer et faletha X0*; getthefer et faelettha 
299: gethafer et felettha X7; gettha et 
epher et felettha C; getthepen T*; geth-he- 
pher τοῖο | etthacasin = AFXv*TMoO 
6) 6*12 BO»; ettacasin CA 1; etthachasin 
LO?UFrg; ethacasing; etthagasin D^; 
ithacasin O9?; etthacasim [1O37; etcasin 
210; etgasim X; et thacasin c; et tacasin 
te[8 | regreditur »rM | remnon X9;remon 
ΠΨΡΩΜῚ ampthar = CA-XTMO^M6*() g; 
amptar 09: ampthaar A"; amthar 020% 
OW telp8c; athar ^; iamthar d^; am- 
thoar O9?; amphar FAOSM^q; amfar Il 
21029: amíor X9*; namphar L | et om. 
O9 g | noha.C; noua 2%; anoa g; anea Oc? 
(ea im ras.). 

14. circumit O^*; circumiit [12MO^? 
Ur: circuiuit UM | ab aquilone t; aqui- 
lonem (ad om.) XTU»rM, 4 «ad aquilo- 
nem » et tamen hebr. habet « ab aqui- 
lone » Guill. | et nathon = ALFXIIXMAT 
ΜΦΟΘδΒάμΜΨΒΡΕΩ qa; ennathon C29; ena- 
thon 27; et nathoth U^"; annathon O6; 
anathon g; hanathon 160086 | ualles ΕἾ 
[IAO^" pr | uallis-iephtahel efb; uallis- 
iephtahel 8 | iepthahel = A"LFTIPATO 
OU»r; iepthael AO? g; ihepthael C; ie- 
ptahel a; ieptael Q5*; iephtahel rc; ie- 


phthahel 86; iephtael X9; iepthel At*; 
iethael ΣΝ; nepthahel M«4RAZGVP? (pr, e ἐπ 
ras.) V5; nepthael UM; neptahel X; seph- 
tael 27. 

15. catheth = LZXMTdRAevPOHnAMs? 
UB a; cathet IIMQ; 68064 ALFUF gref 
086; chatheth A"A; chathed c7; chathet 
O; atheth O5*; cathec X9? / ras. ; chathec 
05: capthet ;הפע‎ cathel II€OS*; cath C ; 
gath X; carta ΣΤ, SI LX(X) «zathat » /ac. | 
et nehalal] et neamay O5; et neamai et 
naalol ΩΣ] et og. X | nehalal = FTOO" 
Ur 19; nealal CAXIIZ«O^w«*6; nehala A; 
nealath UP; nealat U/^*; nealab 1/9; naalol 
agreíb8c; naalon X79*; naealon 205; ne- 
baal L; nebalal 092: balal Md», «4 al. 
> nebalal» Lx(X) > nahelal » uel > nahelol» 
100. | semron = CAFXIICZoATOO הפע‎ 
052 agio; semro ^; seron 27; senron UP; 
semrom LIIPMdRzvPOM ; sérom o9; seme- 
ron relac; nemrom 2M. %| hebr. > seme- 
ron » /ac. | iedala > ALFXIIZMAOO^MG6 q 
008; iaedala Z0?; iadela CZTo*; iedola 
ΘΗ: iedula TMepRAzvPU Bw (8; gedula c9; 
iedaba )(* 6; iedabala U»F; ierala 6 | 
bethleem = ACVF*XIIPDXTTMoOOUVs»Oa; 
bethlehem WV** )86 ; bethleem 676; beth- 
lem ΕΖ; betlem A ; betheleem AH; bethele 
ΣΟΜ.- betheem L; beth-lehem relp | beth. 
leem -- in zabulon C | ciuitatem ΠΟΤ, 

16. tribus] tribubus T ; or. XZroWUe* | 
σὺ filiorum tribus VU PF?« | suas -- et OSM | 
urbis FFA*; urbi X7; urbs UU"; om. O | 
ui«culi ΦΡ, 


cet egreditur CFAO | 14. cet circuit CAO | (suntque CFTO | 15. «et catheth CFAO | 
(civitates CFAO | 16. 4! haec XXVII. ΠΡ; Div. sine num. Ile; 8 haec C; «haec FATO | 


«urbes C. 


150 IOSUE (XIX, 17-22) 


11 [ssachar egressa est sors quarta 
per cognationes suas 

18 fuitque eius hereditas Hiezrahel 
et Chasaloth et Sunem 19 et Afa- 
raim 


21. enganni AATAO cum archetypo. 


Desunt BP. 


17. issachar -- LFA?MeRA*zvO rel 
p86; isachar CATIZo A* 20? QUU (^ g ; 
ysachar UprFM()sq; isacchar T; isacar X 
ZTM | egresssa O*; egresse L | est om. 1. | 
quarta] ΠῚ L. 

18. ereditas 27621 ; hereditas«« cV? (s 
in ras.). Ἵ h(ebr.) term[inus] O9 | ^. here- 
ditas eius A" | hiezrahel et chasaloth] sa- 
loth iezrahel (iezahel A*) et chiana A | 
hiezrahel = ד-.1\/‎ 1001: 1 
CX"; iezrahel ΠΣΟΨΒΡΜ q; iezrael ABZT 
OM grelpac; hiezrahela O9; zesrael OS; 
hiezarhel O; ihedrahel X; iethrahel U* | 
chasaloth = At?Fd^zevPOQUr?() 15; cha- 
salot M; chassaloth AH; casaloth LXIIdcR 
OWr* agreí8c; cassaloth Q5M; achasaloth 
C; chaseloth X7; chasoloth A**; caseloth 
20; caselot 29; casoloth T; calasoth 1/8 ; 
calafoth .פע‎ 4 rx(x) > kesdoth » /ac. | 
sunem = CA-LFXTIICD7TMTOGOMGUM(OM q 
greíac; sumem A8X9; sunà O^; sunen M 
o0; suniem UP; sunim 1/9" ; sonem A 10; 
simen Q5; sunemeta O! (eta iz ras.); fu- 
nem ΠΟ, 

19. afaraim = A-LFXIIZe??ATMOO 
0306: afaraym C; afarahim OH; apha- 
raym A"; hapharaim gelbac; hapharim v; 
affaraim Wr; effaraim UP; afraim XTM; af- 
fraim U»OM q; affraym O5; effraim U^; 
afaram 0: ; afaim 29* | afaraim -]- et Ω8Μ q 
6261086 | seon ] [1D*J5*; sehon C; sion O9; 
seron [IP?TM dU &?bFM; senon qe; sennon 
Q^, € à. seron OM; (א)א1‎ «syon » /ac. | 
anaarath = ΛΡΕΠΣΟΑΘΩ ); anaharath re 
;6פט]‎ anaaroth O; anaraath A'?L; anna- 
arath M; annaaraath X; anarath AB*; 


Seon et Anaarath ?? et Rabbith et 
Cesion 
Abes ?! et Rameth et Engannim 
et Enadda et Bethfeses 
?? et pervenit terminus usque Tha- 


anarat XT; ana et rat X^; sannaarath C; 
naarath TOP; naaroth UbFM, € rLx(X) 
> euaarath » uel > auaarath » (sic) fac. 

20. rabbith > CALFZTTOGOHAM*G 
V5 qm; rabbit XX^*; rabith TIDOv?ypr(); 
rabbinth MdR2zePUM; rabinth ov; rab- 
both 046186; rabbub 29; sabbith A; ra- 
phith ΠΟ | cesyon U^; chesion X; cesion 
2903 : caesion C RZvOORG; ceseon X9*; 
cheseon A8; cesien d; ciseon XM, ף‎ hebr. 
> chiseron » uel > kiseron » /ac. | ^» et ce- 
sion et rabith O5 | abes et rameth (v. 21([ 
abeseth rameth L; ameseth rameth 0 
coneseth rameth M | habes CA-FXOM; 
ames ezvPiprFM: hames O5; aemes ΣΤ; 
haemes d; aenes 29*; aiher UP, 4 hebr. 
« abes » /ac. 

21. ramet 27009000: ramech Ow; ra- 
mot C. f hebr. > remeth » /ac. | et (ante 
engannim) oz. ΠῸ | engannim — ZTOU« 
O5 86; hengannim C; enganni O9; en- 
gani QJ; engam? Q?*; enganin OM; hen- 
ganin Ur; enganni ALtLFIIZMATMoO 
OHAMI5; henganni U»bq; emganni X; 
cemganni AH; en-gannim refo | enadda 
= ALFXIIXZATqoO^w*GU O«; henadda à; 
enhadda 1086 ; inadda ΘΗ: enada MO; en- 
hada g; hennadda C; enabda O5; en-hadda 
te. 7 hebr. > enhada < /ac. | bethfeses = 
A-LFXIIZTMTOO? (pr. s in. ras.)9Q1*^ q; 
bethpheses O$ 186ץ‎ ; bethfases oM dpRAzov 
V; bethfasses ΦΡ: bethphases g; bethpas- 
ses 10; bethferes CO^M; betferes A; beth- 
feles A"; beth-pheses e. *| hebr. > beth- 
fases » fac. 

22. terminos [1 | terminus -- eius LX 


7 Ἵ issachar LXXXVII. L; Div. sine num. 1; $ issachar CA (marg.); 8 IHLAEX?; 
4issachar FTO | 18. «fuitque FTO | «hiezrahel FA | 19. «seon CFA | 20. «abes CTO | 


22. Cet pervenit CAO. 


(XIX, 22-27) 151‏ פטפסן 


bor et Seesima et Bethsemes 
eruntque exitus eius lordanis 
civitates sedecim et villae earum 
23 haec est possessio filiorum Issa- 
char per cognationes suas ur- 
bes et viculi earum 
54 cecidit sors quinta tribui filiorum 
Aser per cognationes suas 


22. iordanes AO fortasse cum archetypo | 


AM[IO; et melech /\ .ה‎ 


Desunt BP. 


TM9dWsF?() agrelác; 4- eorum ΘΗ | usque 
- ad אפע\ ספא‎ | tabor XXToUr; chabor X^; 
habor O | seesima -- A'?FXOOQO 0 ; sehe- 
sima ?6]086; saesyma C; sesima A8LIIT 
Md; sessima A-*; sasima 270 g; sesina 
XM; secsima A. fj hebr. > saesima » /ac. | 
bethsemes [ O! (a/f. 6 corr.); hetsemes Q5; 
bethsames AUFrOM1)8c; betsames 2; 
bethsemsiesima et bethsemsi O; beth-se- 
mes € | erantque O*!aqr; eratque O"; 
erutque ΘΟ | iordanis] U5*; iordanes A 
TéR^zeOW5?: ihordanes C; iordane ][ | 
sedecim] decem Z^ | earum -[- isacar ΣΜ 
part. eras. 

23. est om. O | issachar - LFAM 
dPRaA*zvP*OOH re[paác; yssachar 5; isa- 
char A-[12120cp4?cP?O^«6()! g: isacchar T ; 
isacar XT*^; ysachar CAHWUDrM()SM q; 
ysacar X | urbis F* | uiculis XTT*; uillae 
A; uicula O. 

24. ceciditque A"O arelbàac | tribus 
LXA | filiorum or; 27 | haser C. 

25. fuit (que ori.) F | eorum orn. U^ | 
alchath = LAMoR^4zevOW5(QM; alchat T 
5 0; alcath CAFXo*OU»^; alcaht ZM; 
halcath grelb8c; alechath Ur; alcad ΠΟ; 
algad ΠΡ; eleacoth 270 (im fexíu). | uel 
> alcath » X9? sup. lin.; hebr. > helcha » 
Iac. | oali = ALTIPITMtOOYU; oalim ΠΟ; 
odali FXX9; hodali C; odoli X^; oduli X7; 
calia; chali grelbgc; acli O; olia A. 


25 fuitque terminus eorum 
Alchath et Oali et Beten et 
Axab 
26 6166וח|=‎ et Amaad et Messal 
et pervenit usque ad Carmelum 
maris et Siorlabanath 
27 ac revertitur contra orientem 
Bethdagon 


24. tribui CATIO; tribus A | 26. elmelech 


hebr. > iahli» /ac. | bethen CASLTIZOT‏ ף 
Mo^OU?rOq; bethem 5; becen d^;‏ 
bethlehem UM, 4 hebr. > bethen » /ac. |‏ 
axab > ALFXXMATM«9oOUs5rMq; haxab‏ 
axsaph O5;‏ ;61086ץ C; azab 1/9 ; axaph Q‏ 
achsaph g; acsaf ΣΟ; hacsaf ΣΤ; asaph Il;‏ 
axath O; amsab OM, 4| hebr. > acsaph »‏ 
lac.‏ 

26. elmelech — X AtFTIPTdpRAzoP() 
ΘΗΞΑΜΟΊΨΒΕΜ: et elmelech OS gre[o8c; hel- 
melech VU»; elmelec M; elmelech ΠΟ; eb- 
nelech Q»; elimelech O8*; et elimelech 
אס‎ ; elinelech v; elammelech X7; et lam- 
melech C; et melech /\ 1 50 ; et melehc 
X"; et elmeleth a; et meleth L. *| hebr. 
> et alameleth » /ac. | amaat Av; ae- 
maath C; emaath XT; emahat X^; emath 
ΣΟ. tamaath X; almaad O; maat ΠΡ; ma- 
ath ΠΟ, 4 hebr. > amaat » /ac. | mesal Π 
ip^; mesfal CFX2Z; melpha QM. 4 hebr. 
> misal » 100. | ad om. ** | siorlabanat A* 
F; syorlabanath A"; psyorlabanath C; 
sior et labanath XToU»r?(e corr.)M; sior 
et labanat X"; syor et labanath a; syor 
et labanach O5; sihor et 1088001 
sihor labanath g. Ἷ hebr. pronunciat > li- 
banath » /ac. 

27. reuertetur O ] orientalem T ; oc- 
cidentem A | betdagon ΠΟΣΊ; bethdagan 
Q3"; bethagon A"; bedagon XM; beth-da- 
gon reíp | usque - ad UM | uallem-ie- 


ceruntque CFTO | «civitates CFAO | 23. «| haec XXVIII. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ, 
8 haec C; «haec FATO | «per O | 24. «| cecidit XXVIIII. ΠΡ; LXXXVIII. L; Div. sine 
num. VlcU5»; $ cecidit CA (marg.); 8 V. A*X*; Ccecidit FTO | 25. «fuitque CATO | 
«alchath A | 26. «elmelech O | (εἰ pervenit CFATO | 27. «ac CFATO. 


152 rosuE (XIX, 27-31) 


et pertransit usque Zabulon et 

vallem lepthahel contra aqui- 

lonem in Bethemech et Neihel 

egrediturque ad levam Chabul 38 

et Achran et Roob et Amon 

et Canae usque ad Sidonem 
magnam 

29 revertiturque in Orma usque ad 

civitatem munitissimam Tyrum 


et usque Osa 

eruntque exitus eius in mare 

de funiculo Acziba ?? et Amma 
et Afec et Roob 

civitates viginti duae et villae 
earum 

3! haec est possessio filiorum Aser 

per cognationes suas urbes et 
viculi earum 


27. ad lebam AO | 28. cane AVIA; chananae O; canae restituimus | ad (si)donem 
magnam CATIA; ad sidonem magnum O | 30. afeca AO erronee, ut vid. 


Desunt BP. 


phtahel e; uallem-iephthael Ip | iepthahel 
= ΛΗΠΟΜΦΒΆΖΟΡΟΘ UP g; ihepthahel C; 
iepthael ACFIIPZTT O^; ieptahel L; iep- 
tael O$ a; iephtahel 29 re; iephthael [b8€; 
iethael U*; ietabel X"; ziepthahel dv; 
cepthahel A; gepthahel U*; neptahel wU5; 
neptael X | bethemech = ΟΛΣΤΙΟΑΜΦ 
Owsc*iprOv: bethemec  FIIO^€*G? gac; 
bethmech 1/9: bethmec XM; bethlemech 
X5 bethemeth 32 0050 q; bethemet O£? 
(ult. + corr.); bethemee TO; betheme X; 
betheem L; beth-emec relp | neihel = A 
ZMATóoO!; neiel 82950 ag; nehiel M 
O^M re[p8c; nehiel« OS?(a/f. e corr.) ; ne- 
chiel U^»; nechihel Ur; neibel L; nehel 
CFXO; nehthel 5; ael ΣΤΟ | leuancabul 
6 | lebam 2702; laeuam 071 1086 | cabul 
ACF )לא‎ 6. 

28. achran = 621.2 |20 
טן 1כ) אפפ‎ ; achrà ΕΣΟ g; acran O3 a; hac- 
chran 32%; achram AMIXT; hacra A"; 
acram ὯΝ; echran ΟἹ acaram X; achan 
ov*: abran reíac; tachram 029; tharan T. 
Ἵ h(ebr.) hebron O9 | rohob grelb3c; reob 
L; roboth CX; robooth A | amon = 6 
דא ית‎ ΜΦΌΘΨΡΡΜ qa: hamon tef08c ; am- 
mon AFU*; admon C; adamon X; abdon 
ΣΤΟ (in fextu); xomon Q*?(pr. o in ras.); 
ommon €^; ominon O5; anen ΠΡ, 4| uel 


àmon X9? sup. [in.; al. > ommor » Hier. 
sed uerior littera «amon» hebr. > hamon » 
lac. | canae] restituimus; cane A-FXIIXo 
AOOQOM1p; chane A"U»M«()5?; canne Ur; 
canane ג"‎ chananae ;כ096%0)]‎ chanane 
M3o^; channane δ: chanane L; chama- 
nae $7; cana gtefac; chana à; canaa C27; 
chanaa X^, $ hebr. > cana » /ac. | ad orm. 
ה‎ |sydonem AHXO^U»DN(S! à; psydonem 
C | magnum F*XZ^*O. 

29. reuerteturque T*; et reuertitur- 
que 1/5*; et reuertitur (que or) WP? | 
horma ΟΛΕΊΨΡΕΜΩ refp8c; norma A | tirum 
;ריעו‎ thyrum A8 | usque + ad LT* | 
osa ] O9?(o corr.); hosa C 61086 ; *058 ^^; 
asa O; osam LUP»Mq; hosam g; ossam 
O5M | acziba] 1/5202 iz ras.); hacziba C; 
achziba XT grelb8c; aczibba UDFM; aziba 
/\ 109 ; aczima FOQs«, 

30. et amma or. Q5 | et om. Q^ | 
ama ΛΗΠΣΜ, 4| hebr. > uma » /ac. | afec 
= :"עתפ‎ afeg a; affec A-M; aphec 
פיי ה‎ qvelpac ; afech CO; affech אכ‎ 
afeth U^; atfeth O5; afeca FXATO; afeci 
L. 4| uel > efech » 700. | et om. U^ | rohob 
C grelbàc; roab A; roboo F; robooth X | 
uiginti et due A"*; uiginti duo ΘΗ, 

31. hoc לער‎ | haser C | urbesque A* 
F?OQ" agrelac; urbisque F*. 


«et pertransit CFAO | Zegrediturque CFATO | 28. «et canae O | 29. €Xrevertiturque CF 
ATO | Ceruntque CFATO | «de funiculo FATO | 30. «civitates CAO | 31. €] haec XXX. 
ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ; 8 haec C; «haec FATO | «per CFO. 


IOSUE (XIX, 32-34) 153 


32 filiorum Nepthalim sexta 1 sors t 
cecidit per familias suas 

33 et coepit terminus de Heleb et 
Helon in Sananim et Adami 
quae est Neceb et lebnahel 
usque Lecum = 

et egressus eorum usque ad lor- 

danem 


31 revertiturque terminus contra oc- 
cidentem in Aznoththabor 
atque inde egreditur in Ucoca 
et pertransit in Zabulon contra 

meridiem 
et in Aser contra occidentem 
et in luda ad lordanem contra 
ortum solis 


32. sors C cum hebr.; pars AO δέ plurimi codd. errante archetypo | 33. coepit A; 


cepit O | 34. egreditur CATIO; ingreditur A. 


Desunt BP. 


32. filiorum - quoque iPr?« | 
nepthalim] Ati; neptalim ΧΠΟΣΤΘΗΨΒΕΜ 
Q5a; neptalym O5; nepthali AF; nep- 
tali 2099 7; nephtalim C; nephthali refp 
86 | sors = CO 1086 cum ARebr.; pa«rs O (x 
Sub ras.); pars cet. codd. et edd. «| quidam 
ant. « pars » mod. « sors » /ac. | cecidit] 
exiit Π, 

33. cepit AvLUPr; cepit AEXIIZO 
ריפש‎ 6 | 611105 O | 66 16160 [ deleb A | 
heleb = ΛΕΕΤ 1200009: 0 
;הסח‎ heleph CXU** grelpac; eleph Xo? 
:פע‎ haleb X^; aleph 270*; hereb 0? ; be- 
leb a; helech Q5; helec OQ»; hebeth 1; 
eleth אע‎ | elon A-FZT9U^ gre[pac; helom 
o»; thelom X; helnob L | in sananim] 
isanim A | in] et MbWV50s age | sananim 
= CXIIXTMQOOOJUPFO:; sannanim (6; 
saananim ;61086ץ‎ sanamin UPM; sanaim 
Q^; sannaim ΛΙΕ; sannaym O5; sanna- 
chim ΛΗ; chanaim 1]; chamiim Lf | 
adammi X9?; adamme 279*: adami UF; 
adamin UP; adarni O5; dami ΠΟ] quae] 
qui U5?(i ἐπ ras.) | quae - ne O^* | ne- 
cep [1; neceph CU | iebnahel = AFZ^T 
פע ?ות‎ q; iepnahel 16221 ; ihep- 
nahel C; iebnael 00 gre[pac; iepnael ΠΡ; 
gebnael X79; iephnahel i^v; ienahel LA; 
hiennael X | usque -- ad 2^ | lecum ] 2 
(e corr.; lechum CA; lecü φάζθαμα; 


lecun a; lecà U*; letum Q5; letu ;ל‎ 
locum Φν | eius T*. «| al. > earum » mod. 
ant. > eorum » /ac. | ad orm. A"TI | iordane 
FQ39; iordanen XrinRazvPOW* 6 ; ihorda- 
nen C. 

4. reuertitur (que om.) 29 | inJet e| 
aznoththabor = A"LATMdR4zevOQyu» 
Q3; aznothtabor 90"; asnoththabor ΠΡ: 
aznoth et thabor 22298: aznothchabor 
At; acnoththabor ΠΟ; arnoththabor Ω5: 
azanoththabor 27 g; azauoththabora ; aza- 
notthabor δὲ; azanoth et tabor X9; azy- 
noththabor C; azinoththabor F; ozinota- 
bor X; arnonthabor OM; aznoth-thabor 
10; azanoth-thabor te; azanot thabor |. 
4 hebr. «in aznoth id est aures thahor » 
[ac. | adque CA-XXTOO6* | inde or. Q^ | 
ingreditur A; ingeditur A" | ucoca] iz 
ras. "2: hucoca CO]; uccoca 2X9; 
00008 L; quoca ΠΡ; uoca O; hucota O5; 
ucuca FUF* q; ucucha X; hucuca grelac; 
uuca XM*; uctica A-; octica ΛΗ, usca QM; 
guza ΨΕΣ; tuza (UP; zuza UP; aza UM | 
zabulon] gabalon T | contra] conta ΛΕ; 
ad L | meridem A'| asor O5*; asero O | 
in om. A^ | iudaea A*; iudam O^ | ad] 
et A" | iordané LZoUr*«()g; iorda- 
nen ΠΟΣτμ OU? ;ך‎ ihordanen C; ior- 
dane O | hortum ΟΛΈΠΟΣΤΟ | ^, solis or- 
tum g. 


32. ף‎ filiorum XXXI. ;לח‎ LXXXVIIII. L; Div. sine num. (1cU»; $ filiorum CA (marg.); 
8 VI. ASX?*; «filiorum TO | 33. Cet coepit FATO | (quae CAO | (εἰ egressus CFATO | 
34. «revertiturque CFTO | «atque CFATO | 666 pertransit CFAO | (εἰ in aser ATO | 


«et in iuda CAO. 


154 IosuE (XIX, 35-40) 


35 civitates munitissimae 
Aseddim Ser et Ammath et Rec- 
chath 
Chenereth 35 et Edema et Arama 
Asor 37 et Cedes et Edrai 
Nasor ?* et leron et Magdalel 
Horem et Bethanath et Bethsemes 


civitates decem et novem et villae 
earum 
39 haec est possessio tribus filiorum 
Nepthali per cognationes suas 
urbes et viculi earum 
40 tribui filiorum Dan per familias 
suas egressa est sors septima 


35. ante chenereth divisionem textus restituimus. 


Desunt BP. 


35. et ciuitates ΘΟ | ciuitates] O^?(e 
in ras.) | assedim Osagrelac; adseddim 
p^; et seddim L; aserdim Tf; aseadim 
Q1; adsedum O^, ἢ hebr. > hasirim » /ac. | 
ser et ammath] seretam matho X | ser] 
seret Fev; cered OV"; eser Ur, 7 hebr. 
> ser » Jac. | amath I1ZocvU γ0; ammat 
Z^; ammad a; amnad Q*; amraath O5; 
emath XTeíac. « hebr. > hamath » /ac. | 
recchath. — do^O0O^*6; reccath LIIXT? 
dzevPQ γεΐθδε; recchat «pR?Os; rechath 
Q5a; raechath U*?; rechat c R*U»; re- 
cath Mg; regath À; reccah T*; rachath 
5F*: recchata C; rechatha O*; rechata 
AH; recata X; rethcatha A^; retcatha F; 
rach U^, €^ hebr. > rachath » ant. « re- 
chath » /ac. ! recchath 4- et O^"6 qgrelac | 
chenereth — AFTMO^*"6g; cenereth LX 


Xow«AQUUpr^() arefpaác; caenereth C; ce- 


neret 27; chenreth dR^z6v; cenreth WU5; 
chennerech ΦΡΟ; chereth ΠΡ, chareth ΠΟ, 
f| hebr. > et kinereth » /ac. 


36. hedema 12072: hedeme UWr*; 
edama X9?€^$v; ademma C; adama A" 
XTO*: edenna 12%. 4 hebr. > edama » /ac. | 
et arama oz. U^ | aruma ΛΗ; aram X79*; 
aran X; araina ΠΟ, 4 hebr. > herama » 
lac. | arama -j- et ΛΗΣΟΜΩΝ, € hebr. > et 
hasor » /ac. | hasor g; assor 67"; asar Ur*; 
asaer UF?; asos Ot; sor QM. 

37. et — nasor om. X | et] in ras. 
A'? | cedes] O9*; chedes O9?; caedes ΘΗ: 
cades 27; chades CA"? /₪ ras. "| hebr. 


> cedes » /ac. | edrai] 29*; edray Q5; 
adrai A8Zo?viv; edrain M; hedrahim C; 
drai O^; edon O^. 4 hebr. > 60781 » /ac. | 
edrai 4- et O9Q5 | nasor] ^"! (r corr.); 
nazor C; nason [IPO8*Ow; asor LM; ena- 
sor O6; enhasor gràc; en-hasor οἷ; om. 
O^. ף‎ hebr. > et enasor » /ac. 

38. iheron CX"; iron )26*; eron A8; 
giron O9?; iesor O^?^(i corr.). | hebr. 
> ieron » /ac. | magdalil X; magdahel L 
o^0O? (g corr.) U»F*€*; magdael Q*1; mag- 
dihel a; maddahel AtF; mabdael כ)‎ 
4 hebr. > megdal» /ac. | horem] ΘΟ; 
orem X9; harem O9?; horam C; oram ΣΤ; 
horemet OH, 4 hebr. > hares » /ac. | be- 
thanath et] bethanabethTl | bethanat O" q; 
betanat X"; beththanath OQ; bethanaath 
C; hethanath d^; hethanat 62099; litha- 
nath oz; bethanach U^; bethanoth UU»; 
baetanayath X; bethath A"; bethana X7; 
beth-anath reíb | et] e UM | betsemes [Ic* 
Ot; bethsemees U*; bethsames O'àt; 
betsames X^"; bethesemel Q^"; beth-sames 
telp | bethsemes -- et ]16 | decim O"'* | 
nobe O | eorum d^*, 

39. tribus οὐ. L | nepthali = A-*FA 
dR*zoevO g; neptali X76; nephthali relb8c; 
nepthalim At?8L[ICTM pR?^PO U/pr; nepta- 
lim XIIPXZMU5(* 6 ; neptalym O5; neph- 
talim CU^ | suas -4- et \9* | urbis F* | 
uicula O; uillae A; uille Uv, 

40. tribus A9X | tribui -- autem d | 
septima -- vir L. 


35. Ccivitates FAO | (aseddim CFATO | 36. «asor CFATO | 37. (nasor CATO | 38. c«horem 
CAO | (civitates CAO | 39. «1 haec XXXII. ΠΡ, Div. sine num. Vc; 8 haec C; «haec 
FATO | «per C | «urbes C | 40. ף‎ tribui XXXIII. פף‎ ; XC. L; Div. sine num. V1cU5; 
8 tribuí CA (marg.); S VII. A" (num. om.) X^; «tribui FTO | «egressa est F. 


IOSUE (XIX, 41-46) 155 


*! et fuit terminus possessionis eius 
Saraa et Esthaol et Ahirsemes 
id est Civitas solis 
12 Selebin et Ahialon et lethela 
*3 Helon et Themna et Acron 


*^^ Helthecen et Gebthon et Baa- 
lath 

45 ud et Benebarach et Gethrem- 
mon 

*6 aquae Hiercon et Areccon cum 


Desunt BP. 


41. possessessionis [IC | ^, eius pos- 
sessionis L | saraha CX ; sara fac. *| hebr. 
> sora » /ac. | et or. ΤΦΡ | esthaol = ΠΡ 
ΦΡ glp8c; hesthaol C; aesthaol A; estaol 
2TOWM(O re; esthahol A-LFM?O; estahol 
XT?U»r; astahol 129005; hestaul a; estalol 
ΠΟ; astabol Ow; sthaol X^; sthahol ΜῈ 
cpRazov; stahol T*O; stuol A" | ahirsemes 
= ALFXoMAdQOSAMUS; ahyrsemes ΟΛΗΧ, 
hairsemes MU» qg; heirsemes O9; hirse- 
mes ]086; hersemes OQ"; airsemes {ΠΤ 
rM; airsames Q!; airsemer O; athirse- 
mes X7; darsemes O5; hir-semes re | id — 
solis] Jiff. min. g; om. O9?. 41 h(ebr.) non 
habet O9; hebr. non habet sed uerbum 
est interpretis /ac. | id] et 'UF*; or. X | 
ciuitates O; ciuitatis X. 

42. selebim A-FXX9o?UY(w; selebym 
Q3; salabim X79*; selebit O; saelebit C; 
seleuit T | ahialon = A-LFIIAM?dRazoP() 
6 q; hahialon v; haialon X; ahailon 
ΜΈ; aialon XT0?Jr( grefoac; aiaelon Σοῦ; 
ahilon ΣΜΘΗ, ahylon CA; hahilon U5; 
hailon «Os; ailon T; alalon UP; aalon 
אס‎ | et om. A" | iethel U?; iethala XX! 
o^ m; hiethala A; ihethala C; ietha Xt; 
edethalem ΛΗ, 

43. et elon WU? cum hebr. | elon A*- 
FXUS5^ 61086ט)‎ ; aelon X; celon Π; helom 
;ייד‎ helo L | themna] O9*; temna TO 
Q^; tamna XM; thenna 1/0798; théna «^; 
ethena ΠΟ; themnatha O9?; iemna X. 
4 hebr. pronunciat > thina » uel > thena » 
Iac. | achron LMc*O^U»rg; acrom O5; 
achrom  A-FOM; acaron 07*; accaron 
;ך סדק‎ accharon C; achor UM, 4 hebr. 
« ychron » /ac. 

44. helthecen - CAHAM RAzevQianv ; 
heltecen X«ePU»r; elthecen [1O? (n corr.); 


aeltecen T; helthechen 1.; elthechen Xo?; 
helteceé Q7; helthecem 1/9; heltecem ALF 
(5; helcheten a; heltheem Ow; elthe- 
con X70*; ettechem X; elthece ΘΟ re[pac; 
eltheche 696? ; elthec g. 1| hebr. > elthece » 
lac. | et om. ΦνΩϑμ agreiac | gebthon = 
ACFM*O; gepthon CTRZGvOWS; iebton 
2^q;iepthon X^^WU»rw; iepton [1; gebtho 
O; gebthom A; getthon ΦΡ; gethon L ; 
lepthon ΛΗ; iebcom O5; gebbethon 16186 ; 
gebethon M?150; gebeton g; gabathon 
XT*o*; igabathon 272; gabthecon 2X9?; 
iebtem O^, 4 hebr. > gunton » /ac. | baa- 
lath] A^; baalaht O^; baalat ΠΡΩ"; baa- 
lad a; baalah OV*; balaath ΛΗΧΜ elac; 
balaat X^; balath LA m. f| hebr. > bae- 
lath » /ac. 

45. et iud 29 relac | iuth. XX7; iuud 
O*? (iu iz ras.); lud O97; iucla L; om. V, 
$ hebr. «et iehud < 7ac. | benebarach = 
\ :)יפקה‎ benebarac ALF?X^;. baneba- 
rach 20; banebarac 2706 6 
ΘΗ, bane et 287808 086; bane et barac 
tel; benebarath Q:; banebarath C; bene- 
rabath X; benebara 29; bnebarach AO^« 
Q3; bnebarac 1600092: nebarach ΠΟ; bno- 
barac O9; banemerac ][5; benebarae F*; 
bnebare ^^; bnebarae 620%: 6 
o? (pr. b corr.); bnerabe ;"ל‎ bnebarnus 
L ; bene barach m. 4| hebr. > benebarach » 
lac. | etgethremmon om. ΠΡ | getremmon 
XT; gethremon A"LM4ov; getremon d»; 
cedremon ΠΟ; gethremnon O; get et rem- 
mon ZM; iethremmon UUDPFM()5N; geth-rem- 
mon e[p. «| hebr. > gathrimo » /ac. 

46. aquae hiercon > F*ToO m; 
aque hiercon A*O"c? (aque iz ras.) ; aque 
hiercon A"; aquae hircon ΠΟ; et aquae 
iercon t; aquae geragon C; et meaiarcon 


41. cet fuit CATO | 450788 CFAO | 42. «selebin CFATO | 43. (helon O | 44. chelthe- 
cen T | 45. 4106 CAO | 46. (aquae hiercon CFT. 


156 . IOSUE (XIX, 46 -- 50) 


termino qui respicit loppen 
41 et ipso fine concluditur. 
ascenderuntque filii Dan et pu- 
gnaverunt contra Lesem 
ceperuntque eam et percusserunt 
in ore gladii 
ac possederunt et habitaverunt 
in ea 
vocantes nomen eius Lesemdan 
ex nomine Dan patris sui 


48 haec est possessio tribus filiorum 
Dan per cognationes suas urbes 
et viculi earum 

49 cumque complesset terram sorte 
dividere singulis per tribus suas 

dederunt filii Israhel possessio- 
nem losue filio Nun in medio 
sui 

50 iuxta praeceptum Domini urbem 
quam postulavit 


47. et ipso CATIO; et in ipso A | ceperuntque O; coeperuntque A | possederunt A; 


possiderunt O | in ea CAO; in eam ΠΑ. 


Desunt BP. 


ἴ8; et meiarcon c; atque hiercon F?M? 
Q^; atque ihercon O54; atque ierchon 
O*"; atque iercon 2*Uprwv()g; adque 
iercon X; et atque iercon e; atque hircon 
ΠΡ; atque ieracon ΣΤ; atque ierachon X9; 
atque hiercion M*; atque hercon A; atque 
tercon 1/5; aatque hierchor L. | hebr. > et 
iazchon » /ac. | arecchon C; arechon L 
Q^ q; arecon AUTIMOWVOS 0186 ; ere- 
con XT, T hebr. > harchon < /ac. | quum 
21 | respicit - in O9^v*c | ihoppen C; 
iopen O9?; ioppim X; iopin 09% 

4T. et -᾿ in ΑΜΈΦΨΡΒΕ m | contra or. 
X |lesem = CLIIXT^ATMQÓ?O5*^ qarefp 
86; lesem ΘΜ; Jaesem AULFGRAZ6O^; lese 
29; laesé O9; lesen AHXOfUr»F()?; lesen 
ov; laesen O!; besen ΘΗ; selem UM | ce- 
peruntque ACU5F; coeperuntque CFAT 
ΜΈΦΑΡΘ ΨὉ | percusserunt - 681 
6186ע‎ | ac] et O5^ arelac | possiderunt CA-* 
LXIICZTMM'*c:pRA*zav'*t()OBA*G' q | inha- 
bitaberunt X | in eam ] | uocantes] 
Ἵ h(ebr.) uocantes lesemdan O9 | eius or. 
= Q5*|lesemdan = CIIZATM prO" U»rQ2qg; 
lesemdan O^M61j?; Jaesemdan \ 6 
O; lessemdan 1.; lesendan A"XdvOw; le- 


sandan Q3; resemdan UU"; lesem-dan relo; 
lesem dan 8c | lesendan 4- et A". 

48. possessio [ possio A?* | tribui ΘΗ, 
om. ΛΗΙ ΠΟΣΤΩΜ, «| ant. et noui et hebr. 
et grecus « tribus filiorum » alii quod di- 
ctum est «tribus» adherentes hebr. mo- 
derno auferunt. Sed postea inueni anti- 
quos hebr. gallicanos habere et item po- 
stea inueni exemplaria hispana habere. 
Sed iterum ne nouitati codicum hebreo- 
rum adscriberetur, inueni quod dicitur 
«tribus» in greco de Lxx unde propter 
solum hebreum nullatenus de libris no- 
stris aliquid mutare debemus Guill. | co- 
gnationes] gnationes 19% 

40. cüplesset U5*; copleuisset Q5; 
conplessent g | terra F* | psorte C; oz. I1 | 
^w SOrte terram diuidere ΩϑΜ q; sorte di- 
uidere terram qrelbàc | singuli [1! per tri- 
bubus C | dederunt] ΦΡΞ (pr. de iz ras.); 
dederuntque F*XO^ (que 7z ras.) | fili F | 
israel 02361086; isrhl Xv; ihl [1; isrl A" 
FZoAdRAzevOAWV OSM qg; irl L; srhl CX; 
srl A- | ««possessionem A* | ihosue C; 
iosue ΛΕΠΟΦνΒΡΕ | filio] AP?(o ἐπ ras.). 

50. quem XT | postulabit % 57 | tham- 


47. «et ipso FO | 4 ascenderuntque XCI. L; Div. sine num. 1; ὃ ascenderuntque C; 
(ascenderuntque FATO | Zceperuntque CFATO | 66+ percusserunt F | «ac possede- 
runt AO | Cet habitaverunt F | «vocantes FATO | «ex nomine CAO | 48. 8 haec C; 
60866 FATO | urbes C | 49. «| cumque XI. 022; XCII. L; Div. sine num. V; (cumque 
FATO | ף‎ dederunt XVII. X; «dederunt CFATO | 50. £iuxta AO. 


IOSUE (XIX, 50- XX, 4) 157 


Thamnathseraa in monte Ephraim 

et aedificavit civitatem habitavit- 
que in ea 

hae sunt possessiones quas sorte‏ ל 

diviserunt 

Eleazar sacerdos et losue filius 
Nun : 

et principes familiarum ac tri- 
buum filiorum Israhel 

in Silo coram Domino ad ostium 
tabernaculi testimonii partiti- 
que sunt terram. 


XX.! Et locutus est Dominus ad 
losue dicens 
loquere filiis Israhel et dic eis 
?^separate urbes fugitivorum de 
quibus locutus sum ad vos per 
manum Mosi 
? ut confugiat ad eas quicumque 
animam percusserit nescius 
et possit evadere iram proximi 
qui ultor est sanguinis 
* cum ad unam harum confugerit 
civitatum 


50. in monte )2\ 37 ; in montem A'tO | 51. hae A"TIO; haec CA*A. 
XX. 1. dic eis AO; dicis eis A; dices eis (ῇ 3. et possit CATIO; ut possit A | 


4. ciuitatum CAT[IA; ciuitatem O. 


Desunt BP. 


nathseraa — F*2«TM*OO"x6; thamnatse- 
raa A^; tamnathseraa X9; thamnachseraa 
U^; thamnatserua A"; thamnathsarea ΕΖ; 
tanatsarea Ov; thamnathsaraa M?dbnzov»; 
thànathsaraa ^; thamnatsaraa [l; tam- 
nathsaraa ΧΘᾺ 8; 1188158788 329; tham- 
nachsaraa U^; tamnachsaraa UM; tham- 
nathsara Q:g; thànathsara O5; tham- 
natsara X7; tannathsara a; thamnathsaree 
A; thamnathsare C; thamnathserat L; 
thamnath-saraa reíp; thamnath saraa ). 
€| al. « thamnathsera < /ac. | montem ALF 
TenRzeveO*UsbF | ephraym CA"U»; ef- 
fraim LU5rOQw; effraym Q5; efraim ΠΣΤ 
009; efraym X; epraim Ot | 
X2ZT | ciuitate ΠΟ | hauitauitque O; habi- 
tabitque X2T | ea] eam X. 

51. haec CLA*T*; hec AL*2T; hec 
XQ" | sortem ΘΗ | diuiserunt 4- et פע‎ | 
heleazar C | et om. A* | ihosue C; iosue 
=פעוסת‎ | et oz. Z^ | tribui | | israel 1 
03€; isrhl 29; ihl [1; isrl AHNFZoAT«dpRAzov 


OWO; isl O^; irl L; srahel C; srhl X27; 
srl A- |silo] ΕἾ; sylo AEXWUOS a; psilo C; 
selo ΕΖ] hostium [162101 b^ ; hosteum X; 
hostia A" | partititique O; partique L. 
XX. 1. et] set A! | ihosue C; iosue ΔῈ 
עו‎ = | filii A-*LU»^ | israhel et dic eis] 
in ras. ^*?? | israel A" relbac; isrhl 2; 
וגג‎ Π; isrl FZoAcRAzevOO^UO ag; irl L; 
srahel C; srhl A-XZ7 | dices ΟΠ; dicis A; 
dicite (Ubr*w, 
2. urbis F | locutus sum ] iz ras. &*! | 
*«ad $7 | manumoysi FIIEM* | mosi = CAO 
O99; moisi Z0MUM; moysi cef. codd. et edd. 
3. fugiat OV; confugiant CF*X | eos 
X0* | anima FX*; animas ΠῚ percusserunt 
L | ^v percusserit animam O''lUbrFM | ne. 
sciens X; nescium O | et] Ur*; ut A 
i B*pr2€()3M | ultor] cultor Xo* | est] et A". 
4. cum] UF*; cumque 1U5*Dr?w | ci 
uitatem XT*dqs*e*OO8U»rM | sta«bitque 
A; stabit (que om.) 8c; statuetque X; sta- 
tuitque O | portas A-Q | ciuitates F*5 ci- 


«thamnathseraa CFATO | «in monte C | 661 aedificavit CFAO | 51. f| hae Div. sine 
num. Π; 8 hae C; (hae FATO | €eleazar FAO | et iosue F | Cet principes CFA | 686 F | 
(in silo ATO | «ad ostium F | (partitique sunt TO. 

XX. 1. 4 et locutus est VIIII. AO; XX. ;א יי‎ 20. Ov? (marg.); XXVIII. AFTM 
;יס‎ XCIII. L; Div. sine num. VU; $ et locutus est C; cet locutus est O | * loquere 
XXVIII. ^; «loquere CFTO | 2. (separate CFATO | «de F | 3. £ut FATO | (quicum- 


que F | «et possit FAO | 4. (cum CFAO. 


158 פעטפסן‎ (XX, 4-7) 


stabitque ante portam civitatis 

et loquetur senioribus urbis illius 
ea quae se conprobent inno- 
centem 

sicque suscipient eum et dabunt 
ei locum ad habitandum 

5 cumque ultor sanguinis eum fue- 

rit persecutus non tradent in 
manus eius 

quia ignorans percussit proxi- 
mum eius 

nec ante biduum triduumve eius 
probatur inimicus 


6 et habitabit in civitate illa 
donec stet ante iudicium causam 
reddens facti sui 
et moriatur sacerdos magnus qui 
fuerit in illo tempore 
tunc revertetur homicida et in- 
gredietur civitatem et domum 
suam de qua fugerat 
1 decreveruntque Cedes in Galilea 
montis Nepthali 
et Sychem in monte Ephraim 
et Cariatharbe ipsa est Hebron 
in monte Iuda 


6. ha(bJitabit ATIPO; (h)abitauit CIICA | ingredietur ATIO ; ingreditur CA | fuge- 


rat CATIA ; fugerit O. 


Desunt BP. 


uitas A-t | loquitur F* | seniores UP* | 
««ea UF| cóprobent« ^7?(e ex a) | inno- 
centem] dz?(i iz ras. | eum] A'? (um 
corr.) | hauitandum O. 

5. cumque ultor ] corr. TIC! | cumque] 
qumque O | ^. sanguinis ultor 02 | eum] 
c9! (e corr.); cum O96* | tradet ΠΟ, ף‎ al. 
> non tradetur » ant. > non tradent < /ac. | 
tradent 4- eum 12909; 4- illum O5 | in 
manus eius 078. O" | in om. ΦΑΞ | manu 
ה‎ 10; manibus [1| eius] suas c^ | quia] 
qui L | proximum suum CX«dzt | biduum 
triduumue] triduum uel biduum esse ΩΜ, 
«| ant. > biduum triduumue » Guill. | bi- 
duo X; uiduum ΠΟΟ | triduumue] triduum 
uie UM | probabitur O5*, € | ant. > pro- 
batur » al. « probabitur » hebr. neutrum 
habet sed suppleuerat /ac. 

6. et om. Α | hauitabit O; habitauit 


ΠΟΣΤᾺ  z*Oua*w*o*ipr*n; abitauit C; ha- | 


bita T* | donec] done A" | ad iudicium 
:פע‎ ante iudicum ΛΗΣΜ | causam] cau- 
samque F*; om. ΠΡῈ | facti] hacti 27 | 
fuerit] fuit Atti | in om. X^ | ^, illo 
in ΩΣ | reuertitur F* | ingreditur CAM* | 


ingredietur -|- in XT | ciuitatem oz. 29* | 
et - in ΦΘΗΨ | fugerat] »bV? (a corr.); fu- 
gierat XOB*^*6; fugierit X7; fugerit O. 
7. decreueruntque] Ἵ h(ebr.) sancti- 
ficauerunt O6 | cedes] ΘΟ"; chedes A:* 
O*?; cedes ΠΟ; caedes CLTO"*; cades X; 
chades A'? | galylea O5; galilea A^; ga- 
lilaea F*AO" 61086ץ‎ ; galilae F?; galileam 
PRvP*ij; galilaeam 102929 | nepthali — 
in monte (azfe ephraim) orn. 21* quasi per 
homoeoteleuton | montisque לע‎ | nepthali 
= ALFAM*OOUP g; neptali 26; nephthali 
telpac; nepthalim CAVLTM?donz6; nepta- 
lim XIIZT?M5pAvPUBFM()?M q; neptalym 
O5; eneptalim Q?* | sychem = ΟΠΟΑΤΦΕᾺ 
OO^?Mq; sichem AL[IPZMM P^zePQna*c 
WO greíbàc; 51616 ΣΟ; sycem X; sicem 
XT?*bv; sechem F | montem T«dhRoU» | 
ephraim — in monte oz. ΣΜ per hormoeo- 
teleuton | ephraym A"U»; ephraym C; 
effraim LX9O5*; efraim XIIXTO | caria- 
tarbe O; chariatharbe A9F ; cariatharbe L 
M5»r; chariatharbae C; chriatharbe At? 
(alt. a in ras.); cariathar Q5 | ebron A[I» 
XTOPUM(OSMq; cariath-arbe reíp. 


stabitque CFATO | cet loquetur CFAO | (sicque CFATO | «et dabunt F | 5. 4 cumque 
XCIIII. L; (cumque CFATO | «non C | (quia AO | «nec FATO | ceius C | 6. cet habi- 
tabit CFAO | «donec TO | «causam F | 66+ moriatur CAO | (sacerdos F | (tunc CFATO | 
«εἰ domum FA | 7. 8 decreveruntque C; cdecreveruntque FATO | cet sychem FATO | 


«et cariatharbe FATO. 


IOSUE (XX, 


3 et trans lordanem contra orien- 
talem plagam Hiericho 
statuerunt Bosor quae sita est in 
campestri solitudine de tribu 
Ruben 
et Ramoth in Galaad de tribu Gad 
et Gaulon in Basan de tribu Ma- 
nasse 
?hae civitates constitutae sunt 
cunctis filiis Israhel 
et advenis qui habitant inter eos 
ut fugeret ad eas qui animam 


8-XXI, 1) 159 


nescius percussisset 

et non moreretur in manu pro- 
ximi effusum sanguinem vin- 
dicare cupientis 

donec staret ante populum expo- 
siturus causam suam. 

XXI. ! Accesseruntque principes 

familiarum Levi 

ad Eleazar sacerdotem et losue 
filium Nun 

et ad duces cognationum per sin- 
gulas tribus filiorum Israhel 


8. iordanem A; iordanen O | 9. hae ΛΗΠΟ; h(a)ec CA*A | habitant CA'TIA; habi- 


tabant A8O | cupientis CATIA; cupientes O. 


XXI. 1. familiarum CATIO; filiorum A | ad (h)eleazar CA-[1O; ad eleazarum ΔΗΛ. 


Desunt BP. 


8. iordané FUrOS gr; iordanen A" 
LX$OOUs»q; ihordanen C | orienta- 
lem ] occidentalem X | hierico A*-O; ihe- 
richo CX*; iherico A"XX9»; iericho 9 
OT»^(S5^ agrelpac | hiericho -- et O^ | 
statueruntque X"; tacuerunt U^ | bosor] 
f| h(ebr.) beser O? | campestribus dz* 
iU»* | solitudinem T | de om. L | et om. 
XT |ramot 298; rammoth L | in om. X7 q | 
galaath CX29; galaa [1 | gad] gat X; 
gath XT | et om. 270 | gaulon] O9?(ga 
cOrFr.; caulon 69; galon 2?; zabulon 
AtrEMeRaz*evippFM, « .)תה‎ mod. > gau- 
lon» hebr. > golon» /ac.| in basan orm. 
O^ | basam A-F | mannasse 10/90": ma- 
nase Ww, 

9. haec ΓΑ; hec A-*; hec CX | ci- 
uitas XT* | constitutae sunt] O9?(e corr.); 
constituerunt XT | filii LUF | israel Q7 ref 
b8c; isrhl 29; ihl [1; isrl AVXoATdRAzcv 
ΘΆΨΩ g; irl L; srahel C; srhl A- X27 | 


aduene [Ic»?; aduene [I»* | habitant] ΕἾ 
ΜῈ; habitabant ABLF?2 20M T?M?cpOO MG 
WO agrefbac; abitabant X'*; hauitabant 
T* | fugiret F*O"*; fugerent O5 | qui] 
quia UM | animas ΠΩ} | percussisset] per- 
cussit set X*t | moriretur F*e«R*A*zovUis* ; 
moretur O^ | manum 27 | proximi -- et 
A-FUF | effusum] c?*; et fusum d**? | 
sanguine U^ | undicare ΣΜΤΊ cupientes F* 
T*O; cupiens ΛΗ | staret ante] stante F* | 
exposituros Uv, 

XXI. 1. accesseruntque - ad [IP | 
familiarum] filiorum AO" cum LXX et 
Lugd. 41]. filiorum ΘΜ | heleazar C; 
aleazar F; eleazarum ABXOMAWFOS qre 
]086 | et 4- ad 270 | ihosue C; iosue 
"פע‎ | filius M*; filio U | num ΣΜΙΦΡ | 
ad om. ΠΡ | per singulas or. 16 | israel 
061986; isrhl ΣΜ ihl ;ה‎ isrl AHFZoA 
dPazevoaMiUO a; irl.L; srahel CO; srhl 
AC X27, 


8. (et trans FATO | € statuerunt XCIIIL. (sic) L; (statuerunt CFATO | (quae F | Gn 
campestri O | «de tribu ruben F | (εἰ ramoth FATO | (εἰ gaulon TO | 9. Ἵ πᾶς Div. 
sine num. Vl; 8 hae C; «hae FATO | (εἰ advenis CFAO | (ut ATO | (qui animam F | 
«et non CAO | «effusum FTO | «donec FAO. 

XXI. 1. 4 accesseruntque XXI. Qs! ag; 21. Ov? (marg.); XXVIIII. T; XCV. L; Div. 
sine num. ;רפע‎ 8 accesseruntque C; «accesseruntque FAO | «ad eleazar FO | «εἰ 
iosue F | «et ad duces FAO. 


160 rosuE (XXI, 2-6) 


?locutique sunt ad eos in Silo 
atque dixe- 


terrae Chanaan 
runt, 


Dominus praecepit per manum 


Mosi 


ut darentur nobis urbes ad habi- 


tandum 


et suburbana earum ad alenda : 


iumenta 
3 dederuntque filii Israhel de pos- 


sessionibus suis iuxta impe- 


rium Domini 
civitates et suburbana earum 


* egressaque est sors in familiam 
Caath filiorum Aaron sacer- 
dotis 

de tribubus Iuda et Symeon et 
Beniamin civitates tredecim 

5. et reliquis filiorum Caath id est 

levitis qui superflui erant 

de tribubus Ephraim et Dan et 
dimidia tribu Manasse civitates 
decem 

? porro filiis Gerson egressa est 
sors ut acciperent de tribubus 
Issachar et Aser et Nepthalim 


2.terrae CA-1O; terra A"A | earum CATIPA; eorum 1602 | 4. in familiam (c)aath 
CAA; in familia caathi ΠΟ | 6. nep(th)alim CA"TA; nepthali 0. 


Desunt BP. 


2. sunt om. O | sylo A"XUprM(Sq; 
psilo C; solo O | terra AUHZTOA*dp^ | ter- 
rae-chanaan eíb | chanahan ΣΤ; canaan 
X;chana& F; chanaam A" | adque CX27 | 
praecipit F | manumosi C; manumoysi F | 
mosi = CAOO?g; moisi ;יע‎ moysi 
cet. codd. et edd. | daretur 71 | hauitan- 
dum O | eorum כ1.90‎ | alendam Ile. 

3. filii] ;*פש‎ fili F; filiis 2T? | 
israel זכ‎ grelp8c; isrhl X"; [ἢ] I1; isrl A" 


FXoTdoRazevOO^W O5 q; irl L; israhal 06*: 


srahel C; srhl XX7; sr1 /\* | israhel ] 4Π (ebr.) 
[- leuitis O9 | suis or. ov | earam ΘΗ, 
eorum 6 

4. egressa (que or.) LO^; et egressa 
O5; egressusque d7* | est om. 270 | est 4- 
itaque L | in familia LIIZTd»RAzevOWw, 
ף‎ ant. iuxta hebr. > in familia » Guill. | 
caath ] F*O^*; caat X*; cahat Ow"; chaath 
אלש‎ ; chaat O6*; caathi {ΠΟ | aaron] 
X0? (alt. a corr.); aharon C; aron O | sa- 
cerdotes F* | de tribubus] &^*; de tribu 


ΟΙ.ΧΣΤΟΤ ΦΑΣΘΗΨΡΕΜΩΜ qgrelg. € « de 
tribu » Guill. | et om. X | simeon LZov* 
OM (M greIpa3c | beniamyn O5; ben-ia- 
miu 6 | in ciuitates Xd»RAzevib, 4] > in ci- 
uitates » Guill. | tredecem L; tridecim X. 

5. reliquiis AH*iUFM; reliqui C | filiis 
O^ | caat ZMO"; chaath. A1FO^; chahat 
Q^ | id est leuitis ] Jiff. in. g | est 4- deC | 
superflui erant = CA"LFXIIPAOO g; su- 
perfuerant | A-TIEXTM P U*P* Q) arefpac; 
fuerant super UF. «| à qui superfuerant 
O^" | detribu ΠΟ; de tribus X | ephraym C 
A"; effraim LZoUFOM; effraym Q5; 
efraim [IXTMTO; efraym X; neptalim is? 
in ras. | dimidia] UF*; dimidiae TUF? re; 
dimidie LF?M*; dimidie CF*XTO"Qs:q; 
dimediae «p? | tribu] F*; tribui LF?TM* 
PO"Ur; tribus XZTO*' ate; tribum [lc | 
mannasse 12985. 

6. porro orn. 59+ | filii ΠΡ | ierson X7; 
gersom 29; iersom XM; gergon L | acci- 
perint A*; acciperet [1 | isachar |77? 


2. f| locutique sunt XXVIIII. AFMo; Div. sine num. Ir; > 1060066 sunt CATO | 


(dominus CFATO | «ut AO | cet FAO | 3. $ dederuntque C; «dederuntque FATO | 
«iuxta A | (civitates FAO | 4. €| egressaque est XCVI. L; «egressaque est CFATO | «de 
tribubus FATO |5. ף‎ et reliquis Div. sine num. Π; «et reliquis CFAO | cid est CF | 
(de tribubus ATO | 6. ף‎ porro XCVII. L; Div. sine num. Il; 8 porro C; «porro FATO | 
« O | (εἰ aser C | 66+ nepthalim C. 


IOSUE (XXI, 6-12) 161 


dimidiaque tribu Manasse in Ba- 
san civitates numero tredecim 
'et filiis Merari per cognationes 
suas 
de tribubus Ruben et Gad et Za- 
bulon urbes duodecim 
? dederuntque filii Israhel levitis 
civitates et suburbana earum 
sicut praecepit Dominus per ma- 
num Mosi singulis sorte tri- 
buentes 


? de tribubus filiorum 1008 et Sy- 
meon dedit losue civitates qua- 
rum ista sunt nomina 

10 filis Aaron per familias Caath 
levitici generis 

prima enim sors illis egressa est 

11 Cariath Arbe patris Enach quae 
vocatur Hebron in monte Iuda 
et suburbana eius per circui- 
tum 

12 agros vero et villas eius dederat 


6. tribu CATIA; tribui O | 8. filii 6 הסח‎ ; filiis AO | singulis sorte AO ; singuli 


sorte C[IA | 10. (c)Jaath CAA ; caathi ΠΟ. 


Desunt BP. 


612 g: isacchar T; isacar ZT*M; ysa- 
char CU»Pr() 6; ysacar AEX; iscar X9 | et 
om. T | et -I- de ΦΨΒΡ | haser C | neptha- 
lim = ABLFATdoRzceFOHAGUr; neptalim X 
[IpóvOMiU«()M 6; neptalym O5; neptalin 
5; nephtalim C; nepthali A12MOU» g; 
nephthali 61086 ; neptali A-*X | dimidia 
quoque Q3; dimiaque O9; dimidie qui L | 
tribui כ162290‎ | mannasse U5F; manase 
יע‎ | basam AtF; basna X | ciuitatis 
O9* | numero oz:. O | tredecem L ; tride- 
cim O, 
7. tilii O* | tribubus] %'*; tribu L 
diys*br?« | gat O; gath זא‎ | urbis ΘΗ, 
8. dederunt (que orm.) A-*FX2ZM | fili 
סח‎ ; filiis ABZT*OWS* | israel 61086ץ‎ ; isrhl 
EM; ihl Il; isrl ANFZOoATdpRAzevVOO^U(Q) g; 
ir] Εἰ; srhl CA» X27 | leuites F*UM | surbur- 
bana c; hurbana XT | eorum A"TIC | sicuti 
| precipit A-*; pceperat ΣΟ; preceperat 
LZXT | per manu XIICT* | manumoisi X2; 
manumoysi [IcM*U» | mosi = CAOO6 g; 
moisi XXoMUBM; moysi cef. codd. et edd. | 
singuli sorte CF*TIZMA*TdRAzoviprM()M | 
sortem 1/9; sortes /\ ד‎ | tribuentes] ^^? (u/f. 
e in ras.); distribuentes g. 


9. de tribubu A8; de tribu 1 אפע דד‎ 
de tribus Q«* | simeon 29ROO^xcU BO gr 
61086; symon L | ^; symeon et iuda Il | 
dedit] 4| h(ebr.) dederunt O9 | ihosue C; 
iosue ALTICZTUDF; o7. OB. 4 [ moy ]ses 2. 

10. filius AB*U^, 4 hebr.) filiis aaron 
per familias caath leuitici generis prima 
sors egressa est O6 | aharon C | famalias 
A* | familias 4- suas [1ZO" | chaath At; 
chaat OV; caathi LIIZMO; or. XT | leuiti 
O | illi M*dRazoevP*ipB*M, 

11. cariath-arbe 2610 ; cariat arbe XM; 
chariath arbe LFO^^*6; cariath arbe U5br; 
chariath arbe ΛΕ; chariath arbae C; ca- 
riatharbe 0086 | aenach CO" ; enac cbRAzvP 
Q'grelpac | hebron] O-^*; ebron ΛΗΠΣΤ 
i" Qs2?9 q.| ^, per circuitum eius et su- 
burbana Of. 

12. uero] O^?(ue ia ras.) | dederunt 
L270, 4 h(ebr.) dederunt 06 | caleb 2o** 
Q1 τεῖδε; chalep ΠΡ; calep XTO; chaleph 
CA[ICU5; caleph XXo(?MdpPU brFMQ)sM q | 
iepphonne = FovO*^^; iepphone XZoAT 
:"פע‎ iepphone $*; ieppone ΣΤ; ieponne 
^S;ihepphonnae C; iephonne Ldo5^*O 
O^*M6; iephone AIIZ"d^?O*U»Q agrelp 


«dimidiaque CFAO | «civitates CA | 7. 4| et filiis XCVIII. L; $ et filiis C; cet filiis FATO | 
«de tribubus FAO | 8. $ dederuntque C; (dederuntque FATO | «civitates F | 
FAO | «singulis FO | 9. $ de tribubus C; (de tribubus FAO | «dedit FA | (quarum 0 | 
(dista F | 10. 8 filiis C; «filiis FATO | (prima CFATO | 11. (cariath arbe FAO | | > 


suburbana OF | 12. (agros CFATO. 


11 


162 פטפסז‎ (XXI, 12-20) 


Chaleb filio lepphonne ad pos- 
sidendum 
13 dedit ergo filiis Aaron sacerdotis 
Hebron confugii civitatem ac 
suburbana eius 
et Lebnam cum suburbanis suis 
14 et Jether et Isthimon 15 et Helon 
Dabir 16 et Ahin et lethan et 
Bethsemes 
cum suburbanis suis civitates 
novem 


de tribubus ut dictum est duabus 
זו‎ de tribu autem filiorum Beniamin 
Gabaon et Gabee !? et Anathoth 
et Almon 
cum suburbanis suis civitates 
quattuor 
19 omnes simul civitates filiorum 
Aaron sacerdotis tredecim cum 
suburbanis suis 
20 reliquis vero per familias filiorum 
Caath levitici generis haec est 


13. lebna AO | 19. sacerdotis CATIO; sacerdotes A. 


Desunt L (a v. 20, filiorum caath) BP. 


86; iephone M; iephphone U^ | possiden- 
dam [Ic*20*, 

13. filii VF; filius UM | aharon C | 
ebron ABZTMUM(SM | confugi ΠΟ | ciuita- 
tis 9* | ^, ciuitatem confugii O8 | ἃς] εἰ 
XTOOHB | suberbana ΘΜ; suburba Q^*; sub- 
stantia ΘΗ | et] in ras. Xo? | lebnan ΛΗ; 
lepnam ΠΩΜ; lemnam L; lebna 2TAO; 
lobnam 07161080; bebnà 2Z9od^OwUw; 
debna U»r, € al. «lebna» hebr. pronunciat 
«libna » ubicumque nos dicimus «lobna » 
(corr. lebna) 160. | suis or. 29*Qs5*. 

14. et iether om. A'* | ieter At?op*; 
ihether C; hiether A; hieter F; iheter X; 
iethe O^"; iethor ^^ | isthimon = ΠΡᾺΜ 
dRAvQAMG*iBFOM a; histhimon [16 istimon 
A-FozePOWUDM(; estemon ΣΤ, yschimo 
Q5; iethimon ΘΗ; iechimon T; isthimoa 
O59?; esthemo gt; estemo 61086; stimon C 
31 א‎ 2029: stemon X9*, 

15. et orn. ]16* | 616 A9; helom LO"; 
chelon O^; elon A-FIIoZTODbM()s5M; elon 
X; holon grelpac | helon - et 100059 qg 
telác | dabyr XOs. 

16. ahin = 1700; ahyn CA"; hain 
M; הלגה‎ X; ain A.FIIZAOUrQOJ* 61086 ; 
ayn O5; aim U»*; am V5 | iethan = CA 
1209005 6; ihetan X; gethan 27; iet- 
than Ov?; iettan O^"*; hiethan A; iethà 


ΘΗ; ietà O; ieta grelpac; iecthan TM 
dpRazovipF; iectan P; iethane O"; iecan 
V»; lethan O5; aecan U^; iuta« OG?(iu ἐπ 
ras.) | betsemes X7; bethsames ΠΡΩ agí8c; 
betsames X^"; bethsameth ]162; betsameth 
[1€*; beth-sames re. Ἷ hebr. > bethsemes » 
Iac. | tribu WM | tribu(bus) + autem T* 
(postea eras.) V | est om. ΣΜ | est +- 
de Os. 

17. filiorum oz. L | beniamyn O5; 
ben-iamin e | beniamin -- et F | gabahon 
CZT | gabee lIcP*Us8br; gabeae C; gabee 
;אתו‎ gabe X; gabe X7; gabae QM 061086; 
gabeeh X9. «| al. > gabee » mod. > 28086 < 
hebr. pronunciat > gebaa » uel > 28288 » 
lac. 

18. anathoth = ΟΥΜΦΘημοψΒΩ5 g 
161086; anatoth ΛΣΤ a; anathot F?[12vO^ 
:ירפע‎ anatoht Z9; anethoth UM; ena- 
thoth O; anaath L; nathoth X; nathot F*; 
natoth A | almon] UF?(l /z ras.); aelmon 
C; elmon A?XT; alimon UM; armon ll. 

19. omnis U* | simul] UE? (ul ἐμ ras.) | 
aharon C | sacerdotum t cum hebr. LXX 
et Lugd.; sacerdotes FA* | tridecim O; 
tresdecim 3. 

20. reliquiis U^; reliqui FXT«dR^zo; 
reliqua M* | uero] autem A" | per fami- 
lias] familiis ZM | filiorum or. M* | caat 


13. 4 dedit XCVIIII. L; $ dedit C; (dedit FATO | «sacerdotis F | 66) lebnam FATO | 
14. (εἰ iether CFA | 15. «dabir CAO | 16. (cum CFAO | «de tribubus CFAO | 17. $ de 
tribu C; «de tribu FATO | (gabaon CAO | 18. (cum CAO | «civitates F | 19. «omnes 
CFATO | (cum C | 20. $ reliquis C; «reliquis FATO | «haec est FO. 


10508 (XXI, 20-206) 163 


data possessio 
?! de tribu Ephraim urbs confugii 
Sychem cum suburbanis suis 
in monte Ephraim 
et Gazer ?? et Cebsain et Betho- 
ron cum suburbanis suis civi- 
tates quattuor 
43 de tribu quoque Dan 


Elthece et Gebbethon ?* et Ahia- 


lon et Gethremmon 
cum suburbanis suis civitates 
quattuor 
?5 porro de dimidia tribu Manasse 
Thanach et Gethremmon cum su- 
burbanis suis civitates duae 
26 omnes civitates decem et subur- 
bana earum datae sunt filiis 
Caath inferioris gradus 


25. duae ATIO; duas CA. 


Desunt LBP. 


X*^O; chaath AF |leuiticis A?*; leuiti A | 
hac Of. 

21. de tribui ΘΗ | ephraym CU»; 61- 
fraim XoU5rMOM; effraym Q5; efraim ΔῈ 
[IXTMTO; efraym X | urbs = A-FIIAM*O 
520 m cum hebr. et LXX; hurbs C; ur- 
bes ΛῊΣ ΜΈΦνρθηξαμοθβε agre[ac; urbem 
UorFM; urbis XT4RAz6Q8* | sychem = 
CAd^OOs«6; sichem AF?IIpDZMovOnU 
Q 07061086 ; sycem X; sechem F*[1ecps^6; 
seché dz; sechen T; sichen O5, 4| hebr. 
pronunciat > sekem» /ac. | cum suburba- 
nis suis 071. X7 | subarnis [lc | in monte — 
22. suburbanis suis om. Q5 per homoeote- 
leuton | ephraym A"U»; ephraym C; ef- 
fraim XoW5O0w; efraim [1IZTMTO; efraym 
X | et om. .יפ‎ 

22. et om. A8EXM | cebsain = FXMA 
MdRAzGPQH? (a corr.); cebsayn A"; cepsain 
Στοῷν; cebsaim Q!; cepsaim lITO^"6; 
cephsayn C; cibsaim re[pàc; cessayu X; 
cebsan OOM; cebsam A*g; cepsan yr; 
cepsà U^; cepsam P^; iebsam qd | et be- 
thoron — 24. et gethremmon orr. VM | 
bethhoron 3; betoron X; betheron A"; 
bothoron X6; thethoron 5; beth-horon 
teíb; beth horon c. 

23. elthece = AFTITMdRZevOWP gr; 
helthece Q1; eltece XU*; elthecee A; el- 
thece U^; eltheche 20*O; elchece c^; ele- 


thece Zo*; helthee OQ" ; eltheco relac; hel- 
teco à; elthecen X"; elethecem ΣΤ; helte- 
chem C; elthete c; helthete Q5 | gebbe- 
thon = ALFZYATO^2609U»; iebbethon 
XTM; getbethon v; gelbethon d^; ge- 
bethon dPUBrFOS m; gebetthon X; gebe- 
ion Q; iebethon 29; debethon A"; ge- 
botthon C; gebthon 9; gabathon artel&c; 
gebethen Q^; ietpheton Il. 

24. ahialon = ΛΙΈΣΟΜΦΘ; ahyalon 
CA"! ; hahialon U?; haialon a; hayalon Q5; 
aialon ZTOWFQ^ grelpac; abialon 2^; ba- 
ialon V»; aliialon T ; ahilon [1; achilon A; 
haylom X | getremmon ΣΤᾺ ; gethremon 
AFIXoovrys; getremon Z^"; getiremnon 
Q^"; gethremmo ΘΜ; gethaemmon X; 
geth-remmon relb. 

25. de orm, A-*8TICEMT p^O^UBrM | di- 
midie ΛΗΣΜ | tribui X^; tribus AB | 
mannasse U9F; manase O9*U^ | tanach X; 
thanac [IPMOQO:; thaanach g; chanach 
y»^; thanat X*; tanath à; thenach UF | 
gethremon AB[EMdjPOSM; getremmon 
A*; ietremmon ΣΤ; githremmon Qi; 
geth-remmon rev. *[ hebr. pronunciat 
> gathrimon » /ac. | ciuitatis O | duas CXA. 

26.et] cum U/* | suburbana] O9"? (ult. 
a in ras.)9? (ult. a in ras.) | eorum ΠΟΣΜ 
oR* | datae] OM? (pr. ἃ corr.); data X0*M 
c5 | caat Z^; chaath A"O"'; caahth Q**, 


21. 8 de tribu C; «de tribu FATO | (cum O | «et gazer FAO | 23. 8 de tribu C; 6 
tribu FATO | «elthece CA | 24. (εἰ ahialon CF | «cum AO | 25. ὃ porro C; (porro FA 


TO | «thanach CA | (et gethremmon CF | (cum 


et suburbana C | «datae sunt F. 


O | 26. S omnes C; (omnes FATO | 


164 rosuE (XXI, 27-31) 


21 filiis quoque Gerson levitici ge- 
neris 
dedit T de ז‎ dimidia tribu Ma- 
nasse confugii civitatem Gau- 
lon in Basan 
et Bosram cum suburbanis suis 
civitates duas 
28 porro de tribu Issachar Cesion 


et Dabereth 29 et laramoth et 
Engannim 
cum suburbanis suis civitates 
quattuor 
30 de tribu autem Aser Masal 1 et 
Abdon ft ?! et Elacoth et Roob 
cum suburbanis suis civitates 
quattuor 


27. dedit dimidia (de om.) AO errante, uf vid., archetypo | duas CATIO; due A | 
30. et abdon] et (a)cho(m) et (a)bdon CATI eum interpolato archetypo, ut vid.; et achom 
et abdon acron O; et achom et abchrondon A. 


Desunt LBP. 

27. leuiti UM | dedit] i ras. d? | 
de om. CAFXIICZMATo^e*P*OQgac*pr 
O^ | dimidiae CA?Z7; dimidie X"; de- 
cima O | tribu] F*T*; tribui CAB*2M; 
tribus AL8?F?2TT?O^M | mannasse U5*; ma- 
nase U^ | ciuitates AHUDM(SM are(ac cum 
LXX et Lugd.*| al. hebr. > ciuitatem » 700. | 
caulon X | basam F | bosrà $^Q'; bosran 
005; bostram O; bosron ΩΜ; beesthara X79 
(in fextu). «| al. bo«srà Xo? sup. lin.; h(ebr.) 
bestram O9; mod. « bosro » al. « bosram » 
hebr. > bescora » /ac. | suis 01. O^ | duas] 
in ras. Q9?; due A; due 09; suas O^. 

28. isachar AL[10MO^MGYJFM ες; ysa- 
char ΟΛΗΨΡΩ aq; isacchar T; isacar ZTM; 
ysacar X | cesion] O9*; cesyon Q5; che- 
sion AHipRAzevOo?isr(; secihon C | et 
dabereth bis rep. O** | et ort. A | daberet 
ALFXZMdRP; debereth M; daberath זע‎ 
O31; dabreth a; daber et ederamoth O^; 
dabratsxeccece ΘΟ, mod. > daberech » 
hebr. > daberath » /ac. 

29. et om. 219 | iaramoth = CAEX 
[lIATMRAzePOO^MG*pBDF aarefpac; jara- 
mot XM"; hiaramoth OH; ieramoth 5; ie- 
remoth ΣΤ, iheremoth X9; ierimoth Q*; 
iaromoth dv; ieramath FOM; iarmuth 
O9?; sameroth UM; cerimoth Os. 5 mod. 
« ieramath » ant. « iaramoth » et sic est 
in interpretacionibus; hebr. « iarmuth » 
lac. | et om. O | hengannim C; enganim 


enganni A8c^z; enganin X; en-‏ ;יר 
gami OM; engamni ΠΟ; en-gannim re |‏ 
sui Oc*,‏ | פע urbanis‏ 

30. de tribu — 22, 5. compleatis man- 
datum] 6207007. minut. ^*? | tribus dr? | 
haser C; azer 6 | masal] O6*; masel A"; 
misal O9?; messal gr; masan 27 0 ; masaa e; 
masalech 1/9; masaleth Ur; massalaton 
Q^"; masancom X^; malas OU | etabdon = 
ZTO*MOS?O agreíb8c; et abdom Z^; et 
achon ^8; et achon et abdon [lcXo? 
dPazovr?9u*iy: et aachon et abdon ΛΗ; et 
achom et abdon T; et achom et habdon 
C; et aachom et abdon A*; achom % 
abdon F?; et acom et addon X; et achol 
et abdon ΠΡ: letachon et abdon O??; et 
achom et abdon acron O; et achom et 
abdon achrom O^«*; et aachom achron et 
abdon F*; et achom et abchrondon A; 
abbon et abdon achrom OG6*, 

31. elacoth = ΛΕΕΠΡΦρσθηλμ. hela- 
coth 070; elachoth A8; elacoth X; ala- 
choth A; halacoth m; eleaquoth X7; elcoth 
O9*; lacoth X9?(1 in ras.) T; lacoht X"; la- 
choth dRazviyr; Jachot Mo9U»»; jacoth 
O; elethoth Q^"; helecath O5; elcath 1 
helcath relac; elchath Qs; halcath g; elrath 
a; lachor U5 | et roob orz. ^t | roob = 
AFXXATM opnaztovP?9U Q 6; rohob C gre 
1086 ; rooth [1; roab O | roob 4- acron C 
ΘΗ | suis om. ^^ | ciuitates] Xe! (a corr.). 


27. ὃ filiis C; «filiis FATO | (dedit AO | «et O | 28. 4 porro Div. sine num. W^; 
8 porro C; (porro FATO | Cet dabereth CF | 29. (εἰ iaramoth CF | («cum CO | 30. 8 de 
tribu C; > de tribu FATO | «masal C | 31. «et elacoth CF | (cum FAO. 


10505 (XXI, 32-35) 165 


32 de tribu quoque Nepthali civita- 
tem confugii Cedes in Galilea 

et Ammothdor et Charthan cum 
suburbanis suis civitates tres 

33 omnes urbes familiarum Gerson 
tredecim cum suburbanis suis 


** filiis autem Merari levitis inferio- 
ris gradus per familias suas 
data est de tribu Zabulon leche- 
nam et Chartha 35 et Damna et 
Nalol 
civitates quattuor cum suburba- 


34. data est de tribu zabulon CATIA; de tribu zabulon data est O | Versium 36. omisi- 
mus cum archetypo codd. nostrorum NTYAO, multis codd. hebr. ipsoque Hieronymo, ut vid. 


Desunt LBP. 


32. nepthali = A-FTICAM zsO Qao g; 
neptali Zó^v; nephthali ;61086ץ‎ neptha- 
lim ABRTROMU»; neptalim X[IPepe2ysren 
יכ‎ a; neptalym O5; nephtalim C | ciui- 
tates ΟΧΦνρεψβῷβ agrelac | configii 1UD | 
cedes ] ΘΟ", chedes O9?; cedes A*- (iz fextu) 
ΘΗ; caedes 1 28370992 g; cades Z; chades 
CA, € cades A'? | galylea O5; galilea At 
$59; galilaea Fd^zv 61086ץ)‎ ; galileam 
ΨΌΜ | hammothdor 8; ammotdor 9; 
amothdor CAB[IZMUS q; admothdor FX; 
amathdor XT g; ammotthor ΛΕ; admothor 
Q*; ammondor U^"; amodor O5; am- 
moth-dor τ; hammoth-dor elo; hammoth 
dor c; ammoth et dor T | et or. 25 | char- 
than] O*; chartan 1029; carthan CA*- 
FIXodRzvO?O98iOS ;61086ץ‎ cartan X; 
carthà OV? (rt corr.) Q^; cartham XTOG*; 
charchà AH; carcham O^; carchan O97; 
carthani g; carthari a | tris O. 

33. urbes] hurbanis C | familiarum] 
filiorum A? | gersom X"; gersan X; ger- 
sen U^ | tridecim O; tridecem M* | sub- 
urbanisuis ΣΤ, E 

34. leuiticis C; leuiti ^t | inferiores 
Fó^* | per familias suas or. C | est om. 
O^ | ^. de tribu zabulon data est OU»^ | 
iechenam = CA-ZMATM onzovr?Qgc2Ub ; 
iechenà ^^; iechenan U»; iethenan Ur; 
iechena UM; iecenam A?PF?[IZ700O4^Mwc6*; 
iecenà ΘΗ; iecnaam 4; iecnam relbac; 
iecnal a; ietheram Q^; getheran Q5; ge- 
thenà Q*; decenam F*X | et om. M 
dRAzeviU5 | chartha =  ABdRAZvOO^€G 


charta CTM6ó9; cartha ALFTIcZow«‏ :הפנע 
Pr?o"js(Oagarefoae; carta X7; cortha‏ 
Ur; charatha A; caratha X; carcha Q5;‏ 
cartham ΠΡΌ,‏ 

35. damnaa AM; dàna F^; dampna 
U»^*; demna Q**; demma O" | nalol] O6* 
Q? (ult. 1 in ras.); naalol 0161086; 6 
XT; naalon Z9U»*; naol d; nalal O6?; 
malos Q*; datol [1 | quattuordecim U^, 

36. Versum omisimus cum A-BTEXTI 
XZMATMdoR^azev*Q09s?U*?? multisque codd. 
hebr.; ceteri autem codd. sive in forma 
textus sive in loco ubi eum inserunt satis 
discrepant; breviorem enim textus formam, 


propria quadam scribendi ratione Hiero- 


nymni operi: De situ et nom. convenientem, 
exhibet ante v. 31 codex C, post eundem 
codd. 210; formam vero longiorem, quae 
cum textu LXX et Lugd. fere congruit, ante 
y. 31 praebent. Nü'!dpv2e?gnan*o p B*DEM 
Q^ groc, post eum autem OV? O*: arela. Sic 
ergo in codd. legimus: 

a) forma breviore: de tribu quoque 
ruben ciuitates confugii bosor in solitu- 
dine et cedson et misor et ocho ciuitates 
quattuor cum suburbanis suis, cum 8 
var. lect.: ciuitatem 270 | et (ane cedson) 
om. XTO | cetson ΣΤ; cethson X9 | hoccho 
C | quatuor 29 | subhurbanis C. 

b) forma longiore: et de tribu ruben 
ultra iordanem contra hiericho ciuitatem 
refugii bosor in solitudine misor et iazer 
et gethson et maspha ciuitates quattuor 
cum suburbanis suis, cur his var. lect.: 


32. 8 de tribu C; «de tribu FATO | «cedes C | «et ammothdor CFAO | «cum C | 
33. 8 omnes C; (omnes FATO | «cum C | 34. $ filiis C; «filiis FATO | «data est CFO | 
ciechenam A | 35. (civitates CAO | (cum C | [36. 8 de tribu C | (bosor C | «civitates C. 
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nis suis 
3! et de tribu Gad ft εἰν 45 ἡ con- 
fugii Ramoth in Galaad 
et Manaim et Esebon et lazer 
civitates quattuor cum suburba- 
nis suis 
38 omnes urbes filiorum Merari per 
familias et cognationes suas 


duodecim 
39 itaque universae civitates levita- 
rum in medio possessionis fi- 
liorum Israhel 
fuerunt quadraginta octo *? cum 
suburbanis suis singulae per 
familias distributae 


4 deditque | Dominus | Israheli 


37. ciuitates confugii AO errante archetypo | 38. familias et CATIO; familias suas 


et A | 41. dominus CATIA; dominus deus O. 


Desunt LBP. 


et om. A"O^" aqgrelbac | iordanem] ΦΡΖ, 
iordané A"dvOS; iordanen d^??OUr a; 
iordaneum V5; iordane U»^ | hyericho 
ΘΗ; hierico Q:; iherico ΛΗ; iericho cv 
ΨΒΜΩΒΜ 00061086 | ciuitates ΦΝΩΜ arefop 
86; ciuitas q | confugii c | solitudinem 
^ | misor om. Q | iazer et gethson] 
ezersieton A" | iaser g[b8c; iacer O^N? (c 
corr. azer Φνβομ, azor UF | iethson 
ΦΡΩΜ 61086; getson ΘΗ; ieson ovs; 
ierson O*; gethsen U^"; gethsori wUF | 
masía QO:; mespha UM; masphe O5; me- 
phaath reípac | ciuitatem WF* | quatuor 
A"QO agrefb. 4 Hic uersus > de tribu ru- 
ben etc. » praeponendus est uersui supe- 
riori « de tribu gad etc. » quamuis in 
codice Montisamati (qui est noster A) non 
habeatur sicuti neque in multis hebraicis 
codicibus tmp. Nota quod illud quod dicitur 
« de tribu ruben ultra iordane » quidam 
ant. et hebr. et latini non habent; alii 
noui et hebr. et latini sed et satis ant. 
habent. Verumptamen quia inuenio gre- 
cum habere constat mihi ant. hebr. hoc 
habere; et postea agitur de tribu gad 
Guill. 

37. et om. XPXZMU* agrelac | tribu -- 
quoque 279 | gath XZTU^ | gad -|- et O | 
ciuitas] restituimus. Cf. hebr. LXX et 
Lugd.; ciuitase« M? (s im ras.); ciuita- 
tem AtX10O05*5; ciuitates CAHFXIIZMAT 


enazev??09 OM agrefpac | ^v confugii ci- 
uitates U | ramot ZM | in om. X | galaath 
XU* | manaym A?O5; manahim C; mart 
naim D^; manain X | hesebon C grelpac; 
essebon 5^; esbon O*; osebon UU? | yazer 
X; gazer TMdRazoviieOw; 160067 Uw, 

38. omnesque OH^MG* | urbes ort. 
6 | familias 4- suas AU | cognationis 
O* | ^, suas et cognationes ΣΜΘΗ, 

39. ciuites O | ^v ciuitates uniuer- 
sae Q5" agrcíac | medio] posdio UM | israel 
grelogc; isrhl XM; ihl 8; isrl A"FXeT 
ΦΕΛΖΟνΡΣΟΘΑΨῺΩ 6; srahel C; srhl X27; 
srl A- | fuerunt quadraginta octo oz. ΠΟ | 
fuerunt] U5*; fueruntque UE?DM | quadra- 
ginta et octo AFZMUBbM; זזזא‎ OM; xvi 
27. ף‎ secundum hebr. et grecum > fuerunt 
ונוט זא‎ » quod etsi omnes non nominaren- 
tur propter illas dico de ruben uel alias 
nichilominus tot fuerunt. similiter I Paral. 
VI «ciuitates XIII» nec nominantur nisi X 
uel xt. require de multis in maiori opere 
Guill. 

40. singulas FX; singulie Ot | fami- 
lias 4- illas X | distributae] A'(a ex i); 
distributa 29*; distributus q. 

41. dedit quoque A" | dominus 4- 
deus OO"Q arefac | israeli ΩΥΜ grelpac; 
isrhli X; ihli [1; isrli /\ 03202005: sra- 
heli C; srhli X7; srli ΔῈ; isrl FU"; srhl X | 
^v, omnem terram isr(h)li ΛΉΣΜ | daturum 


«cum C] | 37. 8 et de C; (Cet de FATO | «ramoth C | cet manaim CAO | civitates CF 
AO | «cum C | 38. 8 omnes C; «omnes FTO | 39. 8 itaque C; «itaque FATO | «fuerunt 
FAO | 40. (cum CT | (singulae O | 41. *| deditque XII. ΠΡ (pro XLI μέ vid.); Div. sine 


num. 1629: $ deditque C; «deditque FATO. 


IOSUE (XXI, 41—XXII, 4) 167 


omnem terram quam traditu- 
rum se patribus eorum iura- 
verat 
et possederunt illam atque habi- 
taverunt in ea 
12 dataque est ab eo pax in omnes 
per circuitum nationes 
nullusque eis hostium resistere 
ausus est 
sed cuncti in eorum dicionem 
redacti sunt 
43 ne unum quidem verbum quod 
illis praestaturum se esse pro- 
miserat inritum fuit 
sed rebus expleta sunt omnia. 
XXII. ! Eodem tempore vocavit 


losue Rubenitas et Gadditas et 
dimidiam tribum Manasse ? di- 
xitque ad eos 
fecistis omnia quae vobis prae- 
cepit Moses famulus Domini 
mihi quoque in omnibus oboe- 
distis 
? pec reliquistis fratres vestros 
longo tempore usque in prae- 
sentem diem 
custodientes imperium Domini 
Dei vestri 
! quia igitur dedit Dominus Deus 
vester fratribus vestris quietem 
ac pacem sicut pollicitus est 
revertimini et ite in tabernacula 


41. possiderunt AO | 42. dicionem A-A; dicione ΟΛΗΠ; condicione O. 


Desunt LBP. 


ΘΗ" | ^u se traditurum 279 | possiderunt C 
AU*XIICZTMA*M*dpR*azev*OOS* | adque 
CXO?6 | hauitauerunt O | in] 292)1 corr.). 

42. dataque] dictaque UM | ab eo] a 
deo XU | ^ pax ab eo c9 | omnes] [Ic 
(s in ras.) | eis] his C; ei [1o*pP?yrw; om. 
E^ | ostium d^vO^*MJ | ^v resistere 
ostium WU | resistere aus(us)] in ras. eb"! | 
cunctis ΨΌΜ | dicione C'AEXIIZTMépeUr?; 
ditione XodRazve?yspr*w(); condicione 
O; dictione O^; dione Cft. 

43. unum] num F* | uerbum] urbem 
ᾧν | praestiturum grefac; pstiturum QS; 
prestiturum Q?a | ^v se prestaturü 2^ | 
esset *9/ע1‎ | promiserat] X"! (mi corr.) | 
«irritum ΣΜ | fuit] fecit ΣΤΟΘΗ | expletat 
$v*. completa O | omnibus WP | ^. 
omnia expleta sunt Τφίψθεμ; omnia com- 
pleta sunt Q/; omnibus expleta sunt 5. 

XXII. 1. eodem] eo A?Z7** | uoca- 
bit XZ7 | ihosue C; iosue A'TIcUbpr | ru- 


bennitas UDFM | gadditas] M*; gaditas A"! 
AM? eípac | tribuum Zo*T*; tribu 60 | 
mannasse T*Uspr, 

2. dexitque O*'*; et dixit WU»; dixit 
(que om.) ΣΤ | fecisti 86 | quae] quecum- 
que X | ^v praecepit uobis O^ agrelac | 
moses = CAOO9g; moises X2; moyses 
cet. codd. et edd. | obedisti UM, 

3. nec] non O^OM, * ant. > nec » 
al. « non » /ac. | relinquistis A*UDM | 
longo] multo ΘΗ | in] ad <* | diem] di- 
diem Q? | imperium] pcepta X9; precepta 
XT | uestris U^, 

4. dedit o;. 25 | dedit - uobis [IC | 
uester] noster Q5 cum LXX et Lugd.; om. 
ΘΗ | uestris] nostris Q5 cum aliq. codd. 
gr. | ^v quietem fratribus uestris ΘῈ | ac] 
et AFO"OS^ agrelac | pacem 4- dedit F* | 
sicuti C | est -- dedit V5? | reuertimini ] 
Ow*; reuertemini RA*zevOw? | ite — et 
om. Πα per homoeoteleuton | ite] 6 


«quam F | Cet FAO | 42. 4| dataque est XXX. AFTMo0ONw; Div. sine num. WM; (da- 
taque est CAO | «nullusque CFTO | «sed CFAO | 43. {πε CFATO | (sed CFAO. 
XXII. 1. 1 eodem X. AO; XII. ΟΣ; XIII. ΠΡ (pro ΧΕΙ μέ vid.); XXII. Q5: ag; 
22. OY? (marg.); Div. sine num. ΠΟ ΒΡ, (eodem FTO | «et dimidiam FO | 2. ὃ fecistis C; 
(fecistis FATO | «mihi FTO | 3. (nec FAO | «custodientes FAO | 4. (quia CFATO | 


«revertimini FATO. 
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vestra 
et in terram possessionis quam 
tradidit vobis Moses famulus 
Domini trans lordanem 
5.14 dumtaxat ut custodiatis ad- 
tente et opere compleatis 
mandatum et legem quam prae- 
cepit vobis Moses servus Do- 
mini 
ut diligatis Dominum Deum ve- 
strum 
et ambuletis in omnibus viis eius 
et observetis mandata illius adhae- 
reatisque ei ac serviatis in omni 
corde et in omni anima vestra 
5 benedixitque eis 10506 et dimi- 


sit eos 

qui reversi sunt in tabernacula sua 

7 tribui autem Manasse mediae pos- 

sessionem Moses dederat in 
Basan 

et idcirco mediae quae superfuit 
dedit losue sortem inter cete- 
ros fratres suos 

trans lordanem ad occidentalem 
eius plagam 

cumque dimitteret eos in taber- 
nacula sua et benedixisset illis 
5 dixit ad eos 

in multa substantia atque divitiis 
revertimini ad sedes vestras 

cum argento et auro aere ac ferro 


XXII. 4. tradidit A; tradedit O | iordanem A; iordanen O | 5. seruus CATIA; 


famulus O | 7. iordanem A; iordanen O. 


Desunt L (usque ad v. 5, ac seruiatis) B (usque ad v. 5, custodiatis) P. 


corr.) O31 (i corr.); om. C | in tauernacula 
XO; itabernacula C* | pos«sessionis A"; 
possessiionis l19* | possessionis 4- uestre 
ABQ cum hebr. LXX et Lugd. | tradedit 
F*O | moses = CAOO6 g; moises σον, 
0m. X"; moyses cef. codd. et edd. | ^v, fa- 
mulus domini moyses ΠῚ iordane XU«Os; 
iordanen AXdnazoevP?OOUBFq; ihorda- 
nem: 

5. ita -|- ut O" | ut] et F | attendite 
Q^*yU»; artente UM; attene F; ac tenea- 
tis A | moses = CAOO9 g; moises 20M; 
moyses cef. codd. et edd. | seruus] famulus 
OQ arelac | omnibus ori. 219* | eius] suis 
iF | adheretisque B. 

6. ei Φέρε, om, ΛΗ | ihosue C; 
iosue A-TICUBDr | e, iosue eis A? | ac A | 
demisit db^v | reuersus F*. 

7. tribu O | mannasse U5» | dimi- 
diae AXBO"U»rw()aqrelac; dimedie U2*; 


mediam C | ^v dimidiae autem tribui ma- 
nasse ΘΗ qre[3c; mediae tribui autem ma- 
nasse 10 | moses = CAOO98; moises X 
299: moysen C"; moyses cef. codd. ef 
edd. | ^. dederat moyses ΣΤΟΘΗ | basam 
F; babam B*| iosue] iz ras. brev. spat. 
M?; ihosue C; iosue [lIcUpr | sortem -Ἐ- 
et F | in ceteros 272; interos X7* | ceteros 
om. B* | suos] eius [1] iordane O; iorda- 
nen ΛΗ ΠΣΒΤΦΟΘΊΒΒΕ q; ihordanen C | 
occidentalem] i2 ras. O*? | eius] Q*; 
eiusdem X; ori. A*BTOOTipsr()sn [ae | 
demitteret F*d:pRAzev ; dimittere ΠΟ | bene- 
dixisset] B'(pr. s ex t) | eis Os arelàc. 
8. eos] illos T* | substanti T* | adque 
CX21TO; ac ΣΜΒ; hac A" | diuitiis] i7 ras. 
o*?; diuidiis Ot; diuitis O6*; diuitia B | 
reuertimini] OV*; reuertemini dRA*zov 
62: reuertimi O | sedes] | h(ebr.) aedes 
O6 | auro ] iz ras. B? | auro 4- et XTOr?w | 


(εἰ in FAO |5. (ita CFAT | Cadtente O | «mandatum FAO | cut diligatis FATO | cet 
ambuletis FAO | cet observetis CFAO | Cadhaereatisque T | «in A | «et in F | 6. 8 be- 
nedixitque C; (benedixitque FTO | «qui CATO | 7. * tribui XIIII. [IP (pro ]א‎ μέ 
vid.), Div. sine num. ΠΟ, $ tribui C; «tribui FATO | «possessionem CF | «et CATO | 
«quae F | Kinter F | «trans AO| $8 cumque C; «cumque FATO | «et FO | 85,5536; 


«4n FATO | (cum FATO. 
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et veste multiplici 
dividite praedam hostium cum 
fratribus vestris 
?reversique sunt et abierunt filii 
Ruben et filii Gad et dimidia 
tribus Manasse a filiis Israhel 
de Silo quae sita est in Chanaan 
ut intrarent Galaad terram pos- 
sessionis suae 
quam obtinuerant iuxta impe- 
rium Domini in manu Mosi 
10 cumque venissent ad tumulos 


lordanis in terra Chanaan 
aedificaverunt iuxta lordanem al- 
tare infinitae magnitudinis 
1 quod cum audissent filii Israhel et 
ad eos certi nuntii detulissent 
aedificasse filios Ruben et Gad et 
dimidiae tribus Manasse altare 
in terra Chanaan super lordanis 
tumulos contra filios Israhel 
12 convenerunt omnes in Silo ut 
ascenderent et dimicarent con- 
tra eos 


9. dimidia ATIO; dimidiae CA | o(b)tinuerant CATIO; obtinuerunt A | 10. ad tumu- 
los AIO; ad tumulus A | iordané A; iordanen O | 11. dimidiae CA; dimidia \ 0. 


Deest P. 


aere] heramento C | ac] et CZr9 | ferre 
B* | diuite O | predà« B?(a ἐμ ras.); prae- 
das A | ostium cv | nostris L*. 

9. et abierunt orz. O8 | et (ante filii) 
om. ף‎ | filii om. C | gat X; gath XT | et] 
ac ;אפע!‎ ad JF? מ/‎ ras. | dimidia] M?(a 
in ras. dimedia ^^*; dimidiae CA; di- 
midie J?; dimediae d^? | tribu C | man- 
nasse 1/9 | filii U^ | israel O! grelpac; isrhl 
XM; jihl Π; isrl ABELFXoTdopRAzevO^W אפ(‎ ; 
srahel C; [םזפ‎ XXTB; srl A* | silo] F*; 
sylo A8XBUs»rOsa; selo F?; psilo C | 
canaan X; chanaam A"FQ** | ut] $**; 
et ^? | intrent C; intraret X7* | intr(arent) 
-- in 00; 4- terram 1. | galaat X"; galaath 
CX | galaad 4- ad Π; - in L | optinuerant 
IIpvPOOsc*iv«O0s; obtenuerant F*; obti- 
nuerunt LAUS* | domini -j- sui OM. ἢ > do- 
mini in manu » /7ug. | in manum ΦΡ; per 
manum UJ |mosi = CAOO9g; moisi X 
יקוס‎ > moysi cef. codd. ef edd. 

10. tumulus A*Ur*; tumulum CU» | 
ihordanis C | in terram O relac. ף‎ ant. 
habent « in terra » et hebr. cogit quod 
habet > qui sunt in terra chanaan » Guil/. | 


terra-chanaan 10; terram—chanaan el | ca- 
naan X; canahan X7; chanan ΘΗ; cha- 
naam F | iusta A* | iordané AQS"; iorda- 
nen א%.1‎ 20000995 q; ihordanen C; ordi- 
nem ΨΌΜ | altarem C | infinite B?(z/f. i 
corr.) mire O. 

11. quod quum 098 ;z ras. | uidis- 
sent ΠΟΡῈ | filiis ΣΤ | israel O greívac; 
isrhl Z*; ihl I1; isrl ASZeATdoRAzevOOA^ 
ΨΩΒΜᾳ; irl L; srhl XXTB; srl CA* | et 
om. B | certe 1U5* | tulissent 1/5 | adifi- 
casse Ot; hedificare C | gat X; gath 27 | 
dimidie Ur*; dimidia A-F*TIBOOH Upr?w; 
dimidiam A"LOS | tribus] A**; tribui B; 
tribum A'?'LOS | mannasse UPDF; ma- 
nassem T | altarem C | in terram 29 | 
terra-chanaan 6/0 | chanaà F; canaan X 
9* | x«super U5 | ihordanis C | tumulus 
6; tumulum C; tumulo d» | contra filios 
israhel] % h(ebr. in transitu filiorum 
israel O6 | israel O7 grelpac ; isrhl Z*; ihl I1; 
isrl ABLZOAM RAzevOO^MU OSM ; srahel 
C; srhl X27B; srl At. 

12. silo] ΕἾ; sylo AXBWOs! q; selo 
p psvlo'C | et]'e' Gri ut^ X. 


«et veste F | «dividite CFAO | 9. 8 reversique C; (reversique FATO | cet filii F | 6 
silo FAO | «ut FATO | (quam FAO | 10. 4| cumque XV. ΠΡ (pro XLV uf vid.); XXXI. 
;פוא ד‎ CIIII. L; Div. sine num. Vc; 8 cumque C; (cumque AO | caedificave- 
runt CFATO |11. 8 quod C; (quod FATO | et ad O | (aedificasse AO | Cet dimidiae F | 
4n AO | «super FT | 12. (convenerunt CFATO | qut A. 
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13 et interim miserunt ad illos in 
terram Galaad Finees filium 
Eleazar sacerdotem 

14 et decem principes cum eo sin- 
gulos de tribubus singulis 

15 qui venerunt ad filios Ruben et 
Gad et dimidiae tribus Manasse 
in terram Galaad 

dixeruntque ad eos 

19 haec mandat omnis populus Do- 

mini 


quae est ista transgressio 

cur reliquistis Dominum Deum 
Israhel 

aedificantes altare sacrilegum et 
a cultu illius recedentes 

amp parum vobis est quod pec-‏ זו 

castis in Beelphegor 

et usque in praesentem diem ma- 
cula huius sceleris in nobis 
permanet 

multique de populo corruerunt 


13. in terram CAO; in terra ΠΑ | 15. in terram CATIA ; in terra O. 


Deest P. 


13. illos] eos 1.279 | terra LFTIIZ7A | 
terram-galaad e[p | galaat X | finees] O6*; 
phinees O9? agtelbac; phynees O5; finees 
ΣΤ. finees C; finees XV; fineis O; fines /\ 
[Ic* | eleazar = LXIIXTATOO^wG; helea- 
zar C; eleazari cef. codd. et edd. omnes | 
sacerdotem] Zo?(tem /n ras.) B (o ex a); 
sacerdotis U rc; saaerdotis g. €] > sacerdo- 
tem » Hug. 

14. decim M* | princeps L | cum eos 
O | tribus XIIcZTO8^*6* | ^, sing. trib. ΘΗ 
O arelac. 

15. gat X; gath 2T | dimidia Π; di- 
midiam ABXM^B!UprM; dimidimidiam B'; 
dimiam L* | tribum APZMBUPB*; tribui 
ir | mannasse 12999 | terra 0 
"פע‎ | terram-galaad 6]0 | galaat C; 
galaath X. 

16. mandauit omnes O"* | quaest C | 
est] sit X | ista] is O^t | transgressio O; 
trangressio AHF; transio L | cur] cui A* | 
relinquistis Zo; dereliquistis O5; relin- 
quisti F* | domino deo O^** | israel ΩΣ gr 
61086; isrhl XV; ihl [1; isrl AHFXoAT«dpRAzov 
O^WOSs^; irt] L; srhl CXXTB; srl \* | aedi- 
ficastis ΘΗ | sacrilegsum ΛΕ; sacrelegum 
F* | ^v altare sacrilegum aedificastis et 


O"'*; et altare sacril. aed. O9? | a« F | re- 
cidentes F*; recendentes d. 

17. paruum A* | est ort. XM | ^ est 
uobis L | peccastes )26*; peccatis L; pec- 
casti ΠΟ; om. ΜῈ | beelphegor = ΛΙΕΤΜ 
ΦΘΗΜΟΨΩΣΜ 1086 ; behelphegor ΠΡ; becl- 
phegor C; beelfegor LX2; belphegor 6 
69005; belfogor B; beelpheor O; bee- 
phegor A"; beel-phegor re; phegor g. 
4 h(ebr.) phohor 96 | huius] 271; eius L; 
huiuscemodi 27? ; huiussemodi 277 | scele- 
res Of | nobis] uobis F*[1PO'? (u corr.) *6א‎ 
Ws*pM(s! ef, 4 ant. > an parum uobis est 
quod peccastis in beelphegor et usque in 
presentem diem macula huius sceleris in 
nobis permanet» hebr. sic habet «an 
parum nobis est peccatum phogor a quo 
non sumus sanctificati usque ad diem 
hanc». Contra nimis adherentes hebree 
littere et parum sensui notandum est ualde 
huius uerbi translatio; in prima enim 
parte orationis mutauit interpres primam 
personam in secundam quia cumpropo- 
sitio ita exigebat; in secunda parte pri- 
mam primitiui personam retinuit Guill. | 
*multique OS? (m ἐπ ras.) ; multi enim (que 
om.) ὃ. 


13. Cet interim CFATO | 14. Zet decem FA | Zsingulos FA | 15. «qui CATO | cet dimi- 
diae = | «dixeruntque CAO | 16. «haec CFATO | 8 quae C; «quae FATO | «eur CFAO | 
(aedificantes CFAO | «et FA | 17. «an CFATO | «et CFAO | «macula F | (multique 


CFATO. 


IOSUE (XXII, 18-22) 171 


15 δὲ vos hodie reliquistis Domi- 
num 
et cras in universum Israhel eius 
ira desaeviet 
19 quod si putatis inmundam esse 
terram possessionis vestrae 
transite ad terram in qua taber- 
naculum Domini est et habitate 
inter nos 
tantum ut a Domino et a nostro 
consortio non recedatis 
aedificato altari praeter altare Do- 
mini Dei t nostri t 


? nonne Achan filius Zare praeter- 
iit mandatum Domini 
et super omnem populum Israhel 
ira eius incubuit 
et ille erat unus homo 
atque utinam solus perisset in 
scelere suo 
21 responderuntque filii Ruben et 
Gad et dimidiae tribus Ma- 
nasse principibus legationis 
Israhel 
?? fortissimus Deus Dominus for- 
tissimus Deus Dominus ipse 


18. reliquistis CAO; derelinquistis A | 19. recedatis A; recidatis O | uestri AO 
errante archetypo | 21. dimidiae CA-O; dimidia A8[IA, 


Deest P. : 

18. dereliquistis XoMA?M*O"Usp«Q; 
derelinquistis XTA*; relinquitis [1; requi- 
stis O^ | dominum -]- deum 125 cum Lugd. | 
in bis rep. Q; om. W»r*M | uniuerso L | 
uniuersum -- in B | israel grefpac; isrhl 
X^; ihl Π; isrl ASFZOATMíAzevOO^V 
Qa; irl L; srahel C; srhl XX7TB; srl A' | 
eius or. Q^, 4 ant. > eius» /ac. | ^v ira 
eius 1.005: agre[pac | 60560164 0/\ 18 
קוא רק ך‎ £?prM() ag; deseruiet /\ 8% 

19. inmundum UM | esse or. OM | 
possessionis — terram orn. X" per homoeo- 
teleuton | ad] in A m | quam ΦΟΘΗ͂ | ^, est 
domini V5 | ad domino d* | a (ante no- 
stro) om. Ot | nostro] part. in ras. N'? | 
consorti 71 ; consilio T | recidatis FO | 
^. non recedatis. et a nostro consorcio 
Q3*; et a consortio nostro non receda- 
tis L | altare X^ | altari ? | nostri - 2 
(n corr. Qagelbaác cum hebr. LXX et 
Lugd.; uestri cet. codd. et t. 

20. acchan O^; achà U5; acham CL; 
acam X; achar Td U»bw«()5*; achor A". 
€| > archan» Hug. al. > achor » /ac. | zare 


M; zarae C; charmi c9 | praeterit =; pre- 
terit OM*; preterit B; praetermisit O | 
mandatum ] part. in ras. 1? | omnem] uni- 
uersum A 10 | israel grelpac; isrhl 29; ihl 
[1; isrl ASFZoATdOpRAzevOOw UO ; irl L; 
srhl CX2ZTB; srl At; oz. OS | σὺ eius ira 
ΠῚ eius incubuit] iz ras. OS! | illae ^ | 
hunus CO* | adque CX27O6* | hutitinam 
ZT | ^v perisset solus O | in] et UM; om. 
dst | sce«lere A. 

21. responderunt (que om.) α | filiis 
XT* | et 4- filii C cum hebr. LXX et Lugd. | 
gat X; gath X" | dimidiae] T*; dimidia A" 
[IXoMAT?d? r[p8c; dimedia cbR^zov | tribu 
T* | tribus 4- filiorum O" | mannasse UP; 
manase 129; manesse B | legacionis OM; 
ligationis F | israel O? re[pac; isrhl 2"; 
ihl [1; isrl AVLFZoAdRAz6OOAMU (SM ας; 
srahel C; srhl XXTB; srl At. 

22. ^, dominus deus (- isrl Os) CX 
ΣΒΊΦΑΘΗΜΜΡΕΜΩ, 4 « dominus deus» 
Hug. al. > dominus deus isrl » ant. hebr. 
« deus dominus » /ac. | fortissimus deus 
dominus (24 vice)] fortissimus dominus 


18. «et vos CFATO | «et cras AO | 19. (quod CFATO | «transite CFATO | «εἰ habi- 
tate AO | «tantum CFATO | «aedificato FAO | 20. «nonne CFATO | «praeteriit F | 
cet super FAO | {εἰ ille FA | «atque FATO | 21. 8 responderuntque C; (responde- 
runtque FATO | «principibus AO | 22. 8 fortissimus (1^ vice) C; (fortissimus (/^ vice) 


FATO | «deus dominus ipse F. 


172 פטפסו‎ (XXII, 22-27) 


novit et Israhel simul intelleget 
si praevaricationis animo hoc al- 
tare construximus 
non custodiat nos sed puniat in 
praesenti 
23 et sj ea mente fecimus ut holo- 
causta et sacrificium et pacifi- 
cas victimas super eo impone- 
remus 
ipse quaerat et iudicet 
2+ et non ea magis cogitatione atque 
tractatu ut diceremus 
cras dicent filii vestri filiis no- 
stris 
quid vobis et Domino Deo Israhel 
25 terminum posuit Dominus inter 


nos et vos o filii Ruben et filii 
Gad lordanem fluvium 

et idcirco partem non habetis in 
Domino 

et per hanc occasionem avertent 
filii vestri filios nostros a ti- 
more Domini 

putavimus itaque melius ?6 et di- 
ximus 

extruamus nobis altare 

non in holocausta neque ad vi- 
ctimas offerendas 

?! sed in testimonium inter nos et 

vos 

et subolem nostram vestramque 
progeniem 


23. sacrificium CATIA; sacrificia O | imponeremus CATIA ; inponerimus O | 25. ior- 
danen A; iordane O | habetis CATIA; habebitis O | putauimus CATIA; putabimus O. 


Deest P. 


deus XTMOW; fortissimus dominus 1; do- 
minus deus L; oz. ΛΗΣΧΠΣΟΒΈΤ ΜΦΨΩ a 
ela | nouit et] iz ras. 2? | ^, ipse nouit do- 
minus deus L | israel O7 grefpac; isrhl Xv; 
ihl I1; 1511 ASFZoATdpRAzevOO^U Qs; ir] 
L; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A' | simul«« 
O" | intellegit ALE*LFo^*zvPUr*; intelli- 
git AH? 2oMBoepRA?6U5()V ας; intellegat אע‎ 
intelligat 12952 | praeuaricationes )0** | al- 
tare] latere 10% | contruximus ΦΖΘΗῈ | 
non] nos B* | nos om. 27 | puniat -ך‎ nos 
OM" arefac. «[ > puniat in presenti » Zug. 

23. et om. T | menti L | ut] et ΜῈ 
olocaustum WV | sacrificia LO | pacificas 
uictimas] in ras. ?לק‎ | eo] O^*Ur*; eum 
CZT^OA?U*r?:; ea c^ | inponerimus F*O 
^v» imponeremus super eo 8 | quaerat] 
quae erat ]9*; qui erat 1 

24. et om. 29* | eam P? | cogitatione] 
cognatione O^; cognacione OQ" | adque C 
XZTOG6* | tractatatu F*; traccatu 27 ; tra- 
ctu X9* |filiis] filii ΦΡῈ, filiin UM*; bis 


rep. L | uobis] nobis OS | israel 61086 
isrhl 29; ihl ;ה‎ isrl ABFXZoATdRZOO^ 
V5! (/n ras.) ייפ‎ g; srhl CXZTB; srl At. 

25. ^, uos et nos X | filii (azfe ru- 
ben)] fili Bt | filii (az/e gad)] fillii B*; 
om. XTO8t | gath XXT | gad - ad ΘΗΜΈ! 
iordané AHZMOSMg; iordanen L[IZT!'OA 
PRazevOUBFa; ihordanen C; iordenen 
ΣΤΥ: iordane O | flubium B! (f corr.) | habe- 
bitis LOOM; habentes F* | in domino orz. 
^ | domino -4- deo srhl X7 | occa«sionem 
O^M*; occansionem F ; occasione A* | auer- 
terent O^, 4 > aduertent » /7ug. | domini] 
dei O* | putabimus ΧΣΤΟ | melius orr. 
זי‎ | melius - et XT*; +- est Στ 

26. et] ut O^ | struamus M*d4Uys* | 
holocaustum A"; holocausto Il. 

27. testimonium -|- et ΕἸΜῚ ^, uos 
et nos X2T | subolem] At*?(o ex b) F?T* 
OM*c*; subulem ΕΖ: sobolem AH"ULF*[I» 
LoMBT?MdoOv?c?BrFM() qgrefbac | no- 
strum O | proieniem ΠΟ | seruiatis [1 | do- 


«εἰ israhel AO | (si FAO | «non FATO | 23. Cetsi FAO| Qut F | «ipse FAO | 24. (et non 
CFATO | &cras FATO | «quid CFAO | 25. «terminum CFTO | «o filii FO | cet idcirco 
FATO | Cet CFO | (putavimus CAT | 26. cextruamus FAO | 4non FATO | 27. «sed FAO | 
Günter F | (εἰ subolem FAO | «vestramque F. 


(XXII, 27-31) 173‏ מטפסו 


ut serviamus Domino et iuris 
nostri sit offerre holocausta et 
victimas et pacificas hostias 
et nequaquam dicant cras filii 
vestri filiis nostris 
non est vobis pars in Domino 
28 quod si voluerint dicere respon- 
debunt eis 
ecce altare Domini quod fecerunt 
patres nostri 
non in holocausta neque in sa- 
crificium sed in testimonium 
vestrum ac nostrum 
29 absit a nobis hoc scelus 
ut recedamus a Domino et eius 


vestigia relinquamus 
extructo altari ad holocausta et 
sacrificia et victimas offerendas 
praeter altare Domini Dei nostri 
quod extructum est ante taber- 
naculum eius 
? quibus auditis Finees sacerdos 
et principes legationis Israhel 
qui erant cum eo placati sunt 
et verba filiorum Ruben et Gad 
et dimidiae tribus Manasse li- 
bentissime susceperunt 
?! dixitque Finees filius Eleazari sa- 
cerdos ad eos 
nunc scimus quod nobiscum sit 


27. domino CATITMO8; domino deo nostro AO erronee, ut vid. | 28. in holo- 
causta CATIO ; in holocaustum A | 30. susciperunt AO. 


Deest P. 


mino -4- deo nostro AO | et ori. O | nostris 
i^; nostre UF | sint A-*2^ | ^, offerre 
sit U5 | offerre -Ἐ et agrelac | ac (hac ΣΤ) 
uictimas 270 | et (anfe pacificas) om. /\* | 
nequam O | dicent X* | filii uestri or. 
W5* | ^, filii uestri cras 279 | filiis ] filii 6 ; 
filius UM | uobis] nobis F; or. 21*9* | ^, 
pars uobis ΦνΘΗ, 

28. respondebunt] A!(bex τὴ dz! 
(bunt zz ras.) Ἵ ant. > respondebunt » 
hebr. « respondebitur » /ac. | ecce om. 
A?* | domino B | nostri] uestri UP | holo- 
caustum AM m cum Rebr. | neque in] et 
U^ | sacrificia UM | ac] et ΟΣΜ | ^, no- 
strum ac uestrum ΓΘΗΨΌΡΜΩΜ 61086 | 
nostrum - eternum Ω5:2 (posfea exp.). 

29. hoc scelus or;. O8t | ^, hoc a 
nobis CXO^^*c | ut] quod ABB | recida- 
mus F* | derelinquamus A | ad -- offe- 
renda ΘΗ | holocaustum A cum hebr. | 
offerenda X7*; hoffendas C; om. ΘΗ | ^, et 
uictimas offerendas et sacrificia 09 | of- 


ferendas -|- et UF | altare om. A9 | dei 
om. O | nostri] ^? (n in ras.); uestri V^» | 
quo At | extructructum L; structum AE 
ZM^B | eius om. Xt. 

30. finees] O9*; phinees O9? agre 
;פע‎ phynees O5; finees ΠΟ; fineis A*; 
fines ΛΈΣΤ | et om. ΠΟ | princeps אפ‎ | li- 
cationis F*; legationum 279; legionis [IC | 
israel OQ! gre[pgc; isrhl 2%; ihl I1; isrl ΛΗ 
FXoATdoRZvOO^WOSsn q; irl L; srahel C; 
srhl X27B; srl A* | qui erant om. L | erat 
OHt | cum eos X** | ^, cum eo erant UF | 
et] ad C| gat X; gath X" | dimidia A* | 
tribu O | mannasse V5; manase W^ | li- 
bentissime ΠΟ; libenter O5^* | susciperunt 
LA*doR^O., 

31. dixitque««* T | finees] O9*; phi- 
nees Oc? 01961086 ; phynees O5; phinees 
C; fines AL | filius oz. c*v* | eleazar X; 
heleazar C; eleazer L | sacerdotis \ 7? 
[Ip XoBU; sacerdotes F* | uobiscum ΠΡΏ5:, 
«| > nobiscum est» uel «sit» 77ug. hebr. 


(ut CATO | «et iuris F | {εἰ nequaquam CFAO | (non FAO | 28. (quod si CFATO | 
«ecce CFTO | «non FAO | (sed FO | 29. (absit CFATO | Cut AO | Cet eius F | Cextructo 
CFATO | «praeter FO | «quod A | 30. $ quibus C; (quibus FTO | (εἰ verba FATO | 
31. 8 dixitque C; «dixitque FATO | (nunc CFO. 


174 פטפסו‎ (XXII, 31- XXIII, 1) 


Dominus 
quoniam alieni estis a praevari- 
catione hac 
et liberastis filios Israhel de manu 
Domini 
3? reversusque est cum principibus 
a filiis Ruben et Gad de terra 
Galaad finium Chanaan ad 
filios Israhel et rettulit eis 
33 placuitque sermo cunctis audien- 
tibus 
et laudaverunt Deum filii Israhel 


et nequaquam ultra dixerunt ut 
ascenderent contra eos atque 
pugnarent 
et delerent terram possessionis 
eorum 
34 vocaveruntque filii Ruben et filii 
Gad altare quod extruxerant 
Testimonium nostrum quod Do- 
minus ipse sit Deus. 
XXIII. ! Evoluto autem multo tem- 
pore postquam pacem Domi- 
nus dederat Israheli 


31. dominus CA-fIO; deus A*A | 33. deum CO; dominum ATIA | 34. et filii gad 
CAIIO; et gad (filii om.) A | extruxerant CATIO; extruxerunt A | sit CATIO; est A. 
XXIIH. 1. israheli CATI; isrl A; in israhel O. 


Deest P. 


et ant. > nobiscum sit » Gzil/. uel > no- 
biscum » /ac. | dominus] deus ΛΗΣΜΒΆ | 
alienati OV | prauaricatione A | liuerastis 
Ot; liberasti M*Qw« | israel Q' grelbàc; 
isrhl Z^; ihl ;ה‎ isrl ד זי‎ 
O^WOs^*; srhl ΟΧΣΤΒ; srl At. 

32. est -- finees OM cum hebr. LXX 
et Lugd. | princibus O | et 4- filiis L 
cum hebr. LXX et Lugd. | gath X27 | 
terra-galaad elb | galaat ZM; galaath X27 | 
galaad -- ad CLXMB*OS | confinium OS; 
finum 21; in terram r cum hebr. LXX 
et Lugd.; filium LX*Xo*daviBbr*n | ca- 
naan XX**; chanaam FO | israel gre[pac; 
isrhl Z^; ihl ;ףח‎ isrl AVFAcpRzZevOO^UO; 
irl LXZo; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | re- 
tulerit Xo*; retulerunt AXTMB cum hebr. 
LXX et Lugd. | retulit - de X. 

33. placauitque A-O^ | ^, audienti- 
bus cunctis X | laudauerunt] 4| h(ebr.) be- 
πο dixe ]runt O6 | deum] B*; dominum A 
LFXIIBZAMUS(OM, ף‎ > deum » Hug. | filiis 


AU*[IczT*J»;: fili LB?; om. B* | israel Q1 g 
261086; isrhl. 29; ihl הפו ;ה‎ AHFXoAM 
Φηζονθάψῶϑμ 6; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; 
srl. ΔῈ | et oz. O | nequaquam] nequam 
ΦΡ | ascenderint F* | contra] ad A | adque 
CXZTOO*; et-O5M, € ant. hebr. « contra 
eos atque pugnarent » /ac. | et] atque Q5; 
ut פע‎ | possessinis B*; oz. ΘῊ | eorum 4- 
quam in sorte tenuerant ΘΗ, 

34. uocauitque [Ic | filiis XT* | filii 
(ante gad) om. ΣΤᾺ | gath ΧΣΤΟ | altare] 
alta A-* | quo dextruxerunt 1/9 | extru- 
xerunt AU»D^; extruerant L; extuxerant 
O^*; instruxerant X | quod — deus or. 
29* | dominus or. ΨΒΜΩΜ | sit] est Xo?A. 

XXIII. 1. euoluto] F (uolu iz ras.) | 
dominus dederat] iz ras. *? | ^, pacem 
dederat dominus ΣΤΟΦΟΨΩ 6606186 ; do- 
minus pacem dederat A"LXMB | israeli 
O5 grelbàc; isrhli X"; ihli [1; isrli A*dpaz 
MO; isli X0; srhli XTB; srli ΛΕ; isrl A 
TU»; srhl X; in israhel O | subgectis X" | 


(quoniam TO | (εἰ liberastis AO | 32. 8 reversusque est C; «(reversusque est FATO | 
(a filiis O | cet rettulit O | 33. ὃ placuitque C; «placuitque FATO | cet laudaverunt 
FAO | (εἰ nequaquam FATO | 66+ delerent FAO | 34. 8 vocaveruntque C; (vocave- 


runtque FATO | «testimonium AO. 


XXIII. 1. f| evoluto XI. AO"AM; XIII. ΟἿΣ; XVI. ΠΡ (pro XLVI μέ vid.); XXIII. 
יר‎ 0 ; 23. QV? (marg.); XXXII. AFTMOoQ"; Div. sine num. VIcW; cevoluto O | «post- 


quam Ο. 


τοϑυε (XXIII, 1-6) 175 


subiectis in gyro nationibus uni- 
versis 
et losue iam longevo et perseni- 
lis aetatis 
? vocavit losue omnem Israhelem 
maioresque natu et principes 
ac duces et magistros dixitque 
ad eos 
ego senui et progressioris aetatis 
sum 
? vosque cernitis omnia quae fece- 
rit Dominus Deus vester cun- 
ctis per circuitum nationibus 
quomodo pro vobis ipse pu- 


gnaverit 
*et nunc quia vobis sorte f di- 
visi + omnem terram 
ab orientali parte lordanis usque 
ad mare magnum multaeque 
adhuc supersunt nationes 
? Dominus Deus vester disperdet 
eas et auferet a facie vestra 
et possidebitis terram sicut vobis 
pollicitus est 
$ tantum confortamini et estote sol- 
liciti 
ut custodiatis cuncta quae scripta 
sunt in volumine legis Mosi 


4. diuisit AO errante archetypo | 5. possideuitis O ; possedebitis A. 


Deest P. 


girum X79; hiro UM | nationes uniuerse X | 
et om. AP | ihosue C; iosue A-fICBU»r | 
iam] erat iam O^; erat F*XO"6; erat C. 
ף‎ ij iam longeuo O" | longeuo] B*; lon- 
gebo 60 ; longaeuo ATMo*VO^ grelpac; 
longeuus CAVF*XB?; longebus A^; lon- 
geuus ΘΜ; longaeuus ΘΟ; longeui L?(i 
in ras.) | persenilis aetatis] F*; persenili 
aetate F? | aetatis or. O^ | aetatis -J- post- 
quam diuiserat terram filiis (filii UM; or. 
oP)isrl secundum quod dominus impera- 
uerat (imperarat 1/9**( φρξψ, 

2. uocabit XXTB; uocauitque CU | 
ihosue C; iosue ACSDF; orm, A" | israe- 
lem A"Q grelbac; isrhlem X"; ihlem Π; 
isrlem ΦΆΖΩΜ, srahelem C; srhlem ZTB; 
srlem ΔΕ; isrl X005; irl L; srhl X | ma- 
iores (que orm.) TóW5 | ac] ad O^ | ma- 
gistratos ^7; magistratus XXoM«dR^cvP 
Ws?r, €! et magistratus ΘΜ | prograessioris 
O*; progressoris UPFM; prograessionis O*; 
progressiores F*; prouectioris [IP | eta- 
tus UB*, 


3. uos quoque O5 | omnia] cuncta 
QSM, € al. > cuncta » /ac. | fecerat L; fecit 
F* | per circuitu F* | nobis O5 cur aliq. 
codd. gr. Cf. Lugd. | ipse om. M* | pu- 
gnauit XM, 

4. *גוטף‎ B? corr. | diuisi = grim cum 
hebr. Cf. LXX; diuiserit 29099; 
cet. codd. et edd. | ^. sorte diui(sit) uobis 
Q3sM | ^, terram omnem O" | orientale 
»r*; orientalei OM* | parti ΔῸΣ | ihor- 
danis C | ad om. A8 | mare-magnum 6 | 
multaeque] O6f (m ἐμ ras.); multe que A* | 
aduc 27M | supersunt] supersint O5; super 
OMt | ^, supersunt aduc X** | nationis A**. 

5. uester 07. ΠΟ | eos Z9* | auferat 
XT | facie] T?(e ex i) | possidebitis] 1.2 (de 
corr.); possideuitis CZTO  possedebitis A | 
terram -- earum t cum hebr. LXX et 
Lugd. | sicuti C | ^; uobis est pollicitus 
QM; est uobis pollicitus O5; pollicitus est 
uobis ΣΜΘΜ, 

6. estote] /₪ ras. ^»? | sollicite A** 
T* | mosi = CAOO6 g; moisi 20M; moysi 


(subiectis ATO | (εἰ iosue CFAO | cet persenilis F | 2. Ἵ vocavit CV. L; ὃ vocavit C; 
(vocavit ATO | «maioresque FA | (εἰ magistros F | 8 ego C; «(ego FATO | 3. (vosque 
CFAO | «cunctis FTO | (quomodo FATO | 4. (εἰ nunc CFATO | (ab orientali! FATO | 
«multaeque FTO | 5. (dominus CFATO | (εἰ possidebitis FAO | 6. «tantum CFTO | 


«ut FA. 


176 iosUE (XXIII, 6-13) 


et non declinetis ab eis nec ad 
dextram nec ad sinistram 
7 pe postquam intraveritis ad gen- 
tes quae inter vos futurae 
sunt 
iuretis in nomine deorum earum 
et serviatis eis et adoretis illos 
$ sed adhaereatis Domino Deo 
vestro 
quod fecistis usque in diem hanc 
? et tunc auferet Dominus in con- 
spectu vestro gentes magnas 
et robustissimas et nullus vo- 
bis resistere poterit 
10 unus e vobis persequetur hostium 
mille viros 
quia Dominus Deus vester pro 


vobis ipse pugnabit sicut pol- 
licitus est 
!! hoc tantum diligentissime prae- 
cavete 
ut diligatis Dominum Deum ve- 
strum 
1? quod si volueritis gentium harum 
quae inter vos habitant errori- 
bus adhaerere 
et cum eis miscere conubia atque 
amicitias copulare 
13 jam nunc scitote quod Dominus 
Deus vester non eas deleat ante 
faciem vestram 
sed sint vobis in foveam ac la- 
queum et offendiculum ex la- 
tere vestro 


7. earum CATIA ; eorum O | 10. pugnauit AO. 


Deest P. 


cet. codd. et edd. | et non — sinistram or. 
F | declinetis ab] T'(etis ab ἐπ ras.) | ea 
M | nec] neque X^ grelac | dexteram A" 
ΧΣΒΦΨΩ greíac | nec] neque LM agre 
ἴδε | sinixtram CT. 

7T. ne] nec A8BU5F*; et [ | intraue- 
ritis -]- terram UF | quae] qui X* | futurae 
sunt] facture sunt U/F; futures 27 iuretis 
om. X^ | deorum] Xo? (orum in ras.) B! (o 
corr.); dearum $z*; duorum O' | eorum 
X*Z7T*O; ipsorum L | seruietis U8*»; ser- 
uitis ΠΟ | eis om. =. 

8. adheriatis a; adheratis A^; ade- 
retis X | quod -- et U8?0* | fecestis B* | 
usque oz. zt | in] ad A m | die שחת‎ 

9. nunc U* | auferet] ΦΡΈ (au iz ras.) | 
dominus -- deus AFB?O^*6()si*M ave[pac. 
«| > dominus in conspectu » /7ug. | in con- 
spectu] i? ras. 6991; a conspectu DM m | 
et] ac ΘΗ | rubustissimas F | et] hut C; 
om. Ο. 


10. e] ex CF2T0O8Q^*; est Lt | per- 
sequitur CLF*; persequeretur A?* | noster 
O cum aliq. codd. gr. | pro uobis om. AH | 
pugnauit CFIIEBBAT*ovOUS&* | ^, ipse 
pugnabit pro uobis O | sicuti C. 

11. diligentis B* | praecauete] prae- 
uete O | diligatis] daligatisL* | nostrum 
QJ cum. aliq. codd. gr. 

12. harum] istarum X | ^; harum 
gentium OQ | hauitant O; sunt L cum 
Lugd. | erroribus] terroribus ΘΜ | com- 
miscere ZTOU; comiscere 209% | connubia 
O5 00061086; cunubia L* | adque CX | 
^w amicitias commiscere atque conubia 
O | cupulare ΘΗ, 

13. tunc agte. 31 «nunc» Zug. heb. 
> nunc < 700. | quod ] quoniam 4 | noster 
M | non] nos 27 | delebit X ;ץ‎ deleas ΠΟΣῚ] 
uestrum B*|sint] erunt ΛΗ (ἐπ ras.) Ot 
cum LXX et Lugd.; herint C | ^, uobis 
erunt Q | ac] atque OV; et Ot | et] atque 


«εἰ non CATO | 7. (ne FAO | Ciuretis FATO | (εἰ serviatis AO | 8. (sed FATO | (quod 
AO |9. Cet tunc CFATO | (εἰ nullus FO | 10. (unus CFTO | «quia AO | 11. «hoc CF 
ATO | «ut FAO | 12. $ quod C; «quod FATO | (quae F | erroribus F | «et CFTO | 
13. (iam CFATO | «non F | (sed FATO | «ac F. 


(XXIII, 13-16) 177‏ מטפסו 


et sudes in oculis vestris 
donec vos auferat atque disper- 
dat de terra hac optima quam 
tradidit vobis 
+ en ego hodie ingrediar viam uni- 
versae terrae et toto animo co- 
gnoscetis 
quod de omnibus verbis quae 
se Dominus praestaturum f vo- 
bis t esse pollicitus est unum 
non praeterierit incassum 
15 sicut ergo implevit opere quod 
promisit et prospera cuncta ve- 


nerunt 

sic adducet super vos quicquid 
malorum comminatus est 

donec vos auferat atque disper- 
dat de terra hac optima quam 
tradidit vobis 

95 60 quod praeterieritis pactum 

Domini Dei vestri quod pepi- 
git vobiscum 

et servieritis diis alienis et ado- 
raveritis eos 

cito atque velociter consurget in 
vos furor Domini 


14. ingrediar CATIA ; ingredior O | 
AO errante, ut vid., archetypo. 


Deest P. 


O8 | et4- in CLF*X | latero c? | et] utL | 
sudis ;*ס]‎ psudes C; sumis ΠΟ | oculis] 
olis Ot | nostris Q" | uos oz. X9 | auferas 
Οἱ | adque 6002709: et O^ | de om. Φν | 
optimam [1c* | tradidi 16 | nobis OS. *| ant. 
> uobis » Guill. 

14. ingredior ΦΡΈΟΩ relac. Cf. LX X, 
Lugd. et Aug. quaest. de lesu Nave, 24. 
*| ant. > Hodie ingrediar ». Sed hebreo 
adherentes qui habet « hodie uado » pro 
> ingrediar » ponunt > ingredior ». Sed 
si illa die intrauit sepulerum quomodo 
postea congregauit populum in sichem. 
propter hoc credo interpres posuit uer- 
bum futuri temporis cum  aduerbio 
« hodie » dicens « hodie ingrediar » quod 
dicitur in procinctu est quod ingrediar. 
Guill.| uiam om. Z^ At | ^; ingredior uiam 
hodie OS; ingredior hodie uiam Q! | uni- 
uersa 20* | terrae -- et toto corde O6? 
in marg. | tota L; toato zt | animo] Lt; 
anima L'; anime ΜῈ; corde O^. 4 al. 
corde ΘΜ | cognoscetis] T*; cognoscitis 
ALF?AT?OM g; cognuscetis M*; cognusci- 


cognoscetis CABITO ; cognoscitis /\* | nobis 


tis F* | quae ozi. *ך‎ | se dominus om. T | 
dominum X9* | praestaturum] M*; prae- 
stiturum 120261086 ; pstiturum OSM; pre- 
stiturum ΩΤ 6 | ^. dominus prestaturum 
se CX | uobis = ΣΤΟΩ agrefbac eum. hebr. 
et LX X; nobis cet. codd. Cf. Lugd.*| hebr. 
ant. > uobis » Guill. | esse om. XT0B* UM | 
pollicitum O; pollitus B* | pterierit A9? 
(erit i ras.); praeteriit F; pteriet Z9; 
preteriet 27% | incassum] X7*; incasum 
L*27?A* | ^, non pterierit unum incas- 
sum ΩΝ, 

15. sicuti C | ergo] ego c^t | imple- 
bit X; conpleuit C | ^, promisit quod 
impleuit opere 29*; quod promisit imple- 
uit opere 292 | propera A*; prospere Q5 | 
quidquid CO? 86; quiquid 29 | malo- 
rum or. T* | conminatus A | uos 021. O^* | 
adque CX2Z7OG6* | nobis Ω5 cum Lugd. 

16. eo quod] iz ras. O9? | eo] ego 
[1c* | praeterietitis ^; pteriertis A"*; pte- 
rietis X0*; praeteritis F; preteritis «bG! | 
pepegit C | et] ut א‎ | diis alienis — in 
uos] iz ras. 1292 | alienis] O9? (li corr.) | 


cet sudes FAO | «donec FATO | 14. ף‎ en ego XVII. lIP(pro XLVIHI ut VUL SGNVISE: 
Div. sine num. Πα; 8 en ego C; «en ego FTO | «et toto CF | (quod FAO | (unum FTO | 
15.8 sicut C; (sicut FATO | «et O | (sic FTO | quicquid F | «donec FTO | «de terra 
AO | 16. 660 quod FATO ! quod pepigit C | 66 FATO | (cito FO | «consurget =. 
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178 פטפסו‎ (XXIII, 16- XXIV, 4) 


et auferemini de terra hac optima 
quam tradidit vobis. 
XXIV. ' Congregavitque Iosue 
omnes tribus Israhel in Sychem 
et vocavit maiores natu ac prin- 
cipes et iudices et magistros 
steteruntque in conspectu Do- 
mini 
? et ad populum sic locutus est 
haec dicit Dominus Deus Israhel 


trans fluvium habitaverunt pa- 
tres vestri ab initio 

Thare pater Abraham et Nahor 
servieruntque diis alienis 

3 tuli ergo patrem vestrum Abra- 

ham de Mesopotamiae finibus 

et adduxi eum in terram Cha- 
naan 

multiplicavique semen eius * et 
dedi ei Isaac 


XXIV. 3. adduxi CATIPA ; adduxit 0 
cauique CALTIPA ; multiplicauitque A"TICO. 


Deest P. 


adque CX2TO95* | ueluciter = | uos] uobis 
Z^ | domini oz. O?t | auferemini ] ^! (mini 
in ras.);; auferimini M* | de] ab Q5M are 
186 | ^e hac terra ΩϑΜ qrelac | tradidi 6 

XXIV. 1. congregabitque X | yosue 
X; iosue ΛΕΠΟΒΨΒΡΕ. ihosuae C | omnis 
UD; om, i8? | tribus ] ἐμ ras. ΤΊ; filios SM. 
4 «tribus » Zug. hebr. «tribus » 100. | 
israel 00+ grefpac; isihl 29; ihl Π; isrl A8 
FXoATMcoRAzeQUOsM; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl ΛΕ | sichem CA-LTIZTMM ספ‎ 
U5»MOs3grefogc; 57668 X; syché Ur; 
siché 20; sichen ΩΜ | uocabit XXTB | uo- 
cauit +- omnes UDF?M | maiores natu ac 
principes 0/5 rep. 8* | maiores [ [I€! (iores 
in ras.) | ac] atque [IP | et iudices] et du- 
ces ΣΟ in fextu; om. EM. 1] uel iudices Zo? 
sup. lin. | iudices -- tribus OS | et] ac 
:ראפ‎ om. T | magistratos '5 8; magi- 
stratus M? (atus iz ras.) cum Brev. got. (P. 
L. 86,408) | steterunt (que om.) X cum 
Brev. got. loc. cit. | conspectum CX | do- 
mini] OS*; dei O9? cum hebr. et LXX. 

2. israel Q: grefnac; isrhl X"; ihl I1; 
isrl AFZoAMdRzevOWOSM q; srahel C; 
srhl XXTB; srl ΔΛ" | trans flubio X | ab] 


| in terram AA ; in terra ΠΟ | multipli- 


au O | ainicio OS* | ^v ab initio patres 
uestri O8 | tare 2^; tharae C | pater] 
pat«« Zo! | habraham Li^*OU*; habraam 
X; abraam [ID Z*ij5 | nahor] M*c8*; na- 
chor ALFTIc*» Xo ATM? pR24v? ΨΩ agreíb 
86 | et seruierunt 20; seruierunt (que ori.) 
AFXQO cum Brev. got. (P. L. 86, 408). 

3. tuli] ;*פש*ד2‎ tulit F*XT29w*yis? 
cum Brev. got. loc. cit. Cf. Lugd. | ergo] 
in ras. O*! ; ego OSM q | uestrum .זק0‎ O6t | 
habraam X; abraam [IXVUB | ^, abraam 
patrem uestrum [1 | de] d$! (e corr.) | me- 
sopotamie [1^*; mesopotamie AH[]D22MM 
«Oa; mesopothamie V5; mesopata- 
miae L?; mesopamiae L*; mesopotamiam 
XIIc* | mesopotamiae 4- sirie UF | finibus 
-- syrie U5* | et om. A8Z9* | adduxi] U5*; 
adduxit ΠΟΟΨΒΣ cim Brev. got. loc. cif. 
Cf. Lugd. | illum LM g | terra 0-00 
V8DM q | terram-chanaan elo | canaan X 
O^"; chanahà X7; chanaam AF | multipli- 
cauique] U5*; multiplicauitque A"*F*[]c 
OW??^ cum Brev. got. loc. cit. Cf. Lugd. | 
^. eius semen XT, 

4. e A* | dedi] U5*; dedit ΠΟ 5? cz; 
Lugd. et Brev. got. loc. cit. | ei] Β' (e ex t)| 


«et auferemini FATO. 


XXIV. 1. *[ congregavitque XVII. ΠΡ (/ferum, pro XLVII μέ vid.); 01111. Os ag; 
XXXIII. AFTMó; XXXVIII. O« (pro XXXIII); Div. sine num. WcU; 8 congregavitque 
CA (marg.); (congregavitque O | «et vocavit FO | «ac F | &steteruntque FATO | 
2. Cet ad AO | «haec CFAO | «trans CFTO | «thare FAO | «et nahor F | €servierunt- 
que CO | 3. «tuli CFATO | «abraham F | «et adduxi AO | «multiplicavique FATO | 


4. «et dedi ₪ 


IOSUE (XXIV, 4-7) 179 


illique rursum dedi lacob et Esau 
e quibus Esau dedi montem Seir 
ad possidendum 
lacob vero et filii eius descende- 
runt in Aegyptum 
^ misique Mosen et Aaron et per- 
cussi Aegyptum multis signis 
atque portentis 
? eduxique vos et patres vestros 
de Aegypto et venistis ad mare 


persecutique sunt Aegyptii patres 


vestros cum curribus et equi- 
tatu usque ad mare Rubrum 
ד‎ clamaverunt autem ad Dominum 

filii Israhel 

qui posuit tenebras inter vos et 
Aegyptios et adduxit super eos 
mare et operuit illos 

viderunt oculi vestri cuncta quae 
in Aegypto fecerim 

et habitastis in solitudine multo 
tempore 


4. iacob uero et filii CATIA; iacob et filiis O | 5. misique CATIP; misitque l'ICAO | per. 
cussi ΟΛΠΡΟ; percussit [ICA | 6. eduxique CATIO ; eduxitque A | 7. clam. autem ad CA" 


ΠΟ; clam. ad A9A | super eos .. 


Deest P. 


ysaac AUEXIIZMBUO; isahac Z7; ysahac C | 
illiceque 48 | dedi] U5*; dedit [IC B?F cz; 
Brev. got. loc. cif. | hesau C | e] ex L; et 
UF*: om.q | hesau C; esau X | dedi] U5*; 
dedit ΨΒΣ cum Lugd.| dedi -j- in O^* | 
monte 125* | seyr AEXITIUPOS?; sehyr C | 
uero or. MO | filiis ZT*O | egyptum /\ 9 ; 
egyptum X[IPBUrOs:; aegiptum L; egip- 
tum ABZIUBMOM q, 

5. misique — aegyptum 071. X7* per 
homoeoteleuton | misique] U5*; misitque 
[ICA*OW5?^ enum Brev. got. (P. L. 86, 408) | 
mosen = CAOO6 g; moisen Zo^1U5; moy- 
ses ΠΟ; moysen cef. codd. et edd. | aharon 
C; aron ^f | percussi] 1/5*; percussit [1c 
AWse?r cum LXX Lugd. et Brev. got. loc. 
cit. | egyptum A-TIEM; egyptum X[IPBUr 
O51; aegiptum , LU*; egiptum ΛΗΣΟΜΨΒ 
O^ qa | adque CXZTO*. 

6. eduxique] U5*; eduxitque Ad** 
V2? cum LXX Lugd. et Brev. got. loc. cit.; 
aeduxitque U** | ^u patres uestros et uos 
XM | egypto CA TICMO; egypto XIIPBUF 
Q5:; aegipto L; egipto 29; egipto ABZTM 
ΨΒΜΩΜᾳ | mare -4- rubrum X | persecu- 
tique — ad mare om. L per homoeoteleu- 
ton | persequitique T*; persequuti (que 


.(o)perui(t) illos CA*TIO; super illos...operuit eos A. 


0r.) ΛῊ | sunt om. A-* | egyptii ALTICM ; 
hegyptii C; egyptii XIIPBOS!; aegiptii 
5; egiptii Z0; egiptii ABZTMUFMOM q; 
aegypti F* | patres] fratres O^«* | uestri 
ATi | cum] quum ז27‎ | 60010400) 
aequitatu TcbcO" Ur; equitibus ^V; equi- 
tatum CX; equitatum 16% 4 à et equiti- 
bus OM | ad] corr. 271 | mare-rubrum elo. 

7. clamaueruntque /\32 2 | autem 
om. ABPEXMBA | fili 09% 4 h(ebr. non 
habet O9 | israel O?gtelpac; isrhl Zw"; 
ihl [1; isrl ASLZoATGORAZVJOSM q; srahel 
C; srhl XX7B; srl Ar | inter« A8 | et om. 
$7* | egyptios A-TICM; 68720105 8 
OMOS:; egiptios AHLZUBFMOMq]| et — 
eos om. O9* | adduxi COS* | eos] illos 
A10 | hoperui C; aperuit [Ic | illos] eos 
ΛΗ͂ΣΟ (in texíu) AO" arefpac; illos Xo? sup. 
lin. | uideruntque A9Z^B | cuncta oz. 
A | in aegypto om. llc | aegypto] O**; 
egypto ΛΜ; egypto XIIPBUFOS; ae- 
gipto L; egipto ZTU5?; egipto AU ZovjB*M 
OM 0; aegyptios O8? | fecerim] UB*; fe- 
cerit 192% cum LXX et Lugd. Cf. Brev. 
got. (fecit P. L. 86, 408) | habitastis] ?יק‎ 
(astis in ras.); habitasti UM | in solitudi- 
nem Ti, 


Zállique CATO | «dedi iacob F | 66 quibus CFATO | CFTO|5. «&misique CFATO | 
«et percussi F | 6. ceduxique CFATO | {εἰ venistis F | (persecutique CFATO | 7. (cla- 
maverunt CFATO | «qui FA | «et adduxit FO | (viderunt CFTO | cet habitastis FAO. 


180 10508 (XXIV, 8-11) 


8 et introduxi vos ad terram Amor- 
rei qui habitabat trans lorda- 
nem 

cumque pugnarent contra vos 
tradidi eos in manus vestras 

et possedistis terram eorum atque 
interfecistis illos 

? surrexit autem Balac filius Sep- 
phor rex Moab et pugnavit 
contra Israhelem 

misitque et vocavit Balaam filium 


Beor ut malediceret vobis 
10 et ego nolui audire eum sed e 
contrario per illum benedixi 
vobis 
et liberavi vos de manu eius 
!! transistisque lordanem et venistis 
ad Hiericho 
pugnaveruntque contra vos viri 
civitatis eius 
Amorreus et Pherezeus et Cha- 
naneus 


8. introduxi CATIA; introduxit O | iordanem A; iordanen O | possedistis A; pos- 
sidistis O | 11. ferezaeus AO | chanan(a)eus et CAO; chan(ana)eus (et om.) A-flA.! 


Deest P. 


8. introduxi — trans] /z ras. litt. 
min. [19? | introduxi] 5*; introduxit 0 
O*"Us?r cum LXX Lugd. et Brev. got. loc. 
cit. | ad] in ΛΒΙ ΠΟΡΖΣΤΒΩ agtelac | terra 
>ה‎ | amorrei /\ 200906: amorraei FATd 
O8; hamorraei C; amorrhaei 61066ץ‎ ; am- 
morrei UFM g | habitabat] UB*; hauitabat 
O; habitat O^»; habitabant TM*o5c*Oou 
V5?; abitabant C; habitant X | iordane F 
XiTUrF(OS39g; iordanen AZe»BTdoRzevPOO 
56; ihordanen C | pugnauerent )22* pu- 
gnaret g | contra] con A** | tradidi ] U5*; 
tradidit ΠΟΨΒΣ cum LXX Lugd. et Brev. 
got. loc. cit. | eos] illos 279 | uestras + et 
occidistis illos ΘΗ | possidistis A-ZTBO 
OQ**; possidetis cP* cum Brev. got. loc. 
cit. | terram] in ras. *? | eorum om. QM | 
atque interfecistis illos om. O9. Cf. supra | 
adque ΟΧΣΤ | interficistis *אק)‎ | illos] eos 
ΣΟ (in textu) ΩΜ atelgc; illum Ur*, ף‎ uel 
illos Xo? sup. lin. 

9. balac« M; balach ABZoUwOsq; 
balaac ΧΠΟΈΑ; balaach XT; bahalac C | 
sephor ΧΠΒΜΦΨΩ 0061086; seffor X; 
sefor AU"?(f corr. | rex moab orm. B | 
mohab C | pugnabit X | israelem Ogre 
1086 ; isrhlm 2%; ihlem ΠΟ: isrlem /\ 20 


Q3; srahelem C; srhiem 27*0; srlem ΛΕ; 
isrl RZQV; srhl XX7? | uocabit X27B | 
balaham CXTUDbM(5; balam ΦΖ | filium] 
filior C | behor CALF27O | ut] et U»*, 

10. et om. A?X*B | ego nolui] U5*; 
dominus noluit 1295 מו‎ LXX et Lugd. | 
nului B*O | eum oz. T | e contrario ] לק‎ )6 
in ras.); et contrario ΠΟ | benedixi ] U8*; 
benedixi« X; benedixit U5? cum LXX et 
Lugd. | liberaui] U5*; liueraui O; libera- 
uit U5? cum LXX et Lugd. 

11. transistis (que or.) X cum Brev. 
got. (P. L. 86, 408); transitisque U»; trans- 
ibitisque ΠΟ | iordanem] L*; iordane T 
Ως; iordanen APL?[]cxro Bopgzo QAw«c 
sr a; ihordanen C | ad] F*; in CO^v6; 
om. A-F?QS | ihericho CX7; iericho ΠΡΦΡ 
ΨΌΜΩΒΜ 6061086 ; hierico Q7; iherico ΔΗ 
ΧΣΟΜ | pugnauerunt (que oz.) ]6 | uir 
O"v* | eius] illius L| amorreus A-BMOwc; 
amorraeus CFAToO^"^; amorrhaeus rel 
086 ; ammorreus U^" g | pherezeus ΛΕ; phe- 
rezaeus BdR^6v pe[p8c; ferezeus LXI1Z2O* 
Wr; ferezeus MOO^^6; ferezaeus CFAT | 
et cananeus 0/5 rep. X | et« ΣΤ; om. g | 
cananeus XX7*O9; chananeus /\ אכ‎ 
chananaeus CFBM«R^226vO 61086ץ‎ ; cha- 


8. «εἰ introduxi FATO | (cumque CFATO | et possedistis FAO | 9. (surrexit CFATO | 
CXmisitque CFTO | «ut F | 10. 6% ego FAO | «sed FO | {εἰ liberavi FAO | 11. «trans- 
istisque CFATO | «et venistis F | «pugnaveruntque FATO | «amorreus FO | cet cha- 


naueus =. 


IOSUE (XXIV, 11-14) 181 


et Ettheus et Gergesseus οἱ Eveus 
et lebuseus 
et tradidi illos in manus vestras 
12 misique ante vos crabrones et 
eieci eos de locis suis duos 
reges Amorreorum non in gla- 
dio et arcu tuo 
13 dedique vobis terram in qua non 
laborastis 
et urbes quas non aedifticastis ut 


habitaretis in eis 

vineas et oliveta quae non plan- 
tastis 

^ nunc ergo timete Dominum et 

servite ei perfecto corde atque 
verissimo 

et auferte deos quibus servierunt 
patres vestri in Mesopotamia 
et in Aegypto ac servite Do- 
mino 


12. misique CA-[T9A; misitque A*IICO | et arc(u) CIIO; et in arc(u) AA. 


Deest P. 


naanaeus À; chaneus [16^ | et ettheus et 
gergesseus om. ΣΤῈΒ | et (anfe ettheus) 
om. A-FIIXMATM*oOvOSM | ettheus = X 
₪32; ettheus ΔΕ; hettheus CIICATM*O^*6; 
hettheus OM; etthaeus F; ethteus O; 
etheus ABL[IPZT?0MiJ5FM() ας; hetheus M? 
פפי‎ ; etheus OV; hetheus [b; hethaeus re8c; 
aetheus 1052; cettheus dR^26; cetthaeus 
ὧν | gergesseus = LX7?A; iergesseus X; 
gergessaeus C; gergeseus A[ibZ«dcPOu 
ΨΒΡΜΩ ag; iergeseus UT; gergeseus MO^^; 
gergesaeus FT RA2vOO^? refp8c; gerger- 
seus X9?^; gerseus ]]920*: gergeus O9* | 
eueus = AHLIIZOWPBrFA()M qg; heueus C; 
euheus O5; eueus A-BMd?O^*; heueus 
150; eueus X; aeueus UP; euaeus FAdRazv 
O95; heuaeus O'!regc; aeuaeus T4? | ie- 
buseus = ABLIIZT?^(g/f. גו‎ in ras.)9M^BM 
iBDr()g; ihebuseus Xa; 16005608 A* 
O^M6; jebusaeus FAT«dRA76vPO 61086ץ‎ ; 
iebusseus U^; iebussaeus O^; ihebussaeus 
C; iesusaeus ^* | tradidi] O^*Wb*; tra- 
didit 0321292 cum LXX et Lugd. 

12. misique] U5*; misitque A''*L*[1c 
OUs5? cum Brev. got. (P. L. 86, 408). 
Cf. LXX Lugd. et Aug. quaest. de [esu 
Nave, 27 (misit); misit quoque 1UDM | 
crabrones = L?(cra iz ras.) BATdRA?ove? 
OUO כ) 5078270868 ; 61086ט)‎ /\ 34992 q; stra- 


brones O5; 67820868 Mo^"zP*; scrabones 
[IO**; cabrones FZ7; scabrones ΛΕΧΣΟΜ 
O | eieci ] U8*; eici F; eiecit 292 cum LXX 
Lugd. et Aug. loc. cit. 4 h(ebr.) eiecerunt 
66 | illos O5^ | duo ΣΤ; triginta duos X | 
amorreorüm ALOO^*6; amorraeorum F 
ΑΥ̓ΦΘΕ; hamorraeorum C; amorrhaeo- 
rum 6)086ע‎ ; ammorreorum 1" g; amoreo- 
rum ΠΟ | amorreorum 4- ad possidendum 
LRazcvP*1js?()s?: -Ε ad possedendum T; 
-- ad possidendam terram eorum uobis 
tradidi c*pr?ijs*prw; -- occidi Q*. € a ad 
possedendum ΘΜ | glatio Of | et] πες δι; 
om. **ע1‎ | et - in ΛΔΕΣΟΜΒΑ ΜΦΘλμοΨΩ ᾳ 
grelbac | arco A-XO | tuo om. L?. 

13. dedique] ;*9ע10‎ deditque lI1cis? 
cum LXX Lugd. 61 Brev. got. loc. cit. | 
terram -i- eorum uobis UM | quo UM | la- 
uorastis O; laborasti אש‎ | urbes] ciuita- 
tes ΘΗ | que A"! | uinea X^ | olibetas 27 | 
quem UD | plantastis] % h(ebr.) [-I-] co- 
meditis ΘΟ, 

14. ergo] autem UDFM | timite d?*; 
time oz | perfecti UF* | adque CX21OG6* | 
uerissimo] À? (o ex e); uesrissimo O^ | 
patris F*; om. ΠΟ | in mesopotamiam XO | 
egypto 5; egypto CXIIPBUF; aegipto L; 
egipto AHZW8sM(OM q; aegyptum T* | ser- 
uite« A'4 (u/f. e in ras.); serui««te d^. 


et ettheus FT | Vet gergesseus F | (εἰ eveus F | cet iebuseus F | et tradidi FAO | 
12. 4 misique CVII. L; «misique CFATO | «εἰ eieci F | «duos FO | 13. «dedique CF 
ATO | «et urbes FO | «vineas FATO | 14. 8 nunc C; «nunc FATO | «et auferte FATO | 


«ac O. 


182 פעטפסו‎ (XXIV, 15-18) 


15 sin autem malum vobis videtur 
ut Domino serviatis 
optio vobis datur eligite hodie 
quod placet 
cui potissimum servire debeatis 
utrum diis quibus servierunt pa- 
tres vestri in Mesopotamia 
an diis Amorreorum in quorum 
terra habitatis 
ego autem et domus mea servie- 
mus Domino 
16 responditque populus et ait 
absit a nobis ut relinquamus 


Dominum et serviamus diis 
alienis 
זו‎ Dominus Deus noster ipse eduxit 
nos et patres nostros de terra 
Aegypti de domo servitutis 
fecitque videntibus nobis signa 
ingentia 
et custodivit nos in omni via per 
quam ambulavimus et in cun- 
ctis populis per quos transi- 
vimus 
18 et eiecit universas gentes 
t Amorreum 7 habitatorem terrae 


15. eligite O; elegite A | po(ten)tissimum seruire CA-A ; seruire potissimum AP[IO | 
in mesopotamia ATIA; in mesopotamiam CO | 17. transibimus AO | 18. amorr(a)eorum 


CHA errante, ut vid., ipso archetypo; om. O. 


Deest P. 


15. malum orz. ΠΟ | bobis O | ut] ἐμ 
ras. $*? | ^, seruiatis domino Q5^ | obtio 
A8XZTOB; hobtio C | datur 4- et \1* | 
elegite LAT*O* | eligite -- uobis OS». 
€| > uobis » Zug. dicunt quoniam > uobis » 
debet ibi esse quod hebr. habet. ergo ista 
que interpres apposuit uidelicet « quod 
placet potissimum debeatis » debent au- 
ferri absit. Sed et per ista intelligitur 
quod dico > uobis » satis superque Guill. | 
hodie oz. [1c | placit L* | placet -j- et X9 | 
cui 070. B* | potissimum] 1.*21*; potisi- 
mum 279; potissi»«mum M? (issi im ras.); 
potissime L?; potentissimum C; promtis- 
sime X | ^v seruire potissimum ABXITXB 
T?^Mo^OOU agreíbac | deueatis B | diis] 
Ow*c*; dis ALOO"?6? | quibus] e quibus 
T* | nostri ** | in mesopotamia] T*; in 
mesopotamiam CT?OO^*UM | diis] Ov*o*; 
dis A-OOv?c€? | amorreorum  A-BOO; 
amorraeorum CFAT9o; amorrhaeorum ץ‎ 
61086; ammorreorum UPg; ammorreum 
U^ | corum /\* | seruiamus A; serui heri- 
mus C. 


16. respondit (que o/z.) O8*; respon- 
detque F* | et om. A** | ait] agit XT* | ait 
-- ad iosue L | domino C | seruiamus — 
17. eduxit nos et bis rep. UM per homoeo- 
teleuton | seruiam F | diis] OV*6*; dis At 
OOowv?c?, 

17. dominus] 1| h(ebr.) quoniam do- 
minus O6 | noster] non O^*; nonne O^? | 
ipseduxit 1.76 | nos | uos 16 | terra-aegypti 
elo | egypti AXTICMO^; egypti CIIPBUrF 
Q33; aegipti L; egipti 20UB; egipti \ או‎ 
XTMUM(Mq | aegypti -- et ABLIICEoB 
Mage | domu v | nobis] cunctis Ur; 
oculis nostris O" | ^u nobis uidentibus O | 
signa 4- et O | per] in O*; oz. T | quam] 
T*; qua T? | ambulauimus] L? (us corr); 
ambulabimus X | et om. X | populis] iz 
ras. A? | transibimus XAO. 

18. et — intrauimus or. O | gentes 
-4- et 09? | amorreum A*?(um iz ras.)O; 
amorraeum FA?Tdoz; amorrhaeum rep 
δὲ; ammoreum A??L à; amorreorum ₪ 
Z^WrOw; amorraeorum CA*o?? (orum iz 
l'as.) ^aVP; ammorreorum AB*BUDM | amor- 


15. | sin CVIII. L; (sin CFATO | «optio CO | 6611816 CF | «cui FAO | «utrum FATO | 
(an CFTO | €ego CFATO | 16. 8 responditque C; (responditque FATO | «absit CFATO | 
17. (dominus CFATO | «fecitque CFATO | «et custodivit FATO | «et in F | 18. «et 


eiecit CFAT | (amorreum FA. 


IOSUE (XXIV, 18-24) 183 


quam nos intravimus 
serviemus igitur Domino quia 
ipse est Dominus Deus noster 
19 dixitque 10506 ad populum 
non poteritis servire Domino 
Deus enim sanctus et fortis aemu- 
lator est 
nec ignoscet sceleribus vestris 
atque peccatis 
20 si dimiseritis Dominum et servie- 
ritis diis alienis 
convertet se et δα Πρ εἰ vos atque 
subvertet postquam vobis prae- 
stiterit bona 


?! dixitque populus ad losue 
nequaquam ita ut loqueris erit 
sed Domino serviemus 
? et [osue ad populum 
testes inquit vos estis quia ipsi 
elegeritis vobis Dominum ut 
serviatis ei 
responderuntque testes 
25 punc ergo ait auferte deos alienos 
de medio vestrum 
et inclinate corda vestra ad Do- 
minum Deum Israhel 
24 dixitque populus ad losue 
Domino Deo nostro serviemus 


21. ne(qua)quam ita ut CALDO; nequaquam ut (ita or.) A | 22. testes CATIA ; 
testis O | elegeritis O; eligeritis A | ut seruiatis CATIA; et seruiatis O. 


Deest P. 


reorum -ἰ- et ΠΡ | habitatores CUM | in- 
trabimus X; intransiuimus 125*; transiui- 
mus O8 | dominus oz. CA-FXTTMoO^vc 
ΨΕΈΩΣ agrelpac | deus oz. ΘΗ, 

19. dixitque] W5*; dixit quoque 
i2?» | ihosue C; iosue A-TICUSDF | popu- 
lum +- et O | poteris F*^ | deus] domi- 
nus ΦοΨΡΡμΩΜ cum Ps.-Aug. spec. 44. 
"j| «deus est sanctus» 77ug. > dominus » 
Guill. | sanctus et or, «t | amulator A* | 
ignoscit M*OHAM*G()SM | scele«ribus 29 
sceleris X^; sceribus 15 | adque CX27; et 
ΘΗ | ^, (atque) peccatis uestris LO". 

20. demiseritis Lov; dimiserit O^? | 
domino CAL* | diis] O"*c*; dis At O 
0262 | adque CXZTO6* | ^v prestiterit 
uobis O$ | bonam [Ic. 

21. ihosue C; iosue A'flcU/pF | ne- 
quam O | nequaquam -- ut ΠΟ | ita om. A 
O | ^ ut loqueris ita erit A8XMB; erit ut 
loqueris OH, 


22. ihosue C; iosue AL[ICU»*F | po- 
pulum -- ait X; -- ayt 27? | testis F*O | 
σὺ uos inquit [1 | ipse O^*w*c*ipr* [ | eli- 
geritis ΠΟΒΑΘΜΈΨΡΣ (pr. i /p ras.); elege- 
retis L; elegistis X; legeritis A" | ר‎ uobis 
eleg(eretis) LX cum Brev. got. (P. L. 86, 
409) | uobis om. ΘΗ | ^. dominum uobis 
$^ | ut] et LO | seruietis UUF* | tetes L. 

23. ergo] quoque OS* | ait om. O | 
afferte U^ | deos alienos oz. X" | alieonos 
O«t | de medium F* | uestrum] *?*; ue- 
stri ALIIZBTM o*?OQ^xeuyprM (Ow qgreíac | 
israel Q7 61966; isrhl XV; ihl Π; isrl A 
AdbRazey Qsw; irl ΣΟ; srahel C; srhl XZ7B; 
srl AL; uestrum O. 

24. dixit quoque 29 | ihosue C; iosue 
*ספעוסף\/‎ | nostro om. CX cum Brev. got. 
loc. cit. | ob(oe)dientes = CXIIZBAO m; 
et ob(oe)dientes erimus ALFTM ^! (ntes 
erimus im ras.)^zoVPOH?AMGU5() agrelac; 
et erimus ob(oe)dientes ΨΡΕΜ, et oboe- 


(serviemus CFATO | 19. 8 dixitque C; «dixitque FTO | 8 non C; (non T | 4j deus CVIIII. 
L; «deus CFAO | «nec FAO |20. 8 si C; si FTO | (convertet CFAO | «postquam C 
FO | 21. $ dixitque C; (dixitque FTO | «4nequaquam CFATO | 22. ὃ et C; 66% FTO | 
«testes CFATO | «quia F | 8 responderuntque C; (responderuntque FATO | «testes CT | 
23. 4 nunc 6; «nunc FTO | «auferte FT | (et FAO | 24. 8 dixitque C; (dixitque FTO | 


«domino CFATO. 


184 


oboedientes praeceptis eius 
25 percussit igitur losue in die illo 
foedus 
et proposuit populo praecepta 
atque iudicia in Sychem 
26 scripsitque omnia verba haec in 
volumine legis Dei 
et tulit lapidem pergrandem po- 
suitque eum subter quercum 
quae erat in sanctuario Do- 
mini 
?! et dixit ad omnem populum 


iosuE (XXIV, 24-30) 


en lapis iste erit vobis in testi- 
monium quod audierit omnia 
verba Domini quae locutus est 
vobis 
ne forte postea negare velitis et 
mentiri Domino Deo vestro 
28 dimisitque populum singulos in 
possessionem suam 
? et post haec mortuus est Iosue 
filius Nun servus Domini cen- 
tum decem annorum 
30 sepelieruntque eum in finibus 


26. legis dei CATIA ; legis domini O | quercu(m) quae ATIO ; qu(a)ercum qui CA | 


in sanctuario CAIA ; in sanctuarium O, 


Deest P. 


dientes O?* | pceptis eius c^! /z ras. | 
pcepti 6. 

25. igitur] ergo T atelac | ihosue C; 
iosue At U»r; oz. ΠΟ | illa I1 | ^» foedus 
in die illo ΘΗ | proposuit] ΦΕῚ (aif. o corr.); 
praeposuit O; imposuit QV; posuit X | 
adque ΟΧΣΤΟ | sychem] O9*; sichem C 
A-LHIXBMOS?U(greíD3c; sicchem d^; 
sycem X; sychen O5; sichen OM, 

26. scripsit quoque MdUs5*r agre 
86 | ^v uerba omnia CX | legis] l««« B | 
dei] domini TOW 7061086 ; om. B | per- 
grandem] U»*; pergradem L*; grandem 
XB*U»?;: gradem L?; orm. ΠΟΨΕ | sub 
quercu [1 | quaercum À; querquum 27 | 
quae] qui CA | fuerat 29* | sanctuarium 
XO | dei O6. 

27. omnem or. 29 | ^v en iste«lapis 
A? (en iste i? ras.) | lapsis L* | ^u uobis 
erit in testimonium O"; in testimonium 
uobis erit ZTO, 6 hebr. > erit in uobis » 
lac. | audieritis CA-Z pRAevPU Os:ae[a cum 
Brev. got. (P. L. 86, 409). ἃ quod au- 
dieritis OV; «audieritis > hebr. sic habet 


« ecce lapis iste erit in uobis testimonio 
quia ipse audiuit oinnia uerba domini 
que locutus est uobiscum et erit uobis 
testimonio » uides quomodo interpres 
uerba reduxit ad sensum. antiquus tamen 
de Sancta Genofeua « audierit » cum hebr. 
et greco Guill. ant. > audieritis » al. > au- 
dierit » /ac. | omnia om. OS* | uerba do- 
mini .מק‎ ΩΝ | uerba -4- haec L | locutu- 
stus ΠΡ] est om. Z9 | nobis Os. 1 hebr. 
> uobiscum » /ac. | ueliitis «p^*6; ueletis 
M*; uelistis A8* | mentire FFM*On, 

28. demisitque ΕΜ ἘΦν | populos C; 
populus ΟἿ | singulos] insgulos Q1*. 

29. ihosue C; iosue *9ע1]161\/‎ | ser- 
bus O [centum et decem 6186ץ‎ | decim M* | 
annnorum A", 

30. sepelierunt (que om.) L | in fini- 
bus] in terram A | possessiones WU«* | 
thamnathsare = FXrdpsAvPOQu?AMQBDM q 
g8c; thamnatsare [IZVTO'*; tamnathsare 
002900: thamnathsare A-Zo0M; tham- 
nathsarae A; thamnathasare CL; tamnath- 
asare A"; thanathsare ^09; thannath- 


«(et) oboedientes F | 25. '| percussit XIX. ΠΡ (pro XLIX μέ vid.); XXXIIII. Q*; Div. 
sine num. ΠΟ; $ percussit CA (marg.); (percussit FTO | cet proposuit FAO | 26. «scrip- 
sitque CFTO | et tulit CAO | (posuitque FT | 27. «et dixit FO | 8] en CX. L; «en CF 
TO | (quod O | {πε CFTO | 28. 8 dimisitque C; «dimisitque FATO | 29. 4 et post XIIII. 
ΟΣ; XVIII. X; XVIII. B; XXXIIII. T; Div. sine num. ΠΨΒ. «et post FO | «centum C | 


30. (sepelieruntque CFATO. 


(XXIV, 30-33) 185‏ מטפסו 


possessionis suae in Tham- 
nathsare 

quae sita est in monte Ephraim 

a septentrionali parte montis 
Gaas 

31 servivitque Israhel Domino cun- 

ctis diebus Iosue 

et seniorum qui longo vixerunt 
tempore post losue 

et qui noverant omnia opera Do- 


mini quae fecerat in Israhel 
?? ossa quoque loseph quae tule- 
rant filii Israhel de Aegypto se- 
pelierunt in Sychem 
in parte agri quem emerat lacob 
a filiis Emmor patris Sychem 
centum novellis ovibus 
et fuit in possessione filiorum 
loseph 
33 Eleazar 


quoque filius Aaron 


30. in"? monte CATIA; in montem O | 32. in parte CATIA; in partem O. 


Deest P. 


sare 10%; thafnathsare OQ»; chafnathsare 
Q5; thamnath-sare ע]6ץ‎ | ^u est sita F gt 
6086 | montem FO | ephraym CA''U»Qs; 
effraim :8כ90ע1.76201‎ efraim [IPXTMTO; 
efraym X | a septentrionali parte] A**; a 
septendrionale parte C; a septemtrionali 
partem PM; ad septemtrionali parte ΠΟΡ ἕν 
a septentrionalem parte A*?; a septen- 
trionali plaza L; ad septe(n)trionalem pla- 
gam ΛΗ͂ΣΜΒ cum Brev. got. (P. L. 86, 
409) | montis« O"?(s corr.) | gahas C. 

31. seruietque F* | israel O5! grelpac; 
isrhl Xv; [ἢ] [1; isrl AVFXoATdR^zc!OWU 
QM; irl L; srahel C; srhl XX7B; srl A^; 
om. 291 | ihosue C; iosue A-UPF | et se- 
niorum — 10506 070. ]]6 per homoeoteleu- 
ton | senioribus A** | qui« ΦΡ | longe O | 
uixerunt] O**; uixerant ΣΜΘΗΖ qrel | iho- 
sue C; iosug A-fIcUbF | nouerunt AE 66 | 
domini quae fecerat] quae fecerat domi- 
nus O* | in oz. XICT*O^* | israel gveIoac; 
isrhl X"; ihl [1; isrl APSFXoAToRazevU 9 q; 
irl. E: srahel C; srhl X27TB; sr] At. 

32. quoque] autem X | ihoseph C; 
iosep A8X*; iosep ΠΟ; om. OQ" | tulerunt 
F*X^M g | filiis BUM; a filiis Uo | filiisra- 
hel O | israel 00: נ6אט]6ץ‎ isrhl 298; ihl Π; 
isrl AS2FXZoATdopRAz6 (5M ag; irl L; srahel 
C; srhl ΧΣΤΒ; srl A^; om. A9* | egypto C 
ΛΙΠΕΒΜ; egypto XIIDOMUrF(S:; aegipto 


L; egipto ΛΗΣ ΨΒΜΩΝ αὶ | sychem] ΘΟ" 
sichem CA-L(IZ14MO97UO' ;61086ץ‎ sycem 
XB; siché 20098; sychen O5 | in or. ΔῈ} 
parte] ?? (te iz ras.); partem XZ*TM* 
*8ע1כ)20גאכ‎ | quem] ZT*; quam ΧΣΤΖΟ 
ΨΌΕΜ | a] corr. 29? | hemmor C; emor A 
ΕΠΡΣΒΜΈΨΡΩ g; hemor 61986ץ‎ ; emor llc | 
sychem] O5*; sichem CLIIZTMBMOc? 
UprMgrefo3c; sycem X; 81616 Σοψβῳυμ, 
sychen O$ | centum nouellis] /z ras. d! | 
nobellis X | obibus XTO | possessionem 
AH"*XXoMTM*dOw i Os:iw*areíac; — pos- 
sione A* | filiorum or. ev | ihoseph C; 
iosep XM, 

33. heleazar C; eleazer L | aharon C | 
aaron -|- sacerdotis Q5 | sepelierunt] 1/8* 
sepeliuit WU5?; selierunt L | in gaab — 
ephraim] filii ihl et finees filius eius in 
gaab que data est ei in monte efraim l1»? 
in ras. litt. min. | gaab > AC-FIIP??BAM 
dpna*zovPij()M eum Hier. ep. 108, 13 (sec. 
codd. mss.); gasabs« OM; gaad A"*; gaas 
/\ 2; gabaa O"^; gabaà O; gabay (05; ga- 
baab $^?; gabaat X^O69*; gabaath 7 
662003 01061086 ; gabath X; gabaad ΟΠΟΣῸ 
T.S à in gaab fines filius ΘΜ; > gabaath » 
Hug. al. « gaad » uel « gaab » sed uera 
littera est > gabaath » 1060. | finees] O9*; 
phinees O9? agre[b8c; fi«nees c9; finees 
CII6; finies O**; afinees O^; fines T*; fi- 


«quae CFAO | 4a septentrionali AO | 31. 4servivitque CFATO | cet seniorum FAO | 
>6+ qui FTO | 32. 8 ossa C; (ossa FATO | (sepelierunt O | Cin parte FTO | (centum FO | 
(et fuit CFO | 33. «| eleazar XVIIII. X; 8 eleazar C; celeazar FTO. 


186 פטפסנ‎ (XXIV, 33) 


mortuus est et sepelierunt 
eum in Gaab Finees T filii t 


eius quae data est ei in monte 
Ephraim. 


33. filius eius^AO errante archetypo. 


Deest P. 


neis O | finees 4- et LT*OS | filii = A9? 
LXroT?MO"we() agrelpac cum Hier. loc. 
cit.; iliis O^; filius CALH*FX[ICD?22MBAT* 
oO, ]ף‎ > filii » ug. | ei] illi Στὸ; eis L 
T*; om. M | ephraym WU»; ephraym C; 
epphraym Q5; effraim LXo«Ow; efraim 
X[Ic»?27TO; efraym A" | ephraym -ἰ- 
finis g. 

Hic additur in AV (ín marg.) 9X? (in 
marg.) XB ex LXX: etillo die accipientes 
leuite arcam testamenti domini circumtu- 
lerunt eam per omnes fines filiorun isra- 
hel et finees sacerdotium administrauit 
pro eleazaro patre suo quousque etiam 
ipse moreretur et sepultus est in gabaad 
in terram suam filii autem israhel abeun- 
tes singuli quique in locum suum et in 
suam ciuitatem factum est interiecto tem- 
pore ut colerent astarten et astaroth deos 
gentium que erant in circuitu eorum 


propter quod tradidit illos dominus in 
manus eglom regis moab qui domina- 
tus est illis annis decem et octo, eum 58 
var. leciion.: et -- in ΣΤΟ | haccipientes 
צת‎ | 60166 AXX7M*B | archam AEX29B | te- 
stamenti] testi B*; test X 70]. reciso | per 
orm. AH | homnes X7; om. X | isrhl X"; isrl 
A8XZX9; srhl XTB; srl A^ | sacerdotum ΔΕ | 
administrabit Δ | eleazaro A-X | etiam 
A | gabaat ZofM; gabaath ΣΤ; gab X | 
terra sua 20; tram suam AH | isrhl א‎ 
isrl ΛΗΧΣΟ; srhl ΣΤΒ; srl At | et om. A" | 
^w ciuitatem suam XM | facto (est orm.) XM | 
est 4- ut ABB | interiecto] A*?(o ex τὴ; 
intergecto ΣΤ΄ ut] ad A&*; id B; orm. A? | 
astarthen A"; astarté X; astàten X7; astha- 
ret B! (ulf. t in ras.) | hastaroth /\"*; as- 
seroth X; aseroth A-2709; aserot 2% | que 
ABZEMB | tradidit eos A" | in manum A" | 
eglon A"ZMB; deest in X fol. reciso. 
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CAPITULA 
ΓΝῈ ΤΠ Ὶ  ΞῚ דט ה‎  ΒΚΈΕΝΕΞ 
LIBRI IUDICUM 


Β 


DI LCHE EM 


ELENCHUS CODICUM 


|. Capitula ex antiquis versionibus desumpta. 


Γ‏ פמוחטס 


Forma a 
Burgensis, Seminarii. S. x. 


X 


Forma c 
( Complutensis) Matritensis, Univ. centr. 
SIN SX 


II. Capitula ex textu Vulgato desumpta. 


SERIES Δ 


Forma a 
Mediolanensis, Ambr. E. 53. Inf. S. x. 
Oxoniensis Laud. lat. 92. S. ix. 
Parisinus lat. 9. S. xir. 
Rothomagensis 1 (A. 4). S. xr. 


N 


E 


Vaticanus Palat. lat. 2. S. x. 


Forma b 
Parisinus lat. 12. S. xir. 


SERIES ^ 


Forma a 
Legionensis, S. Isidori. S. x. 
Matritensis, Acad. Hist. 2. S. ΧΙ]. 
Casinensis 531. S. xi. 

Casinensis 520. S. xi. 
Ambianensis 7. S. viri. 
Parisinus lat. 3. S.*1x. 
Parisinus lat. 11514. S. .או‎ 
Turicensis Carolinus C. 1. S. Ix. 
Londinensis Add. 10546. S. 1x. 
Romanus, Vallic. B. 6. S. ix. 
Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 
SEX 
Vaticanus lat. 10510, S. x1-xu. 
Vaticanus lat. 10511. S. xi-xir. 
Vaticanus lat. 12058. S. xi. 


Mediolanensis, Ambr. B. 47. Inf. S. xir. 


Parisinus lat. 1. S. 1x. 


VD Parisinus lat. 2. S. Ix. 
R9 Parisinus lat. 6. S. x. 
V8 Romanus, Vallic. B. 7. S. ΧΙ. 


ΖΞ‏ פס 


Vaticanus lat. 4220. S. XI. 
Vaticanus Barb. lat. 588. S. xi. 


Forma b 
Parisinus lat. 26. S. xti. 
Parisinus lat. 31. S. xin. 
Parisinus lat. 10431. S. xir. 
Parisinus lat. 11536. S. xui. 
Parisinus lat. 14232. S. xir. 
Parisinus lat. 14233. S. xri. 
Turonensis 5. S. .א‎ 


Forma c 
Turonensis 10. S. viir. 
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ELENCHUS CODICUM 


3 
SERIES ÁÀ 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. SSx. 1. — Lugdunensis 410. S. xir. 


Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. F Vaticanus lat. 5729. S. ΧΙ. 
Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. XI. F^? Rothomagensis 7 (A. 5). S. xir. 


4 


SERIES C 


Parisinus lat. 16267. S. xil. 


5 
SrniES F 


Forma a O^ Aniciensis, Capituli. S. Ix. 
(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. 01- ΘΜ Parisinus lat. 9380. S. 1x. 
VHI. Oc Parisinus lat. 11937. S. ix. 
Vaticanus Palat. lat. 14. S. 1x. D Parisinus lat. 10. S. .זזא-11א‎ 
P Parisinus lat. 11549. S. xir. 
Q Parisinus, Mazarinaeus 3 (6). S. xii. 
C Romanus, Casanat. 470. S. x-xi. 


Forma b 
Londinensis Add. 24142. S. tx. 


6 
SERIES M 


Cameracensis 426 (401). S. x. 


| 


CAPITULA EX ANTIQUIS VERSIONIBUS DESUMPTA 


SERIES T 


Forma a 
Cod. B. 


I. Ubi angelus ad plebem loquitur 
eo quod non exaudivit Dominum. 

II. Ubi adiecit populus facere ma- 
lum et servierunt Eglon et regi Basan 
annis xvill. 

III. Ubi offert munera Eglom regi 
Aoth et occidit eum de gladio quem 
fecit. 

III. Ubi traditur populus Israhel 
in manus [abin regis Chanaan et Si- 
sare principis eius. 

V. Ubi Debbora proficiscitur cum 
Barach ad pugnam contra Sisaram. 

VI. Ubi fugit Sisara ante Barach 
pedibus. 

VII. Ubi Iahel occidit Sisaram. 

Vlil. Hic canticum. 

VIIII. Ubi traditur populus Israhel 
in manu Madian. 

X. Ubi ad Gedeon loquitur an- 
gelus. 

XI. Ubi ad sacrificium Iedeon mit- 
tit angelus ignem. 

XII. Ubi destruet Gedeon aram 
et lucum Baal. 

XIII. Ubi Iledeon petit Dominum 
ut in vellere esset ros et in omnem 
terram siccitas. 


Forma c 
Cod. X. 
I. Ubi loquitur angelus ad plebem. 


II. Ubi servit populus Eglon regi. 


III. Ubi occiditur Heglon. 


IlII. Ubi traditur populus in manu 


lafis. 


V. Ubi Debbora et Balach. 
VI. De Sysara. 
VII. Ubi Iahel occidit Sysaram. 


VIII. Canticum Debbore. 
VIIII. Ubi traditur populus in manu 


Madian. 


X. Ubi angelus ad Gedeon. 
ΧΙ. De sacrificio Gedeonis. 
XII. De opere Gedeon. 


XIII. De lane bellus. 


Cod. B. 


Incipiunt capitula de libro iudicum | 1. exaudiuit dominum] exaudiebit dominus 


4. populum | srhl | 9. srhl. 


Cod. X. 
Incipiunt capitula in libro iudicum. 
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Cod. B. 

XIII. Ubi dicit Deus ad Gedeon 
traditurum se Madian non in multitu- 
dine. 

XV. Ubi iubet Gedeon ut ipse oc- 
cuparet aquas usque ad lordanen. 

XVI. Ubi petit panes Gedeon a 
principibus Sochoth et viri qui cum eo 
erant et noluerunt dare. 

XVII. Ubi occisit Gedeon exerci- 
tus Madian et capit reges Zebe et Sal- 
mana. 

XVIII. Ubi Gedeon manu sua oc- 
cidit duos reges quos cepit. 

XVIIII. Ubi moritur Gedeon et 
relinquit filios Lxx uno nomine Abi- 
melec qui natus est ei ex concubina 
que fuit ex Siccimis. 

XX. Ubi post mortem Gedeon 
tornicati sunt filii Israhel post Baalim. 

XXI. Ubi Abimalech filius Gedeon 
occidit fratres suos preter loatam eo 
quod fugerit et ortatur ipse Abimelech 
ut regnarent eum Siccimi. 

XXII. Ubi mulier mittit fracmen- 
tum mole super Abimelech et contrivit 
caput eius. 

XXIII. Ubi adiecerunt filii Israhel 
deservire Baalim et diis alienis. 

XXIII. Ubi tradetur Israhel in 
manus filiorum Ammon et Philistim 
annis xvi. 

XXV. Ubi lepte filius mulieris me- 
retricis Galadites qui fugit a facie fra- 
trum suorum obrogatur ut sit princeps 
super Israhel. 

XXVI. Ubi lepte constituitur in 
principem Galaditis ob pugnam filio- 
rum Ammon. 


Codex 
XIII. Ubi traditur Madian Ge- 
deoni. 


XV. Ubi egreditur Gedeon ad pu- 
gnam. 

XVI. De Gedeon et principibus 
Soccoth. 


XVII. De Zeb et Zebee et Salmana. 


XVIII. Ubi duos reges occidit 
Gedeon. 

XVIIII. De morte Gedeon et de 
filiis eius Lxx. 


XX. Ubi fornicatur Israhel post 
Baalim. 
XXI. Ubi occiduntur filii Gedeon. 


XXII. Ubi moritur Abimelech. 


XXIII. Ubi fornicatur iterum Isra- 
hel post Baalim. 

XXIIII. Ubi traditur Israhel Fili- 
stim. 


XXV. De filio mulieris Galaadites. 


XXVI. De Ihepte. 


Cod. B. 


14. iedeon 75 ;מק‎ corr. ipsa | 19. sccimis 15. m.; corr. ipsa | 20. srhl | 23. srhl | 
24. srhl | 25. abrogatur | srhl | 26. obpugnant. 


Cod. X. 
20. srhl | 23. srhl | 24. srhl. 
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Cod. B. 


XXVII. Ubi Gepte vobit ut si de- 
vicisset filios Ammon quisque de domo 
sua exisset prior in obviam eius offeret 
eum in oblationem Domino. 

XXVIII. Ubi tradidit Israhel in 
manus alienorum annis xi. 

Ubi Samson nascitur et‏ .]וזו אא 
universa que gessit.‏ 

XXX. Ubi Samson duas columnas 
cum tota domo subvertit et ipse pariter 
cum iribus milibus utriusque sexus in- 
teremtus est. 

XXXI. Ephod et theraph in domo 
Mica que tulerunt sexcenti viri ex tribu 
Dan cum sacerdote suo. 

XXXII. De levite illo et uxore eius 
cui Beniamite vim intulerunt in civitate 
Gabaa et de gladio belli insecuto pro 
hoc facti. 


Cod. X. 
XXVII. De voto eius. 


XXVIII. Ubi Israhel servibit alie- 
nigenis. 
XXVIIII. De Samson. 


XXX. De concubina eius. 


Cod. B. 


28. srhl | capp. 31 et 32 sumpía vid. ex serie A | 31. ephod et] et post het | quem | 


32. insecuto] insensutam | sine explicit. 


Cod. X. 
28. srhl | 30. eius - finit capitulatio. 
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II 
CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


1 
SERIES Δ 
Forma ἃ Forma b 

Codd. QLURN. God. E. 

I. Adonibezec fugiens caesis sum- Il. Adonibezech fugiens compre- 
mitatibus manuum eius. hensus est cesis summitatibus manuum 

eius ac pedum. 

II. Habitatores Dabir cuius nomen II. Habitatores Dabir cuius no- 
vetus erat Cariathsepher id est Civitas men vetus erat Cariathsepher id est 
litterarum. Civitas litterarum. 

III. Filii Cynei cognati Moysi ascen- III. Filii Cinei cognati Moysi ascen- 
derunt de Civitate palmarum cum filiis derunt de Civitate palmarum cum filiis 
Iuda. Iuda. 

IIII. Hiebuseum autem habitato- 111. Ihebuseum habitatorem Ihe- 
rem Hierusalem. rusalem non deleverunt filii Beniamin. 

V. Vocavitque eam Luzam quae V. Vocavitque eam Luzam quae 


ita appellatur usque in praesentem ita appellatur usque in presentem diem. 
diem. 


VI. Aser quoque non delevit habi- VI. Aser non delevit habitatores 
tatores Accho. Accho. 

VII. Cumque loqueretur angelus VII. Loquente angelo Domini ad 
Domini verba haec ad omnes filios filios Israhel elevaverunt vocem suam 
Israhel. et fleverunt. 

VIII. Dimisit ergo 10506 populum VIII. Dimisit Iosue populum et 
et abierunt filii Israhel unusquisque in abierunt filii Israhel unusquisque in 
possessionem suam. possessionem suam. 


Codd. QLURN. Deest R (usque ad cap. 35). 


Incipiunt capitula libri (liber L) iudicum QLUN | 1. adonibesec Q; adonibe- 
zeoch L; adonibecel U | fugies Q | cesis U?(s corr.); cesi Q | sumitatibus L; sumitati Q | 
manum Q | 2. dabir] iabis U; om. Q | cariasapher U | 3. cinei QU | 4. hiebusaeum N; 
iebuseum QU | ierlm U | hierusalem 4- deleuerunt U | 5. eam ori. L | apellatur Q | 
psentem N; presentem LU | 6. deleuit] deleum L | acho L; achor Q | 7. isrl QU; irl 1. | 
8. ^v populum iosue L | habierunt Q | isr! QU. 


(FOd ἘΣ 
Incipiunt capitula libri iudicum | 4. ihrlm | 7. isr] | 8. isrl. 
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Codd. QLURN. 

VIIII. Iratasque Dominus contra 
Israhel tradidit eos in manus diripien- 
tium. 

X. Iratusque est furor Domini in 
Israhel et ait quia irritum fecit gens 
ista pactum meum quod pepigeram. 

ΧΙ. Dimisit ergo Dominus omnes 
has nationes et cito subvertere noluit. 

XII. Hae sunt gentes quas Domi- 
nus dereliquit ut erudiret in eis Israhel. 


XIII. Itaque filii Israhel habitave- 
runt in medio Chananeis. 

XIIII. Liberator populi Gothonihel 
filius Cenezei. 

XV. Liberator populi Aoth filius 
Gera filii lemini qui utraque manu 
utebatur pro dextera. 

XVI. Semegar filius Anath qui per- 
cussit de Philistim sescentos viros. 

XVII. Erat autem Debbora pro- 
phetis uxor Lapidoth quae iudicabat 
populum. 

XVIII. Surrexit itaque Debbora et 
perrexit cum Barac in Cades. 

XVIII. Nuntiatumque est Sisarae 
quod ascendisset Barac filius Abinoe. 

XX. Iahel in occursum Sisarae 
dixit ad eum intra ad me domine mi. 

XXI. Canticum Debborae quod 
cecinit cum Barac filio Abinoe. 

XXII. Filii Israhel traditi in manu 
Madian septem annis. 


God SE 


VIIII. Iratus Dominus contra Isra- 
hel tradidit eos in manus diripientium. 


X. Iratus est furor Domini in Isra- 
hel et ait quia irritum fecit gens ista 
pactum meum non delebo gentes. 

XI. Dimisit Dominus has nationes 
et cito subvertere noluit. 

XII. Hae sunt gentes quas Domi- 
nus dereliquit ut erudiret in eis Isra- 
helem. 

XIII. Itaque filii Israhel habitave- 
runt in medio Chananeorum. 

XIII. Liberator populi Othoniel 
filius Cenez. 

XV. Liberator populi Aoth filius 
Gera filii Gemini qui utraque manu 
utebatur pro dextera. 

XVI. Samgar filius Anath qui per- 
cussit de Philisteis sescentos viros. 

XVII. Erat autem Deborra prophe- 
les uxor Lapidoth quae iudicabat po- 
pulum. 

XVIII. Surrexit itaque Deborra et 
perrexit cum Barach in Cades. 

XVIIII. Nuntiatum est Sisare quod 
ascendisset Barach in monte Thabor. 

XX. Egressa lahel in occursum 
Sysare dixit intra ad me domine mi. 

XXI. Canticum Debore quod ce- 
cinit cum Barach filio Abinoem. 

XXII. Filii Israhel traditi sunt in 
manu Madian septem annis. 


Codd. QLURN. Deest ₪. 


9. iratusque -- est U | dominus] deus Q; isrl U (sic) | isrl QU | diripientium L? 
(p iz ras.) | 10. isrl QU; irl L | 12. haec QLU | derelinquit Q; dereliquid L | in oz. Q | 
isrl QU | 13. isrl QU; irl L | chananaeis N; chanana L | 14. (capp. 14 ef 15 invertit Ὁ) 
gottonihel Q; gethoniel U; gothoni L | cenezei — aoth filius om. L per homoeoteleuton | 
15. iemini] emeni QLU | 16. (15 L) semegar] Demegar U (errante rubricatore) | anat Q | 
philistiim Q; filistim L | sexcentos QU | 17. (16 L) debora L; deborra Q | lapidoth] 
iaphitot U | quae] qui N | 18. (17 L) deborra Q | bara U | 19. (om. L) sisare LU | 
barach א‎ | abinoe -- septem annis Q | 20. (18 L) sisare L | dne Q | 21. (19 L) deb- 
bore L; deborra Q | ceci«nit L | filium QLU | 22. (20 L) fili א‎ | isl QU | manus .א‎ 


Cod. E. 


9. isrl | 10. isrl | 12. isrlem | 13. isr! | 17. quae] qui | 20. ἀπε | 22. isrl. 
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Codd. QLURN. 

XXIII. Israhel clamat ad Dominum 
auxilium postulans contra Madianitas. 

XXIIII. Angelus Domini stetit sub 
quercu quae erat in Εἶτα. 

XXV. Signum Gedeon postulat in 
vellere. 

XXVI. De trecentis viris ad aquas 
probatis. 

XXVII. Vidi somnium et videba- 
tur mihi quasi subcinericius panis. 


XXVIII. Cumque per gyrum ca- 
strorum in tribus personarent locis et 
hydrias coníregissent. 

XXVIIII. Inmisitque Dominus gla- 
dium in omnibus castris et mutua se 
caede trucidabant. 

XXX. Nonne melior est racemus 
Ephraim vindemiis Abiezer. 


XXXI. Coreb et Zeb quid tale fa- 
cere potui. 

XXXII. Dixitque Gedeon ad Zebee 
et Salmana. 


XXXIII. Ivit Abimelech filius Hie- 
robaal in Sichem ad fratres matris suae. 

XXXIII. Quod cum nuntiatum 
esset loatham ivit et stetit in vertice 
montis Garizim et locutus est de lignis. 

XXXV. Nunc igitur si recte et 
absque peccato constituistis super vos 
regem. 


Cod. E. 

XXIII. Israhel clamat ad Dominum 
auxilium postulans contra Madianitas. 

XXIIII. Angelus Domini sedit sub 
quercu quae erat in Ephra. 

XXV. Signum Gedeon postulat in 
vellere. 

XXVI. De trecentis viris ad aquas 
probatis. 

XXVII. Gedeon oravit Dominum 
narrante Madianita somnium proximo 
suo de pane subcinericio. 

XXVIII. Trecenti viri ydrias con- 
fringentes et tubas sonantes clamave- 
runt gladius Domini et Gedeonis. 

XXVIII. Immisit Dominus gla- 
dium in omnibus castris et mutua se 
cede trucidabant. 

XXX. Ephraim persecuti sunt Ma- 
dian capita Oreb et Zeb portantes ad 
Gedeon. 

XXXI. Nonne melior est racemus 
Ephraim vindemiis Abiezer. 

XXXII. Interrogavit Gedeon Zebee 
et Psalmana de fratribus suis quos oc- 
ciderunt in Thabor. 

XXXIII. Ivit Abimelech filius Ihe- 
robaal in Sichem ad fratres matris suae. 

XXXIIII. Locutus est Ioatham viris 
Sichem similitudinem de oliva et vite 
et rubo. : 

XXXV. Ioatham dicit viris Sichem 
si recte et absque peccato constituitis 
super vos regem Abimelech. 


Codd. QLURN. Deest R (usque ad cap. 35). 


23. (21 L) irl ₪ | 24. (22 L) quercum QLU | que L | εἶτα estha N; fera Q | 25. (23 L) 
uallere L | uallere -- angelus domini stetit sub quercum L (rep. ex cap. 24) | 26. (24 L) | 
21. (25 L) quasi] quas L | subcineritius U | panes Q | 28. (26 L) idrias Q | 29. (27 L) 
inmisit (que om.) Q | et om. Q | caede] cedere Q | 30. (28 L) melior est] meliorem L | 
efraim Q; effraim LU | 31. (20 L ; om. U) oreb U | quis U | 32. (30 L; 31 U) iedeon U | 
33. (31 L; 32 U) ibit QL | ierobaal Q; hieroboal L | sicem LU | ad fratrem matri sue L | 
34. (32 L; 33 U) esset] est LN | ibit QL | uerticem QU | loquutus N | lignis] signis QU | 


35. (33 L; 34 U) et om. Q. 
Com ἘΣ 


23. isrl | 27. subcineritio | 33. iuit] Fuit (errante rubricatore). 
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Codd. QLURN. 

XXXVI. Mulier fragmento molae 
desuper iaciens. 

XXXVII. Post Abimelech surrexit 
dux in Israhel Thola filius Phoa. 

XXXVIII. Iahir Galadites qui iudi- 
cavit Israhel per viginti et duos annos. 

XXXVIIII. Idcirco non addam ultra 
vos liberare dicit Dominus. 

XL. Fuit illo tempore Iepthe Ga- 
ladites vir fortissimus atque pugnator. 


XLI. Locutusque est lepthe omnes 
sermones suos coram Domino in Ma- 
spha. 

XLII. lepthe votum filiae pro filiis 
Ammon. 

XLIII. Quare vadens ad pugnam 
contra filios Ammon vocare nos no- 
luisti ut pergeremus tecum. 

XLIIII. Iudicavit in Israh :l Abessan 
de Bethleem qui habuit tr:ginta filios 
et totidem filias. 

XLV. Ahialon Zabulonites iudica- 
vit Israhel decem annis mortuusque est 
ac sepultus in Zabulon. 

XLVI. [iudicavit in Israhel Abdon 
filius Helel Faratonites. 

XLVII. Erat autem vir quidam de 
Sarara et de stirpe Dan. 

XLVIII. Samson natus. 


Cod. E. 


XXXVI. Post Abimelech surrexit 
dux in Israhel Thola filius Phoa. 

XXXVII. Iair Galadites iudicavit 
Israhel per viginti et duos annos. 

XXXVIIL Dicit Dominus filiis 
Israhel non addam ultra vos liberare. 

XXXVII. Fuit illo tempore lepthe 
Galadites vir fortissimus atque pu- 
gnator. 

XL. Locutus est lepthe omnes ser- 
mones coram Domino in Maspha. 


XLI. Iepthe votum filiae vovit pro 
filiis Ammon. 

ΧΕΙ. Quare vadens ad pugnam 
contra filios Ammon vocare nos no- 
luisti. 

XLIII. Iudicavit Israhel Abessan de 
Bethleem qui habuit xxx filios et toti- 
dem filias. 

XLIIII. Ahialon Zabulonites iudi- 
cavit Israhel decem annis mortuusque 
est ac sepultus in Zabulon. 

XLV. Iudicavit Israhel Abdon filius 
Helel Faratonites. 

XLVI. Erat vir quidam de Sara et 
de stirpe Dan. 

XLVII. Samson: natus. 


Codd. QLURN. Deest R (partim a cap. 48). 
36. (34 L; 35 U) fragmen א‎ | mole ΕΝ | 37. (35 L; 36 U) abimelec U | isl QUR | 


tola filius LU; contra filios Q | fua R | 38. (36 L; 37 U) iachir Q; iabir U | galaadi- 
tes U | isrl אש‎ | per oz. Q | uiginti et duos] xxi L; uiginti duos Q; uiginti א‎ | 
annis L | 39. (37 L; 38 U) ^v uos ultra Q | 40. (38 L; 39 U) fuit] Iuit U (errante rubri- 
catore) | שרי‎ tempore illo N | iepte UR | galaditis Q; galaadites U | 41. (39 L; 40 UJ 
loquutus (que o7z.) א‎ | iepte U | 42. (40 L; 41 U) iepte U | filie LR | amon Q | 43. (41 1; 
42 U) amon Q | ut] et LN | 44. (42 L; 43 U) isrl QUR; irl L | abesan QL | tre- 
ginta Q | totidem] tot id est L | 45. (43 L; 44 U) abialon QL | isrl QUR | est oz. Q | 
iabulon U | 46. (44 LU[2/s]) in om. כ‎ | isl QLUR | faraonites Q; karatonites L | 
47. (45 L) [E]rat U (e om. rubricator qui e numerum capituli om.) | saraa N | strirpe Q | 
48. (45 U; 46 L). 


God RE: 
36. [זפו‎ | 37. isrl | 38. isrl | 43. isrl | 44. isrl | 45. isrl. 


198 CAPITULA 


Codd. QLURN. 

XLVIIII. Samson dixit patri hanc 
accipe mihi mulierem quae placuit 
oculis meis. 

L. Spiritus Domini in Samson. 


LI. Problema a Samson proposita 
triginta sindones et totidem tunicas. 


LII. De vulpibus quas Samson 
cepit. 

LIII. De maxilla id est mandibula 
asini. 

LIIIL. De portis et postibus porta- 
tis in verticem montis. 


LV. De Dalila. 

LVI. Laetantes Philistim per con- 
vivia vocant Samson. 

LVII. Michas matri suae loquitur. 

LVIII. De filiis Dan. 

LVIIII. De Ionathan filium Gersan. 

LX. De levite habitans in latere 
montis Ephraim. 


Go 

XLVIII. Samson dixit patri hanc 
mulierem accipe mihi quia placuit ocu- 
lis meis. 

XLVIIIL. Spiritus Domini irruit in 
Samson et dilaceravit leonem. 

L. Samson sodalibus suis propo- 
suit problema de favo mellis ab ore 
leonis sumpto. 

LI. De vulpibus quas Samson 
cepit. 

LII. De maxilla id est mandibula 
asini. 

LIH. De portis quas Samson in 
vertice montis tulit cum postibus et 
sera. 

LIIII. De Dalila. 

LV. Philistiim letantes per convi- 
via vocant Samson. 

LVI. Michas matri suae loquitur. 

LVII. De filiis Dan. 

LVIII. De Ionathan filio Iersan. 

LVIII. De levita habitante in la- 
tere montis Ephraim. 


Codd. QLURN. Deest R (partim usque ad cap. 54 ubi omnino desinit). 


49. (46 U; 47 L) dixitque Q | ^. dixitque samson Q | que 1. | 50. (47 U; 48 L) | 
51. (48 U; 49 L) a om. א‎ | treginta Q | totidem] tot id est 1. | tonicas 1. | 52. (49 U; 50 L) 
uulpes QLU | coepit QLR; caepit N; accepit U | 53. (50 U; 51 L) | est 4- de Q | man- 
dibula] «««dipula R | 54. (51 U; 52 L) postibus] positibus et postolius 1. | portantis LU | 
uertice R; uenticem Q | 55. (52 U; 53 L? alila L | 56. (53 U; 54 L) letantes QL | phili- 
stiim Q; filistim L | uocant] nocant L | somson U | 57. (54 U) capitulum orm. L | 
58. (55 LU) | 59. (56 LU) ionatha filio א‎ | iersan QL | 60. (57 LU) leuite] N*; leuite U; 
leuita N? | habitante N | efraim Q; effraim L | expliciunt capitula QL; expliciunt capitula 
libri iudicum UN. 


God S E; 


49. spc | 51. cepit | 54. dadila | 58. ephraim - expliciunt capitula. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Forma a 
Codd. ATIMoYW erc. 


l. Iudas eligitur dux 
belli. 

Il. Increpat populum 
Dominus pro excessu ido- 
lorum. 

IIl. Post obitum Iosue 
ecerunt Israhelitae ma- 
lum in conspectu Domini 
quos tradidit inimicis suis 
in praedam. 

IIII. Excitantur 8 Do- 
mino iudices ad liberatio- 
nem Israhel - etiam ipsos 
spreverunt quibus reser- 
vavit gentes ut in ipsis 
experiatur [srahel. 


2 
SERIES Δ 


Forma b 
Codd. KNOSQRI. 


(1). ludas eligitur dux 
belli. 

(2). Increpat populum 
Dominus pro excessu ydo- 
lorum. 

(3). Post obitum Iosue 
peccans Israel datur ini- 
micis in predam. 


(4). Excitantur iudices 
ad liberationem Israel. 
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Forma c 
God mb: 


I. Iudas elegitur dux 
belli. 

Il. Increpat Dominus 
populum pro excessu ido- 
lorum. 

III. Post obitum Iosue 
fecerunt Israhelite malum 
in conspectu Domini quos 
tradidit inimicis suis in 
praedam. 

Π|. Excitantur a Do- 
mino iudices ad liberatio- 
nem Israhel - etiam ipsos 
spreverunt quibus reser- 
vavit gentes ut in ipsis 
experiatur Israhel. 


Codd. A-B[][cCDMpRAzcvP ip BbFMCVDROVByd., 


Incipiunt capitula ΠΟ; incipiunt capitula iudicum /\ 09% 


incipiunt capitula libri 


iudicum [IP RAzU VP VBd; incipiunt capitula de libro iudicum A"; incipiunt capitula in 
libro iudicum dC; incipiunt capitula libri sophim id est iudicum v; incipit capitulatio 
in libro iudicum R9; size incipit M. 

1. legitur AR? | dux] iudex d^ | 2. (om. UFR9) increpauit שאפש‎ | populum domi- 
nus] eos angelus domini AUR?ovd | excessu] U8*; excessus A^; excelsu 92990: exor- 
sus R? | ydolorum צייפעופף\/‎ | 3. (2 W*R9) iosue A-fIcU» | israhelite A-MdvPU; israe- 
lite R9; ihlite ΠΡ ihlite ΠΟ; isrlite v; isrlite A8V8 | quos — in praedam oz. Uvd | 
pdam IleMdRazevVB; predam ;פ/סן]‎ preda R9; preda A" | 4. (3 WUFR9) excitantur] 
exoramus R? | a om. ATICRO | liberationum [Ic | israhel = PV»; ihl Π; srl A^; isrl cef. 
codd. | etiam AH; aetiam v | ipsos spreuerunt] ipso spü erunt AHdR^zc?vPU VPd; ipso 
spiritu erunt v; ipso βρῇ erant [ICM Φοῦ; ipsos respuerunt ΠΟ ΒΣ; ipos respuerunt VP* | 
reseruabit RoV8; seruauit אפע‎ | ut om. A8 | experiantur 9; expediatur ΛΗ; expia- 
tur AL; expiantur R9 | israhel = Md9v?V»; ihl Π; srl A^; isrl cef. codd. 


Codd. KNOSQRI (Numeros capitulorum om. codd. omnes). 


Incipiunt capitula libri iudicum K; incipiunt capitula in libro iudicum OQR; 
incipiunt capitula in lib iudicum liber vit 1; size incipit NS | 3. obitum] mortem אא‎ | 
isrl OSQR; populus ΚΝ | ppredam Q* | 4. liberacionem O | isrl codd. omnes. 


Cod. T. 
Incipiunt capitula iudicum | 4. isrl | isrl, 


200 
Codd. ΛΠΜΦΨ efc. 


V. Haec sunt gentes 
quas Dominus dereliquit. 
VI. Pro excessu idolo- 
rum captivati sunt a rege 
Cusan Mesopotamiae. 
VII. Item pro malis tra- 
duntur Eglon regi Moab 
quem interfecit Ahoth in 
cenaculo suo cum arte in- 
terfectis etiam decem mi- 
libus Moabitarum et quie- 
vit terra octoginta annis. 
VIII. Samgar qui occidit 
sexcentos viros vomere. 


VIII. Constantia mulie- 
ris lahel quae clavo infixo 
tempori Sisarae - sequitur 
canticum Debborae et Ba- 
rac. 


CAPITULA 


Codd. KNOSQRI. 


(5. Hee sunt gentes 
quas Dominus dereliquit. 

(6). Prevaricantes capti- 
vantur a Cusan rege Me- 
sopotamie. 

(7). ltem traduntur 
Eglon regi Moab quem 
interfecit Aioth iudex. 


(8). Post hunc fuit San- 
gar qui sexcentos viros 
occidit vomere. 

(9). Constantia mulieris 
label que Sisaram inter- 
fecit et canticum  Del- 
bore. 


Cod. T. 


V. Hae sunt gentes quas 
Dominus dereliquit. 

VI. Pro excessu idolo- 
rum captivati sunt a rege 
Chusan Mesopotamiae. 

VII. Item pro malis tra- 
duntur Eglon regi Moab 
quem interfecit Ahoth in 
cenaculo suo cum arte in- 
terfectis etiam decem mi- 
libus Moabitarum - quie- 
vit terra xxx annis. 

VIII. Samgar qui occi- 
dit sexcentos viros vo- 
mere. 

VIIII. Constantia mulie- 
ris lahel quae clavo infixo 
tympore Sisarrae - sequi- 
tur canticum et Barach 
Debborae. 


Codd. AMO efr. 


5. (4 UFRo) hec [IPUFMV5; hae cRZvij&CVPy ; hee AH; e d | dereliquid A-Mdv 


dereliquit 4- ut erudiret (eradet A") in eis isrl (srl A») AW8bMRovd 6. (5 UFRO)‏ | עפש 
ydolorum [IPijoFvd; hydolorum A" | capti ΠΟ | cusan] ^? (u iz ras.); chusan AUPRovd;‏ 
chusam U^; chus UF | mesopotamie ΠΡ"; mesopotamie AS[]D?iJ"; mesopothamiae vd;‏ 
mesopothamie UP; mesopomiae vt; mesopotamiam ΛΕ; in mesopotamiam RO? | 7. (6‏ 
| אש He [bis |WFR9); mali ΛΗ | trauntur ΠΟ; tradunt V^ | eglom A'[P; om. UP?v | que‏ 
aoth 612 V5vd; haoth A; haod R9; aioth [1€? | caenaculo C; cenabulo 9; cepaculo [16;‏ 
repaculo fIPVP? | suo om. 16 | etiam A^; autem Uvd | milibus] militibus UP | mohabi-‏ 
tarum [Ie^U5rF; moabita ΛΕ; multitudo R? | quieuit [15*; quiebit ₪6 | quieuit 4- in Ro |‏ 
octuaginta A'TI6; triginta MUCVPvd | 8. (7 (ICUFRO; o7. UM) samagar lIc*PV5; iamgar‏ 
R? | sexcentos uiros uomere] de uiro cernero R9 | sescentos M; de A | uoemere At |‏ 
[Ic "^R9) constantiam [IV? | mulier A-R?; mulierum ΔῊ | mulieris +- in (IMVP? |‏ 8( .9 
ahel MU»r; [51] Ro; srl« Δ; om. A" | que AU[IPpvipBXROv | clau »^* | tempore A"! (e iz‏ 
ras.) tempore [IPMdRUPM; tipori Ro; timpore 232020000 ; tympore vUrV» | sisare‏ 
sisare [1P?M UbFMVBvy; sisara R9; sisareae cb6*; sisarre 184: sizare A | debbore AM?‏ ;*15[ 
PRAGPU Cv; debobore M*; debbora [1^V5; debore 20690; de ebbora [Ic | barach ATI‏ 
bara 7; om. Rot | ^, et bar. debb. MbUCV»vd‏ | עייסנ 


Codd. KNOSQRI. 


5. hec 1 | dereliquid I | 6. [ P ]reuaricantes I (p om. rubricator) | cusan om. R | regem 
S* | mesopothamie N | 7. ayoth SQ; aboc R | 8. occidit] ococcidit Q* | 9. constancia Ο; 
Gonstantia I (errante rubricatore) | iahel KN; abel O | quae K | sysaram NR | et om. K | 
delbore] S? (del corr.). 


Cod. T. 
9. iahel] in hael. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Codd. AM efe, 


X. Post excessus populi 
consuetos apparuit ange- 
lus Domini Gedeon con- 
fortans ad proeliandum - 
subvertit etíam Baal et 
obtulit sacrificium ^ Do- 
mino - ipsius virí trecenti 
lambíerunt aquas ut ca- 
nes - is postmodum exces- 
sit cum Israhel. 

XI. De regno Abimelech 
infirmo qui moritur de 
fragmento petrae molae. 


Codd. KNOSQRI. 


(10). Item traduntur in 
manus Madian et liberan- 
tur a Gedeone. 


(11). De regno Abyme- 
lech qui mole petre con- 
fractus interiit. 
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Cod» T. 


X. Post excessus populi 
consuetos apparuit ange- 
lus Domini Gedeon con- 
fortans ad proeliandum - 
subvertit etiam Baal et 
obtulit sacrificium | Do- 
mino - ipsius viri trecenti 
lambierunt aquas ut ca- 
nes-is postmodum exces- 
sit cum Israhel. 

XL De regno Abimelech 
qui occidit super unam 
petram septuaginta fra- 


tres suos et moritur ipse 
de fragmento petrae mo- 
laris a muliere proiecto et 
de iudice Thoa et Iahir. 

ΧΙ, Item filii Israhel 
peccatis veteribus nova 
iungentes traditi sunt in 
manu Phylisthiim et filio- 
rum Amon. 

XIII. Regnum lebthe - is 


ΧΗ, Regnum lair. (12). Regnum layr. 


XIII. Regnum lepthe - is (13). Regnum lepte qui 


Codd. AM ete, 


10. (9 [1c F^ Ro) excessos A-TIROV??(s fin. in ras.); excessum UDPr^; excessu AH; 
excelsus 125 | consuetis A" | sedeon ₪16 | plíiandum APTIc795R^V?v; praeliandum A"; 
preliandum d; preliandum «p*pF^ | proeliandum -- 11 ע"ע‎ | subuetit b^ | bahal ^ 
יפצ‎ | baal et] baale W* | optulit [I&zvriepCVpy | ipsius -- 12 ey; - 11 Up; 4- 
10 47^ | uri db^* | trecentí lambierunt] uel ambierunt A-R?; uel lamberunt A" | tre- 
centi] W»^; tricenti «p^U»*d; »^»trecenti «p^ | lambierant Mb^«CVpd; lambuerunt JF; 
lambuerant 4»; lamberant ע"ע‎ | ut 2/5 rep. ΠΟ | his Md5k^zovijor^CVbd; hi ;ש"ע‎ om. 
AR? | israhel -- Mé5^v*V»; íhl Π; srl A"; isrl cet. 2000. | potsmodum d | 11. (10 TIcR^; 
12 פע‎ ; 13 Jv) infírmi AW^*Ro; infirmus V? | qui om. V? | oritur V? | fragmen opetre UJ? 
fracmento cvV»; flagmento «p^; fracto A-R?; fructo A"! | petre [19*; petre AtT]cp?uer 
R9V?y; parte ^; patre d; pede A" | mole ΠΡ’; mole A"[IcoZijer« RoVE? (e p ras.) v | 
molae -Ἐ et de ligno thula A; +- et de regno zola V; -"- et de signacula R9; - et de zola 
V»; - et zola d | 12. (11 66; 13 U^; 14 Jv; oj. d) regum [17*; de regno]AR? | iahir Uv; 
iar AM5rkovru ec V»Rovd; air ^; iaur VF | 13. (12 fICRod ; 14 V»; 15 Ψ8ν) de regnum A* ; 
regum [Ic | iepthe is] ieptheis v; ieptheus ΦΥ; iethaeis d; ieppheis U^ | iepte V^; iebthae 
A^; iebethe M; gebthe R9; iephe 1l»; 16006 V? | ís — malam orm. AR? | his סע‎ oj, cbr. 

Codd. KNOSQRI. 


10. [I]tem Q (i om. rubricator) | et om. K | 11. abimelech O | confractus] fractus R | 
12. ayr Q | 13. iepthe NI. 


Cod. T. 
10. his | isrl. 
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Codd. ΛΠΜΦΨ 6. 


occidit filiam suam et fecit 
consuetudinem malam. 
.]זוא‎ Iudex Abessan. 


XV, Iudex Manue cuits 
filius famosus Samson. 
XVI. Excessus Michae. 


XVII. De adulescente 
levita agnito apud Mi- 
cham et revocato a tribu 
Dan in sacerdotio idoli. 


XVIII. Vir levites cui 


CAPITULA 


Codd. KNOSQRI. 


filiam interfecit. 


(14). Huic successit iu- 
dex Abesan de Bethleem. 


(15). De Manue patre 
Sansonis iudicis. 
(16). Excessus Miche. 


(17). De adoléscente le- 
vita agnito apud Micham 
et revocato a tribu Dan 
in sacerdotio ydoli. 


(18). Levita rediens cum 


Gode: 


* occidit filiam suam et fecit 
consuetudinem malam. 

XIlII. De iudice Abessan 
qui fuit super Israhel et 
post eum Hailon et post 
hunc Abdon. 

XV. Iudex Manue cuius 
filius famosus Samson. 

XVI. De Micha cuius 
mater de ducentis argen- 
teis fecit sculptile filium- 
que suum idolo constituit 
sacerdotem. 

XVII. De adulescente 
levita quem cognoscentes 
viri de tribu Dan apud 
Micha alienigenam qui 
eum idolo suo fecerat sa- 
cerdotem tulerunt una 
cum ipso idolo et ad tri- 
bum Dan perduxerunt et 
de civitate Lahis quam 
obtinuerunt in  posses- 
sione. 

XVIII. De viro levita qui 


Codd. AHMdo efc. 


hoccidit U^» | fecit] interfecit UM | consuetudine v | 14. (13 TICFROM*d; 15 פע‎ ; 16 UBy) 
iudes ΠΟ] abeffan v; absefan UDMd | abessan -- iudex manue Φα (e capitulo seq.) | 
15. (14 [IcRed; 16 iU». 17 (טפע'‎ manue lI€U»; manu d^ | cuius] cum M; cu fius cz*; 
cui fuit 7? | sanson ;יע‎ sampson 16277: om. dpz* | 16. (15 [1cd; 17 WU»; 18 Uv) capi- 
fulum om. R9 | excessum ADM; excessu d; excelsus ΠΊΡΒΝΒ | miche A*UTIdbouPpMVs | 
17. (15 R9; 16 60; 18 Up; 19 WPv) adulescente [1€; adulescenti ;פע‎ adolescente AH 
[I»ps?PUP?Cv; aduliscente Med; adoliscente dRAG*vV» | adulescente +- 18 UM | apud 
om. XR? | micha ATIMR9; michae ^7; micheam «4 | et oz. ΦΖ | reuocato] c9*; re- 
uocito A-[ICMdpR^ze?CR9; reuocatio [IPVB | reuocato -Ἐ- cito «bVijVPv | a] ac WM | 
ydoli :שספעופף‎ hydoly AH | 18. (16 R9; 17 60; 19 U»; 20 U5y) leuitis AR?; leui- 
tas Uu, 


Codd. KNOSQRI. 


14. abesan] debessan I | de] te Ὁ | 15. manne O | samsonis OI?; sampsonis K ; 
sansone R; samsons I* | 16. myche N | 17. adholescente Q; adolescentie א‎ | aput א‎ | 
mychà N | sacerdocio O. 


COT AEN 


14. isrl | 17. alienigena | tribu. 


Codd. ΛΠΜΦΙΡ efc. 


contigit nefas. 
(explicit forma a) 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Codd. KNOSQRI. 


uxore sua et puero de 
domo soceri in Gabaa a 
sene hospitatus est illis- 


que epulantibus viri civi- 


tatis circuierunt domum 
senis clamantes ad domi- 
num domus educ virum 
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Cod. T. 


uxorem suam defunctam 
per scelus Gabaonitarum 
in duodecim partes ac 
frusta concidens singulas 
partes per duodecim tri- 
bus misit. 

(explicit forma c) 


qui ingressus est domum 

tuam ut abutamur eo - se- 
nex vult educere ad eos filiam virginem et concubinam levite - qua cum tota 
nocte abusi essent dimiserunt eam - que mane rediens ante hostium domus in 
qua erat suus vir corruit mortua - homo in domum reversus cadaver in xii frusta 
concidens mittit in omnes terminos Israel et mirantur et dolent quia tantum nefas 
factum est in Israel et unanimiter parant pugnare contra Gabaa Beniamin vo- 
lentes ei reddere pro scelere quod meruit - universus Israel convenit ad Gabaa - 
quibus T petentibus tradi T sceleris actores a Gabaonitis dicitur - consulto Do- 
mino ludas ab eis dux eligitur et inito cum Gabaonitis certamine multi de eis 
corruunt - filii Israel flentes consulunt Dominum an contra fratres iterum di- 
micent - quibus respondetur a Domino inite certamen > altero die procedit ad 
prelium et a Beniamitis occurrentibus vincitur > item Israel consulente Dominum 
ait Dominus ascendite cras tradam eos in manus vestras - ponunt filii Israel insidias 
undique circa urbem Gabaa - cives Gabaa persequuntur filios Israel simulantes 
fugam ut eos cautius ab urbe extraherent - gravatis in bello Beniamitis et fugien- 
tibus ad urbem datur locus fuge ut venirent ad insidias preparatas - vincuntur 
Beniamite et succenditur eorum civitas Gabaa - succenduntur omnes urbes et 
viculi Beniamin remanentibus tantum pc viris - penitentes filii Israel de unius 


Codd. ΛΠΜΦΨ erc. 
nephas UD | expliciunt (explicit ΠΟ) capitula (capitulatio cP^)IMdbRAZUVPvd; explicue- 
runt capitula c; expliciunt capitula libri iudicum VP; expliciunt capitula in libro 
iudicum 9C; expliciunt capitula eptatici de septem libris (libros A*) ^; finit capitu- 
lus R9; sine explicit «v. 


Codd. KNOSQRI. 

18. hospitatus] hospitalem Q | (liz. 1) educere] adducere I | ^. ad eos educere KN | 
tota + die I | ostium NO | frustra KOSQI | conscidens O | termos K | isrl codd. omnes | 
(lin. 5) isrl codd. omnes | pro celere 1; om. R | [U]niuersus Q (u om. raubricator) | isrl 

codd. omnes | petentibus tradi] penitentibus tanti codd. oinnes | sceleris] Kt; sceleribus K' | 

auctores KN; actoribus R | consulto] consult Q | iudes K; iudex NSQRI | multis N | 
filiis I | isrl codd. omaes | (lin. 10) procedit] procedunt KN'; processisse Nf | beniani- 
tis 1 | uincuntur K | [I]tem R (i om. rubricator) | isrl codd. omnes | ponunt] Nonunt 
R (errante rubricatore) | ist KNOR; om. SQI | undique om. R* | ^u gabaa urbem R* | 
ciues] Diues QI (errante rabricatore) | persecuntur KOQI; persequntur N | isrl codd. 
omnes | caucius OI | (Im. 15) ad (ante urbem)]in KN | uenierent א‎ | beniamites I | 
tantum - de ΚΝ | ^e uiris DC ΚΝ | isrl codd. omnes. 


Cod. T. 
18. partes ac frusta] partibus frustra | size explicit. 
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204 CAPITULA - 


Codd. KNOSQRI 
tribus deletione interfecerunt omnes habitatores labis Galaad qui non fuerant 
cum eis contra Beniamin - tantum cccc virgines reservatas dederunt eis uxores - 
Beniamitis iuraverant enim quod nullam de tribu sua darent eis uxores - residui 
Beniamin cc iuxta consilium filiorum Israel rapuerunt cc virgines Sylo que con- 
venerant ad festum et sic restituitur tribus Beniamin. 


Codd. KNOSQRI. 


delecione ΟἹ; detione Q | eis (afe uxores)] eas R; om. K | (liz. 20) ^u darent de tribu 
sua I | isrl codd. omes | silo S | beniamin - expliciunt capitula KOQR; size explicit NSI. 


3 
SERIES A 


Codd. XTOMLFF? 
I. De Iudae et Simeonis tribu et quadraginta annis et de Eglon rege 


urbibus quas extinctis regibus cepe- Moab quem occidit Aoth. 

runt et de filia Chaleb ubi a patre {Π|. De Semcar iudice et de labin 

sibi donari possessionem petit. rege Chanaan et principe eius Sisara 
II. De angelo exprobrante praeva- qui viginti annis oppresserunt Hebreos 

ricationes populi et quod ideo non per- et quae de Debbora et Barac et Iahel 

deleverit gentes de medio eorum ut commemorantur. 

ipse a delinquentibus expeteret ultio- V. De Madianitarum per septem 

nem. annos oppressione et de Gedeon duce 


ΠῚ De Chusan rege Mesopotamiae et quae sub eo gesta sunt et de septua- 
cui octo annis servierunt Hebrei quem ginta filiis eius. 
interfecit Othoniel et rexit populum VI. De Abimelech filio Gedeonis 


Codd. X'oMLFF? (Numeros capitulorum om. L). 

Incipiunt (incipit X*) capitula libri (librum ΣΜ) iudicum XMF*; incipiunt capitula 
in libro iudicum F; incipiunt capitula libri sophthim id est iudicum X7; incipit capi- 
tulatio libri iudicum qui hebraice dicitur sophtim ΣΟ; size incipit L | 1. iude ]ואד‎ > 
iuda F | et simeonis tribu] successore yosue F | symeonis FP? | tribus L; tribubus FP | 
et -- de F? | hurbibus F | regibus -- et gentibus F | cepit F | et de om. L | chaleph F; 
caleph ZoL; calep Z^ | ubi — petit] possessioneni poscentem 2% | donari] dari FP | 
possessione F | ^u possessionem donari LFF? | petiit FF*; petet X7; cepit L | petiit - 
et de urbibus quas non euerterunt filii israhel F? | 2. exprobrante -- et F | puarica- 
tiones ZoFF?; preuaricationes 2TML | perdeleuerit --- dominus F? | ut ipse — ultionem] 
ut haberent hostes et dii earum forent eis in ruinam FP? | a (az2/e delinquentibus)] 
ad XM; om. F | expeterent XT0* | ^, ultionem expeteret F | 3. cusan XoMF | chusan -- 
rasathaim F? | regem ΓΕ | mesopotamie ΣΜῈ | ebrei X* | othonihel FFP | regit XM | 
eglom X? | regem L | occidit] interfecit FP | ahoth L; ahot X"; aloth XT | 4. semchar ΣΟΜ.- 
semgar ΓΕ; sangar F? | regem L | canaan F | eius om. XM | sysara F?; sisra 27 | anis Z7 | 
ebreis ΣΤ] que ZTMLFF? | de om. Xo*"LF | debboram L; debora 2% | barach Puls gh 
bararath L | iael 29; iahelme 1. | memorantur FF; or. L | 5. ^v oppressione per septem 
annos 2^ | iedeon ΣΤ; gedeone F? | que ZTMLF | 6. abimelec Z^ | iedeonis זע‎ 
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Codd. XTOMLFFP» 


qui occisit septuaginta fratres suos et 
de parabola Ionathae fratris eorum et 
quae inibi gessit Abimelech et Zebul 
princeps eius contra Galaad. 

Vil. De Thola duce et successore 
eius lair et quomodo Philistim et filii 
Ammon dominati sunt Hebreis et de 
his quae gesta sunt sub 16266 Galaa- 
ditide. 

VIII. De Abesa iudice cui successit 
Ahialon post quem fuit Abdon et de 


Manue et angelo et quae referuntur de 
Samson. 

VIII. De efoth et tharafim forma- 
tis in domo Mica quae abstulerunt 
sexcenti viri ex tribus Dan cum sacer- 
dote quem alebat Mica. 

X. De levite illo et uxore eius cui 
Beniaminitae vim intulerunt in civitate 
Gabaa et de clade belli insecuta post 
factum. 


Codd. ETOMIFF*. 


hoccisit 2T; occidit XoLFF? | ^. fratres suos Lxx X* | de om. LF | parabole L | io- 
nathe X*L; ionate X9; ionate XT; ioathe F | que ZXTMLF | inibi oz. X" | abimelec ΣΜΖ, 
amelec ΣΜῈ | galaath 27; galaat 2M; gaal F | 7. duce] iude F | iahir ΣΟ; iahis X*; air L | 


, 


filistim 298; filisthim X7; philistiim L; phylistiim FP | amon 297 ; ama 1. | ammon 4- 
qui L | ebreis ZT|iis FP | que XTMLF | sup Z7 | gepte L; iephthe F; iecte F? | galaa- 
ditide 29; galaaditite FP; galaditide L; galaddite F | 8. abessa LFFP | iudice] duce L | 
ahilon ית‎ | abdon] tedon F | de or. L | manoe 270: man«« F? | que 279.1: | sanson 1; 
sansone FP | 9. efot 298; ephot ΓΕ; ephod F? | et -- de 29 | tarafim Z^; teraphim F?; 
tenafim = | micha Z"LFF*? | que ZT*L; que F | sescenti F? | aleuat 27 | micha Z"LFF* | 
10. leuita FP | uxore F | beniaminite X9*; beniamite 20291 | gaba XTL; gabaat F | 
factum] pactum Σ; ori. L | expliciunt capitula ;ל"‎ explicit (expliciunt ΣΤ) capitulatio 
XTF; sine explicit XoML, 


4 
SERIES*Ó 


Cod. | 


I. Post mortem losue consulue- 
runt filii Israhel Dominum quis esset 
dux eorum. 

II. Suscitavit Dominus iudices qui 
liberarent populum. 

IIl. De Debbora et Barach et morte 
Sysare. 

Apparuit angelus Domini Ge-‏ .זז 
deoni et ait vade liberabis popu-‏ 
lum etc.‏ 


V. De signo quod Gedeon petiit 
in vellere et de trecentis viris qui lam- 
buerunt aquas. 

VI. De interfectione Madian et 
quatuor regum. 

VII. De principatu Abimelech et 
de imprecatione Ioathan. 

VIII. De Iepte et filia eius. 

VIII. De ortu Sansonis et de 
melle in ore leonis invento et de pro- 


Cod. J. 


Incipiunt capitula libri iudicum | 1. istl. 
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positione problematis et trecentis vul- 
pibus. 

X. De eo quod filii Iuda vinctum 
Sanson tradiderunt et de maxilla in 
qua percussit mille viros et de foribus 
quas tulit in verticem montis et de eo 
quod amavit Dalilam. 

XI. De eo quod totondit Dalila 
Sanson et quod Philistiim eruerunt 
oculos eius et quod plures interfecit 


Cod. [ 


moriens quam vivus occiderat et de 
Micha. 

XII. De levita qui uxorem divisit 
in duodecim partes. 

XIII. Quod congregati filii Isra- 
hel pugnaverunt contra filios Benia- 
min. 

XIIII. De sexcentis viris qui reman- 
serunt de tribu Beniamin et quomodo 
acceperunt uxores. 


Codd. ]. 
13. isrl | 14. uxores - 


expliciunt capitula. 


SERIES 


Forma a 

Codd. AZ. 

I. Ubi post mortem Iosue consu- 
luerunt filii Israhel Dominum quis es- 
set dux belli et Dominus Iudas - Ado- 
nibezechi rex Israhel conprehenditur . 
civitas capitur deinde Cariatharbe et 
ceterae civitates - de Chaleb et Axa filia 
eius - de agro postulato - de Gaza - de 
filiis Enach extinctis - de Bethel - de 
Luza et homine proditore eius- quarum 
cum habitatores non delevissent postea 


Forma b 

Codd. O8^MsSDPQC. 

I. Post mortem losue consulue- 
runt filii Israhel Dominum quis esset 
dux belli et Dominus Iudas - Adoni- 
bezech rex ab Israhel conprehenditur 
deinde Cariatharbe et ceterae civitates - 


de Chaleb et Axa filia eius - de agro 
postulato - de Gaza - de filiis Enach 
extinctis - de Bethel - de Luza et 


homine proditore eius - quarum cum 
habitatores non delevissent postea re- 


Codd. AZ. 


Capitula iudicum A; incipiunt capitula iudicum lege feliciter Z | 1. isrl 2 | ado- 
nibezeci Z | rex bis rep. Z | 151] Z | cariathabee Z | caleb Z | aza Z | enach] senach 2 | 


hominem proditorem Z. 


Codd. O"A^cDPQC (Numeros capitulorum om. P). 
Incipiunt capitula C; incipiunt capitule iudicum D; incipiunt capitula libri iudi- 


cum O"6Q; incipiunt tituli libri iudicum O"^; incipiunt breues libri iudicum P | 1. iosuae 
C | consulerunt C* | isrl codd. omnes | ^w filii isrl consuluerunt D | ^; dominum filii 
isrl C | et dominus] dixitque dominus D | iudas -- ascendit ipse erit dux belli D | 
isral 09; isrl OVGDPQC | comphenditur DPQC; comprehenditur O^ | ^» comphen- 
ditur ab isrl D | cetere PC; cetere Q | ciuitates -- comphenduntur D | caleph DPC | 
de gaza] et gaza P | iaza D; za O'* | de (ante filiis) om. P | filii 06 | enach]] renach P | 
de luza] et luza Q | ה‎ 390060; omni ΘΜῈ | proditorem OS^SDPC | eius orm. C | 
quum OM | non ort. O^, 
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Codd. AZ. 


reversi oppresserunt Israhelem et an- 
gelus Domini venit et inproperat eis 
flentibus. 

II. Ubi tamquam mox mortuum 
Iosue commemorat et senioribus timo- 
ratis mortuis novella aetas lasciva sub- 
crevit T quae Tt Deum omnino non co- 
luit et Baalim serviendo Dominum ad 
iracundiam provocavit et tradidit eos 
in manibus hostium - de quinque sa- 
trapis Philistinorum relictis - de filiis 
Chananaeorum et filiis eorum sociatis - 
de Chusan Rasatain regem Mesopota- 
miae et de Othonihel iudice Israhel. 

III. Ubi peccaverunt filii Israhel et 
tradidit eos Dominus Eglon regi Moab 
et clamaverunt ad Dominum et susci- 
tavit eis Aoth filium Gera qui occidit 
Eglon crassum et Moabitas decem 
milia - de Samgari filio Anath qui oc- 
cidit sescentos viros de vomere - ubi 
iterum peccaverunt et traditi sunt Iabin 
regi - de Debbora et Barach qui exer- 
citu ducto occiderunt Iabin - de Iachal 
uxore Haber T quae ך‎ de palo occidit 
Sisara et canticum Debborae et Barach. 


Codd. O*U^«csDPQC. 


versi oppresserunt Israhelem et ange- 
lus Domini venit et inproperat eis flen- 
tibus. 

Il. Ubi tanquam mox mortuum 
Iosue commemorat et senioribus timo- 
ratis mortuis novella aetas lasciva sub- 
crevit T quae 1 Deum omnino non 
coluit et Baalim serviendo Dominum 
ad iracundiam provocavit et tradidit 
eos in manibus hostium - de quinque 
satrapis Philistinorum relictis - de filiis 
Chananaeorum sociatis - de Chusan 
Rasathaim rege in Mesopotamia et de 
Othonihel rege Israhel. 

Ili. Peccaverunt filii Israhel et tra- 
didit eos Dominus Eglon regi Moab 
et clamaverunt ad Dominum et susci- 
tavit eis Aoth filium Gera qui occidit 
Eglon crassum et Moabitas decem mi- 
lia - de Samgari filio Anath qui occidit 
sexcentos viros de vomere - iterum 
peccaverunt et traditi sunt Iabin regi > 
Debbora et Barach exercitu ducto oc- 
ciderunt Iabin - de lahel uxore Haber 
T quae t de palo occidit Sisaram et 
canticum Debbore et Barach. 


Codd. AZ. 


reuersi] reuersio Z | obpresserunt A | 2. quae] qui AZ | bahalim A | phylistinorum A | 
cananaeorum Z | et (afe de othonihel) oz. Z | iudices A | 3. isrl Z | crassum] grassum Z | 
sangari Z | tradidi Z* | regi] ragi A | ductu A | quae] qui AZ | palo] pala A; balo Z. 


Codd. QHAMGDPQC. 
obpresserunt O^^ | isrlem OV6DPQ | inproperat eis] improperatis D | improperat PC | 
eis] eius Q | flentibus om. P |2. tàquam 096 | vox D | iosuae C | etas DP | etas +- et D | 
lasciuas Q*AM*cP; lasciuiens Q | succreuit DP | quae deum] quod eum D | que C; qui 
OP | omino Q | seruiendo] seruiuit et propter hoc D | prouocant C | 88178066 
satraphis D | phylistinorum O"C; phylisthinorum O^; philinistinorum D* | de oz. DP | 
chananeorum O"DPQC | chussan P; cusan C; cusani D; thusan Q | rasathaim rege in = 
O*Q; raregesata in O49; rareges atha in P; rege sata in DC | mesopothamia D; meso- 
potamiae O | othoniel DQ; thoniel P | isrl O*«6DPC; ori. Q | 3. peccauerunt + domino 
iterum D | isrl קפיס‎ | dominus eglon regi] in manu regis D | aioth D | filius P | 
et om. C | de] Q'(e i ras.) | sangari OV^DPC; saga Q | anat O^c; amath Q*; arath D; 
enach PC | de om. Q | abin 936 | regi om. DQ | debora C; de bosra D | barac O8GP; 
bara O^; borach D | et bara exercitu 2/5 rep. O^ | ductu C* | iahel -- traditi sunt DP | uxo- 
rem D | aber QC | quae = Q; qui ODPC | de ori. Q | palo] clauo Q; palatio C ! occisit C | 
sysaram P; risaraam D | et om. D | cantico Q | debore PC; debbora ΘΜ; de bosra D. 
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Codd. AZ. 

III. Ubi peccantes iterum traditi 
sunt in manu Madian et humiliati cla- 
mant ad Dominum et mittit ad eos 
prophetam inproperans - ubi angelus 
Domini venit ad Gedeon frumenta te- 
rentem et salutat eum et mala quae 
sibi acciderant enumerat et audit quod 
per se ipsum liberaturus esset Domi- 
nus Israhelem - de sacrificio oblato et 
cetera - ubi dixit Dominus ad eum 
nocte ut destructa ara Baal et luco 
exciso de tauro septenario patris sui 
ut altero offerat sacrificium - de con- 
ventu Madian - ubi Gedeon vellere po- 
sito in area quaerit signum - item ut 
siccitas in vellere ros in omni terra . 
ubi Dominus dicit multus est tecum 
populus - ad aquas probantur et tre- 
centi viri probi inveniuntur - ubi Do- 
minus dicit descende in castra et audit 
somnium referentem et de proventu 
belli - de Salmana et Zebe - de Oreb et 
Zeb > de viris Soccoth : de turre Fa- 


Codd. O8R^MSDPQC. 

IIII. Peccantes iterum traditi sunt 
in manu Madian et humiliati clamant 
ad Dominum et mittit ad eos prophe- 
tam inproperans - angelus Domini 
venit ad Gedeon frumenta T teren- 
tem T et mala quae sibi acciderant 
enumerat et audit quod per se ipsum 
liberaturus esset Dominus Israhelem - 
de sacrificio oblato et cetera - dixit 
Dominus ad eum nocte ut destructa 
ara Baal et luco exciso de tauro septe- 
nario patris sui offeret sacrificium - de 
conventu Maziantibus (?) - Gedeon vel- 
lere posito in area quaerit signum - 
Dominus dicit ad eum multus est te- 
cum populus - ad aquas probantur et 
trecenti viri probi inveniuntur et iussu 
Domini descendit in castra et audit 
somnium referentem - de proventu 
belli - de Salmana et Zebee - de Oreb - 
de viris Soccoth et de turre Fanuhel 
et centum viginti milia occisorum - de 
inauribus aureis a Gedeon de praeda 


Codd. AZ. 


4. fumenta Z | enumera Z | perse ipsum] per ipsum A | isrlem Z | bahal Z | septi- 
nario A | ^u populus tecum A | probi] proui Z | audi A. 


Codd. 390 


4. peccantes — sunt] peccauerunt iterum domino filii 187] et tradidit eos D | tra- 


dita C | manus C | manu 4- regis D | clamauerunt DC | mittet O^9C; misit D | impro- 
perans DPC; impans Q | improperans 4- eis D | iedeon Q | terente OPC; terenti DQ | 
que PC | sibi om. D | enumerata D | audiuit C | per omi. C | se om. D | liberaturus 071. P | 
dominus] dominum deum C | isralem 605; isrlem O9Q; isrlm D | ^v esset dominus isrlm 
liberaturus D | israhelem -|- et O^ | de sacrificio — cetera] de oblatione sacrificii et 
de ceteris D | oblata O"^9P | cetera Q; ceterum P | ^u ad eum dominus QC | nocte 
om. D | ut destructa ara] destrue aram Q | ut] et OM | bahal Q | luco exciso] lucum 
excide Q | tauro] thesauro C | septanario D | patri suo D | offeret] O**v*; offerr et D; 
offerat O9?; offert OY?Q | cunuentu Q | maziantibus] OM*; mazientibus O^; maziani- 
tibus OVC; madianitarum DQ | gedeon] geon O^ | ^. posito uellere D | area] aere Q | 
querit C; querit DPQ | signum +- et D | dixit D | tecum populus] populus tecum et D | 
tecum -- ad eum C* | probentur Q; probabis eos D | trecenti uiri] tricentium O^ | tri- 
centi 096 | uiri] ex eis Q; om. D | proni C; pro hi O46 | iusso OPC | discendit O5*; 
uenit Q | audiuit QC | prouento OH^?(o /z ras.) 960 | belli - et D | et] de D | 26066 
zebeth C; 2626266 D | de] et D | horeb O^ | socoth O5Q; sochoth C | de turre — 
eiusdem gedeon oz:. P | fanuel Q; phanuhel DC | milibus ΘΜ | inauribus aureis] inau- 
reis auribus D | a] ad D | de] ad C | preda O9» «eDQC. 
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Codd. AZ. 


nuhel et centum viginti milia occiso- 
rum - de inauribus aureis a Gedeon 
de praeda postulatis et de morte quieta 
eiusdem Gedeon. 

V. Ubi iterum peccaverunt filii 
Israhel - ubi Abimelech naturalis Ge- 
deon conspirat cum Sychimitis et con- 
ductis vagis occidit Lxx viros filios Ge- 
deon et lonatha minor absconditus 
est - ubi venit Ionatha et dicit super 
eos parabolam - ubi Gal filius Obeth 
cum fratribus suis transit in Sycima et 
Zebul princeps civitatis mittit ad Abi- 
melech occulte - ubi committunt proe- 
lium - de turre Sycimorum ubi fumo 
et igne mille homines perierunt - de 
oppido Thebes et turre in medio eius 
firmissima ad quam accedens Abime- 
lech iecit mulier fragmentum molae 
super caput eius et occidit eum. 

VI. Post Abimelech surrexit Thola 
post eum [air - iterum peccaverunt filii 
Israhel Deo et traditi sunt Philisteis et 
adflicti sunt nimis et clamaverunt ad 
Dominum dicentes peccavimus tibi et 
locutus est eis Dominus et inprope- 


Codd. OQ*"^AMceDPQC. 


postulatis et de morte quieta eiusdem 
Gedeon. 


V. Iterum peccaverunt filii Israhel 
et Abimelech naturalis Gedeon con- 
spirat cum Sychimitis - conductis vagis 
occidit septuaginta viros filios Gedeon 
e quibus Ionatha minor absconditus 
in posterum venit et dicit super eos 
parabolam - de Gual filio Obed qui 
cum fratribus suis transiit in Sychimam 
et Zebul princeps civitatis mittit ad 
Abimelech occuite - committunt proe- 
lium - de turre Sychimorum ubi fumo 
et igne mille homines perierunt - de 
oppido Thebes et turre in medio eius 
firmissima ad quam accedens Abime- 
lech iecit mulier fragmentum molae et 
occidit eum. 

VI. Post Abimelech surrexit Thola 
post eum Iair - iterum peccaverunt filii 
Israhel Deo et traditi sunt Phylistheis 
et adflicti nimis clamaverunt ad Domi- 
num dicentes peccavimus tibi - simi- 
liter secundo et misertus est illis - de 


Codd. AZ. 


praeda] prada Z | 5. isl AZ | abimelech] malech Z | sycimitis Z | occit Z | filios 
om. A | ionatha (19)] ionathan A | ionatha (29)] ioatha AZ | parabola Z | sicima A* | 
turre (ane sycimorum)] turbe A | mole Z | 6. isrl A | phylisteis A | adflicti sunt nimis et] 
adflicti nimis Z | loquutus A. 


Codd. G*^MsDPQC. 
postulantis D | quieta] C? (a corr.) | gedeonis D | 5. isrl O*6DPQC | israhel 4- domino D | 
naturalis] natularis C | gedeonis D; de ore P | sichimitis PC; sicimitis Q; sicimis D | 
conductis] coniunctis C; oz. Q | uagit CO"? (in ras.) | occisit D | ^v septuaginta occi- 
dit Q | gedeonis D | ionatha minor absconditus] unus absconditus iotham minor D | 
ionata O6*; ioathas OV? (as in ras.) Q; iotham D | in posterum] impostremo C | et dicit) 
edicta D; et dicto P | parabola DP | gaal Q; glual DP | obet Q; obeth C; obeb OoD | 
qui] quem C | suis oi. DP | transiuit QC; transit D | sichimam P; sicimam 20; sic- 
cima C | zebul] OV?(u corr.); zebol 0999; zebel C | misit D; mittat P | ad] et D; 
om. P | committant O*P; dimittunt D | plium DPQC | de turre] detur P | turre sychi- 
morum] turres chimorum O | sichimorum P; sicimorum DQ; siccimorum C | mille O6 | 
opido P | thebethi D | turre] curre C | firmissimam C | fracmentum Q; frumentum P | 
mote PQC | et occidit eum om. P | eum] illum D | 6. surrexit] perrexit C | tola Q | thola 
Ἢ et D | ahir DP | iair - et P | filii israhel deo ] domino filii isrl D | filiis 5 isrl 036000 | 
phylisteis O^*; philisteis DPQ; filisteis C | afflicti DPQC | et (ante misertus) om. D. 


14 
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Codd. AZ. 
ravit illis - iterum clamaverunt ad Do- 
minum et misertus est illis - de 6 
Galadite constituto principe super Isra- 
hel - ubi legatos mittit ad Philisthim - 
de voto temerario - de victoria belli et 
morte filiae - de seditione Ephraim - 
post lepthe surrexit Abessa deinde 
Ahialon et Abdo - rursum de peccato 
Israhel. 

VII. De Manoe et ubi angelus ap- 
paruit - de nativitate Samson - ubi adul- 
tus accepit mulierem de filiabus Phi- 
listhim - de leone occiso - parabolam 
proposuit quam uxor publicat qua di- 
missa pater alteri tradidit - iratus vul- 
pes capit et conligatas igne subposito 
in segetes mittit - veniunt Philisthim 
ut eum capiant et de maxilla asini mille 
viros occidit et inde aqua sitienti pro- 
cessit - de muliere in Gaza adamata - 
de Dalila et qualiter eum deceperit - 
ubi eiectis oculis in carcerem mittunt - 
productus ut luderet templum super 
eos una secum deiecit ubi pariter mor- 
tui sunt. 

VIII. De Micha et mille centum 


Codd. Q^«sDPQC. 


lepthe Galaadite constituto principe 
super Israhel - legatos mittit ad Phy- 
listhiim - de voto eius temerario - de 
victoria belli et morte filiae - de sedi- 
tione in Ephraim - post lepthe surrexit 
Abessan deinde Ahialon et Abdon. 
rursum de peccato Israhel. 


VII. De Manue cui angelus appa- 
ruit - de nativitate Samson qui adul- 
tus accepit mulierem de filiabus Phyli- 
sthiim - de leone occiso et favo mellis - 
proponet parabolam quam uxor pu- 
blicat qua dimissa alteri traditur - ira- 
tus Samson vulpes capit et colligatas 
igne subposuit et segetes incendunt - 
de maxilla asini mille viros occidit et 
inde aqua sitienti processit - de muliere 
et portis in Gaza - de Dalila T quae 
eum decepit T - productus e carcere ut 
luderet templum super eos una secum 
deiecit. 


VIII. De Micha et mille centum 


Codd. AZ. 


illis (azfe de iepthe)] eis A | isrl Z | phylistiim Z | seditione - in Z | adialon Z | 
abdon Z | isrl A | 7. samso Z | phylistim Z | parabola Z | supposito Z | mittet Z | phy- 
listim Z | sitiente Z | eos om. Z | 8. michas A. 


Codd. OQiaMsDpQC. 

iepth«e OV? (ult. e in ras.); iepthe O96; iepthae O^; iepte PC; gethe Q | iepthae +- et O^ | 
galaadite Ov*e; om. DP | isrl O*6DPQC | legatis C; legas ΘΜῈ | misit DQ | philisthiim 
O5; philistiim DPC; phylisthim O"; philistim Q | de uoto] deuotio C | demerario P; 
temeratio C | mortem O"^9C | filie ΘῊΡ | sedicione ΘΟ | in om. O^*D | eprahim D | 
iepthe O^"; iepte PC; iethphe D | surrexerunt DP | abesan QC; ababerram DP | 
abialon P; achailon D; ab elon Q; baiadon C | rursum — israhel or. P | isrl O*DQC | 
T. (6 bis O^) manhue D; maie P | aparuit Q | sanson Q; sampson O^« | philisthiim 
O"; philistiim DPC; philistim Q | mellis 4- et P | proponit 020 | qua] que Q; 
quam C | dimissa -- ab P | iratus] igitur D | sanson Q; sampson O^^ | samson 4- ccc D | 
cepit D; rapit Q | et oz. C | conligatas Q; colligatis C | ignem ΡΟ | supposuit PQC; 
supponit D | incendit D; succendit C | aqua sitienti processit] sitienti aqua proces- 
sit P5 sicienti aquam produxit D | aquas C | sicienti Q | et] ac Q | portas C | dalida D | 
quae eum decepit] qui eum accepit OPC; quam accepit Q; quam accepit et decipitur 
ab ea D | productos C; et productus D | e carcere] de carcere D; et arcere C | eas D | 
^w secum una D | deiecit] proiecit C | 8. (7 O^) mille om. Q. 
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Codd. AZ. 
argenteis - de sculptili et conflatili - de 
altero adulescente Bethleemite peregri- 
nante qui factus est sacerdos in domo 
Micha - de filiis Dan euntibus Lachis 
auferentibus sacerdotem et idola - de 
Ionathan filio Gersan filii Mosi sacer- 
dotis idoli. 

VIIII. De levite accipiente uxorem 
de Bethleem Iuda quae reversa est in 
domum patris sui quam vir eius secu- 
tus grate suscipit - de laetitia eorum - 
de itinere - de Gabaa Beniamin et homi- 
nibus eius iniquis virum appetentibus 
ac mulierem - de abusa muliere ac fa- 
tigata coitu et mortua - de cadavere 
eius inposito ac diviso in duodecim 
partes emisso per omnes tribus - omnis 
populus congregatur ad tribum Benia- 
min dirigitur ut huius sceleris patrato- 
res tradantur - despiciunt. coniurantes 


Codd. ΘΗΑΜΟΏΡΟΟ. 
argenteis - de sculptile et conflatile - 
de alio adulescente Bethleemite qui 
factus est sacerdos in domo Micha - 
de filiis Dan t euntibus T Lachis aufe- 
rentibus sacerdotem et idola - de Io- 
nathan filio Gersan filii Moysi sacer- 
dotis idoli. 

VIIII. De levita accipiente T uxo- 
rem T de Bethleem Iuda quae reversa 
in domo patris vir eius secutus grate 
suscipitur - de laetitia eorum et iti- 
nere - de hominibus Gabaa Beniamin 
iniquis virum appetentibus ac mulie- 
rem - de abusa muliere et fatigata et 
mortua - de cadaver eius divisum in 
duodecim partes emissum per duo- 
decim tribus - pro hoc facto omnis 
populus congregatur ad tribum Ben- 
iamin T indicent T bellum - semel 
et iterum superantur tertio victores 
existunt paenitentia ducti flentes 


tribus undecim in uno conspirant in- 
terrogant Dominum et adversus eos 
indicent bellum - semel et iterum su- 


dolent unam perisse tribum - ex qua 
sexcentis viris remanentibus consilium 


Codd. AZ. 


argenteos Z* | sculptile Z | contlatile Z | adolescente Z | bethleemitae A; bethlemitae Z | 
peregrinantem Z | ionatha Z | moysi Z | idolis A | 9. uxore Z | bethlem Z | quae] qui Z | 
suscepit Z | letitia Z | mortuam Z | emissum Z. 


Codd. O8^MceDPQC. 
arcenteis OH | scultile P | adolescente DPQ* (ult. e i ras.) C | bethleemiten OV?; bethle- 
miten O"*; bethlemitem O^; bethlemite O''6; orm, D | euntibus] cunctibus O*^9; cunctis 
O*DQ; cuntis C | lacis 00; lacibus C | auferentebus ΘΒ | idola de ionathan] idola- 
than P | ydola C | ionatha OV; ionatan Q | iesan Q | mosi Q | moysi -- de D | sacer- 
dotibus DP | ydoli D | 9. (8 O^; oz. D) uxore codd. omnes | bethleem iuda] bethlee- 
mitida P | bethlem ΘΗ; belleem Q | domum O9Q | patris uir] patris sui uir D; patris 
suir C | sequutus O | secutus 4- est eam D | grate] benigne D | suscipitur -1- et gratis- 
sime D | letitia DC; leticia ΡΟ | itinere] timore Q | itinere - 9 D | gaba P; gabaoth D | 
bemanü ΘΗ | iniquis uirum] inquisurum C | uirum — mulierem oz. Q | appetentibus ] 
a petentibus C; apparentibus P | mulierum C | de abusa — et mortua] de muliere 
mortua Q | et (anfe fatigata) om. P | et (ante mortua)] ac D; om. C | de] et Q | ca- 
dauer] O"*; cadauere OV"DPQ | diuisum] O"*; diuiso OYD; quam uir suus diui- 
sit Q | partes + et D | emissum] O**; emisso Ov?; et misit Q | ad] aduersus D | 
tribu 996 | indicent] indigent OPC; iniunt D; indicunt Q | separantur Q | tercio 
DPQ | exsistunt O^ | penitentia O^"; poenitentia C; penitentia ₪920 ; penitencia D | 
ductis C; adducti DP | ^v perisse dolent unam tribum D | sexcentis] sescentis O9; res 


centis ΘΗ, 
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Codd. OPAMGDPQC. 


ineunt qualiter tribus quae cecidit re- 
paretur. 


Codd. AZ. 

perantur tertio victores existunt - pae- 
nitentia ducti flentes dolent unam pe- 
risse tribum extinctis universis viris ac 
feminis remanentibus viris solis se- 
scentis - consilium ineunt qualiter tri- 
bus quae cecidit reparetur et de labis 
Galaad quadringentae virgines addu- 
cuntur quae quadringentis directae 
sunt singulae ducentes qui supererant - 
consilium dederunt ut de choro Silo 
singuli singulas raperent. 


Codd. AZ. 


iabes Z | quadragente Z | quadringentis] quadringentae A | directe Z | singula Z | ducen- 
tis A | choros A | raperent] raparent Z | expliciunt capitula iudicum Z; sine explicit A. 


Codd. O"MsDPQC. 


iniunt DP | que Q | cecidit DQ; occidit C | reparetur] recuperetur D | expliciunt ca- 
pitula O^C; expliciunt capitula eiusdem libri O"6; expliciunt capitula iudicum quod 
dicitur sopthim D; expliciunt capitula breuium ΘΗ; expliciunt breues P; size explicit Q. 


0 
SERIES M 


Cod. C 


I. Post Iosue Iudas surrexit in prin- 
cipem et pugnavit contra Chananeum 
et Pherezeum ac percussit et filii Iuda 
ceperunt Hierusalem. 

II. De Axam filiam Caleph et gen- 
tes quos permiserunt vivere ne inter- 
ficerent eas filii Israhel et habitaverunt 
in medio eorum tributarii. 

III. Ascendit angelus Domini ad 
Locum flentium et mortuus est Iosue et 
fecerunt filii Israhel malum et dereli- 
quit gentes Dominus presciens ut in 
eis erudiret Israhelem. 

III. Fecerunt malum filii Israhel et 
tradidit eos Dominus in manus Chu- 


Cod. C. 


sam et suscitavit Othonihel qui libe- 
ravit eos - addiderunt iterum facere 
malum et tradidit eos in manus Eglon 
et suscitavit eis salvatorem. Aoth - in- 
terfecit Eglon et liberavit Israhel. 

V. Fecerunt iterum malum et tra- 
didit eos Iabin - precepit Delbora Ba- 
rach ut pugnaret contra exercitum eius 
et Sisaram principem militiae eius > pu- 
gnavit et contrivit eos omnes et Iahil 
interfecit Sisaram uxor Aber Cinei. 

VI. Fecerunt iterum malum et tra- 
didit eos in manus Madian et apparuit 
angelus Domini Gedeon et dixit ei 
ut liberaret Israhel et destrueret aram 


Incipiunt capitula libri iudicum | 1. coeperunt | hierlm | 2. permiserunt] mise- 
runt | isrl | 3. isrl | isrlem | 5. cineo | 6. madiam. 
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Cod. C 
Baal et edificaret altare Domini et post illum Abdom qui habuit xr filios 
fecit omnia sicut preceperat ei Do- et xxx ex eis nepotes. 
minus. XII. Rursum fecerunt malum filii 


VII. De signum in vellere et de Israhel et tradidit eos Dominus in ma- 
probatione populi ad aquas et victoria nus Philisthiim et adnuntiavit angelus 


Domini et Gedeon in ccc viris de Ma- Domini nativitatem Samson qui libe- 
dianitis. ravit eos. 

VIII. De principibus Madian Oreb XIII. De nuptias Samson et leonem 
et Zeb interfectis et regibus eorum interfectum vel problema et de viros 
Zebee et Salmana et ephod quod Ge- Ascalonis - ablatas vestes xxx - 0 
deon fecit in ruinam domui suae. in Philistheos in ccc vulpes. 

VIIII. De Abimelech filio Gedeonis XIHI. De mille viris in maxillam 
et interfectis Lxx viris fratribus suis et asini interfectis. 
parabola ligni silvarum et pugna Ama- XV. De muliere meretrice quam 
lech et mortem eius. amavit Samson et portas ablatas de 

X.Post Abimelech successit 1 1018 - Gaza et de inquisitione in quo esset 
illo mortuo successit Iahir qui habuit fortitudo eius et mortem eius. 

xxx filios sedentes super xxx pullos XVI. De Micha vel idola eius et 
asinarum - illo mortuo fecerunt rursum levita qui mansit apud eum et idola 
malum filii Israhel et tradidit eos Do- vel sacerdotem ablata a filiis Dan et 
minus in manus Philisthiim - clamave- Lais capta. 

runt ad Dominum et liberavit eos per XVII. De scelus quod perpetrati 
manum filii mulieris meretricis no- sunt filii Beniamin cum uxore levitis 
mine 16016 qui interfecit filiam suam et pugna Israhel contra eos. 

pro voto et pugnavit postea cum XVIII. De pugna Israhel secunda 
Ephraim et vicit et mortuus est. vel tertia contra Beniamin et victoria. 

XI. lepthe mortuo successit Abe- XVIIIL De interfectione Iabis Ga- 
san qui habuit xxx filios et totidem laad et virgines eius omnes datas Ben- 
filias - illo mortuo successit Ahilon - iamin filiis qui remanserant uxores. 

Cod. C. 


7. ccc] ac | 8. princibus | 9. abilemech | interfectis] interfectionis 7^ m.; interfe- 
ctione 2: zz. | uiros | amalehc | 10. abimelehc | thoa | iahil | filii (age mulieris) ] filium | 
11. succesit | XL] Lx | 13. ccc] hac | 15. quam] quem | 19. uxores : expliciunt capitula, 
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ELENCHUS CODICUM ET EDITIONUM 


(Vaticanus -- Guelferbytanus) Vaticanus lat. 5763 et Guelferbytanus Wiss. 64. 


ν ἜΣ:‏ כ 
(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. vir-1x.‏ 
(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. x.‏ 
(Hist.) Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xit.‏ 
(Laud.) Oxoniensis Laud. lat. 02. S. ix.‏ 
(Lugdunensis) Parisinus N. Acq. lat. 1740. S. vir.‏ 
(Complutensis') Matritensis, Univ. centr. 31. S. x.‏ 
Casinensis, 420. 531. S. x-xi.‏ )531( 
Casinensis, Abb. 520. S. ΧΙ.‏ )520( 
(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x.‏ 
(Oscensis) Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xm.‏ 
(Matritensis) Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xr.‏ 
(Burgensis) Burgensis, Seminarii maioris. S. x.‏ 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vri-virr. 
(Martinianus) Turonensis 10. S. vil. 

(Maurdramni) Ambianensis 7. S. vill. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. באז‎ 

(11514) Parisinus lat. 11514. S. 1x. 

(Zur.) Turicensis Carolinus C. 1. S. ix. 
(Grandivallensis) Londinensis Add. 10546. S. ΙΧ. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. ΙΧ. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. ix. 


(Ottobonianus) Vaticanus Ottob. lat. 66. S. Vir-virt. 
(Hubertianus) Londinensis Add. 24142. S. ix. 

(Aníiciensis) Aniciensis, Capituli. S. Ix. 

(Theo. seu Mesmianus) Parisinus lat. 9380. S. 1x. 

(Gep. seu Sangermanense parvum) Parisinus lat. 11937. S. 1x. 


(Geo. seu Sangermanense oblongum) Parisinus lat. 11504. S. 1x. 


(Bov.) Vaticanus lat. 10510. S. xir. 

(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. xir. 

(4talicus) Vaticanus lat. 12958. S. xir. 

(Ambrosianus) Mediolanensis, Ambr. B. 47 Inf. S. ΧΙ. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. S. xir. 
(Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16719. S. זוא‎ 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. S. xiv. 


218 ELENCHUS CODICUM 


Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (Ὁ). 

Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 

Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12059-12960), ubi lectionem Lovaniensium a. 1583 
immutatam servat. 

m Codex Carafianus, ubi lectionem Lovaniensium corrigit. 

8 Editio Sixti V Pont. Max., a. 1590. 

c Editio Clementi VIII Pont. Max, a. 1592. 


CE 60006463 $3 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. 293, S. xitI-xiv). 
Guill. Correctorium Guillelmi de Mara, (ex cod. Vatic. lat. 3466, S. xii). 
Iac. Correctorium Conventus S. Iacobi O. P., (ex cod. Paris. lat. 16719, S. ΧΙΠ). 


AZQ etc. Consensus codicum ALH, ZTOM, ()SJM etc, 


Defectus Codicum in capite secundi apparatus pro unaquaque pagina notantur. 

Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 
unusquisque loco suo, designantur. 

In locis Patrum citatis, numeri capitulorum ad Migze Patrologiam latinam. rete- 
runtur, vel, ubi auctorem suppetit, ad Corpus scriptorum ecclesiasticorum latinorum, 
Academiae Vindobonensis. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto textu archetypi rationem reddit, in 
omnibus locis ubi, ceteris variantibus, codices VAO inter se non concordant, 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium codicum 
et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex 600101205 omnibus, medias 
vero et minores ex VCFATO. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 


t loca designant ubi lectio mendosa archetypi, ex coniectura, vel iuxta lectionem‏ ז 
codicum recentiorum corrigitur.‏ 


DECLARATIO SIGNORUM 219 


In primo vel in secundo notarum apparatu : 


— lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subne- 
ctitur (apparatus plenior seu positivus). 

] lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur, vel cui refertur varia lectio 
alterius formae seu radicis. 

*e* numerum indicant litterarum erasarum, vel quae legi nequeunt in codice. 

t post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice lege- 
batur, priusquam ipse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 

* item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 
fuerat, deinde vero ab alfero scripíore, seu secunda manu, correcta fuit. 

! jtem post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu 

corrigendo induxit. 
item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, 
inductam. 

3 jtem post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 

Nota bene. Ubicumque signum ! vel? in notis non apparet, corrector * vel * 
lectionem codicis sui. ad formam textus nostri reduxit. 

^. inversis verbis praeponitur. 

-- addita verba praecedit. 

om. omissa verba sequitur. 

4 notis praeponitur quae ex Correctoriis, vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu: 


*1 ὃ > divisiones textus designant: maiores, medias, minores. 
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SOPTHIM 
ID EST IUDICUM 


Il. ! Post mortem losue consuluerunt 
filii Israhel Dominum dicentes 
quis ascendet ante nos contra 
Chananeum et erit dux belli 
? dixitque Dominus ludas ascen- 
det ecce tradidi terram in ma- 
nus eius 
3 et ait ludas Symeoni fratri suo 


ascende mecum in sorte mea et 
pugna contra Chananeum 

ut et ego pergam tecum in sorte 
tua 

et abiit cum eo Symeon 

* ascenditque ludas et tradidit Do- 

minus Chananeum ac Phere- 
zeum in manus eorum 


I. 2. ascendet ATIA; ascendit O | 4. 


Desunt VFP. 

lit. incipit sopthim (sophthim ΣΟ) 
id est (es ΟἹ iudicum XoBO -- incipit 
sophtim id estliber iudicum X — incipit 
sopthim (sopth AH) quod est liber iudi- 
cum A — incipit liber sopthim (sopthiim 
L) id est iudicum LM -- incipit liber 
sophtim qui et iudicum O^ — incipit liber 
:sopthim cata hebreo latinae uero qui iu- 
dicum appellatur C — liber sopthim id 
est iudicum incipit liber [Ic — liber iudi- 
cum hebraice sophtim (sophetim 6106( gr 
elpc — incipit liber iudicum [IPXTMTo 
69012003 6 — liber iudicum 8 — size fi- 
tulo AQuOM, 

I. 1. mortem -|- autem ΜΈ, € « post 
mortem iosue » 77ug. | ihosue C; iosue 6 
Z^B | consiluerunt VU; consulerunt cb^* | 
filiisrahel cpP*J^ | israel O? grelpac; isrhl 
ZM";ihl Il; isl \ 0 ד‎ 20000895 
srahel C; srhl XXTB; srl A* | qui ?* | 
ascendit Ldo*Us*prM cum Lugd. et Aug. 
quaest. de iud. 2 (sec. codd.) | cananeum 
XXTOM; chananeum 1099; chananaeum 
CAT szev? re[pàc; cananaeum ΘΗ, 


ferez(a)Jeum AO. 


2. dixitque d^ | ascendat Co^*; 
ascendit LOO9* cum Lugd. | ascendet et 
[1270MO | tradetur I1 | terram] ]15*; terra 
[I?» | in manus] e^*; in manu A"ZB 
dRA?2zeP()S? מן)‎ cum. hebr. LX X, Lugd. et 
Aug. loc. cif. | eius] uestras O. 

3. simeoni ZT?«dpRPO^?(eoni corr.)^ 
O^ grelbac; symoni z*o*Q*ct; sy«moni 
L; simoni CU"; simoni X9; symeonis ΠΟΥ; 
symeon X; simeon UP; or; XT* | fratre 
c? | scende X | in sortem meam O" 186ץ‎ | 
cananeum X; chananeum O9; chana- 
naeum CAT«oR^*zcvPQHBAM pe[p8c | chana- 
naeum -ἰ- hac ferezaeum C | et ori. X[1c5* 
ΦΖΩΒ | pergam] pugnem C | in psorte tua 
C; in sortem tuam 029186 | et] e O | 
abiit] ΤΊ (b i» ras.) | simeon Zb^*O^"(OM ἢ 
relpac. 

4. chananeum [ 292; cananeum X27; 
chananeum A'?2MOP^6; cananeum ΔΙ; 
chananaeum ATMqoRZzGvPOM ;6]086ץ‎ cha- 
naeum 5* | ac] et 210095 | pherezeum 
d^; pherezaeum d^*z6v 6]086ץ‎ ; ferezeum 
CLXIIXBAOQHWUS5M*; ferezeum MO?9; fere- 


1. 1. 4 post I. C?X$8^0 ag | (quis CATO | 2. «dixitque CATO | 40085 CT | 
4ecce CO |3. «et ait CATO | «ascende CATO | «ut AO | $ et abiit C; «et abiit ATO | 


4.  «ascenditque CATO | «εἰ tradidit O. 


222 IUDICUM (Il, 4-8) 


et percusserunt in Bezec decem eius ac pedum 
milia virorum 7 dixitque Adonibezec 
5 inveneruntque Adonibezec in Be- septuaginta reges amputatis ma- 
zec nuum ac pedum summitatibus 
et pugnaverunt contra eum ac colligebant sub mensa mea cibo- 
percusserunt Chananeum et rum reliquias 
Pherezeum sicut feci ita reddidit mihi Deus 
6 fugit autem Adonibezec adduxeruntque eum in Hlierusa- 
quem secuti comprehenderunt lem et ibi mortuus est 
caesis summitatibus manuum 8 obpugnantes ergo filii Iuda Hie- 


5. ac percusserunt CATICO; et percusserunt ΠΡΑᾺ | ferezeum AO | 7. manuum ac 
pedum ΛΠΟ; manuum ac peduum CAÀ | reddidit CATIA; reddit O | 8. filii VA; fili O 


Desunt V (usque ad v. 1, in hierusalem) FP. 


zaeum TOO?*^" | manus] ma ΠΟ | et per- secum Uv? (se corr.) | conprehenderunt A 
cusserunt — 5. pugnauerunt 000 XT* | LBAO; conprehenderunt -- eum 06 | 
bezec = AtL[IPXT?(z corr.) MATdDRZGVP cessis ΠΟ; cesi /\1*; caecis v | summita- 
ΩΣ ;61086ט‎ bezech CAEXXoBM ^OQUspr tis Ott | manum d 82OBf^* | peduum ΣΝ | 
QSMq; bezeth UM; bezee O; bezee [IC | σὺ ac peduum eius ΣΜ, 
062601%%%%%%%%%%%% OM | decim M*d^*, 7. adonibezec = A-LTIZMATM $Q?gc; 
5. inuenerunt (que or.) אפע1‎ | ado- adoniuezec XT; adonibezech CABXZoBO 
nibezec = AtLXIIZT?MA T«GRZGVP() gtmc ; ispFOSMQ; adonibesec 8; adonibezeth 
adonibezech CA8Zo BMo^OQJUSs»r ()5M q; אע‎ ; adonibezee O; adoni-bezec refp | ma- 
adonibesec 8; adonibezeth U^; adonibe- num O^*; manü c7 | peduum CZM*BA* | 
266 O; adoni-bezec re; adoni-besec ] | collegebant O | sub mensam meam 2% | 
adonibezech - eta | in bezec 0/0. 201 | ciuorum CO | (reliqui)as — mihi] iz ras. 
bezec = AtLIXTMATOO!grefpoac; be- A? | reliquus U3* | ^, reliquias ciborum 


zech CAEX2Z9?!BMOOS q; becech OV; be- O5* | sicuti C | fecit O | reddidit] ΛΕ’ (a/f. 
zee O; bezach 1/8; beza UDrM | ac] et ΠΡ d ex i); reddit ΦΖΟ; fecit OS | ^, mihi red- 
ATUBSDM()SM; om. 21* | cananeum ΧΩΜ; didit A- | dominus CA?? (ἐπ ras.) LXXTOB 
chananeum MO'^6; chananaeum A'"AT TMdOHUs5brFQON y eum Lugd. et Miss. moz. 
QOO" rel08c; chaneum UM | ac O96; hac (D. L. 85, 344). «| > deus » Hug. | addu- 


X | pherezeum ^8; pherezaeum «bp^z6vP ץ‎ xerunt (que oz.) ?* | in hierusalem oz. 
61086 ; ferezeum LXIIXBAOUPM ; ferezeum U^ | iherusalem Ca; ierusalem [12Q? gre 
M; ferezeum Oti^6; ferezaeum CTOM, 1086; ihrslm A-XXT*B; hierlm ΠΟ; ihrlm 
6. fugi«t X0; fugiit CXXTMO; fuit b^* An"XO; ierlm BDr()su, 
U^ | adonibezec = A-LIIXZTMATqo2Q' 106 ; 8. obpugnantes] M*; oppugnantes V 
adonibezech A&EXZoBMOJU?»*()sMq; ha- LIXTM?dcs^vPOO VOS agrelpac | ergo] 
donibezech C; adonibesec 8; adonibe- igitur O5; autem WF | fili OU» | iuda 4- 
zeth UM; adonibezee O; adoni-bezec re | et C | iherusalem CA a; ierusalem V*I]? g 
secuti] persecuti 005006186 eum Lugd.; refpac; ihrslm XX"*B; hierlm[16; ihrlm Xo; 


«et percusserunt AO | 5. ף‎ inveneruntque I. L; 8 inveneruntque C; «inveneruntque 
AT ! Cet pugnaverunt AO | (ac A | 6. (fugit CATO | «quem CAO | «caesis AO | 7. 8 di- 
xitque C; (dixitque ATO | (septuaginta CAT | «colligebant ATO | (sicut AO | 8 addu- 
xeruntque C; adduxeruntque ATO | 8. Cobpugnantes VCATO. 


IUDICUM (I, 8-12) 223 


rusalem ceperunt eam cui nomen fuit antiquitus Ca- 
et percusserunt in ore gladii tra- riatharbe 
dentes cunctam incendio civi- percussit Sisai et Ahiman et Thol- 
tatem mai 
ל‎ et postea descendentes pugnave- — !!atque inde profectus abiit ad ha- 
runt contra Chananeum bitatores Dabir 
qui habitabat in montanis et ad cuius nomen vetus erat Cariath- 
meridiem et in campestribus sepher 
1? pergensque ludas contra Chana- id est Civitas litterarum 


neum qui habitabat in Hebron 1? dixitque Chaleb 


8. ceperunt A; coeperunt O; acceperunt V | 9. meridiem et in VA; meridiem in 
(et om.) O | 10. cui VO; cuius A. 


Desunt F (usque ad v. 9, pugnauerunt contra) P. 


ierlm ΨΩ | ceperunt A-ZoU5; coeperunt WP gre[8c; sessai UM; sisarai X; sisah V | 
CTM*dos?OO^*96; acceperunt V; cepe- et om. v | ahiman = [IEBAdcbRevOORAM! (bi 
runtque 09 | percusserunt«« B; percusse- in ras.) 601086 ; alyman CA?; haiman TM 
runt eum c5* | gladii] T?(a/f. i in ras.); PazeOs*g5r: haymana; aiman LZ*Oc?; 
gladio ΘΜ" | tradentes] L?(tes corr.) ^? ayman X; achiman ]]0)(53: acchiman OQ»; 
(dentes iz ras.); tradentem Qv; tranden- ahimam VALF e; ahimen 27 ; a«himen ΣΟ; 
tes B | cuncta At*[ICZ4B; cuntam 27 | in- iammam U»^ | et tholmai] etholmai V» | 
cendii d6*, tholmay A?XBOS; tolmahi VALF; tolmahy 
9. descendentes] adicientes X. ף‎ s C; tholmahi O8; tholmachi Q^»; tholma UM, 
ascendentes, O^ | cananeum ΧΣΤΟΩΜ; cha- 11. adque CXO | hauitatores O | da- 
naneum O8M; chananaeum CAT«pRA?zove bir] U5*; dabyr A8XOS; dauir O*; iabir 
O^c?(ae corr.) telo8c; chanaeum ΦΑ | i»? | quuius V; cui C | uetus om. X^ | 
habitabant 16 | montanys B?; montana B*; ^v, erat uetus א5()‎ | cariathsepher] Λε; 
montatis OM | et ad om. B* | et (ante ad) chariathsepher AL2BATO249; cariathsefer 
om. 2900926 | et (ante in) om. [IcOUDM ΣΤΟ. cariatsefer 29; cariathseph ΠΟ; ca- 
Q3 atefía. cum Miss. moz. loc. cit. Ἵ > et riath-sepher 619ץ‎ ; cariath sepher 6 | id est 
in campestribus » /7ug. | in om. XMB*. ciuitas literarum g cRaract. minut. Ἵ quod 
10. pergens (que or.) B* | cananeum sequitur « id est ciuitas litterarum » hebr. 
XQ"; chananeum O9; chananaeum CAT non habet hic nec in Ios. xv (v. 15) Hug. 
0 6]086ץ‎ | habitabant ΠΟ; habitant quod expositorum quidam subtus male 
M | ebron V*LIPZTMBO^UOM | cui = V transferunt quia hebr. non habet; sed si 
CFXO; cuius cef. codd. et edd. omnes | omnia que hebr. non habet subtrahantur 
nomine UD^ | cariatharbe] X^!(t corr.); decem milia uerborum in biblia calump- 
cariatharbe [1cU5pr; chariatharbe CLA-B niabuntur Guill. | id est ciuitas] et uasta- 
4203; charitharbe ΛΗ; cariath-arbe refb | uerit eam C ex v. 12 | est or. אע‎ | ciuis 
sisai > LIIXo?(pr. i corr.) ATM?(pr.s ín V5* | literarum qrel. 
ras.) 00 ירע‎ gy; sisay ZTBOS5; sisahi 12. caleb /\ 1.001 61086ץ‎ ; chalep X"; 


ALF ; sisahy C; sysaia; sysay A"X; sesai calep ΠΡ; chaleph UB; caleph CXIIezodo 


(et VAO | «tradentes AO | 9. «et postea VCATO | «qui VFAO | 10. 8 pergensque C; 
(pergensque VFAT | «cui CFATO | «percussit VCFAO | 11. (atque VCFATO | (cuius 
VCFAO | «id est VFAO | 12. *| dixitque II. L; 8. dixitque C; (dixitque VFATO. 


224 IUDICUM (1, 12-15) 


qui percusserit Cariathsepher et 
vastaverit eam 
dabo ei Axam filiam meam uxo- 
rem 
13 cumque cepisset eam Othonihel 
filius Cenez frater Chaleb mi: 
nor 
dedit ei filiam suam coniugem 
+ quam pergentem in itinere mo- 
nuit vir suus 


ut peteret a patre suo agrum 

quae cum  suspirasset sedens 
asino 

dixit ei Chaleb quid habes 

15 at illa respondit 

da mihi benedictionem quia ter- 
ram arentem dedisti mihi 

da et inriguam aquis 

dedit ergo ei Chaleb inriguum 
superius et inriguum inferius 


13. cepisset VÀ ; coepisset O | 14. sedens asino VA; sedens in asino O | 15. inri- 
guum superius et inriguum inferius AO; inriguum in superius V. 


Deest P. 


Q»FM(SMq | qui] quicumque Q^ | cha- 
riathsepher LBTO^9; cariathsefer 279; ca- 
riatsefer X"; cariath-sepher ;610ץ‎ cariath 
sepher 6 | uastauit M* | dabo» ΨῈ; dabo- 
que iU»! (b corr.) | ei] corr. $^?; esi 06 | 
haxam C; acxam F; achsam g; exam UM, 
13. quumque VA-X27O | cepisset Ur; 
coepisset CLTM*dRSsPOO^wc | hothonihel 
C; othoniel ZOUMQOs5! 061086 ; athonihel 
Vr; thonihel Mf; mothonihel ΠΟ; gotho- 
niel OQ" | filium 2% | chenez AFB; ceneze 
V; cenech O5; cenezer XT; azenez 2M; 
cezec o9; cezen O^ | fratris X" | caleb Lov 
Q:relb8c; chalep ΠΟ; calep X"; chaleph 
CII£BU8; caleph ABXZoUbrM()sMq | iu- 
nior CA"B cum Lugd. Cf. Ios. 15, 17 | ei 
om. ΠΟΨΕΈ | ei - axam ΛΗΠΡΩ arelàc; +- 
achsam g. % hebr. non habet > axam » 
mod. habent Hug. ant. non habent > axam » 
mod. habent /ac. 
14. quam pergentem — uir suus] 
4 intelligendum est ut dicit hebr. Ios. Xv 
(v. 18) quod ipsa prius suasit uiro suo et 
cum ille non audiret aut nollet, illa mo- 
nita a uiro suo petiit Zug. quod in Iosue 
dicitur > suasit uiro » in Iudicum > mo- 
nuit eam uir suus » tam secundum grecos 
quam latinos Guill. | pergentes C | in oz. 


itinere] itere "v | mon«uit 29; re-‏ | אעום 
monuit V; mouit z6O9* | monuit - eam‏ 
XW cum Aug. quaest. de lud. 4; -- ea‏ 
peteret] O^? (pr. t in ras.) | ^» agrum‏ | >ח 
quem‏ ; אע a patre suo ^? | quae] quem‏ 
ΠΟ | quum VCA:ZTBO^«G | sedes O |‏ 
asino] *«asinum T; in asino CALZBM c‏ 
OQOS^ 0606186; ] > sedens asino » Guill.‏ 
in quo 2* m. notat: «in » quod interpo-‏ 
nebatur cancellatum est et mirum cum‏ 
non preponatur ad « sedens » ut dicatur‏ 
insedens» uel > insidens » sed simpli-‏ > 
citer « sedens asino » sine prepositione‏ 
in » | dixitque AH*Bo | ei or. X** | caleb‏ > 
FO refoàc; chalep X7; calep 29; chaleph‏ 
BU5; caleph CA*XX9UDbFA (SM 6 | qui ΘΗ,‏ 

15. ad CXO | arantem v; aridam 
)26*; marentem /\=* | irruguam QM. €| ant. 
> irriguam » terram scilicet /ac. | deditque 
(ergo om.) OSM | ei om. )06* cum Miss. 
moz. (P. L. 85, 344) | ^. ei ergo O^6 | 
caleb F re[bàc; chalep CIIP; calep 2%; 
chaleph BU5; caleph A"XXoUprM()sw q; 
chaleb 4- et O^ | inriguam אע ך‎ 4 > ir- 
riguam superius et irriguam inferius » re- 
quire Ios. xv (v. 79) Guill. | inriguum -- 
in VF* | et inriguum inferius oz. V* | in- 
riguam Td» | inferius] superius ΠΟ, 


8 qui C; «qui AT | (dabo VFA | 13. (cumque VCFATO | «dedit VFA | 14. (quam VC 
ATO | ut VFAO | (quae VFATO | «dixit VFAO | 8 quid C; (quid TO | 15. «at VCFAT | 
«da mihi VCFATO | «quia AT | «da et CFATO | $ dedit C; «dedit VFATO. 


IUDICUM (I, 16-21) 225 


16 filii autem Cinei cognati Mosi 
ascenderunt de Civitate palma- 
rum cum filiis Iuda 
in desertum sortis eius quod est 
ad meridiem Arad 
et habitaverunt cum eo 
17 abiit autem Iudas cum Symeone 
fratre suo 
et percusserunt simul Chana- 
neum qui habitabat in Sephath 
et interfecerunt eum 
vocatumque est nomen urbis 
Horma id est anathema 


20. deleuit VO; delebit A. 


Deest P. 

16. fili B | cinei] UF*; cinei AOMGU5; 
cinaei DRA*zev(O^ rc[p8c; chinei ABBUr?; 
chinaei T; cenei VA-LF*X27*; chenei C | 
mosi = CAOO6 g; moisi 29%; moysi ΝΛ 
LFXIIXTBTMoO84MUO 6061086 | ascen- 
deruntque AHW[ICD*; descenderunt M | de 
ciuitate UM; de ciuitatem M* | ciuitate-pal- 
marum 610 | palmarum] zz ras. d?! | \ 
ascenderunt de ciuitate palmarum cognati 
moysi O8 | filiis] Zo? (u/f. i corr.) | filiis 
-Ὴ suis UP | disertum O; deserto Of | me- 
ridiaem arad O?; meridiae marad O*; me- 
ridiem marad T ; meridiem arath A/?; me- 
ridie marath BM*; meridiem marath AH* 
XTOM? | haradh C; arath VA-FXTIIPU() q; 
arat ΠΟΣΜ, 

17. abii 06* | simeone CAL*ZdRFO* 
O^MUBOM ;61086ץ)‎ symone A"; symeon 
B* | fratri B | cananeum CXZT*(w; cha- 
naneum O9; chananaeum /\./ 1209 ץ‎ 
εἴσδε | hbitabat A* | sephath] v*; sephat 
VCABFIIZMB?TM«qocPOHAMUpFg; | 
ΣΤ; sephaath 86; sepath A^dv?; ephat B* | 
interficerunt L* | uocatü«que O^ | est oz. 


18 cepitque Iudas Gazam cum fini- 
bus suis 
et Ascalonem atque Accaron cum 
terminis suis 
19 fuitque Dominus cum luda et 
montana possedit 
nec potuit delere habitatores 
vallis 
quia falcatis curribus abundabant 
? dederuntque Chaleb Hebron si- 
cut dixerat Moses 
qui delevit ex ea tres filios Enach 
?! Jebuseum autem habitatorem Hie- 


Ost | uruis O | orma ASIIXBo^cvPQ; 
haarma oZ?(a/f. a corr.); hor L| id est 
anathema] 0007001. minut. g. 

18. cepitque A-TIPUBF; coepitque C 
LFTM*dnzePOAMGU; copitque O | ga- 
zam ] iz ras. ^*?; om. M* | hascalonem C; 
aschalonem ALBag; ascalonen O^96 | 
adque ΧΣΤΟ; husque C | accharon CTOS; 
acharon 2% | terminis] finibus O*. 

19. fuit (que or.) ΣΜΒῈ | possidit F* | 
potit ז2‎ | deleret X^; orm. X9* | hauitato- 
res O; habitare O^* | ualcatis 27; falca- 
tus ΦΕ | habundabunt U^; abundabat V*. 

20. dederunt (que ozi.) bv | caleb F 
יפי‎ θη 61086ץ‎ ; chalep ΠΡ; calep ZMM*; 
chaleph CIICU5; caleph AHXXoBM?UprFM 
O53" q | hebron] M*; ebron VCTI1»zTo*M? 
ΨΒΜΩΒΜ | sicuti C | moses = 000; 
moises 299; moyses VALFXIIZTBTMO 
OQsAMU O areípac | delebit L*XXTAO | ae- 
nach C; enac VA-FZ«MdoWUM*Q! grelbac; 
henac X*; henac X?; enae O. 

21. ihebuseum Xa; hyebuseum L; 
iebusseum UM; ihebusseum C; iebuseum 


16. 4 filii III. L; 8 filii C; $ II. OV; «filii VFATO | (ascenderunt VFAO | €in AO | 
«quod VF | «et VCFAO | 17. 8 abiit C; (abiit VFATO | (εἰ percusserunt VFAO | 
«εἰ interfecerunt AO | (vocatumque est VCFATO | | (cepitque VCFATO | «et VFAO | 
19. «fuitque VCFATO | «nec VFAO | (quia FAO | 20. $ dederuntque C; (dederuntque 
VFATO | «sicut V | (qui VCFATO | 21. | iebuseum II. ΠΟ; 1111. L; Div. sine nur. He; 


Kebuseum VCFATO. 


15 


226 IUDICUM (I, 21-27) 


rusalem non deleverunt filii 
Beniamin 
habitavitque lebuseus cum filiis 
Beniamin in Hierusalem usque 
in praesentem diem 
22 domus quoque loseph ascendit 
in Bethel 
fuitque Dominus cum eis 
23 nam cum obsiderent urbem quae 
prius Luza vocabatur 
24 viderunt hominem egredientem 
de civitate 
dixeruntque ad eum 
ostende nobis introitum civitatis 


et faciemus tecum misericor- 
diam 
25 qui cum ostendisset eis 
percusserunt urbem in ore gladii 
hominem autem illum et omnem 
cognationem eius dimiserunt 
26 qui dimissus abiit in terram Et- 
thim et aedificavit ibi civitatem 
vocavitque eam Luzam 
quae ita appellatur usque in prae- 
sentem diem 
?! Manasses quoque non delevit 
Bethsan et Thanach cum vicu- 
lis suis 


21. habitauitque A; hauitauit (que or.) O; habitabitque V | 23. obsiderent VA 
obsederent O | 24. de ciuitate VA; de ciuitaté O | 27. bet(h)san AO; bethasan V. 


Deest P. 


O56; iebusaeum ALAT«dRzevePORM re[pac | 
autem or. A8B | hierusalem] O^? (iin ras.); 
iherusalem Ca; ierusalem \/ ΠΟΨΜΩΣ gr 
61086 ; ihrslm A-XXTM; ihrlm ABZXO; hierlm 
ΠΟ; ierlm iUB»F(S^ | deleuerunt] A??(ue- 
runt iz ras.) ΘΜῚ (ue corr.); delerunt ALF 
[IZroBO84*e*J» | ben-iamin 610 | benia- 
min 4- in hierusalem c^. Cf. infra | habi- 
tabitque V*XZTB; hauitauit (que or.) O | 
hiebuseus L ; ihebuseus α; iebusseus UM; 
ihebusseus CX; iebuseus O^9; iebusaeus 
A-A PRA*zevPOM 6]086ץ‎ ; hiebusaeus T | cü« 
o^? | filii 6ף‎ | ben-iamin 610 | in oz. ΠΟ] 
hierusalem] O^? (i in ras.); iherusalemC a; 
ierusalem \/ ΠΡ ΨΜΩΣ grefo8c; hirslm B; 
ihrslm Av XZX7M; hierlm ΠΟ; ihrlm A8X9; 
ierlm UBbr()sM, 

22. iosep XM; ihosep C; ieseph Bf | 
in om. C | beth el elp; betel A-X | fuit 
(que om.) 09*. 

23. quum VBO; om. M* | obsederent 
AV*T*O* | «urbem L?(u in ras.) | ^» uo- 
cabatur luza 5M, 


24. de ciuitate YOU; de ciuitatem 
XIIc* | qui dixerunt (que oz.) 60% | mise- 
ricordia 6 

25.cum ] O8*; quum VABZTBOn?AMG| 
percusserunt 4- uiri O8M* | urbem] B?(ur 
in ras.); orbem O | omne אע1‎ | cognatio- 
nes UF | demiserunt o^*v, 

26. abuit UM | in terra UP | terram 
-hetthim 15; terram-hethim 61 | hetthim c; 
ethim VCX*[IPZTOBUBM(Qq; ethim X?; 
hethim [1€ gt3; aethim U»F; cethim 5; 
cethym A9 | et] ut VU» | edificabit X27; 
hedificabit B | ibi om. C | uocabitque X; 
uocabitque XT | eam or. UM | Juzà depRAzv; 
luzan O"9; 1028 O | quae +- ea )09* | ita 
om. B* | apellatur Z«POUs, 

27. manases ^U»brFM; manasse ΘΗ] 
non ori. O^*«*c | delebit XXTO8 | beth«san 
O^; betsan ZTMO; bethasan ΝΟ Ε ΘΗ; ba- 
san e^; beth-san 610 | (t)hanach — suis et] 
part. in ras. part. in marg. XT? | thanach] 
F?(n iz ras.); tanach Crí8; thanac MO 
O" 6; tanac 2*; thaanach g; chanach 27? 


(habitavitque VCFATO | cin hierusalem O | 22. 8 domus A; «(domus VCFTO | (uitque 
סאתע‎ | 23. (nam VCFATO|24. (viderunt VCFATO | «dixeruntque VCFAO | «ostende 
VCFATO | «et FAO | 25. (qui VCFATO | (percusserunt VFAO | «hominem CFATO | 
26. (qui VCFATO | «et FAO | 4 vocavitque V. L; «vocavitque VFATO | «quae VFAO | 
27. ὃ manasses CA; (manasses VFTO. 
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et habitatores Dor et leblaam et 
Mageddo cum viculis suis 


coepitque Chananeus habitare 
cum eis 
28 postquam autem confortatus est 
Israhel 


fecit eos tributarios et delere no- 
luit 
?? Ephraim etiam non interfecit Cha- 


naneum qui habitabat in Gazer 
sed habitavit cum eo 
?? Zabulon non delevit habitatores 
Cetron et Naalon 
sed habitavit Chananeus in me- 
dio eius 
factusque est ei tributarius 
?! Aser quoque non delevit habi- 
tatores Achcho et Sidonis 


27. et habitatores VA; habitatores (et or.) O | uiculis (26 vice) AO; uillis V | 
29. habitauit AO; habitabit V | 30. deleuit ... ha(b)itauit AO; delebit ... habitabit V | 31. de- 


leuit AO; delebit V. 


Deest P. 


Vr; chanath e; thanael Q5; tanael OM | 
uiculis] ciuitatibus B* | suis om. X | et 
habitatores — uiculis suis 07m. b^*1UM per 
. homoeoteleuton | et habitatores dor] in 
ras. o?! | et om. פע\כ)‎ | endor O$M | 8 
LodRa?zJ5; ieblaan VA-FX; geblaam Π 
Q5; geblaan C; gelbaam Q^; ieblam A8*; 
iebluam T; iebodam L | mageddo] ΦΡ' (ed 
corr.); maggedo vis; magedo VA'?HL 
F?XZ4B?OMOS:; maieddo 210125 q; maiedo 
O*; magedo C; magedon F*X; maiedom 
O"; mado A-*B* | uiculis] uillulis ABB; 
uillis VXT | cepitque A-TI€UBF; cepitque 
ΛΗΧΠΡΣΑΤΨΜΩ 6 | cananeus XOM; cha- 
naneus AÀO^; chananaeus ArTdRzovP 
OHMG ;6]086ץ‎ chananaeeus ^^; chaneus 
U^"; chanaeus 2** | habitare« OM? (re ἐπ 
ras.); habitatore UM, 

28. israel 61086ע)‎ ; isrhl ZM; ihl ;הח‎ 
isrl ABZoTopRAzevO ΨΩ q; irl L; srahel C; 
srhl XXTB; srl Ar | feci UD | eos 07. «bo | 
dele d^*, 

29. ephraym A"BU»; effraim LXo 
TU5MOSM; effraym OS; efraim [IXTMA; 
efraym X; hefraym C; efrain V | etiam] 
autem OS | interficit FUF | cananeum X; 
chanangum 290496; chananaeum CAT 
dRzevPOHM 61086 ; chanaeum d^; chana- 


nem F* | habitabat] habitauit Z«UUM; habi- 
tabit ΣΤ; habitabant L* | azer M | habi- 
tabit V*AUXXTB; habitabat DF; abita- 
bat יע‎ 

30. zabulol 10 corr. erronee pro naalol. 
Cf. infra | delebit א/‎ 2108; leuit B* | ce- 
tron = CA-ZTAM*OOM 61986 ; cethron Zo 
לפ עד‎ q; cedron AHLIIZV; caetron V 
F; getrhon X; zethron B; chetron M?; 
citron τ; tethron 6 | aalon X"; naalol gt 
T0 (cf. supra zabulol) c. 4| hebr. habet > naa- 
lol » uel > nahelel » 7700. hebr. «naalol» 
uel > nahelol < /ac. | hauitauit O; habita- 
bit VFALXZ7B | cananeus XZ*Ow; chana- 
naeus ALATqQRA?zevPQWM 6]086ץ‎ ; chana- 
eus $^* | factus (que om.) B*U5*; fa- 
ctumque O"UM | est or. ΨΌΡΜ | ei tribu- 
tarius] it ras. יק‎ | ei om. AF*XB | ₪ ei 
est V. 

31. haser C | delebit V*XXTO"; de- 
liuit ΦΡ | habitatores oz. O^ | habitatores 
-- terre B; -- terre ΛΗ | achcho = A-A; 
accho CA"LXoMB 66061086 ; acho ΠΨΌΜΩ; 
acco ΣΤ; aacho OV?; achacho VFOH^M*o; 
acacho X; achoho O; acchon 140? 
achon MU5F; accon 922 | sydonis ΛΗΧΒ 
ΘΑΜΨΒΡΕΩΒ q; psydonis C | alabh VO8M; 
ahalab gteíbàc; abab 210*0; alaeb ΘΑ; 


et habitatores VFATO | (coepitque VCFATO | 28. 8 postquam C; (postquam VFATO| 
«fecit VFAO | 29. 8 ephraim A; «ephraim VFTO | «qui A | (sed VCFO | 30. 8 zabu- 
lon CA; «zabulon TO | «sed VCAO | «factusque est ATO | 31. ף‎ aser VI. L; 8 aser CA; 


«aser VFTO | «et sidonis O. 
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Alab et Achazib et Alba et Afec 
et Roob 
3? habitavitque in medio Chananei 
habitatoris illius terrae nec in- 
terfecit eum 
33 Nepthali non delevit habitatores 
Bethsemes et Bethanath 
et habitavit inter Chananeum ha- 


bitatorem terrae 
fueruntque ^ei Bethsemitae et 
Bethanitae tributarii 
34 artavitque Amorreus filios Dan 
in monte 
nec dedit eis locum ut ad pla- 
niora descenderent 
35 habitavitque in monte Hares quod 


32. habitatoris VA; hauitatores O | 33. nept(h)ali VO; nepthalim A | habitauit VA; 
habitabit O | 34. in monte AO; in montem V | planiora VO; planitiora A | 35. in monte 


AO; in montem V. 


Deest P. 


alaph X; aleph C; alebeth [Ic | et or. TIC | 
achazib = VAFIIZoBAMo0OO» atelp8c; 
achazip XT; acazib XXM; agazib WB5bw; 
azazib OM; acazyph C; acharib L; acha- 
zim T; achsib g; achazibus O; azazibus 
Q5; achazi ὕες (zi in ras.) | et alba orn. 27 | 
albha V; halba 10; chalba g; helba reíac; 
abla UF?(bla iz ras.); laba OVM; amma a | 
afec = ALLZTCOATMQOQO; aphec O gr 
600086; 8160 VXUF; affech APBUBOM; 
aphech 62005 0 ; alfec FX; alfech [1; asphec 
V»; aspech UM | et roob] eroob ][ | rohob 
ΟΣΤ greío8c; roab Un, 

32. habitabitque XBO8 | cananei CX 
Q^; chananei O9; 608880861 0 
OAM 61086; chanei UM, ἢ propter vocem 
chananei V? ἐπὶ marg. add. autem | habi- 
tatores ABF*Zo*MT*dovO?U OM; hauitato- 
res O* | terre XTOM! (p ras.) | ^v terre 
illus ΧΣΜ | eum om. pM, 

33. nepthali = FZTBO g; neptali V 
A-*[Ic20; nephthali 61086ץ‎ ; nepthalim A 
L?ATMdRazeQu?AwcilpF; neptalim At?L* 
ΧΠΟΣΜΦνΝΡΘΗΈΨΒΜΩ ᾳα; nephtalim C | nep- 
thali + quoque arelac | delebit XO" | habi- 
tatores — habitauit 0/1. V^" | hauitatores 
O | bethsemes] AE*; betsemes CFZw; 
bethsames A"?LO 86; beth-semes reíb | 
bethanath. = VAtL'(pr. a corr.)FI1oM 
dRAzevOOQ βρῶ 686; bethanaht 2M; 


betthanath \ פה‎ ; bethanat 2T; betanath T ; 
beththanat $?; bethanaath C; betbaneth 
A; bethanach O5; betanach X; bethanac 
Q^; beth-anath relp | habitabit XXTBO | 
inter] in terra UB* | cananeum XZoQw; 
chananeum O9; 6808086081 0 
O4^ 61086ץ‎ | habitatores B | terrae + il- 
lius C | ei om. UM | bethsemitae = VAT 
d^zevPOB gelp; bethsaemitae «P^; bethse- 
mite [10022 100 O"! (ἢ iz ras.) 9; bethsemite 
CALBH*LFX[IP*BUS?q;  bethsamitae M 
O^8t€; bethsamite 1/9": betsamite XM; 
bethsamite A??U*(; bethsemites U5*; 
beth-semitae v | et bethanitae 007. ΠΟ | 
bethanite [IDZ2TOMOM*GUb; bethanite CAE 
LXZ*BTOJUsrM*()q; baethanitae V; bae- 
thanite F; beththanitae c9; beth-anithae r. 

34. hartauitque C; artabitque XB; 
arctauitque 6106; abitauitque ΠΟ; habita- 
uitque UF | amorreus O^M; amorraeus C 
ALATQOOH6; amorrhaeus relb8c; am- 
morreus U^ g | filius FFO"UF | in montem 
VCXT | dededit O** | ut] ait UM | ad or. 
6 | planitiora LA | descenderant &v*; de- 
scenderet WP, 

35. habitabitque X; habitque B | in 
montem VCF*XdoRz?* | ares LZMUrw; 
ethares [I£P*; phares A2*; pares B | quod 
interpretatur testatio g 77/7. min. *| > quod 
interpretatur testacio » hebr. non habet 


«alab CAT | 32. chabitavitque VCFATO | 33. 8 nepthali CA; (nepthali VFTO | cet habi- 
tavit VCAO | «fueruntque VCFATO | 34. 8 artavitque C; (artavitque VFATO | (nec V 
FAO | 35. (habitavitque VCFATO | (quod C. 
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interpretatur testaceo in Ahilon 
et Salabim 

et adgravata est manus domus 
loseph 

factusque est ei tributarius 

36 fuit autem terminus Amorrei 

ab Ascensu scorpionis Petra et 
superiora loca. 

Il ! Ascenditque angelus Domini 
de Galgal ad Locum flentium 
et ait 

eduxi vos de Aegypto et intro- 


duxi in terram 

pro qua iuravi patribus vestris 
et pollicitus sum 

ut non facerem inritum pactum 
meum vobiscum in sempiter- 
num 

? ita dumtaxat ut non feriretis foe- 

dus cum habitatoribus terrae 
huius et aras eorum subverte- 
retis 

et noluistis audire vocem meam 

cur hoc fecistis 


35. testaceo VO; testacio A | 36. petra VA; petrae O. 


1 2. cur AO; quum V. 


Deest P. 


sed uitio scriptorum de glosis positum est 
in textu 77ug. > testacio » notula manifeste 
falsa apposita est [quae dicit] quoniam 
hoc ex glosis uicio scriptorum in textu 
appositum est Gui/l. | quod] quos "על‎ | 
interptabatur 7; interpetratur UM; inter- 
praetur O | testaceo -- VCF*dR^72zvOOm 
€; testacio AL*F2A ^*; testatio \ 7 
ΜΦΡΨΩ 000618 ; testacceo Φοξ; testacco 
)26*; testaceus L; testaceum ]];;,| 8 
X | in] et in :א?זפע‎ or; τὸ | ahylon CA; 
hailon Z«$vQsa; haylon X; ailon UFMQ:; 
' aialon grefp8c; habilon QM. € al. > ahilon » 
al. > hailon » /ac. | et salabim or. ΠΟ | et 
om. 102932269 | salauim O; salabi CO6; 
salabin [IPAM ; salebim relac; sabalim L 
XEM; salahim T; sabalin V; seelebim g| 
adgrauata] ΛΜ, adgrabata CXO; ag- 
grauata VA-?2[IPM?U FO agre[pac; grauata 
^ | domus orz. O | ihoseph C; iosep 2 | 
ioseph 4- in amorreum OM | est om. 6 
ΣΜΈ | eis UM; or. Zo*B*d | ^v, ei est bv | 
trabutarius B. 

36. fuit — amorraei bis rep. 991 | 
autem om. d^ )15 vice) | amorrei O8MG; 
amorraei CALATdR^*zevPOO^; amor- 


rhaei tefb8c; ammorrei iUPFM g | amorrei 
-J- et A8B | ascensus UP; scensus UM | 
ascensu-scorpionis 6 | scorpionis] O?! (pr. 
Ο £x u); scorponis 291 | scorpionis - et 
COS | petra] ;**ע1‎ petre ΠΟ; petre M; pe- 
trae OU*? | et om. F*(s* | superiore O. 

II. 1. [ AJscenditque P (a or. rubri- 
cator) | domini or. $^* | galgal = VCXTIIc 
2T0AOOQ! עו‎ ; galgala AFIIPZMTMoU 
O5" q; galgalis 6186ע)‎ ; gagal LB*; gagala 
B?. 4 ant. et noui > de galgala » Guill. | ad 
om. X |locum-flentium 6 | loca O | egypto 
CA-[ICMO*; egypto XIIPBUFQS:; aegipto 
L; egipto ΛΗΣ ΨΒΜΩΜ 6 lintroduxi -- uos 
ΘΗΜΩΣ eum hebr. LXX et Lugd. | in terra 
ZM|pro qua] iz ras. ?שי‎ | iurauit UM | 
et] sicut A|[sum] U?(u corr.) | facerem] 
F*; facirem ΕΖ; faciam L ; faceret 1/0; fa- 
cere O | inritum = ΓΕΑ ΜΈ; irritum VA 
LXIXBTM?$OOUO agreíbac | in eter- 
num ΣΤΡ, 

2. fereritis O; *«feriretis M; ferire- 
tur B* | «et ^? מ/‎ ras.; ut O; sed 86 | 
haras C!(r ex b); libani UM | quur V?CAr 
ZTBO; cum X; quum V* | hec Q5 | feci- 
sti Ur, 


«in ahilon VFO | «et VATO | cfactusque est AO | 36. 8 fuit C; (fuit VFATO | (ab VFO. 

ascenditque I. XB; II. C?ZTMTMdO ag; 2. ΩΣ (marg.); MI. TI^; Div. sine‏ 4 .1 מו 
num. Ποψβεμ. ₪ ascenditque A; «ascenditque VFO | 8 eduxi C; «eduxi VFATO | (pro‏ 
FA | «ut VFAO | 2. «ita VCFATO | «et aras AO | (εἰ noluistis VFAO | «cur VCATO,‏ 


230 IUDICUM (Il, 3-8) 


3 quam ob rem nolui delere eos 
a facie vestra 
ut habeatis hostes et dii eorum 
sint vobis in ruinam 
* cumque loqueretur angelus Do- 
mini verba haec ad omnes 
filios Israhel 
elevaverunt vocem suam et fleve- 
runt 
5 et vocatum est nomen loci illius 
flentium sive lacrimarum 
immolaveruntque ibi hostias Do- 


mino. 
6 Dimisit ergo Iosue populum 
et abierunt filii Israhel unusquis- 
que in possessionem suam ut 
obtinerent eam 
ז‎ servieruntque Domino cunctis 
diebus eius 
et seniorum qui longo post eum 
vixerunt tempore 
et noverant omnia opera Domini 
quae fecerat cum Israhel 
? mortuus est autem losue filius 


5. et uocatum est VO; uocatumque est A | 8. mortuus est autem O; mortuus 


autem est V; mortuusque est (autem or.) A. 


Deest P. 


3. noluit B* | dele ^* | eos 07. 20* | 
^v, eos delere ΛΗΠΒ | a facie OO | uestras 
c^ | (habe)atis — eorum] iz ras. ΦΡΣ | 
hotes 2 | dii] O«*c*; di VALOOwv?e? | 
sin 291 | uobiscum O; om. d^*. 

4. quumque VA-LX27TO; cum (que 
om.) 6 | los«queretur ^ | uerba haec 
om.X9 |^ uerba haec angelus domini OH; 
angelus domini haec uerba 090026186 | om- 
nes or. B* | israel Q7 grelo8c; isrhl XV; ihl 
ח‎ ; isrl ABGXoATepRAzevQacip Os; srahel C; 
srhl ΧΣΤΒ; srl \=| eleuauerunt 4 ipsi 8c. 

5. et uocatum est] ΠΡῸΞ (tum est iz 
γα5.}; uocatumque est AMOM 10; uocatum 
est (et om.) XO ; et uocauit ]6* | illius 
-- locus gelb&c | lacrimarum] B? (a/f. a 
corr.); lacrimantium O" | inmolauerunt- 
que O; immolauerunt (que or.) ΠΟΤ | 
ostias O; hostià L?; hostia L* | domino] 
d??^(alf. o corr.; deo X9 | domino 4- 
deo Ow, 

6. demisit v; dimisit«« o; di««mi- 
sit b^?(pr. i ex e); misit OV | ihosue C; 
iosue ATICU/BbF | populo ΣΤ] populum +- 
suum X | abierunt« UF | filii israhel or. 


ET*o | filiis ΨΡΕΜ | israel O7relpac; isrhl 
XM; ihl ;ה‎ isrl ASTMdR4zevOGU OsMg ; 
irl L; srahel C; srhl XX??B; srl At | unus- 
quisque -1- in tabernacula sua et U/B*DrM | 
possessionem] uiam O | optinerent O! (nt 
cOrr.); obtineret B. 

7. cuntis V | diebus -- uite A8B | 
eius] iosue Ὁ cum hebr. LXX et Lugd. 
Cf. Ios. 24, 31.*| «iosue» Hug. ant. > eius» 
mod. «iosue» /ac. | senioribus A8* | 
longo] B'(g in ras.) | post eam VU»; orz. 
X | uixerunt] OS'(unt iz ras.) | nouerunt 
ABZMGRAQS | domini 4- magna OS? cum 
hebr. LXX et Lugd.*| ant. > omnia opera 
domini que fecerat » non opportuit ap- 
poni quod dicitur « magna » cum dixisset 
« omnia » maxime cum sciatur de quibus 
loquatur; alii habent « domini magna » 
Guill. mod. « magna » ant. non habent 
Iac. | israel ;61986ע‎ isrhl Zw; ihl [1; isrl AH 
FZXodRzevOAUprM(Og; irl L; srahel C; 
srhl XX7TB; sr] Λι. 

8. mortuusque est (autem or.) A | 
^v autem est VALFOM | ihosue C; iosue 
*פעוסח\/‎ | ^, filius nun iosue O5M, 4 mod. 


3. («quam CFATO | «εἰ AO | 66 VFA | 4. ף‎ cumque VII. L; $ cumque C; (cumque 
VFATO |«elevaverunt VCFATO |5. (εἰ VFATO | «immolaveruntque VCFATO | 6. 4 di- 
misit VIII. L; 8 dimisit C; (dimisit VFATO | «et VFA | 7. (servieruntque VCFATO | 
(εἰ seniorum VFAO | cet noverant VFATO | 8. | mortuus est 11. AO; 111. TOV; IIII. 
Πρ; Div, sine num. VcU; «mortuus est VCFO. 
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Nun famulus Domini centum 
et decem annorum 
? et sepelierunt eum in finibus pos- 
sessionis suae in Thamnath- 
sare in monte Ephraim 
a septentrionali plaga montis 
Gaas 
10 omnisque illa generatio congre- 
gata est ad patres suos 
et surrexerunt alii qui non nove- 
rant Dominum et opera quae 
fecerat cum Israhel 


11 feceruntque filii Israhel malum in 
conspectu Domini 
et servierunt Bahalim 
12 6ב‎ dimiserunt Dominum Deum 
patrum suorum 
qui eduxerat eos de terra Aegypti 
et secuti sunt deos alienos 
deosque populorum qui habita- 
bant in circuitu eorum 
et adoraverunt eos 
et ad iracundiam concitaverunt 
Dominum 


10. nouerant AO; nouerunt V | 12. 


eduxerat V ef codd. plur.; eduxit AO | deos- 


que pop. À; deos quoque pop. V; deos pop. O | habitabant VO; habitabat A. 


Deest P. 


«filius num iosue » ant. hebr. > iosue fi- 
lius num » /ac. | centum decem 1.2007 | 
decim TM* | decem - cx L*. 

9. et om. C | sepellierunt VF | in 
finium UM | sue AE?(e iz ras.); eiusuae 
o7 | thamnathsare = VZoBTdcOOnacUispr 
Ω 8c; thamnathsare M; thamnathsarae A ; 
thamnatsare ][; tamnathsare A-FXO"v; 
tamnathsarae C; tànathsare ΣΤ; tamnatsare 
את‎ ; thamnathasare AH g; thamnethsare a; 
thamnasare L; nathannatsare UM; tham- 
nath-sare efb; thamnath 18768 t | in mon- 
tem FozW»^ | ephraym CA»; hephraim 
i; effraim LZ0O^*; effraym O5; efraim 
[IXTMT; efrain V; efrayn X; ephaim Oft | 
a] Ur*; ad A8ZMUF? | septentrionale T* 
M*; septemtrionalis B; septemtrionalem 
AH; septendrioni C | plagam A? | plaga -ἰ- 
in 27 [ gahas C. 

10. omnisque illa generatio] iz ras. 
$?? | ^, generatio illa 2005 | est] O^?(e 
in ras.) | a UF* | patres] oZ! (p ex f) | suos] 
XV? (u corr.) | non om. Xo | nouerunt ΝΣΜ 
ΨΒΡΕΩΒβ agre; nouerat U^ | fecit A τὸ; fece- 


rant ΠΟ | israel 261086; isrhl XM; ihl Π: 
isrl ABFZoTdoRazevO^sU() ; srahel C; srhl 
AUXZTB | ev isrl cum 1 

11.israel O14" 261086 ; isrhl 2%; ih1 I1; 
isl ABSFZoATMoR4zevO^cU OS q; irl L; 
srahel C; srhl XZTB; srl A- | bahalim— V 
CAt-FoROO^v?6; baahlim O8; baalim ΘΜῈ 
cum cet. codd. et edd. omnibus | baalim 
τῇ et astaroth O5 cum aliq. codd. gr. 
4 «baalim et astaroth » Hug. 

12. demiserunt O | eduxit AOUDM 1» 
cum Lugd. Cf. Cypr. testim, !, 1 (eiecit) | 
terra-aegypti elb | egypti A-MO^V; egypti 
CXIIPBUFOS:; aegipti L; egipti ΠΟΣΟΨΒ. 
egipti ABHZTMUMOM q | sequuti VABZTB 
TO | deosque] deos quoque VCA!LFXM 
Q" agre; deos (que om.) OOS*, 4 « deos 
populorum » Zug. ant. > deosque popu- 
lorum » hebr. habet « de diis populorum » 
unde male faciunt qui delent coniunctio- 
nem > que» Guill.| populi À | habitant 
XBO^96W5; habitabat 16%" | in circui- 
tum O | eorum orm. M* | eos] eum ΟἿ | 
ad iracundia UD, 


«centum A | 9. «et VFATO | «in thamnathsare A | (a septentrionali VFAO | 10. Comnis- 
que VCFATO | «et surrexerunt VFATO | «εἰ opera VO | 11. «feceruntque VCFATO | 
«et VFA | 12. «ac V | «qui VFATO | «εἰ secuti sunt FAO | «deosque VCFATO | et 


adoraverunt VFAO | 666 ad VFATO, 


232 IUDICUM (II, 13-18) 


13 dimittentes eum et servientes Ba- 
hal et Astaroth 
1+ iratusque Dominus contra Israhel 
tradidit eos in manibus diripien- 
tium 
qui ceperunt eos et vendiderunt 
hostibus qui habitabant per 
gyrum 
nec potuerunt resistere adversa- 
ris suis 
5 sed quocumque pergere voluis- 
sent manus Domini erat super 
eos 
sicut locutus est et iuravit eis 


et vehementer adflicti sunt 
16 suscitavitque Dominus iudices 
qui liberarent eos de vastan- 
tium manibus 
sed nec illos audire voluerunt 
!7 fornicantes cum diis alienis et 
adorantes eos 
cito deseruerunt viam per quam 
ingressi fuerant patres eorum 
et audientes mandata Domini 
omnia fecere contraria 
18 cumque Dominus iudices susci- 
taret in diebus eorum flecte- 
batur misericordia 


14. eos in manibus ACT (cf. infra v. 23); eos manibus ΠΟ; eos in manus CABA | 
coeperunt AO | 15. erat super eos CATIO; super eos erat A | 17. ingressi fuerant CA 
ΠΑ; ingressi fuerunt O | fecere ΠΑ; facere CO. ; 


Desunt V (a v. 14, iratusque) P. 


13. dimittentes — astaroth or. 27* | 
demittentes v | bahal = VCAtFTdoR^vP 
008026: balac 212: baal ΘΜῈ eum cet. 
codd. et edd. omnibus | astaroth] vt; ha- 
staroth C; astharoth FZT?TdRazev!Q e[p; 
astharot XM, 

14. iratus (que oz.) 27 | iratusque -4- 
est LIIP*zTo*ioQun*ippe | israel Q1 grelb 
8€; isrhl XV; ihl [1; isrl ABFXoTdepRAzeQa4c 
VU OSM; irl L; srahel C; srhl XXTB; srl Ar | 
tradidit] L*; tradiditque L?; et tradidit X 
Quw*ipprM | xeos A (u sub ras.)| in manus 
CAHXZBAMOMUB*DrFM() qgreIpac; mani- 
bus (in o7.) ΠΟ | ceperunt A-UP; coepe- 
runt CFATM*$6vOO^M*6; receperunt L | 
eos] eum WUPF*M | et om. «p^* | hostibus 
-- suis U5*bM cum hebr. LXX. Cf. Lugd. 
et Aug. quaest. de Iudic. 17. 

15. quodcumque UF; quiquumque 
O^ | pergerent [1€ | uoluisset O | ^. uoluis- 


sent pergere OH | erit v; erant AE*UM | 
רו‎ super eos erat A*UrO arelac | sicuti C | 
iurabit ΧΣΤ et] sed UM | sunt om. U5*, 

16. suscitabitque XB | liuerarent O | 
eos ori, O^ | uastantiü«* «b^; bastantium O | 
manus X; manum UM | o, manibus uastan- 
tium X9 | nec] ne ^9* | eos arelac. 

17. fomicantes 21* | deserunt FAt 
cz6; deseruierunt vt | «uiam UF | per or. 
OH*4 | egressi יע‎ | fuerunt ZO; sunt OH 
U»F | eorum] T? (rum iz ras.) | et] nec A | 
odientes 279 | mandatum C9 | omnia- 
que O6; omniaque O^*M | fecere] /\* 
fecerunt. A-E?FMOSM; fae«cere cv? (ae 
corr.; iacere CL*XXMBT*doRnP*QUprw, 
{ ij facere OM | contria F*. 

18. iudices sus(citaret)] iz ras. d! | 
suscitasset A | flectabatur M*; flecteban- 
tur A*; deflectebatur ^^ | misericordiam 
ΠΟ; in misericordia UM | afflitorum B; af- 


13. «dimittentes VCFAO | 14. ciratusque CFATO | «tradidit FA | (qui ATO | (nec AO | 
15. (sed CFATO | (sicut FAO | «et CFAO | 16. 4| suscitavitque 1111. AFTMOQY»; V. Πρ. 
Div. sine num. VU; $ suscitavitque C; (suscitavitque AO | 8 sed C; (sed FAT | 
17. (fornicantes FAO | (cito CFATO | «et audientes CFATO | 18. 8cumque C; (cumque 


FATO | «in FO, 


IUDICUM (Il, 18 -- 23) 


et audiebat adflictorum gemitus 
et liberabat eos de caede vastan- 
tium 
1? postquam autem mortuus esset 
iudex 
revertebantur et multo maiora fa- 
ciebant quam fecerant patres 
sui 
sequentes deos alienos et ser- 
vientes eis et adorantes illos 
non dimiserunt adinventiones 
suas 
et viam durissimam per quam 
ambulare consueverant 
20 jiratusque est furor Domini in 


233 


Israhel et ait 
quia inritum fecit gens ista pactum 
meum quod pepigeram cum 
patribus eorum 
εἰ vocem meam audire con- 
tempsit 
21 et ego non delebo gentes quas 
dimisit losue et mortuus est 
? ut in ipsis experiar Israhel 
utrum custodiant viam Domini et 
ambulent in ea 
sicut custodierunt patres eorum 
an non 
? dimisit ergo Dominus omnes 
has nationes et cito subver- 


18. a(d)flictorum CATI e£ codd. plur.; adílictionem AO erronee | 19. consueuerant 
CIIO; consuerant A | 22. in 68 CATIA; in eam O. 


Desunt VP. 


flictorem UM; adíflictionem AO | liuera- 
bat O; liberabat Q7*(à corr.) | uastan- 
tium 021. O^. 

19. mortuus 4- est ΠΟ | esset] L*; est 
CL?F* | esset - et F | reuertebantur] O?' 
(a corr.); reuertebatur UDM | multa אע‎ 
ΩΒΜ | maiora] T?(a/f. a in ras.) W*?(alf. 
a in ras.); maiore B; peiora Xreac | fa- 
cieban OM | ^e, faciebant (maiora) OsMq 
16186 | fecerant] fecerunt 2% | sui = ΧΠ 
ATO cum Lugd. et Aug. loc. de Iud. 
(suos); eorum cef. codd. et edd. omnes | 
et om. arelac cum hebr. LXX et Lugd. | 
eis] illis A cum Lugd.; om. ΔΙ] adoran- 
tes] T?(alf. a in ras.) | demiserunt c^*v | 
durissima UM | ambularé O; orn. 16 | con- 
suerant FA; consueuerunt XM 8c; consue- 
berunt Λε, 

20. in] super 27 | israel O! grefbac; 
isrhl 29; [ἢ] [1; isrl ABFZoTdcpRAzeOOB^G 
;פע‎ irl L; srhl CXXTB; srl A* | quia] 
qui 9* | inritum CF*A; irritum VALXTIIZ 


ΒΤΜΦΟΘΨΩ 06061086; iritum F? | gentes 
>ח‎ | pepigi ΠΡ | audirem AB*. 

21. non orrz. 29* | demisit v; diui- 
sit O | ihosue C; iosue A-TICBUPF | mor- 
tuus] Os! (tuus iz ras.). 

22. experiar = CALXAMODO agtel 
;86ע‎ experiare FB; experi«ar T? (a 
in ras); experiatur 122% ; expiarer O. 
4| experiatur OV; plures ant. > experiatur » 
Iac. | israel O?grelb8c; isrhl X"; ihl Π; 
isrl AHFZodcRazevOOHRAU (5M q; irl L; sra- 
hel C; srhl XX7B; srl A' | custodiat Xv; 
custodiam O | uias O; mandata A"IB | et] 
ut ^. 4 «ut ambulent» hebr. et ant. 
habent «ut» Guill. | ambulent] am- 
buente O | in eam FXO; ea (in or.) B* | 
sicuti C; siccum WM | custodierint ΜῈ | 
an non or. UM, 

23. dimisit ergo] dimisitque «9 | 
demisit ^*; dimisi O; memisit ^v* | do- 
minus 071. À | omne o^*; or. X7 | hase 
OM | ^, nationes has 20% greíbac | sub- 


«et audiebat FAO | (εἰ liberabat FAO | 19. (postquam CFATO | Crevertebantur FAO| 
«sequentes FATO | (non CFAO | Cet FATO | 20. 4| iratusque est X. L; Div. sine num. ΠΟ, 
iratusque est C; «iratusque est FATO | (quia CFATO | «quod F | (et FAO | 21. «et ego 
FATO | 22. «ut FAO | Kutrum FATO | (sicut FAO | 23. | dimisit V. AFTMo; VI. ΠΟ; 
XI. L; Div. sine num. Ποψβομ, $ dimisit C; (dimisit AO. 


234 iUDICUM (II, 23-11, 4) 


tere noluit 
nec tradidit in manibus Iosue 
III ! hae sunt gentes quas Dominus 
dereliquit 
ut erudiret in eis Israhelem et 
omnes qui non noverant bella 
Chananeorum 
?et postea discerent filii eorum 
certare cum hostibus 


et habere consuetudinem proe- 
liandi 
3 quinque satrapas Philisthinorum 
omnemque Chananeum et Sido- 
nium atque Eveum qui 1 habi- 
tabat t in monte Libano 
de monte Baalhermon usque ad 
introitum Emath 
4 dimisitque eos ut in ipsis expe- 


23. in manibus CATIO; in manu A. 


III. 1. nouerant CATI e£ codd. plur.; nouerunt AO | 2. et postea CATIO; ut postea A | 
habere CA*O; haberent A?TIA | 3. habitabat O; habitabant VA cum erroneo archetypo. 


Desunt V (usque ad v. 2, cum hostibus) P. 


uerte ΦΑΖ | ^, subuertere cito OS | uoluit 
UF | nec] O8! (c corr.) | in manu A m cum 
hebr. LXX et Aug. quaest. de Iud. 17; in 
manus 10039900 grefac. 4| > in manibus » 
Guill.| ihosue C; iosue AtTICUDr, 

IH. 1. hae] hec CXUw; haec 1UpF | 
gentes] generationes F*XO9?; nationes 
O8* | ^, gentes sunt ΛΗ | ^. dereliquit 
dominus A | israelem OQ! grelpac; isrhlm 
Z^; ihlem ΠΟ; isrlem OS; isrlm X0; isrhm 
AU; srhlem A-XTB; srahel C; srhl X; 
ierlm ΠΟ | et om. t | non om. A8 | noue- 
runt MAO*; no Bf | chananaeorum AT 
ᾧΘΗΖ reíp8c; chananeorum AtO^w; chan- 
naneorum F; cananeorum XXTOM; cha- 
naneum 0% 

2. et] 5*5; ut ZTOAMUE?Q! tac. 
«| > ut» Hug. ant. > εἴ» Guill. | disce««rent 
O^; dicerent X** | eorum] isr] 1682 7 ras. | 
certare cum hostibus 071. O^ | certari A ; 
certarent ΠΟ | hostibus] Qs! (st in ras.) | 
et habere — 3. eueum O^! iz ras, brev. 
spat. | habere] O^*; haberent A"[IZTOA 
O^? eum Cass. coll. 4, 6; 13, 14 | con- 
suetudinem - cum hostibus B* cum Cass. 
loc. cit. | pr«eliandi B. 

3. satrapes X2ZT; satrapias O cum 


LXX et Aug. quaest. de lud. 17; satra- 
phas 9^; strapas ΦΡ | philisthinorum = F 
6962 61086; phylisthinorum O^6*; philisti- 
norum VCLIIPDZMBM pRazev QBuBOJM qg; 
phylistinorum AATdrOU»prM*(Qs; filisthi- 
norum Z7; filistinorum ΧΠΟΣΟ | cananeum 
XU5; chananaeum ATcoreío8e; chana- 
neum A*O | et or. ΘΜῈ | sydonium AEX 
BdzrO^UprOSq; sidoneum OM; psydo- 
nium C | adque CX2ZTAO | eueum = ΛΗ 
ΕΧΠΣΨΒΡΌΜΩΣΜ qg; «eueum e^; euueum 
V; euheum O5; heuaeum OVMftreípac; 
eueum BMO^*!; eueum A^; euaeum LA 
QRzvPOO6; aeuaeum TOP; aeueum c9; 
aeueum UF; eum C | habitabant VFX2T 
ATdoUOgr. «| «habitabat» Παρ. ant. 
« habitabant » ualde enim erant plures 
omnium illorum populorum habitaciones 
Guill. uel > habitabat » /ac. | libano] Ur*; 
libani AFLXIIBUS*brF?M | baalhermon] T? 
(baal iz ras.) OTO**; baalermon ABXTIIP 
XTMB; bahalhermon A-FO'O"?; baal-her- 
mon re | emat 2%; emath X; aemath CUM; 
memath OH; emach Qs. 

4. dimisitque — israhelem om. O | 
dimisit (que or.) O8* | eos or. Xo* | ipsys 
B?; ipsos B* | experiretus V* | israhelem] 


«nec FAO. 


ΠῚ. 1. «| hae III. יי‎ qg; 3. QV? (marg.); V. OV; XII. L; Div. sine num. V*; 8. hae 
CA; «hae FTO | &ut FAO | Cet omnes AO | 2. (et postea FATO | «et habere VFAO | 
3. (quinque VCFATO | Xomnemque VFATO | «qui O | «de VCFAO | 4. «dimisitque 


VFAT. 


IUDICUM (III, 4-8) 235 


riretur Israhelem 
. utrum audiret mandata Domini 


quae praeceperat patribus eo- 


rum per manum Mosi an non. 

?]taque filii Israhel habitaverunt 
in medio Chananei et Etthei 
et Amorrei et Pherezei et Evei 
et lebusei 


6 et duxerunt uxores filias eorum 
ipsique filias suas eorum filiis 
tradiderunt 
et servierunt diis eorum 
7 feceruntque malum in conspectu 
Domini et obliti sunt Dei sui 
servientes Bahalim et Astaroth 
8 iratusque Dominus contra Israhel 


4. israhelem V; israhel A | 5. et etthei et amorrei et pherezei] et etthei om. O; 
et etthei et amorrei om. A; et pherezei oz. V | ferez(e)i AO. 


Deest P. 


O**; israelem Q^ gref8c; i«srahlem ΔΙ; 
ihlem ΠΡ; isrlem Q5; isrlm X9; srahelem 
C; srhlem ΣΤΒ; srhlm X; israhel ΑΦΡΘΜΖ. 
israel 10; isrhl XM; isrl] ABT«dRazovi; 
ierlm ΠΟ | audirent LFIITMoO8 UsFOsM q 
gtelb; audire DM; custodiret A. Cf. supra 
2, 22 et Cass. coll. 13, 14 | mandata do- 
mini oz; UM | mandatum CO? (um ἐπ 
ras. precepta L | quae] qui PM | (pa- 
tri)bus eorum per] iz ras. brev. spat. o^? | 
manumosi F; manumoisi £M; manumoysi 
A-*XBU» | mosi = CFAOO996 g; moisi 20M; 
moysi / ד דכה א.1\‎ 01209 areípac | 
moysi - εἰ %** | םג‎ non] anno B; et 
aaron Uw, 

5. itaque] itateque XT* | israel 1 
03C; isrhl 2%; ihl [1; isrl ΛΒΈΣΟΤ Μῴβαζον 
OO^UO; irl L; srahel C; srhl XXTB; srl 
At | habitauerunt] O5! (a/f. u corr.) | cha- 
nanei \ 9906: chananaei CFT«RAzv 
6161086 ; cananei XXM; cananaei 97; cha- 
naan Q5 | chananei -]- et euei UF | et etthei 
et amorrei or. A | etetthei om. O | et 
om. FOS! | etthei = VF; hetthei TMdRzoe 
ΘΗ; hetthei O^MG; ethei ΧΠΣΟΜΒΦΡΨΩ ag; 
hethei ^; hethaei 61086ץ‎ ; hiethei L; ete- 
thei AH; cetthei C; aethaei Φν!, aetaei evt; 
ἐπεὶ X7; {πρὶ At εἰ om. ]| | amorrei At 
:ג‎ amorraei CFTo0O69; amorrhaei 6 
1086; ammorrei LUDM | ^, amorrei et 
ethei OS | et pherezei om. VXT | phere- 


zei o; pherezaei ΕΦζον ;6]086ץ‎ pherae- 
zaei ^? (z in ras.); ferezei 1.7500 rw; 
ferezei AO^M6; ferezaei C | et euei or. 
U»F | euei ALBO^M*; euaei CLFAT«oRazve 
06088 ; euuei V; euehi O5; heuaei ;61086ע‎ 
aeuei c9 | iebussei U^; ihebusei X; iebu- 
sei ALO^MUr; iebusaei ΚΑΤ ΦΟΘο reíb8c; 
iebussaei O8; ihebussaei C. 

6. adduxerunt ΜΈ; dixerunt dv* | 
filiabus B; filiis Xo* | ^. filias eorum uxo- 
res O8; uxores eorum filias 2^ | ipsique 
filias suas om. 1/5 | filias or. UM | eorum] 
isrl UP; coram O^* | filiis or. UM | filiis 4- 
eorum O* | ^, filiis (eorum) tradiderunt 
ΨΡΩΒΜ agrelac; tradiderunt filiis eorum 
O8 | et seruierunt .ואס‎ V* | diis] OV*; dis 
V?ALOM?; di V*. 

7. obliti sunt - domini 0053. «| > do- 
mini dei sui » /7ug. | sui +- et UUbrM | 
bahalim = VCA*FT«4RAzvPOO^MG6; baalym 
Q5; baalim cef. codd. et edd. omnes | hasta- 
roth C; astharoth ΝΕΣΤΤΦΟΘ ας; astaron 
£M; aseroth t cum hebr. Cf. LXX et Lugd. 
(deseruierunt bahalim et lucis). 

8. iratusque] ratusque XM | iratusque 
-]- est Do*OaAv*ce*y ; -- et ΠΡΈΣΟ, € al. > ira- 
tusque est dominus contra isrl etc. » hebr. 
mod. ant. non habent > est » neque > et» 
lac. | israel ΩΨ ;61086ע‎ ihl [1; isrl A8XoM 
TéRAzevOOAsU OsM ga; irl] L; srahel C; 
srhl XXT; srl At; srhlm B | ^v contra 


«utrum VCFAO | 5. 4 itaque VI. AFTMeOQM; VII. Πρ; XIII. L; Div. sine num. [ew ; 
8 itaque C; «itaque VAO | et amorrei F | 6. (εἰ duxerunt VFATO | «ipsique VFAO | 
cet servierunt FA | 7. (feceruntque VCFATO | «εἰ F | Gservientes VO | 8. 4| iratusque 


III. C2Z7TM; ciratusqueg VFATO. 


236 /— IUDICUM (III, 8-12) 


tradidit eos in manus Chusanra- 
sathaim regis Mesopotamiae 
servieruntque ei octo annis 
? et clamaverunt ad Dominum qui 
suscitavit eis salvatorem et li- 
beravit eos 
Othonihel videlicet filium Cenez 
fratrem Chaleb minorem 
10 fuitque in eo spiritus Domini et 
iudicavit Israhel 


egressusque est ad pugnam et 
tradidit Dominus in manu eius 
Chusanrasathaim regem Syriae 
et oppressit eum 


! quievitque terra quadraginta 
annis 

et mortuus est Othonihel filius 
Cenez. 


1? Addiderunt autem filii Israhel 
facere malum in conspectu 


8. in manus AO; in manu V | 10. in manu VÀ; in manus O. 


Deest P. 


israel dominus gre[ac | israhel - et O^?w! | 
tradidit] L*; tradiditque 1220 | eos orm. 
dzt | in manu VAULXZTOOVUDrM טן‎ cum 
hebr. et LXX | chusanrasathaim = ΣΟΜΦ 
OUO: qg8; chusanrasathaym O5; chusan- 
rasathain A; chusárasathaim F; chusam- 
rasathaim M; chusamrasathaym ABB? (pr. 
m corr.); chusansarathaim 1.19; chusanra- 
chathaim [IP?(an ἐπ ras.); chusinrasathain 
O; cusanrasathaim XT; cusanrasatai T?; 
cusanrasatahyn C; cusamrasathaim ΔΕ; 
cusamrasathaym X; cusamrasataham V; 
causanrasathaim OM; cusanratai T*; chu- 
san-rasathaim reí0; chusan rasathaim c | 
rex XT* | mesopothamiae 1/5; mesopota- 
mie [15*O^M1Ub; mesopotamie ABX[1»?X7M 
ΒΨΜΩΙΜᾳ; mesopothamye O5; mesopo- 
miae F | eis O4*w*, 

9. et om. ZM | et clamauerunt] cla- 
maueruntque X^ | suscitauit] iz ras. T?; 
suscitabit XB* | ei c»? | salbatorem CB*O | 
et] qui O8 | liuerauit O; liberabit XX; 
liuerabit B* | eis c6 | othonihiel A"; otho- 
niael C; othoniel ΠΣΦΑΆΨΜΩ agrefbac; 
otoniel X | uidilicet F*; or. £7 | filius XT; 
fili יר‎ | cenez] ^? (alt. e corr.); chenez C; 
ceneze V; cenezer X27; ceneth O5; aze- 
nez XM | ^y filium ceneth uidelicet )(5* | 
caleb MATO re[p8c; chalep ΠΡ; chaleph 


66; caleph ΛΗΧΣΟΒΊΨΡΕΜΩΒ q; orn. OM | 
minorem — 10. et oppresit [I€! iz ras. 
lat. spat. 

10. domini +- dei O^*6 | iudicabit X 
B* | israel O7 grelp8c; isrhl £V; ihlI1; 151] A8 
XoB?AdRazevQaoi OSMq; irl L; srahel C; 
srhl XXTB*; srl At. | egressus (que or.) F | 
est ort. X | tradidi« V | in manu] B*; in 
manus LXIIZTB?TM $Razov?! (ἐμ ras. brey. 
spat.) OWOSM^ agrefac; in manum /\ 10 | 
eius] At?(e ex s) | chusanrasathaim = 
ד תח‎ 900 0 g8; chusanrasathaym 
QS; chusamrasathaim FM; chusamrasa- 
thaym A"; chusamsarathaim L; chusan- 
racathaim ל[]‎ ; chusarasathaim B; chusain- 
rasathaim q; cusanrasathaim XTM; cusan- 
rasatahyn C; cusamrasathaim ΔῈ; cusam- 
rasathaym X; causamrasathain V; chu- 
san-rasathaim ;610ץ‎ chusan rasathaim 6 | 
regis M* | syrie ASLXIIPDBUMQ); sirie Xo; 
sirie lICXTM q | et oppressit eum oz. iUM | 
obpressit ATO^w, 

11. quieuit (que oz.) *ך‎ | terram 6 
B* | anni U»«* | othoniel VCA*XTIIZO agr 
61086 | cenez UF; chenez CAHB; zenez XM; 
ceneze V; cenezer X. 

12. israel Q? greIpàc; isrhl XV; ihl Π: 
isrl ABLFZoTeRAzevQacy (sw; srhl CXXT 
B; srl A- | malum 4- domini d | confor- 


«tradidit VFAO | «regis O | (servieruntque VCFATO | 9. ף‎ et XIIII. L; «et VFATO | 
«qui ΟἹ 8 othonihel C; Cothonihel VFAO | «fratrem FT | 10. «fuitque VCFATO | «et O | 
Cegressusque est VCFATO | 11. (quievitque VCFATO | «et VCFAT | 12. addiderunt 
IIl. XB; III. :סיס‎ 4, QV? (marg); VII. AFTMOQY; VIII. סח‎ ; Div. sine num. VIcipspw; 


«addiderunt VCO. 


IUDICUM (III, 12-16( 207 


Domini 
qui confortavit adversum eos 
Eglon regem Moab quia fe- 
cerunt malum in conspectu eius 
13 et copulavit t ei t filios Ammon 
et Amalech 
abiitque et percussit Israhel atque 
possedit Urbem palmarum 
1+ servieruntque filii Israhel Eglon 
regi Moab decem et octo annis 
15. et postea clamaverunt ad Do- 


minum 
qui suscitavit eis salvatorem vo- 
cabulo Ahoth filium Gera filii 
lemini 
qui utraque manu utebatur pro 
dextera 
miseruntque filii Israhel per il- 
lum munera Eglon regi Moab 
16 qui fecit sibi gladium ancipitem 
habentem in medio capulum 
longitudinis palmae manus 


12. quia fecerunt VO ; qui fecerunt A | 13. ei A; eis VO cum erroneo archetypo | 
15. suscitauit eis sal(u)atorem VO; suscitauit saluatorem (eis om.) A | dextera VO; 
dextra A | 16. longitudinis CAIIPA; longitudine ΠΟΟ. 


Desunt V (a v. 16, habentem) P. 


tabit X2T | aduersus ALFXIIZBOOSM g | 
eglon X; eglom Xo*; heglom C | mohab 
C | ^v eglon regem moab aduersus eos 
O8 | quia — 14. regi moab or. [lC per 
homoeoteleuton | quia — conspectu eius 
om. ΠΡ | quia] qui AUS* | eius] domini 
A? (n ras.) QO8^UbMQ, ף‎ > domini » Hug. 

13. copulabit X; copulabit XT | ei = 
A-g?LF[Ip2TOB2ATM OH פע‎ 
cum hebr.et LX X; sibi v; eis VAB*XOO4AMG 
pM ()SM*; eos CZMB* | filiis X UD; filias ΠΡ; 
filius M*yF* | ammon] B*; hammon C; 
amon XMB?U»() | amalec VX«ó6 greloac; 
amelech à | amalech 4- et iabin U5*; -- 
et iabim PM; -|- qui [TP | abiit (que or.) 
[IP | percussit -4- filios XO" | israhel«« 0% 
israel Q1: ;61086ץ‎ isrh 2%; ihl ΠΡ; isrl A" 
LFZoTdRazevO^U OSM ; srahel C; srhl X 
ZTB; srl Δι | adque CX2TAO | possidit F ; 
percussit ΠΡ | urbem-palmarum elo. 

14. seruierunt (que om.) X | filiis UD | 
israel 003 greIp8c; isral ΘΗ; isrhl 29; ihl ΠΡ; 
isrl ABFZoTMdRazevOW(OSsM q; irl L; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl Ar | eglom AEZo*B; 
heglom C; elon L | regem B* | mohab C; 
moam 21; om. O. 


15. et om. A m | clamabit c7 | qui« 
o | suscitabit X | eis om. Z*A | salbato- 
rem CÓ | ahoth = CFTdRzevPOO^?w?6; 
aoth ALLXIIPZTOBMORA*M*UJ q; haoth o^; 
ahot Z^; aot 16; aod Q5! greíp8c; achot A; 
aioth A? iz ras.; haioth QV; aihoth V (i 
cancell.). *j ant. hebr. > ahod » al. » aioth » 
Iac. | ahoth -1- inclitum MOHBAM*GiJB*bM ας 
-- inclytum 4v e; 4- inclitus X | ««tilium 
Wr? (fili מק‎ ras.); filii I1 | iera TIB*oP; 
iera« ΛΗ; 167851 B? | filium QM | iemeni V; 
gemini CASXZB*$6vOUO; gemsni Β΄; 
beniamin ΠΟ,  « lemini » est proprium 
nomen quod quidam dicunt « beniamin » 
et debet scribi per «i» non per «g» 
Hug.| utraque] O8?(a im ras.); utrum- 
que ^9* | dextra CXZTAMO! q | ^. ute- 
batur manu pro dextera UF; manu pro 
dextera utebatur Oagrefoac | miserunt 
(que om.) L | israel O7 grelpac; isrhl 2M; 
ihl [1; isrl AFFZoTipRAzevOO^U (5M; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl At | pro illum ΛΗ; 
per ullum %5* | 16810 C; eglom Ποσοῦ; 
elon L | regis V | mohab C. 

16. ancipi V (tem deest, fol. deperdito); 
acipitem At | longitudine ΠΟΟ | manum 


«qui VCFATO | «eglon O | (quia FA | 13. {εἰ copulavit VFAO | (εἰ amalech O | 
(abiitque VCFAT | «atque O | 14. (servieruntque VFATO | 15. ף‎ et XV. L; Cet VFATO | 
«qui VAO | «vocabulo O | (qui VFAO | € miseruntque III. B; (miseruntque VCFATO | 


16. (qui VCFATO | «longitudinis FO. 


238 IUDICUM (III, 16-22) 


et accinctus est eo subter sagum 
in dextro femore 
17 obtulitque munera Eglon regi 
Moab 
erat autem Eglon crassus nimis 
18 cumque obtulisset ei munera 
prosecutus est socios qui cum 
eo venerant 
1? et reversus de Galgalis ubi erant 
idola dixit ad regem 
verbum secretum habeo ad te 
0 rex 
et ille imperavit silentium 


egressisque omnibus qui circa 
eum erant 
? ingressus est Ahoth ad eum 
sedebat autem in aestivo cena- 
culo solus 
dixitque verbum Dei habeo ad te 
qui statim surrexit de throno 
?! extenditque Ahoth manum sini- 
stram et tulit sicam de dextro 
femore suo 
infixitque eam in ventre eius 
22 tam valide ut capulus ferrum se- 
queretur in vulnere 


16. dextro CA-IO; dextero ABA | 17. grassus AO. 


Desunt VP. 


Ot | et] ἐπ ras. ^V! | est om. WF | eo] eos 
V^; om. X | subtus ΠῚ sagrum 29 | dextro] 
Ur?(ro in ras.); dextero ARAOM*U»; dex- 
tere UM | femore] latere A. 

17. munerar O | eglo ΛΗ; eglom OH; 
heglom C; eglon X | mohab C | eglom 
CO; eglon X | crassus] X*; grassus C 
AB*FX?B*AO; crassum UM; crassumus 
r*, 

18. obtulissent ΦΑΣῚ] eis 07 ; or. X70 | 
prosecutus] P?(pro ἐμ ras.); persecutus 
XZMWUDMOS q | socios] ceteros 27 | cum eo 
uenerant] conuenerant A. 

19. reuersus +- est UF | erunt UM | 
dixit] ף‎ 5 aoth Ur? sup. lin. | regem] 
4| 5 moab 12? szp. lin. | ad] in ras. UP! | 
o om. C | imperabit X | egressique d7; 
egressusque ΕἸΜῚ qui«« ^ | circa eum] 
Φρι (ἐπ ras.OM*WUr?(ca im ras.); circum 
eum dRAzevOM2UDM; cum 60 

20. 820) =  CXdnzevPQ)O22w?26; 
haoth 29098; aoth A-LFIIXToOBTOHA*M* 
VU a; achot A; ahot 2; aot M; aod OS: g 
61086 ; aioth A9? /z ras. | aestibo A; estiuo 


ALTIPZMMO^M; estiuo ABIICXTOB?UBM() q; 
estibo XB*; hestiuo C | cenaculo MO^M 
WF; caenaculo 1.909; coenaculo grelb 
86 | cenaculo +- suo O | dixitque -1- ei 
ABB | dei] domini MtOs*U»rMQw; or; 
B*, € > dei » Zug. | ad] apud OM | te +- 
rex L; 4- o rex $59* | quis O | trono CA 
ΧΣΒΟΩΝν, 

21. extendit (que or.) MU» | ahoth 
= 00-2009929: haoth QV; aoth A-LXII 
ZTOBTMO"M* q; achot A; ahot X^; aod 
O51 61086; aioth ΛῊΣ ἐμ ras. | manum 4- 
suam .פע‎ 4 al, hebr. > manum suam 
sinistram » /ac. | sinixtram CXT | ^v sini- 
stram manum Q5" agrelac | sycam CX; 
siccam ZMUr*(s: | dextro] detro T* | suo 
om. 219 | ^, femore suo dextro O | infi- 
xisset (que oz.) UP | eam] eum WF; or. 
Q$ aq. «| «eam » Hug. | in uentrem AtLTI 
ZoMTM UO agrela. 

22. balide O | capulum O* | ferrum«« 
$^; ferreum [IC | sequeretur] ez! (retur 
in ras.) | ^v sequeretur ferrum OS arelac | 
in om. € | pinguissimo] d*! (o ex i); pin- 


«et ATO | 17. q obtulitque III. X; (obtulitque CFAO | «erat CFATO | 18. (cumque CF 
ATO | «prosecutus est CAO | 19. «et CFATO | «verbum CFATO | «et CFATO | «egres- 
sisque CATO | 20. Cingressus est CFATO | «sedebat CFATO | «dixitque FATO | «ver- 
bum C | (qui CFATO | 21. «extenditque CFATO | «et ATO | «infixitque FATO | 


22. «tam A | «ut O. 


IUDICUM (III, 22-27) 239 


ac pinguissimo adipe stringeretur 

nec eduxit gladium sed ita ut 
percusserat reliquit in corpore 

statimque per secreta naturae alvi 
stercora proruperunt 

23 Ahoth autem clausis diligentis- 

sime ostiis cenaculi et offirma- 
tis sera 27 per posticam egres- 
sus est 

servique regis ingressi viderunt 
clausas fores cenaculi atque 
dixerunt 

forsitan purgat alvum in aestivo 
cubiculo 


25 expectantesque diu donec eru- 
bescerent 
et videntes quod nullus aperiret 
tulerunt clavem 
et aperientes invenerunt domi- 
num suum iacentem in terra 
mortuum 
26 Ahoth autem dum illi turbarentur 
effugit 
et pertransiit Locum idolorum 
unde reversus fuerat 
venitque in Seirath 
?! et statim insonuit bucina in monte 
Ephraim 


22. alui CA-[1^A; albei O | 23. sera ΛΠΡΟ; serra CA | 26. effugit ATIO; effugiit CA. 


Desunt VP. 


gissimo L*B; puingissimo L? | adipe L | 
nec] ne ΨΜ | relinquit At | statim (que 
om.) ΛΕΦΡ | alui] iz ras. *?; alui« M; 
aluii 6; aluei A8*B; albei O; alii dz | ster- 
chora AH; stercora«««« B | prorumperunt 
Ur*:; preruperunt B*; prerumperunt ΣΤ, 

23. ahoth = CAL ;לכאש‎ 
achoth A; a«hoth ^9; aoth ד א.1‎ 
ΘΗΨ a; ahot לפ‎ ; aoht ZV; aod O5: gre[bac; 
aioth A? /z ras. | cenaculi AEMO^MGUsr; 
caenaculi Ac»; coenaculi grelb3c; cenacu- 
lis F* | offirmatis = LIIMOGO; obfirmi- 
tis ΔΕ; obfirmatis cef. codd. et edd. omnes | 
serra CXA; sere UF; seris V; 86781 
or. a. 

24. per] et C | posticam] L*M*; po- 
sticum AL?2O grelac; postica CXM? | po- 
sticam -4- alui UM | clausa F; causas O^* | 
cenaculi ALMO^MG61U5; caenaculi Ac; coe- 
naculi grefoàc | adque CXZTA | purgabat 
:*פע1‎ purgant $59* | aluum] iz ras. N8?; 
alueum U^; alium d» | aestiuo] T*; ae- 
stibo A; estiuo A-MO^w; estiuo AB[1TZBT? 
ΨΒΡΜΩ q; hestiuo C; extibo X | cubiculo] 


G2! (cubi corr.) WE? (cubi corr.); cubi«culo 
o9; cuuiculo O; cubiculi A; cenaculo AH 
ΣΒΩ; cenaculo ΛΕ; coenaculo gtela | cu- 
biculo -]- solus UD, 

25. spectantesque X; expectantes 
(que om.) UF | eruuescerent O | uidentes] 
XM!(n ex ri) | aperiet UB* | clauem] T*; 
clabem X; clauim 2211? | aperientes -- 
ostium [1 | dominum] W5?(num corr.); 
düm CX[IZoMBUFM(SsM qg | in terram X 
6 | ^ in terra iacentem O^^6 qrelac. 

26. ahoth = )0/\ 20 ר‎ 0 
achoth A; aoth דדח א.1‎ ΜΦΡΘΗΨ q; 
aoht XM; aot ΠΟ; aod Q*? grelb8c; aioth 
A9? in ras. | dum] cum FX; quum C | ef- 
fugiit CXZTB*AO^Mc*; effugiens 29 | et 
or. XM | pertransiuit T6; pertransit XM* 
ipr^ | locum-idolorum 610 | seirath = L 
ΣΤΤ )?להוא‎ gre[p36; seyrath AH 
"עו א‎ q; sehirath 7; seirat ΛΕΣΜ; sehi- 
rat X6; sairath ΠΟ; seirach C; seiirach UB; 
setrath A; seira ΠΟ; seir F. 

27. et om. ΨΜ | in montem VF | 
ephraym CA"BU»; effraim LrID2ZoUBr(w; 


«ac FAO | «nec FATO | «sed FAO | (statimque CFATO | (stercora O | 23. $ ahoth C; 
«ahoth FATO | «et O | 24. 8 servique C; (servique FATO | (forsitan CFATO | 25. Cexpe- 
ctantesque CFATO | «et FATO | «tulerunt CFO | «et CFATO | 26. (ahoth CFATO | 


«et FAO | «venitque CFAO | 27. «et AO. 


240 IUDICUM (III, 27-1V, 1) 


descenderuntque cum eo filii 
Israhel ipso in fronte gradiente 
28 qui dixit ad eos 
sequimini me tradidit enim Do- 
minus inimicos nostros Moa- 
bitas in manus nostras 
descenderuntque post eum 
et occupaverunt vada lordanis 
quae transmittunt in Moab 
et non dimiserunt transire quem- 
quam 
29 sed percusserunt Moabitas in tem- 


pore illo circiter decem milia 
omnes robustos et fortes viros 
nullus eorum evadere potuit 
3? humiliatusque est Moab die illo 
sub manu Israhel 
et quievit terra octoginta annis. 
3! Post hunc fuit Samgar filius 
Anath 
qui percussit de Philisthim se- 
scentos viros vomere 
et ipse quoque defendit Israhel. 
IV ! Addideruntque filii Israhel fa- 


30. sub manu AO; sub manus V. 


Desunt V (usque ad v. 28, quemquam) 


effraym O5; efraim lICZTMT; efraym X; 
efrahim O | israel grefpac; isrhl 29%; ihl [1; 
1511 ABLZoATdRAzevOOB^G UO q; srahel 
C; srhl X27B; srl Ar. | ipse UP | ^, in ipso 
C | fronte] frotente C. 

28. sequemini $R^*z | enim orm. X 
O^t | nostros] uestros /\1* eum hebr.; om. 
O8 | mohabitas C | nostras] T?(as corr.); 
uestras UD cum. hebr. | ^» in manus no- 
stras moabitas OH | uada] unda %5* | 
ihordanis C | in oz. C | mohab C | ^. 
quemquam transire Ur, 

29. mohabitas C | circiter 0/1. A | de- 
cim ALM*d$^U5* | decemilia VFO | mlia 
Στ; mil אש‎ | ^, uiros fortes [1| euadere 
-- non C | potuit] dP?(tuit iz ras.); po- 
terit XT. 

30. humilatusque V; humiliatus (que 
om.) X7 | est om. WU» | mohab C | moab -- 
in ΣΦΖΘΑ arelac | sub manus VAE*FX | 
israel gtelbac; isrhl X^; ihl [1; isrl A8L 
FZoTdoRazevOOBAW(O aq; srhl ΟΧΣΤΒ; srl 
A* | octoginta] L*; hoctuginta C; octoa- 


P. 


ginta M*; octuaginta AB*L?2T | in annis 
X | ^. (in) annis oct. XM | annis - a prae- 
liis 6; - a preliis A8? a. Cf. Jos. 11, 23; 
14, 15. *| > annis a preliis» Zug. 

31. hunt B* | sangar XO5M; amgar 
B* | anat V; anaath VFXO"; anahath Ow; 
enaph C; enoch 395 | de or. [1CU5* | phi- 
listhim = L; philistim AO; phylistim d; 
filisthim C; filistim א‎ 210: philisthiim F 
O«c? re[pgc; phylisthiim TO^6*; philistiim 
[IMdRzevQ* ag; phylistiim OUFOS; filist- 
hiim V; filistihim ΔΕ; filistiim 5^; phili- 
steis AHBU5; phylisteis U»; filisteis MU | 
sescentos = VLXXZTAT; pc COO^*w; vi 
centos $^4*; sexcentos $^? cum cet. codd. 
et edd. omnibus | uiros +- de A | nomere 
B* | «pse T | israel 093 greípac; isrhl 2% 
ihl Π; isrl ASZoTépAzvOASU OSM q; irl L; 
srahel C; srh) XZTB; srl At. 

IV. 1. addiderunt (que om.) L; ad- 
dieruntque C | israel ΩΣ grefvac; isrhl 2; 
ihl Π; isrl ASLXoTM pRazeÓ QAM OsM q; 
srahel C; srhl XZTB; srl A* | post morte 


Xdescenderuntque FATO | 28. (qui CTO | 8 sequimini C; (sequimini FATO | «tradidit 
TO | 8 descenderuntque C; (descenderuntque FATO | 66+ occupaverunt CAO | «et non 
FATO | 29. (sed VFATO | €omnes AO | (nullus VFA | 30. (humiliatusque est VCFATO | 
«et CFAO | 31. 4| post IIII. C?ZTM; VIII. AFTMÓQwY; VIII. ΠΡ. XVI. L; Div. sine num. 


[IcU8bM; (post VAO | (qui CFA | cet FAO. 


IV. 1. (| addideruntque III. O^; IIII. XBOS? ag; 5. Ov? (marg.); VIII. AFTMoOQM; 
X. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ. $ addideruntque C; (addideruntque VAO. 


IUDICUM (IV, 1-5) 241 


cere malum in conspectu Do- 
mini post mortem Ahoth 
? et tradidit illos Dominus in manu 
labin regis Chanaan qui re- 
gnavit in Asor 
habuitque ducem exercitus sui 
nomine Sisaram 
ipse autem habitabat in Aroseth 
gentium 
? clamaveruntque filii Israhel ad 


Dominum 
nongentos enim habebat falcatos 
currus 
et per viginti annos vehementer 
oppresserat eos 
* erat autem Debbora prophetis 
uxor Lapidoth quae iudicabat 
populum in illo tempore 
? et sedebat sub palma quae no- 
mine illius vocabatur 


IV. 2. in manu AO; in manus V | 3. clamaueruntque filii A'O; clamauerunt 
filii VA* | falcatos AO; falcarios V | 4. pro(ph)etis AO; prophetes V | populum AO; 
populo V | in illo tempore VO; illo tempore (in om.) A | 5. nomine VA; nomen O. 


Deest P. 


£M | ahoth = CAtFoRAz?eOO^v?6; achoth 
A; haoth 9008; ahot 29; aoth LXI1XT9 
ΒΤΜΦνΘΗΜΈΨΒΡΕς; aod Os?grelpac; ai- 
hoth V; aioth A9? iz ras.; eeh ואש‎ 

2. manu] B*; manus VIIB?MO? Ur 
05 6186ע6‎ | iabyn O5; yabin CX | canaan 
AEBXOM; chanaam F; chanan A** | regna- 
bit X | hasor Cg; assor Q5; aseroth [I | 
habuit (que 07.) ) ; huitque ^* | sysaram 
LXOS; sisara g | habitauit ΦΖΩΜ | haro- 
seth-gentium elb | arozeth a; aroset 27 
haroseth ;86ץ‎ aroseph X; aresoth C; aro- 
sath L; asaroth« 1292 (saroth iz ras.); ase- 
roth ΠΟΩΜ eum LXX (aliq. codd.); aseph 
V. 4 hebr. ant. > aroseth » alia translatio 
> aseroth » Hug. Eadem habet Iac. 

3. clamauerunt (que om.) VB* (a/f. a 
ex e) Ateb^* | filiis לע‎ | israel O7 6 ; 
isrhl 29; ihl [1; isrl ASZoATdRAzecOO^M 
V OsM q; irl L; srhl XTB; srael C; srl A^; 
om. X | ^» ad dominum filii isrhl XM; filii 
ad dominum 1511 A&* | dominum --- 8 
autem 29 |nungentos FXTAOH; pcccíos 
5 | enim 071. 29 | habebat] B! (h iz ras.); 
habebant X | falcatos] O9? (c ἐπ ras.) ; fal- 
catas eZ! (ult. a ex u); falcarios VX | ^. 
falcatos habebat O! | «currus O9; curros 


CB* | annis B; ann O^" | oppr«esserat O9; 
obpresserat AO^M, 

4. autem or. B* | debbora] A8B*O? 
(pr. b ex u); delbora A8?OSM; debora ΣΜ 
$VvtU5re[8; deborra llc. € ant. habent 
> delbora» Hug. > delbora » Guill. ! pro- 
phetis = At*L*F*[IB*AdcRAz6OU*? gve[p 
δὲ; profetis O; prophetes VCAEXZMBP?T 
ΜφνρψβΒΈΡΕΜΩΒΜ α; profetes 21*0: pro- 
phetissa /\12[ 272091: profetissa 215, € « pro- 
phetas » Guill.| uxor] ^? (or corr.) | la- 
phidoth V (u£ vid.) N-LFXToOUspw; ]affi- 
doth OQ; laphidot 29; laphydoch Qs. 
ף‎ «lapidoth » Hier. ant. > laphidoth » 
Beda pronuntiat > lapidoth » Hug. Hier. 
ant. > laphidoth » Lx(x) pronunciat > la- 
pidoch » et est mos eorum sicut « pili- 
stiim » dicunt pro > philistiim » Zac. | 
quae] qui ΟΣΜΦΡΈ | populom F?; populo 
VF*Ur | in om. AO" m | ^v illo tempore 
populum O | tempore — 5. palma] ἐμ 
ras, QM, 

5. sub] subter L; sup UM | quae] 
o6*; qua Xó*? | nomine] in nomine X; 
nomen 260 | שי‎ illius nomine A1 | uo- 
cauatur O | inter rama] in terram AtOet | 
rama et] /z ras. UB? | betel A"; bethet V; 


«post O | 2. «et VCFAO | «habuitque VCFATO | «ipse VFATO | 8 clamaveruntque C; 
«clamaveruntque VFATO | «nongentos VCFATO | (εἰ VFAO | 4. (| erat XVII. L; 
8 erat C; «erat VFATO | (quae A | 5. «et VFAO | (quae 0. 


16 


242 IUDICUM (IV, 5-9) 


inter Rama et Bethel in monte 
Ephraim 

ascendebantque ad eam filii Isra- 
hel in omne iudicium 

? quae misit et vocavit Barac filium 

Abinoem de Cedes Nepthalim 

dixitque ad eum praecepit tibi 
Dominus Deus Israhel 

vade et duc exercitum in mon- 
tem Thabor 

tollesque tecum decem milia pu- 
gnatorum 


de filiis Nepthalim et de filiis 
Zabulon 
7 ego autem ducam ad te in loco 
torrentis Cison 
Sisaram principem exercitus labin 
et currus eius atque omnem mul- 
titudinem 
et tradam eos in manu tua 
8 dixitque ad eam Barac 
si venis mecum vadam 
si nolueris venire non pergam 
? quae dixit ad eum 


5. in monte VÀ; in montem O | 6. nepthalim VA; nepthali O | praecepit VA; 
precipit O | in montem VA; in monte O | nepthalim VA; nepthali O | 7. ducam VO; 


educam A. 


Deest P. 


betoth X; beth-el 610 | montem OW» | 
ephraym ABB! (r corr.) UP; ephraym C; 
ephaim O6*; effraim LXoU50w; effraym 
O3; efraim X[IZTMT; efrain V | israel gt 
61086; isral A; isrhl 29; ihl ;ה‎ isrl ABF 
ZoTdoRazevOOAMU O; irl L; srahel C; srhl 
ΛΕΧΣΤΒ | ^. filii ihl ad eam I1 | in omne] 
in omnem [lci5br; in nomine AL*oA | 
iudicium] d^*; iudicum At*$^?, 

6. uocabit XZTB* | barac] d**; ba- 
rach CABLIIATM Razove? Qauc 1 (53 q; 
baraac V; barahac X; brarac XT | abinoem 
B! (m ex n); abinoen 12"; abinoe L; abinoe 
X; abhinoe VF; habinoae C; abyncé O5; 
abi noem ἴ0; abi-noà 6 | caedes VA-L*F; 
chades A/8B; cades [2Σ; cede d^| nepthali 
BO"; neptalim L?X[IDZMU BFM()JM q; nep- 
talym Q5; nephtalim C; nepthali AFMO g; 
neptali L*[IcZTo; nephthali 61086ץ‎ | dixit 
(que or.) 7 | eum] T? (u iz ras.); eum» 
ΣΤ | precipit O; precipit XM; pcepitque 
dz]| tibi — exercitum א/‎ ras. A9? | tibi 
om. A o israel O?greoac; isrhl Z^; ihl [1; 
isrl A&?FZoTdRAzevVOOQAMWU OSM q; irl L; 
srahel C; srhl XX7B; srl A* | uade 4- de- 


scende 1.20; 4- discende L* | et 071, ΛΗΖΩΒ | 
duc] educ AZ?T g; deduc bU5r; dux L* 
Zo* | exercitus ΠΟΥ͂ | monte ALTIZMBMO 
OM | tabor VA-FEXTIIPX Pr | tollensque 
A-*F*Ur: tollens (que oz.) Q«. 4 hebr. 
ant. > tollesque » /ac. | tecum om. 02 | 
decim M* | decemilia F | mit dz; mislia 
XM | filis O | neptalim L?X[IXZ*U5rM (QM q; 
neptalym O5; nephtalim C; nephtali B; 
nepthalin A"; nepthali A*!(t ex h) FM 
Ο g; neptali L*XT6; nephthali 61086ץ‎ | de 
om. A10 | zabubulon ΠΟ, 

7. adducam 200101805 agreIpac; 
educam XAMO9 | ad] a ₪6 | locum ΣΜ 
VF | torrentis-cison [p | cyson AXXMOM q; 
chison O; sison Q5 | sysaram CLXOS; 
sisa«eram G^; sisarram M*; sisara X^ | 
princeps XT* | iabyn X; yabyn C; iabim 
אע‎ | adque CX2TAO | et om. XM | eos om. 
XM | manu tua] manua ΠΟ, 

8. ean] eum AL*5^4*UM | barach C 
\ 1.50 ד‎ ΜΦΘΑΜΟΨΩ aq; baraac V; ba- 
raach X | ^v uenire nolueris A 19 | uenire 
J- mecum 095 arefac | non] no B. 

9. eum] eam T*dz | quidam U^ | e, 


«inter VA | Xin O | (ascendebantque VCFATO | 6. (quae VCFATO | «de O | «dixitque 
VCFATO | (praecepit CTO | (vade VCFAT |«tollesque VCFATO | «de FAO | et de F | 
7. Xego VCFATO | (sisaram VFAO | «et FATO | «εἰ tradam VFAO | 8. 8. dixitque C; 
«dixitque VFATO | (si venis VCFATO | 4si nolueris CAO | 9. (quae VCFATO. 


IUDICUM (IV, 9-11) 243 


ibo quidem tecum sed in hac 
vice tibi victoria non reputa- 
bitur 

quia in manu mulieris tradetur 
Sisara 

surrexit itaque Debbora et per- 
rexit cum Barac in Cedes 

10 qui t accitis t Zabulon et Nep- 

thalim 

ascendit cum decem milibus pu- 


gnatorum 

habens Debboram in comitatu 
suo 

!! Aber autem Cineus recesserat 

quondam a ceteris Cineis fra- 
tribus suis filiis Obab cognati 
Mosi 

et tetenderat tabernacula usque 
ad vallem quae vocatur Sen- 
nim et erat iuxta Cedes 


9. in cedes A; in cades V; incidens O | 10. accinctis VAO errante archetypo | nep- 
thalim VA; nepthali O | 11. uocatur CA-TIA; uocabatur A8O | cedes ΠΟ; c(h)ades CAA. 


Desunt V (a v. 11, quondam) P. 


uictoria non reputabitur tibi O arelac; 
uictoria tibi non reputabitur XO | quia] 
qui XT | manus (ΠΟ | traditur XUr* | sy- 
sara CXOS; sisarra T* | surrexitque (ita- 
que oz.) Z7* | debbora] A8*; delbora ΛΗΣ 
אפ‎ ; debora XM teí8; deborra ΠΟ | barach 
ΟΛΗΧΠΟΣΤΟΒΑ ΜΦΘΆΑΜΟΨΩ aq; baraac V | 
in cedes] incidens O | cedes O^; chedes 
B*; chades 02; cades VCALFXX cum LXX 
et Lugd. 

10. qui accitis — neptali *? ἐπ ras. 
brev. spat. | accitis = AtH?20M M?dpRAzvP? 
Ow?c?ippr?w?() aareIpac. Cf. hebr. LXX et 
Lugd.; acci««tis 129 ; accitis ΣΤ; accinctis 
VCLIIP?»AM* OOBAM*G* ijF*«*;  adcinctis 
F; acceptis A8*B?; accersitis« 1192 ἐπ ras.; 
accincti X; accinctus ]]05*: acceptus B* | 
neptalim ΧΠΡΦΑΨΒΕΩΣΜ q; neptali ΒΦΡΣ, 
neptalym O5; nephtalim CUM; nepthali 
AHUBL*[1ICMO g; neptali ΕΣ; nephtali Att; 
nephthali re[b8c | ascendit — comitatu suo 
om. ὧν, Quae verba v? addidit in mar- 
gine, sed in lextu signum insertionis post 
vocem sisara (v. 9) erronee posuit | decim M 
ΨῸΜ | decemilibus V*| milia ]165* | habens] 
bens U^ | habens -- secum A | debboram] 
A8*; delboram OSM; deboram ;6]8ץ‎ deb- 


bora ΛΗ FIIPTO^; debora X^! (d ex s); 


deborra ΠΟ; debborat O | in] cum A. 
11. haber CI1O8 ;61086ץ‎ abner UM | 


cyneus Q5; chineus ΛΗΒ; cineus O^; ci- 
naeus ;6]086ץ 282% ך/,‎ ceneus VX; ce- 
neus AL; caeneus F*; caineus F?; che- 
nezeus C | condam XXTMB; quodam U*r*w; 
quoddam d» | cyneis OS; chineis B; chy- 
neis ΛΗ; cineis O; cinaeis ΑΥ̓ΦΟ relp8c; 
ceneis CX; caeneis F; cinei XM; or. L | 
o*bab $^; hobab CO grefpac; obath Πο; 
obal A8; hoab X | cognati — tabernacula 
om. ΔΕ] cognati] O8*; cognati« O9; co- 
gnatus 27; cognatis CAS*XBO^*? | mosi 
= CAOO9€ g; moisi 29%; moysy A8; moysi 
cet. codd. et edd. | tetenderat] in ras. A??; 
extenderat [1; tenderat X7T*; tetenderant 
ΦΘΗΨ. « al. «tetenderant» /ac. > teten- 
derant» cum dicitur aber recessisse, uti- 
tur singulari; sed cum iam non solum 
agitur de tabernaculo suo, sed de pluribus 
omnium suorum, ant. utuntur plurali, quia 
hoc sensus exigebat Guill. | tabernacu- 
lum ΠΟ g | tabernacula 4- sua OM | ad om. 
ovt | conuallem O95; col couallem Qwf, 
4 ant. > uallem » /ac. | uocabatur \% 
XM^BTMdoR^evPQOOHNGU ; uo««cabatur O^. 
«| mod. «uocatur» ant. «uocabatur» hebr. 
neutrum habet /ac. | semnym Q5; sinnim 
O9*; saenim [1; senni O9; ennim O; en- 
nim X | erat] erit UF | iusta O | cedes O^M 
Wr; caedes 0070; chedes B*; chades CA" 
B?; cades A-LFXZA. 


surrexit V. B; XVIII. L; 8 surrexit C; sur-‏ ף | CATO | «sed FO | «quia VCAO‏ סט 
et V. X | 10. (qui VCFATO | «ascendit VFAO | «habens VFAO |‏ ף | rexit VFATO‏ 
aber C; «aber VFATO | «filiis A | Cet FATO | Cet erat CA.‏ 8 .11 


244 IUDICUM (IV, 12-16) 


12 nuntiatumque est Sisarae quod 
ascendisset Barac filius Abi- 
noem in montem Thabor 

13 et congregavit nongentos falcatos 
currus omnemque exercitum 

de Aroseth gentium ad torren- 
tem Cison 

dixitque Debbora ad Barac 

surge haec est enim dies in qua 
tradidit Dominus Sisaram in 
manus tuas 

en ipse ductor est tuus 


descendit itaque Barac de monte 
Thabor 
et decem milia pugnatorum cum 
eo 
15 perterruitque Dominus Sisaram 
et omnes currus eius univer- 
samque multitudinem in ore 
gladii ad conspectum Barac 
in tantum ut Sisara de curru de- 
siliens pedibus fugeret 
16 et Barac persequeretur fugientes 
currus et exercitum usque ad 


12. in montem ΟΛΙΠΟ; in monte AA | 14. d(u)ctor est tuus CAA; est ductor 
tuus ΠΟ | 15. ad conspectum CATIO; in conspectu A | desiliens ATIPO; exiliens A | 
16. currus et exercitum CA'1A; currus exercitus (et or.) O. 


Desunt ΝΡ. 


12. nuntiatum (que oz.) O | sisare 
[I»*bvO^MG6; sisare ALFT[ICP22TMdpoubrM 
ΩΜ ag; sysarae C; sysare XBO5:; sisarrae 
₪09; sisarre VU? | barach CASXIICETOBAM 
ΦΘΑΆΜΟΨΩ 6 ; uarac O | abynoem O5; abi- 
noe Zo0^O^; abynoe X; abinoe L; abinem 
XT*: habinoyn C; abi-noem 610 | monte 
AULEXA | tabor CFXIIPZoMdPur(QOM, 

13. congregabit XZTB* | nungentos 
CFXTIZTBA* | falcatus A-*; falcarios X; 
falcatores O; falcos B* | curros B* | om- 
nemque] et omnem agrelac | exercitus 
ΠΟ | haroseth-gentium 610 | aroset Z"T*; 
haroseth ;66ץ‎ araseth UF*; aseroth Qv; 
aseroth* 1292 (seroth iz ras.) | ad] in ΘΒ] 
torrentem-cison efb | cyson A8EXUMOS q; 
chison T; gentium C. 

14. debbora] A"*dz*; delbora Ag? 
Φεξῶβμ, debora XM" refí8; deborra ΠΟ | ad 
barac ori. ΠΟ | barach CARZTOATMpO^uc 
UOa | ^; ad barac debbora A m | haec] 
stae O | enim οι. U** | tradet AHZMB | sy- 
saram CXWMOS; sisara UP | in manus tuas 
en]r ras. OV! | in manu tua XTO*M c7; 


hebr. LXX et Lugd. | en] et ABZov"B | do- 
ctor COMt | est] erit 2 | ^, (est) ductor tuus 
[IZMOO»; ductor tuus est )(3* | descen- 
ditque (itaque or.) O^ | barach CAEXTIC 
ΣΤΟΒΑΤ ΜΦΘΑΜμοΟΨΩκᾳ | ««thabor M; tabor 
CFXIIPXovy* | decim M* | decemilia F. 
15. perterruitque ] iz ras. A??; per- 
terruique 29* | sysaram APLXo^05; sy- 
sara C | omnis PM | curros CB* | multi- 
tudine F | gladio O | ad conspectu Uw*; 
a conspectu ZMO4Mtcüipr*w?: in conspe- 
ctu À cum Aug. loc. de Iud. 17 ef 18 | 
barac] ^?*O9*; barach CAEXIICXTOB?A 
TMdhRazvP?9^MG?U() 6; baraach B* | in 
tantum — 16. et barac 071. [1€ per hormoeo- 
teleuton | ut om. O | sysara CA??XOS; sisa- 
ram D; sysaram A** | de] e U5 | desiliens] 
20*%5*: disiliens 207; exiliens AUB?w; 
exiens Ur; resiliens C | pedibus] d! (b 
in ras,) | fugeret] F*; fugiret CL*F?, 
16. et om. U8 | barac] c**; barach 
CAEPXZTOBATM QRazovr?gavaU(O q | fu- 
gentes UF | et orz. AP*OO | exercitum] 
A"! (citum in ras.); exercitus XTO | exerci- 


12. (| nuntiatumque XVIIII. L; $ nuntiatumque C; «nuntiatumque FATO | «filius O | 
13. 8 et C; {εἰ FATO | «de FAO | 14. 8 dixitque C; (dixitque FATO | (surge CFA 
TO | «en CFATO | $ descendit C; «descendit A (add. sign. K super lin.) TO | cet CFA | 
15. 1 perterruitque VI. B; «perterruitque CFATO | «universamque FA | «ad AO | cin 
FAT | 4 de VI. X | 16. (εἰ barac CFATO | «usque FO. ; 


IUDICUM (IV, 16--21) 245 


Aroseth gentium 
etomnis hostium multitudo usque 
ad internicionem caderet 
זו‎ Sisara autem fugiens pervenit ad 
tentorium lahel uxoris Aber 
Cinei 
erat enim pax inter labin regem 
Asor et domum Aber Cinei 
18 egressa igitur lahel in occursum 
Sisarae dixit ad eum 
intra ad me domine mi intra ne 
timeas 
qui ingressus tabernaculum eius 


et opertus ab ea pallio !? dixit 
ad eam 
da mihi obsecro paululum aquae 
quia valde sitio 
quae aperuit utrem lactis et dedit 
ei bibere et operuit illum 
?! dixitque Sisara ad eam 
sta ante ostium tabernaculi 
et cum venerit aliquis interro- 
gans te et dicens 
numquid hic est aliquis 
respondebis nullus est 
21 tulit itaque Iahel uxor Aber cla- 


18. domine VA; dne O | intra ne timeas AO; intra (ne timeas ori.) V | ingressus 
tabernaculum VO; ingressus est tabernaculum A | 20. respondebis V; respondes A; 


respondeuit O. 


Desunt V (usque ad v. 16, multitudo usque ad) P. 


tum -- eius ABB | ad aroseth] accaro- 
seth U^ | haroseth-gentium 619 | aroseth] 
T?(a in ras.) OM!(aro in ras. et marg.); 
aroset XM; haroseth 786 ; arosed X9*B; aro- 
seph X; asoreth L?; asareth L*; asaroth« 
Ws5?(saroth iz ras.) | omnes F; omni **ק)‎ 
homni XT | ostium 25 | multitudinem [IC | 
internecionem ZM?(a/f. i in ras.); necio- 
nem V (inter deest, fol. avulso) | cederet 
XM; caderent ΣΤ, 

17. sysara CA8XOS | iael 2702; iahiel 
Xo*; iabel [Ic | haber greloac | cynei O5 a; 
chinei AHB; chenei C; cingi O^; cinaei V 
A-FATM4o9OP* 61086ץ‎ | erat — cinei or. 
B* per homoeoteleuton | erit **ע%‎ | enim] 
autem ΣΟΜΘΑΜΟῺΒ agreía | iabyn QS; 
yabin CX; gabin cz; iabim UM | iabin +- 
et ד א‎ | hasor C; azor XT 6186 ; assor A Q5 | 
aber] iz ras. A8?; haber CO grel[pac; aher 
V5 | cynei O5a; chinei A9? iz ras.; chenei 
C; cinei O^; cinaei VA-FATO relpac. 

18. egressae ] | iael XTo?cp^Uw; iahiel 
Xo*; iabel V5 | sysarae C; sisare ALFIIZ« 


BOUbFM()! q; sysare XOSM; sisarach 2; 
siarac O96* | domine] dne CAXIIZBo^O 
ΨΒΕΜΩ | intra om. 02506 | intra 4- ad me 
QM, 4 hebr. > intra domine mi intra ad 
me ne timeas » ant. « intra ad me domine 
mi intra ne timeas < /ac. | ne timeas orz. 
VC | tineas UM | ingressus -- est AUM | 
eius om. X^* | et opertus] eopertus 27 | 
opertus -- est tU» | pallium [lc. 

19. eam ] ?יפי‎ (a ex u) | paulolum ΜῈ] 
^w sitio ualde O" agrefac | quae] qui זה‎ | 
utrem] utram ΦΡ uibere C; uiuere ΟἹ] 
eum ABB. 

20. sysara CXO5; sisasra b^; sisarra 
T* | ad ea ΠΟ: ad eum O | tauernaculi At! (i 
ex u) | et cum] iz ras. brev. spat. d^! | 
quum VCAXTB*On^^ | te om. C | et om. 
ABB | respondebis — 21. cum silentio] 
in ras. brev. spat. ΦΑΙ | respondes A; 
respondebit iU"; respondeuit O | est or. 
À m. 

21. itaque] igitur X9 | iahiel X9*; 
iael X70? | haber 61986ץ)‎ ; abher A8B; aher 


(et FA | 17. 8 sisara II. QV; (sisara VCFATO | erat VCFATO | 18. 4| egressa XX. L; 
8 egressa C; «egressa VFATO | &intra VCFATO | «qui VCFATO | cet FAO | 19. «da V 
CFATO | «quae VCFATO | 20. «dixitque VCFATO | «βία VCFT | «εἰ cum VFAO | 
«numquid VCFATO | «respondebis VFTO | «nullus CT | 21. | tulit VII. B; 8 tulit C; 


«tulit VFATO. 


246 IUDICUM (IV, 21-23) 


vum tabernaculi 

adsumens pariter malleum 

et t ingressa t abscondite et cum 
silentio posuit supra tempus 
capitis eius clavum 

percussumque malleo defixit in 
cerebrum usque ad terram 

qui soporem morti socians de- 
fecit et mortuus est 

??et ecce Barac sequens Sisaram 

veniebat 


egressaque lahel in occursum 
eius dixit ei 

veni et ostendam tibi virum quem 
quaeris 

qui cum intrasset ad eam vidit 
Sisaram iacentem mortuum 

et clavum infixum in tempore 
eius 

? humiliavit ergo Deus in die illo 

labin regem Chanaan coram 
filiis Israhel 


21. pariter malleum VA; pariter et malleum O | ingressa A; egressa VO cur 
erroneo archetypo | abscondite AO; absconse V | soporem morti VA; sopore mortis O | 
22. ueni et ostendam VA; ueni ostendam (et om.) O | tempore AO; tempora V | 


23. deus VA; dominus O. 


Deest P. 
UP | aber 4- chinei A&?(/z ras.) X cum 
Lugd. | clauum] caluum Q^ | tabernaculi 
-- et O | adsumens] M*; assumens VATI 
BM?dna!evPyirO agrefpac; adsumans L* | 
pariter -- et LIIMO agrelac | ingressa = 
AUCBSYBATMQOUS?(a in ras.) יי‎ 
pac cum hebr. LXX et Lugd.; egressa VC 
AC*LFXIIOOQSM, ᾧ à et ingressa OM; al. 
« egressa » ant. « ingressa » /ac. | abscon- 
dite et cum] abscondi tecum O8*; abscon- 
dite cum O8? | absconse \ \ 
habsconse C; abscondit se OM | silentio 
+ etA | super a | tempus = VCALFTI»* 
ZTOAT?OOP?c?Ur? (M 061086 ; temphus B; 
timpus ABL[IIP?MpQnBAw*e*iBE*M ()5J. q; 
tympus T*U»; timpum 29; templum X; 
pectus [Ic. «| ant. prius ponunt «supra tem- 
pus capitis » et postea sic « infixum in 
tympore eius » Guill.| clauum] caluum 
O^ | percussitque L | cerebro [1U*; cele- 
brum 1/5 ; celibrum U^ | cerebrum 4- eius 
ג‎ | qui — socians] in ras. A7? | soporem 
morti] ;*ע1‎ soperem morti F*; soporem 
morti« O9; soporem mortis ZTB*WUr*; so- 
porem morte L?cpRz; sopore morti CIIcM* 
:יע‎ sopore mortis XO; sopore morte L* 


c5 | sotians ΔΕΒ; consocians A 106 | so- 
cians +- intus M | deficit M* | et - ibi X. 

22. barac] ?*; baraac V; barach C 
AR XIIc סד‎ BATM pRAazvP? Qno ?)אפפ‎ q ; 
balac UF|seques OHBt; insequens 5; 
persequens V; secus ^ | sysaram CXUM 
O5; sisarà XT! ip ras.; sisara A-*XM | iael 
ZTOS | dixit ei] dixitque ei Ubr*w; et di- 
xit ei O^ 8 | et om. A8O | tibi om. Ot» | 
quum V2XTOR^M | introisset XMB; introis- 
sent A8 | eam* UF; eum A? | uidi ΦΑΣΙ! 
sisa«xram o^; sysaram CXOS; sisaran V | 
^v, iacentem sisaram d | fixum O | tem- 
pore =  ]ןספ*‎ ZT*oAT*OOw?6?2JF gre[pgc; 
temphore B; timpore AB[IP?MT?Mop 
0% כ אפ‎ q: tempora VCALEZT?2OM; 
timpora LOS; templa X. 

23. humiliabit ergo CXZTB*; humi- 
liauitque ZM | deus] dominus CAHXMBO | 
^. illo die X | iabyn O5; yabin CX | ca- 
ההגה‎ XX90M |^, iabin regem chanaan in 
die illo ΣΤΟΘΗ͂ | coram filiis — 24. regem 
chanaan om. B* per homoeoteleutom | 
co«ram ^| filii ZT*bM | israel Q1! 61086ץ)‎ ; 
isrhl 29; ihl [1; isrl ARZoATdepRAzevOOAM 
VWOSM; irl L; srahel C; srhl XZTB?; srl At. 


(adsumens VFAO | (εἰ ingressa VAT | «posuit AO | €| percussumque VII. X; «per- 
cussumque VFATO | «defixit A | (qui VCFATO | 22. «et VCFATO | «egressaque VC 
FATO | ὃ veni C; (veni VFATO | (qui VCFATO | «vidit VFO | Cet VFA | 23, 8 humi- 


liavit C; «humiliavit VFATO, 


IUDICUM (IV, 24-V, 5) 247 


24 qui crescebant cotidie et forti 
manu opprimebant labin re- 
gem Chanaan donec delerent 
eum 

V. ! cecineruntque Debbora et Ba- 
rac filius Abinoem in die illo 
dicentes 

? qui sponte obtulistis de [srahel 
animas vestras ad periculum 
benedicite Domino 


? audite reges percipite auribus 
principes 
ego sum ego sum quae Domino 
canam psallam Domino Deo 
Israhel 
* Domine cum exires de Seir et 
transires per regiones Edom 
terra mota est caelique ac nubes 
stillaverunt aquis 
5 montes fluxerunt a facie Domini 


24. crescebant... o(p)primebant... delerent VA; crescebat... opprimebat.. deleret O. 
V. 2. benedicite domino VA; benedicite dominum O. 


Deest P. 


24. crescebat ΣΤΟ | obprimebant A 
O^^ opprimebat O | yabin CX; iabim UM | 
canaan XX9oB?Ow; chanan V | deleret O. 

V. 1. cecineruntque] cecideruntque 
O;ceneruntque [6 Z«* | debbora ] A8*cpz*; 
debora 2% reí8; deborra ΠΟ; delbora (\ 2 
ΦΖΞΩΞΜ | barac] *?*; barach CA8XTIcZTO 
BATMdnazvr?Qauc tQ) qa; baraac V | aby- 
noem Q5; abinoe 20M; habinoaen C; abi- 
noe L; abynoe X; abhinoe V; abi-noem 6 | 
illa ח‎ | ^v illo die relac | illo 4- canticum 
domino ΛΙΠΖΣΣΟΜΘΗΏΩΜ, -]- cum canticum 
domino AHBH*; -—- canticum nouum ΣΤ, 
4 5 canticum domino OM, 

2. quis U^* | obtulisti UM | 8 
-- uos X9 | de israhel om. A | israel ΩΣ αὶ 
telogc; isrhl XM; ihl ;ה‎ isrl ABLFZoT 
d*RazevOOHA Os; srahel C; srhl XZTB; 
srl AL | animam V | uestras 0/8. B | domi- 
num ΣΟΜΦΑΟ cum Lugd., Brev. got. (P. L. 
86, 1001) et Verec. in cant. 9, 4. 

3. ^v auribus percipite AHXBUUDFM q 
grelac | ego sum (semel) La | quae] qui 
ag; quem ΨΌΜΕ | quae -- et ^^ | do- 
mino] deo O | canam psallam] cantabo 
canam psalmum C. Cf. Lugd. et Verec. in 
cant. 9, 5 (cantabo psalmum dicam) | cha- 
nam d^* | psallam] ^? (p iz ras.); sal- 


24. (qui VCFATO | «donec A. 


lam B*; psallat UM | domino orz. 8 | deo 
israhel or. 26* | israel U^ grelpac; isrhl 
;את‎ ihl Π; isrl ARLXo?cRAzeQawvipBpr()sM; 
srahel C; srhl XX7TB; srl At. 

4. cum] O9*; quum VZrOHAMG? | 
exi«res ^; exieris O | ()פעוסך] א \/0 זץ56‎ | 
transieris O; trans ΠΟ | regionem O ; ge- 
nerationes U5 | hedom C; aedom Ur; or. 
Oft | calique $^*O6*; caeli (que oz.) A 1m 
cum Ps.-Hier. in cant. Debborae. Guill. 
de hoc libello scribit: nota quod Hier. an- 
tequam transferret scripsit disputans su- 
per isto cantico, quid haberent apices 
hebreorum, quid non.Sed sua ipsius trans- 
lacio, quam postea fecit communi uia in- 
cedens, non potest propter hoc destrui; 
licet glossator uel postillator de illo li- 
bello, hic uel alibi quedam supposuerit | 
ac] ha ZT*|stillauerunt = VA-LFTIZoA 
ΜΟΘΨΆΒΩ m; cum Lugd., Brev. got. (P. L. 
86, 1001), Verec. in cant. 9, 7 et Ps.-Hier. 
loc. cit.; stillaberunt C277; distillauerunt 
ABZMB?T*o^?PUM qgrelac; distillaberunt 
XZT*B*; destillauerunt T*dpRzevijpr; de. 
stilluuerunt d^* | aquis] «b^? (i iz ras.); 
aque U^"; orm. T. 

5. montis O9* | faciae O | dominix««« 
T | domini - dei 05986 | et 0 LO^Mc 


V. 1. 4 cecineruntque V. Z«Qs ag; VIII. B; XXI. L; 8 cecineruntque CA; 8 III. 
Q^; «cecineruntque VFTO |2. *| qui VIII. X; 8 qui C; «qui VFATO | 3. «audite VC 
FATO | «ego sum ego VCFATO | 4. «domine VCFATO | «εἰ C | «terra VCFATO | 


«caelique C | 5. «montes VCFAO. 


248 IUDICUM (V, 5-9) 


et Sinai a facie Domini Dei 


Israhel 


6 in diebus Samgar filii Anath in 
diebus 1816[ quieverunt semitae 

et qui ingrediebantur per eas 
ambulaverunt per calles devios 

7 cessaverunt fortes in Israhel et 


quieverunt 


donec surgeret Debbora surgeret 


mater in Israhel 
$ nova bella elegit Dominus et por- 
tas hostium ipse subvertit 
clypeus et hasta si apparuerint 
in quadraginta milibus Israhel 
? cor meum diligit principes Israhel 
qui propria voluntate obtulistis 
vos discrimini benedicite Do- 
mino 


6. anath O; anach A ; anaph V | 7. fortes in israhel A ef codd. plur.; fortes israhe 
(in om.) VO | 8. clypeus VA; clipeus O | apparuerint AO; aperuerint V | 9. diligit V 
cum codd. plur.; diliget AO | qui AO; quia V. 


Deest P. 


Us* cum Ps.-Hier. in cant. Debb. | synai 
*פעוהפפף: ה‎ 6; sinay CZTBUMO:; synay 
ABXOS; sina OM ἃ facie] iz ras. [15?; a 
faciae OO" | domini or. A*XIID**Bo^* | 
israel O? grelb8c; isrhl X"; [ἢ] I1; isrl ABL 
FXoMdRazeQOAMU (SM q; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl At. 

6. sagar OS; sangar XXM*UswOw; 
sangar Z*?^; semgar 270 | filii« O9; fili X 
i* | anath = [IZTOT$OO?*? (n ras.) UO a 
7061080; anat XM; anatz O*?(atz corr.); 
anach A; anaph VCALFMO*M; enath ABB; 
enach L eum Verec. in cant. 9, 8; enaph 
X | iael VA8ZTB*o^; iahil O; iabel Ψ8 g; 
iehel M*; ieel B? | quieuerunt] U5*; qui 
uenerunt 1292; quieuenerunt M*; quieuer- 
terunt פע‎ | semitas 1252 | inegrediebantur 
M*; ingrediebatur UM | eos Ur; eam XM* | 
calces UM, 

7. fortes] fontes V* | in om. VO | 
israel Q: grefpac; isrhl Xv; ihl [1; ₪ A8 
FXoTdoRazev(Q)oan1psBpr()sM 0; irl Ix Sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A" | et quieuerunt 
— israhel orm. ΨΌΜ per homoeoteleuton | 
surgerent [1€ | debbora surgeret oy: O^ 
per homoeoteleuton | debbora] A"*drz*; 
debora X" 618; deborra ΠΟ; delbora A? 
ΦΖΖΩΒΜ | debbora - et 1/5** | surgeret] 


in ras. ^'; om. L?OS cum Ps.-Hier. in 
cant. Debb. | israel gtefbac; isral 09; isrhl 
Z^; ihl [1; isrl ABXocpRAzovOOsw sr; 
irl 1; srahel C; srhl XX1B; srl At. 

8. noba CXO | uella C | elegit] egit 
O | ostium vOUUs | clipeus CAXIIPXTo 
BOOUWU50 6; clippeus L*ZMU»rw; clippei 
L? | clypeus 4- autem d | asta AUL*XTIC 
ZTo*MB*M*e6OM; astae L? | si] non OS*; 
om. L?TdpRAzovP?is?brFM, 4] jat. ant. non 
interponit «si » et si fuit in ant. hebr. 
affirmatiue intellexit Gui//. | apparuerint 
= CABL*[IZN4BAOO UE? Ov? rmac; aparue- 
rint ALF?; apparuerinnt O**; apparue- 
runt L'TMoWUP*prw (Qs! agef cum Ps.-Hier. 
in cant. Debb.; apparuerit XX7; apperue- 
rint 20; aperuerint VF*. 4 > apparuerunt » 
Guill. | milibus] L (bus zz ras.); milib«s 
d» | milibus -- in U»M | israel O? greIpac; 
isrhl XM; ihl [1; isrl A8LXoTM«bRazevO 
QAM OSM; srael C; srhl XXTB; srl At. 

9. diliget AHBATOUSP*OM; diligis 
[I:5* | israel O" grelpac; isrhl 29; ihl ₪; 
isrl ABLFZoAdRAzeOOAMUOSM q; srahel 
C; srhl ΧΣΤΒ; srl \* | qui] quia VFOS | 
obtulistis] O6? (b iz ras.) | uos] U*? (u in 
ras.) | dominum ΟΧΨΕ cum Brev. got. (P. 
L. 86, 1001) et Verec. in cant. 9, 11. 


«a facie domini dei O | 6. (in diebus samgar VCFATO | «in diebus iahel CO | «et VC 
FAO | «ambulaverunt V | 7. 8 cessaverunt C; écessaverunt VFATO | «donec VF | 
(surgeret mater O | cin F | 8. (nova VCFATO | «et CO | «clypeus VCFATO | 9. «cor 


FAT | «qui VCFATO | benedicite A, 


IUDICUM (V, 10-13) 249 


1? qui ascenditis super nitentes asi- 


nos et sedetis in iudicio et am- 
bulatis in via loquimini 

11 ubi conlisi sunt currus et hostium 
est suffocatus exercitus 


ibi narrentur iustitiae Domini et 


clementia in fortes Israhel 
tunc descendit populus Domini 


ad portas et obtinuit principa- 
tum 

12 surge surge Debbora surge surge 
et loquere canticum 

surge Barac et adprehende ca- 

ptivos tuos fili Abinoem 

13 salvatae sunt reliquiae populi Do- 
minus in fortibus dimicavit 


11. co(n)lisi VO; conclusi A | 12. tili 0; filii VA. 


Deest P. 


10. ascendistis ABLd6evOsv*iprC 
cum Ps.-Hier. in cant. Debb. | super or. 
2T* | nitentes] nites B*; uinientes AU | 
asinas UB*Pr()s:q cum hebr. et Ps.-Hier. 
loc. cit. | in iudicio] super iudicium 6 cum 
Ps.-Hier. loc. 011; super in iudicio Q$s1e; 
supra in iudicio r. «| ant. non habent 
«super» hebr. habet «al midin » id est 
«super in» uel « de iudicio »; potest 
tamen iungi ita quod sit una dictio « mi- 
din » et significat similiter « iudicium » 
(significat « super iudicium » /ac.) et tunc 
(non Zug.) legunt «super iudicium» £Zug. 
et lac. Disputans iste [corrector] de 
hebreo quod ignorat dicit: hebr. habet 
« al midin » quod interpretatur « super in 
iudicio » ; sic ergo falsa est glosa que dicit 
hebreum habere « super iudicium » ubi 
« midin » interpretatur « iudicium » et 
«al» «super»; quod si «al» id est 
« super » pro « in » accipiatur iam habe- 
mus litteram approbatam in ant. que est 
> in iudicio » Gzil/. | loquimini] O^! (o ex 
u); loquimini« M? (u/f. i corr.); loqui UU». 

11. ubi oz. B* | conlisi] A**B*M*; 
collisi A??220B?2M?iOWV Q5? agrelp8c; con- 
clusi AO^ | curribus **ק)‎ | ostium B*BM | 
est«« A; orm. 1/5 | suffocatus] Xo? (ff corr.); 
suffogatus ΘΗ; suffucatus A'* | ^v suffo- 
catus est O 0070180 cum Brev. got. (P. L. 
86, 1001) et Ps.-Hier. loc. cit. | narraen- 
tur U! (ae ex a); henarrantur C | et cle- 
mentia in fortes ihl [1P*; et clementia in 


portis (israhel) [IP?TcbU; et (om. aq) cle- 
mentiae (clementie qa) fortis isr(ae)l are 
cum Ps.-Hier. in cant. Debb. 4| a. portis 
OM; > et clementie fortis isrl » hebr. > et 
iustitiae fortes in isrl » /7ug. ant. > et cle- 
mentia in fortes israel » uel secundum ant. 
«in portis israel ». Sed dicunt Hierony- 
mum dicere quod hebr. habet « clemen- 
tiae ». Si expressissime uoluerimus dicere 
secundum istos, falsum est, immo habet 
> iustitiae » Guil/. | clemtia ΔΙ | israel Og 
teíp8c; isrhl XM; [ἢ] [1; isrl ABXoAdRAzoev 
QAM OSM q; irl L; srahel C; srhl XXTB; 
srl ΛΕ | descendit] ascendit O^ | ad por- 
tas om. NH | principatum -- et dixit 5 

12. debbora] ΛΗ", debora F?X re[8; 
deborra ΠΟ; delbora AB?O0S$M; om. F* | 
surge surge] surge (sere!) C'ALXZTO*M 
Q^ q; suge Ct; om. F | et om. a.  « surge 
surge et loquere » ug. | barac] )0**; Na- 
rach CAEXTIICEZTOB?^ATM onazoevP?gancip 
Q a; baraac V; baraach B* | adprehende] 
B*M*; adpraehende F*ATO8SG; appre- 
hende VII» ZTMB?M?doPUrQ 07261086 ; ad- 
praehendens F? | filius XU; filii VA-*L 
F[IcZw*AWUsB*e; filios CAU*BU»r | aby- 
noem Q5; abinone Q7; abinoe L; abynoe 
X; abhinoe V; habinoae C; abi-noem elp. 

13. saluate X7? (a/f. a corr.). «| Hier. 
> tunc saluate sunt» 77ug. | domini ΛΕ 
U^ | fortibus] O! (ti iz ras.) | fortibus 
-|- ne Q* | dimicauit] O^? (pr. i in ras.); 
dimicabit CX; micauit O. 


10. 8 qui C; «qui VFTO | «et sedetis A | (εἰ ambulatis O | 11. (ubi VFATO | (bi V 
CATO | «et VC | «tunc VCFATO | (εἰ C | 12. (surge surge debbora VCFATO | (surge 
surge et O | (surge barac VCFATO | 13, (salvatae sunt VCFAT | (dominus C. 


250 IUDICUM (V, 14-17) 


1! ex Ephraim delevit eos in Ama- 
lech et post eum ex Beniamin 
in populos tuos o Amalech 

de Machir principes descende- 
runt et de Zabulon qui exerci- 
tum ducerent ad bellandum 

15 duces Issachar fuere cum Deb- 
bora et Barac vestigia sunt se- 
cuti 


qui quasi in praeceps ac bara- 
trum se discrimini dedit 

diviso contra se Ruben magna- 

nimorum reperta contentio est 

16 quare habitas inter duos terminos 
ut audias sibilos gregum 

diviso contra se Ruben magna- 

nimorum reperta contentio est 

" Galaad trans Iordanem quiesce- 


14. ex beniamin AO; est beniamin V | anfe de machir divisionem textus restitui- 
mus | 15. magnanimorum AO; magna animorum V | 16. diuiso — est VO; orm. A | 
magnanimorum O; magna animorum V | 17. galaad O; galaath V; gad A | iordanem V; 


iordanen AO. 


Deest P. 


14. ex] et F; om. O^ | ephraym ΟΛΗ 
V»; effraim ΠΡ ΨΒΜΩΜ; effraym O5; efraim 
LIIcZT; efraym X; efrain V; ephaim O | 
delebit XO" | in om. ΦΡΈΘΜΈ | amalech — 
beniamin] iz ras. OV! | amalec VZ*? gre 
1086; amelech a; malech UF*; malec X«* | 
ex] Ur! (e ex i); est VCX2; in UB? (in 
ras.)"^, 4 Hier. > ex beniamin » Παρ. | 
beniamyn O5; ben-iamin 610 | in] O6? (i 
in ras.) | suos 2% | o om. U^ | amalech] 
B*; amalec VCIIPZMB? grefoc; am«alech 
OQ? (pr. a sup. lin.); malech At*. 4 Hier.: 
quod in fine additur « o amalech » non 
est in hebr. sed gratia sensus apponitur 
Hug. quod dicitur « o amalech » dicit 
Hier. gratia sensus apponi 8, 6 
Guill. | macir V; macyr X | et om. UV | 
de] da d** | duceret O^*6*; ducerunt O. 

15. issachar] L*c^*; issacar O; isa- 
char [2ΠΤΦΑΖΟΘΑΜΟΨΕΡΜ g; ysachar CB 
ΨΒΡΩ a; isacar 2; ysacar ABX | fuerunt 
O5M | cum om. 6 | debbora] A8*; de- 
borra ΠΟ; debora XM tela; delbora AH? 
אפפ‎ | et om. 6 | barac] 0**; barach CA 
XIIcZTOBATM R2zevP?9U () αι; baraac V | 
sequuti VALZTTOB^^ | qui] quia pP*Ou* | 
praeceps] praeces O | ac] a V* | bara- 
thrum O" grefp8c; baratum «b^* | discri- 


mine M*; discrini ΦΑΣῚ] (diui)so — 19. pu- 
gnauerunt pugnauerunt] iz ras. lat. spat. 
o2! | diuiso — contentio om. L | 0 
contra] im ras. et marg. d^! | diuiso] 
At? (iui im ras.) F*w8' (iso iz ras.); di- 
uisio F?[I1cpe*i" (M | contra se — 16. di- 
uiso om. ΣΜ per homoeoteleufon | ruben -Ἐ- 
et A | magnanimorum — est] iz ras. VF? | 
magna animorum VF*X; magnanimarum 
ΠΟ | reperta] O8*; repperta CA-XZXTB*A 
Q324*M*6; operta UDPM | contemtio X*XTB; 
contemptio CA? | erit ΠΟ | ^u est conten- 
tio grelac. 

16. audiat UF* | siuilos XX7; sibulos 
M*; sibilof V*; si filios O | grecum QM | 
diuiso — est om. CXIIZTOATU*? cum Brev. 
got. (P. L. 86, 1001) | diuisio Xveo*r*is* 
Q^* | ruben] O*? (u corr.) | magna animo- 
rum VF*; magnimorum B* | repenta UB; 
repente U» | contencio «Q5; contemtio 
A5 contritio L | ^. est conten(t)io O telac. 

17.galaad = LF*IIZT*oMTo OO cum 
Verec. in cant. 9, 27; galaat X; galaath V; 
gad AF?BAMO cum Ps.-Hier. in cant. 
Debb.; gath CX? cum Brev. got. loc. cit. 
ף‎ «gad trans iordanem » hebr. et ant. 
> galaad » sed Hier. exponit > gad » Zug. 
hebr., inquiunt, et ant. habent « galaad » 


14. 8 ex C; (ex VFATO | Cet O | «in VCAT | 4o amalech FO | «et VCFATO | 15. «duces 
VCFATO | (εἰ CO | (qui VCFATO | 8 diviso C; «diviso VFATO | 16. (quare VCFA 
TO | Xut C | «diviso VFO | (magnanimorum O | 17. 8 galaad A | «galaad VCFTO. 


IUDICUM (V, 17-21) 251 


bat et Dan vacabat navibus 
Aser habitabat in litore maris et 

in portibus morabatur 

18 Zabulon vero et Nepthalim obtu- 
lerunt animas suas morti in 
t regione Merome t 

19. venerunt reges et pugnaverunt 
pugnaverunt reges Chanaan in 


Thanach iuxta aquas Mageddo 

et tamen nihil tulere praedantes 

20 de caelo dimicatum est contra eos 

stellae manentes in ordine et 

cursu suo adversum Sisaram 
pugnaverunt 

?! torrens Cison traxit cadavera eo- 

rum torrens Cadumim torrens 


17. uacabat VA ; uagabat O | 18. nepthalim A; neptalin V; nepthali O | in regionem 
rome (prome O) VAO errante archetypo | 19. uenerunt reges et pugnauerunt pugna- 
uerunt reges O; uenerunt reges et pugnauerunt reges V; uenerunt et pugnauerunt 
reges A | iuxta VA; iusta O | mageddo VA; mageddo O | 20. in ordine AO; in ordi- 


nem V | sisaram A; sisaran V; sisara O | 21. cadumim AO; cadumin V. 


Deest P. 
sed Hier. exponit « gad »; numquid ergo 
propter expositionem Hier. quod latinus 
et hebr. habet dimittetis quociens Hier. 
LXX et al. interpretum litteras exponit? 
Guill. ant. et Lx(X) habent « galaad » sed 
Hier. et glos. uidentur habere « gad » et 
mod. libri habent « gad » /ac. | ihordanem 
C; iordané 29005; iordanen AH[ICZTOAM 
cpRz!cvPOOUSF 6 | uacabat] wU5?(pr. a in 
ras.)F?(pr. a in ras.); uagabat ΣΜΟ; uo- 
cabat T*; uocabant 26 | nabibus 2700 
in nauibus X9* | haser C; ser UM | habi- 
tauit ZM; habitat UF* | portibus] B*d^? 
(ibus iz ras.); portipus L*; portubus L? 
B?T grelác; portis UP | ««morabatur OF. 

18. neptalim LXIIPZMdAG BFM()M ας 
neptalym O5; nephtalim C; nepthali B; 
neptali ΘΜ; neptalin V; nepthali At?8O; 
neptali A-*F279; nephthali grelpac | in re- 
gionem«romae O9 | in regionae c^; in 
regione Z«O^X«*; in regionem VCA-F*XB 
ATOORHRJUS? | merome = grelpac cum hebr.; 
morome q cum Ps.-Hier. in cant. Debb.; 
moreme QSM^; morom& Q!; rome V*AF? 
ΧΠΣΜΈΒΘΗΨΜ, rome MO^MUpF; romae 
V?CAT 6; romé F?Z"?; romem F*; prome 
O; rame 1.210; moem 1/5, 4 > morome » 
Hug. 

19. ueneruntque OU» | reges om. A | 


et pugnauerunt — reges or. F* per ho- 
moeoteleuton | pugnauerunt (semel) VAw? 
*פעוה‎ | canaan X | in thanach or. X | 
tanach CZT9O τ[8; {παπᾶς VA-ZMM9oP? q; 
thamnach UU»; thanae F; thane )( 6 iusta 
009 | aquas-mageddo e | mageddo = 
VCL*IIAOS grtelpac; magedo L?X; ma- 
geddoO; mageddon FZo?B?dpnAe Qawippu 
Q1; maggeddon /\ 207: magedon 29* 
i5F; maggedon Móv?; maieddon ΛΗ͂ΣΤ 
B*TO50O5; maiedon O^, € uel > magedo » 
100. | et om. O9? | tulerunt XMU»F; tulle- 
runt 2% | praedantes] pliantes UP, 

20. dimicatum — eos] iz ras. d! | 
stelle At? (a/f. e corr.); stillae A | «ma- 
ne«ntes A^; manantes FUP; micantes A | 
ordinem V; hordinem C; ordane 001 | 
et cursu] e cursu A8; om. OM | cursum 
suum B* | cursu] 182 (s corr.); cur«su* 
ΘΟ | aduersus ΟΧΠΣΜΩΒΜ 6696186 | sysa- 
ram CLX; sisarà Q7; sysarà O5; sisaran V; 
sisara FO; syram Ww, 

21. torrentes ;5ע1*1\/‎ torres ATUM | 
torrens-cison 6 | cyson AEXMOS; orm. פע‎ | 
traxit««« XV? (it in ras.); contraxit P; re- 
duxit פע‎ | torrens-cadumim e | cadumi 
;אי‎ cadumin VCA:LFOBAM*GÜBF; ca- 
dumyn X; cademim ΣΤ; cademin ΣΟ; ei- 
dumin Q5; adumim [16; adunim [I | ca- 


«et CF | «aser VCFT | 18. «zabulon VCFTO | 19. (venerunt VCFATO | (pugnaverunt 
reges CO | «chanaan A | «iuxta O | «et CO | 20. «de VCFATO | «stellae CFATO | 
«adversum CAO | 21. «torrens cison CFATO | «torrens cadumim VCO. 


252 IUDICUM (V, 21-26) 


Cison 
conculca anima mea robustos 
? ungulae equorum ceciderunt fu- 
gientibus impetu et per prae- 
ceps ruentibus fortissimis ho- 
stium 
?3 maledicite terrae Meroz dixit an- 
gelus Domini maledicite habi- 
tatoribus eius 
quia non venerunt ad auxilium 
Domini in adiutorium fortissi- 


morum eius 

24 benedicta inter mulieres lahel 
uxor Aber Cinei benedicatur 
in tabernaculo suo 

25 aquam petenti lac dedit et in fiala 
principum obtulit butyrum 

?6 sinistram manum misit ad clavum 
et dexteram ad fabrorum mal- 
leos 

percussitque Sisaram quaerens in 

capite vulneri locum et tempus 


22. fugientibus impetu V; fugientibus impetum A; fugientes impetum O | 25. et 
in fiala VO; et fyala (in om.) A | 26. dexteram VA ; dextram O | uulneri VO; uulneris A. 


Deest P. 


dumin -- ut V | torrens-cison 6 | cyson AB 
XM0O»5; omi. O** | ev torrens cison torrens 
cadumi Q^ | conculcat C | anima mea] 
animam (mea om.) XT cum Brev. got. (P. 
L. 86, 1002) | anima] in ras. Qs!. 

22.equorum 1.7619: aequorum ^O 
ΘΗΨΕ | ceciderunt] fugerunt B?; fuierunt 
B* | fugientibus] fugientes O | impetus 
Z^; impetum AO cum Brev. got. loc. cit. | 
et om. T | per om. A-*BO^ cum Ps.-Hier. 
in cant. Debb. | praeces O | ruentibus] ἐπ 
ras. QS; rugientibus UPM czr Brev. got. 
loc. cit. | fortissimis] ΨῈ2 )₪1/. is in ras.) 
Os! (in ras.); fortissimus XM. 

23. maledicte B*; maledicte ΠΟ; bis 
rep. Q^ | terrae mer(oz)] in ras. d; 
terrae-meroz e | terra F*; terram BO | 
meroz ] Q?? (z ἐπ ras.); meroth A*? (th iz 
ras); XTOSM; meron g; mezor 1. | habi- 
tatoribus] A*! (ri corr.); habitatores X | 
uenerunt] inuenerunt V5; uiderunt O | 
axilium B*|in adiutorio UF; et adiuto- 
rium q. 

24. iael XT; iabel UP | haber [1 ατεὶ 
86 | cynei 005; cinei 9O^U5; cinaei V 
ACATGOR2zv? pefpac; chinei A?B; chinaei 
O; chenei C; caenaei F | cinei - et l1? (ἐμ 


ras.) φψβρμῳν agrelac; +- ut UF | be- 
nedicatur] l1»? (benedica ἐμ ras.); bene- 
dictu B* | suo] tuo ΠΟ; om. ar. € hebr. 
non habet « suo » ut dicit Hier. et subau- 
ditur > domini » Hug. quod dicitur > suo » 
appositum est nec propter disputationem 
Hier. quod hebr. non habeat, delendum 
est « suo » Guill. 

25. aqua cbRzoiiprFA | peteti p^* | lac] 
fac UM | dedite«« 11 (it /z ras.) | in om. 
AQs* | fyala A; phiala [1B?O^ agrefpc; 
phyala A8058; filiala XT; filula L*; filala 
L?; phala B* | principum] T*; principis X; 
principi T?^; principium V | butyrum] A*; 
butirum CAHLX2ZBoRZUBM()Mq; boty- 
rum VF*[lIA?T*MOOn^6, 

26. sinixtram ΟΧΣΤ; sinistra Ag» | 
sinistramanum UM | manuum A*; manu 
א‎ | misit] miner UM | ad om. At | dex- 
tram ΛΗΙΠΣΜΒΤ ΜΦΑΟΘηάμέοωμ qgreIp 
86; dextera פע‎ | ad om. 21* | faborum 
X* | malleos] ΛΗ; malleum A*?L[1; mal- 
leus B | percussit (que or.) ^^^ | sysaram 
CA"XOS; sisaran V; sisara X" | quaeres 
c? | uulneri] A8*U5*; uulneris CA8?X2T 
AQnUs?0s cum Brev. got. (P.L. 86, 1002); 
uulnere 2% | locum] O"! (o in ras.) | ^ 


«conculca VCFATO | 22. Cungulae VCATO | «et CO | 23. «maledicite VCFAT | «dixit 
VCO | €maledicite AT | (quia VCFAO | «in O | 24. (benedicta VCFATO | (benedicatur 
CTO | 25. (aquam CFATO | «et VF | 26. 8 sinistram C; «sinistram VFATO | «et A | 


«percussitque VCFATO | «quaerens O. 


IUDICUM (V, 26-31) 253 


valide perforans 
21 inter pedes eius ruit defecit et 
mortuus est 
ante pedes illius volvebatur et 
iacebat exanimis et miserabilis 
25 per fenestram prospiciens ulula- 
bat mater eius et de cenaculo 
loquebatur 
cur moratur regredi currus eius 
quare tardaverunt pedes qua- 
drigarum illius 
? una sapientior ceteris uxoribus 
eius haec socrui verba re- 


spondit 
30 forsitan nunc dividit spolia et 
pulcherrima feminarum eligi- 
tur ei 
vestes diversorum colorum Si- 
sarae traduntur in praedam 
et supellex varia ad ornanda colla 
congeritur 
?!sic pereant omnes inimici tui 
Domine 
qui autem diligunt te sicut sol 
in ortu suo splendet ita ru- 
tilent 


21. exanimis A e£ codd. plur.; exanimus VO | 28. prospiciens AO; respiciens V | 
30. diuidit A e£ codd. plur.; diuidet VO | supellex VO; suppellex A |31. in ortu suo 
splendet A; in orto suo splendet O; in orto splendenti V. 


Deest P. 


locum uulneri ij»*M | tempus] ]]5*; tim- 
pus A8SL[ID?24M pOuaAM*e*iOs1q; tem- 
phus B | ualidae A*T. 

27. eius om. A-*B | ruit - et 20 | 
deficit אש‎ | illius] eius O5" arelac | uol- 
bebatur CXB*O; uolueuatur V*2T | ^ 
uoluebatur ante pedes eius OS^ qrelac | 
exanimus VO; examinis XM. 

28. pspiciens A"dv; prespiciens B*; 
respiciens VCALLFXTIITOS^ agrelac. eum 
Brev. got. (P. L. 86, 1002) | ulabat זט‎ | 
mater ] pater U»rF*^ | de] dae 47; da ^*; 
0m. X" | cenaculo A-MO^MU5F; caena- 
culo AdRAzv996; coenaculo 1261086; ne- 
naculo Ct | loqu«ebatur c^ | loquebatur 
-- dicens C cum Brev. got. loc. cif. | quur 

" VCA-XZTB*AO | morantur ΠῸ cum Brev. 
got. loc. cit. 4 al. > remoratur » hebr. ant. 
> moratur » /7ug. al. > cur remorantur » 
hebr. ant. > cur moratur < /ac. | regredi] 
V 5*. egredi 1/82; om. Xt | eius] XV! (e ex i) | 
trdauerunt O9* | pes O | quadrigum [Ict; 
quarigarum ΑἹ | illius] ipsius UF*; eius A. 


29. ^v uerba socrui ZoT*, 

30. forsita ΣΜΤ; fonsitan L | 
VCFX2TO cum Brev. got. (P. L. 86, 1002) | 
pulcerrima CF*XIIcZTBO a; pulcherrime 
O8 | pulcherrima -1- fortissimaque A | 
feminarum 072. B* | elegitur O; eligetur A | 
ei] eius ΠΟ | uestes -- quoque C cum Brev. 
got. loc. cit.; -- et ZM | diusorum ΣΟ | co- 
lorum] locorum F* | sysarae C; sisarae 
6; sisare [IPcpvOV; sysare L; sisare AF 
ZTM^BosPOHUWU (^ q; sysare Q5; sisara O; 
sysaram X | tradentur C cum Brev. got. 
loc. cit. | psdam 1/9; praeda A | supellex 
= VFTM!dr?O0QHUa*«c6()5 gre[p3c;  sub- 
pellex X; supplex Mt U^; suppellex Adr* 
O^? cum cet. codd. ef a | congeretur O; 
congerentur T. 

31. domine 4- sic pereant C | ^v te 
diligunt ΧΣΜ cum Brev. got. loc. cit. | sicut 
— suo] in ras. et marg. OV? | orto VO | 
suo or. V | splendet] U**5; resplendet X 
X*B; splendent ZTtU5?; splendenti VF | 
ita«« ΦΖ | rutilet ΘΒ, 


27. «inter VCFATO | «defecit O | (ante VCFAT | «exanimis O | 28. (per VCFATO | 
«et CO | «cur VCFAT | «quare CTO | 29. (una VCFATO | «haec CT | 30. (forsitan VC 
FATO | «et C | 8 vestes C; (vestes VFATO | (et VCFAO | 31. 8 sic C; (sic VFATO | 


«qui VCFATO. 


254 IUDICUM (V, 32-VI, 5) 


32 quievitque terra per quadraginta 
annos. 
VI. ! Fecerunt autem filii Israhel 
malum in conspectu Domini 
qui tradidit eos in manu Madian 
septem annis 
? et oppressi sunt valde ab eis 
feceruntque sibi antra et spelun- 
cas in montibus 
et munitissima ad repugnandum 
loca 
3 cumque sevisset Israhel ascen- 
debat Madian et Amalech et 
ceteri orientalium nationum 


* etapud eos figentes tentoria sicut 
erant in herbis cuncta vastabant 
usque ad introitum Gazae 

nihilque omnino ad vitam perti- 
nens relinquebant in Israhel 

non oves non boves non asinos 

5jpsi enim et universi greges 

eorum veniebant cum taber- 
naculis 

et instar lucustarum universa com- 
plebant 

innumera multitudo hominum et 
camelorum quicquid tetigerant 
devastantes 


32. per quadraginta annos VO; per annos quadraginta A. 
VI. 3. seuisset VO; seruisset A | 5. tetigerant VA; tetigerat O. 


Deest P. 

32. quieuit (que om.) ABXTB* q | ter- 
ram O8 | per om. LX | annis XI[lc*Uw; 
ann O^M | ^, ann(o)s quadraginta XA m. 

VI. 1. fecerunt — 2. ab eis oz. UM | 
fecerunt autem] feceruntque A92B | israel 
O1 grefpac; isrhl 298; ihl [1; isrl ASLFZo 
TéRazevOOQAMUB»bF()SM; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl A* | illos OV 01061986 | in manum 
ΣΟ; in manus AH[TB cum Lugd. | mazian V | 
^w annis septem ΘΗ, 

2. obpressi XAOO^M | ualde ab eis 
bis rep. O^ | ^v ab eis ualde O | sibi] v! 
(alt. i it ras.) | antra] contra Mt | minu- 
tissima ΠΟ; inmunitissima WUB*, 

3. quumque VA-X2ZTO^M | 
M*O^; seruisset A; seruissent ΣΜ | israel 
ΩΣ 61086; ihl [1; isrl ARFZoTdpRAzevO QAM 
ΨΡΕΜΩΒΜ 6 ; irl L; srahel C; srhl X2TB; 
srl ΛΕ; ort. X" | ascendebant ][ | mazian 
V | et amalech om. A | hamalech C; ama- 
lec ΝΠΟΣΜΦΑΟ grelpac | et ceteri. Ur! (i 
in ras.); ceterique 86; caeterique grel; et 
ceterique (sic) 10 | natium O. 


4. adput A*; caput O | fugientes 1/5* | 
sicut] L*; sicuti C; si qua UP; omnia que 
L? | erat I1] in herbis] inhermes e^? (a/f. 
e ex i); inermis C | cuncta« O^ | uasta- 
bant 5? (ant iz ras.) | gaze ][95*; gaze« 
M; gaze ALFXI[I»?XBWUYQ) ag | nihil que B | 
omnino ad uitam [ iz ras. ΠΡΌΣ | pertingens 
Q5 | relinquebant] d?! (ant im ras.); re- 
linquebat ^^; derelinquebant 29; dereli- 
quebant XT |israel Q*greíbàc; isrhl 2 
וגג‎ Π; isrl ABFXoTdopRAzeOQAMU QsM q; irl 
L; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; sr] A* | ^; non 
boues non oues XO^w6 | asinas L cum 
Brev. got. (P. L. 86, 413). 

5. greges] reges L2M | tabernaculis 
-- suis ΣΜΦΘ ΜΈ ΒΖΡΕΜΏ 592 (αἰ. s corr.) q 
grelac | et om. X | instar] L*O"'! (iz ras.); 
ad instar L?X; inistar O9 | locustarum C 
ABLF?X[IXoMBT?M i &?2?6vPU () 6061086 | 
complebant] operiebant L | innumera] 
o?! (part. in ras. | quidquid VCO 86 | 
tetigerant] M? (a in ras.); tetigerat A8B 
O | diuastantes VFT*dn*z, 


32. ף‎ quievitque V. ΟΣ; X. AF; XXII. L; (quievitque VATO. 

VI. 1. 4| fecerunt 1111. 0099: V, Zr; VI. O5: ag; 6. QV? (marg.); VIIII. XB; X. T; 
XI. Πρ; Div. síne num. Ποψβ, 8 fecerunt C; 8 IIII. Q*; «fecerunt VFO | (qui VCFA 
TO | 2. (εἰ VCFAO | «feceruntque VCFATO | «et munitissima ΝΈΑ | 3. (cumque ΝΈΑ 
TO | Cet ceteri CO | 4. Cet VCFAO | (sicut VFAT | «usque VFAO | «nihilque VCFATO | 
«non oves VCFATO | 5. Kipsi VCFATO | «et VFAO | «innumera VFAT | (quicquid O. 


IUDICUM (VI, 6-11) 255 


5 humiliatusque est Israhel valde 
in conspectu Madian 
? et clamavit ad Dominum postu- 
lans auxilium contra Madia- 
nitas 
8 qui misit ad eos virum prophe- 
tam et locutus est 
haec dicit Dominus Deus Israhel 
ego vos feci conscendere de 
Aegypto 
et eduxi de domo servitutis 
? et liberavi de manu Aegyptiorum 
et omnium inimicorum qui ad- 
iligebant vos 


eiecique eos ad introitum vestrum 

et tradidi vobis terram eorum !? et 
dixi 

ego Dominus Deus vester 

ne timeatis deos Amorreorum in 
quorum terra habitatis 

et noluistis audire vocem meam 

!! venit autem angelus Domini et 

sedit sub quercu quae erat in 
Ephra 

et pertinebat ad 1088 patrem fa- 
miliae Ezri 

cumque Gedeon filius eius excu- 
teret atque purgaret frumenta 


6. israhel ualde VO; ualde israhel A | 11. sub quercu V; sub quercum O; super 


quaercum Α | ephra AO; epharan V. 


Deest P. 


6. est om. N85 | israel O' grefoac; 
isrhl ZM; ihl [1; isrl AHFZOATdopRAzocOOAM 
רע‎ aq; irl L; srahel C; srhl XXTB; srl 
= | ^» ualde israhel AM m | conspectus 
d$ | mazian V. 

T. clamabit X | madiannitas UM; ma- 
zianitas V. 

8. uirum om. ג‎ | loquutus VABZTB 
TO | est««« ^9 | dominus om. X^ | 
israel grefogc; isrhl 29; ihl Π; מ‎ A8 
XZoTMdR4zevOOAMIO 6; irl L; srahel C; 
srhl XZTB; srl Δι | ^, feci uos OSMq | 
conscindere O; condescendere OS | ^ 
conscendere feci 29 | egypto CALICEM; 
aegipto L; egipto UB; egypto XIIDBUF 
;ל‎ egipto ABZUMOM q | «eduxi $^; edu- 
xit 6 | eduxi 4- uos O 026186 | domu dv. 

9. liueraui ΛΕΟ | egyptiorum ΠΟΘᾺ 
M; egyptiorum CA-XIIPBUFOS:; aegip- 
tiorum LU^; egiptiorum ABZWUVBOM q | et 
omnium] in manum UM | affligebant VC 
ALXIHIXBMdoOH Uspr?( () 0261086;  affli- 


gebat **ע‎ | uos] eos O | ^v uos afttlige- 
ba(n)t O*U* | 61661016 [ UM*; et eieci U^? | 
tradedi O | uosbis B*. 

10. et dixi or. ^ | dixit [16 | timeas C | 
amorreorum MO^M; amorraeorum FAT? 
(amor iz ras.) O39; hamorraeorum C; 
amorrhaeorum 61086ץ‎ ; ammorreorum UM | 
in quorum] iniquorum ΦΡ | terram V; orn. 
U^ | habitabitis At. 

11. autem ori. UDM | sub quercum C 
ZMTO; sub querco X; super quaercurm A | 
quae erat] querat 1/5* | quae] iz ras. O8?; 
qui a | effra 202800598: efra LIIexTa; 
ephra« T; epharan VX; epharam C; 
ephraim O; effraim U^", 4 | ant. hebr. 
> ephra » /ac. | pertinebas iU» | yoas X; 
iohas O; ihoas C | familiae] filie UM | 
eszri V; heszri C; ezdri A*a; teszri X; 
esdri ezri Q«t | quumque VALX27O | ge- 
dehon C; iedeon 27 | filiis Tt | eius ort. At | 
atque O9? (t in ras.; adque CXXTAO | 
purgeret A*t | torculari] harea C | ut] et 


6. ף‎ humiliatusque est Div. sine num. U*; (humiliatusque est VCFATO | 7. εἰ XXIII. 
L; «et VCFATO | 8. 8 qui C; (qui VFATO | f haec X. ריש‎ Div. sine num. Ww; 
«haec VCFATO | «ego VCFATO | et VFAO| 9. Cet liberavi VFATO | (εἰ omnium AO | 
«eiecique VCFATO | «et VFATO | 10. «et O | 6660 VAT | (ne VCFAT | «et VCFAO | 
11. 4 venit X. XBM; XXIIII. L; Div. sine num. U^; $ venit CA; (venit VFTO | «εἰ 
pertinebat VFAO | (cumque VCFATO | «excuteret VF. 


256 IUDICUM (VI, 11-15) 


in torculari ut fugeret Madian 
1? apparuit ei et ait 


Dominus tecum virorum fortis- 


sime 
18 dixitque ei Gedeon 


obsecro Domine si Dominus no- 
biscum est cur adprehenderunt 


nos haec omnia 


ubi sunt mirabilia eius quae nar- 


raverunt patres nostri atque 


dixerunt 
de Aegypto eduxit nos Dominus 
nunc autem dereliquit nos et tra- 
didit in manibus Madian 
14 respexitque ad eum Dominus et 
ait 
vade in hac fortitudine tua et libe- 
rabis Israhel de manu Madian 
scito quod miserim te 
15 qui respondens ait 


13. dominus nobiscum est AO; nobiscum est dominus V | in manibus V ef codd. 
plur.; in manu À; in manus O | 14. ad eum dominus VO; dominus ad eum A. 


Deest P. 


LToPU»w | fugiret L*O** | (ma)dian — 12. 
ei] in ras. brev. spat. T1»? | mazian V. 

12. apperuit o? | apparuit ei 4- an- 
gelus domini ABLIIP? (/z ras. brev. spat.) 
Mo"VUO agrelac cum hebr. LXX et Lugd.; 
J- ang (sic) X1? sup. lin. | secundum ant. 
approbatos non oportuit iterum repeti 
quod dicitur « angelus domini » quia de 
alio intelligi non poterat Gui//. aliqui non 
habent « angelus domini » sed mod. et 
hebr. habent /ac. | dominus 4- pax U/5* | 
uir B* | fortissim«e ΘΟ | ^v fortissime ui- 
rorum pw, 

13. dixit (que om.) g | ei om. X7 | ge- 
dehon C; iedeon X7 | Domine = 10; dne V 
CALFXIICP*ZBAToORAzcPO; dne mi [I1»? 
(im ras. brev. spat.) ראפ ואי ישן‎ q; 
domine mi O"GU»(Q:g; mi Domine ἴδε; 
mi domine re. 4 ant. secundum hebr. 
> obsecro domine si dominus » Guill. | 
si dominus] in ras. brev. spat. I1»? | do- 
minus] deus A* | ^u nobiscum est domi- 
nus VCX cum Brev. got. (P. L. 86, 413) 
et Miss. moz. (P. L. 85, 270) | cur] 69*; 
quur V?CAXZTB*O8AMG?; quum V* | cur 
-- ergo Q?* are | adprehenderunt] M*; 
adpraehenderunt FFATO"96; apprehende- 
runt VII?» M?cpPijrO5? agrefb8c; appre- 


henderunt [12*; appraehenderunt F?dpc | 


uos U5* | omnia] mala O«* | omnia 4- 
mala CA-X2 cum LXX, Lugd. et Miss. 
moz. loc. cif. *| « hec omnia » Zug. ant. 
sec. hebr. > hec omnia ubi sunt» Guill. | 
uibi Q* | narrauerunt 4- nobis cv* | no- 
stri] uestri UM; om. A | atque] OS?(t iz 
ras); adque CXAÀ | egypto CA-fICO^M; 
egypto XIIPBMWUFOS:; aegipto L; egipto 
העד‎ ; egipto A8HZOMUMOM q | eduxit] or! 
(e in ras.); adduxit פעו6ך]‎ | dominus] deus 
U^ | dereliquit] ΠΡΞ (t ἐπ ras.); dereliquid 
CAIP*2zTOD^*OWUBM; derelinquit B?do; 
derelinquid XB* | nos 4- dominus O agr 
6186 | ^v et tradidit nos 0% | (tra)didit — 
madian] ἐπ ras. brev. spat. ^? | in mani- 
bus = VCACFXIIBTM RA2z6vPQaMGtpi BEM 
cum Brev. got. (P. L. 86, 413); in manu 
LXTOAQ agipc cum hebr. LXX et Lucif. 
Calar. de reg. apost. 1; in manus A" 
X^OU»re[g cum Lugd., in manos ΘΗ, 
4 ant. sec. hebr. > in manibus » Guill. | 
mazian V. 

14. respexit (que oz.) A 10; respon- 
ditque O^U» | ^, dominus ad eum AT 
Q5^ עד‎ | bade O | et δίς rep. d» | liberauis 
O | israel Q1 61086 ; isrhl X*; 18 A8L 
LoTdnRAzeOO^MWOSM q; ihl [1; srahel C; 
srhl XXTB; srl A^; israhelem A | mazian 
V | quod] quia ΩΝ, 


«ut FATO | 12. (apparuit VFO | (dominus VCFATO | 13. «dixitque VCFATO | «obsecro 
VCFATO «cur FA | (ubi VCFATO | «de VCFATO | «nunc VCFATO | 14. Crespexitque 
VCFATO | (vade VCFATO | «et A | (scito VCFATO | 15. 8 qui C; «qui VFATO. 


IUDICUM (VI, 15 - 20) 257 


obsecro Domine mi in quo libe- 
rabo Israhel 
ecce familia mea t infima t est 
in Manasse 
etego minimus in domo patris mei 
16 dixitque ei Dominus 
ego ero tecum et percuties Ma- 
dian quasi unum virum 
ל‎ et ille si inveni inquit gratiam 
coram te 
da mihi signum quod tu sis qui 
loquaris ad me 
i3 ne recedas hinc donec revertar 
ad te 
portans sacrificium et offerens 


tibi 
qui respondit ego praestolabor 
adventum tuum 
I? ingressus est itaque Gedeon et 
coxit haedum et de farinae 
modio azymos panes 
carnesque ponens in canistro 
et ius carnium mittens in ollam 
tulit omnia sub quercum et ob- 
tulit ei 
? cui dixit angelus Domini 
tolle carnes et panes azymos 
et pone super petram illam et 
ius desuper funde 
cumque fecisset ita 


15. infima O; infirma VA errante, ut vid., archetypo | 19. ingressus est... et coxit 
VO; ingressus...coxit A | 20. domini VO; dei A | pone super VA; pones super O. 


Deest P. 

15. Domine = [03c; ἀπε VCAFX! (iz 
> ras.) ΠΣΒΑΤ ΜΦΟΘΑΜμοψβεΕΜΩ a; domine 
LOU» gare | ^, mi domine reíac | liue- 
rabo O; liberab [lc | israel Q grelbac; 
isrhl ZM; isrl AuHZoTdoRAzevOOQAMWU (5M; 
ihl I1; srahel C; srhl XX7TB; srh A^; isra- 
helem A | familia] falia *^* | infima] 
AU?(fima im ras.)U9*; infirma VCA-L 
F*AM*OHBAM*ce*iB?wOS*, Cf, cod. or. B | 
mannasse U5F; manase ΘΟ | minimus] 
infimus O^ | domu v. 

16. dixit (que om.) A"B; et dixit- 
que O | ei oz. [1€ | mazian V | ^» uirum 
unum ΣΟ, 

17. inuenit ΨΜΈ | inquid CAXXT«B* 
d9OUM |sis] scis OV* | quid **ע א‎ | 
loqueris A"LFXO^MGUbM0S agrelc. 

18. nec ZMBdpoeon*ys qe(ac | inc 27 | 
prestolabor Οἱ (s iz ras.); praestalabor 
M*oz*, 

19. est om. NHZMBA Φβάζον αὶ m | ie- 


deon XT | et ,וס‎ APZ"BA | haedum = V 
99; hedum A*FMO"; hedum CLIIATO 
O^U»Os: q; hoedum 261086; aedum ΘῊ 
iUF^; edum XBU5; edum A8ZOw | de] iz 
ras. 1292: om. TMdoUr* | farina O* | mo- 
diis 2*; modico ΩΝ | azimos AXIIZBM 
9001200; azymis ^2*; azymas a | ^. 
panes azimos de farina modio 0% | car- 
nesque] ΦΖ' (que iz ras.; carnensque 
אע‎ | ponens] O^*; pones F«4^*7! (ig 
ras.) O^? | inmittens OM; misit 1/9* | ullam 
O | tulitque CL* | omnia or. XM | quaer- 
cum A; quercu A"L*[IZoBoOUsrO agr 
elac. 

20. dixit -- ei U5* | domini] dei A" 
ΠΟΡΈΒΑ 10 cum hebr. et aliq. codd. gr. | 
azimos ALXIIZBM oevPOisU Q q | ^ azy- 
mos panes arefac | pones XZoMOWUw*Ow | 
supra CO? greíac | et ius] aedus WM | 
perfunde A"; fundet [lc | quumque VX 
XTO; cum (que oz.) Xo*. 


Cobsecro VCFATO | «ecce VCFAO | «et VCFAO | 16. $ dixitque C; «dixitque VFATO | 
«ego CATO | 17. 8 et C; «et VFATO | «si CFTO | «da VCFATO | 18. «ne VCFATO | 
«portans VFA | $ qui C; (qui VFATO | 6680 C | 19. | ingressus est XI. B; 8 ingressus 
est C; «ingressus est VFATO | 66 coxit O | «carnesque VCFAT | 6% VFAO | «tulit V 
CFAO | 20. 8 cui C; «cui VFATO | «tolle VCFATO | (εἴ pone ΝΈΑ | ף‎ cumque XI. X; 


$ cumque C; «cumque VFATO. 


258 IUDICUM (VI, 21-25) 


?! extendit angelus Domini summi- 
tatem virgae quam tenebat in 
manu 

et tetigit carnes et azymos panes 

ascenditque ignis de petra et 
carnes azymosque consumpsit 

angelus autem Domini evanuit ex 
oculis eius 

22 yidensque Gedeon quod esset 
angelus Domini ait 

heu mihi Domine Deus quia vidi 
angelum Domini facie ad fa- 
ciem 

?3 dixitque ei Dominus pax tecum 


ne timeas non morieris 
24 aedificavit ergo ibi Gedeon al- 
tare Domino 
vocavitque illud Domini pax 
usque in praesentem diem 
cum adhuc esset in Ephra quae 
est familiae Ezri 
25 nocte illa dixit Dominus ad eum 
tolle taurum patris tui et alterum 
taurum annorum septem 
destruesque aram Bahal quae est 
patris tui 
et nemus quod circa aram est 
succide 


21. azymosque VO; azymosque panes A | consumpsit O; consumsit VA | 22. heu 
mihi VO; heu mi A | angelum domini VA ; angelum dei O | facie ad faciem VO; faciem 
ad faciem A | 24. domini pax O cum codd. plur.; dominus pax VA erronee | (cyum adhuc 


VO; cum autem adhuc A. 


Deest P. 


21. dominus [Ic* | ^, quam uirge 
Q^* | carnes* A | azymos] O9*; azimos /\ 
LXIIZBMo^c?(i ip ras.)PO8c?UO a. | ^. 
panes azymos 126186 | ascenditque — azy- 
mosque 07. UM | et -- azimos d9* | car- 
nes - et V | azymosque] O9*; azimos- 
que ALXIIXBM o^?PORG?UBP() q; azimos- 
que UF; azimos quae )2** ; hazymos (que 
0m.) C | azymosque -- panes ABLFBA 
ΜέφοθίβρζΩϑμ qre[pac ; -- panesque C. 
ף‎ > azimosque consumpsit » 77ug. | con- 
sumsit VXXMA | aeuanuit UF | ^u eius 
oculis Ow, 

22. gedehon C; iedeon 27 | «ait O6; 
et ait. O^*Ur | eu X | mihi = VCALFTIC 
XTA*OO; michi IIPZoB?UpFM(OSM; mici X; 
mi ZMB*A*TMOWUP5Q! agrefpac. 4 > mihi » 
Hug. | domini] dei OQ | faciem ad fa- 
ciem A*O^6 | ad facem Ct | ^, angelum 
dei facie ad faciem uidi OM, 

23.tecum ]tibi A 1m | 1111685 -- quia X". 


24. edificabit B; edificabit X7; edi- 
ficabitque X | ergo om. XIIPUF | ibi«« ΠΟ | 
gedehon C; iedeon 27 | uocabitque X27 
B*; uocauit (que om.) O9 | illut CA-X 
ZTB*O; illum zt | dni V?; dominus 10; 
düs ΝΈΑ; om. L | Domini-pax 6 | ^v 
pax domini O9 | usque ori. O | cum] ΕἾ 
5*; quum VXZTB*; cumque LF?TU5?2D 
O grelàc; cunque a; cum autem B?'AM 
OG m; quum autem ΘᾺΜ | effra iUMQsM; 
efra jVLXII2TOo q | familia LXT*O8*()sw | 
ezri XTB; esdri XA; ezdri a; heszri C; 
ieszri V. 

25. dominus or. ΠΟ | ^, ad eum do- 
minus ΛΉΣΜΒ | taurum (16. vice)] aurum 
^^ | taurum (2" vice)] taurorum F* | sep- 
timo U^ | destrues (que oz.) UF; detrues- 
que ΛΗ] bahal = VCA-LFTMo*vO 
O^?w?6?; baa] O^*w*o* cum cet, codd. et 
edd. omnibus | circa ara X | aram 4- baal e | 
suscide V. 


21. «extendit VCFA | «et tetigit VFAO | €| ascenditque V. ΘΗ; (ascenditque CFATO | 
«angelus VCFATO | 22. $ vidensque C; 4vidensque VFATO | «heu VCFATO | «quia 
CO | 23. «dixitque VCFAO | $ pax C; «pax FTO | 24. S aedificavit C; (aedificavit VF 
ATO | «vocavitque VFATO | € cum XII. ΠΡΒ; Div. sine num. Vc; 8 cum C; (cum VF 
ATO | 25. «nocte VCFAO | «tolle VCFATO | 66 O | «destruesque VFAT | «et VCFAO. 


IUDICUM (VI, 26-30) 259 


26 et aedificabis altare Domino Deo 
tuo 
in summitate petrae huius super 
quam sacrificium ante posuisti 
tollsque taurum secundum et 
offeres holocaustum super li- 
gnorum struem 
quae de nemore succideris 
זל‎ adsumptis igitur Gedeon decem 
viris de servis suis 
fecit sicut praeceperat Dominus 
timens autem domum patris sui 
et homines illius civitatis 
per diem facere noluit sed omnia 
nocte complevit 


28 cumque surrexissent viri oppidi 
eius mane 
viderunt destructam aram Bahal 
lucumque succisum 
et taurum alterum impositum su- 
per altare quod tunc aedifica- 
tum erat 
? dixeruntque ad invicem quis hoc 
fecit 
cumque perquirerent auctorem 
facti dictum est 
Gedeon filius loas fecit haec 
omnia 
30 et dixerunt ad loas 
produc filium tuum ut moriatur 


26. tollesque VO; tollensque A | 27. adsumptis O; a(d)sumtis VA. 


Deest P. 


26. edificabis UM*; aedificabis««» dp»; 
edifica UM? | domino 275 rep. TIc* | sum- 
mitatem A | super quem 27; in qua ll | 
^w ante sacrificium posuisti UOM qvelac; 
posuisti ante sacrificium OS | tollesque] 
B? (s in ras.); tollensque AT*U* | secun- 
cundum oz. UU B*F* | offerens Ur | istruem 
C; instruem X | ^v. struem lignorum Z^ 
Ω agrefac | quae] L*; quam L? | nemorae 
Có^*; more lIcAt | succideris] B*; suc- 
cides B?; succiderit F*. 

27. adsumptisque (igitur oz.) XT | 
adsumtis XAO"; assumtis BV | ergo agre 
186 | gedehon C; iedeon 27 | decim F* | 
suis] patris sui A | fecit] 29? (it iz ras.) Wr? 
(it in ras.); feci ΠΟῈ | sicuti C | praecipe- 
rat F* | praeceperat +- ei O arefac | homi- 
nes] homnes 27 facere noluit] id facere 
noluit A 10; noluit facere ΣΜΩ arel; noluit 
id facere 8c | coplebit X; conpleuit CAF 
ΣΤΒΑΟΘΗΑΜΩΜ [p, 

28. quumque VA-X27O | cumque 4- 


de nocte ΠΡ | surrexississent B* | uiri] in 
יע‎ | oppide M* | illius A9B | distructam 
F*AUS | ^, aram destructam O" | bahal 
= VCA'.LF*ATORAZvOO^? ; basal O9; 
baal F?O^* cum cet. codd. et edd. omnibus | 
lucumque] bv*; locumque F*X^*o"v? | suc- 
ci«sum e^ | etaurum ΘΗΝ | inpositum CA 
L?FXXTBATM^zevOQUU5b; positum Xo 
Q*; in portum L* | altarem A* | tunc] 
T? (t in ras.) | edificatum erat U5*; edifi- 
cauerat U5? | erat om. L* | ^. super altare 
quod tunc erat edificatum et taurum al- 
terum inpo(si)tum L. 

29. dixeruntque] iz ras. d*!; et di- 
xeruntque L* | quis] qui F* | quumque 
VALXZXTOHBAM; «cumque O9? (c iz ras.) | 
perquirent ΠΟ; perquirerentur Q5 | aucto- 
rem ] ΠΡ; authorem re; actorem ]]92 | ^, 
facti auctorem OS5M | gedeon | O9? (g corr.); 
gedehon C | iohas XO; ihoas C | hae Af, 

30. dixeruntque (et o7.) X | iohas X 
O; ihoas C | perduc WF | filius tuus B* | 


26. (et VCFATO | «in VATO | «tollesque VCFATO | «et VF | (quae VFAO | 27. €| ad- 
sumptis XII. X; 8 adsumptis C; Cadsumptis VFATO | «fecit VFTO | «timens VCFATO | 
«et A | «per VCFAO | 28. 8 cumque C; (cumque VFATO | (viderunt VFAO | | VC 
FATO | 29. «dixeruntque VCFATO | (quis C | cumque VCFATO | 4gedeon VCFATO | 


30. cet VCFATO | «produc VCFTO. 


260 IUDICUM (VI, 30-34) 


quia destruxit aram Bahal et suc- 
cidit nemus 
3! quibus ille respondit 
numquid ultores estis Bahal et 
pugnatis pro eo 
qui adversarius eius est moria- 
tur antequam lux crastina ve- 
niat 
si deus est vindicet se de eo qui 
suffodit aram eius 
?? ex illo die vocatus est Gedeon 
Hierobbaal 


eo quod dixisset loas ulciscatur 
se de eo Bahal qui suffodit al- 
tare eius 
33 igitur omnis Madian et Amalech 
et orientales populi congregati 
sunt simul 
et transeuntes lordanem castra- 
metati sunt in valle lezrahel 
3+ spiritus autem Domini induit Ge- 
deon 
qui clangens bucina convocavit 
domum Abiezer ut sequeretur 


30. quia VA; qui O | 32. de eo bahal V; 
VA; omnes O | iordanem VO; iordanen A. 


Deest P. 


tuum - huc 005 arefac | quia] qui \ 20 | 
bahal = VCAtLFTdoRzv OO^w?6*;  baal 
OM*c? cnm cet, codd. et edd. omnibus | 
succidit] iz ras. Q?' | nemus] UB? (n ἐμ 
ras.) | ^. nemus succidit O86, 

31. ille oz. llc | bahal -- VCA-LFA 
[cRazvO^M6*; baalim O; baal cef. codd. 
et edd. omnes | et pugnatis] V! (e ex u); 
ut pugnetis AHpO^Meu OS: agrelac | quis 
dx? | eius om. Zo*BM* | est om. O"* | ^. 
est eius COS 0146186 | morte moriatur O6 | 
«ntequam 29 | ueniet P; uenit d^* | 
de«us L | est om. L | se de eo] sedeo L*; 
se deo Ot!*; sed eo ^*; se de 06 eo OM*; 
gedeon 12 | suffodiit C; fodit UM | suffo- 
dit - eum et X | eius] iz ras. Qs!. 

32. ex illo die — altare eius om. U» 
per homoeoteleuton | ex] et O | illa I1 | uo- 
catum T*M* | est om. «b^*VB* | iedeon ΣΤ: 
ihedeon C; or. Xo* | hierobbaal = lIcO"; 
hierobbahal VTO; iherobbaal X; iherob- 
bahal C; ierobbaal B; gerobbaal 27; hie- 
robaal Md RzeveOso?; iherobaal a; hyero- 
baal L; hierobahal A-FAdc^0O^*wc*; 1670- 
baal AH[IPUPFM(?gre[p3c; gerobaal X; 
ieroboal ZMOSM, € «ierobaal» ita debet 


deo bahal O; bahal de eo A | 33. omnis 


semper scribi /7ug. sic scribas > hierobaal < 
Guill.| dixisse U** | iohas X; ihoas C | se 
de eo bahal]se deo bahal O;se deo baal b^; 
sed deo bahal L*; hyerobahal L? | eo] V! 
(e ex o) | bahal = \/)\ די‎ 900 
baxhal O9 (ἢ exp.); baal At cum cet. codd. 
et edd. omnibus | ^v, bahal de eo \ חי‎ 
OQ' 1 | subfodit Oc? (b corr.); fodit UM e[ | 
altare] cz! (n. ras.) WF? (Itare in ras.); al- 
tarem X; aram XM 6]86ץ‎ | eius] iz ras, d. 

33. ergo a | omnes MOUM | mazian 
V | amalec ΝΠΡΣΜΟ gre[ípac | caggregati 
O^ | transeuntes -]- ad O^"* | iordané c^ 
QSM e; jiordanen ALFICXTOB*A cpRzevgr!AMG 
יע‎ q; ihordanen C; iordane Ot | ualle« 
$^; uallem X | ualle-iezrael 610 | hiezra- 
hel A; ihezrahel X; iezrael XTO(YM gyác; 
ieszrahel CO. 

34. gedehon C; iedeon 27; gedeo- 
nem ABB | bucinam ΦΝΨΒΡΕ | conuocabit 
XZ'B*; congregauit C | habiezer C; abye- 
zer (5; abi-ezer €; aiezer A | sequeretur] 
AH*F*A*dztOG*: se sequeretur ΛΗΣ ΠΡ 
A*TM oRA2ZZ!GPOMG?jBDM ας; se sequeretur 
Wr; se sequaeretur ^*; sequeretur se ΕΣ 
ΣΜΩ arelac. 


«quia CFAO | 31. 8 quibus C; «quibus VFATO | «numquid VCFATO | «qui VFAT | 
(si VCFATO | 32. 8 ex C; (ex VFATO! 660 VFO | «ulciscatur O | (se V | 33. $ igitur C; 
$ II. ΩΝ; (igitur VFATO | «et orientales V | Cet transeuntes VFATO | 34. ף‎ spiritus 
XII. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ; (spiritus VCFATO | «qui VCFATO, 


IUDICUM (VI, 35-39) 261 


35 misitque nuntios in universum 
Manassen 
qui et ipse secutus est eum 
et alios nuntios in Aser et Za- 
bulon et Nepthalim 
qui occurrerunt ei 
0 dixitque Gedeon ad Dominum 
si salvum facis per manum meam 
Israhel sicut locutus es 
3 ponam vellus hoc lanae in 
area 
si ros in solo vellere fuerit et in 


omni terra siccitas 
sciam quod per manum meam 
sicut locutus es liberabis Israhel 
38 factumque est ita 
et de nocte consurgens expresso 
vellere concam rore complevit 
39 dixitque rursus ad Dominum 
ne irascatur furor tuus contra 
me si adhuc semel temptavero 
signum quaerens in vellere 
oro ut solum vellus siccum sit 
et omnis terra rore madens 


35. manassen VA; manassem O | nepthalim A; nepthalin V; nepthali O | 36. facis 
AO; facies V | per manum meam AO; per manu mea V | 39. dominum VA; deum כ)‎ | 


temptauero AO; temtauero V. 


Deest P. 


35. misit (que or.) ΨῈ | nuntium ΣΤ, 
nuntius M*; nuntio V* | huniuersam C | 
mannassen PF; manassé 20097; manas- 
sem CTo^cO0OH Uf; mannassem 129; ma- 
nase L | sequutus VA8LZTBTO | aser et] 
asereth T* | asser 9; azer c | neptalim 
X[IIb Ur Qv! 6 ; neptalym O5; nepthalin V; 
nepthali A-L*FB*O; nephthali grelpac; 
neptali X; nethalim ΠΟ; nepalim זואכ)‎ | 
occurerunt dv. 

36. dixque X7* | gedeon ] iz ras. d*!; 
gedehon C; iedeon 27 | dominum] deum 
rc cum hebr. et LXX | si om. U^ | facies 
VXOMw6; facias X | per munum meam ΒΖ; 
per manu mea VX; per munu mea B* | 
meam -- populum QM are. 1 > populum 
isrl » Hug| israel Q7 greípac; isrhl 2% 
ihl H;isrl ANFZoTdRAzevOOMWUOSM ; irl L; 
srahel C; srhl XZTB; srl A" | ^v srahel 
per manum meam C | sicuti C | loquutus 
VASLZTBTO; lutus A* 

37. ponamque L; pone M* | uelus 
U^; bellus 16 * uellü 27; uellud O5 | hoc] 
Ur? (o corr.) | ^v hoc uellus A"Z"«Bo^ 


92005 agrelac | ros in. bis rep. Q1* | \ 
solo in X" | bellere XA | fuerit or. אע‎ | 
et or. UB* | sicitas ΘῊ | sciant ΜῈ | in 
manu mea A | sicuti C | loquutus VA"L 
ZTBTO | est UM | es - sic VUD^ | liuera- 
uis O; liberab ΠΟ; liberauit UM | israel 
Q1 grefbac; isrhl Xv; ihl [1; isrl AHFAT 
dPnazvgnip Os" q; irl 1.50 ; srahel C; srhl 
;ותא‎ srl A*. 

38. consurgens -|- et UPFM | expraesso 
T ; expresso ΠΟ! bellere B* | 6668 29; con- 
cham AO greíbc; cócham 8; comcam 
ΨΜῈ | rorae C; prope O^ | conpleuit AF 
ZTBAM*$^*OO^*w; conplebit X; impleuit 
Ω arelac. 

39, rursum ΣΤ ΜΦΕλζον ΚΒΌΜΩ» | do. 
minum] deum BO c cum hebr. et LXX | 
irascitur UM | furur 09 | semel bis rep. 
O^* | temtauero VXTOH | utsolum oz. B* | 
solus O | uelus OV*; uellud OS | uellus -4- 
ut A?* | sicum ZM*; siccus XT | ^v siccum 
solus uellus O | omnes O | roré O9*; rorem 
:*וועו‎ om. X^ | madens] ΘΗΣ (ad ἐμ ras.); 
madiens d7; adens 1/**. 


35. 4 misitque Div. síne num. V*; (misitque VCFATO | «qui VCFAO | «et alios VCF 
ATO | «qui VCFATO | 36. ף‎ dixitque XIII. XB; (dixitque VCFATO | ὃ si C; «si TO | 
37. ἅ ponam XXV. L; (ponam CFAO | «si VCFATO | (εἰ CA | (sciam VFAO | 38. (fa- 
ctumque est VCFAO | 66 VCFATO | 39. $ dixitque C; «dixitque VATO | {πὸ VCFA 


TO | 61 FAO | (oro VCFATO. 


202 IUDICUM (VI, 40-VII, 4) 


40 fecitque Dominus nocte illa ut ne glorietur contra me Israhel et 
postulaverat dicat 
et fuit siccitas in solo vellere et meis viribus liberatus sum 
ros in omni terra 3]oquere ad populum et cunctis 
VII. ! igitur Hierobbaal qui est et audientibus praedica 
Gedeon de nocte consurgens qui formidolosus et timidus est 
et omnis populus cum eo venit revertatur 
ad fontem qui vocatur Arad recesseruntque de monte Galaad 
erant autem castra Madian in et reversa sunt ex populo vi- 
valle ad septentrionalem pla- ginti duo milia virorum 
gam Collis excelsi et tantum decem milia remanse- 
? dixitque Dominus ad Gedeon runt 
multus tecum est populus nec * dixitque Dominus ad Gedeon 


tradetur Madian in manus eius adhuc populus multus est duc 


VII. 1. qui est et gedeon VÀ; qui est gedeon (et o7.) O | 2. ad gedeon AO; ad 
gedeonem V (ifem vv. 4, 5 et 7) | 3. reuersa sunt ex VO; reuersi sunt de A. 


Deest P. 

40. fecitque] O?? (fe corr.); fecit (que dian X^; mazian V | in ort. Mt | in manus] 
om.) Vic? | dominus] deus c cum hebr. ΑἿΣ in manu XA?; manus (in or.) Mt | 
et LXX | postulauerat -|- gedeon M. ne] nec ΛΗΣΜΦΑ | israel 61086ע)‎ ; isrhl XM; 


VII. 1. hierobbaal = V; hierobbahal ihl ;ח‎ isrl ARXoATMR2azevOOM WO; sra- 
TO; ierobbaal [ICZTB; hierobaal dRazov hel C; srhl XX7B; sr] A* | dicant ΣΟ | li- 
60926: iherobaal א3\‎ 20; hierobahal A* ueratus O. 


FAO^M; hyerobahal L; iherobahal C; ie- 3. cunctas adientibus ]16* | praedica] 
robaal [IPJpPFQ: ;61086ץ)‎ gerobaal 200/59 paedica V* | formidulosus A | et or. UM | 
gerobahal M; liieroboal O8*; ieroboal «b» timedus O!'* | ^, est et timidus XX9 cum 


ΨΜΩΒΜῚ quis 96 | est orm. AL?RZBTMOU Brev. got. (P. L. 86, 415) | reuertatur] ΟἹ 
O agrelpac | et oz. ΧΠΟΟ | gedehon C; (a corr.) | recesserunt (que om.) A-* | ga- 
iedeon XZT | de nocte] in ras. brev. spat. lahad C; galaat X; galaath X76; gabaath 
o? | de om. ^9 | qui] que X | uocabatur V | reuersi [120A ROG qgarefpac | ex] 
V | arad] O9*; harad relpac; arat ^o; in ras. U5?; e ZMB; de A nc | uiginti +- 


arath VCX2ZT9M; harod OC? | erat ]])06* | et ALFTI»? (ἐμ ras.) EMTO^U? g | duo mi- 

mazian V | uallem (in om.) V | ad] a T* lia] it ras. VI»? | tantum] cantum WM | 

ir*^ | septemtrionalem A9? (alem iz ras.) decim XLM*OM | manserunt ^*; reces- 

UV*:.septemtrionali UM?; sepsemtemtrio- serunt ΜΈ, 

nalis B* | plaga Ww, 4, dixitque] dixit quoque UP | ge- 
2. iedeon 27; gedeonem VOS | mul- dehon C; iedeon XT; gedeonem V | aduc 


tum [Ic*U» | ne Ot | traditur A | »«ma- את‎ | uultus OQ? | multus -i- tecum Zo? | 


40. 8 fecitque C; «fecitque FATO | «et VFAO. 

VII. 1. Ἵ igitur VII. Q: ag; 7. OV? (marg.); Div. sine num. VF; S igitur C; S 1 
OM; (igitur VFATO | «de A | Cet CF | «venit FA | cerant VCFATO | «ad AO | 2.1 di- 
xitque VII. O5; XIV. XB; «dixitque VCFATO | 8 multus C; «multus VFATO | «nec O | 
«ne VFAT | «meis VFAO | 3. «loquere VCFATO | «qui CAO | $ recesseruntque C; 
&recesseruntque VFATO | cet reversa sunt AO | cet tantum CAO | 4. | dixitque XXVI. 
L; $ dixitque C; (dixitque VFATO | «adhuc CTO | «duc. A. 


IUDICUM (VII, 4-7) 263 


eos ad aquas et ibi probabo 
illos 

et de quo dixero tibi ut tecum 
vadat ipse pergat 


quem ire prohibuero revertatur 


? cumque descendisset populus ad 
aquas 
dixit Dominus ad Gedeon 


qui lingua lambuerint aquas sicut 
solent canes lambere separabis 


605 seorsum 


qui autem curvatis genibus bibe- 


rint in altera parte erunt 
5 fuit itaque numerus eorum qui 
manu ad os proiciente aquas 
lambuerant trecenti viri 
omnis autem reliqua multitudo 
flexo poplite biberat 
7 et ait Dominus ad Gedeon 
in trecentis viris qui lambuerunt 
aquas liberabo vos 
et tradam Madian in manu tua 
omnis autem reliqua multitudo 
revertatur in locum suum 


5. curuatis V; curbatis AO | 6. proiciente aquas VO; proicientes aquam A | bibe- 


rat VO; bibebat A. 


Deest P. 


educ LX76; duces A | aquas 29 | (proba)bo 
illos] iz ras. I1»? | 605 A| quo] quod X* | 
σὺ uadat tecum OS? | ipsi "ל‎ | pergat] 
uadat 5כ)‎ | quem — reuertatur orn. ΠΟ | 
prohibero O*; proibuit U^ | prohibuero 
-- ipse AFBO^M605M, 4 ant. non habent 
> ipse » hebr. > ipse non uadat» /ac. | 
reuertatur] O9? (a corr.). 

5. «cumque O^? (c i? ras.); quumque 
VALXZTOU^M | pupulus V* | ad] in ras. 
o^! | aquas] ΣΜ' (s iz ras.) | dixitque L | 
iedeon X7; geon v; gedeonem V | qui 
-- manu et A? (ἐμ ras.) O ae. 1] de glossa 
Aug. quidam interponunt quod dicitur 
«et manu» quod nec ant. nec hebr. 
habent; sed non de hoc loco accipitur 
quod dicitur « manu » sed cum dicitur 
in sequentibus (v. 6) ibi « qui manu ad 
os proiciente » Guill. Eadem habent Hug. 
et lac. | lingua — sicut] iz ras. AP? | 
linguam lIcUw* | lambuerint] B*; lan- 
buerint O; lamberint ₪7; lambierint L; 
lambuerent OH; lambuerit ALOAMt cum 
hebr. et LXX. Cf. Lugd. | sicuti C | so- 
lent] Ur? (ent in ras.) | labere Δι | ^e 


canes lambere solent O^ | seperabis 
O^ag; separauis CO | eos om. OnWF | 
curbatis XIIc!(/n ras.) XTB*AO; curbati 
XM | genbus B*; genus At | uiberint C; 
biberent Uw, 

6. fuit itaque] fuitque o»; fuit autem 
ח‎ | os $z*; hos 6227 | proiciente] L*; pro- 
iecente CF*; proicientes 1.21 cum Brev. 
got. (P. L. 86, 415) | aquam A cum Aug. 
quaest. de iud. 37 | lambierant A; lam- 
buerunt ABB*OM q; lamberunt B? | ^, lam- 
buer(a)nt aquas 06186 | tricenti At | ^, mul- 
titudo reliqua A | flexo poplite — 11. ma- 
(nus)] in ras. ΘΜῚ | flexo poplite biberat] 
in ras. $7 | flexu א‎ | plolite O | bibe- 
bat A; biberant b^; bibebant F*; uibe- 
rant C. 

7. dominus 07. ΠΟῈ | iedeon X7; ihe- 
deon C; gedeonem VOS | trecentes uiri 
M* | lambuerunt] B*M*; lambierunt A; 
lamberunt Β΄; lambuerant [Ic*T*M?O^ 
(alt. a exp.) U* | uos] eos A-O^| et tradam 
madian in manu tua oz. 271 | mazian V; 
madiam A"; madia O | ^, in manu tua 
madian OS arelac. 


et ibi O | (et de VFAO | (quem VCFAO | 5. *| cumque Div. sine num, VF; S cumque 
C; «cumque VFATO | «dixit FAO | 8 qui C; (qui VFATO | 6560818015 FO | (qui VC 
FATO | 6. 8 fuit C; «fuit VFATO | (omnis VCFATO | 7. 8 et C; (εἰ VFATO | «in CF 
ATO | «et VFAO | (omnis VCFATO. 


204 IUDICUM (VII, 8-12) 


? sumptis itaque pro numero ciba- 
riis et tubis 
omnem reliquam multitudinem 
abire praecepit ad tabernacula 
sua 
et ipse cum trecentis viris se cer- 
tamini dedit 
castra autem Madian erant subter 
in valle 
? eadem nocte dixit Dominus ad 
eum 
surge et descende in castra quia 
tradidi eos in manu tua 
10 sin autem solus ire formidas de- 
scendat tecum Phara puer tuus 


!! et cum audieris quid loquantur 
tunc confortabuntur manus tuae 
et securior ad hostium castra de- 
scendes 

descendit ergo ipse et Phara puer 
eius in partem castrorum ubi 
erant armatorum vigiliae 

2 Madian autem et Amalech et om- 

nes orientales populi 
fusi iacebant in valle ut lucusta- 
rum multitudo 


cameli quoque innumerabiles 
erant 

sicut harena quae iacet in litori- 
bus maris 


8. sumptis AO; sumtis V | erant VA! e£ codd. plur.; erat ATO fort. cum arche- 
typo | 11. in partem VA; in parte O | 12. omnes orientales VO; omnis orientalium A | 


in litoribus VA; in litore O. 


Deest P. 


8. sumptis] 1 82 (tis ii ras.); sumtis 
VXZ^*; sumpsit 293*26)ך‎ | sumptis -|- igi- 
tur iU» | itaque] igitur XM; or. U^? | ci- 
baris /\1* | omnem -[- autem 27 | reliqua- 
multitudinem O | praecepit] fecit O | ad] 
in LIl | ***5%%++56כ1‎ 2? | certamini] Xv? 
(e corr.) | casstra 1.2 | autem 0/8. [1c* | ma- 
zian V | erant] iz ras. Q5; erat IICAT T*ep^* 
ΟἹ (su)bter in ] iz ras. O6? | in om. iU pr* | 
uallem V. 

9. eadem -]- uero X | noctem F* | 
dominus or;. O | eum] gedeon A | de- 
scende] ascende [1€ | quia] A"? (a iz ras.) | 
tradidit [1cUv*, 

10. sin] 8*; si XZMO"*J5? | solus] 
X (pr.s in ras.); om. *ך‎ | fara X; phura 
OS? (u in ras.) | tuus] L? (aif. u corr.); 
meus X. 

11. quum VAZTB*O"^^!6 | loquan- 


tur] U5?; loquatur U5*? | tuncfortabuntur 
6 | confortabnr A"; confortabantur UD | 
securior] X"? (or corr.) | ostium FB*dzvt 
:ראפ‎ hosteum X | castrae cb$ | descendis 
A*; descendens O | descendit] decendit 
V fara 2; phura O9? (u in ras.) | partem] 
5*; parte ZMMdR^z605?; partes ΘῈ | 
armatorum] iz ras. Q3!; armentorum O^. 

12. mazian V | amalec ΝΧΣΜΟ grel 
986 | omnis A*U^ | orientalium A | ut or. 
dt | lucustarum] L*F*T*; locustarum 
CA" L?F? [IZoM^BT?2M iR^cvPOHGU (C) agrelp 
ὃς | quoque] autem O are | innumerabilis 
oP?*; innumerauilis O | sicuti C | arena ΔῊ 
LX[Icxo«TO*On^GUFM gre[pac | qui O" | 
iacet] est 20; licet cv | litoribus = VCA 
LFXIIXTMBAMO?; littoribus XoUs*r?; ]i. 
tore TdRAzevOOQ^MG6UM qve; littore ΦΡ 
1 8209*07 gIpac. 


8. ὃ sumptis C; 8 1111. 0; (sumptis ΝΈΑΤΟ | (omnem VCFAO | «et VCFATO | «castra 
VCFATO | 9. 8 eadem C; «eadem VFATO | 8 surge C; (surge VFAT | «quia A | 
10. (sin VCFATO | «descendat AO | 11. (et VCFATO | «tunc VCFAO | «et VCFAO | 
8 descendit CA; (descendit VFTO | cubi VFA | 12. 4madian VCFATO | «fusi VFAO | 


«cameli VFATO | (sicut VFAO, 


IUDICUM (VII, 13-15) 265 


13 cumque venisset Gedeon narra- 
bat aliquis somnium proximo 
suo 

et in hunc modum referebat quod 
viderat 

vidi somnium et videbatur mihi 
quasi subcinericius panis ex 
hordeo 

volvi et in Madian castra descen- 
dere 

cumque pervenisset ad taberna- 
culum 

percussit illud atque subvertit et 


terrae funditus coaequavit 
!! respondit is cui loquebatur 
non est hoc aliud nisi gladius 
Gedeonis filii loas viri Israhe- 
litae 
tradidit Deus in manu eius Ma- 
dian et omnia castra eius 
5 cumque audisset Gedeon som- 
nium et interpretationem eius 
adoravit 
et reversus ad castra Israhel ait 
surgite tradidit enim Dominus in 
manus nostras castra Madian 


13. et in hunc VA; et hunc (in or.) O | peruenisset VO; uenisset A | 14. is ΝΑ; 
his O | est hoc aliud V cum codd. fere omnibus; est aliud (hoc orm.) AO | deus AO; 


dominus V | in manu VA; in manus O. 


Deest P. 

13. quumque VA-X21TO | gedeon] in 
ras. ΤΌ; iedeon X* | soómpnium OM (u 
corr.) | proximo — somnium 078. 21* per 
homoeoteleuton | in om. ZMO | modo ΘΗ] 
σὺ quod uiderat referebat A 10 | et«« ^? 
in ras. | uidetur 1/5 | subcinericius] Oc? 
(alt. ci in ras.); subcineritius M rcl; subci- 
nerecius X9*; subcinericiis UM; subcine- 
ricios 07 | panes Z7; pannis V | ex hordeo] 
exordio ΨΈΜΣΖ (x corr.) | ordio ZM; ordo M*; 
horded L | uolui] uolbi CXB* | in ori. 201 | 
mazian V | ^. castra madian descendere 
LOS?" 706180; castra descendere madian 
Q5* | quumque VA'-X27O | uenisset 279A | 
percussi U* | adque CXAO | et om. At | 
et 4- in [1€ | terre A?? (erre iz ras.); terra 
B | coequauit ΠΟΣΜΟΘΜΨΒΜΩ q; quoe- 
quauit CA8BZTB?; quoequauit A-A; coe- 
quabit X; quoequabit B*. 

14. respondens autem X | is] his C 
Av*HF*X[ICZT*MB*T*OOHUrM | est hoc] 
in ras. A7? | hoc] hic 29*; om. AO* | gla- 
dium O | gedehonis C; iedeonis ΣΤ; ge- 
dionis a | fili X; filius ZTOMV | filiioas V; 


filiihoas C | iohas XO | uiri] A"? (αἰ. i 
in ras.; uir A"*B* | israelitae qrefpac; 
israhelite A9? (a/f. e im ras; israhae- 
lite ^*; israelite Q1"; isrhlite 29; 6 
:*ס]‎ ihslite ][62; ihlite ][6*02: isrlite £9; 
isrlite O5; isrlte F; srahelite C; srhlite X 
ZTB? (te ἐπ ras.) | tradidit -- enim LTMO 
V*Os agrelac | deus] dominus VCAFX 
ΣΤΟΒΤΊΨΡΕΜΩ arefac cum aliquib. codd. gr. 
et Lugd. | manus ALFIIXBTézvOOHS90s5M q 
greíac; manum C | eius om. dv | ma- 
zian V | ^, madian in manus eius 2% | 
eius om. QS. 

15. quumque VA*XZX1O | iedeon 27 | 
interpraetationem FAT«4^vOO^^ | adora- 
uit et reuersus] 72 ras. A?! | adorabit X27 | 
adorauit -J- düm AP!'MOM cum LXX et 
Lugd. | reuersus -- est TU agrelac | ad] 
a U»M^ | israhel — castra orn. UP per homoeo- 
teleuton | israel Q? relp8c; ihl I1; isrl AUF 
dRAzeQüMUEEM()SM qa; irl L; srahel C; 
srhl XXTB?; srl A^; om. ΣΟΜΒΈῈ | israhel 4- 
et FT U?r qrelac | ait oz. WM | surge O | 
enim orm. XM | mazian V. 


13. (cumque VCFATO | «et VFAO | 4| vidi XXVII. L; 8 vidi C; «vidi VFATO | «volvi 
VFAO | «cumque VCFATO | percussit VFAO | «et VFAO | 14. 8 respondit C; 4respon- 
dit VFATO | (non VCFAT | «nisi O | «tradidit VFAT | «εἰ CF | 15. 8 cumque C; 
(eumque VFATO | «somnium CF | (adoravit F | Cet VA | (surgite VCFATO. 


266 IUDICUM (VII, 16-20) 


16 divisitque trecentos viros in tres 
partes 
et dedit tubas in manibus eorum 
lagoenasque vacuas ac lampadas 
in medio lagoenarum 
זו‎ et dixit ad eos. 
quod me facere videritis hoc fa- 
cite 
ingrediar partem castrorum et 
quod fecero sectamini 
18 quando  personaverit tuba in 
manu mea 
vos quoque per casirorum cir- 


cuitum clangite et conclamate 
Domino et Gedeoni 
19 ingressusque est Gedeon et tre- 
centi viri qui erant cum eo in 
parte castrorum 
incipientibus vigiliis noctis me- 
diae 
et custodibus suscitatis coepe- 
runt bucinis clangere et con- 
plodere inter se lagoenas 
20 cumque per gyrum castrorum in 
tribus personarent locis et 
hydrias confregissent 


18. personauerit VÀ; personuerit O | per castrorum circuitum VO; per circuitum 
castrorum A | 19. in parte VO; in partem A. 


Deest P. 

16. di«uisitque ^9; dimisitque A | 
tre«centos X9; trecentes v* | in tres] 
inter C | tubas] tubis ΨΒῈ | in manibus 
eorum] iz ras. brev. spat. *? | eorum 
om. B | lagoenasque - VCLFTMqoR^*zvPO 
UprM; lagenasque ΛΗΣΣΜΒΖΦΑΖΩ agrelpac; 
laguenasque ΔΙ ΧΠΟΒΦΟΘΨΒ; lag«e- 
nas quoque ΣΟ; lagynasque A; langue- 
nasque A-*T16; languenas quoque 27 | lam- 
padas] L*; lampades L?O arelac; lampa- 
dam O | lagoenarum = VCLFTM«dR^zoev 
OUpr*; lagenarum ΛΗΣΣΜΒΖΦΡΩ agrelb 
8c; laguenarum A8*X[IPZTB*OUP; lague- 
narum A7; lag«enarum 29; lagynarum À; 
languenarum ΠΟ; languenarum A**. 

17. dixit] dix 5? (x in ras.) | fa- 
cere] T? (alf. e ex a) | uidebitis O* | ^. 
uideritis facere OS* | hoc] hec a | parte 
EM | castrarorum «b7 | facero T*; feci אע‎ | 
sectamini] O9? (sec ἐπ ras.); persecta- 
mini M, 

18. personauerit = VCACF*A dRA*zov 
V; personaberit XX"; personuerit F2?5^? 
cium. cet. codd. et edd. omnibus | tuba] bu- 
cina A | castrorum] castro O (rum deest, 


fol. lac.) | circuitu X | ^v circuitum ca- 
strorum APZMBA | clangite] ^^? (c iz 
ras.) | c«clamate ^?! (c iz ras.) | domino 
et iedeoni XT*; gladius domini et iedeonis 
X? (ex v. 20) | domino 4- mi ΘΗ | et ge- 
deoni] egredeoni Ut | gedehon C. 

19. est om. O8*63U^ | cedehon C | et 
om. ΘΗ | et + ex B* | in partem ATIZo 
פע ד‎ 06261086 | incipientibuss 
V5? (pi corr., ibus iz ras.); incipientibus- 
que [1 | uigiliis] X9? (s corr.) | nocte ABZ* 
BUF* | media A"B | et or. WUDM | custo- 
dibi ΘΜ | sciscitatis 1/9; suscitis A*; exci- 
tatis 1. | ceperunt A'?[I5*U5F; ceperunt C 
ΛΗΧΠΟΡΕΣ BpRUDM^() q; coeperuntque F*; 
ceperuntque A'* | clangere] ^^? (c ἐμ 
ras.) | ^v clangere bucinis €? | conplo- 
dere] M*o*? (d corr.); coplodere Osw; 
complodere [1XoMM?dopPOeU pM: qgre[n 
86 | comploderes«««« 2% |lagoenas — V 
CLFTMqn^*ztevPOWUbrM; lagenas XMB? 
^^?0agrelb8c; laguenas XIIPXTB*oz!o 
1/9: lag«enas X9; lagynas A; langenas 
A"?: Janguenas AtH*[]c, 

20. quumque VA'-XZTO^46 | ydrias 


— 


16. (divisitque VCFATO | «et VFAO | Klagoenasque VFATO | 17. «et FAO | «quod V 
CO | Cingrediar VCFATO | 18. (quando VCFAO | «vos VFATO | 19. 8 ingressusque 
est C; (ingressusque est VFATO| «incipientibus VFAT | 66+ VCFAO | Ccoeperunt VF | 
«εἰ AO | 20. |] cumque XXVIII. L; «cumque VCFATO | «in A | cet VF. 


IUDICUM (VII, 20-23) 


tenuerunt sinistris manibus lam- 
padas et dextris sonantes tubas 
clamaveruntque gladius Domini 
et Gedeonis 
21 stantes singuli in loco suo per 
circuitum castrorum hostilium 
omnia itaque castra turbata sunt 
et vociferantes ululantesque fu- 
gerunt 


? et nihilominus insistebant tre- 


267 


centi viri bucinis personantes 
inmisitque Dominus gladium in 
omnibus castris 
et mutua se caede truncabant 
23 fugientes usque Bethseta et cre- 
pidinem Abelmeula in Tebbath 
conclamantes autem viri Israhel 
de Nepthali et Aser et omni Ma- 
nasse 
persequebantur Madian 


21. fugerunt V; fugierunt A. 


Deest P. 

VXIIPBO8UFOS q; hidrias 20129; 8 
ΟΣ | confrigissent O | sinixtris C | lampa- 
das] L*; lampades A"L?Up*rF(s 6016186 | 
> et] in U5* | sonantibus tubis ZMB; so- 
nantes tubis T* | clamantesque OM | cla- 
maueruntque 4- dicentes 1 | gladius] ^^? 
(ius ref.) | gedehonis C; iedeonis ΣΤ. 

21. stantes] statuentes UPrM | loco] 
luco t | suo per] super Φν | circuitu CB*; 
cuitum O9* | hostilium] O9*; hostium T 
O9? | itaque castra] / ras. *! | turbati 
L*d*? | uociferantes] X9? (r corr.) | fuge- 
runt — 22. et nihilomi(nus) deest in O fol. 
lac. | fugierunt CLXZTMB*A*OWBbM, 

22. nihil«ominus ΦΡ | insistebant ] B? 
(insiste corr.) | tricentis uiris X | trescenti 
Q:; tricenti A* | persontes ΠΟ | inmisitque] 
Xo*M*; immisitque VII20?2M?OM O5? agre 
1086 | gladius A-t | mutua] A"? (a in ras.). 

23. fugentes Ur; fugientesque 6 
O5* | usque - ad CXZoOHUB?brM qgref 
86 | bethseta = CAFZTBTMdoR^zevOO 
00' 6; betseta V?; bethsetha 30"; beth- 
setta c; bethsaeta 1092: bethsata WUB*; 
bethsecha Q5; bethseca Xe? a; betseca A ; 
bethsepha UU»; bethsapha UM; betsea V*; 
bethesa ΠΡ: bethsa ΠΟΩΜ, bethsera 202 (r 
corr.); betsara X^; bethsetec L; beth-seta 
τοῦ; beth-seca 618 | et crepidinem — teb- 
bath ori. ΛΗ | et 4- per LOS | crepi««dinem 


P; craepidinem F; crebidinem ΘΗ | abel- 
meula = VA-tLFI[IZTv? BMjOOtMeQ*r 
אפר‎ 6; abbelmeula X**; albelmeula Q?*; 
abelneula U^; abelmaula XXoATO^'? (alf. 
a corr.); habhelmaula C; abelmehula glb 
δι; abelmeila 10/57: abel-mehula re; abel 
in eula פע‎ | tebbath = CALFZoBATMo 
OQH*6() terc; tebbat« V; thebbath LO^« 
ἸβΒΡΕΩΒ q; tabbath ]8 ; tesbath X; tebbat 
HI; thebbat UM; thebat O^"; tebba XM; 
thebba Στ; tebbatha ΘΗ, tebbatum g | 
uiri] filii T | israel O7 grelpac; isrhl X; 
ihl I1; isrl ASLFZeATdepRAzevOOMW OSM q; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | nepthali] V* 
Z1! (a ex 1) B*; neptali Σομῷν q; nephthali 
relpac; nethali 16; nepthali LB?; neptha- 
lim V?T?U»; neptalim XIIDBFM()M; nep- 
talym O5; nephtalim C; nephalim T* | 
haser C; asser A* | omni] U5*; omnis c 
לפ‎ | manasse] ^*; mannasse 290%: 
manesse O; manasses $^' | persequae- 
bantur O; persequebatur U»M; perseque- 
batur Ur | mazian V; madiam L* | ma- 
dian -- et (rex L) dedit dominus uicto- 
riam populo (populus L*) israhel (israel 
g; ihl ΠΡ; isrl LMUOS^; suo C) in die 
illa (illo M) CLTIIP? (/z ras.) MbVWOSs! (in 
marg.)ag (charact. minut.). *| ant. et hebr. 
non habent hoc Zug. et lac. > madian 
misitque » nihil est interponendum Guill. 


«tenuerunt VCFAO | «et AO | «clamaveruntque VCFAT | 21. (stantes VCFAO | Comnia 
VCFATO | «et VFA | 22. (εἰ VCFAT | t| inmisitque XXVIIII. L; 8 inmisitque C; Cinmi- 
sitque VFATO | «et VFAO | 23. «fugientes VFA | (et 0 | 8 conclamantes C; (concla- 
mantes FATO | «de VFA | «persequebantur VFA | ((εἰ dedit C). 


268 IUDICUM (VII, 24-VIII, 1) 


24 misitque Gedeon nuntios in om- 
nem montem Ephraim dicens 
descendite in occursum Madian 
et occupate aquas usque Beth- 
bera atque lordanem 
clamavitque omnis Ephraim 
et praeoccupavit aquas atque lor- 
danem usque Bethbera 
25 adprehensosque duos viros Ma- 


dian Oreb et Zeb. interfecit 
Oreb in petra Oreb Zeb vero in 
torculari Zeb 
et persecuti sunt Madian 
capita Oreb et Zeb portantes ad 
Gedeon trans fluenta Iordanis 
VIII. ! dixeruntque ad eum viri 
Ephraim 
quid est hoc quod facere voluisti 


24. iordanem ) 15 vice) A; iordané O; iordanen V | 25. uiros madian oreb et zeb O; 
uiros mazian et oreb et zeb V; uiros soreb et zeb (madian om.) A. 


Deest P. 


24. misitque — omnis efraim ΠΟῸ2 ἐπ 
ras. misit (que or.) U?* | gedehon C; ie- 
deon XTM; gedeo Of | ^, nuntios gedeon 
VF | omnem oz. 192 | montem] ₪ ras. 
?כ‎ monte B | ephraym CA" U»r; ephraim 
A^; effraim ΠυΖΨΒΜΩΜ, effraym O5; 
efraim LXIIcX; efrain V; ephaim «v* | 
mazian V | usque 2/6 rep. O"* | usque 4- 
in ΛΉΣΟΙΜΒ | betbera 279%; bebbera ΘΗ; 
bethera O*; bethbara O^? (th e£ pr. a corr.) 
UU: beth-bera refD | adque CXZTAO | ior- 
dane [IP?TOOS gc; iordanen VABIICXZTOB 
ΦΘΨΡΕκᾳ; ihordanen C | clamauitque] 
\*; clamabitque X; conclamauitque [1»?; 
accelerauitque A'?X. 4 m. > 
O^" | omnes O* | ephraym CAU»; ef- 
fraim ZMUB5M(M; effraym OS; efraim 1. 
[1c02770; efraym X; efrain V | preoccupa- 
bit X | atque iordanem or. ΤΟΝ, 4] ant. 
non repetunt quod dicitur « iordanem » 
sed noui Guill. | atque] M' (t in ras.) U5*; 
adque CA?"XXTBAO; usque WE | ior- 
dané Ω8 g; iordanen ΛΗΠΣΤΟΒΜΘ aq; ihor- 
danen C; iordane XWUP5*; iordanes W5?; 
om. **ע3‎ | iordanem -- et ΣΜΨΒΖ | usque 
- in 2 | betbera X"; betbhera ΘΗ; beth- 
bara Os?(th e£ pr. a corr.) UM; bethara 


OM; beth-bera relb | ^. usque bethbera 
alque iordanem O9?O». "| hebr. « aquas 
usque bethbera atque iordanem » /ac. 

25. adpraehensosque 1600886; ap- 
prehensosque VII» את‎ iP iM OQ» agre[pac; 
adphensosque A"; apphensosque «dx** | 
mazian V; or A | madian -- et VF | 
horeph C; soreb A* | et zeb — petra oreb 
om. L per homoeoteleuton | zeb] 7 
corr.); zeph CA"B; zebus O | interfece- 
runt 2 | orep X7; oreph B; horeph C | 
petra-oreb c[b; petr O (a oreb deest, fol. 
lac.) | horeph C | zeph C | torculari-zeb 
610; to O (rculari 260 deest, fol. lac.) | 
turculari 7; torcularibus X"; torcularia 
פע‎ | zep Στ; zeph C | persequuti VA?XT 
BTO | mazian V | kapita B* | capita - quo- 
que A8B; -4- uero 2% | orep X7; horeph 
C | zep 9; zeph C | portauerunt XM | 
gedehon C; iedeon 279 | trans] contra 
OQ" 6 | ihordanis C. 

VIII. 1. ephraym CA" U»; efraim [1 
XT; efraym X; effraim LUSMOw; effraym 
Q5; efrain V; ephraimi g | est] et XM | 
hoc om. XX"B | uoluisti« L | nos] X*; 
uos UM; ori. X?T | ^, nos non B?AO^* 
O" re[paàc | uocaris A | quum V (bis rep.) 


24. 4] misitque XV. B; 8 misitque V. O*; «misitque VCFATO | ף‎ descendite XV. X; 
«descendite VCFATO | (εἰ O | (clamavitque VCFATO | «et VFAO | 25. «adprehen- 
sosque VCFATO | Qoreb et O | Qoreb in FAT | cet VCFAO | € capita XXX. L; «ca- 
pita VFAT. 

VIH. 1. *| dixeruntque VIII. Q3ag; 8. OV? (marg.); (dixeruntque VCFATO | 
(quid VCFAT. 


IUDICUM (VIII, 1-- 5) 260 


ut non nos vocares cum ad pu- 
gnam pergeres contra Madian 
iurgantes fortiter et prope vim in- 
ferentes 
? quibus ille respondit 
quid enim tale facere potui quale 
vos fecistis 
nonne melior est racemus Eph- 
raim vindemiis Abiezer 
? jn manus vestras tradidit Domi- 
nus principes Madian Oreb et 
Zeb 
quid tale facere potui quale vos 
fecistis 


quod cum locutus esset requievit 
spiritus eorum quo tumebant 
contra eum 
^ cumque venisset Gedeon ad ]01- 
danem 
transivit eum cum trecentis viris 
qui secum erant 
et prae lassitudine fugientes per- 
sequi non poterant 
? dixitque ad viros Soccoth 
date obsecro panes populo qui 
mecum est quia valde defe- 
cerunt 
ut possimus persequi Zebee et 


VHI. 1. non nos VO; nos non A | 2. potui VO; potuit A | 4. uenisset VA ; uenis- 
sent O | 5. defecerunt VA; deficerunt O | possimus V; possemus AO erronee. 


Deest P. 


CA-ZTB*O^*G; om. ΠΟῈ | pugnam] X*; 
pugna X? | mazian V | iurgantes — infe- 
rentes ori. 21* | iurganter L* | fortiter oz. 
29* | prope uim] pro uim B*; probra B? | 
inferrentes wUD*; ferentes % 

2. quid] quod 5 | potui] UF*; po- 
tuit ZMAUDr?M | qualem MY | fecitis ΔΕΖ; 
fecisti ΠΟ; fecis /\+* | melior] B?(o corr.); 
meleor X**; melius ZTUDF | (race)mus 
ephraym uindemiis A?? rz ras. brev. spat. | 
rachemus CA; racemos 2% | ephraym C 
o»; efraim ΠΣΊΟΤ; efraym X; effraim L 


Σμψβεμῶν; effraym O5; efrain V | uinde- = 


miis] c?! (part. in ras.) | habiezer C; abi- 
lezer X7; abiecer Q; eliezer X; abi-ezer eíp. 

3. nostras CZ" | ^, dominus tradidit 
O5 avelàc | principes — contra eum] iz 
ras. Vr! | principes or. evt | mazian V | 
horeph C | zeph C | quid — fecistis or. 
d^*ov | quit ΣΤ; numquid 5? ἐπ ras. 
brev. spat. | tale om. 5ע1‎ | facere] b^*; 
fecere ^? | potuit UM | quales WU? | fe- 


cisti L* | quum VASBZTB*O | loquutus V 
ABZTBTO | ^. locutus cum UP? | requieuit 
— 4. uenisset 07. O^ | quo tumebant] co- 
tumebant wU5* | quo] L'c»! (ἐπι ras.); qui 
15; quod A9L127 | tumebant] iz ras. A9?; 
tumebat CFT. 

4. quumque VA-X2TO8«6 | uenis- 
sent $90 | gedehon C; gedeon*« A! | ihor- 
danem C; iordanà ^OS5^ οἴ; iordanen 
An[1XTocpRzavP OPE q | transibit X | ^, cum 
eum O | uir V | prae lassitudinem O'6*; 
prae lassitudini A^; prae sassitudine O. 

5. dixitque ] dixite« VF | socoth 6 
teía4; socchoth ΑΔΕ, socchot MOQ'; 
sochot XTOM; soccoht d^; soccot X^; 
socoh O5 | date — 6. soccoth om. XT* per 
homoeoteleuton | date -- ergo Φα | tecum 
V^ | ^, populo qui mecum est panes X 
cum Brev. got. (P. L. 86, 419) | quia ualde 
defecerunt] 215; om. 27? | deficerunt F*O; 
fecerunt U^ | possemus AO | sequi B*Oc| 
persequi -|- non poterant UM | 26066 [1c 


«ut VFAO | «iurgantes VCFATO | 2. $ quibus C; (quibus VATO | (quid VCFAT | 
4 nonne XXXI. L; (nonne VCATO | 3. «in VCFATO | «quid VCFATO | ὃ quod C; 
«quod VFATO | «requievit O | 4. | cumque XVI. B; $ cumque C; (cumque VFATO | 
«transivit VFAO | «et VCFAT | 5. ף‎ dixitque XVI. X; 8 dixitque C; (dixitque VFATO | 


«date CFATO | «ut VFATO. 


210 IUDICUM (VIII, 5-9) 


Salmana reges Madian 
6 responderunt principes Soccoth 
forsitan palmae manuum Zebee 
et Salmana in manu tua sunt 
et idcirco postulas ut demus exer- 
citui tuo panes 
7 quibus ille ait 
cum ergo tradiderit Dominus 
Zebee et Salmana in manus 
meas 


conteram carnes vestras cum spi- 
nis tribulisque deserti 
3 et inde conscendens venit in Fa- 
nuhel 
locutusque est ad viros eius loci 
similia 
cui et illi responderunt sicut re- 
sponderant viri Soccoth 
? dixit itaque et eis 
cum reversus fuero victor in pace 


8. eius loci similia V; eius locis similia O; loci illius similia A | cui et illi V; cui 
et ille O; cui illi (et (מאס‎ A |9. dixit itaque et eis V; dixit itaque eis (et oz.) O; di- 


xitque et eis A. 


Deest P. 


XoWBpr;zebee X"; 260686 VC ; zebe XX? | 
psalmana C | reges] et reges 279; ex re- 
ges F*; et (reges om.) 27? | mazian V. 

6. responderunt] U5*; responderunt- 
que [10/520 | principes] X7?; uiri XT? | soc- 
coth ΦΖ' (g/f. o ex h); socoth O99" rela; 
sochoth U*; socchot 10702; soccot 27?; 
socot X^; sococh O5 | manum dvOw | 
zebee CXLIICZTOWBDbF; zebee Z^; zebeae 
VT; zebe A8BO"6 | psalmana C; salmona 
V | in manu tua — 7. salmana oz. UM per 
homoeoteleuton | in manibus tuis A; in 
manus tuas O | in] zr ras. X? | et om. Π 
2T* | postulas] postuas ΘΒ | (exercitu)i 
tuo panes — 7. qu(ibus)] zm ras. d? | 
exercitui] UD*; exercitu Xr*o*dvr*ou* 
i»?r* | tuo] A&?(uo ἐπ ras.). 

7. ille — carnes uestras ] iz ras. brev. 
spat. U*! | cum ergo] cumque UP | cum] 
Q (m in ras.); quum VAXXTB*O | zebee 
LXIIczroOQuiabE!: zebee 298; zebeae VC | 
et salmana om. OMt | psalmana C | in 
manu mea AÀ m cum hebr. LXX et Lugd. | 
meas] U*! (m corr.); moas V | ^v in ma- 
nus meas zebeae et psalmana C | manus 
meas -1- et (orz. 1/9*( cum (quum AB) re- 
uersus fuero uictor (or. W5*) in pace A 


ΣΟΜΒΦΡΨΨΩ 6]. 6 quod hic solet interponi 
sic «et cum reuersus fuero uictor in 
pace » nec hebr. nec ant. habent hic, sed 
sunt uerba gedeon ad uiros phanuel cito 
post (v. 9) Guill. | quum 21* | tribolis- 
que C. 

8.inde] in /\1* | conscindens ΟἿ; con- 
surgens A | in] ad O" | fanuhel = LT^O 
O8; fanuel VXXZU^; phanuhel CALFIICBA 
MdbRzv?POQAMG1BDr: phanuel AH[IPepev* 
O 00061080 | loquutusque VABTOHR?4N ; 
et loquutus O9?; loquutus (que oz.) ΘΗ ΘΕ 
est om. W* | eius] illius AMUFOS^ qrelpàc; 
om. 8 | locis [IZ T*OWpw | ^, loci (eius) 
AMO^MU5(sM qre[paác | cui om. XT | et 
om. X^AQ"*6 y | illi« OG? (q/f. i in. ras.); 
ille D*O*O | responderant M* | sicuti C ! 
sicut 4- et illi ΦΖῈ | responderunt ΣΜΤ 
M*dóV | uiros 2% | soccoth] L'(a/f. o iz 
ras.); socoth ΘΗΘΩΜ re[8; socchoth zr; 
saccoth U^»; socchot MÓPOQ3; soccot X^; 
soccoh A^; sococh Qs. 

9. dixit itaque] dixitque A | et eis] 
in ras. brev. spat. o»? | et om. A8BXZTMB 
OQNM qrel cum Brev. got. (P. L. 86, 419) | 
cü* 1/9; quum VA-XXTB*O; cumque M* | 
fuero om. X9 | in pacem CO86* | destruem 


6. 8 responderunt C; cresponderunt VFATO | (forsitan VCFATO | «et idcirco VFATO | 
7. $ quibus C; (quibus VFATO | «cum VCFATO | «conteram VFATO | 8.8 et C; «et 
VFATO | 060008406 est VCFATO | 8 cui C; (cui VFATO | (sicut 00 | 9. $ dixit C; 


(dixit VFATO | «cum VCFATO. 


IUDICUM (VIII, 9-14) 


destruam turrem hanc 
10 Zebee autem et Salmana requie- 
Scebant cum omni exercitu suo 
quindecim milia enim viri reman- 
serant ex omnibus turmis orien- 
talium populorum 
caesis centum viginti milibus bel- 
latorum et educentium gladium 
!! ascendensque Gedeon per viam 
eorum qui in tabernaculis mo- 
rabantur 
ad orientalem partem Nobee et 


211 


lecbaa 
percussit castra hostium 
qui securi erant et nihil adversi 
suspicabantur 
12 fugeruntque Zebee et Salmana 
quos persequens Gedeon com- 
prehendit turbato omni exer- 
citu eorum 
13 revertensque de bello ante solis 
ortum !* adprehendit puerum 
de viris Soccoth 
interrogavitque eum nomina prin- 


10. bellatorum et educentium VA; 
rogauitque VÀ; interrogabitque O. 


Deest P. 
v | turrem] L*T*?; turrim A-L?XT*oMT? 
O 00961086; urbem vt. 

10. zebee CLXIICZoOHUBDF; zebee 
XM; zebeae V; zabee e| psalmana C | 
requiescebat X | quum QU6* | suo 0/1. L | 
xv milia = | uiri] uirorum d**; or. Il | 
^v. enim milia uiri ΣΤΦΕΆΖΟνΡΘΗΟΨΩ agref 
$6; enim uiri milia ^ | remanserunt ΣΜ 
א6 | "עד‎ omnibus — 11. eorum qui] iz 
ras. brev. spat. A8? | cesis Zo?(si corr.) | 
biginti A- | bellatorum] pugnatorum X 
ΣΤΟ | et om. ΛΗΣΧΠΡΣΒΟ 8c cum hebr. 
LXX et Lugd. 

11. ascendesque O | iedeon ΣΊΜ; orr. 
O6* | tabernaculis - suis *5ע1‎ | moraba- 
tur UM | orientalem -1- plagam WF | par- 
tem] plagam O5* cum Brev. got. loc. cit. 
4| ant. > partem » mod. > parte » (sc) hebr. 
«ad» uel > uersus orientem noba et 
iocbaha » /ac. | nobee = VAFXBAMq* 9; 
nobee X7; nobee 20%"; nobee X^; no- 
beae C; nochee OQ"; nobe l[IPTdéRAzevO 
OUsbM«Qssarefo8c; noue ΠΟ: obe L | 
ihecbaa C; hiecbaa A; iegbaa greípac; 
ieobaa T; iecboa X; iecbea ΘΗ; iechaa 


bellatorum educentium (et 07:7) O | 14. inter- 


OS | ostium X^ | securi] At?‏ 166188 ;וכ 
(ri in ras.) M'(r in ras.) sequuri Ow;‏ 
secuturi UD; secuti O^; secu 29* | fuerant‏ 
X | nihil] $7! (12x a) | aduersis [16 ; 6‏ 
C2B.‏ 

12. fugieruntque 02090 fugerunt 
(que om.) ΠΟ | zebee et sal(mana)] iz ras. 
o?! | zebee Γι ΧΠΟΡΈΣΤΟΨΒΡΕ, zebee XM; 
zebeae V; zebeae C; zebe B*O | sal- 
mana ] X?! (n corr.); psalmana C | sequens 
ippr^ | gedehon C; iedeon ZM"B* |conpre- 
hendit CLBO; conpraehendit ,\ 100836 | 
turbatu T*; turbatio **כ)‎ | exercitum O**o*, 

13, reuertensqui V* | ante] in te VU" | 
hortum CA82T. 

14. et adprehendit VU» | adprehen- 
dit ΜῈ; apprehendit VIIPEMM?dopPUrQO: qq 
tefo8c | uirisoccoth XT*Jr| socoth Os Osr 
618; saccoth UM; soccoht ^; socoht ΩΝ; 
socchot OO?; sochot M; soccot ΠΌΣΜ | 
interrogauitque — 21. tu surge] iz ras. 
brev. spat. e! | interrogauitque — soccoth 
om. ΣΟῈ per homoeoteleuton | interrogabit- 
que XBO; interrogabitque X"; interroga- 
uit (que oz.) WB* | et om. A"*B | socoth 


«destruam O | 10. | zebee XVII. B; 8 26066 C; 626006 VFAT | (quindecim VCFATO | 
(caesis VCFAO | 11. 8 ascendensque C; (ascendensque VFATO | «ad VCFAO | 4 per- 
cussit XVII. X; (percussit VCFATO | (qui VFA | «et O | 12. Ἵ fugeruntque XIIII. ΠΡ; 
Div. sine num. Πα; «fugeruntque VCFATO | «(quos VCFA | «turbato A | 13. crever- 
tensque VCFATO | 14. «adprehendit CA | «interrogavitque VFATO. 


272 | אטסוסטו‎ (VIII, 14-19) 


cipum et seniorum Soccoth 
et descripsit septuaginta septem 
viros 
15 venitque ad Soccoth et dixit eis 
en Zebee et Salmana super 
quibus exprobrastis mihi di- 
centes 
forsitan manus Zebee et Salmana 
in manibus tuis sunt 
et idcirco postulas ut demus viris 
qui lassi sunt et defecerunt 
panes 
16 tulit ergo seniores civitatis et spi- 
nas deserti ac tribulos 


et contrivit cum eis atque com- 
minuit viros Soccoth 
17 turrem quoque Fanuhel subvertit 
occisis habitatoribus civitatis 
18 dixitque ad Zebee et Salmana 
quales fuerunt viri quos occidi- 
stis in Thabor 
qui responderunt similes tui et 
unus ex eis quasi filius regis 
19 quibus ille ait 
fratres mei fuerunt filii matris 
meae 
vivit Dominus si servassetis eos 
non vos occiderem 


Deest Ὁ. 


9605 rel8; saccoth UM; socoht O"; soc- 
chot OQ:; sochot M; soccot [IPXM | et 
descripsit LXXVII uiros] iz ras. 5! | de- 
scribsit VAX*B; discripsit X; discribsit F; 
descripsitque d7* | septuaginta -- et X 
cum Brev. got. (P. L. 86, 419) | uiros 
-- numero OM, 

15. uenit(que o.) OS* | ad om. L | 
socoth 49"605* 6]8ץ‎ ; socchot OQ; so- 
chot M; soccot ΠΡ; socot X^ | en] et ^z* | 
zebee LIICXZ; zebeae V; zebeae C | psal- 
mana C; samana d7* | super quibus — 
salmana 2/5 rep. Q5 | super] sub ΨῈ | ex- 
probrastis [ A"? (astis ir ras. laf. spat.) W5*; 
exprobastis lIcip^*OWs5?; exprobratis V | 
forsitant v | manu WF; om. X^" | % 
LIiczroBOn pr; zebeae V ; zebeae C | et 
--- de [I€ | psalmana C | manibus ] UP? (ibus 
in ras.) | et] O9?(e in ras.); om. ^ | postu- 


lasti O"^«*; postulans Ur | ut demus] 


uidimus O | deficerunt F. 

16. ciuitatis] Xo?(u/t. i corr.) ; ciui- 
18105 eb^* | deserti] A"? (d /n ras.); dese- 
rit F* | contriuit] contribit XO; conruit 


F | cum] eum O | adque CXX7AO | socoth 
ΣΜΘΗΘΩΜ 618 ; socchot $^Q:; sochot M 
i»; socchoc O; sococh 5% 

17. turremque (quoque ori.) UU B*DFM | 
turrem]. L*; turrim L?XMBOS^* 00964086 | 
fanuhel = LAOO8Uw; fanuel VX2; pha- 
nuhel CAFBTM oRazvr!g4ucilipr; phanuel 
012900 agrelpac | hoccisi»« XT*. 

18. ad om. Q! | zebee LIICXTOn Uiapr; 
zebee XM; zebeae V; zebeae C; zebe A" 
אערים‎ | et - ad C | psalmana C | salmana 
-]- regis U5*; -L- regibus iUDF?M | quos] 
A"? (s in ras.) | occidistis] d»z!(d ex s); 
hoccisistis 2T* | tabor VEXX"90NM | sim- 
les X**; similis F*O"* | unus -- quidem 
M|eis] At?(e corr.) | quasi] qui אש‎ 
reges dv, 

19. quibus] iz ras. ^' | quibus +- 
et [1 | ille bis rep. U^ | respondit Q^ arelac 
fratres - autem A"*B | fuerunt] 1/9? (unt 
in ras.) | fili 6; filiis bo | uibit A-XZT 
deus O5 | dominus -- quia CXrod^r! 
O"?c 6186ע)‎ | serbassetis XTO; seruastis 
VU»; seruaretis O^ | occiderent Jw, 


«εἰ descripsit VFAO | 15. (venitque VCFAT | «en VCFAT | «forsitan VCFATO | «et 
idcirco VFAO | 16. $ tulit C; «tulit VFATO | «et contrivit VFAO | 17. 8 turrem C; 
(turrem. VFATO | 18. *j dixitque XXXII. L; «dixitque VCFATO | 8 quales C; «quales 
VFAT | (qui VCATO | (similes CFT | cet O | 19. «quibus VCFAO | «fratres CFATO | 


«vivit CFATO. 


IUDICUM (VIII, 20-23) 273 


? dixitque letther primogenito suo 
surge et interfice eos 
qui non eduxit gladium 
timebat enim quia adhuc puer 
erat 
21 dixeruntque Zebee et Salmana 
tu surge et inrue in nos 
quia iuxta aetatem robur est ho- 
minis 
surrexit Gedeon et interfecit Ze- 
bee et Salmana 
et tulit ornamenta ac bullas qui- 


20. ietther] etther A; ethther O; ieptae 


Deest P. 


20. ietther = TdRv?!; iehtther Ow; 
iethther FOUc6*; iether AT?LIIXBM dbazoe 
₪09 072 agre[pac; iethter At^; iechter 
A-*; iecher U5; iepther O5; iephter )( 
iezer U*; etther A; ethther O; lether AE*; 
ihepte C; iepte X; ieptae V | surge bis 
rep. ΠΟ | eos« OM; illos 2%; eum X9* | qui] 
in ras. Q3! | eduxit - eos $^*; +- super 
eos $^? | quia] A??(ia iz ras.); quod 5 | 
^v puer adhuc O54 | erant ΘΗ", 

21. dixerunt (que 07.) ΘΗ | 6 
U^; zebee LIICUUBDF; zebee 2%; zebeae V; 
zebeae C | psalmana C | sur«ge c! ἐπ ras. | 
inrue oz. O^t | iuxta aetatem] iuxtatem 
יק‎ | aetatem - et AU*BF?B205:, € > iuxta 
etatem robur est hominis» sic habent ant. 
iuxta hebr. quod est secundum hominem 
potestas eius Guill. ant. «iuxta etatem 
robur est hominis » hebr. «iuxta hominem 
robur eius est» uel «sicut homo uirtus 
eius » Jac. | robor est ΒΖ; robur es Β΄; ro- 
boris (est or.) B* | robor A-*LF*M*; rubor 
QHa*w* | es UD | surrexitque V. "| hebr. 
« surrexitque » ant. mod. non habent 
> que » /ac. | gedehon C; iedeon B*; ze- 
deon T* | zebbee U^; zebee lICZToUspr; 


bus colla regalium camelorum 
decorari solent 
22 dixeruntque omnes viri Israhel 
ad Gedeon 
dominare nostri tu et filius tuus 
et filius filii tui 
quia liberasti nos de manu Ma- 
dian 
23 quibus ille ait 
non dorminabor vestri nec domi- 
nabitur in vos filius meus sed 
dominabitur Dominus 


2 


26066 2%; 260626 ΘΙ; 260686 0; 6 
A" B* | psalmana C; salma cv | salmana 1- 
reges madian M | bulas **ק‎ | regalim C. 

22. omnis cb8* | ^, uiri omnes Z9* | 
israel grelbac; isrhl 25%; ihl [1; isrl ARLFXo 
dRazevOWO ; srahel C; srhl XX7B; srl ΔΕ] 
gedehon C; iedeon X7 | domnareL | tu 071. 
*אס‎ | filius (anfe filii) oz. TU» | ^v, filii 
tui filius ^7 | quia] qui U^, € > qui libe- 
rasti nos» pro quo fecerunt «quia» quod 
hebr. habet; sed «qui» similiter causa- 
litatem importat, id est « quia », tum los. 
XVII (v. 7) > galaad qui fuit uir pugnator » 
hebr. habet « quia fuit» Guill. | liuerasti 
O | de manu] dmanu L | mazian V. 

23. quibus -+- et [1 | respondit /\ 0 
(in ἐσχέμ) ΜΒ, «| 1 ait X0? sup. lin. | non] iz 
ras. O9? | dominabor] dominabitur F*II1» | 
uestri] X"?(i corr.) | dominatur V | uos] 
EZM?(s im ras.; uobis ΣΟΘΜΨΒ | domina- 
tur T | dominabitur -j- uobis AXM gr[8c; 
-- in uobis U5; -- in uos B. ]ף‎ alii habent 
« dominabitur in uobis» mod. et ant. 
communiter non habent > in uobis » 1060. | 
dominus««« 29 | dominus 4- deus A820? 
פעום‎ ; -- uestri ΩΝ, 


20. «dixitque VCFATO | «surge VCFATO | qui CAT | «timebat VFA |21. ף‎ dixe- 
runtque XVIII. X; «dixeruntque VCFATO | «tu VCFAT | (quia VFAO | «| surrexit 
XVIII. B; (surrexit VCFATO | «εἰ tulit VCFAO | 22. $ dixeruntque C; 8 VII. Qw; 
(dixeruntque VFATO | (dominare VCFATO | (quia VFAO | 23. «quibus VCFA | «non 


VCFATO | (sed VFT. 


18 


274 IUDICUM (VIII, 24-27) 


24 dixitque ad eos unam petitionem 
postulo a vobis 
date mihi inaures ex praeda vestra 
inaures enim aureas Ismahelitae 
habere consuerant 
25 qui responderunt libentissime da- 


bimus 

expandentesque super terram 
pallium 

proiecerunt in eo inaures de 
praeda 


26 et fuit pondus postulatarum inau- 
rium mille septingenti auri sicli 


absque ornamentis et monilibus 
et veste purpurea 

quibus Madian reges uti soliti 
erant 

et praeter torques aureos came- 
lorum ; 

? fecitque ex eo Gedeon ephod 
et posuit illud in civitate sua 
Ephra 

fornicatusque est omnis Israhel 
in eo 

et factum est Gedeoni et omni 

" domui eius in ruinam - 


24. consuerant VA; consueuerant O | 26. septingenti auri sicli V; septingentorum 
auri sicli A; septingenti scli (auri o7.) O | torques aureos VO; torques, aureas A | 27. fore 
nicatusque est A δέ codd. fere omnes; fornicatus est (que om.) VO | in ruinam AO; in 


ruina V, 


Deest P. 


24. ex] et Φν | inaure enim ΠΟ | 
aureas] aures 29* | ismahelitae = VAT 
^RevPOOS yr; ismahelite ZXoMdé^0O4MU»; 
hismahelite ΠΡ’ ismahelite AtLF«dzUr; 
ysmahelite a; *ismahelite A"; hismahe- 
lite [ICJ5M; hysmahelite O5; ismaelitae 
ΘΗ gelp8c ; ismaelite CX€; hismaelite Q1V ; 
smahelite B; smaelite XXT | consuerant = 
VCFZT*AOH*U^; consueberant X; con- 
suerunt AL*ZoT; consueuerunt A*?; con- 
sueuerant 27?O"? cum cet. codd. et edd. 
omnibus. 

25. quibus U»r^ | libentissime] L'(t 
in ras.) ?זכ‎ (sime in ras.) | expandentes 
(que oz.) X0*; extendentesque A | expan- 
dentesque -- manum O | pallia V | proi- 
cierunt O; proiecerant B* | aures d^*, 

26. postulatarum [ UF?(arum /z ras.); 
postulatasrum ΘΗ, postularum ΠΟΘΟῈ | 
septingenti] septingentorum A; 078. Xo*| 
aurei C; auris A8*; om. OOM* | scli ΣΜῈ 
O* | et monilibus bis rep. A** | monilibus] 


M*; munilibus CA-*LXZMM*?UB*Dr*M | 
purpurea] 929166 ex a); purporea M*dor* 
O* | mazian V | ^u reges madian OM q 
telac | soliti] ZT?(pr.i im ras.); soluti F* 
o^*; soli flc | et oz. O | aureos = VLO 
pr^; om. F; aureas cef. codd. ef edd. 
omnes. 

21. gedehon C; om. 59* | ephoth A" 
BUr; efoth VXTo; effoth 29; epoth 1; 
ephot Xd9tOWsOsM | et -- geon X9* | 
illut CA-XB*O; orm. L | εἴτα VLXIIcZTO; 
effra XM; ephraim O | fornica«tusque A; 
fornicatus (que om.) VO | omnis] A? (is 
in ras.; omnes A** | israel 09: grelo8c ; 
isrhl ZM; ihl [1; isrl ABFZodRazovganip 
O5; srahel C; srhl XZTB; srl \* | in eo 
bis rep. V*; om. ΠΟ | ^v isrl omnis in 60 0%; 
in eo omnis israhel A m | et] corr. XV?; 
om. V* | gedehoni C; gedeon ΨῈ | et ori. 
[Ie | omni or. ]12% | domui eius] ἐπ ras. 
AP! | domo BUr | ^; domui eius omni 
O^ | eius - omni O | in ruina VA'XIIC. 


24. 8 dixitque C; (dixitque VFATO | > 


m VCFT | «date VCFATO | «inaures enim 


VCFATO |25. (qui VCFATO | ὃ expandentesque C; (expandentesque VFATO | 4proie- 
cerunt VFAO|26. cet VCFATO | (absque VCFAO | (quibus VFATO | «et CA | 27. ף‎ 6- 
citque XV. ΠΟ; Div. sine num. Πα, (fecitque VCFATO | 664 CA | «fornicatusque est 
VCFATO | cet factum est VFAO. 


IUDICUM (VIIÍ, 28-33) 215 


28 humiliatus est autem Madian co- 
ram filiis. Israhel 
nec potuerunt ultra elevare cer- 
vices 
sed quievit terra per quadraginta 
annos quibus praefuit Gedeon 
29. abiit itaque Hierobbaal filius loas 
et habitavit in domo sua 
30 habuitque septuaginta filios qui 
egressi sunt de femore eius 
eo quod plures haberet uxores 


31 concubina autem illius quam 
habebat in Sychem 
genuit ei filium nomine Abime- 
lech 
32 mortuusque est Gedeon filius 
loas in senectute bona 
et sepultus in sepulchro Ioas pa- 
tris sui in Ephra de familia Ezri 
33 postquam autem mortuus est Ge- 
deon 
aversi sunt filii Israhel et fornicati 


28. eleuare VO; leuare A | terra per quadraginta V e£ codd. fere omnes; terra 
quadraginta (per om.) AO | 29. itaque AO; quoque V | habitauit VA; habitabit O | 
31. quam VA; quem O | 32. sepultus in VA ; sepultus est in O | in ephra AO; efraa (in 
Ort.) V | 33. fornicati cum VO; fornicati sunt cum A. 


Deest P. 


28. humiliatus est autem] humilia- 
tusque est ΠΡΩΜ | humilatus V | mazian V | 
filii L*Zr*ow; or. [1] filiisrl ^7 | israel 
061086 ; isrhl א‎ ; ihl [1; isrl AHFZoTdpRAov 
O^MipOa; irl L; srahel C; srhl XXTB; 
srl A*- | (potue)runt ultra leuare [15? iz 
ras. | ««ultra O6? ἐπ ras.; om. llc | leuare 
LIICcP2A dz 1 | ceruicem X cum Brev. got. 
(P. L. 36, 420) | ^, ceruices eleuare OSM q 
relac | per om. XTAO m | quatraginta O | 
profuit UM | gedehon C; gedeoni 6* | 
^v gedeon praefuit O agrelac. 

29. habiit CXB*O | quoque VCX | 
hierobbaal = ΛΙΈΠΟΤ; iherobbahal C; 
ierobbaal VXZT; hierobaal MdpRzevOuw*c 
Q:; hierobahal AO^*?; ierobaal ΠΡΦΡΣ 
iU 4061080; gerobaal A8Zo?B; hieroboal 
Ló^; ieroboal $**Qs*; geroboal Zo*w; 
hierobbahel O | yoas X; iohas CO | ioas 
-- in sichem Ow! (a/f. i ex e). 4 s in si- 
cem OM | habitabit XXTMB*O | habitauit 
-- in sychem A^; + in sichem ΛΗ | in 
domo] T*(a/f. o in ras.); in domu dv. 


30. habuitque] dP!'(u corr.); ha- 
buit (que or.) *85ע1‎ 4 al. > haberet» uel 
> habuit » 706. | qui ] O5! (i /z ras.) | egres- 
sis 29* | sunt om. 29* | eo quod] equod 
dz* | habuit TUO; habuerit \ 
habet O«*, 

31. quam] T?(a im ras.; que DB; 
quem XOJUF* | sichem  AUVLIIZMo^4OU 
O agreíbgc; sycem VFXO?6 | ei om. ΣΤ 
B*U»| nomine .למס‎ ΠῚ habimelech C; aby- 
melech Q:; abimelech X9*M«O; abi-me- 
lech ΤΌ. 

32. est om. d» | iedeon ΣΤ | ioas] 
O?? (io in ras.); iohas CX | senetute At | 
sepultus -- est ΟΣΜΦΡΟΊΨΌΡΜ qrelac | iohas 
X;ihoas C | patrisui Zo*B* | ^v patris sui 
ioas XM | in om. VX | εἴτα LFXIIZTOUM; 
effra OV; efraa V | heszri C; ieszri V; 
ezdri A* aq; esdri X. 

33. mortuus] eP?(us iz ras.) | gede- 
hon C | fili V; filiis ΨῈ | israel O'grelbac; 
isrhl. EM; ihl ;ה‎ isrl AHRFXoATMdRazev 
OO^M Os; irl L; srahel C; srhl א‎ 


28. $ humiliatus est C; «humiliatus est VFATO | {πες VCFAO | (sed VFATO | (quibus 
A |29. ἢ abiit VI. Z*; XI. \ שד‎ ; Div. sine num. V; $ abiit C; (abiit VAO | 30. | habuit- 
que B; «habuitque VCFATO | 660 FAO | 31. (concubina VCFATO | «genuit VFAO | 
32. *. mortuusque est XVIIII. X; $ mortuusque est C; (mortuusque est VFATO | cet 
VFAO | 33. 1 postquam V. ΑΘμο, VI. C?z7; XVI, Hl»; XX. XB; Div. sine; num, Vies 
«postquam VFTO | «aversi sunt VCFAO. 


276 ואטסזפטו‎ (VIII, 33- IX, 2) 


cum Bahalim 
percusseruntque cum Bahal foe- 
dus ut esset eis in deum 
31 nec recordati sunt Domini Dei sui 
qui eruit eos de manu omnium 
inimicorum suorum per circui- 
tum 
35 nec fecerunt misericordiam cum 
domo Hierobbaal Gedeon 
iuxta omnia bona quae fecerat 


Israheli. 

IX. ! Abiit autem Abimelech filius 
Hierobbaal in Sychem ad fra- 
tres matris suae 

et locutus est ad eos et ad omnem 
cognationem domus patris ma- 
tris suae dicens 

? Joquimini ad omnes viros Sychem 

quid vobis est melius ut domi- 
nentur vestri septuaginta viri 


34. de manu omnium inimicorum VO; de manibus inimicorum (omnium oz.) À | 


35. gedeon V  ; et gedeon A. 


Deest P. 


sr] A. | fornicati -- sunt ASL?ZOMBATM 
dqO"U agrelpec | cum] in arel | bahalim 
= VAMdÓRA4vOO; ba«halim 29; balaa- 
lim AE*; balim ;*ל)*16]‎ baalim CAt-"?L 
FXI[ICP2ZBTd6U Qs»? aareIpac | bahal = V 
CAMqdR4zvOO^?MG; baal O^* eum cet. codd. 
et edd. omnibus | esset eis] cessaret O | 
eis] in ras. 21 | ^, eis esset g. 

34. dei om. **ע1‎ | eos] nos 06* | de 
manibus CA-LFIIATMdOOWUb5»pM qgretpac. 
*| «de manibus» Guill.| omnium om. X 
AUD* | ^, inimicorum suorum omnium 
OM qreípac | per cuitum O9*. 

35. nec] ne 07 | domu 4v | hierob- 
baal = ΛΕΕΠΟΤ; iherobbaal X; iherob- 
bahal C; ierobbaal VX7; hierobaal BATM 
סוסה‎ ; hierobahal LA!'O^; ierobaal 
[IDiJebF(: qgrefpac; gerobaal 292; hiero- 
boal $^; iheroboal AEXw*; ieroboal QS*?; 
geroboal Zo*UJ^«; ierobal Q**; hierobba- 
hel O | hierobbaal +- et A; -]- qui et 5? | 
iedeon B?; om. B* | iusta O | bona orm. 
ΨΌῸΜ | israeli grelpac; isrhli X^; ihli ;ה‎ 
isrli ABO^Q; isli Zo; sraheli C; srhli XT 
B; srli At. 

IX, 1. autem] itaque I1 | abimelech] 
O9? (b corr.); abymelech Q7; abimelec Xo 
O; abimalech X; abi-melech 610 | hierob- 


baal = VA'FIICT; iherobbaal X; hierob- 
bahal O; iherobbahal C; ierobbaal X7; 
gerobbaal ΣΟ; hierobaal LA*M R^? (aa 
corr.) 20962: iherobaal ΛΗ; hierobahal 
ΑΖ; ierobaal ΠΡΒΦΡΨΒΡΡΩ: 6261086 ; he- 
robaal O9*; iheroboal XM; ieroboal אע‎ 
O5M | sichem 1.12 01231000 agrelp8c; sy- 
cem VXORB | fratres] f s«« ἵΨῈ | fratres - 
filios יאפע‎ | Joquutus VABXTBTO | ad] ^r! 
(a ex o) | cognationem 07. Q5 | domus — 
dicens] iz ras. ^9! | domus om. ΠΡΩΜ | 
patris] At*[Ib*epR*OS*: fratris. A"*; orn. 
AL?n?[]D? B*epR? ()$?M, «I > domus patris 
matris sue » ita habent hebr. et ant. /7;g. 
et Iac. | patris -Ἐ et L?T!dz?ippr*« | ma- 
trisque agre | suae] iz ras. T!. 

2. loquemini Rv | sichem LIIc*»* 
BMWO agrelb8c; sicem 09; sycem VX | 
quid] 7 (d ex b); utrum L? iz ras.; 
quod ΜῈ | ^. melius est uobis A; est 
uobis melius UF; uobis melius est Q" | 
melius J- est C* | ut] et Φοβε | domi- 
nentur] ΦΡΖ (ntur /z ras.) | septuaginta] 
LXX O^*; Lxxii O^? | ^, omnes septua- 
ginta uiri O8^ | hierobbaal = VAtFIIT; 
iherobbaal X; hierobbahal O; iherobba- 
hal C; ierobbaal ZT; gerobbaal 202; hie- 
robaal L*BA*MdR^46vO; hyerobaal L?; 


(percusseruntque VCFATO |34. «nec VFAO | «qui VFA | 35. (πες VFATO | «iuxta 


VCFAO. 


IX. 1. (| abiit IX. Os ag; 9. OV? (marg.); XI. M; XXXIII. L; 8. abiit C; «abiit V 
FATO | «ad O | «εἰ locutus est VCFAT | 2. «loquimini VCFATO | «quid VCFAT | cut 


CO | «viri V 


IUDICUM (IX, 2-6) 277 


omnes filii Hierobbaal 
an ut dominetur vobis unus vir 
simulque considerate quia os ve- 
strum et caro vestra sum 
5 locutique sunt fratres matris eius 
de eo ad omnes viros Sychem 
universos sermones istos 
et inclinaverunt cor eorum post 
Abimelech dicentes frater no- 
ster est 
* dederuntque illi septuaginta pon- 
do argenti de fano Baalbrith 


qui conduxit sibi ex eo viros ino- 
pes et vagos 
secutique sunt eum 
^et venit in domum patris sui 
Ephra 
et occidit fratres suos filios Hie- 
robbaal septuaginta viros su- 
per lapidem unum 
remansitque loatham filius Hie- 
robbaal minimus et abscondi- 
tus est 
6 congregati sunt autem omnes viri 


IX. 2. hierob(b)aal VA; hierobbahal id est gedeon O | ut dominetur uobis VO; 
ut dominetur uestri A | 5. in domum VO; in domo A | 6. congregati sunt autem omnes 


VO; congregati sunt omnes (autem om.) A. 


Deest P. 
iherobaal A8; hierobahal A?d»z; ierobaal 
D»órPuUprO:agrelpac; gerobaal wU5; ge- 
robboal X9*; iheroboal XM; ieroboal ΨΜ 
= | hierobbaal-- id est gedeon OOQ84w* | 
ut ort. CXo | uobis] uestri LAM 15; om. 8c | 
quia] quod O5 61086 | os] hos CZT* | 
sum ori. WU», 

3.loquutiqueVA"? (ti corr.) BZTO^Mc ; 
loquuti (que or.) BT*O | uiros or. Φα | 
sichem LIIPZMWUO agrelb8c; sycem VX 
O | habimelech C; abymelech O5; abi- 
melec ΣΜΟ; abimalech X ; abi-melech 610 | 
est] UF*; es Ur?, 

4. dederunt (que om) O | ei 210 | 
septuginta A9*; L uiginti UM | pondo] ΛΕ 
(ult. o corr.) T*; pondus A-*ZTM'DM ; 
pondera A*T?UPr?(era iz ras.)ae[a; pon- 
dos 29* | phano [IAOGUFOSM qgref8; fanu 
ETB*; phanu A | baalbrith = VAXFTIIZTO 
B*AO^*; bahalbrith OO**; baalbrit XM; 
baalberith LT O"UQO: qg; bahalberith 
CMO^?v?; bashalberith O9; baalberit 80; 
baalberich O5; baallim B?; baal-berith re 
ἴυ | sibi om. ZTb^*Ur]|eo] ea a | ^v ex 
eo sibi 2900? | uiro 29* | uagos] bagos O | 
sequutique VAPHZTBTOHB?AMG?; secuti (que 


0m.) UF*: sequuti (que oz.) O"*c* | ^, 
eum sunt OM, 

5. domo 2729205. domu dR* | 
sui] suis ΠΟ | sui -J- in A&?O gtelac | Rephra 
C; εἴτα ΧΗΣ; efraam V; iephra 1. | suo 
C|filius F | hierobbaal = VAt*FTIC; ihe- 
robbaal X; hierobbahal O; iherobbahal 
C; ierobbaal X7; hierobaal AUL*BTMo 
QA^4*M6; hyerobaal L?; iherobaal A"; hie- 
robahal AO^?; ierobaal [IPZo?U O» qarel 
p2€; iheroboal XM; ieroboal X9*OM; ori. 
OS | septuaginta] sexaginta uiginti UM | 
uiros] buiros z| unum 0/8. X9 | rema- 
sitque V | ihoatham C; iohatam X; ioa- 
tam B; ioathaam L*; ioathan /\ ולספ ץעו‎ 
ΩΒΜ q; ioacam V; ioathas X9; ionathan 
r*: jonatas XT | hierobbaal = VA**FTIC 
TOt; iherobbaal X; hierobbahal ΟἹ; ihe- 
robbahal C; ierobbaal 2702: hierobaal At? 
LBA*dRA?2zevPQHA*MGQB: iherobaal AU; 
hierobahal A2MO^?; ierobaal ΠΡΊΨΡΕΜΩΣΙ q 
861086 ; ierobboal 29*; iheroboal ZM; ie- 
roboal QSM; hieribaal ^* | minimus »««* 
o^ | et om. ΛΗ, 

6. congregati] 1*9: 06 
T?OHU5* | autem ori. AOPUF | ^, autem 


«an VCFAO | «simulque CFATO | «quia VCFO | 3. 8 locutique sunt C; (locutique sun 
VFATO | «ad O | «et VFATO | 4. «dederuntque VCFATO | 1 qui XXI. B; (qui VCF 
ATO | «secutique sunt VAO [5. 4 et venit XXI. X; (εἰ venit VCFATO | > occidit CFAO! 
(septuaginta V | (remansitque CFATO | 6. ὃ congregati sunt C; (congregati sunt VFATO- 


218 IUDICUM (IX, 6-10) 


8 jerunt ligna ut unguerent super 
se regem 
dixeruntque olivae impera nobis 
? quae respondit 
numquid possum deserere pin- 
guedinem meam qua et dii 


Sychem 
et universae familiae urbis Mello 
abieruntque et constituerunt re- 
gem Abimelech iuxta quercum 
quae stabat in Sychem 
7 quod cum nuntiatum esset ]08- 


tham utuntur et homines 
ivit et stetit in vertice montis Ga- et venire ut inter ligna promo- 
rizim vear 


10 dixeruntque ligna ad arborem 
ficum 
veni et super nos regnum accipe 


elevataque voce clamavit et dixit 
audite me viri Sychem ita audiat 
vos Deus 


6. abieruntque et constituerunt AO; abieruntque constituerunt (et oz.) V | 7. iuit 
V; ibit AO | in uertice montis V; in uerticem montis AO fort. cum archetypo | gari- 
zim AO; garizin V | ita audiat VO; ita ut audiat A | deus AO; dominus V | 8. ungue- 
rent A; ungerent VO | 9. respondit VO; respondit eis A | pinguedinem VA; pinguidi- 
nem O | qua et di(i) AO; qua di (et or.) V. 


Deest P. 
sunt 05 | uiros C | uiri + in A* | sychem] 
$^*; sichem LIIPXZBMo^?UO agrelbac; 
sycem VXO | mellon T | et constituerunt- 
que ΨΕῈ | et orz. VL* | habimelech C; 
abymelech O5; abimelec 29902; abi-me- 
lech ע]6‎ | iusta O | quercum quae] que- 
cumque X | querquum O8 | quae] quem 
B* | stabat in] erat in 270 ; est abathi [Ic | 
sichem LIIPXBMWUO agrelpac; sycem VX 
69 | sychem -- uniuersae familiae urbis 
mello A* rep. verba praec. 

7. quum. VAPBO | nuntiatu A** | 
esset] ir ras. 052; om. 2 | ioatha ROV; 
iohatam X; ioatam CB; ioathan XoTdz 
ΨΕΩΒΜ q; ioacam V; ioachaz UM; iona- 
than ΣΤ; ioathe L; iotham ΠΟ | iuit] Ur*; 
abiit []; ibit LXZTAOWUF?; uiuit ^P | in 
uerticem. CIIXTATM*OWUb*tM; jn uertico 
O^* | monte 9 | carizim 0196; garizin V 
CX; gazirim Φα | eleuata (que o.) T | 
uocem «56 | clamabit X | me om. Bd» | si- 
chem ΛΗ ΠΟΣΒΜΦνΘΗΨΩ agrelpac; sy- 
cem VX | ita] sic L; iuxta d | ita + ut 


ΛΧΠΣΟΜΒΑΤΜΦΘΆΜΟΨΩ agrefá | deus] 
dominus VCA-FXOM ας. € hebr. et ant. 
habent > deus» Guill. 

8. yerunt C; hyerunt A8; ieruntque 
ΠΟ | «ut ?לפ‎ (u in ras.) | unguerent] ΤῊ 
:*יע1‎ ungerent VAFXIIZBT?MOO"*cyQyr? 
Ω 07961086 | super se] B iz fextu. *| sibi B? 
sup. lin. | dixeruntque] A9? (untque ἐμ ras. 
brev. spat.) | oliuae -- ueni et X | nouis XT*, 

9. respondit - eis ΑΦα cum hebr. 
LXX et Lugd. | numquid - non d | 
disserere L* | pinguedinem — 11. deserere 
om. V» per homoeoteleuton | pinguidinem 
LFM*dhRazvP*O | meam] in eo d» | qua 
et dii — 11. dulcedinem meam ori, UM 
per homoeoteleuton | quam XTT* | et om. 
VCA-FXOM | dii] TtOv*c*; di VT?ir*O 
69202 | ut inter] iz ras. brev. spat. A"? | 
ut] corr. 207; et UF* | ligna] linguam ΠΟ! 
promouear] ΠΡἕ (pro iz:ras.); prouear 
XT*: commouear ΠΟ, 

10. dixerunt (que or.) ew | ficus T | 
nos] uos c7 | accipes« d, 


«εἰ VCFAO | (abieruntque CFATO | «iuxta VC | 7. € quod XXXIIII. L; (quod VCF 
ATO | «ivit VCFATO | celevataque VCFAT | 8 audite C; (audite VFATO | «ita 0 | 
8. (| ierunt XVII. ;פה‎ Div. sine num. V1c; «ierunt VCFAT | «dixeruntque VCFATO | 
9. (quae VCAT | (numquid VCFAT | (et venire VFAO 4 10. $ dixeruntque C; «dixe- 
runtque VFATO | «veni VCFATO, 


IUDICUM (IX, 11-15) 279 


!! quae respondit eis 
numquid possum deserere dul- 
cedinem meam fructusque sua- 
vissimos 
et ire ut inter cetera ligna com- 
movear 
?? Jocuta sunt quoque ligna ad vitem 
veni et impera nobis 
13 quae respondit 
numquid possum deserere vinum 
meum quod laetificat Deum et 


homines 
et inter ligna cetera commoveri 
| dixeruntque omnia ligna δά 
ramnum 
veni et impera super nos 
I5 quae respondit eis 
si vere me regem vobis f con- 
stituitis t 
venite et sub mea umbra requie- 
scite 
sin autem non vultis egrediatur 


11. dulcedinem VA; dulcidinem O | ire ut... commouear VÀ; ire... commoueri O | 
12. lign(a) ad uitem VO; ligna et ad uitem A | 15. constituistis VAO errante, ut vid., 
archetypo | uobis constituistis VO; constituistis uobis A. 


Deest Ρ. 


11. quae] qui L | desere v | dul- 
cidinem LM*O | ^, dulcedinem meam 
deserere UBF | fructosque d | suauissi- 
mus 2909; dulcissimos ΩΜ | ut om. 0 
U»^ | inter] in O^* | cetera orm. 270 | 
ligna«« O6 | ligna 4- ut 0% | commouear] 
O^? (ar in ras.); promouear lIP?(pro iz 
ras.) XTB?O arelac cum Isid. in. iud. 6, 6; 
commoueri O. 1] > commouear » sic habent 
ant. iuxta hebr. nam quod hebr. Gen. Iv 
(v. 14) dicitur « uagus » hic autem habetur 
> nua » quia dominorum .est primo mo- 
ueri et alios mouere Guill. 

12.locutaque sunt (quoque or.) O^ q 
relac | loquuta VA-XTB*TO; locute O; 
loquutaque A" | ^u lo(c)uta quoque sunt 
XTg|lignam O | ligna 4- et lI23TATO"* 
V5 | nos ov. 

13. quae respondit — inter ligna 
deest in O fol. lac. | respondit -j- eis O92 q 
6186ץ‎ | numquid] num At*FUDbF*M; non 
A"? | letificat U^? (if corr.) | hominem A | 
et om. UM | ligna] bigna A**; om. ΣΤ] 
ceter dZ* | ^ cetera ligna A8XOMBO 
cum Isid. loc. cif. | commoueri] 0% 
promoueri ΠΡΖΩ re[gc cum. Isid. loc. cit. 


4 « commoueri » sic habent ant. iuxta 
hebr. Guill. (cf. quae ad v. 11 admno- 
tavit). 

14. omni U5* | ramnum] UP*D*; ra. 
num 2199797; rhamnum gteíb8c; rampnum 
i»?0; rannum 9?; ramum אע‎ | et 
om. Y0 | super nos] A'? (su corr.); nobis 
pn, 

15. quae] qui XTOM | eis or. XMB | 
si uere me regem] si uere regem me L 
XToO^W5r; siue regem me 209; si uere 
megem €^* | uobis or. XB | constituitis = 
CA-LIZTO?M BT M paztovPgnaMo2i Q1 qq 
τοῖσδε cum hebr. LXX, Lugd. et Aug. 
quaest. de iud. 44; constitutis ct; consti- 
tuistis VAHFXXo*B*AdROOGS*OS, € > con- 
stituitis » Guill. | ^ constitui(s)tis uobis [1 
Ad» | et uenite ΩΜῈ | sub umbra mea ΣΜ 
O arelpàc; sub meam umbram L*dRazovp* 
006; sub umbram meam VU; sub mea 
arbore O. "| «subter meam umbram » 
Guill.| ^v requiescite sub mea umbra A | 
sin] si ABLBMdRAzePQe?»FMQS: qrelac | 
uultis o7. 10 | egredietur V | ramno] /5* 
סמגז‎ dz; rhamno Ogríp3c; rhàno e; 
rampno OQ; ranno 3292; rame UM | deuoret] 


11. (quae VCATO | 8 numquid C; (numquid VFATO | fructusque O | «et VFAO | 
12. 8 locuta sunt C; «locuta sunt VFATO | (veni VCFTO | 13. 8 quae C; (quae VFAT | 
«numquid VCFAT | (quod VFT |«et inter ΝΈΑ | 14. 8 dixeruntque C; (dixeruntque VF . 
ATO | «veni CATO | 15. «quae VCFA | (si CFATO | venite VFAO.| (sin VCFATO. 


280 IUDICUM (IX, 15-20) 


ignis de ramno et devoret ce- 
dros Libani 
16 nunc igitur si recte et absque pec- 
cato constituistis super vos re- 
gem Abimelech 
et bene egistis cum Hierobbaal 
et cum domo eius 
et reddidistis vicem beneficiis 
eius 
qui pugnavit pro vobis 17 et ani- 
mam suam dedit periculis 
ut erueret vos de manu Madian 
18 qui nunc surrexistis contra do- 
mum patris mei 


et interfecistis filios eius septua- 
ginta viros super unum lapi- 
dem 
et constituistis regem Abimelech 
filium ancillae eius super habi- 
tatores Sychem 
eo quod frater vester sit 
19 sj ergo recte et absque vitio egi- 
stis cum Hierobbaal et domo 
eius 
hodie laetamini in Abitmeléch et 
ille laetetur in vobis 
20 sin autem perverse 
egrediatur ignis ex eo et consu- 


16. beneficiis AO; beneficii V | 19. laetamini AO; laetemini V | 20. peruerse V; 


peruersae AO. 


Deest P. 


V8! (r in ras.); deforet 27 | celdros O*; 
cedrum 2Xo*, 

16. rectae A* | et om. A** | consti- 
tuistisuper ΠΟ | super uos om. £M | super 
0m. e^ |habimelech C; abimelec[IP»ZTMO*; 
abi-melech 610 | (egi)stis cum] iz ras. lat. 
spat. NW? | hierobbaal = VA*FTICT; ihe- 
robbaal X; hierobbahal O; iherobbahal 
C; ierobbaal XT; hierobaal BAM dRzcvP 
On^*ci5; hyerobaal L; hierobahal d^ 
O^? ; jerobaal [IPZo?ypr( agrefpac; ihe- 
roboal ABXM; ieroboal Zo*iiwOsw | cum 
domui UF; cum domu «e^cvipB*pM | redde- 
distis F*; resdidistis ]16*; reddistis F?; re- 
didedistis 1/5* | reddidistis -|- ei UP | bene- 
ficii VAE*LXB*dzteUprM | pugnabit X. 

17. ut] et XMB*UM^ | erueret] Oc? 
(eret im ras. brev. spat.); ereeret «pP? jy 
fas., 67066 B*; eruerit FM*; eruit XM | 
mazian V. 

18. qui nunc — filios 00651 in O fol. 
lac.| consurrexistis X | interfecistis] dbz! 
(alt. e ex i); interficistis ΜῈ Φν ; 
>ח‎ | filio L*; filius UM | septuaginta] זואא.ז‎ 


O^ | uiros super uirus supere d» | ^. la- 
pidem unum 2% | constituitis g; constui- 
stis O^ | habimelech C; abimelec X*O; 
abi-melech 6 | sichem ABI12BM ^U Os: q 
grelbac; sichen OM; sycem VFX | eo quod] 
in ras. ול‎ | ^, uester frater Wr, 

19. ergo] autem ^ | uicio 90% 
O51 q | egistis] fecistis L | hierobbaal = V 
ALFTICT; iherobbaal CX; hierobbahal O; 
ierobbaal XT; hierobaal Ad»R^?(aa corr.) 
zovPQgHA*w*GQ5: hyerobaal L; hierobahal 
MO^?v?; ierobaal lIDZo?BU»?rM()y agreIo 
86; ierobabaal UP*; iheroboal ABX^; iero- 


fboal Z0*Q5^ | et domo eius or. C | domo] 


/\1*; domui B*db^*; domus U»M; domu 
AX?2FB?o^?2zov?* | laetamini = A-LLFAOg 
tmc cum. hebr.; letamini XUPOSw; ]aete- 
mini ך/\‎ 2920096 ef3 cum LXX; lete- 
mini BMo^vO^WU5; Jetemini CABITXTOw? 
rw«Qsa; letimini ZM* | habimelech C; 
abimelec ΠΟΣΜΟ; abi-melech ע6‎ | ille] 
P? (e in ras.); illae 4. 

20. sin] U5*; si LI1»Zo*B*epUE?prM | 
autem — ex eo] iz ras. A? | peruerse 


16. 1 nunc XXXV. L; $ nunc C; (nunc VFATO | Cet bene VFATO | et reddidistis 
VFAO | «qui ATO | 17. «ut VFAO | 18. (qui VCFAT | «et interfecistis VFA | «et con- 
stituistis VFAT | «filium O | 660 VCFAO | 19. «si VCFATO | busty VFAO | 20. «sin 


VCFATO | «egrediatur VCFA. 


IUDICUM (IX, 20-24) 281 


mat habitatores Sychem et op- 
pidum Mello 
egrediaturque ignis de viris Sy- 
chem et de oppido Mello et 
devoret Abimelech 
?! quae cum dixisset fugit et abiit 
in Bera 
habitavitque ibi metu Abimelech 
fratris sui 
?? regnavit itaque Abimelech super 


Israhel tribus annis 
23 misitque Deus spiritum  pessi- 
mum inter Abimelech et habi- 
tatores Sychem 
qui coeperunt eum detestari 
^ et scelus interfectionis septua- 
ginta filiorum Hierobbaal et 
effusionem sanguinis eorum 
conferre in Abimelech íratrem 
suum 


20. mello AO; mellon V | egrediaturque CAA ; egrediatur (que omi.) V | mello A; 
mellon V | 21. fugit VO; fugiit A | habitauitque VA; habitabitque O | 23. coeperunt VA ; 
ceperunt O | 24. effusionem O ef codd. plur.; effusionis VÀ erronee. 


Deest P. 


> AAWIP*MO^; peruersae FAT«o^6P*O | et] 
ut ΤΙ ΦΕΑΖΟνΡΈΨΒΡΜ | sichem IIZBM ^U 
O 04061986; sycem VFX | et +- de O^ | 
oppidum] O^t; oppido O^'jF; oppodum 
O*t | melo X; mellon V; mallon = | 
mello - et [1; -- eo quod frater uester 
sit CZ? (ex v. 18) | egrediaturque — op- 
pido mello oz. OW per homoeoteleuton. 
*| quod sequitur > egrediaturque » usque 
> mello » multi libri glossati non habent 
sed mod. ant. et hebr. habent ug. ef fac. | 
egrediatur (que or.) VL[IPep**; egredie- 
turque V»; egredi UF | igni Vr | uiris] 
uicis O^ | sichem A9TTZBM«d^UPr() agr 
εἴυδε; sycem VXOH | de oppidum X"do^* 
;פע‎ de oppidu T? | mellon VX | habime- 
lech C; abimelech 06; m cde. XZ"O; 
abi-melech el. 

21. quum VA*BO | dixisset fugit] in 
ras. O9! | fugiit CAXZTMBAT*O | fugit 
Ἢ fuit U^ | et abiit ort. A" | et om. לע‎ | 
in berara [IP? ἐμ ras. brev. spat. | berae O; 
ebera ΛΒ; berara MW; berari L; bethera 
29 in textu; ephra A. «| bera Zo? sup. lin. | 
habitabitque A-XXTB*O | metu] ob me- 
tum ות‎ 0696186 | abymelech €; abime- 
lech ΠΟ; abimelec ZYOOM*; abi-melech 
eIp | fratrisui ΣΤ | fratri ΛΗ, 


22. regnauit itaque] regnauitque ita- 
que OM; regnauitque ita 1/0"; regna- 
uitque 6934095 | regnabit א‎ 27 | abimelec 
ΣΜΟ; abi-melech elp | israel ΩΣ grefpac; 
isrhl ZM; ihl Π; isrl AHFZeATdRazcev(Q 
O^M3J אפר‎ q; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl At; 
his L | anis 27. 

23. deus] dominus A-FOMGOM qre 
ἴδε; dominus deus 1. | abimelec XII» כ‎ 
abi-melech eíb | et habitatores sychem] 
super isrl tribus annis UM (rep. ex v. praec.) 
sichem C[I12ZBMBPr(s? agreIpac; sycem 
X; sichen O^; schem F* | ceperunt ΛΕΣΟ 
B5; caeperunt L; ceperunt AEX[IZTMO 
i»r"(O q | detestare M*. 

24. ^v filiorum Lxx WF | hierobbaal 
= VALFTIIET; hierobbahal O; iherobba- 
hal C; ierobbaal XX"; hierobaal BAM 
Qua*w*aU8M; hyerobaal L; iherobaal A"; 
hierobahal O^?v?; ierobaal [1PZo?yor(» q 
061086 ; iheroboal XM; ieroboal אפכ()*20‎ | 
effusionem] ΘΜΖ (s /n ras.); 611810818 V* 
A; effusione L* | sanguines U5* | conferre 
in] in ras. ^** | habimelech ΠΟ; abimelec 
X"O; abimalech £O";  abi-melech elp | 
suum] eorum ע‎ | et] ut = | in ceteros] iz 
ras. 2; inter ceteros ΠΤ ΜΈ Φπαζονθοί-: 
in ceteris B*; ceteros (in oz.) O^. 4| « in 


(egrediaturque VCFAT | 21. 8 quae C; (quae VFAT | (habitavitque VFATO | 22.1 re- 
gnavit XVIII. Προ; Div. sine num. 10; $ regnavit II. OV; (regnavit VCFATO | 23. 8 mi- 
sitque C; (misitque VFATO | «qui VCFATO | 24. «et scelus VFAO | «et. effusionem 
VFO | «conferre VFAO. 


282 IUDICUM (IX, 24-27) 


et in ceteros Sycimorum princi- 

pes qui eum adiuverant 
?5 posueruntque insidias adversum 

eum in montium summitate 

et dum illius praestolantur adven- 
tum 

exercebant latrocinia agentes 
praedas de praetereuntibus 

nuntiatumque est Abimelech 


26 venit autem Gaal filius Obed cum 
fratribus suis et transivit in Sy- 
cimam 

ad cuius adventum erecti habita- 
tores Sychem 27 egressi sunt in 
agros 

vastantes vineas uvasque calcan- 
tes 

et factis cantantium choris in- 


24. syc(h)imarum VAO cum archetypo, sed. cf. infra v. 39 ubi Ὁ et vv. 46 et 47 
ubi VAO s(yc)imorum ]שוש‎ | adiu(u)erant VO; adiuuauerant A | 25. aduersum VO; 


aduersus A | summitate VO; 


summitatem A | praestolantur V'O; praestulantur V*A | 


26. transiuit VA ; transibit O | sycimam A; sycemà O; sycima V. 


Deest P. 


abimelech fratrem suum et inter ceteros » 
uarietas ista prepositionum plus imputat 
abigpelech quam principibus cum hebr. 
utrobique habeant « super » Guill. | syci- 
morum = )2320%: sicimorum 609%: sicci- 
morum OM; sychimorum A'?LOMG; sichi- 
morum XTMUB50Os qgre[p83c; sicchimorum 
A"B; sycimarum VFXT; sicimarum 8] 
sychimarum CAt**AOOHBA^; sichimarum 
M?; sichemarum ΜῈ; sichinorum ΣΟ; si- 
chomorum UPFM | princeps cv | adiuue- 
rant = VLFXo?B?TMqQO"?(er /5-ras.)6 
ΨΒΡΕΩ agvelpàc; adiuberant A*O ; adiuua- 
uerant CIIZMA; adiuuaberant B*; adiuba- 
berant X; adiuuarant UM; adiuuabant O^; 
adiubabant ΘΗ; adiuuauerunt A"; adiuue- 
rent X9*; adiurauerant XT, 

25. insidiase« 2" | aduersus CXII 
X*BAdPOHnacQs3tM mc | summitatem CAT 
$9 | ^, summitate montium X^ arclac | 
illius« V5? (us in ras.); illis ^* | prae- 
stolantur = V!FTdoR^zeOOQ8; pstolantur 
רו‎ 6; prestolantur A**O^; prestolantur L* 
XII2ZTU»;. praestulantur-V*A; prestulan- 
tur C; praestolabantur ΕΘ ΜῈ 6]086 ; psto- 
labantur QM; prestolabantur 6 ; praesto- 
larentur dV??(rentur /n ras. O9; psto- 


————— 


larentur A"Q5; -prestolarentur A-?MOMN?; 
prestolarentur 231085092 ; pstolaretur X9; 
prestolaretur !UM | exercebant] d^* (c 
corr.); exercebat ΠΟ | latrocinia agentes 
praedas] im ras. brev. spat. OW | latro« 
ci«nia c9! (ci iz ras.); latronicia O; latro- 
nicium OM | ptereuntibus Q5! iz; ras. | est«« 
*«* T | abimelec Z0«O; abi-melech el. 

26. uenitque A"* | autem or. B* | 
gahal CM; gaad OM; galaad U^" | obeth 
XXTroQHAUrMOs; obet OG*; houed C; 
hebet O9? | transibit XZTO | sycimam = 
ALAdRGV; sicimam IIT^Q; sycima VF 
X; siccimam UPF*(SM; siccimàa XT; sichi- 
mam XMBMUM[pàc; sychimam dzeOwc; 
sichim& 20325 qare; sychima O^; sichima 
C; sicchimam UrF?; sichimmam A?; sy- 
cemà O; sichem L | quuius V | sichem 
[I*»XBMWUOS: 7261086 > sichen OV; sy- 
cem VA-X. 

27. egressi sunt in] im ras. A9? | in 
agros] O'(a ex 0); in agro 27 | -u-uasque 
XT; uiasque B*; cuiusque 1/9* | calcantas 
T*; conculcantes ΣΤῸ | et] ut UM | factis] 
o2? (is in ras.); V5? in ras. | cantantium] 
OP? (tantium iz ras.); cantium *9ע1‎ ; can- 
tatricium L; canticum cR^z6; calcantium 


«εἰ FAT..| «qui O.| 25. מ‎ VFAT | «et VCFAT | «exercebant VFAO | (nun- 
tiatumque est VCFATO |.26. $ venit C; (venit VFATO*| «et CO | s ל‎ E 
21. (egressi sunt CO | Cvasiantes VFAO | 4et factis VCFATO. ... 


IUDICUM (IX, 27-31) 283 


gressi sunt fanum dei sui 

et inter epulas et pocula maledi- 
cebant Abimelech 

28 clamante Gaal filio Obed 

quis est Abimelech et quae est 
Sychem ut serviamus ei 

numquid non est filius Hierob- 
baal 

et constituit principem Zebul ser- 
vum suum super viros Emmor 
patris Sychem 


cur igitur servimus ei 
? utinam daret aliquis populum 
istum sub manu mea ut aufer- 
rem de medio Abimelech 
dictumque est Abimelech 
congrega exercitus multitudinem 
et veni 
30 Zebul enim princeps civitatis au- 
ditis sermonibus Gaal filii Obed 
iratus est valde 
3! et misit clam ad Abimelech nun- 


27. fanum VO; phanum A | epulas V; aepulas AO |28. clamante V ef codd. plur.; cla- 
mantes AO | quis V cu codd. plur.; qui AO | seruimus VA; seruiemus O |30. filii AO; filio V. 


Deest P. 

. ΠῚ coris X | sunt J- autem PM | phanum 
CAHTIZMBA ΨΡΜΩΒΜ qgarelg | dei oz. ^f | 
et om. O | aepulas FATOWU»pr | poculum 
£T |abimelec 2900; amelech ΘΗ; abi-me- 
lech ef. 

28. clamante — abimelech 0/z. ΨΜ 
per homoeoteleuton | clamantes XIIAO 
O"AM; et dixit Oc? (n ras. lat. spat.) cum 
hebr. LXX et Lugd. | gahal ΟΜ; gaad OV; 
galaad O | filio obet O6*; filius hebet Oc? | 
fili O | obed] &^!' (d corr.); obeth XZro 
OQu^ispr; obedi V; houedi C | qui FAO | 
es ΦΡῈ | est -]- iste Q57** are. € ant. iuxta 
hebr. «quis est abimelech » Guill. | habi- 
melech C; abimelec ΕΣΟΜΟ; abi-melech 6 | 
quae] quis Td*bUs?br^, 4 ant. iuxta hebr. 
« quis » antiquum auctorem ciuitatis unde 
et nomen accepit recolit; unde ibidem 
dicitur « super uiros Emor patris Si- 
chem » Guill.| sycchem 2"; sichem A" 
LHIPZBMWUOSs:agrelbgC; sichen OM; sy- 
cem A*X | ut] ?פע‎ (u iz ras.) | 61+ T | non 
om. WF | filius om. T | ^v filius est «P | 
hierobbaal = VA-FTICT; iherobbaal CX; 
hierobbahal O; ierobbaal XT; hierobaal 
LBAOOU5; iherobaal A"; hierobahal M; 
ierobaal [IPZzo?ybr^(agre[pgc; ihero- 
boal 29; ieroboal X9*OSM | et om. O | 
constitui UM | principes UM | zabul 27 | 


serbum O | ^v seruum suum zebul 3 | 
emmor = VA-FXZ"AM ; hemor C; semor 
XT; emor cet. codd. et edd. omnes | sichem 
AB[IPZBM UOS: qgrefp3c; sichen OV; sy- 
cem VFX | quur VCAXZTB*O | igitur] 
ergo atelac | seruimus] O"' (mus corr.); 
serui«mus X9; seruiemus ΟΜΟΊΨΡΕΜΩ qq 
reíp3c; seruiámus O^*, Ἵ ant. > seruie- 
mus » /ac. : | 

20. darent. Ur*; darem 1/0 ; trade- 
ret A | aliquas U** | ut] et O. *( «ut aufer- 
rem » Guill. ant. > ut» Jac; afferrem ἢ 
de medio om. WUr* |-habimelech C; abi- 
melec Z*O; abi-melech cíb | dictumque 
— 31. clam ad] im ras. brev. spat. A"? 
dictumque est abimelech or; 1,1/0* per 
homoeoteleuton | abymelech O; abime- 
lech ΠΟ; abimelec Z*O; abi-melech eb | 
congregata lIcU»*M | (multi)tudinem εἰ] 
in ras. $9! | multitudinem] 1? (e iz ras.); 
multitudinis A"?XB; multitudo Uw, 

30. zabul d? | princeps] [1€? (eps ἐμ 
ras. lat. spat.); princeps« XM; principes 
o^* | ciuitates \ | gahal M; gaad OQ" ! 
fili CFXO"; filio VAU*TICZwpr^- | obed]] 
ob-O (ed deest, fol. lac.) ; obet 09; obeth 
XXToOUaUyBrM; obede V; houedi C | ira- 
iusque O | est or. B*. 

31. clam] dan U^ | ad] ab O6; om. 


et inter VCFAO | 28. (clamante VFTO | (quis VCFAT | Cet ΟἹ (numquid VCFATO | «εἰ 
VCFAO | «cur CATO | 29.. utinam VCFA | (ut AO | ὃ dictumque est C; «dictumque 
est VFATO | «congrega VCFAT | 30. 4zebul VCFATO | (auditis ΝΈΑ |31. (et VFATO. 


284 IUDICUM (IX, 31-36) 


tios dicens 
ecce Gaal filius Obed venit in 
Sycimam cum fratribus suis 
et obpugnat adversum te civita- 
tem 
32 surge itaque nocte cum populo 
qui tecum est et latita in agro 
33 et primo mane oriente sole inrue 
super civitatem 
illo autem egrediente adversum 
te cum populo suo fac ei quod 
potueris 
34 surrexit itaque Abimelech cum 
omni exercitu suo nocte 
et tetendit insidias iuxta Syci- 


31. syc(h)imam VA; sycima O | 30. 


Deest P. 


ΨΕῈ | abimelec CXZ"O; abimalech OQ»"*; 
abi-melec elb | nuntios .א/0‎ A | gahal CM; 
galaal ^v; gaad V | filius] A? (u iz ras.); 
filios V | obet O9; obeth XXroQuayrw; 
houed C | sycimam = VACFXT4o^3v; si- 
cimam 1.9001; sycima O; siccimam AH 
BUFOSM; sichimam XTMMUBM qre8C; sy- 
chimam Adz*O; sichimà 29 10 ; sychima 
C; sicchimam Ub, 4 > in sicimam » per 
unum > c » Guill. | obpugnat] M*; obpu- 
gnate« (t in ras.) 299; oppugnat ΝΈΠΟΣΤΜ 
M?dRazvPQOUsDM (ss agre[bac; oppugnabat 
VF: obpugnant A"B | aduersus ₪6 | te 
om. ΠΟΘ 

32. surgens V | cum populus WF | 
et] in ras. B? | latitat V*; lata ΣΟ", 

33. irrue — autem A9? ir ras. lat. 
spat. | inrue super] inmisitque eum UM | 
inrue] יי‎ ; inrues O/*!6 | super -- eum 
VU» | aduersum te — 39. pugnauit contra] 
in. ras. charact. minut. d*! | suo om. TIC | 
שרי‎ cum populo suo aduersum te TdpRAzov 


mam in quattuor locis 
35 egressusque est Gaal filius Obed 
et stetit in introitu portae civi- 
tatis 
surrexit autem — Abimelech et 
omnis exercitus cum eo de in- 
sidiarum loco 
36 cumque vidisset populum Gaal 
dixit ad Zebul 
ecce de montibus multitudo de- 
scendit 
cui ille respondit 
umbras montium vides quasi ho- 
minum capita et hoc errore de- 
ciperis 


capita et hoc VO; capita hoc (et om.) A. 


ei] eis ^*^ | putueris L*; bis‏ | יס 
rep. ΜῈ‏ 

34. abimelec X«O; abi-melech cíb | 
omni] homini Ur* | exercito O | nocte] 
necre U^» | tendit FUrF | iusta O; inter Ur | 
sycimam = VA'CLXT«4oRAz6v; sicimam F 
;ירפה‎ siccimam AB[ICBUPFOSM; sychi- 
mam ΟΑΦΡΙΟΘ; sichimam ΣΤ ΜΒ agrí 
D8C; sichima X9 e; sicchimam UM, 

35. gahal CM; ga«sal«* O^ | filios M* | 
obet O9; obeth XXToOBAUBFN; horued C | 
in introitum CA9*X | portae or. X7* | ci- 
uitatis or. VF* | autem] itaque XTU | aby- 
melech O3; abimelec Z*O; abi UM (ἐμ 
fine paginae); abi-melech elp | insidio- 
rum O. 

36. quumque VACXAXTOBAM; «x cum- 
que O*? (c ir ras.) | populus UPrM | gahal 
CM | ^v. gaal populum d^ | umbra B* | 
uides] O"? (u iz ras.) | ^u capita homi- 
num 06186 | et] ;*פש‎ atque Π; om. A 
i»? m | deceperis T*OM*J, 


(ecce VCFATO | «et VFAO | 32. (surge VCFATO | 33. 64 VFAO | «illo VCFATO | 
34. (| surrexit XIX. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ; $ surrexit C; (surrexit VFATO | «cum A | 
«εἰ VFAO | 35. 8 egressusque est C; (Cegressusque est VFATO | «et AO | Ssurrexit C; 


&surrexit VFATO | 36. («cumque VCFATO 


VCFATO. 


| 66606 VCFATO | «cui VCFATO | cumbras 


IUDICUM 


37 rursumque Gaal ait 
ecce populus de umbilico terrae 
descendit 
et unus cuneus venit per viam 
quae respicit quercum 
38 cui dixit Zebul 
ubi est nunc os tuum quo loque- 
baris quis est Abimelech ut ser- 
viamus ei 
nonne iste est populus quem de- 
spiciebas 
egredere et pugna contra eum 
39 abiit ergo Gaal spectante Syci- 
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morum populo 
et pugnavit contra Abimelech 
* qui persecutus est eum fugien- 
tem et in urbem conpulit 
cecideruntque ex parte eius plu- 
rimi usque ad portam civitatis 
*! et Abimelech sedit in Ruma 
Zebul autem Gaal et socios eius 
expulit de urbe nec in ea pas- 
sus est commorari 
12 sequenti ergo die egressus est 
populus in campum 
quod cum nuntiatum esset Abi- 


39. sicimorum O; syc(h)imarum VA cum archetypo, cf. supra v. 24 | 42. populus 


VÀ; populum 0 


Deest P. 


37. rursumque] O**; rursusque CA 
FXIIZMBTMoO?*v?e() | gahal CM; gal- 
gaal O^*t | gaal - et **ע‎ | umbelico X; 
umbiculo A* | descendit] conscendit [Ic | 
uenit] descendit O | que O^? (e corr.); qui 
ΘΗ | quercü ΦΡΞΖ (cü Zz ras). 

38. cui] et O | est om. O* | os tuum] 
ostu«um UF? (pr. u corr.); ostium FO"*; 
hostium X7 | tuum] iz ras. lat. spat. A9? | 
quo] quod CX*[IXTT*dqpn^z*ovipB*bM; qui 
L | loquebatur O* | qui A | habimelech C; 
abimelech ΠΟ; abimelec X[1PX4O; abi-me- 
lech elp | no««ne /\1* | iste] hic O^ arelac | 
^v, populus est 29* 6186 | quem ] que U»* | 
dispiciebas L*FM*Ow6; despiciebat Ποῖ, 
decipiebas U»M | pugnare O^*. 

39. gahal CM | gaal + et UF | spe- 
ctante = VXIIATOP!OO^?M rí08C; »»spe- 
ctante O9; expectante AHFBMdn4evOn 
ΨΌΜΩ ge; exspectante L?cbzUP? q; specu- 
lante /\ !סדק‎ (a corr.); spectantes O^*; 
expectantes CL*iUr, 41 speculante O^; al. 
> spectante » 700. | sycimorum = L«d^zev 
O8; sicimorum [I»?pROU»(Q:; siccimo- 
rum AHUMOM; sychimorum CO^*6; sichi- 


morum ZdP'UrOS agrelpac; sicchimorum 
B; sycimarum VAtFX; sicimarum [IcP*T:; 
sychimarum AM; sichomorum UP | po- 
pulum C | pugnabit A.X] habimelech C; 
abimelech ΠΟ; abimelec X*O; abi-me- 
lech elp. 

40. persequutus VAUXTBTO | est om. | 
d^*p*£*^ | et om. a | conpulit] M*Oc? 
(con im ras.); compulit V[1DXoMM?dzovP 
ΨΌΜΩΜ agrelpac | ceciderunt (que or.) 
OQu*ilrF* | portas A. 

Al. et om. F | habimelech C; abi- 
melech ΠΟ; abimelec X«BO; abi-melech 
efo | ruma] AL*T*U5*; rumam *פע1‎ 
roma V; rama CA'?2; rampna OV; ruina 
T?dztij5?05; ruinam UM, ἢ > in ruina » 
Guill. al. « rampna » sed uera littera est 
« ruina » /ac. | autem] aut UM | autem 
+ et CLO | gahal CM | socii X | expu- 
lerat O | de urbe] derbe 86 | ea] ipsa 
ע1‎ | commorari] zr ras. O9; commo- 
rare 2T, 

42. sequentium 27 | ergo] autem X76; 
om. C | diae O | est om. ΣΜΒΈΤ | populum 
B*O; om. zt | in capum e | quum V 


37. «rursumque VCFAT | (ecce VCFATO | 66 VCFAO | 38. «cui VCFATO | (ubi V 
CFAT | «quis CO | (nonne VCFATO | &egredere VCFAO | 30. 8 abiit C; «abiit VFAT | 
«et VAO | 40. (qui VFAT | «cecideruntque VCFATO | 41. Cet VFAO | (Ζεῦ! VFATO | 
«nec VFO | 42. (sequenti VCFATO | «quod VCFATO. 


286. IUDICUM (IX, 42-47) 


melech 
43 tulit exercitum suum et divisit in 

tres turmas 

tendens insidias in agris 

vidensque quod egrederetur po- 
pulus de civitate — 

surrexit et inruit in eos ^* cum 
cuneo suo 

obpugnans et obsidens civitatem 

duae autem turmae palantes per 
campum adversarios seque- 
bantur 


55 porro Abimelech omni illo die 
obpugnabat urbem 
quam cepit interfectis habitatori- 
bus eius ipsaque destructa 
ita ut sal in ea dispergeret 
46 quod cum audissent qui habita- 
bant in turre Sycimorum 
ingressi sunt fanum dei sui Berith 
ubi foedus cum eo pepigerant et 
ex eo locus nomen acceperat 
qui erat valde munitus 
41 Abimelech quoque audiens viros 


44. o(b)pugnans VA; oppugnas O | sequebantur VO; persequebantur A | 46. in 
turre syc(h)imorum AO; in turres sycimorum V | berith VO; brith A | acceperat V; 
acciperat AO | qui AO; quia V | munitus VA; monitus 


Deest P 


A"XTB*O.| habimelech C; abimelech ΠΟ; 
abimelec XZ*O; abi-melech elb. 

43. insidias om. C | egredetur L* | 
a populus egrederetur IT»? | in] super 
O^ | eum B?^; eo ABB*q 

44. suo 01. C | suo hi et V5? | obpu- 
gnans] M*; oppugnans VA-LFM?donacve 
332900 00961086; obpugnas B*; oppu- 
gnas [ICZTO | obsidens] A? (i in ras.); 
obsedit L | »ciuitatem T | turbe O5 | pa- 
lantes] B*; pallantes B?T*J»r*w»; plian- 
tes B*; redeem O | palantes -- et B* | 
sequebantur = VCLFXIIc»*ZBTMOO46* 
ip**:; persequebantur ACU*; persequeba- 
tur אע‎ persequebantur \ 
139 0 agrelpac. 

45. abimelech] A'? (ec iz ras. laf. 
spat.; habimelech C; abimelec X*O; 
abi-melech 619 | omne M* | ^. die illo A" 
ΣΜΒΩΒΜ qrelac | obpugnabat] M*; oppu- 
gnabat VA-LIICZTM?cpOO" WO agrelbac; 
oppugnabant = | cepit] O*O^*; cepit Δι 
[I1cXoU2F: coepit CTM*d5ze*rO?9ua?uo g | 
interfecti 86 | ^u habitatoribus eius inter- 


ectis QS* | ipsaque] l1»? (m ras. brev. 
spat.) V5? (que corr.); ipsaquae ^v; ipsa 
quoque à; ipsa (que or) lIcUr* | di- 
structa V*FX | destructa +- 6 B? | ut 0/1. ΠΟ} 
in eam ΟΛΗΘΗΑΜΈΟ | dispergerent TM*. 

46. quum VABXTB*O | audisset UF*w | 
turre] L*; turri 12; turrem CAHIICB*; tur- 
res VXT*dRaz*ov | sycimorum — VALEX 
T«eRazevO; sicimorum ΠΡΦΡΩ:; siccimo- 
rum APIICB'ijrOv; sychimorum CAM 
יוא‎ (i corr.); sichimorum Γ᾿ ΣΨΒΡΜΩΒ q 
0061086 ; sicchimorum B? | phanum CA" 
ΠΟΣΜΊΨΡΕΜΩΒ agrela | berit U^; berich O5; 
brith A-X70A; brit X* | ubi — ualde mu- 
nitus] charact. minut. q | et om. O^*Wr | 
locus] e?? (I corr.); locus«s ^9; loco 
ΨΌΜμ | ^, nomen locus O^ | acceperat] 
XM? (er in ras.); acciperat LFA*OQn*c*; 
accepit Q9*!; acceperant UD*« | qui] quia 
VMJU8»F | ualde or. Ct | munitü L*; mo- 
nitus OO" | ^, munitus ualde O5" arelac. 

47. habimelech C; abimelech ΠΟ: 
abimelec XMO; abi-melech 610 | quoque] 
uero ZTOUDM; autem T | uiris ΜῈ | turris 


43. «tulit VFATO | «tendens VCA | «vidensque VCFATO | (surrexit VFAO | 44. Cobpu- 
gnans VFAO | «duae VCFATO | 45. 8 porro C; «porro VFATO | «omni O | (quam VC 
FAO | €ipsaque VFT | cita AO | 46..$ quod C; (quod VFATO | «ingressi sunt.VF | 
(ubi CFAO | et AT | (qui VFAO | 47. $ abimelech C; «abimelech VFATO. 
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turris Sycimorum pariter con- 
globatos . 
48 ascendit in montem Selmon cum 
omni populo suo 

et arrepta securi praecidit arbo- 
ris ramum 

impositumque ferens umero dixit 
ad socios 

quod me vidistis facere cito facite 

^? igitur. certatim ramos de arbori- 

bus praecidentes ו‎ 

ducem 
quos circumdantes praesidio suc- 


cenderunt 
atque ita factum est ut fumo et 
igne mille hominum necaren- 
tur 
viri pariter ac mulieres habitato- 
rum turris Sychem 
59 Abimelech autem inde profici- 
scens venit ad oppidum The- 
bes 
quod circumdans obsidebat exer- 
citu 
3! erat autem turris excelsa in me- 
dia civitate 


48. uidistis VO; uideritis A |.49. mille.hominum VO; mille homines A | habita- 
torum VO; habitatores A | 50. thebes VA ; 1105008 O | obsidebat VO; obsedebat A | 


exercitu A δέ codd. plur.; 


Deest P. 


om. A8 | sycimorum = VA'FXT9; sici- 
morum [IPOQ; siccimorum AB[IcU/rF*OMw ; 
sychimorum CLAMOHB^w«ce' (hi ἐπ ras.); 
sichimorum ΣΒΨΒΡΩΒ agrelpàc; sicchimo- 
rum Ur?^; sichomorum אע‎ | cüglobatos 
M; conglobatus L*. 

48. in om. V^ | pselmon C | secure 
CZTT*; securim V | arbores F7; arbo- 
ribus ΔΙ, de arboribus At? | ramnum 
ΣΤῈ | inpositumque CAFXIICZTOBATM* 
ΦΕΑΖΟΝνΟΘΆΜΟΜΨΨΡΕ | ferens - in 1. | socios] 
soc O (ios deesft,fol. lac.) | quid W»* | ui- 
distis = VCALFXZBOO agtel cum hebr. 
et Lugd.; uidetis [Ib?(etis im ras. TM^ 
WO: 18c; uideritis AQS*; audistis ΠΟ | fa- 
cere - hoc O5 | ^v facite cito AHZMB. 

49. precidentes Ur? (i ἐμ ras.) | se- 
quebatur אע‎ | quos] qui ΛΗΣ( iz ras. lat. 
spat.) ΨΒΩ 06186. «| > quos circumdantes 
presidium succenderunt », quos scil. ra- 
mos circumdantes presidio quod accipi- 
tur de hoc. quod dicitur « presidium »; 
similiter Matth. זנטאא‎ (v. 28) «clamydem 


exercitum VO. 


circumdederunt ei »; alii de nouo ponunt 
ibi « qui » ut ad homines referatur sic 
« qui circumdantes » sed hec littera de 
ramorum appositione quod habet hebr. 
nullam facit mencionem Gzi/l. | presidio 
לפ‎ (o corr.); praesidium A"? (um iz ras.) 
Φο relàc; psidium ΦΕλζνιΊββΩϑμ. presi- 
dium CWU»br*«(q | succederunt UF*; suc- 
ciderunt iU" | adque CX2TO | est or. 
VF | igne] L*; igni AHL?Z*B; ignem O | 
hominum] homines LAM tmc | hac CA" 
XZ'*O; et Osareíac | mulieris F | habi- 
tatorü OM! (ἃ ἐμ ras.); habitatorium WF; 
habitatores AO^?^(es im ras.)9* | turris] 
urbis ΣΤ | sichem ΟΠΡΣΒΨΩ agrelbac; sy- 
cem VFX. 

50. abimelec CZ^O; abi-melech 6 | 
t ebes — exercitu] / ras. 1082 | thebes ΠΟ; 
thesbes 27009; tebes ΘΗ; tesbes X^ | cir- 
cumdantes C | obsedebat AT*M*; hobsi- 
debant C | exercitu 22; exercitum VCX 
OQUc*; exercitus AFBOM. 

51. ciuitatem ΠΟ | ad quam Pis rep. 


48. (ascendit VFAO | «et VCFATO | «impositumque VFATO | (dixit א‎ | $ quod C; 
«quod VFTO | 49. «igitur VCFATO | (quos VCFATO | «atque VCFATO | «viri VCF 
ATO | 50. 8 abimelech C; (abimelech VFATO | (quod VCFATO [51. Ἵ erat XXII. B; 


«erat VCFATO. 


288 rUDICUM (IX, 51-56) 


ad quam confugerant viri simul 
ac mulieres et omnes principes 
civitatis 
clausa firmissime ianua et super 
turris tectum stantes per pro- 
pugnacula 
52 accedensque Abimelech iuxta tur- 
rem pugnabat fortiter 
et adpropinquans ostio ignem 
subponere nitebatur 
53 et ecce una mulier fragmen molae 
desuper iaciens inlisit capiti 
Abimelech 


et confregit cerebrum eius 
+ qui vocavit cito armigerum suum 
et ait ad eum 
evagina gladium tuum et percute 
me 
ne forte dicatur quod a femina 
interfectus sim 
qui iussa perficiens 
eum 
55 illoque mortuo omnes qui cum 
eo erant de Israhel reversi sunt 
in sedes suas 
56 et reddidit Deus malum quod fe- 


interfecit 


52. nitebatur VA; nitebantur O | 53. una mulier VA; mulier una O | fragmen VO; 
fragmentum A | 54. uocauit VA; uocabit O | 56. deus AO; dominus V. 


Deest P. 


ΠΟΣ | quam] A"? (a corr.); quem B* | 
confuigerant c^*; confugera«« ΠΟ | ^v si- 
inul uiri TO? agrelac | omnes«« d?! (nes 
in ras.) | et om. L? | et -Ε erant B? | super] 
L*; sub L? | tu«rris OG | tectum] L*; tectu 
1.2, tecum d* | stantes] B*; stantis cpo*; 
om. B* | per om. I1»? | propugnacula] 
in ras. A€?^; pugnacula pro At; pugna- 
cula T*. 

52. accedesque 29%, 6 
ABL ΦΡΈΩΜ | abimelech ΠΟ; abimelec XVO; 
abimalech O^; abi-melech 619 | iusta O | 
turrem] T*O6*; turrim \ 10 ד‎ 20002098 q 
greíoac; urbem L | pugnabit Xo* | adpro- 
pinquans] M*; appropinquans VI1ZoMM? 
enzaPilsF() agrefpac | osteo V*F | ostio -- 
turris Z1? | subponere] B*M*; supponere 
VA-LFIUcZTB? M? pgorOOQH Up Os: agre(p 
86 | nitebatur — 54. armi(gerum)] iz ras. 
VU?! | nitebatur] 1/9? ; nitebantur XOU»! | 
^w nitebatur subponere Wr, 

53. et om. C | muler g; mulum C iz 
textu. $i mulier C | ^, mulier una ΤΦΟ 
Q"^6(Q: | fragmen] O***; fracmen CALF 


170; fragmento ΠΟ; fragmentum ΑΤΦ 
QuzaAyb!p*rM i cum Lugd. 1[ fragmentum 
ΘΜ, > fragmentum » iuxta ant. Guill | 
mole desuper d? ἐμ ras. brev. spat. | 
iaciens] A8? (iens im ras. brev. spaf.); 
iacens ΦΑΣΊ inlisit] A-*B*T*M*; illisit A? 
XoB?T?M?o&60 00261086 ; inlisi [1€ | capite 
AH; capita O** | habimelech C; abimelec 
ΣΜΟ; abi-melech 610 | confugit UF | cere- 
brum UD! (pr. r ex 1); celebrum Uv, 

54. uocabit XZTB*O | armierum 27 | 
suum] iz ras. A9?; eius B | ait] O9! (t 
corr.) | euagina -|- cito O* | interfectus 
iU5? (us im ras. | sum AvM*d2*U»? (ipn 
ras.) »*O^ | perficiens] O^! (perfi iz ras.). 

55. illoque] illo quoque 6U»r^ re; 
illo itaque C | omnis ΨῈ | eo] illo Στο: 
om. € (ed. 1592 tant.) | de israhel om. "פע‎ | 
israel O?grelbac; isrhl 29; ihl [1; isrl ΔῊ 
FXoTdéRazevOWsw«()sM; irl L; srahel C; 
srhl ΧΣΤΒ; srl ΔῈ | sunt og. O | in] ad L 
Z^MO^^6()51 | sedes] domos A 

56. reddit OM*; tradidit U»* | deus] 
dominus ν ΦΟΨΌΕΜ cum 1.006. | quo B* | 


Kad VCFA | clausa VCFATO | «et CO | 52. (accedensque VCFATO | «et VCFATO | 
53. «| et XXII. X; XXXVI. L; Cet VCFATO | &inlisit O | (εἰ VFATO | 54. 8 qui C; «qui 
VFAT | Cevagina VCFATO | «ne FAO | «qui VCFATO | 55. 8 illoque C; «illoque VF 


ATO | 56. 8ὶ et C; «et VFATO. 


IUDICUM IX, 56--Χ, 3) 209 


cerat Abimelech contra patrem 
suum 
interfectis septuaginta fratribus 
suis 
זל‎ Sycimitis quoque quod operati 
erant retributum est 
et venit super eos maledictio 
loatham filii Hierobbaal. 
X. ! Post Abimelech surrexit dux 


in Israhel Thola filius Phoa pa- 
trui Abimelech vir de Issachar 
qui habitavit in Sanir montis 
Ephraim 
? et iudicavit Israhel viginti et tri- 
bus annis 
mortuusque est ac sepultus in 
Sanir 
? huic successit 1317 galaadites qui 


X. 1. habitauit VA; habitabit O | 2. uiginti et tribus O; uiginti et tres V; uiginti tri- 
bus A'| mortuusque est ac sepultus AO ; mortuusque ac sepultus est V | 3. iair AO ; dair V, . 


Deest P. 


abimelech] T? (b ἐπ ras.); abimelech [16; 
abimelec X«O; abi-melech e[t | patrem] 
OQi*v? (p in ras.); fratrem OU?4 | interfecti 
א*פעו*ם‎ | rxx««« 3/9 | septuaginta +- uiris 
OQ'AM*G | suis om. A. 

57. sycimitis = A-FXdRz!'6; sycimi- 
tes V; sicimitis ΠΡΤΦνΡΟΩ:; sicymitis ^; 
siccimitis [ICQM; sychimitis LAMO"?6; si- 
chimitis A"?(tis ἐμ ras.) X'?MU8bF qgrel 
8€; sycimis zt; sicimis O8; sychimis C 
O^M*; sichimis X9BOS; sichimi 27*; achi- 
mitis UM | quoque] iz ras. A"? | pertri- 
butum L | es«t 7 | iohatham )* ; ioatha 
ΣΟΘΜᾳ; ioatam V*; yoatam X; ioathan 
TeRazevij OSM q; ihoatan C; oatham L. 
Ἵ «ioatham » per > m» secundum hebr. 
et ant. Guill. | filii] P? (uif. i in ras.); 
fili X; filius B* | hierobbaal = VA-LFTIC; 
iherobbaal X; hierobbahal TO; iherob- 
bahal C; ierobbaal ZT; hierobaal LBA«b 
OHA!(i ref.) M*61J5; iherobaal A; hiero- 
bahal MOw?; ierobaal פך]‎ 2022 (2 qgr 
61086; iheroboal XM; ieroboal X9o*Osw, 

X. 1. habimelech C; abimelech ΠΟ; 
ahimelech cp9*; abimelec XZ*O; abi-me- 
lech 610 | surrex ΩΝ | israel Ὁ} relbàc; 
isrhl Xv; ihl [1; isrl ABFXoTdoRAzevOQn 
אפס‎ g; irl L; srhl CXZTB; srl A^ | tola L; 
thoa ΣΤ; tholaa g | phua A TO9VOM ag 


telvac; phua» A*? ἐμ ras.; fua Q | patri 
Vr* | habimelech C; abimelech ΠΟ; ahi- 
melech dh*; abimelec X*O; abi-melech 
610 | de bis rep. A8* | issachar] ΘΜ"; isa- 
char ALL?[]b2vp4PO^M?UjFM (6; ysachar 
CABL*[ICBUPOS:; isacchar T; isacar X 
29096: ysacar OM | habitauit] Ov? (uit ἐπ 
ras.); habitabit XXTB*O; habitabat O8^ | 
in sanir — 2. annis 5! ἐμ ras. | sanyr C; 
samir V .61086ץ‎ «| «in samir » secundum 
hebr. que littera uidetur approbanda quia 
pro hoc grecus habet « in samaria »; «in 
sanir » iuxta alios Guill. | montis ] *9ע1.*1‎ 
monte L?i/8!; montem lIPij»? | ephraym 
AHBUD; efraim LXIIXTOT; effraim ΣΜΊΨΒΙΜ 
O^; effraym O5; hepraym C; efrain V. 

2. iudicabit XZTBT* | israel Ὁ: gi; 
isrhl ZM; ihl Π; isrl ABFZoTdR^zevO1w 
QSM; irl L; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A^; 
israelem relac | xxii annis O^; uiginti tri- 
bus annis AQH86f; uiginti tres annos X; 
uiginti et tres annis V; XXX et tribus an- 
nis C | mortusque X | est om. X | ac] in 
ras. Τὸ; et U* | sepultus] seputus lIc* | ^. 
(ac) sepultus est VCA'!BLFIICZTMBTM 
עו‎ q | sanyr CX; samir relbpac. 

3. huic] Tuic ΩΜ (err. rubricatore) | 
su«ccessit O | iayr OS; yayr A"; iahir L 
;עס ואד‎ iahyr C; yahir X; זוה‎ 


interfectis VFATO | 57. (sycimitis VCFATO | «et VFAO. 

X. 1. 4| post VI. AO8*6; VII. C?27T€; X. O5 ag; 10. Qv? (marg.); XX. ΠΡ; XXXVII. 
L; Div. sine num. יפש‎ ; «post VFTO | «vir O | (qui VFATO | 2. «et iudicavit ΝΈΑ 
TO | «mortuusque est CATO | 3. huic XII. AFTMoQ*; XXI. Πρ; XXXVIII. L; Div. 
sine num. VIcipepr; $ huic C; «huic VAO | (qui VCF. 


19 


200 IUDICUM (X, 3-6) 


iudicavit Israhel per viginti et 
duos annos 
* habens triginta filios sedentes 
super triginta pullos asinarum 
et principes triginta civitatum 
quae ex nomine eius appellatae 
sunt Avothiair id est oppida 
lair usque in praesentem diem 
in terra Galaad 
? mortuusque est lair ac sepultus 


in loco cui est vocabulum Ca- 
mon. 
6 Filii autem Israhel peccatis veteri- 

bus iungentes nova 

fecerunt malum in conspectu Do- 
mini 

et servierunt idolis Bahalim et 
Astaroth 

et diis Syriae ac Sidonis et Moab 
et filiorum Ammon et Philisthim 


3. israhel per uiginti et duos annos V; isrl per [ואא‎ annos O; israhel uiginti et 
duos annos (per our) A]5. sepultus in A cum plerisque codd.; sepultus est in VO, 
fortasse cum archetypo, at contra Hieronymi usum. 


Desunt F (a. v. 4, usque; folia deperdita refecit manus s. NW ex. cuius lectiones 


siglo Fa notabimus) P. 


VF | gaaladites CA-FTI6; galadites /\ סו‎ 
רפע‎ gaaladitides V! /z ras.; galaditis 
A; galaaditis b6* | iudicabit XB* | israel 
O gi; isrhl X*; ihl [1; isrl ARFXoTepRazov 
OWQOSw ; irl L; srahel C; srhl :ד א‎ srl A^; 
israelem relac | per om. XTAQ"*o* | xxi 
OO^05; uiginti duos XOhWUs5*p*rw; trj. 
ginta et duos ?פע\ס]]‎ | annoss«« dr, 

4. habentes UF* | supra CUB*OsM | 
XXXa X"! [n ras. | pullus ΜῈ | asinorum 
O9* | ^, ciuitatum אאא‎ O5 | nomine] nu- 
mero V | appellati M* | ^, sunt appella- 
tae O5 agrefac | auothiair = AtFIIPXoBA 
M*doztePOOn?AMGU Q4 qa; auothiahir ν Ὁ 
ולאה‎ : auothiahyr X; auothair XTO8*; 
auothahir V*; auotiair [ICXM; auothiayr 
A9? (auoth iz ras.); anothiayr Q5; aboth- 
iahir L; auothiar M*; auoth-iair e[; auoth 
iair r8; hauoth-iair 1»; hauoth iair c | id 
est oppida iair] 007001. minut. αν om. WM 
per homoeoteleuton | oppidi L | iayr A"; 
yayr O5; iahir VTo^sv; iahyr C; yahir X; 
ahir L; air XT | terra-galaad elo | 
F*XXM*; galaath XT, 

5. est om. ΦΖΘΗ g | iayr CA? O5; iahir 
VL?Tó^ovOuo*; yahir X; iaahir L*; air 


XT | sepultus - est VCLXO | est (azfe uo- 
cabulum)] im ras. o*' | bocabulum O; 
uocabulo M | ^, uocabul(um) est V | 
cammon ABXoMB; chamon Q»; calmon L ; 
ammon UM, 

6. israel Q? grelpac; isrhl 29: ihl Il; 
isrl ARFaXoTepRAzevOW Qs^ q ; irl L; srahel 
C;srhl XX7B; srl ΔΕ} nouas ΔῈ (a corr.); 
noba CO | noua 4- et U* | mala אפ()‎ | 
bahalim = \ \ *35כ)\ ג‎ ; baalim O^* cun 
cet. codd. et edd. omnibus | astharoth \ ΣΤ 
ΦΑΖΡΟΘᾺΜ q; hastaroth C; asthaloth L; 
astarot XM | diis] A-*OM**e*; dis VA 0 
6205 | syrie A-[O9 br; sirie LX9; siriae 
CO; syrie ASXBUNMQ:; sirie XTMOQSM q | 
ac] et 0 | sydonis ASLBO^wcUspr()s); 
sydoniis X; psydoniis C | et om. ΠῚ moab] 
Xo*: mohab 0-29? | hammon C; amon F2 
Φνῷ. «4 > ammon » per « m» geminam 
ant. secundum hebr. ubique scribunt 
Guill. | philisthim = LAB; filisthim X"; 
philistim CA'? q; phylistim ΛΉΘΗ; filistim 
XX^; philisthiim B'MdvOwv?c? relpac; phy- 
listhiim TO^**; philistiim A**Fa[IpdpRzce 
50a; phylistiim OU»r; filistiim ΠῸΣΝ 
;יע‎ phylistihim O5*; filisthii V | ^. et 


4. (habens VCATO | (et VFA | (quae VFATO | «avothiair CO | 616 CT | Cusque CA | 
5. 8 mortuusque est C; (mortuusque est VATO | 6. 4 filii XIII. Fa; XXIII. XB; ἃ filii CA ; 
(filii סדע‎ | «fecerunt VAO | Cet servierunt AO | cet diis VA | cet philisthim O. 


IUDICUM (X, 6-11) 291 


dimiseruntque Dominum et non 


colebant eum 
ד‎ contra quos iratus tradidit eos in 
manus Philisthim et filiorum 
Ammon 
* adflictique sunt et vehementer 
oppressi per annos decem .et 
octo 
omnes qui habitabant trans lor- 
danem in terra Amorrei quae 
est in Galaad 


? in tantum ut filii Ammon lordane 
transmisso vastarent Iudam et 
Beniamin et Ephraim 

adflictusque est Israhel nimis 

10 et clamantes ad Dominum dixe- 
runt 

peccavimus tibi quia dereliqui- 
mus Deum nostrum et servivi- 
mus Bahalim 

!! quibus locutus est Dominus 

numquid non Aegyptii et Amor- 


7T. in manus VÀ; in manu O | 8. trans iordanem VA ; trans iordanen O | 10. pec- 


cauimus VÀ; peccabimus O, 


. Desunt F (suppl. Fa) P. 


filistim et filiorum ammon X | demise- 
runtque o^*v | domine O | coluerunt ar 
εἴδε | eum om. על‎ 

T. et contra O | iratus] irtus B*; do- 
minus iratus relac. Cf. hebr. LXX et Lugd.; 
iratus dominus OV; iratus est dominus 
et Q9?, 4 ant. non habent > est dominus 
et» sed mod. et hebr. habent /ac. | in 
manu ALFa3BOO^^1p» | philisthim = LA; 
filisthim CZ"; philistim 60" g; filistim X 
X0; philisthiim MdvOw?c? refpac; phyli- 
sthiim TO^**c*; filisthiim V; philistiim 
ΛΕΕΑΠΡΦΕΑΖΟΡΨΒΜΩ q; phylistiim OU»pr; 
philistinorum B; phylistinorum A5; fili- 
stinorum 2% | fili««orum OH | hammon C; 
הסוחה‎ 0. 

8. adflictique] M*; 3111160006 VCA 
LXIIXZBM*doRAzvPOAMIUO agrelpac | et om. 
T*O^*Wr* | uehementer-- etc95* | obpressi 
AM*OM | per annis B* | decim B | octo» 
P; septem O? | omnes] WU! (o corr.) | 
habitant A? | iordané XOSM g; iordanen 
AFarIXToBToOOU»r q; ihordanen C | in 
terra — 9. iordane or. ΠῸ per homoeote- 
leuton | in om. XT | terra«« O9? in ras.; 
terram ΛΗ | terra-amorrhaei 619 | hamor- 
rei C; amorrei A-O^; amorraei קת‎ 
OV; amorrhaei 61086 ; ammorrei אע‎ 


amorre O | quae] qua $^*; qui Ac | 
in om. N8XOMB | galaad Ω5: (aad in ras.); 
galaat XXM; galaath ΣΤ, 

9. hammon C; amon Fado^vys(Q | 
ihordane C; iordanen [IP | transmisso 
AL* | transmisso -- ut פע‎ | ben-iamin e 
[0; benianin B | ephraym CAU»; efraim 
[1XTOT; efraym X; effraim LXZMUBM()M; ef- 
fraym OS; efrain V | adflictusque] M*; 
afflictusque VCALXIIZBM?$OWO agrefb 
86 | est om. QM | est - rex UF | israel 
ΩΣ grelpac; isrhl 29; [ἢ] ;ה‎ isrl ABFaXo 
ATdRazevOWsbrFOSM q; irl L; srhl CA-X 
ΣΤΒ | ^v isrl est nimis 9; est nimis isrl 
AnRZO, 

10. dominum -Ε et lIcU^ | peccabi- 
mus XXTB*O | derelinquimus A** | deum] 
dominum deum ΛΗΣΟΜΨΡΕΜΩΝ qe[ac cum 
aliq. codd. gr. et Lugd.; dominum CA-X | 
bahalim = VALFa2AToORZzvOO^w6*; baali 
X0?. baalim 6065 cum cet. codd. et edd. 
omnibus | baalim -- et astaroch Qs. 

11. loquutus VABLZTB*TO | egyptii 
ΛΙΠΟΜΘΑ; egyptii CXIIPBUFOS:; aegiptii 
LU; egiptii 2025: egiptii AHZTMOM q | 
amorrei A-OO^e; amorraei 310 
hamorraei C; ammorrei UDM; amorrhaei 
relpac | filii (que om.) OM*; filii quoque 


«dimiseruntque VCAT | 7. | contra XXIIII. XB; (contra VCATO | 8. Kadflictique VC 
ATO | «omnes VCAO | 9. «in VATO | adflictusque est VCATO | 10. cet VCA | Cpec- 
cavimus VCAT | 11. 8 quibus C; (quibus VATO | «numquid CATO. 


292 IUDICUM (X, 11-17) 


rei filiique Ammon et Phili- 
sthim 
1? Sidonii quoque et Amalech et 
Chanaan oppresserunt vos 
et clamastis ad me et erui vos 
de manu eorum 
13 et tamen reliquistis me et coluistis 
deos alienos 
idcirco non addam ut ultra vos 
liberem 
14. 116 et invocate deos quos elegistis 
ipsi vos liberent in tempore an- 
gustiae 


15 dixeruntque filii Israhel ad Do- 
minum 
peccavimus redde tu nobis quic- 
quid tibi placet 
tantum nunc libera nos 
16 quae dicentes omnia de finibus 
suis alienorum deorum idola 
proiecerunt 
et servierunt Deo 
qui doluit super miseriis eorum 
11 itaque filii Ammon conclamantes 
in Galaad fixere tentoria 
contra quos congregati filii Isra- 


11. filiique VO; filii quoque A | 12. sidonii VO; sidoni A | 13. addam ut... li(b)e- 
rem VO; addam... liberare (ut 07.) A | 15. peccauimus VA; peccabimus O | redde tu 
nobis VO; redde nobis (tu om) A | 16. quae dicentes AO; qui aedificantes V | super 
miseriis VA; super miserias O | 17. fixere VA; fixerunt O. 


Desunt F (suppl. Fa) P. 


CA | amon ΠοψΒΩΜ | philisthim = B*A; 
filisthim VLXT; philistim CIIc2oO" g; phy- 
listim A"; filistim AU?X; philisthiim FaB? 
MdovOv?ce? pefpgc; phylisthiim  O^M*o*; 
philistiim ΠΡΦΕΖΡΨΒΜΩ q; phylistiim Teb^ 
ΟΡ. filistiim At*Xw, 

12. sydonii A"XO^M6y»(5:; sidoni 
[ICA*o^; sydoni LU*; psydonii C | ama- 
lech ΠΟ; amalec XX^ grelpac | canaan XB; 
channaan d»; athanaan UM | obpresserunt 
AO^M; oppraesserunt 26*OO | uos] ΦΡ' 
(u in ras.) | clamastes Fa*; clamas F2? | et 
om. V | de manu] X7*; de manibus A" 
ZT?B, 

13. reliquistis] A*; relinquistis A?; 
dereliquistis V | colistis B* | deos] meos 
C | ut om. LA v m | ultra om. ΣΤ | ^v ultra 
ut A" | liuerem O; liberare LA m. 

14. et om. OV?W | inbocate O; uo- 
cate O^tUrF* | elegistis] coluistis ΛΗΒ | 
ipse O | liberent] ΦΡΙ (a/f. e ex t); liue- 
rent O | angustiae -|- uestrae t. . 


15. dixerunt (que or.) XT | israel 
Q: grefoac; isrhl XV; ihl [1; isrl AHFaXo 
MeRazevOW Osw; irl L; srahel C; srhl X 
ZTB; srl ΔΛ | peccabimus X2TO | tu ori. 
FaAQM | quidquid VCFaAOQS δὲ | ^v pla- 
cet tibi OSsMq | tunc UM | liuera O. 

16. quae dicentes] qui haec dicentes 
62210 ; qui hec dicentes XM; quae eicientes 
B; qui eicientes L; qui educentes J5*; 
quae ducentes א*1/5‎ : qui aedificantes V | 
alienorum] aliorum A-* | deo] domino 
deo arelac cum Lugd.; domino LXToMdp 
OMGU OS: gr cum hebr. ef LXX; ««do- 
mino T | super] de OM | miserias OWbw, 

17. hammon C; amon ΠΟΩ | galaad] 
O? (ad in ras.); galaat XX*O; galaath 
2TO! (t ἐπ ras.) | fixerunt XO | congregrati 
e^* | filiis פע‎ | israel O1 grelb8c; isrhl X*; 
ihl H1; isrl ABFaXoATepRazevOORU Osw ; 
srahel C; srhl XXTB; srl \* | maspha] B* 
WrF*; masfa ZTebPUr?; masphat CF3B?OSM; 
masfat VX; maspath A* | masphat -4- et 


12. (sidonii VCATO | cet clamastis VATO | 13. cet tamen VCAT | ף‎ idcirco .אא‎ 
L; Cidcirco VCATO | 14. (ite VCATO | «ipsi AO [ 15. 8 dixeruntque C; «dixeruntque 
VATO | «peccavimus VCA | «tantum VAO | 16. 8 quae C; (quae VAT | «et VO | 
«qui VCAT | 17. $ itaque C; (itaque VATO | «contra VCATO. 


IUDICUM (X, 17- XI, 3) 293 


hel in Maspha castrametati 
sunt 

18 dixeruntque principes Galaad 
singuli ad proximos suos 

qui primus e nobis contra filios 

Ammon coeperit dimicare erit 
dux populi Galaad. 

ΧΙ. ! Fuit illo tempore lepthae ga- 
laadites vir fortissimus atque 
pugnator 


filius meretricis mulieris qui na- 
tus est de Galaad 
? habuit autem Galaad uxorem de 
qua suscepit filios 
qui postquam creverant eiece- 
runt lepthae dicentes 
heres in domo patris nostri esse 
non poteris quia de f altera 1 
matre generatus es 
2 quos ille fugiens atque devitans 


17. maspha AO; masíat V | 18. dimicare VO; demicare A. 
XI. 1. fuit VA ; fuitque O | meretricis mulieris CATIO; mulieris meretricis A | 2. al- 
tera C; adultera ATIAO eum erroneo archetypo | generatus es CAVTA; natus es A?O. 


Desunt V (a v. 1, filius) F(suppl. Fa)P. 


Fa | castrametati sunt] c9! (etati iz ras.); 
congregati sunt ΣΤ; om. V*. 

18. galaat Z^O; galaath 279 | ex 
ΠΩ 016186; a ΣΤ; om. W*? | nobis] nostris 
O^^6; yobis 292005 | hammon C; amon 
[IcZ^O; orm. dt | ceperit AZ"; ceperit 
A"XITZToOHUsDF() q; ceperat U^ | demi- 
care AM*O^^* | dux -4- in U»*^ | populo 
וא‎ | 24122) XZ^; galaath ΣΤ. 

XL 1. fuitque O; fuit itaque O agr 
618 | illo tempore = VC (temporae) /\ 3 
ΧΑΟΨΡΩΜ rc; eo tempore Z7?; in illo 
tempore A"LZ^BMO^"S9U"(Os; illo (ille 
ij5*) in tempore ΠΤ φθάμψβγρωςΣ agreís | 
iepthae = VFad&^zvO; iepthe AtdeuUsr; 
iepthe ITATc*OW? a; iepte AVLXZBMO; 
ieththe U^; iephte grelpac; gephte C | 
galaadites] /9*; galadites AFaIIBU»?O»; 
galaatides 27; galaaditides V | adque C 
F2XZTAO^*O | ^, mulieris meretricis 0 
AM OS^ 00061086 | natus est de] iu ras. 
T1?? | «natus 1292 ἐπ ras. | «est 7 | de om. 
EZ^*|galaat 2"; galaath X279; laad O*. 

2. habuit] abiit UF | autem -i- de 
ir? |galaat X; galaath 2797 galaadad O^; 
om. [1»Xo*^ | galaad -1- et ABLTICZT"B 


O^* | postquam] c7? (quam ín ras.) | 
creuerunt AH; creuerat U^? | eiecerunt — 
heres] is ras. 1292 | eicerunt A* | iepthae 
= 927: iepthe A-d^6rF; iepthe א ד ל‎ 
Φροθάμοίν q; ieptae F2; 16066 AV?LXTIC 
ΣΒΘΒΩ; ietthe U^; iephte 6161086; 6 
C; lepte A?*; ietphe VU? | domu Φον | non 
om. U^ | quia] qui F2* | altera = CL*Tc 
יריע‎ 1086 cum hebr. et codd. gr. A 
א‎ (érépas); adultera AL"XIIZBAMO Usb 
O5^ ae cum codd. gr. BM (ἑταίρα5), Lugd. 
et Aug. quaest. de iud. 49 (mulieris forni- 
cariae); adulteram Fa. "| > altera » Hug. 
ant. «altera» Guill. hebr. et plures ant. 
habent « altera » mod. et quidam ant. 
> adultera » /ac. | matrem ΠΟ; mater /\ | 
generatus] natus A"X2ZT9BOO arelbac. 
4| 8 natus O^"; ant. > generatus » noui po- 
nunt ibi « natus» alii « genitus » quia 
generare est uirorum; friuola sunt ista 
quasi non cantet ecclesia de Virgine « ge- 
nerabis Dominum » Gill. | est ΨΜΈ ^ 
es natus ΣΤ, 

3. quos — deuitans oz. O | fugiens 
om. 25* | adque CF2XZTA | habitabit X 
Z'B*O; habitauitque A? | terra-tob elo | 


18, ] dixeruntque XXV. B; $ dixeruntque C; (dixeruntque VATO | (qui VCATO. 

XI. 1. 4 fuit ΧΙ. O5 ag; 11. OV? (marg.); XIII. ΤΜΦΩΜ; XXII. ΠΡ; XXV. X; XL. 
L; Div. sine num. שפח‎ ; 8 fuit CA ; «fuit VO | «vir 0 | «filius CAO | (qui AO | 2. {παρ 
CATO | «qui CATO | £heres CATO | (quia AO | 3. «quos CAT. 


204 IUDICUM (XI, 3-9) 


habitavit in terra Tob 
congregatique sunt ad eum viri 
inopes et latrocinantes 
et quasi principem sequebantur 
iin illis diebus pugnabant filii 
Ammon contra Israhel 
5 quibus acriter instantibus perre- 
xerunt maiores natu de Galaad 
ut tollerent in auxilium sui le- 
pthae de terra Tob 
? dixeruntque ad eum 
veni et esto princeps noster et 
pugna contra filios Ammon 
7 quibus ille respondit 


3. habitauit CA-IIA ; habitabit O. 


nonne vos estis qui odistis me et 
eiecistis de domo patris mei 
et nunc venistis ad me neces- 
sitate conpulsi 
5 dixeruntque principes Galaad ad 
lepthae 
ob hanc igitur causam nunc ad 
te venimus 
ut proficiscaris nobiscum et pu- 
gnes contra filios Ammon 
sisque dux omnium qui habitant 
in Galaad 
? lepthae quoque dixit eis 
si vere venistis ad me ut pugnem 


Desunt V (usque ad v. 8, filios) F (suppl. F3)P. 


terram C | ποῦ, 022000999 6; hob Z7; iob 
UM; cob OS | congregati (que or.) O6* | 
sequebatur Ot; se loquebantur U»*w, 

4. obpugnabant L | amon ΠΟΣΟΜ 
O514!; amom ONMf | israel 61086ע]‎ ; isrhl ΣΜ; 
ihl [1; isrl AHFaZodcRazevOWO q; srahel 
C; srhl ΧΣΤΒ; srl] A*. 

5. quibus 072. Fa | agriter ΘΒ | stan- 
tibus X; instantes B | maiore natu 2T* | 
galaat 29; galaath 827; galad O; srahe- 
lad C | tolleret 2o; colligerent CX. ף‎ 1 
colligerent O" | sui] sibi 27; suum AHFa 
B |iepthae = FadRzev; iepthe ArUBr; 
iepthe IIPBATo^?*O^MGUP q; ieptae O; 
iepte AUHLXIICZMO9O; ietthe UM; iephte 
gtelbac; gephte C; iephe ^^* | ^, iept(h)e 
in auxilium su(i) ΛΗΣΜΒ | de] in U»*M | 
terra-tob 610 | thob CXZoO^*6q; top L; 
hob XT; cob O5; tot [1c. 

6. uenit 6* | et oz. CA-F2X | (prin)- 
ceps noster [ iz ras. A"? | nostri ^v | ham- 
mon C; הסוחה‎ 0, 

7. eiecisti ΠΟ | domu ^ev | mei om. 


XT* | nunc] non O | uenistis] wU5*; ueni- 
tis Me*bRzevipsB?(*, 4 «uenitis < Guill. | 
c[...]pulsi O fol. /ac. 

8. dixerunt (que om.) A? | galaat 
29: galaath XXo | iepthae = FadpRazcev; 
iepthe A-U5FO; iepthe /\ ד ה ם סך‎ 6096 
פע‎ 6; iepte LXIICZMOH8QOS:; 16486 אע‎ 
iephte OM grelpac; gephte C | causam ««« 
4%%4%%% 128 | ^ causam igitur ΣΤ | nunc 
or. ΣΤΟ | proficiscamur WM | et] ut אע‎ | 
contra filiorum XT | amon ΠΟΩ | omnium] 
eorum V | qui 4- ei 6 | inhabitant O; habi- 
tabant Φαξον δον, 4 «habitabant» ante 
xvi annos quibus sunt uehementer op- 
pressi et de finibus suis eiecti per filios 
Ammon qui ibi fixere tentoria, supra X 
(v. 8 ef 17); alii satis ant. habent « habi- 
tant» Guill. | in -- terra 279 | galaat CX 
XM; galaath XT9 | ey in galaad habitant Ur, 

9. iepthae = VFaoR2z6v; 1601816 כ0‎ ; 
iepthe A-UBrF; iepthe AS[TPBATQOP? (uf. 
e in ras.) ΘΑΜΟΨΡΩΜ q; iepte LXIICZMO" 
Qs:; ieththe VU"; iephte 61086; 6 


«habitavit AO | «congregatique CATO | «et quasi AO | 4. = in XXIII. Πρ; Div. sine 
num. 5 $ in C; (in ATO | 5. Qquibus CATO | «perrexerunt O | «ut AO | 6. «dixe- 
runtque CATO | veni CATO | et pugna כ‎ | 7. $ quibus C; «quibus ATO | «nonne 
CATO | cet nunc O | 8. $ dixeruntque C; (dixeruntque ATO | 605 CATO | «ut AO | 
4sisque CAO | 9. 8 iepthae C; 41601186 VATO | (si VCATO. 
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pro vobis contra filios Ammon 
tradideritque eos Dominus in 
manus meas ego ero princeps 
vester 
10 qui responderunt ei 
Dominus qui haec audit ipse me- 
diator ac testis est quod nostra 
promissa faciamus 
!! abiit itaque lepthae cum princi- 
pibus Galaad 
fecitque eum omnis populus prin- 
cipem sui 
locutusque est lepthae omnes 
sermones suos coram Domino 
in Maspha 


11. sui VO; sibi A. 


Desunt F (suppl. F3)P. 


C | pugnarem 27 | pro uos X | hammon C; 
amon [IcO | tradederitque O | in manu 
O^f | ^, in manus meas dominus V | 
meas +- et g | ero om. g | princeps« M! (e 
ex i) | ^e uester princeps A-F2BO*M qrelac. 

10. haec audit] exaudit 16* | hoc O5 | 
audiit ΘΗ; uidit A | quod] ut ZMB* | fa- 
ciamus] A8B*T*WUr*; faciemus AB?[I]T? 
Ψβρεέμῷ gre[p8c; facimus dft. 

11. iepthae = VFadbR^zev?*O ; iepthe 
ה‎ ier; iepthe ΛΗΠΡΒΑΤ ΜφΦρέθαμοψρμᾳ, 
iepte LXIICXO&OS:; iephte O" 606 ; 
gephte C | cum — fe(citque) [ /n ras. ^r? | 
galaat CZ"; galaath XXT | omnis or. Vt 
sibi AUF | loquutusque VAL?Z7BTO | est 
om. O61 | iepthae = VFadRAzev?*(); iepthe 
AtUsr; iepthe A"TIBATM*F?O^MGW»p ;ה‎ 
16046 1.% 200710052 ; iephte O^" arelpac; gepte 
C; ietht U^ | masfa VXZT4ó; masphath We», 

12. et misit] isit O (et m deest, fol. 
lac.) ! hammon C; amon ΠΟΩ | ex persona 
sua bís rep. ΜΈ persona sui A? (in ras.) 
Q5^ | diceret U^ | ^y tibi et mihi v | ue- 


12 et misit nuntios ad regem filio- 
rum Ammon qui ex persona 
sua dicerent 

quid mihi et tibi est quia venisti 
contra me ut vastares terram 
meam 

13 quibus ille respondit 

quia tulit Israhel terram meam 
quando ascendit de Aegypto 

a finibus Arnon usque laboc 
atque lordanem 

nunc igitur cum pace redde mihi 
eam 

+ per quos rursum mandavit lep- 
thae et imperavit eis ut dice- 


nistis ΠΟ; uenis *פע1.]‎ | contra] 6! (tra 
in ras.) | uastaris M*; uastaret ΠΟ: uasta- 
rem פע‎ 

13. respondit] ayt A8B | tuli אע‎ | 
israel 00361086; isrhl 2%; ihl [1; isrl A" 
FazoTdRAzevOUV OSM g; irl L; srahel C; 
srhl XZTB; srl A* | ascendit] descendit L | 
egypto CA-[ICMO^! ; egypto XIIDBUFOS:; 
aegipto L; egipto O^tUP; egipto ABXUM 
O^ a | harnon C; armon ΛΗ; ermon 27 | 
usque -- in 2192298: 1- ad 202007; +- 
ad torrentem A8B. ף‎ > usque ad » Hug. | 
ihaboc C; iaboch /\ א‎ 2021287075: 6 
F2XTOM gre[8; 160068 Xo*O^^!(e iz ras.); 
iebboch 6092; ie«boch O9; aboch DM | 
adque CF2XAO | ihordanem C; iordané 
A"TUM gc; iordanen FaIICZBM OU? q | 
igitur] ergo 0096186 | reddet פע‎ 

14. rursum] X7? (rurs iz ras.); rur- 
sus V | mandabit ΧΣΤΒ | iepthae = VFa 
dpRAzoVP*O; jepthe A-U5F; iepthe APLTIZM 
ΒΑΤΜφρέθαμοῷν q; iepte XXT0O8O05:; 
ieththe U^"; iephte ΩΜ arelpàc; gephte C | 


«tradideritque VAO | 10. ף‎ qui XXVI. X; $ qui C; «qui VATO | «dominus VCATO | 
«quod VA | 11. «| abiit XXVI. B?; $ abiit C; «abiit VATO | «fecitque VAO | f| locu- 
tusque est XXIIIL. ΠΡ; XLI. L; Div. sine num. llc; 8 locutusque est Il. Q^"; clocu- 
tusque est VCATO | 12. «et misit VCATO | «qui 0 | (quid VCATO | 13. «quibus VCA 
TO | 8 quia C; «quia ATO | «a finibus VAO | «nunc VATO | 14. per, VCATO | et AO. 
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rent regi Ammon 
15 haec dicit lepthae 
non tulit Israhel terram Moab nec 
terram filiorum Ammon 
16 sed quando de Aegypto conscen- 
derunt 
ambulavit per solitudinem usque 
ad mare Rubrum et venit in 
Cades 
" misitque nuntios ad regem Edom 
dicens 
dimitte ut transeam per terram 
tuam 


qui noluit adquiescere precibus 
eius 

misit quoque et ad regem Moab 

qui et ipse transitum praebere 
contempsit 

mansit itaque in Cades !? et cir- 
cuivit ex latere terram Edom 
et terram Moab 

venitque contra orientalem pla- 
gam terrae Moab 

et castrametatus est trans Arnon 

nec voluit intrare terminos Moab 

Arnon quippe confinium est ter- 


17. dimitte ut VO; dimitte me ut A | precibus V; praecibus AO | misit quoque et 
ad VO; misitque ad (et oz.) A | contempsit O; contemsit VA | 18. circuiuit VO; cir- 


cuibit A. 


Desunt F (suppl. Fa)P. 


iepthae - dicentes U»** | imperabit A* 
XX'B* | dicerent] d*?(rent iz ras.) O6? 
(nt iz ras.); diceret UF | regi om. M* | 
ammon] iz ras. ;?*ק‎ amon 0. 

15. iepthae = VFa*O; iepthe /\ 1/9 
iepthe ABLIIZMBATMOYJ» q; ietpthe UM; 
iepte XZT0Qs:; iephte ΩΜ gre[p8c; gephte 
C | israel Q7 61086ץ‎ ; isrhl XM; ihl [1; isr] AE 
FaXoATMdR^zevOORW OSM ; irl L; sra- 
hel C; srhl XXTB; srh A* | terram-moab 
e[p | terra A! | moab] X7? (oab iz ras.); 
mohab C | filiorum 0/0. O8t | ammon] 
O^! (mon iz ras. brev. spat.); amon Q. 

16. egypto CA!TICO^'; egypto XII» 
;יריע‎ aegipto L; egipto XTO^tWUs; 
egipto ABZoM1U^ OM q | conscenderent zt ; 
ascenderunt 210; descenderunt tU» | am- 
bulabit ΧΣΤ; ambulauerunt A | usque] iz 
ras. *? | ad om. O | mare-rubrum el | 
mari B* | ad chades C. 

17. nuncium O^ | edom ] iz ras. d7?; 
hedom C; edom L; aedom ΨῈ | demitte 
dR^*zcv | dimitte - me ABBAMOwcyr 


05 061086 | per om. &vtr*arel | praeci- 
bus FaATo^!'(b ex p)*OO" | misit quo- 
que] misitque A | et or. A"LIIXMBA 
Ou?AMTUD?( agrefbpac | ad om. Xot | mo- 
hab C | praeuere O,| contemsit VXA | 
mansit] misit O^UM, 4 ij misit O^" | cha- 
des B. 

18. circuiuit] OS? (irc im ras.); cir- 
cuibit XA; circumibit CA-2TM? (bit corr.) | 
ex latere om. T*M* | latere] *? (late in 
ras.) | terram-edom ע61‎ | edom et terram 
om. Fa per homoeoteleuton | hedom C; 
edom LX; aedom ΨῈ | terram-moab eíb | 
terra X^ | mohab C | uenitque — terminos 
moab oi. UP*M per homoeoteleuton | uenit- 
que — plagam terrae moab or. V* per ho- 
moeoteleuton | contra] ^^? (con in ras.); ad 
Ω are | terrae-moab elb | terra X | mohab 
C | trans] contra 27 | trans -1- torrentem 
X^ |harnon C; ernon 21 | σὰ et castra- 
metatus est trans arnon uenitque contra 
orientalem plagam terra moab X | uoluit 
om. ὩΜῈ | terminos] terram T | arnon 


15. 8 haec C; (haec VATO | «non VCATO | 16. «(sed VAO | «ambulavit VAT | 
«εἰ O | 17. €&misitque VCATO | «dimitte VCATO | (qui VCATO | &misit VCATO | 
(qui VCAO | (mansit VCATO | 18. «venitque VCATO | «et VAO | (nec VAO | «arnon 


VATO. 
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rae Moab 
19. misit ilaque Israhel nuntios ad 
Seon regem Amorreorum qui 
habitabat in Esebon et dixe- 
runt ei 
dimitte ut transeam per terram 
tuam usque ad fluvium 
? qui et ipse Israhel verba despi- 
ciens 
non dimisit eum transire per ter- 
minos suos 
sed infinita multitudine congre- 


gata egressus est contra eum 
in lassa et fortiter: resistebat 
?! tradiditque eum Dominus in manu 
Israhel cum omni exercitu suo 
qui percussit eum et possedit 
omnem terram Amorrei habi- 
tatoris regionis illius 
22 et universos fines eius de Arnon 
usque laboc 
et de solitudine usque ad lor- 
danem 
? Dominus ergo Deus Israhel sub- 


19. israhel nuntios CATITM cum archetypo, ut vid.; nuntios israhel V; nuntios 
(israhel or.) AO | dimitte ut V; demitte ut O; dimitte me ut A | 20. ipse israhel uerba 


VO; ipse israhelis uerba A. 


Desunt F (suppl. Fa)P. 


quippe — moab orz. ]]65* per homoeoteleu- 
ton | terrae-moab 619 | mohab C. 

19. misit — ei] i ras. brev. spat. 
TI»? | misit itaque] misitque tUDFM ! itaque 
-- rex XT | israel Q? ;6]086ץ‎ isrhl X"; [ἢ] 
[Ic»?; isrl ASLTM«dR2zevy QsM g; irl ΣΟ; 
srahel C; srhl XXT?B; srl Δι; or. ZT*AO | 
σὺ nuntios israhel. VOS" | sehon C qre[o 
ὃς | hamorreorum C; amorreorum A«O^; 
amorraeorum FaATdoO!^c; amorrhaeo- 
rum relbác; ammorreorum 29 | habita- 
bsat d! (ba iz ras.); habitauit C | hese- 
bon C gre[bac; sebon V | demitte pRAZVO | 
dimitte -]- 6וח‎ XAM? | transeam per Pis 
rep. 2% | transeamus C. 

20. qui et ipse isrl c9! ἐμ ras. | israel 
O relpàc; ihl I1; isrl AuxoTdRaze!'vOw 
Q5" g; irl L; srahel C; srhl X27; srl At; 
israhelis A; israelis 10; isrhlis 29; srhlis 
B | uerba] O^! (b corr.) | dispiciens A 
L*XT*M*d»*O*c | demisit dpR^*zv | per 
orn. O | congregata -Ε est Q1* | est (ante 
contra) oz. ΘΗ |iassa = VA-LXPAWU»? 
ΩΤ am; iasa OO"OM grelac; iessa ΣΟΜΒΦΡ 
96005; ihessa C; iesa ΛΗ; iesca TM^! 
(sc in ras.) ? Gv BD*rM; esca *?ק)‎ ; iasfa Fa; 


gersa XT. 1] > iassa » aliqui ant. > iescha » 
al. « iassa » uel > iessa » Hug. et lac. 

21. eum] eos )202207*: eis db2*; orm, 
T* | ^, dominus eum O^" | in manus CAFa 
XMTMQOWU50 6186ץ‎ ; in manus«* O6 | israel 
יי‎ reípac; isrhl EM; [ἢ] I1; isrl AVFaXoT 
MdoR^zevQW OsM qa; irl L; srahel C; srhl 
XZ'B; srl A^ | omni oz. A8B |qui] et arel | 
possedit 4- eum et tradidit U5*»** | amor- 
rei A20^; amorraei FaAATdOO?w9; ha- 
morraei C; amorrhaei reÍ0gc; ammorrei 
U^; amorreorum A** | habitatori X ; habi- 
tatores LFaBT*ivOon^*w*ips*pr*M | ^, il. 
lius regionis do. 

22. et -Ἐ in "ע‎ | uniuersus M*; uni- 
uerso B* | illius O | usque +- ad X9^. 
ף‎ > usque ad» Hug. | iaboc = VA-LXZoM 
ATMdoO"Qamc; iaboch CARXTBUOS; 
ieboc ἘΆΠΡΩΜ grela; ieboch O^M? (e ἐμ 
ras.); iebboch OM*; ieboch O^? (e ἐμ ras. 
lat. spat.); ieboo l16; iacob O | de solitudi- 
nem X | ad] i ras. 99%; om. ASTICB | ior- 
danem] ΘΗ; iordane VT 9; ihordanem C; 
iordanen AFsa[IcXB*dRAzevgr2AMcipjr q, 

23. ergo] enim AP"XMB | deus] do- 
minus V; ori. X | ^o deus ergo L | israel 


19. «misit VCATO | «et | K«dimitte CATO | 20. (qui VCATO | «non VAO | «sed VA 
TO | «et AO | 21. «tradiditque VCATO | (qui VCATO | (et possedit O | 22. (et VAO | 
«de arnon AO | 66) VAO | 23. «dominus VCATO. 


208 IUDICUM (XI, 23-26) 


vertit Amorreum pugnante con- 
tra illum populo suo Israhel 
et tu nunc vis possidere terram 
eius 
?! nonne ea quae possedit Chamos 
deus tuus tibi iure debentur 
quae autem Dominus Deus no- 
ster victor obtinuit in nostram 
cedent possessionem 


25 pisi forte melior es Balac filio 
Sepphor rege Moab . 
aut docere potes quod iurgatus 
sit contra Israhel et pugnaverit 
contra eum 
? quando habitavit in Esebon et 
viculis eius 
et in Aroer et villis illius 
vel in cunctis civitatibus iuxta 


23. pugnante contra illum populo suo O; pugnante contra eum populo suo A; 
pugnantem contra illum populo suo V | 24. obtinuit V; optinuit AO | cedent VO; cae- 


dent A | 25. melior es ... 


filio AO ; melior est ... 


filius V | rege moab VÀ; regem moab O | 


26. habitauit VA; habitabit O | uiculis eius VA; uiculis suis O | uillis illius VO; uillis 


eius A. 


Desunt F (suppl. Fa)P. 

O3 relpac; isrhl XM; ihl ;ה‎ isrl FaxoTM 
dRAzevOWOSM g; irl L; srahel C; srhl X 
ZTB; srl At; ort. A8 | hamorreum C; amor- 
reum A-LO^; amorraeum FaATdcOOHtwo; 
amorrhaeum ?61086; ammorreum DM | 
pugnante contra illum populo suo = ΔῸΣ 
T?Md^az?vPOO^V«c?(0 agrelpac; pugnante 
contra eum populo suo 2; pugnantem 
(pugnante VF) contra illum populo (a po- 
pulo U^; appopulo WU»; pro populo Ur) 
suo VCA"? Fa[lc X7 T* paz*o Quo* אפפ‎ 
pugnantem contra illum populum suum 
A8*B?; pugnantem (pugnante ΠΡ) contra 
populum (contra appopulum U»?) suum 
A"*[]DZOMB*UD?; pugnantem contra po- 
pulo (popule L*) sue L; contra illum pu- 
gnantem populo suo X. 1 al. > pugnantem 
contra populum suum isrl » mod. (al. 7ac.) 
« pugnante (pugnantem /7ug.) contra il- 
lum populo suo isrl» hebr. (hieron. /ac.) 
«et nunc dominus deus isrl eiecit (-4- et 
subuertit /ac.) amorreum ante populum 
suum isrl » /7ug. ef [ac. | israel Q1 0 
86; isrhl X"; ihl [1; isrl ABFaXoMdR2zev() 
אע‎ q; irl L; srhl XXTB; srl \* | nun Of | 

σὺ uis nunc A 1. 
24. eam £T | qui XT | possedit] A*; 
possidit O; possidet AFa2XA?QO" mac; 
possedet Fa* | camos VCA'"XZTOB | deos 


F4; dominus UF* | tuus] noster WM | de- 
uentur A-O; debetur 6 | dominus orz. VIP | 
noster] tuus *פע‎ | uictoriam B* | optinuit 
[lIApRAzvPOOHUMOSM; obtenuit Fa | ue- 
stra UM | cedent ALZMUF; caedent Ac cOw; 
ced«ent O6, 

25. nisi] ni 9 | forte] in ras. ^*! | 
est VCt| es -Ἐ et A8* | balac] c?! (ac 
in ras.); balach 010332005 ; balaac LT*; 
balahac C; balaach A8XZT; balac« do! 
(c in ras.); bala ΠΟ; bale O9*; balae Fa | 
filius VCXB; filios 86 | sepphor = Ad»RazoP 
O^MG! (in' rgs.; sephor ABLX[IIZ3MBM 
ΦΝνΨΩ 00261986; seffor VCAtFaxToTOR; 
sepp O (hor deest, fol. lac.) | regem 6 
XTMB*T*M*OU»w; rex C | mohab C | do- 
cere] A?*; dicere A8? | potes] A9? (s iz 
ras.), potes« M; potest VV | sit] sicut 
U^ | contra -- te U5F? | israel grelpac; 
isrhl Z^; ihl I1; isrl ABXoTepRazevOUQO ; 
irl L; srahel C; srhl XX'B; srl At. 

26. habitabit AXXB*OWS?*; habitabat 
To Us?rr jp; abitabat UM | hesebon C gr 
61086 | et + in OM | ui«culis O9 | eius] 
suis OO | et om. A 10 | in ort. ABB | haroer 
C; aroher BO"; arohel V | uiculis C [ il- 
lius] eius CXMAWUMOSM, 5 > illius » Guill. ! 
uel] et O. «| «uel» pro > siue » siue pro 
« et» Guill. | iuxta] trans O | ihordanem 


«pugnante A | cet VATO | 24. «nonne CAO | (quae autem" CATO | 25. (nisi VATO | 
(aut VCATO | «εἰ V | 26. (quando VATO | (εἰ in VAO | «vel VCAO. 
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lordanem per trecentos annos 
quare tanto tempore nihil super 
hac repetitione temptastis 
?! igitur non ego pecco in te sed 
tu contra me male agis indi- 
cens mihi bella non iusta 
iudicet Dominus arbiter huius 
diei inter Israhel et inter filios 
Ammon 
28 noluitque adquiescere rex filio- 
rum Ammon verbis lepthae 


quae per nuntios mandaverat 
? factus est ergo super lepthae spi- 
ritus Domini 
et circumiens Galaad et Manasse 
Maspha quoque Galaad 
et inde transiens ad filios Ammon 
80 votum vovit Domino dicens 
si tradideris filios Ammon in ma- 
nus meas 
3! quicumque primus fuerit egres- 
sus de foribus domus meae 


26. super (h)ac repetitione VA; super hanc repetitionem O | temptastis AO; tem- 
tastis V | 27. indicens VA; indices O | 29. factus est VO; 6 est A | 31. fuerit 


egressus VO; egressus fuerit A. 


Desunt F (suppl. F3)P. 


C; iordane grIp; iordanen A*!(or corr.) 
Farc BM oO U5r q | trecentos] cccc O; 
centos ***פע\‎ | nihil oz. ZV* | hac] ית‎ (ἢ 
ex a); hac« Φρξ (c in ras.); ac V; hanc O* | 
repetitionem [IcbPO*; repeticionem ΘΗ; 
petitione T | temptastis] L*; temtastis V 
XT; temptasti AL?; temtatis X; teptastis O5. 

27. non ego pecco] iz ras. et marg. 
o^? | ego] A*? (e iz ras.) | sed 4- et /F | 
contra me] /z ras. 7? | me om. At | mala 
V» | agis] U»*; ages ΠΡ ίβοξ, agens l]c»* | 
incidens ΣΤ; indices OO8*^*; indicis 
O^?«* | dominus om. B* | arbitrer 20 | 
die B*; rei B? | diei - et UM | inter] in 
T | israel relbac; isrhl X"; [ἢ] [1; isrl A" 
FaXoTdoR4zevOW O ag; irl L; srhl CXXTB; 
srl At | isrleeesex« dz | inter om. 270 | 
hammon C; הסוחג‎ 0. 

28. ammon ] $7! (on /z ras.); amon 
ΣΜΩ | uerbis] urbis A-* | iepthae = V 
dPazevP*O; iepthe A-LU5r; iepthe ABITA 
TM9oP?OU» q; ietpthe U^"; ieptae Fach; 
iepte 29; iepte XZTMBOS:; iephte O^ are 
1086; gephte C | mandauerant Ur*. 


29. factus] O6? (s in ras.); factusque 
B*AM*; factum Fa | iepthae = VFadpRAzov 
O; iepthe AL[ICU5F; 160016 ABLTIPATM 
Q??(a/f. e in ras.) OUP q; iepte XZO:; 
ieththe Uv; iethe B; iephte O^ grelpac; 
gephte C; ieptem )(5:* | galaat X"; ga- 
laadh X7; galaath X | mannasse iU5pr | 
masía VXIIPXTOTdopRze! (f /p ras.)V; deest 
in O fol. lac. | quoque - et 5* | 1 
:ית א‎ galaath X79 | inde] inter F2; iude [lc | 
amon ΣΟΜΩ, 

30. uobit CXXTB*A ; uiuit L | tradi- 
deris] A"? (s in ras.); tradiderit OtU»p*; 
tradidit dominus iU" | amon X*Q. 

31. quicimque primus] iz ras. eb? | 
qui cum (que or.) F2 | primus] Q5! (mus 
in ras.; primum ΔΙ; prinu F83?; prunu 
F2* | ^y, fuerit primus egressus x; pri- 
mus egressus fuerit AM | de foribus] Ur? 
(ibus iz ras.); de femoribus X"; ««fores 
Oc? (f ef e in ras.). «| a1 de foribus Oc? | 
domus] ἐμ ras. ΤΊ | meae] suae v | mi- 
hique] mihi quae F2; mihi quoque CAM*; 
michi quoque ^; mici quoque X | occur- 


«quare CATO | «tempore V (sic) | 27. «igitur CATO | «ego V | 418010605 O | 0 
ATO | «huius V | 28. $ noluitque C; «noluitque VATO | 29. 4 factus est XXV. Πυ; 
XXVII. B; Div. sine num. ΠΟ; καὶ factus est C; 8 III. Ov; «factus est VATO | «εἰ cir- 
cumiens VA | «maspha AO | «et VCATO | 30. *| votum XXVII. X; (votum VAO | si 


XLII. L; «si VCATO | 31. (quicumque. VCA. 


300 IUDICUM (XI, 31-35) 


mihique occurrerit revertenti cum 
pace a filiis Ammon eum holo- 
caustum offeram Domino 
3? transivitque lepthae ad filios Am- 
mon ut pugnaret contra eos 
quos tradidit Dominus in manus 
eius 
33 percussitque ab Aroer usque dum 
venias in Mennith viginti civi- 
tates 
et usque ad Abel quae est vineis 
consita plaga magna nimis 


humiliatique sunt filii Ammon a 
filiis Israhel 
3! revertenti autem lepthae in Ma- 
spha domum suam 
occurrit unigenita filia cum tym- 
panis et choris 
non enim habebat alios liberos 
35 qua visa scidit vestimenta sua 
et ait 
heu filia mi decepisti me et ipsa 
decepta es 
aperui enim os meum ad Domi- 


31. mihique VO; mihi quoque A | 33. percussitque VO; percussit itaque A | 
34. reuertenti VO; reuertente A | occurrit unigenita VO; occurrit ei unigenita A. 


Desunt NV (a v. 35, et ait) F(suppl. Fa)P. 


rent ΦΡ | reuertenti] M? (i corr.); reuer- 
tente Fav; reuerti M* | cum] in AHB | 
a filiis] c! (uif. i in ras.); ad filiis Στ; 
ad filios U^ | amon ΣΜΩ | eum] cum O | 
eum -1- in ΛΗ 82 | holocausta C; holo- 
causto V | offeram] X9? (e ref.). 

32. transibitque XB* l iepthae — VFa 
ᾧΦκλζονο; iepthe A-U5F; iepthe APLIIBA 
לוא ד‎ (ulf. e in. ras.) O^«6U» q; ietpthe 
U^; iepte XXO9"Os:; iephte O^ gre[pac 
gephte C | ad] iz ras. d»! | filius ]6* | 
amon ΣΜΩ | pugnarent C | tradidit -|- eos 
ZT|in manu A"TO? cum hebr. LXX et 
Lugd. 

33. percussitque] percussit itaque A 
*^ | aroher CAHBO" | uenias] O9? (a in 
ras.); ueniens CDM; uenisset A" | men- 
nith] ;*"ר)*פע:‎ memnith Fa; menith A" 
O"?; mennit U^"; menit X"; mennich Q5; 
mennithi ?פע‎ | uiginti] VF? (uigin im 
ras.), uigintim 21; xxv L | ad] ab 06 | 
^w nimis magna e^ | humilatique V; humi- 
liati (que om.) O^* | filii] B' (fi corr.); 
filiis UF | hammon C; amon ΣΜΤ ΨΡΩ | 
ad filiis ΠΟ; a filii א*פע‎ | filiisrhl XT* | 


israel O? grelpgc; isrhl 2%; ihl 1; isrl Au 
עו‎ OSM; irl L; srahel C; srhl 
XB; srl At. 

34. reuertenti] M*; reuertente A 
M? [pac. 1 al. > reuertente » /ac. | iepthae 
= VFadRazcevP*(; iepthe A'-(1CcUBr; iepthe 
ARLIIPBATMo??OUpaq; iepte XZXOS:; 
ieththe U^; iephte ΩΜ grefpac; gephte C | 
masía VXZTOToR; masphat Il | maspha 
-- ad X | occurrit - ei ΧΠΑΤΜΦΨΩ ag 
.61086ץ‎ 4| hebr. et ant. habent > ei » Guil/. | 
filia om. W»* | filia 4- eius ΠιβοΣ; -- sua 
gtelac | timpanis APTIDUBFMOM; tympha- 
nis :אשי‎ timphanis 20099; thimphanis 
CB; tymfanis A*; thymphanis T; timfanis 
X | coris X | enim] corr. Xo? | alio UD*w; 
om. O | liueros O. 

35. qua] ^! (a corr.); qu«a s | 
uisa ?"כ‎ (sa corr.) | sidit A-* | uestimentas 
שח‎ | et om. Στ | heu — decepta es om. X7* | 
heu] O"? (e ex i); eu XUM, heu A^; bis 

-rep. WU»? | heu - me O5^ arelac. € > heu 
filia » Guill.| mi] B*; mea ΠΡΈΒΞΩΒ 6 
om. CXX?, « > filia mi » Guill. | mese 
d | ipsa« VF | enim or. 7t | ad domi- 


«mihique VCATO | «eum AO | 32. 8 transivitque C; «transivitque VATO | «ut 0 | 
(quos VCAT | 33. (percussitque VCATO | «et VCATO | «humiliatique sunt VCATO | 
34. 8 revertenti C; (revertenti VATO | (occurrit VCA | «non VCTO | 35. 8 qua C; 
«qua VATO | «heu CAO | «decepisti O | *| aperui Div. sine num. UP; (aperui CATO. 
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num et aliud facere non potero 
36 cui illa respondit 
pater mi si aperuisti os tuum ad 
Dominum fac mihi quodcum- 
que pollicitus es 
concessa tibi ultione atque victo- 
ria de hostibus tuis 
זל‎ dixitque ad patrem hoc solum 
mihi praesta quod deprecor 
dimitte me ut duobus mensibus 
circumeam montes 
et plangam virginitatem meam 
cum sodalibus meis 
38 cui ille respondit vade et dimisit 
eam duobus mensibus 


cumque abisset cum sociis ac so- 
dalibus suis 
Tlebat virginitatem suam in mon- 
tibus 
?? expletisque duobus mensibus re- 
versa est ad patrem suum 
et fecit ei sicut voverat quae 
ignorabat virum 
exinde mos increbuit in Israhel 
et consuetudo servata est 
*? ut post anni circulum conveniant 
in unum filiae Israhel 
et plangant filiam lepthae galaa- 
ditae diebus quattuor 
XII. ! ecce autem in Ephraim orta 


36. ultione CAIIO; ultionem A | 37. depraecor AO | 39. increbuit A-fIO; incre- 
bruit A | 40. filiae israhel CA'IIA; filii israhel O. 


Desunt VF (suppl. F2) P(usque ad v. 30, fecit ei). 


num ] adominum dU»; adomino B*; do- 
mino (ad oz.) B? | aliut CA-XXTB*O | pos- 
sum Fa, 

36. ille a | si aperuisti] aperui (si 
om.) 32** | tuum] tum Of | quocumque B*; 
quecumque CX | es -Ἐ et B* | ultionem 
A€c^*; altione U^ | adque CFaXXTAd^0 | 
de] ab O. 

37. patrem -4- suum C | ^v mici so- 
lum X | quod -4- te M?^O^*cQv? | depre- 
cor A^; depraecor FaATo^O; precor ΣΜ 
B; pcor A8 | dimitte] A'? (te in ras.); 
demitte ΦπΑΖν | me 1. | circuam O** | mon- 
tibus ΠΟ | plagam ΘΗ, 

38. cui ille] cuille ΘΗ | ^, respondit 
ille ΩΜ | demisit Φβαάζον | ea B*; eam «s 
c? | duabus ΛΗ | abisset«««« T | cum so- 
cias C | sociis - suis UM | ac] et a; ad [1C | 
sobalibus M* | fleuit XTo^v*; flebant X. 

39. mensibus om. Fa | ei orm. ΠΟ | 
sicuti C | uoberat XO; nouerat U»* | uo- 


uerat-4- et obtulit filiam suam domino X9 | 
** uirum O6 | exinde mos] ex B* | exinde] 
XM!(alf. e in ras.) O9?(i in ras.) | incre- 
buit = AL*[I[CD*BT?O; increpuit Ow? (p 
corr.); increbruit LF2AT*OAMGUB* ppac; 
increuit ΟΛΙΖΗΠΡΕΣ ΜΦΘΗΡ Ue?prN ()s1 qg 
rel ; increbit X | israel O7 61086ץ‎ ; isrhl 2% 
ihl [1; isrl AHZOATdORAzevOPU (SM qg; irl 
L; srahel C; srhl א‎ 210 ; srl A' | serbata O. 

40. ueniant C | unum -]- omnes 1. | 
filie A"? (e n ras.); filias B*; filii B2?cpz*O | 
israel QJ ;61086ץ‎ isrhl X"; ihl [15; isrl ΔῊ 
2oTMdnazevPUOSM g: irl L; srahel C; 
srhl A-XXTB ; eius ΠΟ | plan«gant XM | filie 
W»*; filie VM | iepthae = Fa^0O; iepthe 
Ats5pr; iepthe ASLIIBATMOPUM q; iepte 
ΧΣΩΒ:; iephte O^" grelbac; gephte C | 
galaadite CLXIIpXTMTd$4OO9UrM(s: qg; 
galadite ABO; galaadtae **ק‎ | duebus 
כ‎ 

XII. 1. ephraym CA8U; effraim 1. 


36. 8 cui C; (cui ATO | «pater CAT | (si O | (concessa CATO | 37. «dixitque CATO | 
$ hoc C; «hoc AT | «dimitte CATO | 66 AO | 8. «cui CATO | ὃ ἘΣ ζεῖ A | (cumque 
CATO | «flebat AO | 30. Cexpletisque CATO | 66 AO | 8 exinde C; Cexinde ATO | 


«et O | 40. «ut CAO | «et AO. 


XII. 1. | ecce XII. O5 ag; 12. OV? (marg.); 8 ecce CA (marg:); $ וו‎ Ov; «ecce TO. 


302 IUDICUM (XII, 1-4) 


seditio est 

nam transeuntes contra aquilo- 
.nem dixerunt ad lepthae 

quare vadens ad pugnam contra 
filios Ammon vocare nos no- 
luisti ut pergeremus tecum 

igitur incendimus domurfi tuam 

? quibus ille respondit 

disceptatio erat mihi et populo 
meo contra filios Ammon ve- 
hemens 

vocavique vos ut mihi praebe- 
retis auxilium et facere no- 


XM. 2. praeberetis V; prae(b)eritis 
ephraim A; uiri galaad de ephraim O. 


luistis 
3 quod cernens posui in manibus 
meis animam meam 
transivique ad filios Ammon 
et tradidit eos Dominus in manus 
meas 
quid commerui ut adversum me 
consurgatis in proelium 
* vocatis itaque ad se cunctis vi- 
ris Galaad pugnabat contra 
Ephraim 
percusseruntque X viri 
Ephraim 


Galaad 


AO | 4. uiri galaad efraim V; filii galaad 


Desunt V (usque ad v. 1, ad iepthae) L (a v. 4, pugnabat) F (suppl. Fa). 


ZoMUBFOM; effraym O5; efraim [1IZTTUM; 
efraym X | sedictio A* | ^& est seditio T 
QO"PO arclac | contra bis rep. Wr* | iep- 
thae = FadoRazPO; iepthe AtLdcouuspr; 
iepthe AVLIIBATMovO^MGU" q; iepte X 
20083; iephte COM gre[p8c; iepta P | ua- 
dans ^v | hammon C; amon ΣΜΩ | no- 
luisti] non uoluisti A!*B; uoluisti A'TIC | 
ut] ad Fa*| pergemus Pf; procederemus 
AH; pugnaremus F2 | incendimus] T**M* 
P*; incendemus ALXBT?M?$POP?UpM« 
Ω 00061086 ; incendamus V5*; incende ]16 | 
incendimus -- te et ץ ק?122000\/‎ | domus 
Of. 4 à te et domum ΘΜ, 

2. desceptatio Fa*; deceptatio ]]65* | 
erat mihi bis rep. L* | et populo meo oz. 
F2 | meo om. L | filios — mihi deest in O 
fol. lac. | amon ΣΜΩ; amnon P | uoca- 
uitque O"1yB*»; uocauit. quoque L* | ^, 
uosque uocaui QS"q | praeberitis A; 
praeueritis O; prestaretis ΠΡ; pstaretis 
ΠΟ | auxilium] auxil O (ium deest, fol. 
lac.) | שרי‎ praeberetis mihi auxilium arel 
8c; mihi auxilium praeber(e)tis A 10 | uo- 
luistis ΠΟ, 


3. posui] X?! (o corr.) | in manibus 
meas ΘΗ | in oz. UPM | ^; animam meam 
in manibus meis arelac | transi«uique ΘΟ" 
(pr.iin ras.) transique ΣΜΊΘΗΤ ! ad filis 
47 | amon ΣΜΩ | tradidit] X9! (aif. d 
corr.) | dominus oz. O | ^. dominus eos 
ΣΤ in manu mea ABZTOB cum hebr. et 
LXX | quod 4v | conmerui CXBAQw; 
commeruit ]16* | ut oz. L* | aduersus ΑἹ 
surgatis Pt; insurgatis AEHB; consurgere- 
tis V. 

4. uocatis itaque] uocatisque 1. | 
itaque] igitur A עו‎ | ad se om. ΒΈΦΑΣ | ^, 
cunctis ad se X | uiris] uiribus O; or. 
FaU»* | uiris +- de OQ ate [ galaat X; ga- 
laath XT | pugnabant [1; pugnauit AHBO: | 
(con)tra effraim percusseruntque WU5! ἐμ 
ras. | ephraym CA" U»; effraim ZoMUB!()M; 
effraym O5; efraim ΧΠΣΤΤ ; efrain V | per- 
cusserunt (que ον.) A | uirii B; filii CXA | 
galaat XX"; galaath X"; galaad ad [lc*; 
galad ad 85 | galaad --- de A8OO^ | 
ephraym CAU»; effraim Z0MiJBMOM ; ef- 
fraym O5; efraim VXIIZ"T | quia] qui 0 | 
dixerat] d? (rat in ras.); dixerunt V^ | 


«nam CATO | + quare XLIII. L; (quare VCATO | (vocare A | «igitur VCATO | 2. $ qui- 
bus C; (quibus VATO | «disceptatio VCATO | «contra A | (vocavique VCAT | «et O | 
3. (quod VCATO | «transivique VCATO | «et VAO | (quid VCATO | 4. $ vocatis C; 
«vocatis VATO | (pugnabat VO | cpercusseruntque VCATO. 
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quia dixerat fugitivus est Galaad 
de Ephraim 

et habitat in medio Ephraim et 
Manasse 

? occupaveruntque Galaaditae vada 

lordanis per quae Ephraim re- 
versurus erat 

cumque venisset ad ea de 
Ephraim numero fugiens atque 


dixisset 

obsecro ut me transire permittas 

dicebant ei Oalaaditae 

numquid Ephrateus es 

quo dicente non sum ^ interro- 
gabant eum 

dic ergo sebboleth quod inter- 
pretatur spica 

qui respondebat tebboleth 


4. quia dixerat A; quia dixerunt V ; qui dixerat O | fugitiuus V; fugitibus AO | 
5. numquid VO; num A | 6. sebboleth AO; sedbolech V | tebboleth O; thebboleth A ; 


tebblech V. 


Desunt LF (suppl. Fa). 


fugitibus XB*AOO^ | est] es 15 galaat 
X2"; galaath 270 | ephraym  A"U»; 
ephraym C; effraim ΣΟΜΊΡΒΜΩΣΜ; effraym 
O5; efraim VIIZTT; efraym X | habitat — 
ephraim et om. B* per homoeoteleuton-| 
habitat] 29*; habitabat TU»r*()s; abita- 
bat ;יע‎ habitauit 20?«B? | ephraym CA" 
UU»; effraim XoMUBOM; effraym QS; efraim 
?מ זחא‎ | manasse [ ^*; mannasse U8Dr; 
manase 6252128: manassen 4 

5. occupauerunt (que om.) M*aq | 
occupaueruntque J- uiri OSM, «| non in- 
terponitur > uiri » F7ug. ef Guill. | galaad- 
ditae **; galadite 20; galadite VASB; 
gaaladite ΠΟ; galaadititae Fa; galaadites 
V»; galadites U^ | uada — ad ea] iz ras. 
O5! | ihordanis C | qua Z7; quem XWUp*rw 
O^ | ephrasim O9; ephraym WU»; effraim 
XoMUBMOM; effraym OS; efraim [127; 
efraym A?X; efrain V; epraym C | reuer- 
surus erat ] ?? (urus erat /z ras.) | reuersus 
AL*BH*B*PTOM | quumque VA-XO | ad eam 
AP*B?UpM ; de ea B*; decem B? | ephraym 
AH"U»; ephraym C; effraim Xovuysw(QOw; 
effraym O5; efraim ΠΣΤ, efraym X; efrain 
V | numero] in numero A!"*; om. A"? | 
fugiens — transire deest in O fol. lac. | 
fugens ΣΤ’; fugient UM; or;. ΒΩΜ | adque 
CA?? (dque in. ras.) FAXXTBA | permittas] 


dimittas ALFa; permittatis A 1086; dimit- 
tatis O* | ^, permittas transire UF | dice- 
bantque O; dicebat M | ei] v*; ei««« 
O6; enim UbFM; or. ΦΥΖΩΜ | galaadditae 
;לכי‎ galadite VAHBO;. galaiditae AtFa; 
galaadites 299% | numquid] num AQ5; 
nun עו‎ | ephrateus = AL*?Fac^POOVwc qg; 
ephrataeus e; ephrathaeus rí08c; efrateus 
VXTOHP?; effrateus OS; efratheus [1; en 
phrateus v; euphrateus A!**BMosO^U» 
Qs; eufrateus XXoMATGORZP*UsrM; heu- 
frateus C | es] est B*Uw; or. [1€ | quod 6. 

6. sebboleth = AFa[IZToBAM dR2ze'! 
(pr.e in ras.) vPOOBAMP'"FBDF( a9; sebo- 
leth TUMQM; sebbolet X"; sibboleth O9* 
(i in ras.) P?; scibboleth rc; schibboleth 
;618ץ‎ sebbolech X; sebolech Q5; sedbo- 
lech VC. € sibboleth p[er] sin zibboleth 
per zamach O6 | quod — tebboleth or. 
[1c per homoeoteleuton ! quod interpretatur 
spica] charact. minusc. g. Ἷ hebr. non 
habet Hug. | interpretatur] ?ל‎ (ter corr.); 
interpretatur A-O^6; interpraetatur VF2T 
o^*OON; ininterpretatur X7; interpetratur 
V^ | respondibat Φοῖ; respondebant [IP T* 
PRA* | tebboleth = A:ZToMOO"^; theb- 
boleth Fal]IP*AOQ*Q: a; teboleth O^; the- 
boleth U?; tebbolet 25%; tebolet A"B; teb- 
bolech CX; thebolech O5; tebblech V; 


«quia VCAO | «et habitat VAO | 5. (occupaveruntque VCATO | ὃ cumque C; (eumque 
VATO | «obsecro VCAT | «dicebant VCAT | 4numquid VCTO | (quo VCATO | 6. Cin- 
terrogabant CT | (dic. VCATO | $ qui C; וטף)‎ VAT. 


304 IUDICUM (XII, 6-11) 


eadem littera spicam exprimere 
non valens 
statimque adprehensum iugula- 
bant in ipso lordanis transitu 
et ceciderunt in illo tempore de 
Ephraim quadraginta duo milia 
7 judicavitque lepthae galaadites 
Israhel sex annis 
et mortuus est ac sepultus in ci- 
vitate sua Galaad. 
8 Post hunc iudicavit Israhel Abes- 


san de Bethleem 
? qui habuit triginta filios et toti- 
dem filias 
quas emittens foras maritis dedi 
et eiusdem numeri filiis suis ac- 
cepit uxores introducens in do- 
mum suam 
qui septem annis iudicavit Israhel 
10 mortuusque est ac sepultus in 
Bethleem 
!! cui successit Ahialon zabulonites 


7. et mortuus est AO; mortuus est (et ori.) V | 8. iudicauit israhel VO; iudicauit 
in israhel A |9. filiis suis acccepit uxores AO; accepit uxores filiis suis V. 


Desunt LF (suppl. Fa). 


sebboleth T*P*; cebboleth g; gebboleth 
Πρέφιψον, iebboleth ;אע‎ sibboleth P?re 
1086; zibboleth ΘΟ" (zi iz ras.); seppolith 
T*. «| à gebboleth ΘΜ | eadem — ualens] 
Ἵ hebr. non habet 77ug. | eadem] 20*1*: 
eamdem Xo?T? | spica Fa | ualetis ΩΜ | 
adprehensum] B*M*; adpraehensum Fa 
ATOO8^6; apprehensum V[IpXM?B?M?dp» 
Q? 07061086 ; apprehsum ΣΜῈ | iugolabant 
Fa; iugalabant XT | ihordanis C | transi- 
tum O | tempore] die 2106 | ephraym 
AUD; effraim XoMUBM(M; effraym Q5; 
efraim 127; efraym X; efrain V; epraym 
C | xum 0 

1. iudicauitque] WF? (pr. u in ras.); 
iudicabitque XB; iudicauit itaque Ω arel 
86ע‎ | iepthae = VFadRAzovP*OD; iepthe 
ALQuUsr; iepthe AHTIATM (P?OAMGUDM q 
g; lepte XXBOS:; iephte O^ re[pàc; gephte 
C | galaaditesrahel C | galadites A"B; ga- 
laaditis AL*Fa; galaatides XT; galaditides 
V | galaadites 4- in O | israel Q7 grelbac; 
isrhl 29; ihl ;ה‎ isrl ד29\‎ 
:רפט‎ srahel C; srhl XXTB; srl At | et 
om. VC | ac] et O | sepultus -- est UF | 
in] iz ras. ₪? | galaat XXV; galaath ΣΤ. 

8. [P]ost WF (p om. rubricator) | 


hunc ] iz ras. VF? | iudicabit XXTB* | iudi- 
cauit 4- in AP*XIICBAO | israel Q? grelo 
86; isrhl X; ihl Π; isrl ABRZOTMdepRAGVOP 
WOSM ; irl $2; srahel C; srhl XXTB; srl /\+ ; 
israhelem OM | abessan = \ /\ ג‎ 
200: q10; abessan X; abesan BoPP*U qve 
l8c; abesà A"; abessam AO^M; abesam 
76096; abethsan OQ5*; habessa C; iaber- 
san ΠΟ | bethlehem WUF^ 86; betleem 2M; 
betleem ΠΟ; bethlem CA8BXXTBOS; bech- 
leem V*; beth-lehem relb. 

9. et om. C | foras] foris XT" | ma- 
ritus A'* | dedit] in ras. 9?; tradidit A τὸ | 
et om. א‎ | eiusdem] in ras. A9?; eisdem 
B* | numeris ΠΟ | filius WM | suis or. C | 
σὺ accepit uxores filiis (suis) VC | in oz. 
עו ה‎ | iudicabit XX" | ^ iudicabit septem 
annis X | israel 61086ט‎ ; isrhl XM; [ἢ] Il; 
isrl AUHFaXoATdoRazevOPWO; srahel C; 
srhl XX1TB; srl At. 

10. mortuusque est or. 29* | ^. ac 
sepultus est €? | sepultus - est A | beth- 
leem] U5*; bethlehem 1/9 86 ; bethleem 
5?; betleem X«B?Ot!; bethlem CX21O"'; 
betlem B*; beth-lehem refb. 

11. qui ΣΤ] ahialon = VAWIPT*M 
dRAZVOOMU DM 6186; ahyalon X; aialon 


Xeadem VCAT | (statimque VCATO | «et VCATO | 7. £iudicavitque VCATO | «et VA | 
8. «| post VIII. C?Z7M; XIIIl, FyzTMPOw; XXV. Πρ (bis rep.); Div. sine num. Ποψβομ. 
8 post A; (post VO | 9. «qui VCAO | (quas VCATO |.«et VCAO | 4qui VCAO | 10. «mor- 
tuusque est VCAT | 11. «| cui XXVI. ΠΡ. Div. sine num. ΠΟ; (cui VCATO. 


IUDICUM (XII, 11-XIII, 1) 305 


et iudicavit Israhelem | decem 
annis 

12 mortuusque est ac sepultus in Za- 
bulon 

13 post hunc iudicavit in Israhel 
Abdon filius Hellel faratho- 
nites 


+ qui habuit quadraginta filios et 


triginta ex eis nepotes 
ascendentes super septuaginta 
pullos asinarum 
et iudicavit in Israhel octo annis 
15. mortuusque est ac sepultus in 
Farathon terrae Ephraim in 
monte Amalech. 
XIII. ! Rursumque filii Israhel fece- 


11. israhelem AO; israhel V | 14. iudicauit in israhel AO; iudicauit israhel (in 


om.) V | 15. terrae AO; terra V. 


Desunt LF (suppl. Fa). 


ΦΟΨΕ ας; ayalon C; aihalon 09; achialon 
ΤῊ; athialon ΠΟ: ahilon FaXB?oPO^ m; 
ailon Q:«; hiailon A; abilon A*B*; deia- 
lon Q5; «helon O€? (e iz ras.); »«helon P; 
elon t | zabulonites] wU5*; zabulonitis X 
820 ?9ע1*כ‎ : zabulonith «« V | iudicabit 
CXZTB | israelem 10; isrhlem 29; ihlem 
;ה‎ isrlem Q7; srhlm B; srlem A^; israhel 
VMO?^6 q; israel grelac; isrl AHFaXZoTUpe 
O3M; srahel C; srhl XX7; isrle dz | isrl 
-4- est U^ | decim M*; uiginti 60% 

12. mortusque 27 | ac] et $^ | zabu- 
lon] bethlehem Uw, 

13. hunc] eum 30999; hec [1C* | iu- 
dicabit ΧΣΤΒ | in om. CAFalIPZBTOOPU 
O 00061086 | israel O7 ;61086ע‎ isrhl X^; 
ihl Π; isrl FaZoTdpRAzevOPU OSM q; srahel 
C; srhl Av X27; israhelem O^^9; isrlem 
A"; srhlem B | habdon C; abdo A; abdoni 
Q5; addon A"; adon B | hellesphara the- 
tuites ΩΜ | hellel = VCALFaXZMTMdoazoeve 
OQUcP*iO: ag; haellel 202; ellel [1O5; 
helel **O^*P?; elel ;618ץ‎ helle ΠΟ; hel- 
lelel A8B; illel oc; illeel A; hilel 2 
allel ΣΤ; alel 26* | farathonites = VCIIZ« 


TdRazePOQHP; farathonitis X; faraatho- - 


nites X7; fara«thonites X9; faratonites v; 
pharathonites | AFaBAO^M6 ΨΩ" gelpac; 
pharatonites MOS qr. 


14. habuit — nepotes] /z ras. A*? | 
filius M* | et om. O | triginta -- filias et 
AU?()^ | ex om. A* | ascendens UM | pullo 
ΠΟ | asinorum AEXWF* | et iudicauit] c6! 
(et iu in ras. et marg.) W*? (pr. u in ras.) | 
iudicabit Xv | in] iz ras. ^9; om. V 
AHXBTM?o^?PU»pr?«() agre[pac | 1 
Q^ 67086; isrhl X^; [ἢ] [1; הפו‎ AgFaXo 
MdRazevPpWUspr(OS g;: srahel C; srhl XX7B; 
srl \5 | octa ZV?; ««octo P; viis Us? ἐπ 
ras.; octoginta *פן]‎ 

15. est ort. A9 | sepultus ««« d | fa- 
rathon = CA-FaTMR8^260Q!; faraton XM 
;ככ‎ fara«thon 29; faraathon XT; pha- 
rathon IIBAd*O9UbrMQ: grefpac; phara- 
ton ΛΗ ΒΩ q; pharathaà O^"; frathon V; 
phrarathon O^"; eufraton X | terra VCX 
[1205 | ephraym CA"'U»; effraim ZoMU5rM 
Q^"; effraym O5; efraim XIIZTOv; efrain 
V | amalech [16; amalaech UF?; amalec ΣΜ 
O grelbac; amalach UF*; amalachi dbRAz6; 
amalichi v. 4 Hier. > amalech » hebr. 
> amalechi » aliqui > amalechim » uel > ama- 
lachim » Zug. et lac. hebr. et ant. > ama- 
lechi » Guill. 

XIII. 1. Sursumque α (err. rubrica- 
tore) | filiis פע‎ | israel grelpac; isrhl ΣΜ; 
וגו‎ [1; isrl ASXoTdpRazevOP UO q; srahel 
C; srhl XX7B; sr] At | ^v fecerunt filii(s) 


(et VAO | 12. «mortuusque est VCATO | 13. ף‎ post XV. F2; XXVII. ΠΡ; Div. sine 
num. Πα, 8 post C; «post VATO | «filius O | 14. (qui CAT | «ascendentes VAO | (εἰ 


VCATO | 15. «mortuusque est CATO. 


XIII. 1. 4 rursumque XIII. Q3 ag; 13. QV? (marg.); XXVIII. ΧΠΡΒ; Div. sine num. 


ΠΟ; 8 rursumque C; (rursumque VATO. 


20 


306 IUDICUM (XIII, 1-6) 


runt malum in conspectu Do- 
mini 
qui tradidit eos in manus Phili- 
sthinorum quadraginta annis 
? erat autem vir quidam de Saraa 
et de stirpe Dan nomine Manue 
habens uxorem sterilem 
3 cui apparuit angelus Domini et 
dixit ad eam 
sterilis es et absque liberis 
sed concipies et paries filium 
* cave ergo ne vinum bibas ac si- 
ceram 


ne inmundum quicquam come- 
das 
5 quia concipies et paries filium 
cuius non tanget caput no- 
vacula 
erit enim nazareus Dei ab infan- 
tia sua et ex matris utero 
et ipse incipiet liberare Israhel 
de manu Philisthinorum 
6 quae cum venisset ad maritum 
dixit ei 
vir Dei venit ad me habens vul- 
tum angelicum terribilis nimis 


XIII. 1. in manus VO; in manu A | 3. et absque AO; absque (et or.) V | 4. siceram 
ΝΑ; sicera O. Cf. infra vv. 7 et 14 ac Deut. 14, 26; 29, 6 | 5. nazareus VO; nazoreus A | 


6. maritum VO; maritum suum A. 


Desunt LF (suppl. Fa). 


isrl ^^ | domini] domi Q? | eos -- do- 
minus 29* | in manu XTAWUM cum hebr. et 
LXX | philisthinorum = Ad90O"? regc; 
phylisthinorum O^^*; philistinorum CA- 
FarlZMBMdRzvrOuo?pysxQ: 010 ; phyli- 
stinorum AFTo4OO06*U»rOs; filisthino- 
rum VZT; filistinorum XXoQw, 

2. erat — 5. quia] ín ras. brev. spat. 
d^! | quidam] quidem ΦΡ | ^, quidam 
uir ΦΑΘΩΒΜ 0006186 | et om. Pt cum Brev. 
got. (P. L. 86, 422) | strippe UM; superpe 
V* | manue U»F; manuhe VX; manoe 
210? (e in ras.) M; manohe C ; manne QM | 
manue -ἰ- et O92, 

3. eum ΦΟΙ͂Ο | steriles llc | es] est 
U^ | et] »«et B; om. VCA?* | liueris O | 
liberis - es ΣΟΥ | et paries om. B | 1111018 6. 

4. ne orm. ΠΟ | uibas CO; bibat Os* | 
σὺ bibas uinum Ω atelac | siceras ΠΟ; si- 
cera O; seciram Fa*; sinceram U^ | ne] 
AL*M*P*US*: nec ΛΙΕΞΗΠΟΣΟΜΒΜΖΦΑΤΡΣ 
ΨΒΖΩ 0261086; et ne X | inmundum] A*? 


(ait. u in ras.);; inmundam 291 | quidquam 
ΝΟΛΦΑΙ͂Ο &c. 

5. concipies et or. 8 | cuius] iz ras. 
;ולכ‎ quuius V | tangit Fa | kaput B*; ca- 
pud A"FaovO8QS | ^, caput non tanget 
W | nobacula B*; nauacula CA^; nabacula 
X; nouaculam UF | ^, nouacula caput 
2% | nobacula - et B* | enim] autem 
XT; om. XM" | nazareus] UP»? (z corr.); na- 
zaraeus reío8c; nazoreus CA-ZTMBAOwv? 
(zoreus ir ras.); nazarenus QM" | domini ΠῚ 
et om. A-*FaOM | matris utero] matris sue 
Ot | liuerare O | israel grefoac; isrhl Xv; 
ihl [1; isrl ASFaXoTcpRAzevOP ΨΩ; srahel 
C; srhl XX7TB; srl A* | philisthinorum = A 
Φεθμ3 relpac; phylisthinorum O^M^*; phi- 
listinorum CAFaHIBMepRoevPORo?p UM () q 
9; phylistinorum Td*^Oc*Uspr(s; phyli- 
stenorum O; filisthinorum V2"; filistino- 
rum XXoM, 

6. quum VAXTB*O8^MG6* | maritum 
-- suum LAMO agteípac | ei om. B* i 


«qui VCATO |2. 4 erat VII. AO; XV. ;ייסקפואד‎ XXVIIII. ΠΟ; Div. sine num. llcW; 
8 erat C; Cerat VO | «de saraa A | «habens VAO | 3. (cui VCAT | 8 sterilis es C; (ste- 
rilis es VATO | 6860 AO | 4. «cave VCATO | «ne inmundum AO | 5. (quia VAO | 
«erit VCATO | «et ex CO | 6% ipse VCAO | 6. 8 quae C; «quae VATO | 8 vir C; 


«vir VATO. 


IUDICUM (XIII, 6-10( 307 


quem cum interrogassem quis 
esset et unde venisset et quo 
nomine vocaretur 

noluit mihi dicere 7 sed hoc re- 
spondit 

ecce concipies et paries filium 

cave ne vinum bibas et siceram 

et ne aliquo vescaris inmundo 

erit enim puer nazareus Dei ab 
infantia sua et ex utero matris 
usque ad diem mortis suae 

5 oravit itaque Manue Deum et ait 


obsecro Domine ut vir Dei quem 
misisti veniat iterum 
et doceat nos quid debeamus fa- 
cere de puero qui nasciturus est 
? exaudivitque Dominus precan- 
tem Manue 
et apparuit rursum angelus Do- 
mini uxori eius sedenti in agro 
Manue autem maritus eius non 
erat cum ea 
quae cum vidisset angelum !? fe- 
stinavit et cucurrit ad virum 


7. bibas et VO; bibas nec A | siceram A; sicera VO. Cf. supra v. 4 | nazareus VO; 
nazoreus A | et ex VO; ex (et om.) A | 8. deum VO; dominum A | 9. precantem V; 
praecantem O; praecem A | domini VA; dei O. 


Desunt LF (usque ad v. 8, doceat nos; suppl. vero F2). 


quem] que X; quae ^^* | quum VAXTB* 
O | et unde uenisset 0/0. ]]91/92 | unde — 
quo deest in O fol. lac. | inde WF* | no- 
mine] A? (no ἐπ ras.); nomini F2; nomin 
B* | uocaretur ] iz ras. *?; uoca O (retur 
deest, fol. lac.) | dicere« A^; indicare Of. 

7. hac ΠΟ] respondit -]- mici X | caue 
+ ergo [IP | uibas CB* | et = VZTMO; 
ac g; hac C; nec 3092 (ip ras.), cum cet. 
codd. et edd. | siceram] ev? (si iz ras.); 
sicceram UB*»*; sicera VCO; seciram Fa*; 
sinceram UM | ^, et siceram bibas 2% | 
et ori. ₪6 | aliquod T* | uescearis O; ue- 
sceris O8 | inmundo] M*4d^? (pr. n corr.); 
immuudo VM? agrelpac | erit enim puer] 
in ras. brev. spat. V1»? | enim] enit A^; 
om. 29 | puer or. ΠΟ | nazaraeus relbà8c; 
nazareiis B; nazoreus A^*ZTAOM? (ig 
ras.)| dei] domini Q** cum Lugd.; om. 
ipprMq | et om. אנכ ל‎ 1c | ex or. Φν | 
utro 29* | matris] maris Fa | ^u matris 
utero UF | matris + suae AHZMOHQNM qr 
61086 | suae orm. ΠΟ, 

8. orabit XZT | manue :"לע‎ manuhe 
V; manoe CXTOM ; mamue /\* ; mane B* | 


deum] dominum XXoATMoR«zcPOPU 
Ω agreíbpac cum hebr. LXX et Lugd.; ad 
dominum ABZTBéÓv; om. XM | ut uir dei] 
in ras. o! | dei om. ABB cum Brev. got. 
(P. L. 86, 422) | quem] que Z^ | et] ut 
VF | quid -- nos O^ q | debemus dv*e* | 
^v facere debeamus X79 | de - eo 108 | 
est - 10218 2 

9. exaudiuit (que oz.) UF | precan- 
tem A^; praecantem FTO ^OO09:; deprecan- 
tem CUFOM 006186 ; inprecantem UM; pre- 
cem 10; praecem À | manue] A?? (u ἐπ 
ras.); manue [IcU»pF; manuhe V; mannue 
^"; manoe 270211; manohe C | rursus 
CASZTOB | domini] O*"*; dei ASTIBTM 
dRAzevOQH?spUpM( qvelpac cum hebr. 
et LXX. 4 hebr. et ant. habent « dei » 
Guill. | uxoris X«* | sedenti» A" | manue] 
AU? (u it ras.; manue UPF; manuhe V; 
manu O9*; manoe XTOM ; manohe C | ma- 
ritus deest in O fol. lac. | cum ea — 10. cu- 
(currit) deest in O fol. lac. | quae] quem 
[Ic | quum VA9ZTB*O. 

10. festinabit XB* | currit B* | nun- 
tiabitque XB; tiauit O (nun deest fol. lac. 


«(quem VATO | «noluit VCAO | 7. (ecce VCATO | «cave VCATO | (εἰ ne VAO | (erit 
VCATO | 6% ex ΝΑ | 8. $ oravit C; (oravit VATO | obsecro VCATO | 66 VAO | 
9, 8 exaudivitque C; Cexaudivitque VFATO | (εἰ VFAO | (manue VCFATO | 8 quae C; 


«quae VFAT | 10. «festinavit V. 


308 IUDICUM (XIII, 10-15) 


suum 
nuntiavitque ei dicens 
ecce apparuit mihi vir quem ante 
videram 
!! qui surrexit et secutus est uxo- 
rem suam 
veniensque ad virum dixit ei 
tu es qui locutus es mulieri 
et ille respondit ego sum 
12 cuj Manue 
quando inquit sermo tuus fuerit 
expletus 
quid vis ut faciat puer aut a quo 
se observare debebit 


13 dixitque angelus Domini ad Ma- 
nue 
ab omnibus quae locutus sum 
uxori tuae abstineat se 
! et quicquid ex vinea nascitur non 
comedat 
vinum et siceram non bibat 
nullo vescatur inmundo 
et quod ei praecepi impleat atque 
custodiat 
15 dixitque Manue ad angelum Do- 
mini 
obsecro te ut adquiescas preci- 
bus meis 


10. nuntiauitque ei V; [ nun Jtiauit ei (que om.) O; nuntiauitque (ei 0.) A | 12. fuerit 
expletus VÀ; expletus fuerit O | aut a quo VA; aut quo (a or.) O | 14. siceram A; 
sicera VO. Cf. supra v. 4| 15. precibus V; praecibus AO. 


Deest L (usque ad v. 11, secutus est). 


et que or.) | ei] illi £76; or. ZMA | uirum 
£T | 8460; 

11. sequutus VABZTBTO | uirum] 
eum ABZMB | uirum - suum A; - et L | 
loquutus VABZTBTO | est [I^ | mulieri 
— ego] in ras. brev. spat. O^? | et] Ue? 
(e corr.); cui A. 

12. manue] A9? (u iz ras.); manue 
XUr; manuhe V; mannue UM; manoe 
ΣΤΟΜ; manohe C | manue 4- ait X | inquit 
om. ΨΒῈ | fueris Ot | impletus QM | ^ 
expletus fuerit OOH6 | aut om. F | a quo] 
quomodo Q^; quo (a om.) OUB*DM, 4 ant. 
« aut a quo » mod. «aut quomodo » hebr. 
« quod erit illius pueri et opus eius » /ac. | 
se om. 035 | obserbare A-TICO | debebit] 
O9? (be in ras.) WF? (alf. e corr.) | ^. de- 
bebit obseruare WUDrw, 

13. dixit (que om.) O^ | dei 217 | 
manue] A? (u iz ras.); manue 197 ; ma- 
nuhe V; manoe Z79B*M; manohe C | lo- 


quutus VAEZTB*TO | uxoris 9 | tui *ך‎ 
O9* | absteneat C; abstinebit TM«dRazor! 
(n ras.) P | se] in ras. cb. 

14. et om. t | quidquid VCAO 86 | 
comedeat A^ | syceram L; sicceram UDp*w; 
sicera VFIIcOUF | uibat C; bibit 06 | in- 
mundo] M*; immundo VXTM?do9Q agre 
1086 | ^. inmundo uescatur P | et] ut B | 
pcepit ΠΟ; precepit U^» | impleat] plea O 
(im e£ t desunt, fol. lac.) | adque CXXTA! 
O; ad AF. 

15. dixitque] dixit itaque Os are; 
deest in O fol. lac. | manue] A"? (u in 
ras.; manue XU»bF; manuhe V; manoe 
XToB*M; manohe C | ad angelum] adge- 
lum ΨΒῈ dei [1| te oz. ΦΡ | adquiescat 
i^ | precibus A-M; praecibus FATdo2z 
OO" | meis] T? (i ἐπ ras.) | faciamus] L*; 
faciemus L?OU»; faciam ABZTOB | 1101 
T | haedum = VO«6?; hedum 290^; hoe- 
dum greíb8c; hedum CA:LFIIATMOP 


«nuntiavitque VFT | (ecce VCFATO | 11. 8 qui C; (qui VFATO | «veniensque VFATO | 
«tu es VCFATO | «et VCFATO | ego C | 12. 8 cui C; «cui VFATO | «quando CAT | 
«quid VFAO | (aut CO | 13. $ dixitque C; «dixitque VFATO | «ab VCFAO | 14. «et 
VFAO | (vinum VATO | (nullo החש‎ | 66 AO | 15. 8 dixitque C; 8 II. Q*; (dixitque 
VFAT | Xobsecro CFATO. 


IUDICUM (XIII, 15-21) 309 


et faciamus tibi haedum de capris 
16 cuj respondit angelus 
si me cogis non comedam panes 
tuos 
sin autem vis holocaustum facere 
offer illud Domino 
et nesciebat Manue quod ange- 
lus Domini esset 
11 dixitque ad eum quod est tibi 
nomen 
ut si sermo tuus fuerit expletus 
honoremus te 
18 cui ille respondit 
cur quaeris nomen meum quod 
est mirabile 
19 tulit itaque Manue haedum de 


capris et libamenta 
e posuit super petram 
offerens Domino qui facit mira- 
bilia 
ipse autem et uxor eius intue- 
bantur 
? cumque ascenderet flamma alta- 
ris in caelum 
angelus Domini in flamma pari- 
ter ascendit 
quod cum vidisset Manue et uxor 
eius proni ceciderunt in ter- 
ram 
21 et ultra non eis apparuit angelus 
Domini 
statimque intellexit Manue ange- 


15. faciamus VA; faciemus O | 16. angelus domini AO; angelus dei V | 19. facit 
VA; fecit O | 20. ascenderet AO; ascendisset V | uidisset VTM; uidissent A. 


Deest O (a v. 20, ascendit). 


i500; aedum O'c*yr; edum B; edum 
ABXZXTMUDpM | e, hedum tibi O** | ca- 
psris % 

16. angelus 4- domini ΧΣΜΨΡΕΜΩΜ ἢ 
cum hebr. LXX, Lugd. et Brev. got. (P. L. 
86, 423) | co«gis B] | sin] si OS arefac | 
holoc«austum O^ | offerre z*; hoffers C | 
et nesciebat — esset o;z. ^^* | manue] 
A9? (u in ras.); manue XUDPF; manuhe V; 
manoe ΟΣΤΟΜ | domini = 6 
O agreíbac; om. ^?; dei cef. codd. cum 
Aug. quaest. de iud. 53. 

17. tibi nomen] iz ras. T! | fuerit] 
erit UP | honorificemus O cum Brev. got. 
loc. cit. ἢ ant. > honoremus » mod. > hono- 
rificemus » /ac. 

18. cui] in ras. 7! | ille om. B*O" | 
quur VCAEXZTB*AO. 

19. manue] A9? (u iz ras.); manue 
;"פעוא‎ manuhe V; manoe CZT9M; maue 


B | haedum = VO'6; hedum A-LXoO^N; 
hoedum grefoac; hedum FII» 3TATMoO 
ΡΨΒΡΩ aq; aedum U*; edum (ΠΟ; edum 
ASXXMBUM | libamina V | super] supra 
A"BO^M*OS | offerens] OS! (ns in ras.) | 
deo U» | fecit BO cum Brev. got. (P. L. 
86, 423) | intuebatur Uv, 

20. quumque VAXTO | ascendisset 
VA8B | flammam ][5 | altaris] ignis O | 
flamma pariter] flalacriter U^ | ^, pariter 
in flamma ΧΊΨΕΜΩΒΜ 6186 eum Brev. got. 
loc. cif. | ascendit om. ΠΟ | quum VAZTB 
6 | uidissent ALFIICZToApRA*zovPgpus 
Q:Ípàc | manue] A? (u iz ras.); manue 
:"סעוסך]א‎ manue« T; manuhe V; manoe C 
ZoM; manoe 2T | et or. ΠΟ, 

21. eis om. A^* | ^v eis non apparuit 
O^90sM 6076186; non apparuit eis At? 
O^ | manue] A?? (u iz ras.); manue A*X 
ΠοΨΡΕ. manuhe V; manoe CXoM; manoe 


«et VFAO | 16. 8 cui C; «cui VFATO | (si me VCFATO | (sin VCFATO | «εἰ VCF 
ATO | 17. $ dixitque C; «dixitque VFATO | (quod CT | Qut VFAO | 18. (cui VCFATO | 
«cur VCFATO | 19. 7 tulit XXX. פח‎ ; Div. sine num. ΠΟ; > VCFATO | «de A | > 
VAO | «offerens VFA | «ipse VCFATO | 20. «cumque VCFATO | «angelus CAO | 
«quod VCFAT |21. «et VFA | statimque VCFAT. 


310 IUDICUM (XIII, 21- XIV, 2) 


lum esse Domini ?? et dixit ad 
uxorem suam 
morte moriemur quia vidimus 
Deum 
23 cuj respondit mulier 
si Dominus nos vellet occidere 
de manibus nostris holocaustum 
et libamenta non suscepisset 
nec ostendisset nobis haec omnia 
neque ea quae sunt ventura di- 
xisset 
? peperit itaque filium et vocavit 
nomen eius Samson 


crevitque puer et benedixit ei 
Dominus 
25 coepitque spiritus Domini esse 
cum eo in Castris Dan inter 
Saraa et Esthaol 
XIV. ! descendit igitur Samson in 
Thamnatha 
vidensque ibi mulierem de filia- 
bus Philisthim 
? ascendit et nuntiavit patri suo et 
matri dicens 
vidi mulierem in Thamnatha de 
filiabus Philisthinorum 


Deest O. 


ΣΤ; mane ΦΡ' iz ras. | ^, domini esse L 
MO agrelac. 

22. deum] ;*5ע%‎ dominum ALFTIIZM 
BTMOBUz2?»r( arela cum Lugd. et Pate- 
rio in lib. iud. 3. 

23. nos] non ct | uellet] ullet U8*; 
uoluisset L | ^, uellet dominus occidere 
nos Α 10; dominus uellet occidere nos U | 
occidere -- nequaquam X | de] B*; e 
B? | nostris 4- et U^ | holocausta 1.60% 
i5»rF; olocausta UM | suscipisset A*T*; 
susciperet 2% | suscepisset -]- 5666 6 
PUs5*rM; - set OS! | hostenderet 2T | 
uentura ] VU? (a corr.); futura OM | dixiss« 
set p^. 

24. uocabit XIICXTB* | saáson 2M; 
sanson 129005 ; samsom «^1VP*; sampson 
LFO^^G | creuitque] creuit itaque ΠΡ; 
creuit (que om.) Q^" | benedixite«« O6 | 
eis g | deus C. 

25. coepitque] B*T?(o ef i in ras.) 
iJ»*: cepitque ACU5F; cepitque ABXI[TXB? 
פע‎ q | inter saraa] in terra saraa L 
Ma; in terra sua 2% | saraha C; saara V; 
sara F7 | et« = | esthao]l = CALFOMUM« 
O:agrefoaác; esthahol AdRZevOAP; esta- 


hol $^4WU»5rOs; hestahol X; estaol ΠΡΣΟ; 
estoal OM; testhaol V; asthaol ΒΦΡΘο,; 
asthahol M; astahol פע‎ ; sthahol T; staol 
ΘΗ: estaul X7; esthalot ΠΟ; estabul XM. 

XIV. 1. descendique (igitur or.) ΠΟ | 
igitur] iz ras. $*?; ergo arelac; itaque ΠΡ 
O6 | samso V; sanson O*; sampson ΓΕ 
O^«6 | in thanatha UE? ἐπ ras. | thanatha 
Q5; tamnatha A'*2Tov?OQ9; thamnata VC; 
tamnata 20", tannatha OQ"; samnatha 
Wr | uidens (que orz.) L* | filiabus] fiabus 
L; om. UM | philisthim = A; filisthim X7; 
philistim CIIcB*P* g; filistim LXZ9; phi- 
listhiim A-FMv*Ov? re[paác; phylisthiim 
TosO^w*; filisthiim V; philistiim ?לס‎ 
dRzv??9c?p?O0s30; phylistiim d^409nZc* 
or; filistiim X«Ow; filiistim UM; philisti- 
norum AHBUWUS, 

2. nuntiabit XZTB* | et] hac C | matri 
-- suae WU»*rwM( aqrefagc | mulierem in 
thamnata WF? /z ras. | in thamnatha] iz 
ras. 129? | thanatha 22005 ag; tamnatha 
א‎ 9 ; thamnata VCQ?; tamnata X^; than- 
natha UM; tannatha Q^ | philisthinorum 
= A (no in ras.) ΕΑΦΖΟΘΜΞ ;61086ץ‎ phy- 
listhinorum TO^^*; filisthinorum VXT; 


22. «et VC | &morte VCF | 23. «cui VCFAT | «si VCFAT | 606 CFA | «nec VCFAT | 
«neque FA | 24. € peperit XXVIIII. XB; XLVIII. L; 8 peperit CA; 8 III. OM; «peperit 
VFT | &crevitque VCFAT | 25. (coepitque VCFAT. 

XIV. 1. Ἵ descendit XIIII. Os ag; 14. QV? (marg.); XXXI. l1^; Div. sine num. ΠΟ, 
8 descendit C; (descendit VFAT | (vidensque VCFAT | 2. «ascendit ΝΈΑ | (vidi VCFAT, 


- 


IUDICUM (XIV, 2-5) 311 


quam quaeso ut mihi accipiatis 
uxorem 
? cui dixerunt pater et mater sua 
numquid non est mulier in filia- 
bus fratrum tuorum et in omni 
populo meo 
quia vis accipere uxorem de Phi- 
listhim qui incircumcisi sunt 
dixitque Samson ad patrem suum 
hanc mihi accipe quia placuit 
oculis meis 


4 parentes autem eius nesciebant 
quod res a Domino fieret 
et quaereret occasionem contra 
Philisthim 
eo enim tempore Philisthim do- 
minabantur Israheli 
? descendit itaque Samson cum 
patre suo et matre in Tham- 
natha 
cumque venissent ad vineas op- 
pidi 


XIV. 4. eo enim tempore (philisthim) ATIA; qui V | israheli ATIA; israhel VM | 


5. uenissent ATIA; uenisset V, 


Deest O. 


philistinorum | CART» BMop8v Qac? pijex 
O51 ag; phylistinorum d^O9*U»r; filisti- 
norum LXIIcXo«oPOM | accipias [IcP*ds, 

3. dixit X" | pater et mater sua] pater 
suus et mater t; mater et pater suus P! 
(us in ras.) | tuorum] ?יפי‎ (tu iz ras.) | et 
om. NA-FOQM | in ori. ΨΌΜ | meo] M*; tuo 
מץ) לפעוק וא דא‎ ras.)PFMOM avelg. eum 
aliq. codd. gr. | quia] qua *5ש%‎ | de +- 
filiabus XTO | philisthim] scribimus ut 
alibi; phylisthim = A'?; filisthim 1.27 ; phi- 
listim CB*P* g; phylistim 09; filistim X 
Xo; philisthiim FA'Mdoz0O"? re[p8c; phy- 
listhiim A-*TO^**; filisthiim V; philistiim 
1B? Rev? go? p? ys» (Q5: q; phylistiim c^ 
Oc*yr; filistiim UMQOMY!; filiistiim OMt; pi- 
listhiim Aft; philisteis A" | dixitque] re- 
spondit (que oz:.) O^ | sampson LFO^«6; 
samso V; sanson UM(V | hanc] hac [Ic* | 
accipe -- uxorem A'X| quia] qui U5*; 
que XT | placuit -- uxori Qw*, 

4. eius ] eis ?; om. ABBUr* | ^, eius 
autem 1/5 | fierent «bP* | 10867676) [ (τοί 
in ras.) | occa«sionem F*; occasiones (5M 
cum Brev. got. (P. L. 86, 424) | contra om. 
L | philisthim = A; filisthim 27; philistim 


CB*O*P* ας; filistim 1.0 20%: philisthiim 
FMdzceOMc?re[fpgc; phylisthiim A'tTdo^ 
O^6*; filisthiim V; philistiim ΠΡΒΖΦΕΝΡΘΗΣ 
P?J»MQq; phylistiim "לע‎ ; filistiim ΠΟ; 
philisteos A8 | eo enim tempore philist- 
him] qui VCFX cum Brev. got. loc. cit.; 
om. ὩΜῈ per homoeoteleuton | eo] hoc X; 
et U8* | enim] autem ][ | philisthim = AO; 
filisthim Z7; philistim B*P* g; phylistim T ; 
filistim 1.209: philisthiim AvMdzOw?c? 
O^ 61086ץ‎ ; phylisthiim O^M*c*; philistiim 
[IB?ipRovPP?2U5M(Os: q; phylistiim o^U»r; 
philistei A8 | dominabatur XT6Uw | ^, do- 
minabantur philistiim O53 q | israheli = F 
AO^M6 q; israeli gte[p8c; isrhli X"; ihli I1; 
isrli \ 1.2000 srhli ΣΤΒ; srli AL; israhel« 
T; israhel νΜΦΆΡΘΗ; isr] pRZov; srahel 
C; srhl X. 

5. itaque or ΔῊ | sanson אלע‎ 
sampson LFO^w«c6 | matre -]- sua UD*rM | 
thànatha à; t«amnatha ^; tha«natha O5; 
tamnatha 2000082; thamnata CQ; tam- 
nata X; tham«natha O9; thannatha UM; 
tannatha O* | quumque VXX7O | uenisset 
VCFXJWU»^ cum codd. gr. AB et Lugd. (de- 
clinauit) | uinea X* | seuus ΟἹ ΧΠΡΖΣΤΟΦΡ 


unt e LE C TT ———————————————————————— SÉ‏ רו 


(quam ΝΈΑ |3. «cui VCFAT | (numquid VCFAT | «quia VFA | 4 dixitque XLVIIII. L; 
8 dixitque C; «dixitque VFAT | «hanc VCFA | 4. 8 parentes C; (parentes VFAT | 
«quod F | (εἰ VCFA | ἢ eo XXXII. ΠΡ; δὲν. sine num. ΠΟ, «eo AT | 5. ὃ descendit C; 


«descendit VFAT | «cumque VCFAT. 


312 IUDICUM (XIV, 5-9) 


apparuit catulus leonis saevus ru- 
giens et occurrit ei 
6 inruit autem spiritus Domini in 
Samson 
et dilaceravit leonem quasi hae- 
dum in frusta concerperet nihil 
omnino habens in manu 
et hoc patri et matri noluit indi- 
care 
7 descenditque et locutus est mu- 
lieri quae placuerat oculis eius 
8 et post aliquot dies revertens ut 


acciperet eam 

declinavit ut videret 
leonis 

et ecce examen apium in ore leo- 
nis erat ac favus mellis 

? quem cum sumpsisset in mani- 

bus comedebat in via 

veniensque ad patrem suum et 
matrem dedit eis partem 

qui et ipsi comederunt 

nec tamen eis voluit indicare 
quod mel de corpore leonis 


cadaver 


5. ei V; eis A | concerperet VM; concerpens T; discerpens A | 8. aliquod V; ali- 
quos ג‎ | apium A; apum V | 9. sumsisset VA | et matrem VTM; et ad matrem A. 


Deest O. 


UbB»rQ q; sebus A^; saeuum g; seuum M; 
seuum ][65* ; seuiens APXMB; sectus UM | 
saeuus - et ABXOoMBqrelbac | ei] *ס‎ 
UB*: eis LIIICD2ATMQOP*Ue?pr, 

6. sanson UM()S»; sampson LFO^wc | 
dilacerabit F*X ; delacerauit CA | leonem] 
V5? (em iz ras.) | quasi -- si A*- | hae- 
dum = V; hedum 60999; hoedum grelvac; 
hedum CLFIIPXoATMQPU5»() 6; aedum 
;5ע09:\‎ edum XIIc; edum APXTMBUM | 
frustra CAUF*[ICBO8*P*V | concerperet 
= ΝΛΙΕΠΟΡΈΣΒΖΣΜΘΗ cum Brev. got. (P. L. 
86, 424); conscerperet C; concarperet X; 
cum decerperet ΛΗ; decerperet IIP?(de iz 
ras.) DRAZGVP2 (p γα5.) PUpFMO qvel; di- 
scerperet O^MGU5; concerpens LT g; di- 
scerpens À 103c; conceperet B*. € al. ant. 
> decerperet » /ac. | et (ate matri) om. UM, 

7. descenditque] 20*; descendit ita- 
que ABZo?M^B | loquutus VAXTBTO | est] 
es F | est - cum UF* | que« 1292 (e in ras.); 
qui ΘΗ | placuerat] 3252 (p corr.); conpla- 
cuerat L; placuerit F*XTM* | placuerat -- 
in ABZTOBUDp*M | oculis] P? (i מ/‎ ras.); 
oculi 6 


8. et -- cum M? | aliquod VCALF 


B*é^*evOnr^; aliquos XX7A | reuerten- 
tes Q5; reuerteret M*; reuerteretur M? | 
eum do? | eam -- et B* | declinabit A-X 
XT | ev cadauer uideret ΩϑΜ | apium] F* 
T*dR*4*Ogv*; apum VABF?XZT*oMB? T?2M 
2212500 agrefo8c; hapum C; apuum 
B* | xore ΦΕ, 4 hebr. habet « in corpore 
leonis » et hic et infra (v. 9) Hug. pro 
« ore » ponunt « corpore » quod moder- 
nus hebr. habet utrobique, sed usque 
nunc omnes libri habuerunt quod dicitur 
« ore » Guill. hebr. « in corpore » /ac. | 
ac] et Vi/^Q:; ad B | fauus] O9? (uus 
corr.; fabus A-[lc; fauum L*XMT*oa4*; 
fabum XXTB*. 

9. quem] quae ΠΟΣΤ | quum VAXT 
ΒΘ | sumsisset VXZ*A | in uiam U^ | et 
- ad XAdovU m | dedit eis partem or, 
A* | qui om. X^ | ipsi] O6? (uif. i in ras.) | 
manducaberunt X cum Lugd. | eis uoluit 
— 14. dulcedo] iz ras. ?זט‎ | uoluit] G9? 
(t in. ras.); noluit ΠΟ | ^, (u)oluit eis ΠΦᾺ 
₪06 | indicare] iudicare UM | corpore] 
AHmD*; ore AH?XIIUD?0SM cum LXX et 
Lugd. *| « de corpore » hic conueniunt 
quidam antiqui cum hebr. /7ug. ant. hebr. 


Kapparuit VFA | 6. 4 inruit L. L; $ inruit C; «inruit VFAT | 66 VFA | «nihil VF | 
«et hoc VCFA | 7. 8 descenditque C; «descenditque VFAT | «quae VF | 8. Cet post VC 
FAT | «declinavit VFA | cet ecce VCFAT | 9. (quem VCFAT | «veniensque VCFAT | 


(qui VCF | «nec VFAT. 


IUDICUM (XIV, 9-14) 313 


adsumpserat 
? descendit itaque pater eius ad 
mulierem et fecit filio suo Sam- 
son convivium 
sic enim iuvenes facere consue- 
rant 
! cum igitur cives loci vidissent 
eum dederunt ei sodales tri- 
ginta qui essent cum eo 
12 quibus locutus est Samson 
proponam vobis problema 
quod si solveritis mihi intra 


septem dies convivii 
dabo vobis triginta sindones et 
totidem tunicas 
13. sin autem non potueritis solvere 
vos dabitis mihi triginta sindo- 
nes et eiusdem numeri tunicas 
qui responderunt ei propone pro- 
blema ut audiamus 
!! dixitque eis 
de comedente exivit cibus et de 
forte est egressa dulcedo 
nec potuerunt per tres dies pro- 


9. a(d)sumserat VA | 12. problema ATITM ; problema []POBAHMA A; TIPOBAHMA 
quaestionem V | 13. problema A; /]POBAHMA V | 14. est egressa VM; egressa est CA. 


Deest O. 


« corpore » mod. « ore» /ac. | assumpse- 
rat P*; adsumserat V?XX*A; assumserat 
V*B*; assumerat AH ; sumpserat [1; adsum- 
pserit OG? (i iz ras.); assumpserit P?. 

10. eius o;z. AUB | et om. ΨΜ filios 
XT* | samson] C? (alf. s sup. lin., o corr.); 
sáson OS; sanson UM()M; sampson LFO^M«c 
:לק‎ omi. P* | ^. sampson filio suo O^ | 
σὺ conuiuium samson 29* | sicut iU 2*Dp*w | 
iuuenis O8*P* | consuerant = ;תי‎ 
consueberant X; consueuerant cef. codd. 
et edd. omnes. 

11. quum VAXZTB*O | igitur] ergo 
atelac cum Brev. got. (P. L. 86, 424) | ciuis 
Με; om. evt | loci - illius A*?Zdr?ow!c 
P?1j505^ arelac | uidissent« P | eum orm. 
Ur* | qui] iz ras. ;?9ע‎ ut A mc | ^» qui 
essent cum eo triginta X cum Brev. got. 
loc. cit. 

12. loquutus VA"ZTBTO | sanson 
059; sampson CLFO^w*c6 | propono V | 
problema] F*; problemma BO^**; pro- 
bleuma O5; problemam XT; prolemma 
iU«; problema []TPOBAHMA Δ"; problema 
quaestionem F?; problema questionem X; 
IIPOBAHMA quaestionem V; problema 


questiones ΘΗ; probleme questionem C; 
questionis problema à | quod] 21*; quam 
C27? | solueritis] uoluetis W^ | solueritis 
-- eum O^; -J- eam 27? | intra] infra X^ | 
conuiuii] A? (u/f. i in ras.); conuii O6* | 
dabo — 13. soluere uos 0/1. X^ | syndones 
A"XOMc q; sidones M* | totidem] eiusdem 
numeri C ex v. seg. Ἵ «totidem » sic 
habent ant; mod. uero > eiusdem nu- 
meri » hebr. > et triginta mutatoria» Zug. 
et Iac. | tunicas] UUB*5; tonicas L*MUe?p*, 

13. si U^ | autem -- uos X | potue- 
ritis] ΛῈΣ (alf. t in ras.); poteritis Ou cQ | 
uos orn. QM | mihi אאא‎ [ in ras. ^9! | syn- 
dones XOMGW» q | eius 29% | numero ΘΗ] 
numeri -- triginta Xo | tunicas] V5*3; to- 
nicas MU5?»* | ei oj. M | problemma 
O^M*; probleuma O5; problemam יזע‎ 
prolemma Uv; []POBAHMA V; ΠΡΩΒΛΗ 
MAL ; problemae questionem C | «ut O6 | 
^, ut audiamus problema ΘΗ, 

14. comedente» 09 | exibit X | de] 6 
V (d deest, fol. lac.) | forte] Au*n*[ID*B*T* 
Up*r*; forti Ac?8?[]D?B?T?OMGUDp?r?() qve 
1086 | est om. L | ^v egressa est CA"zo€ 
BATOOP4ePU Os: qre[pàc | per tres] iz 


10. 8 descendit C; (descendit VFAT | «et A | «sic VCFAT | 11. $ cum C; (cum VFAT | 
«dederunt V | 12. Ἵ quibus Ll. L; (quibus VCFAT | 8 proponam C; (proponam AT | 
«(quod VCFAT | «dabo VFA | 13. (sin VCFAT | «vos VCFA | (εἰ A | «qui CFAT | 
«propone CT | 14. «dixitque VCFAT | «de VCFAT | 4et de F | «nec VCFAT. 


314 IUDICUM (XIV, 14-18) 


positionem solvere 
15 cumque adesset dies septimus 
dixerunt ad uxorem Samson 
blandire viro tuo et suade ei ut 
indicet tibi quid significet pro- 
blema 
quod si facere nolueris incendi- 
mus et te et domum patris tui 
an idcirco nos vocastis ad nup- 
tias ut spoliaretis 
16 quae fundebat apud Samson la- 
crimas et querebatur dicens 
odisti me et non diligis idcirco 
problema quod  proposuisti 


filiis populi mei non vis mihi 
exponere 
at ille respondit 
patri meo et matri nolui dicere 
et tibi indicare potero 
17 septem igitur diebus convivii fle- 
bat apud eum 
tandemque die septimo cum ei 
molesta esset exposuit 
quae statim indicavit civibus suis 
18 et illi dixerunt ei die septimo 
ante solis occubitum 
quid dulcius melle et quid leone 
fortius 


15. problema A ; [(POBAHMA V | incend(i)mus et te VTM ; incendimus te (et ou.) A. 


Deest O. 


ras. o?! | tres] sex ΛῈΣ | exolbere X | ^e 
soluere propositionem Qs5. 

15. quumque VA-XXTO | adessent 
[I€ | sanson U*F* ; sampson CLFO^«6; sam- 
sonis קפ‎ | indicet] iudicet UM | quod L* | 
significat OM | problemma O^; probleuma 
O5; prolemma |; /]POBAHMA V; IIPO 
BAHMA ₪99; ΠΡΩΒΛΗΜΑ L; problema 
questio C | six«« ΘΟ] nolueritis VF | incen- 
dimus = VCFXIICP*ATO?"* cum Brev. got. 
(P. L. 86, 424); incendemus ALI[I»?XB 
MdoOQ?4vc pyspM() 7061086 ; incedimus 
VF | et (ante te) om. AHSLXIICZOMBAPO a 
61986ע‎ | an idcirco] apudcirco WU5** | nos 
om. 12** | conuocastis A- | ^u uocastis nos 
O agrelac | nubtias VCXZTB* | spoliaretis] 
P*; expoliaretis AEXXMB*O^P?OS? curi 
Lugd. 

16. fundebat] U5? (e ex i ef t in ras.) | 
aput ΟΛΕΧ ΣΊΜΒ | sanson iUMQSM; sampson 
CLFO^«c | querebatur] V*; qrebatur C; 
querebatur [1c2TMM*dp^; quaerebatur V? 
FTdonzcvPgo*Ur: querebat L?B; quaerebat 
L* | odisti] *»^*P*; odis ^^?P? cum Brev. 


got. (P. L. 86, 424) | me] ne ΨΒῈ | diliges 
A | diligis 4- et Z0?« | idcirco -]- quod 
d^ | problemma O*^; probleuma O5; pro- 
blemam L; prolema Ux; []POBAHMA Ow | 
quod — matri fere fotum deest in V fol. 
lac. | quod] Z7*; quam 1.27? | populi] ips? 
(ait. p corr.) | non — exponere] iz ras. 
A9? | at] ad CFXA | matri 4- meae A m | 
dicere] indicere V*; indicare V? | et tibi 
— potero om. Mt! | indicere 1; dicere A. 

17. diebus] U»*; dies ]1519? | con- 
uiuii] AB? (uiuii im ras.); conuii Co^ | 
aput A-XIICXTMBOHUM; haput C; ante ar 
elác | septima die 005 | quum VABXTB* 
O^M | ei] et U5* | ^, esset molesta QSM q 
telac | statim] statui WUF* | indicabit CX; 
iudicauit UM | ouibus UM | suis om. A"B. 

18. et] at ח‎ | illea; tilli ^* | duxe- 
runt $v* | ei om. A"Bd*t | die septimo 
om. ^9 | xoccubitum O9; occubitus wU5*; 
occubitu ΘΗ | dulcius] ^v! (s iz ras.) | 
melle] O9? (a/f. e corr.) | x««et 25 | qui 
A8 | leonem ΠΟ | ^, fortius leone Ω are 
86 | arasetis b^? (g/f. a ex e) W5*; rase. 


15. (cumque VCFAT | «dixerunt ΝΈΑ | (blandire VCFAT | «quod VCFAT | «incendi- 
mus A | (an VCFAT | 16. $ quae C; (quae VFAT | «odisti CFAT | «idcirco T | «at 
CFAT | ὃ patri C; «patri AT | 17. 8 septem C; (septem VFAT | «tandemque VCFAT | 
«quae VCFA (add. sign. K super lin.) T | 18. (et VCF | (quid VCFAT | «et F. 


IUDICUM (XIV, 18-XV, 2) 315 


qui ait ad eos 
si non arassetis in vitula mea 
non invenissetis propositionem 
meam 
19. inruit itaque in eo spiritus Domini 
descenditque Ascalonem et per- 
cussit ibi triginta viros 
quorum ablatas vestes dedit his 
qui problema solverant 
iratusque nimis ascendit in do- 
mum patris sui 
? uxor autem eius accepit maritum 


unum de amicis eius et pro- 
nubis 
XV. ! post aliquantum autem tem- 
poris cum dies triticeae messis 
instarent 
venit Samson invisere volens 
uxorem suam et adtulit ei hae- 
dum de capris 
cumque cubiculum eius solito 
vellet intrare prohibuit eum 
pater illius dicens 
? putavi quod odisses eam et ideo 


18. inuenissetis CATITM ; inueniretis A; inuenistis V | 19. in eo CATIM; in eum A. 


XV. 1. instarent AIIM; instaret A. 


Desunt V (a v. 19, ascalonem) O. 


tis Pt | in uitulam meam 60227 | uicula a; 
uitu ΣΜῈ | inueniretis BAQOM; inuenietis 
ΦΑ ΖΕ, inuenistis V. 

19. itaque] A'? (t corr.) | in — do- 
mini deest in V fol. lac. | eo] T? (o in ras.); 
eum AO^^() agre[p8c; samson ΨΡΕΝ͵ € « in 
eo» sed infra xv (v. 14) ponitur « in 
eum » Gzill. | ^. in eo itaque spiritus do- 
mini ΘΗ; itaque spiritus domini in (eo) 
dP^U»r^ | descenditque] escend V (pr. d 
et itque desunt, fol. lac.) | descenditque -- 
ad A827; -- in B? | hascalonem C; ascha- 
lonem A?B; ad scalonem אלע1‎ | ibi] ubi 
oz*; om. VM | ^, uiros triginta g | ablatas] 
23; ablatos 5? (os ἐπ ras.) | uestes] ue- 
ster C | hiis Osa; iis relb8c; eis A | pro- 
blemma BO^**6; probleuma Q5; proble- 
mam L*27; prolebma WU5 | iratus (que or.) 
c6 | iratusque -- est )099* | nimis] ἐπ ras. 
i7? | in domo M* | patrisui A* | sui« OM, 

20. accepit«« d? (it im ras.) | eius] 
suis U»P*M | pronubis] U5*; pronubiis L; 
pronubit J52D*M, 


XV. 1. aliquantulum wWU»OS^ re[ac | 
autem] uero O^ | tempus ΠΟ | cum dies 
triticee A*? iz ras. | triticeae] O6*; tritti- 
ceae OMG?; tritticee X7; tritticae C; trit- 
tice X; triticiae FXo*T*P*; triticie B*; 
triticei L; trittici A; titicee EV? (a/f. e 
corr.) | instarent] d?(rent in ras.) O€*; 
adstarent £T; intrarent B*OBHG; instaret 
XATdoRAzevOM?P*; insisteret C | uinit 
O** | sampson CLFO^*6; sanson QS | 
inuisere uolens] iz ras. A9? | inuisere] B*; 
inuis«ere ΠΟ: inuissere A^; uisere B?T cum 
Brev. got. (P. L. 86, 425) | uolens] uoluit 
Wp** | ei om. UF | haedum = O9; hedum 
A-MO^*; hoedum ;61086ע)‎ hedum CLF 
ΠΡΣΤΟΑΦΡΨΒΡΩ q; aedum TO"UF; edum 
ΠΟΜ; edum A*XXMBUM | capris] corr. 
1082 solito ] subito [1€2*; o7. VF | uelet M*; 
uellit =; uelit X" | prohibuit] O^! (hibuit 
in ras.) VU? (o ex u); »prohibuit UB? ἐπ 
ras.; prohibit XT* | eum] illum ΩΜ rel | 
illius] eius O^ | illius -- mulieris ΣΌΝ, 

2. odisses] O"? (e corr.) ; odisset B*; 


«qui VCFAT | (si VCFAT | «non invenissetis VF | 19. ὃ inruit C; &inruit VFAT | (de- 
scenditque VFA | «et A | (quorum CFAT | $ iratusque C; ciratusque FAT | 20. Quxor 


CFAT | «de F. 


XV. 1. 4 post XV. O5 ag; 15. QV? (marg.); XXXIII. ΠΟ; Div. sine num. V6; $ post C; 
8 IIII. ΩΜ; «post FAT | (cum A | (venit CFA | Cet A | (cumque CFAT | «prohibuit CA | 


2. ἃ putavi C; (putavi FAT | (εἰ A. 
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tradidi illam -amico tuo 
sed habet sororem quae iunior 
et pulchrior illa est sit tibi pro 
ea uxor 
3 cui respondit Samson 
ab hac die non erit culpa in me 
contra Philistheos faciam enim 
vobis mala 
+ perrexitque et cepit trecentas vul- 
pes | 
caudasque earum iunxit ad. cau- 
das et faces ligavit in medio 


5 quas igne succendens dimisit ut 
huc illucque discurrerent 
quae statim perrexerunt in sege- 
tes Philisthinorum 
quibus succensis et conportatae 
iam fruges et adhuc stantes in 
stipula concrematae sunt 
in tantum ut vineas quoque et 
oliveta flamma consumeret 
6 dixeruntque Philisthim quis fecit 
hanc rem 
quibus dictum est Samson gener 


4. coepit A | 5. co(n)portat(a)e ΛΠ; confortat(a)e CA. 


Desunt V (usque ad v. 5, stantes) O. 


hodisset UM | ideo] Ws? (id ἐπ ras.); 
idcirco XT; iccirco 29 | eam L | que 182 
(q corr.); om. Pt | pulchior T; pulchiror 
O^* | illa om. C | est om. A** | sitibi F* | 
ea ux(or)] iz ras. Oc?. 

3. sampson CLFO^*6; sanson אע‎ 
Q5 | ^, samson respondit O5agreíac | 
samson -|- et ]16* | ^, in me culpa «^ | 
phylistheos Td RzO^w*c*; filistheos 2"; 
philisteos CA8[IBoevPO"PUP(Q ag; phy- 
listeos d^U»prw*; filisteos 1.8209; phili- 
sthaeos 161986 | enim -- in P. 

4. perrexitque] perrexit quoque ΣΟ; 
perrexit (que om.) O^ | cepit A-LZTUsBr; 
coepit CFATM*doR^cPOU»*g | trecenta 
i5*: trecentos O&* | eorum [lc | adiun- 
xit Up*rM; iuxit "כ‎ | ad caudas or. UM | 
fasces OM*; facces B*; facies iU5*w* | [j- 
gabit XB. 

5. igni 22; ignis B* | succedes «b? | 
dimisit« P; demisit bR^*z | ut huc] huc 
adque X | discurrent F; discurreret dz* | 
qui At | perrexerunt] 7? (runt iz ras.) | 
in] per V5 | segetem W5*; segetis P* | 
philisthinorum = A-FAO^?c? pe[pac; phy- 
listhinorum ΤΦΖΘΑΜΈΟΈ, filisthinorum XT; 


philistinorum ΟΛΗΠΒΣΜΦΕΟνΡΘΗΡΨΡΩ q 
g; philitinorum B*; phylistinorum «^ 
U»rw; filistinorum LXZXo^ | successis c" | 
succensis *«« P | et] iz ras. *?; orm. OM | 
conportat(a)e = (\1.- סך‎ 00621292 
coportat(a)e ΠΟΣΤΖΩΒ 7: 6 
0 61086; conpportate O9*; por- 
tate ZT*; confortat(ae CXATM dRaz*cvr? 
(im ras.) OMisb*rF*M, « al 60011866 Ow; 
quidam male habent « confortate » quia 
stantes adhuc fruges et redacte in aceruos 
pariter succense sunt /7ug. mod. hebr. 
> comportate » /ac. | iam] iz ras. Us? | 
friges U5* | aduc Z^ | «stantes O96; in- 
stantes ΦΖΈΘΗ | in stipulam U»M | ^, oli- 
ueta quoque et uineas O5 | consumeret] 
V5? (ret in ras.); combureret L. 

6. duxeruntque B* | philisthim = ΔΙ 
B*A; filisthim 27 ; philistim CA" g; phyli- 
stim ΘΗ; filistim LXXow; philisthiim FB?M 
oscOwv?c? re]pac; phylisthiim d*4zo^4wv*c*; 
filisthiim V; philistiim [1pRvPPsrM(Q) q; 
phylistiim TU» | quis] qui A" | quibus 4- 
hanc UM | sampson CLFO^«6; sanson U^ 
O$ | thamnatthei B! (u/f. + corr.); thanathei 
$^Os*; tamnathei MP; thamnatei VCXZ« 


(sed CFA |3. (cui CFAT | (ab CFAT | «faciam FA | 4. € perrexitque LII. L; 8 per- 
rexitque C; cperrexitque FAT | «caudasque CA | «et FA | 5. (quas CFAT | «quae CF 
AT | (quibus FAT | cin stipula F | Xin tantum VCFAT | 6. 8 dixeruntque C; «dixe- 
runtque VFAT | (quis CT | (quibus VCFAT | ὃ samson C; (samson T. 
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Thamnathei 

quia tulit uxorem eius et alteri 
tradidit haec operatus est 

ascenderuntque — Philisthim οἱ 
combusserunt tam mulierem 
quam patrem eius 

7 quibus ait Samson 

licet haec feceritis tamen adhuc 
ex vobis expetam ultionem et 
tunc quiescam 


5 percussitque eos ingenti plaga 
ita ut stupentes suram femori im- 
ponerent 
et descendens habitavit in spe- 
lunca petrae Aetham 
? igitur ascendentes Philisthim in 
terra luda castrametati sunt 
et in loco qui postea vocatus est 
Lehi id est Maxilla eorum est 
fusus exercitus 


6. combusserunt V; combuserunt A | 8. petrae (ae)tha(m) \ ה‎ ; petraea V | 9. in 
terra VTM; in terram AA | eorum CA; ibi eorum V. 


Deest O. 


Q 6 ; tamnatei X; thamnathei O^ c; tham- 
nathaei ;8ע]6ץ "לג‎ thanathei F | quia] 
qui C | alteri ] alii ΠῚ ^u tradidit alteri Xo | 
866 [ hic .לק ;*5ע1‎ P* | operatus] opertus 
U^ | ascensderuntque c? (ascen iz ras.); 
ascenderunt (que 071.) X9 | philisthim = 
A-B*A; filisthim 27 ; philistim CA8O"P*g; 
filistim LXX; philisthiim FB?MO"?c? re| 
;86ע‎ phylisthiim TO^w«*c*; filisthiim V; 
ו‎ phylistiim 
dP^zysbrOs; filistiim XM | et combusse- 
runt] iz ras. $9! | combuserunt lIPAT* 
M*doP»0O6*; cobuxerunt OS | tam] tantum 
ΠΟ; eam U8* | patrem] parentes ez | ei [Ic. 

7. sampson CLFO^x6; samso B; san- 
som 129005 | faceretis ^* | haduc C | ex] 
in X | expectam UM; exceptam V | ^v expe- 
tam ex uobis 1. 

8. percussit quoque A | ingenti] P? 
(alt. i in ras.) | plagam F | femore M*; fe- 
mori« O^«6; femoris O"P* | ponerent ΣΜ 
B*O!t; imponerentes (* | habitabit A* 
XX'B* | in speluncam ΤΊ ΡΜ | petrae 
aetham] petraea V | aetham = 90 
O^M6WU»; aethà ^; etham A-M; etham 
ASLF?[IcEZMBorPO8PUrMQ aq; ethà 27708 
hetham A; etam greíbac; ethan [1»20Osw; 
om. CF*X. 

9. ascendenstes UM | philisthim = A; 


filisthim X7; philistim CA"B*P g; phylie 
stim ΘΗ; filistim א.1‎ 20; philisthiim A*F 
ססות‎ refpac; phylisthiim Td^zg^w*c*; 
filisthiim V; philistiim [IB?dRovPBM() q; 
phylistiim *פע1‎ | terra] L*dv*U5*; terram 
AL?[IPBAdR^zcv?POMPB?M() qvac; terrs 
9 | terram-iuda ע]6‎ | et om. A'?9L?XTI2 
BToO"*PWUO agrelac | *»uocatus WU» | 
lehi id est] lethid אע‎ | [601[ Xo*; lechi XT 
AMQ" agrefoac; lechy X! (ch iz ras.); lethi 
Hexo?yprOs; lebi OM; lebni WP5 | /nfer 
verba lechi δέ eorum duae fere lineae in 
cod. M erasae fuerunt, in quarum spatio 
secunda quaedam manus scripsit id est 
maxilla ubi, deinde correxit ubi in ibi | id 
est — exercitus] 007001. minut. αι | ma- 
xilla om. Xt | eorum est fusus] ubi est 
eorum fusus A" | eorum] $7*P*;ibieorum 
VX9; ubi eorum Lez?vPysp*rM() agrelac; 
eorum ibi eorum [1U/»?; eorum ubi eorum 
P2, ἃ ubi eorum est fusus OM; secundum 
ant. sine aduerbio « ubi » inchoa uersum 
Guill. | est fusus = VALLFII»XT0BOP? 
cum Brev. got. (P. L. 86, 425); fusus est 
CXZMA!rOs:?« qgrela ; est fusus est ΠΟ; 
fusus (est o.) At; est effusus TM pR?^cvP 
P*; effusus est Q5»«()* 15e; est effusus 
est Rz, 4 > effusus » Guill. ant. > effu- 
sus » Jac. 


«quia VFA | 8 ascenderuntque C; Cascenderuntque VFAT | 7. (quibus VCFAT | licet VC 
AT | 8. $ percussitque C; (percussitque VFAT | «ita VFAT | Cet VCFA |9. 4| igitur XXXV. 
Πρ; Div. sine num. 6; S igitur C; $ V. OV; Cigitur VFAT | Cet VFA | Cid est ΤΊ Ceorum V 


318 אטסופטו‎ (XV, 10-12) 


10 dixeruntque ad eos de tribu Iuda 
cur ascendistis adversum nos 
qui responderunt 
ut ligemus Samson venimus et 

reddamus ei quae in nos ope- 
ratus est 

!! descenderunt ergo tria milia vi- 

rorum de luda ad specum si- 
licis Aetham dixeruntque ad 


Samson 
nescis quod Philisthim imperent 
nobis quare hoc facere vo- 
luisti 
quibus ille ait sicut fecerunt mihi 
feci eis 
12 ligare inquiunt te venimus et tra- 
dere in manus Philisthinorum 
iurate respondit mihi quod non 


10. de tribu VTM; tribus (de om.) A | et reddamus ATIA; ut reddamus VT | quae 
VTM; quod A | 11. imperent CIIT ; imperant A | 12. iurate respondit mihi CL qui lectionem 
archetypi et Hieronymi, ut vid., servant, ex qua facile fluxerunt errores: respondit iurate 
ergo mihi iz I1; iurate et respondete mihi in FTO; quibus respondit iurate respon- 
dentes mihi iz A; respondit iurate et spondete mihi iz A 6/6. | non me CTM ; me non ΠΑ. 


Desunt V (a v. 11, milia) 0. 

10. eos - quidam L?; -Ε uiri O5 | 
de tribu] tribus AO"* | quur VCAXZTB* 
O | ascenditis ZTebRAzoev; ascendisti ΠΟ, 
*| ant. « cur ascenditis » et infra « ueni- 
mus » utrumque presentis temporis; se- 
cundum nouos « cur ascendistis » et infra 
> uenimus » in preterito 07001. | aduersus 
ח‎ | nos om. O^t | sampson CLFO^«6; san- 
son ΨΜΩΒ | uenimus] O9! (pr. u in ras.) | 
et] ut VFXT; hut C | quae] quod XA 1 | 
nos] nobis 0. 

11. de orz. X | ad specum] adspe- 
ctum ΠΟ | ad orz. VM | specum] O^*; spe- 
cum» dS! (um ;z ras.); specu O^? | syli- 
cis A8X ; scilicis 1292; salicis OV; scilicet 
ijpr*^ | aetham = CFTMdoOwxsU»r; etham 
AL-O^; ethà 29; etham ABL[IICZTMBA*Ou 
ΡΨΒΜ 6; hetham ΑΖ; etam X; etam grel 
08€; ethan ΠΡΩ | ad om. 99* | sampson C 
LFO^^6; sanson U/MOS | quod] quia XMt | 
philisthim = A; filisthim X"; philistim C 
ΛΗΒΈΘΗΡ ς; filistim LXZX9M; philisthiim A" 
FMO"?c? re[pgc; phylisthiim dbAzOQ^Aw*o*; 
philistiim [IB?dpRovPile«() q; phylistiim T 
U»r | imperent] UP? (ent ἐπ ras. lat. spat.); 
imperant AVZBAM; imperauerunt UDp* | 
quare 4- ergo ALFB? TODPO?* grm. € al. 


« quare ergo » /ac. | haec A | uoluistis 
Q^* | ^, uoluisti facere X | sicuti C | mihi 
-- sic c9* arelac. 

12. tradere] tradidi %% | in manu 
À10; in manibus LZM | philisthinorum = 
AVFA^sOwv?c? re[pgc; phylisthinorum T 
$z0^**e*; filisthinorum X7; philistino- 
rum ΟΛΗΠΒΜΦΕνΡΘΗΡΨΒΩ ag; phylisti- 
norum d^U»rw; filistinorum LXZX?M | iu- 
rate respondit = CL; respondit (- sam- 
son Z^) iurate (-I- ergo ΠῚ ;דחא‎ quibus 
respondit iurate ergo UD?; iurate et re- 
spondete (respondite F) F*T*OHAw*ce*p?; 
iurate (-- ait ΦΝΩΜ) et spondete (spondite 
F?dcRA*zovPOMP)F?T2?dpnaz*evPQv?6?2p*()M : 
quibus samson iurate ait et spondete ag 
τοῦδε; quibus respondit iurate respon- 
dentes A ; respondit iurate (- ayt ΔῈ) et 
spondete (spondite A-B*)AZ9B; quibus 
(4- ille ΨΜὴ respondit )+- samson Q7; - 
sanson O5) iurate et (or. 19%( 6 
(spondite M*W5?; spopondite ΨΒΈΡΕΜΜ 
cpz?ysp*rw()s3, 4 anfe iurate add. in marg. 
respondit s ΘΜ; > philisthinorum » quod 
sequitur « quibus respondit samson » plu- 
res ant, non habent; hebr. > et dixit eis 
samson » Zug. et lac.; > philistinorum - iu- 


10. 8 dixeruntque C; (dixeruntque VFAT | (cur VCFAT | «qui VCFAT | «ut CFAT | 
«venimus V | 11. 8 descenderunt C; «descenderunt VFAT | «de A | «dixeruntque FAT | 
8 nescis C; (nescis FAT | (quare FAT | (quibus CFAT | «sicut CFAT | 12. «ligare 
CFAT | (Xquibus A) | $ iurate C; «iurate FAT. 
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me occidatis 
13 dixerunt non te occidimus sed 
vinctum tradimus 
ligaveruntque eum duobus novis 
funibus et tulerunt de petra 
Aetham 
+ qui cum venisset ad Locum ma- 
xillae et Philisthim vociferantes 
Occurrissent ei 
inruit spiritus Domini in eum 


et sicut solent ad odorem ignis 
t lina 1 consumi 

ita vincula quibus ligatus erat 
dissipata sunt et soluta 

15 inventamque maxillam id est 

mandibulam asini quae iacebat 
arripiens 

interfecit in ea mille viros ! et ait 

in maxilla asini in mandibula 
pulli asinarum delevi eos et 


14. uenisset CIITM ; uenissent A | lina] ligna A ef cef. codd., errante archetypo | 


16. asinarum CATITM; asinorum A. 


Desunt VO. 
rate et spondete mihi » ant. propter fre- 
quentes responsiones nichil ponunt, licet 
hebr. habeat hoc > quibus respondit sam- 
son » similiter ΠῚ Reg. xvi (v. 8) > ego - 
uade », Luc. vii (vv. 40 e£ 41) > magister 
dic - duo debitores » sic et hic; sed quidam 
interposuerunt « ait »; modo alii dele- 
uerunt et posuerunt «quibus respondit 
samson » diuersitas hec contra se attesta- 
tur Guill. | ^» me non occidatis ASTIAP 
OM 1»; non occidatis me Q5 arelac. 

13. dixeruntque 9*053; dixerunt 
ergo P | occidimus] T*M*d$r*Oc*P*ys*; 
occidemus AXo€BT? M?dP? Quavc? p? ye? 
O agrelbac eum hebr. et LXX; hoccide- 
mus XT. € ant. > occidimus » Guill. | ^. 
occidemus te O | sed uinctum tradimus 
om. X cum Brev. got. (P. L. 86, 425) | 
uictum [Ic* | tradimus] T*M*de*p*yr*; 
trademus AB[IZBT?M?dP?OP?UBpF?() agr 
61086 cum hebr. et LXX; tradidimus dz*, 
4 ant. > tradimus » Guill. | ligauerunt (que 
om.) A8XO* | eum -- de A | nouis] nobis 
זא‎ | finibus 1/5 | tulerunt -- eum To 
Pisp*r«( qgrefac. 1 hebr. > eum » /ac. | 
aetham = FTéOwcU»; etham ALXo!'MO^; 
etham ΟΛΗΙ ΠΟΣΥΜΒΘΗΡΨΕ q; 6108 Ub; 
hetham A; etam X; etam greíbac; ethan 
ΣΟΥ, ethan ΠΡΩ: edum Jw, 

14. uenisset] P*; uenissent AHBA* 


ΦΟΙΘΑΜΈΡΣ | locum ««« T | philisthim.- A; 
filisthim ΣΤ; philistim CA*B*O&P g; fili- 
stim LXXo; philisthiim A-FMO^?c? reo 
$c; phylisthiim T*b4zO^w*c*; philistiim ΠΡ 
B?inevPUsM() q: phylistiim WU»r; filistiim 
ΠΟ | in] super CWS5 | sicuti C | odorem] 
O*? (dore in ras.); ardorem v cum Brev. 
got. (P. L. 86, 425). *| uel ab ardore L | 
ligna consumi — ligatus erat L? (iz ras. 
et marg.) | lina = O? grmc cum hebr. Cf. 
LXX Lugd. et Aug. loc. de iud. 54 
(stuppa); lingna ΔΕ; ligna cef. codd. et 
aela cum Brev. got. loc. cit. *| ant. > ligna » 
sed hebr. > lina » et magister exponit in 
hystoriis /7ug. ant. «ligna» hebr. «lina » 
Iac. | ita + et AHL?[HIXBMoO*?PUspr 
Q5:; -- ut U^ | erat] fuerat [1; estt (sic) 
C | dissipati *; dissipate U^ | soluta] 
dissoluta C, : 

15. inuentamque] UF? (uen iz ras.); 
inuentumque B* | maxillam] et maxilla 
6 | id est mandibulam] 007001. minut. 9 | 
mandibolam CZXTM; mundibulam P*; man- 
dibula ΠΟΦΕ | iacebant UM | iacebat -ἰ- et 
?סז‎ | in eam A^; ex ea O5 | mille] ille L*; 
om. L?. 

16. asini - et MU5?; - id est Q5 | 
mandibula« O9; mandibola XT; mundi- 
bula [Ic*P*; mandibulam 29 | asinorum 
A? | percussit U^ | percussi +- eos O5* | 


13. «dixerunt CFAT | $ non C; (non T | «ligaveruntque CFAT | Cet F | 14. (qui CFAT | 
«et FA | «Kinruit FAT (εἰ sicut CFA | «ita CFAT | 15. «inventamque CFAT | &inter- 


fecit FA | 16. «in maxilla CFAT. 


320 IUDICUM (XV, 16--20) 


percussi mille viros 
17 cumque haec canens verba com- 
plesset 
proiecit mandibulam de manu et 
vocavit nomen loci illius Ra- 
mathlehi 
quod interpretatur Elevatio ma- 
xillae 
18 sitiensque valde clamavit ad Do- 
minum et ait 
tu dedisti in manu servi tui sa- 
lutem hanc maximam atque 
victoriam 


Desunt VO. 


uiros -- in mandibula asinarum deleui 
eos et percussi UB*D* rep, verba praec. 

17. cumque — 18. incircum(cisorum) 
om. M | ^, uerba canens arefac | com- 
plesset] At? (pr. s in ras.) | mandibolam 
XT | mandibulam -- asini UP*F | uocabit 
XZTB* | ramathlehi = 6-/\1.107 0892 (lehi 
in ras.) PUF; ramatlehi 2"; ramathlechi 
ZoAMOag8c; ramatlechi XT; ramathlei 
:05)פפער‎ ramathelhi O9?^; ramathehi ΘΕΈ; 
ramathei QV; ramatlebi X; ramathleh F; 
ramath-lechi relp | quod — maxillae] 
charact. minut. 6 | interptur Os. 

18. ualde] X9? (Id corr.); om. ΠΟ | cla- 
mabit XB* | et orz. ΠΟ | ait] dixit O^ | tu — 
manu] iz ras. ΦΡΞ | tu -- enim [1| in ma- 
num AH | maximaximam B*; maximamam 
d?; maxiam O* | adque CX2TA | et en] 
etenim C | et om. àc | inci««««damque B; 
incedamqueF | incirceumcisorum ] O"? (cir- 
cumcis corr.); circumcisorum X9*; circüci- 
sorum 6 | incircumcisorum -1- istorum XM, 

19. aperuit itaque dominus] iz ras. 
d?! | aperuitque itaque A!*Tt; aperuitque 
(itaque on.) ΨΈΜ | malarem Ott; maiorem 
A" | in om. AHXMBUF | maxilla] P?(a/f. a 
corr.) UP*: maxillam XT*dRAzoePQB? eu 
Brev. got. (P. L. 86, 426); maxille A"ZMB | 


et en siti morior incidamque in 
manus incircumcisorum 
19 aperuit itaque Dominus molarem 
dentem in maxilla asini 
et egressae sunt ex eo aquae 
quibus haustis refocilavit spiri- 
tum et vires recepit 
idcirco appellatum est nomen 
loci illius Fons invocantis de 
maxilla usque in praesentem 
diem 
20 iudicavitque Israhel in diebus 
Philisthim viginti annis 


et om. F | sunt] iz ras. brev. spaf. O9? | 
eo] ea L| aqua O6* | aquae -]- largissi- 
mae A | austis 1292 ἐπ ras. /af. spaf.; au- 
distis U^ | refocilauit] M**O9*; reuocila- 
uit C; refocillauit AFM?dz0Os?U B»? (pr, ] 
in ras.)FO agrelpac; reuocillauit ΒΖ; refo- 
cilabit X; reuocilabit XTB*; refocitauit L | 
spiritus L | spiritum -- suum ץ‎ | et] ἐμ 
ras. o?! | idcirco] P*; iccirco [IP?(pr. c 
in ras.) ;כ‎ idcircoque CF*O^w6P*; idcir- 
coque 9% | appellatum] uocatum O5 cum 
Brev. got. loc. cit. | uomen] in ras. brev. 
spat. Oc? | fons-inuocantis-de-maxilla ef) | 
inuocationis A; inuocastis UM | ^, inuo- 
cantis fons OQ" q | de maxillas ΠΟ | in] ad 
X | diem or. A**. 

20. iudicauit (que or.) O^M*Ur; iudi- 
cabitque ACX2T | israel O? grelpac; isrhl 
:את‎ ihl Π; isr] ABFXoT«epRazovpuy OSM; ir] 
L;srahel C; srhl XZTB; srl A^ | in diebus] 
in illis diebus ;אע‎ in diebus illis [1D?dpAve 
ΨΒΕ | philisthim = A'?AQ; filisthim X"; 
philistim CB*P g; filistim LXZXow*; phi- 
listhiim A*FMO"v?c? 61086ץ‎ ; phylisthiim 
Tdo^zO^v*c*; philistiim AE? (iim iz ras.) 1 
עו סאל‎ q; phylistiim UBDF; filistiim 
25 | uiginti annis] in ras. et in marg. ^7! | 
uiginti] ir ras. 09%; uigintim C. 


17. E cumque C; (cumque FAT | (proiecit FA | (εἰ T | (quod FA | 18. 8 sitiensque C; 
(sitiensque FAT | «tu CFAT | et en CA | 19. $ aperuit C; «aperuit FAT | «et egressae 
FA | (quibus CFAT | cidcirco CFAT | «fons CF | «usque FA | 20. ciudicavitque CFAT. 


IUDICUM (XVI, 1-4) 321 


XVI. ! abiit quoque in Gazam et 
vidit ibi meretricem mulierem 
ingressusque est ad eam 

? quod cum audissent Philisthim 
et percrebruisset apud eos in- 
trasse urbem Samson 

circumdederunt eum positis in 
porta civitatis custodibus 

et ibi tota nocte cum silentio 
praestolantes ut facto mane 
exeuntem occiderent 


? dormivit autem Samson usque 
ad noctis medium 
et inde consurgens adprehendit 
ambas portae fores cum po- 
stibus suis et sera 
impositasque umeris portavit ad 
verticem montis qui respicit 
Hebron 
1 post haec amavit mulierem quae 
habitabat in valle Sorech et 
vocabatur Dalila 


XVI. 1. meretricem mulierem CATM; mulierem meretricem ΠΑ | 2. apu(d) eos 


CATITM; ad eos A. 


Desunt VO. 


XVI. 1. ibi oz. 20* | ^, mulierem 
meretricem Γ᾿ ΠΣΟΜΆΑΘΆΜΨΩ agreloac | in- 
gressus«que G7; ingressus (que o.) pv, 

2. audissent] uidissent AQ. 4| > quod 
cum audissent philistiim et percrebruis- 
set» utique ex auditu; unde non est ibi 
« uidissent» hoc solum habet hebr. « ga- 
zeis ad dicendum » quod grecus supplet 
sic « et annunciauerunt gazeis dicentes » 
nichil autem tangitur quid uidissent sed 
ex annunciacione audire contigit, non ui- 
dere Guill. | philisthim = A'?A; filisthim 
ΣΤ; philistim CAW"*B*P g; filistim ΓΧΣΟ; 
philisthiim A-*FTMOB»v?c? re[pac; phyli- 
sthiim ^zO^w*c*; philistiim ΔΗΣΠΒΖΦκον 
ΨΜΩ a; phylistiim ΦΡΊΨΒΡΕ, filistiim א‎ | 
percrebuisset CAH XII» ZTM BTepRazeve* p 
i BbF*(5M gr[p; percrepuisset ΠΟ; percre- 
bruissent O*; percrebuissent UM | aput C 
ACXIIPZMB*; ad AUS | «eos 1/5 ; illos UD | 
urbem ] iz ras. $9! ; urbe ZT | sanson iU» 
Q5; sampson CLFO^v6 | possitis A^; po- 
siti [Ic | in portam CXT? (tam iz ras.) On^6 | 
et om. L? | ut] et FUF* | exeunte Ouo* 
UD*M | occiderent] ^? (ent iz ras. brev. 
(.01ק5‎ ; occiderunt Oc*, 


3. dormiuitque ΦΟΤ | autem om. OM | 
sanson iUBM()5; sampson CLFO^w6 | me- 
diam F | ^u medium noctis OS qrelac | 
por*te F! foras v*; seras X | serra CAt 
F*X | sera - et UM | inpositosque F; im- 
positaque M; inpositisque X Ub* cz; Miss. 
moz. (P. 1... 85, 348) | umeris - suis ar 
686 | portabit XB*; portauitque O"c* 
V5* | qui] quae UDPFg; que UM | aspi- 
cit A | hebron] P*; ebron XXTW5bw; che- 
bron P?. 

4. amabit XIIlc; adamauit O"AM*op? 
V»; amouit P* | habitabat] 29? (bat iz 
ras.); habitauit QS71^ qge | ualle-sorec 610 
uallesorec 8 | sorec 2% grelbac; soreth T 
ΦΕΛΟΙΝΡΡΈΜΡΕΜΩ q; soroth 6t. ἢ > 50766 + 
Guill. al. «sereth » uel «sorec» /ac. | et 
om. C | uocabitur U5* | dalila] B*; dalida 
ΒΖΦΖΟΤΩΒΜ cum Miss. moz. (P. L. 85, 348). 
Cf. LXX. *| hebr. et mod. interpretationes 
et omnes ant. habent > dalila » losephus 
etiam dicit > dalila » /7ug. > dalila » Guill. 
uel « dalida » Hier. et ant. et hebr. habent 
> dalila » et sic est in interpretacionibus 
sed modo communius dicitur « dalida » 
lac. 


XVI. 1. 4 abiit XVI. Osag; 16. ΩΜ2 (marg.); XXXVI. ΠΡ; Div. sine num. ΠΕ: 
8 abiit C; 8 VI. O*; «abiit FAT | «et F | Xingressusque est FAT | 2. 8 quod C; «quod 
FAT | «et FA | circumdederunt CFAT | 66 ibi CFA | Cut FA | 3. 8 dormivit C; (dor- 
mivit FAT | ף‎ et inde LIIII. L; «et inde FA | Kimpositasque FAT | 4. «| post XXXVII. 
[I; LV. L; Div. sine num. ;עס‎ $ post C; 8 VII. Ov; (post FAT. 
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322 IUDICUM (XVI, 5-9) 


5 veneruntque ad eam principes 
Philisthinorum atque dixerunt 
decipe eum et disce ab illo in 
quo tantam habeat fortitudi- 
nem 
et quomodo eum superare va- 
leamus et vinctum adfligere 
quod si feceris dabimus tibi sin- 
guli mille centum argenteos 
6 locuta est ergo Dalila ad Samson 
dic mihi obsecro in quo sit tua 
maxima fortitudo 
et quid sit 1 quo t ligatus erum- 


pere nequeas 
7 cui respondit Samson 
si septem nervicis funibus nec- 
dum siccis et adhuc humenti- 
bus ligatus fuero infirmus ero 
ut ceteri homines 
8 adtuleruntque ad eam satrapae 
Philisthinorum septem funes ut 
dixerat 
quibus vinxit eum ? latentibus 
apud se insidiis et in cubiculo 
finem rei expectantibus 
clamavitque ad eum Philisthim 


6. quod ligatus CIIATM errante archetypo. 


Desunt VO. 

5. philisthinorum = A-FAOv?c? re[p 
86 ; phylisthinorum dzO^x*c*; filisthino- 
rum XT; philistinorum ΟΛΗΠΒΜΦΕΟΝΘΗ 
PU5M(s: ας; phylistinorum TdoPU»r; fi- 
listinorum ΓΧΣΟΜΩΜ | adque CA-XXTBA | 
disce] P? (sc in ras.) | quo om. ΠΟ | tantà* 
VF; tanta U»*w; tantum $9*; totam o^ | 
habet ABXTBAt | ^, habeat tantam forti- 
tudinem OS^ qre[ac; tantam fortitudinem 
habeat Z9 | ^, ualeamus superare UF | 
uinctum««««« T | Singulis 16 | mille - et 
refpác; millet A** | centum orz. a. 

6. loquutaque L; locutus 125* | (da- 
li)da ad sam(son) A"? iz ras. | dalida ΦΖ 
OSM cum Miss. moz. (P. L. 85, 348). Cf. 
LXX |sàson 2010 ; sanson UMQSM; samp- 
son CLFO^wc | dic] di 6 | sit] si 16 | ma- 
ximam ΠΟ | ^. sit maxima tua B; tua sit 
maxima O^MibrM | quid«« O9; qui B*; 
quod d9t | quo = AFXToOBT?M?O*?O agr 
61086 ; quod CLXIIXVAT*M*dO9uawe*py | 
legatus T* | erupere 392 (ul/f. e corr.); 
rumpere Qs, 

7. sanson UM()s; sampson CLFO^wo | 
neruicis] BFT*M*O^*»? (cis corr.); nerui- 
ciis O^?; neruiceis A"[Ic?O agre[pgc; ner- 


uices ]]6*; neruis XM cum Miss. moz. (P* 
1. 85, 348); neruorum ΒΖ; nouis 2 
q | «neruiceis » al. > neruicis » Παρ. ef 
lac. | ^. funibus neruicis A | siccis] sicus 
VM | et] iz ras. 9?; om. NBB | aduc [1c* 
ZM | umentibus 1.1629 ; humectibus A; 
humectis X | ero] eo O**; humero X*. 

8. attulerunt (que om.) AH | eam] 
eum P; orm. 21* | satrapes AB*X ; satra- 
phae ΤΡ; satraphe cv | philisthinorum = 
FAdzQv?e? (pr. i ef hi in ras.)velo8c; phy- 
listhinorum To^0O^w«*; filisthinorum A* 
XT; philistinorum CASIIBMoRovPOnpuyn 
Q3 ας; phylistinorum BbFQS; filistino- 
rum ΕΧΣΟΜ | philistinorum -- et UM | di- 
xerat] 1/5? (xerat iz ras.); dixerant אק‎ | 
uinxit] iunxit UB*; uixit L* | eum -Ἐ ut 
dixerat ABB. 

9. latentibus] O9! (I iz ras.) | apud 
se om. ΣΤ | aput A-XXMB; haput C | in 
cubiculum XT*d* | finem rei] funem rei 
)(*; funem regi UM | finem ori. 1/5* | 
clamabitque XXTB* | philisthim = AO"; 
filisthim XT; philistim CAt?BZMB*P g; fi- 
listim LX2Z9; philisthiim FMO"?6 61086ץ‎ 
phylisthiim ΤΦΑΘΑΜῈ, philistiim A'-*[IB? 


5. Cveneruntque CFAT | «decipe CFAT |«in quo FA | cet quomodo FA | cet vinctum A | 
«quod CFAT | 6. 4 locuta est XXXVII. (bis rep.) ΠΡ, Div. sine num. 19; $ locuta est C; 
locuta est FAT | «dic CFAT | Cet FA | 7. (cui CFAT | (si CFAT | «infirmus FA | 8. (adtu- 
leruntque CFAT | (quibus CFAT | 9. clatentibus F | (clamavitque CFAT | «philisthim CT. 


IUDICUM (XVI, 9-12) 323 


super te Samson 

qui rupit vincula quomodo si 
rumpat quis filum de stuppae 
tortum putamine cum odorem 
ignis acceperit 

et non est cognitum in quo esset 
fortitudo eius 

10 dixitque ad eum Dalila 

ecce inlusisti mihi et falsum lo- 

cutus es 


sallem nunc indica quo ligari 
debeas 
!! cui ille respondit 
si ligatus fuero novis funibus qui 
numquam fuerunt in opere in- 
firmus ero et aliorum hominum 
similis 
1? quibus rursum Dalila vinxit eum 
et clamavit 
Philisthim super te Samson 


10. indica quo CATIT; indica mihi 


Desunt VO. 


Φκονψβῷ a; phylistiim zPUPrM | te om. 
ΦΡῈ | sanson Q5; sampson CLFO^w*c | qui 
rupit] rupitque A | rumpit B*; rupti P* | 
uincula« O^ | quomodo] ^v? (μέ. o corr.); 
quomodi 27 | si om. !\ א‎ | rumpat] ^v? 
(at in ras.; )הקט‎ UM; erumpat X cum 
Miss. moz. (P. L. 85, 349); herumpat C; 
rumpit A" | qui U5* | ^, quis erumpat X | 
fillum Q«*; filium At*F*Xdov*e*ys* | de 
om. XII? TO PUs»b* g | stuppae tortum — 
cum odorem] ir ras. I1»? | stuppa - etor- 
tum ₪6 | stuppe A*? (e corr.); stupae g; 
stupe ΣΟ; stupe XM; stuppa CLXZTBM*OM q 
cum Miss. moz. loc. cif.; stupas A9? (a 
in ras.); stupa OS! reg | tortum] uinctum 
יע‎ | putamine = CFIICAM?ovVP?(puta in 
ras.) ΘΗᾺΝΡ γος; putaminem X; sputamine 
ABBO 0618; stuppamine %29*; stamine 
ACvXM*; ««stamine O9? (s iz ras.); sta- 
minis putamine UM; stamina putamine 
WrF*; uel staminis putamine V5? (is puta- 
mine ἐπ ras.); uel staminis putamina ΠΡ’; 
uel staminum putamina U»?; uel staminis 
dp RAZ6 g; aut stamine T*; aut stamini ;"ד‎ 
in stamina UF?; o7. L. €| à uel staminis 
et putamine s OM; «filum de stupa tor- 
tum sputamine » id est « sputo». Quidam 
dicunt «stupamine » id est « crossa stupa » 
et hec littera satis consonat hebr. ug. 
ant. iuxta hebr. «filum stupe tortum uel 


in quo A. 


staminis » pro quo hebr. habet sic « si 
rumperet uittam stupe » ... alii cum « stu- 
pa» iungunt «stupamine ». Cudalricus 
« putamine » a « puto, putas» quod est 
> secare » Guill. hebr. > quomodo ruimn- 
peretur filus de stupis» uel « reliquiis 
stuparum » /ac. | quum O6? (/z ras.) | odore 
ΠΕ eum. Miss. moz. (P. L. 85, 349); odem 
Q»* | accepit Q5; acperit 26 | non est co- 
gnitum] L*; nondum erat cognitum L*; 
non est cognitus U5*; non cognouit X9; 
non cognobit 21 | esset] est 5, 

10. dixit (que 0.) 21 | dalila] B*; 
dalida AU?(/m ras.) ΒΞ Φ 23 (ἃ im ras.) Q*^ 
cum Miss. moz. loc. cit. Cf. LXX | inlu- 
xisti M* | me ΠΟ | et omi. T | es om. 201 | 
saltem = [IPB?^AT?M?P ΨΩ αρτείυδε; sal- 
tim ALFXIICXZB*T*M*$OUBDF*M; psaltim 
C | nunc or. 108 | ^, indica nunc אתפע)‎ | 
indica 4- mihi ΑΜΦΩΒ grelpac; 4- michi 
V5? (/n ras.) QM q | ^u nunc indica michi . 
saltem ΜῈ | quo« $7; quod P*b*r; in 
quo AM | ligare AL*L*F*M* | debes ΘΗ", 

11. deligatus w5* | qui] cui cR | 
hominum] hominis Up*r*u, 

12. rursum [ A?? (um 7z ras.); *rur- 
sum A (n sub ras.); rursus q | dalila] B*; 
dalida A"?(Zz ras.) B^OSM cum Miss. moz. 
(P. L. 85, 349). Cf. LXX | clamabit XB* | 
philisthim — AO; filisthim A'?27; phi- 


8 qui C; (qui FAT | et CFAT | 10. 4| dixitque XXXVII. ΠΡ; Div. sine rzm. ΠΟ; ὃ di- 
xitque C; «dixitque FAT | «ecce CFAT | (saltem CFA | 11. (cui CFAT | ὃ si C; (si F 
AT | «infirmus FA | 12. (quibus CFAT | «philisthim CFAT. 


324 IUDICUM (XVI, 12-16) 


in cubiculo insidiis praeparatis 
qui ita rupit vincula quasi fila 
telarum 
13 dixitque Dalila rursum ad eum 
usquequo decipis me et falsum 
loqueris 
ostende quo vinciri debeas 
si inquit septem crines capitis 
mei cum licio plexueris et cla- 
vum his circumligatum terrae 
fixeris infirmus ero 
14 quod cum fecisset Dalila dixit 


ad eum 
Philisthim super te Samson 
qui consurgens de somno extra- 
xit clavum cum crinibus et licio 
15 dixitque ad eum Dalila 
quomodo dicis quod ames me 
cum animus tuus non sit me- 
cum 
per tres vices mentitus es mihi 
et noluisti dicere in quo sit tua 
maxima fortitudo 
16 cumque molesta ei esset et per 


13. uinc(i)ri CATITM; uinci A | 15. dicis ΠΑ; dices V. 


Desunt V (usque ad v. 14, dixit) O. 


listim ΟΛΗΒΈΦΟΡ g; filistim LXZXoM; phi- 
listhiim FMO^?c? pe[pac; phylisthiim «p^ 
O^n*c*; filisthiim /\1*; philistiim 132 
ΨΜΩ a; phylistiim Td«pzPUs»r | sanson אע‎ 
Q5; samsom UP; sampson CLFO^«c | in« 
P | pparatis P?(i iz ras.); pparatus ΛΗ 
92*; pparat *5ע‎ | rumpit B*; rupuit dv*; 
ruperit L?; super L* | phyla telarum 82. 
phylaterum 128% 

13. dalida AU"?(íg γα5.) ΦΖ (ἃ im 
ras.)VO5M cum Miss. moz. (P. L. 85, 349). 
Cf. LXX | rursus LXZBM | usquequo — 
loqueris 0. F | decipies A-XXM*OPUrM 
OQ; decipies«« 59? (es ἐπ ras.); decepisti 
;*פעוס‎ 166601** WU»? | quo] in quo L; 
de quo a cum. Miss. moz. loc. cit.; quo- 
modo T; quod 27 | uinciri] Oc? (a/f. i ἐπ 
ras.); uinxciri μῆς uinceri AU*FB*oo*; 
uinci AUM; uinari v | debeas +- cui re- 
spondit samson (sanson O5; sampson L) 
LMQ agrelac. *| > debeas si inquid » Hug. 
al. non habent « cui respondit samson » 
lac. | inquit om. 86 | crinis M* | kapitis B* | 
cum [ 0292 (c ἐπ ras.) | litio MQ*; licito L* | 
plexueris] L*; flexueris X; cplexus eris 
Ὡς texueris 210* | et — fixeris or. XT* 


quasi per homoeoteleuton | clauum] L*5; 
clauem L? | his] iz ras. ^9?; hiis Q*?q | 
his - qui A"*B*, 

14. dalila] B*dz! (a/f. 1 in ras.); da- 
lida A"?(/n ras.) B?OSM cum Miss. moz. 
(P. L. 85, 349). Cf. LXX | philisthim = A; 
filisthim X7; philistim CA"P g; filistim L 
XXoB*; philisthiim ΛΕΕΜΘΉΜΖΟΣ pefpac ; 
phylisthiim Te*^O^w*o*; filisthiim V; phi- 
listiim ΠΦΕΟνΡΩ 6; phylistiim d; fili- 
stiim XMB? | sanson UMQ*M; sampson CL 
FO^^c | somnoi P | extraxit] ^*; etraxit 
6232: extrauit LU»* | clauum] 1.3; cla- 
uium 21*; clauem L? | quum O96* | licio] 
licito 1.* 

15. eum [ sampson 1. | dalila] B*; da- 
lida A*?(/m ras.) B?OSM cum Miss. moz. 
loc. cit. Cf. LX X | quomodo] in ras. Q5! | 
dicis] 09*; dices VCALF*XOH?A*w*o* | 
quod*«« O9 | amas AHLBdo^Unp*rM()sM q 
grelac | quum VCA'*ZTB*O^wv6 | noluisti 
-J- michi Q*: | ^, maxima fortitudo tua 
VOS relac. 

16. quumque VAC-XXTOBA?M6; quum 
(que om.) O^* | molesti C | ei or. 21* | 
^v, ei molesta esset O*6; molesta esset ei 


«n CFA | (qui CFAT | 13. ף‎ dixitque XXXVIIII. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ, $ dixitque C; 
(dixitque FAT | (usquequo CT | (ostende CFA | «si CAT | cet clavum FA | | «quod 
CFAT | 8 philisthim C; (philisthim FAT | (qui VCFAT | 15. 4 dixitque XL. Πρ; Div. 
sine num. 6; (dixitque VCFAT | (quomodo VFAT | «per VCFAT | «et A | 16. 8 cum- 


que C; «cumque VFAT. 
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multos dies iugiter adhaereret 

spatium ad quietem non tribuens 

defecit anima eius et ad mortem 
usque lassata est 

!7 tunc aperiens veritatem rei dixit 

ad eam 

ferrum numquam ascendit super 
caput meum 

quia nazareus id est consecra- 
tus Deo sum de utero matris 
meae 

si rasum fuerit caput meum re- 
cedet a me fortitudo mea et 
deficiam 

eroque ut ceteri homines 


18 videns illa quod confessus ei 
esset omnem animum suum 
misit ad principes Philisthinorum 
atque mandavit 
ascendite adhuc semel quia nunc 
mihi aperuit cor suum 
qui ascenderunt adsumpta pecu- 
nia quam promiserant 
19 at illa dormire eum fecit super 
genua sua et in sinu suo recli- 
nare caput 
vocavitque tonsorem et rasit sep- 
tem crines eius 
el coepit abicere eum et a se re- 
pellere 


17. consecratus deo sum VT; consecratus sum deo A | 18. ascendite adhuc ATIA ; 
ascendite et adhuc V | adsumpta A; adsumta V. 


Desunt V (a v. 18, pecunia) O. 


refíac | multos] multo XT* | dies oz. B* | 
iugiter -- ei Q9 | adheret M*; adederet C; 
om. X | adhereret - ei [IDU»? | ad] B*; 
ac B?UorM | tribens $9 | ad morte TIC | 
lassata est] perlata esset At | lasata /\!* 
FO, 

17. rei om. X | ^v rei ueritatem Q | 
dixitque UM | numqua ΘΗΣ (à in ras.) | 
capud XTO | nazareus] OM*; nazareus 
[ID*; nazaraeus reÍ08c; nazoreus CXTB* 
6 | 16 est consecratus] 0207007. minut. o | 
id est om. M* | est om. UM | deo] domino 
Oare. « hebr. et ant. habent > deo » 
Guill. | ^. consecratus sum (deo) AM 
ΩΜῈ | sum 4- et *5ע1‎ | rasum] rarum L* | 
kaput B*; capud ΘᾺ | recedat a | et defi- 
ciam or. B* | eroque] et ero [1 | ut] sicut 
Oc*Q arelbac. 

18. uidensque T*PO agre[ac; uides 
[Ic* | ei esset] in ras. brev. spat. ΦΡΞ | ei 
om. NBIXMUM | esset] UMt; fuisset UM! | 
omnem ori. UM | ad principem ad יע‎ | phi- 


listhinorum = FOw?e?re[pac; phylisthi- 
norum Té0O4wv*c*; filisthinorum VAtXT; 
philistinorum ΟΛΗΠΒΜΦΕΟνΘΗΡΨΒΩ ag; 
phylistinorum AdzPU»r; filistinorum LX 
עויס‎ | adque 0021209; ac 0961086 | 
mandabit X | ascendite] 162 (ite iz ras.) | 
ascendite 4- et VF; + et C | haduc C; 
huc UD*FM | ^, aperuit mihi 1.099 | 
cor] os איש‎ | quis v | adsumpta] M*; 
assumpta 9221 (a/f. a corr.); adsumta VX 
XM | pecuniam ΠΡ | qua X | promiserat At 
o2*; promiserunt O/69*; miserant UB*, 
19. ad CFXAd** | ^, fecit eum WV | 
ienua LX; genu v | in ori. B | suo] su 
Xo | rereclinare F*; reclinaret UF | capud 
[IcO* | uocabitque XZTB* | rasis septem 
crinibus O9? (is iz ras.) | rasit]traxit X | 
crinis ΜΈΘΗΝ | et om. O9? | cepit ALiUbr; 
cepit ΛΗΧΠΣΒΨΡΜΩ q; caepit L | abigere 
O"cP?(ig im ras.)agrelac; proicere פע‎ 
«eicere 1682 (pr. e ex i) | et om. UM | sex dz | 
reppellere F^ | statim enim] statimque 


(spatium ΝΈΑ | «defecit VFAT | 17. 8 tunc C; «tunc VFAT | «ferrum VCFAT | (quia 
VFA | «si CFAT | «recedet FA | &eroque VFA | 18. $ videns C; (videns VFAT | «misit 
VFA | «ascendite VCFAT | «quia VF | (qui VCFAT | 19. (at CFAT | «εἴ in FA | «vo- 


cavitque CFAT | «et coepit FA. 
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statim enim ab eo fortitudo di- 
scessit 
20 dixitque Philisthim super te Sam- 
son 
qui de somno consurgens dixit 
in animo suo 
egrediar sicut ante feci et me 
excutiam 
nesciens quod Dominus recessis- 
set ab eo 
21 quem cum adprehendissent Phi- 
listhim statim eruerunt oculos 


eius 
et duxerunt Gazam vinctum ca- 
tenis 
et clausum in carcere molere fe- 
cerunt 
?? jamque capilli eius renasci coe- 
perant 
?3 et principes Philisthinorum con- 
venerunt in unum 
ut immolarent hostias magnificas 
Dagon deo suo et epularentur 
dicentes 


20. recessisset CATM; discessisset ΠΑ | 23. aepularentur A. 


Desunt ΝΟ. 


Q^ | de eo a | ^v fortitudo ab eo Z^ | re- 
cessit DOAMPU Os, 4 al. > recessit » /ac. | 
σὺ recessit fortitudo Qs. 

20. dixit (que o/.) A** | dixitque -Ἐ- 
ad eum AXo?MB | philisthim = A-*A; fili- 
sthim XT; philistim CA"B*P g; filistim 1, 
ΧΣΟ; philisthiim FTMO"?c? reac; phyli- 
sthiim d^On8A4M*c*; philistiim [IB?iRaviyw 
O alb; phylistiim dzPispr; filistiim א‎ | 
sason [IPO?; sanson O5; sampson CLF 


₪986 | surgens ZToUr | dixit om. A9t | 


animo] corr. Y! | ^, in animo suo dixit 
\ | sicuti C | sicut -- et ΛΙΈΕΈΣΟΜΦΡΩΘ 
ΡΙΨΡΩ | antea LZTO*MUM crum Miss. moz. 
(P. 1. 85, 349) | feci«« ^^; fecit [Ic | 
excutiat UM | quod] iz ras. ΛῊΣ | disces- 
sisset ΠΑ; recessit ΕΦν | ^u recessisset ab 
eo dominus Q3 areíbac; ab eo recessisset 
dominus ab eo μῆς ab eo recessisset ab 
eo dominus Q^?, «T mod. > ab eo recessis- 
set dominus » /ac. 

21. quem *««« P | apphendisset חק‎ | 
philisthim] scribimus ut alibi; filisthim = 
A777; philistim CA8*B*P g; phylistim A; 
filistim א.1‎ 205: philisthiim FMOv?c? regc; 
phylisthiim ^O^wv*c*; filisthiim /\'* ; phi- 
listiim AP?[]B?cpRovPyBM() afp; phylistiim 


Tó7? (ult. i in ras.) Uvr; filistiim 2M; om. 
<9* | statim orn. XoT* | statim -1- erüt Qwv* | 
erunt Of | eiu(s)] in ras. ^? | ^, oculos 
eius eruerunt Ω5ΜῈ | duxerunt«« O9; addu- 
xerunt B cum Miss. moz. (P. L. 85, 349) | 
gaza XOM | clasum Q^ | in om. A 1 | in 
carcere molere] X^*; in carcerem olere 
ZW"? | carcerem P; carere UB*, 

22. nasci X | ceperant AL ZMUBFE?; ce- 
perant ΛΗΧΠΣΤΟΡΨΌΜΩ ᾳ; coeperunt L; 
ceperunt Ur*, 

23. principes] ir ras. ΦΡ' | philisthi- 
norum = ALFAO?e? re[pgc; phylisthino- 
rum o^O4w*c*; filisthinorum XT; philisti- 
norum CAP[IBMoRSvOBPUS(O ag; phyli- 
stinorum TdzP»rw; filistinorum LXXoM | 
conuenerant X90; conuerunt B* | in 
unum — magnificas iz ras. brev. spat. VF! | 
ut immolarent] immolare 325* | magnifi- 
cas — epu(larentur)] im ras. brev. spat. 
o! | magnificas] OM? (magni iz ras.) ; ma- 
gnificans ΘΗ; magnignificas A^; magnas 
r; pacificas magnificas OM*; pacificas A; 
om. Xi»* | dagen VW5* | epularentur M* 
O8^*; aepularentur ATO6*; epularent UM; 
aepularent VF | deus] dominus C cum 
Miss. moz. (P. L. 85, 349); dominus deus 


> CFAT | «discessit A | 20. «dixitque CFT | 8 philisthim C | (qui CFAT | {ερτο- 
diar CFAT | (nesciens CFA | 21. 8 quem C; (quem FAT | «et duxerunt FA | cet clau- 
sum FA |22. ὃ iamque C; «iamque FAT |23. «et FA | cut FA | cet A. 
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tradidit deus noster inimicum no- 
strum Samson in manus no- 
stras 
^ quod etiam populus videns lau- 
dabat deum suum eademque 
dicebat 
tradidit deus noster in manus 
nostras adversarium qui dele- 
vit terram nostram et occidit 
plurimos 
25 |aetantesque per convivia sumptis 
iam epulis praeceperunt ut vo- 
caretur Samson et ante eos lu- 
deret 
qui adductus de carcere ludebat 
ante eos 


25. aepulis A | 26. ut recliner CATITM; 


Desunt VO. 


29* | noster om. o^* cum Miss: moz. loc. 
cit. | nostrum] iz ras. b?! | samson — 24. 
deus noster 0/8. 21* | sáson UF; sanson 
iUJ«Os; sampson CLFO^wc, 

24. populum Z7?ó»* | uidens] dicens 
ΦΡ | laudabat] UF*; laudabant XWUs*r? 
cum. Miss. moz. (P. L. 85, 349); laudauit 
OQnanv*c | eandemque F*; eadem (que om.) 
אע‎ | dicebat] ;**ע1‎ dicebant ?יסא‎ cum 
Miss. moz. loc. cit. | noster« P | in manus 
nostras or. X | »«aduersarium 21 | aduer- 
sarium -]- nostrum lIPMUM Os: agrelac. 
«ant. non habent > nostrum » mod. habent 
et hebr. /ac. | ^, aduersarium (nostrum) 
in manus nostras 27006186 | delebit X | 
nostram or. X | xoccidit 1/9? (o in ras.). 

25. laetantes«que c»; letatusque 1/9* | 
sumtis X | epulis ALITUP; aepulis LFAT 
ΦΑΡΘΗΟΈΨΕ | uocarentur ΠΟ; uocarent A* 
cum Miss. moz. (P. L. 85, 349) | sanson 
ΨΜΩΒΜ, sampson CLFO^w«c | ante eos] 
anteos O9, | ludere U^ | adductus] edu- 


feceruntque eum stare inter duas 
columnas 
5 qui dixit puero regenti gressus 
51105 
dimitte me ut tangam columnas 
quibus omnis inminet. domus 
ut recliner super eas et paululum 
requiescam 
21 domus autem plena erat virorum 
ac mulierum 
et erant ibi omnes principes Phi- 
listhinorum 
ac de tecto et solario circiter tria 
milia utriusque sexus specta- 
bant ludentem Samson 
28 at ille invocato Domino ait 


et recliner A. 


ctus /\ 1202 (e in ras.) ΜΒ | ludebat] ΦΡΖ (lu 
in ras.)O"*; 10060 Uv; ludeuit 082 | 
inter] ante C. 

26. dixit] dixi 6* (£ypis corr.) | gressos 
X | demitte RAv | me o7. O6* | omnes M*; 
omnibus A* | ^, domus imminet X9 | ut] 
et AO^6 qre[pac | recliner] O8*P*; recli- 
nem 2822003. 4 recliner OM, 

27. ^, erat plena UFOSM arelac | 
erant] erat UM | ibi omnes] iz ras. eb? | 
philisthinorum = A-FAOV?c? 61086ץ‎ ; phy- 
listhinorum *4O^w*c*; filisthinorum 27 ; 
philistinorum CA"TIBMoRevOHPUP() ag; 
phylistinorum TdzPUprM; filistinorum L 
ΧΣΟΜ | et solario] aede solario At; et de 
solario A'U5M | milia -- uirorum UD*w | 
utriusque] 1252 (s corr.) | sexus 4- et C | 
spectabat UP; spectantes Q5M re[3c ; expe- 
ctabant CAFXXBM*dorOuc*PUF | sanson 
iJ^Qs; sampson CLFO^«c, 

28. ad CFXA | insesexxxtocato XM; 
uocato UD*M; inuocate OH | deus -]- meus 


| «tradidit CFAT | 24. (quod CFAT | «tradidit CFAT | (qui F | (εἰ occidit A | 25. |ף‎ lae- 
tantesque LVI. L; «laetantesque CFAT | Qut A | (qui CFAT | &feceruntque CFAT | 
26. «qui CFAT | «dimitte CAT | «ut recliner FA | 27. (domus CFAT | (εἰ FAT | «ac 


FAT | (spectabant A | 28. ὃ at C; (at FAT. 
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Domine Deus memento mei 

et redde nunc mihi pristinam for- 
titudinem Deus meus 

ut ulciscar me de hostibus meis 

et pro amissione duorum lumi- 
num unam ultionem recipiam 

29 etadprehendens ambas columnas 

quibus innitebatur domus 

alteramque earum dextera et al- 
teram leva tenens 39 ait 

moriatur anima mea cum Phili- 
sthim 


20. dextera V; dextra A. 


Desunt V (usque ad v. 29, domus) 


ΧΠΩΒΜ are | memento] mento X | mihi 
om. V5* | ^, mihi nunc CALFIIOMUB?5DM 
O5" atefac | ^v fortitudinem (- meam r) 
pristinam arefac | deus meus] domine deus 
meus 270; .אס‎ 16 | ut] et FU; ori, O5 | 
ulciscar] Oc? (u ἐμ ras.) | me om. 1/9 | 
hostibus] inimicis C | et] ut A; or. OS | 
ammissione ΠΟ: amisione L*c»^; amissio- 
nem X | duorum] T*; duo B*; duum LT? 
MQ* | unam] ura ΘΗ | ultionem] uitionem 
ΨΒῈ | recipiant C | ^v recipiam u(l)tio- 
nem Ψ. 

29. ambas] O5! (pr. a in ras.); duas 
X | (qui)bus innite(batur)] iz ras. WP? | 
in«nitebatur P; inmittebatur dp6*; niteba- 
tur A | alteramque] 252 (que inm ras.) | 
eorum CdóR*; eius UF | dextra LIIZoMB?A 
T?$2?0^05; dexteram CAH*WUB*w; dex- 
tram B*T*oz* | et om. A"BOM | altera Δι 
VM | tenens] 272 (ens iz ras.). 

30. morietur F | mea oz. 2% | quum 
O5* | philisthim = A; filisthim ΣΤ; phi- 
listim CLB*P g; filistim XX9; philisthiim 
A-FMO"v?c? 686ץ‎ ; phylisthiim ^OQ^wv*o*; 
filisthiim V; philistiim lIB^?TdpRGvPUM() q 
Ip; phylistiim ;ספ עול‎ filistiim X^; phili- 
stinis A" | concussique UM | columnis] L? 


O. 


IUDICUM (XVI, 28-31) 


concussisque fortiter columnis 
cecidit domus 

super omnes principes et cete- 
ram multitudinem quae ibi erat 

multoque plures interfecit mo- 
riens quam ante vivus occi- 
derat 

31 descendentes autem fratres eius 

et universa cognatio 

tulerunt corpus eius et sepelie- 
runt 

inter Saraa et Esthaol in sepul- 


(is it ras.); columnas A-*X | cecidit] cedit 
O^ | ceteram multitudinem] cetera mul- 
titudine CL*O^^ | cetera A** | erant ΠΟ; 
herant C | ^v erat ibi VU | eratee««« 27 | 
multosque Ub*rM | plures oz. ΠΟ | inter- 
fecit] occidit XTo | antea LM cum Miss. 
Moz. (P. L. 85, 350) | uiuus] UP? (s corr.); 
uiuos F*OH^*w*c* | occideret ΦΨΒΖ (o 
COrr.)*M q. 4 ant. > occideret » id est > oc- 
cidere consueuerit » uel ista uel alia uice; 
littera autem que est in nouis « occiderat » 
uidetur cogere quia tunc plures occidis- 
set quam simul diebus omnibus uite sue 
Guill. 

31. (descenden)tes autem] ins ras. 
Vr? | eius om. F | et om. d** | sepe»«lie- 
runt T | inter] M*; in terra M?UMOM crum 
Miss. moz. loc. cit. | saraha C | esthaol — 
VAFXIIToRoPO^*V? 761086 ; aesthaol b^; 
esthahol LAMdzO^?v*Ji5; estahol POS q; 
estahol C; aestahol U»?; estaol XoUr(Q v; 
asthaol Bc»v; asthahol O9?; astahol O6* 
:*פע1‎ astaol UM; sthaol ΘΗ; hestoal O^; 
estaul 21; estabul 2% | sepulchro] spe- 
lunca UBD*FM | patris oz. ]]6 | patris -- 
sui ABToOS?PUsp*rM() 66761086 ; -4- eius 
LT? | manue] A"? (u iz ras); manue X 


8 domine C; (domine FAT | Vet FA | Cut F | Cet FAT | 29. «et adprehendens CFAT | 
(alteramque VCFA | 30. «moriatur VCFAT | 4| concussisque XXX. B; 8 concussisque C ; 
Kconcussisque VFAT | (super VA | $ multoque C; «multoque VFAT |31. 8 descenden- 
tes C; (descendentes VFAT | «tulerunt VFA | «inter FA. 
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chro patris Manue 
iudicavitque Israhel viginti annis. 
XVII. ! Fuit eo tempore vir quidam 
de monte Ephraim nomine Mi- 
chas 
? qui dixit matri suae 
mille centum argenteos quos se- 
paraveras tibi 
et super quibus me audiente iu- 
raveras 
ecce ego habeo et apud me sunt 
cui illa respondit 
benedictus filius meus Domino 
? reddidit ergo eos matri suae quae 


31. uiginti ATIA; centum uiginti V, 


Deest O. 

ΠΟΡΈΘΗΨΡΕ, manuhe V; mannue Uv; ma- 
noe CZTOMB* | iudicauitque — annis oz. 
V5 | iudicabitque X; iudicauit (que or.) 
אע‎ | israel UBO?* greIp8c; isrhl Z^; ihl I1; 
isrl AHFZodRazevipEM(Os; irl LP; srahel 
C; srhl XXTB; srl A^; israhelem OM | ui- 
gintim C; centum uiginti VF*. 

XVII. fuit] fit ΠΟ; fuitque area | eo] 
P*; eodem P? | tempore] X"? (o corr.) | 
uir bis rep. A8* | ephraym AHU»; ephraym 
C; effraim 5M; effraym O5; efraim VAL 
LFIIXTO89; efraym X | mychas O5; micas 
ΧΣτοΦΟΩΜ; micheas A"*; micha g. 

2. matris [1C*OHUB*b*rw* | mille +- et 
teíac | centum] A"? (u corr.) | quos] quas 
Qr*: quam X | separaueras] O9? (a/f. a 
corr.); seperaberas 21* ; separasti [IC | tibi 
om. 6 | שרי‎ quibus super L | audiente] au- 
dite Ott | ^, audiente me Z^ | iurauieas 
Vs* | illa] ille 096* | ^umeus filius L | 
meus - a 8; + ha C | dominu ΡΤ, 

3. reddidit — dixerat ei or. 8 | red- 
didit] 4*; reddit BM*; reddiditque d^? | 


dixerat ei 
consecravi et vovi argentum hoc 
Domino 
ut de manu mea suscipiat filius 
meus 
et faciat sculptile atque conftlatile 
et nunc trado illud tibi 
* reddidit igitur matri suae 
quae tulit ducentos argenteos et 
dedit eos argentario 
ut faceret ex eis sculptile atque 
conflatile quod fuit in domo 
Micha 
5 qui aediculam quoque in ea Deo 


ergo — suae] iz ras. «? | ergo om. ^^ | 
eos orn. ΠΟ | matris AL*g*[1ccpeogso*isp*r | 
«quae L; qui A9B | ei] iz ras. V5? | uoui] 
noui ;פס‎ uocaui C | ^, hoc argentum 
arelac | ut] A**; et A? | et faciat] ut faciat 
ה‎ | scuptile Q«* | adque CXXTAO | con- 
flatile -- quod fuit in domu michae dv 
(cf. v. seq.) | et nunc trado illud] iz ras. 
cz! | illut CAC-XZTMB* | tibieeeess P. 

4. igitur] ergo O | igitur 4- eos V? 
Os agrefac | matris [IcipPO"c*y | quae] 
qui B?; qu B* | ducentos] centos U5*; 
60005 XM | argenteos or. UM | eos om. 6 
XT* | argentarios wUDM | facerent 1/5*; fa- 
cere ev | ex eis] eis A"*Us*; ei B | scup- 
tile יס‎ | adque CXXTAO" | quod] qui X^ | 
domu ov; domum אע‎ | micha] M*O«*; 
mica C; michae X0MM?$O"?PU»r gre[p 
8c; miche A"?LB?(ch corr.) W5«( q; mi- 
chee /\3*; mice ΣΤ, 

5. *וטף‎ U5; quui V; quia WUD*F | 
aediculum T*; ediculum 2% | in eam C 
005 | deos F | separabit B; seperauit XT*; 


(iudicavitque VCFAT. 


XVII. 1. 1 fuit VIII. ;אי‎ VIIII. ;יזע‎ XIII. A8; XV. P (pro 16); XVI. וא‎ 
$0^; XVII. Os ag; 17. QV? (marg.); ἘΝῚ]. L; Div. sine num. WWW; 8 fuit A; «fuit V | 
2. «qui VCFAT | «mille VCFA | «et super VFA | «ecce VFA | «cui VCFAT | Xbene- 
dictus VCFT | 3. «reddidit CFAT | (consecravi VCFAT | (ut VFA | (εἰ faciat VFA | (εἰ 
nunc VCFA | 4. «reddidit VCFAT | (quae VCFA | «ut VFA | (quod VF | 5. «qui CAT. 
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separavit 


et fecit ephod ac therafim id est 


vestem sacerdotalem et idola 


implevitque unius filiorum suo- 
rum manum et factus est ei 


sacerdos 


6in diebus illis non erat rex in 


Israhel 


sed unusquisque quod sibi re- 


ctum videbatur hoc faciebat 


fuit quoque alter adulescens de‏ ד 


Bethleem luda et cognatione 
eius 

eratque ipse levites et habitabat 
ibi 

8 egressusque de civitate Bethleem 

peregrinari voluit ubicumque sibi 
commodum repperisset 

cumque venisset in 
Ephraim iter faciens 

et declinasset parumper in do- 
mum Micha 


monte 


XVII. 5. ac VTM; et A | therafin V ; theraphin A | 7. habitabat VTM; habitauit A. 


Deest O. 


perabit X | ephoth [I»$v!; efoth Στος 
epoth vt; ephot CA!XZMBdoRAzPPOS; 
ephat ₪6 | ac] et AQ! greíb8c; atque O5; 
om. à | theraphim ΓΠΡΦνρΘΜΨΒΡΜΩΒ agr 
elpac; theraphym W*; teraphim O^; the- 
rafin VXo; teratin X; theraphin A"? (phin 
in ras.) Y ;הסג‎ teraphin ΟΠΟΣΜ, therabin 
B | id — sacerdotalem] 0007001. minut. g | 
id est uestem ] iz ras. A'? | id est om. A* | 
est om. U^ | idolam ΟΣΤ | implebitque X; 
inplebitque A | unus ZT6zU»p*r*^ | suo- 
rum ] suo Q5; ort. B* | manu ΠΟΣΤΘΗ | est 
om. M*On* | ei] eis UB; om. X. 

6. rex ] in ras. lat. spat. $^?; dux L | 
israel ;61086ל)‎ isrhl 25%; ihl [1; isrl AWSFXo 
TéRazevOuPUO aq; irl L; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl A* | ^v rectum sibi X9 | uide- 
bat C. 

T. fuit quoque alter adulescens] fuit 
quoque in tempore illo alter ad(u)lescens 
Mage; fuit in tempore illo alter quoque 
adulescens L | [Fuit 0% (f om. rubrica- 
tor) | quoque] autem Xo* | alter oz. ΠΟ | 
^. alter quoque Q^ | adulescens] ΠΡ, 
adolescens AH[]0220MM*dQpR?VPP?() agre 
1086 ; aduliscens ΕΘΗ, adoliscens dpR*Azc 
P*, € ionathan filius gerson filii mosi O6 


(cf. infra 18, 30) | bethlehem ΨΒΕΜ gac; 
bethleem ΠΟ; betleem X^; bethlem CXZTB 
AM*O"; beth-lehem refp | et] ex Ate? 
(x corr.) ΕΣΟΩ agtelac. *[ > et cognatione 


: eius » id est > iuda » sicut hebr. habet; 


quod dicitur « de » resumitur sic: igitur 
iste erat de iuda licet leuites Οἱ. uel 
«et» ant. «et» /ac. | cognationem d5*; 
cognacio C | eius bis rep. Xo* | ipsi M* | 
leuites] U5*; leuitas XTB; leuita UB? | 
habitabat ibi] iz ras. brev. spat. P! | habi- 
tauit AQ**, 

8. bethlehem 12128 786; bethleem 
llc; betleem Z^; bethlem CXZTB*M*; 
beth-lehem re[b | peregrinare F | uoluit bis 
rep. ΔΌΣ, uoluit» ΘΟ | ubicumque] 69? 
(ubicum ἐπ ras.) | repperisset] inuenisset 
O^ | quumque VA*-XZ7O | uenisset] d»? 
(n corr.) | monte] B*o**Osc*; montem C 
AL[IP XoMB? M oRaz*e? QAM? ip n«()s agrefo 
86 | ephraim] :*פע'\‎ ephraym CAHU»?; 
effraim XMU5FM()M; effraym OS; efraim L 
[IXTOT; efraym X; efrain V | iter] Ot? (τ 
corr.); uter U5* | ^, et iter faciens B? | 
in om. X | domo a | micha] AtL*T*Ow*; 
michae ZOMBT?MO"?PU»pr are[pac; mi- 
che ΟΛΙΖΗΣΙ ΨΒΜΩ q; michee ΛΗ, mice X7. 


«εἰ fecit VFA | (14 est F | Ximplevitque VCFAT | 6. 8 in C; «in VFAT | «sed VFA | 
7. 1 fuit XIV. A"; XVII. A-FTMonRAzoPP; Diy. sine num. שח‎ ; S fuit C; «fuit VA | 
«eratque VCFAT | 8. «egressusque VCFAT | «peregrinari VFAT | «cumque VCFAT | 


et VFA. 


IUDICUM (XVII, 9- XVIII, 1) 331 


? interrogatus est ab eo unde venis 
qui respondit levita sum de Beth- 
leem 3 
et vado ut habitem ubi potuero 
et utile mihi esse 1 perspe- 
xero T 
! mane inquit apud me et esto mihi 
parens ac sacerdos 
daboque tibi per annos singulos 
decem argenteos ac vestem du- 
plicem et quae ad victum ne- 


cessaria sunt 

!! adquievit et mansit apud homi- 
nem 

fuitque illi quasi unus de filiis 

12 implevitque Micha manum eius 
et habuit apud se puerum sa- 
cerdotem 

? nunc scio dicens quod bene mihi 
faciat Deus habenti levitici ge- 
neris sacerdotem 

XVIII. ! in diebus illis non erat rex 


9. pr(a)espexero VCAT errante, ut vid., 


25, 1 ubi O eundem errorem admittit. 


Deest O. 


9. uenis] uenisset Q^ arefac. «| mod. 
« uenisset » ant. hebr. « uenis » /ac. | leuites 
C | de] B? (e iz ras.) | 60116601 [ 5? 
(in ras. brev. spat.); bethlehem rM 86 
bethleem ΠΟ; betleem X^; bethlem CXX* 
B? (in ras.) A; beth-lehem τοῖο; domo ΘΗ; 
om. ΛΗ | iudae $9 | uadam OS | *habitem 
ה‎ | potero P* | «utile M; utilem ZTT*do» 
אפץו*6*אוו)‎ | esse 0/0. ΣΤῪ | perspexero] 
OS? (xero iz ras.; prespexero CX2T; 
praespexero VAT; prospexero ABZOoMB 
MOS aret. 

10. mane] ΘΜΖ (ma iz ras.); dixitque 
micha mane A?UF cum hebr. et LXX; di- 
xitque michas mane UU5?(chas /z ras.) *M y 
6186 cum Lugd. | inquit] iniquit P*; or. 
relac | aput CXZTMB*UMOM | ^, apud me 
inquit a | et esto] iz ras. A9? | michi] ibi 
אפעו‎ | dabo (que oz.) X | ^» decem ar- 
genteos per annos singulos A8XMB | ac] 
et A m | et«« 27 | uictum] ;*פע‎ uictus [1 
V5?; uictuim V* | ^ sunt necessaria O a 
grelac. 

11. adquieuitque 270 | mansi UM; 
man»«sit A8 | aput CXIIPZMB | ^, apud 


archetypo. Cf. etiam Deut. 13, 14; 17, 8; 


hominem mansi(t) UP | unus de filiis] 
unus ex filiis LXM?; unus filiis M*; unum 
de filiis ΛΕ ΟΜ, unus filius O89*; unicus 
filius ΘΜ; filius O^. 4 unus de filiis Ov. 

12. implebitque X; implicauitque 
U^ | micha] B*T*o^? (mi ἐμ ras.); mica 
CXo*; michas A??(as im ras.) B?T?OM ref 
03c; micham UM; micam X"; macha «b^ | 
manu V | eius o;z. 201 | habuit orz. C | 
aput CA-XZXMB* | ^, puerum sacerdotem 
apud se OSM arefac. 1] mod. > puerum sa- 
cerdotem apud se » /ac. 

13. nunc — sacerdotem 071. UM per 
homoeoteleuton | ^, dicens nunc scio B? | 
^w bene faciat deus mici X | bene mihi 
faciat] bene faciat michi [1»Q$s:; benefa- 
ciet mihi 7061086; bene faciet michi Qv; 
michi bene faciat "פע‎ | mihi om. ΠΟ | 
fecit C? in ras. | deus] C? (d in ras.); 
65* Β' (85 im ras.) | leuitici] O"? (e ἐμ 
ras.); leuitice M*; leuiti A | generisacer- 
dotem B*. 

XVIII. 1. in diebus illis] ἐπ ras. C?; 
in illo tempore A | illis or. 35* | non] 
necdum 8; om. C | erit Δ | israel Q1 gr 


9, CKinterrogatus est VCFAT | (unde CT | (qui VCFA | «levita sum CT | (εἰ vado VFA | 
10. «mane VCFAT | «daboque ΝΈΑ | 11. 8 adquievit C; (adquievit VFAT | (fuitque V 
FAT | 12. «implevitque VCFAT | 13. (nunc VCFAT | chabenti A. 

XVIII. 1. « in diebus XVIII. Os ag; 18. QV? (marg.); XLIII. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ; 


8 in diebus C; «in diebus VFAT. 


332 IUDICUM (XVIII, 1-4) 


in Israhel 

et tribus Dan quaerebat posses- 
sionem sibi ut habitaret in ea 

usque ad illum enim diem inter 
ceteras tribus sortem non ac- 
ceperat 

? miserunt igitur filii Dan stirpis et 

familiae suae 

quinque viros fortissimos de Sa- 
raa et Esthaol 

ut explorarent terram et diligen- 
ter inspicerent 

dixeruntque eis ite et considerate 
terram 


qui cum pergentes venissent in 
montem Ephraim et intrassent 
domum Micha requieverunt ibi 
3 et agnoscentes vocem adulescen- 
tis levitae 
utentesque illius diversorio dixe- 
runt ad eum 
quis te huc adduxit quid hic agis 
quam ob causam huc venire 
voluisti 
* qui respondit eis haec et haec 
praestitit mihi Michas et me 
mercede conduxit ut sim ei sa- 
cerdos 


XVIII. 1. acceperat V; acciperat A | 2. in montem VM; in monte A | 4. et me 
mercede ATM; et me mercedem A; et mercede (me om.) V. 


Deest 0. 


67086 ; isrhl XV; ihl [1; isrl AHFXodRAzev 
ΡΨΩΞΒΜ q; irl L; srahel C; srhl XXTB; srl 
AL | querebant U5* | in possessionem dv | 
enim or. X* | acciperat FA*O"*, 

2. igitur] ergo 602210086 0076/86 | 
strippis UM | familias C | suae or. CP* | 
fortissimus B*P | de - terra X^ | saraha 
C; seraa o? | et 4- de 2100260 esthaol 
= VAU(h corr.) HITPO^*v?Q? agrelbac; 
esthahol LFAMO^?«*c?; hesthahol P?; 
estahol XZ*Uy50Os; hestahol OM; estahol 
C; aestahol U»?; estaol 20129 
P*; asthaol B; astahol U»*; astaol ΨΜ. 
sthahol O6*; estaul 27 | ut] T? (t iz ras.); 
om. P* | explorarent] P? (l corr.) | dixe- 
runque O6 | eis] U»*; ad eos [1PU»? | et 
om. VWo*( | considerate] explorate C | 
cum pergentes] iz ras. Ων cum et gen- 
tes UM | quum VA-ZTB*O^M6 | in monte 
ABXZMB*AT* | ephraym CU»; effraim 1. 
ΠΟΣμΜΨΒΩΜ, effraym Os; efraim 0 
O6; efraym X; efrahim ΘΗ; efrain V | in- 
trasset 9; intrantes B | in domum ΛΗ 


Xro?M^BOMQUsr*(0s | micha] At*T*O"! (c 
corr.) ΜΈΟΣ (ic ἐπὶ ras.); michae LoY*T?Mp 
Ow?P8»F 61086ץך‎ ; 11616 )2/\ 12120100 q; 
michee A8*; mice XT | miche +- et B | re- 
quierunt L* | ubi *9ע1‎ 

3. agnoscens V | adulescentis] B*T*; 
aduliscentis FP*; adolescentis ΛΉΠΡΌΣΟΜ 
B?T?M*$vP?U5O agrefb8c; adoliscentis 
09326 | deuersorio F; diuorsorio XB; di- 
uersorium A* | dixeruntque M* | illum 
A 1 | quis te] 092 (s e£ te in ras.) | huc] 
hic X; huic A?* | adduxit - et X | quid] 
quis U5* | hic] huc WU»; γι. ΠΟΦΑ | agis] 
לי‎ (ag in ras.) | quam ob causam] uel 
qua causa X | ob — uenire] iz ras. ez, 

4. qui om. T | haec et — 6. eis om. 
Bt per homoeoteleuton | et] ΒΖ; om. B! |. 
praestitit] prestante UM | ^, michi pre- 
stitit ΨῈ | michas] O? (c corr.); micas C 
XTO*O5: mihas ΠΟ; micha T g | me om. V 
CXIIZB'ov*U»rM | mercide F; mercede« 
O^; mercedem lICA*UF | ^, mercede me 
L| sum A* | eis Ur, 


cet VCA | «usque VCFAT |2. «| miserunt LVIII. L; 8 miserunt C; «miserunt VFAT | 
«quinque VCA | (de A | Cut VCF | 66 A | «dixeruntque VCFAT | «ite CT | «qui VC 
FAT | 6% A | 3. Cet VCFAT | utentesque VCA | «quis VCFAT | «quid C | «quam C | 


4. (qui VCFAT | «haec et T | cet me VA. 
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? rogaveruntque eum ut consuleret 
Dominum 

et scire possent an prospero iti- 

nere pergerent et res haberet 


effectum 
? qui respondit eis ite cum pace 
Dominus respicit viam  ve- 


stram et iter quo pergitis 
ד‎ euntes itaque quinque viri vene- 
runt Lais 
videruntque populum  habitan- 
tem in ea absque ullo timore 


iuxta Sidoniorum consuetudi- 
nem securum et quietum nullo 
eis penitus resistente 
magnarumque opum et procul a 
Sidone atque a cunctis homi- 
nibus separatum 
ὃ reversique ad fratres suos in Sa- 
raa et Esthaol et quid egissent 
sciscitantibus responderunt 
? surgite et ascendamus ad eos 
vidimus enim terram valde opu- 
lentam et uberem 


6. cum pace VTM; in pace [IA | 7. penitus V; paenitus Α | magnarumque opum 
CATIA; magnarumque operum V | 8. reuersique ad CATITM; reuersusque ad V ; reuer- 


sique sunt ad A. 


Deest O. 


5. rogauerunt autem ALFOSM reítac. 
ף‎ mod. > autem » /ac. | eum orm. F | et] 
dz*: ut z?0^* 86 | possent] ΘΜ", possint 
FXTM*«dRaz*ev Quv?6 P* | prospera OU; 
prospere UD*| res -- qui אש‎ | haberent 
is*b*rOS: aberent Ux | affectum UM q. 

6. qui respondit eis om. M* | cum] 
in ΠΑ mac. Cf. hebr. LXX et Lugd. | re- 
spicit] respiciet APXoMB*; respiciat X; 
respiciad X7 | quo] per quod X79; orz. V | 
pergetis ZTB*UM, 

7. itaque] igitur 06166 | lahis ΒΦΑ 
ספעו‎ [8615 CA?(chis im ras.) ΣΟΜΨΜΩ, 
lacys X; laes V. 4 hebr. et ant. habent 
« lais » per totum capitulum nec capit nec 
mutuat «c» litteram uel consimilem. 
Guill. ant. > lahis » hebr. > laysa » 100. | 
uiderunt (que or.) XM | habitante FiUs* | 
in eam ΠΟ | ea - et ΦΡ | absque ullo] 
obseruabo U^ | ullo timore] c7? (ullo ti 
in ras.) | ulla ;שי‎ om. 1. | iuxta] ?יס‎ (a in 
ras.); bis rep. N8* | sydoniorum LXd*pPO^Mc 
iy» OS q; psidoniorum C; sidiniorum O** | 
^. consuetudinem s(i)doniorum 026186 | 


ei Oc 261086 | paenitus AT? | resistente] 
O9? (ulf. e corr.); resistent«e c9; restite- 
rat U* | magnarum (que om.) U» | opum ] 
operum VM | et og. ]16 | ad sidone A' | 
sydone 60125005 q; psydone C | adque 
XZTAOÀ; hacque C; et 2M | a om. CII | 
hominibus] homnibus C. 

8. reuersusque V; reuersi itaque 8; 
reuersi (que or.) OM | reuersique -1- sunt 
B?A τὺ | saraha C | et 2/5 rep. lic | esthaol 
= VIITO^*w?ps agrefoac; esthahol A-L 
AMOA4?M*G?. estahol CXMP?OSM; estahol 
X; aestahol 1/2; estaol A? (e corr.) 20Q:; 
estohal P*; asthaol B; astahol U»*w; 
astaol Ur; sthaol O8; sthahol FO6*; 
estaul XT | et] T*; om. 1? t | egissent] ele- 
gissent "*5ע1‎ | siscitantibus 1/8 ; scissitan- 
tibus ΠΡ; scisitantibus QM; isciscitantibus 
Οἱ; iscitantibus Ct; suscitantibus M*do*v 
esp. 

9. et om. F 8c | ascendamus] B*; 
ascendemus B?$v; eamus 6 | ad eo C | 
605** T | uidemus F* | enim -ἰ- eam C | 
opulentam] 47? (ulentam iz ras.); opu- 


5. 8 rogaveruntque C; «rogaveruntque VFAT | cet scire ΝΈΑ | 6. (qui VCFAT | dite T | 
«dominus A | 7. «| euntes 1.111. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ; 8 euntes C; (euntes VFAT | 
«videruntque VAT | «iuxta VA | (securum AT | (magnarumque VCFA | (εἰ T | 8.8 re- 
versique C; «reversique VFAT | «et quid VA | 9. (surgite VCFAT | (vidimus VCFAT. 
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nolite neglegere nolite cessare 
eamus et possideamus eam 
nullus erit labor 19 intrabimus ad 
securos in regionem latissimam 
tradetque nobis Dominus locum 
in quo nullius rei est penuria 
eorum quae gignuntur in terra 
11 profecti igitur sunt de cognatione 
Dan id est de Saraa et Esthaol 
sescenti viri accincti armis bellicis 
12 ascendentesque manserunt in Ca- 
riathiarim Iudae 


qui locus ex eo tempore Castro- 
rum Dan nomen accepit et est 
post tergum Cariathiarim 
13 inde transierunt in montem 
Ephraim 
cumque venissent ad domum 
Micha 
14 dixerunt quinque viri qui prius 
missi fuerant ad consideran- 
dam terram Lais ceteris fratri- 
bus suis 
nostis quod in domibus istis sit 


10. intrabimus VTM; intrauimus A | nullius rei VTM; nullus rei A | in terra AIIA; 
in terram V | 11. accincti VTM; accinctis A | 14. terram lais ATIA; lahis (terram oru.) V. 


Deest O. 


lenta VM | ^, opulentam et ualde X^ | no- 
lite«« O9 | negleglegere O^; neglere L* 
o* | eam οἵ. V | nullus] o?! (us iz ras.); 
nullius ^. 

10. intrauimus [1CZTAOG*UM | intra- 
bimus -+- enim OM; +- ad possidendam 
eam 27? | ad securos] L*U»*; ad securo 
ZT*; ad secuturos 125*; securi (ad oz.) 2 
אלפעופךן‎ | res«gionem Z9; regione M*; gen- 
tem UM | tradetque] A? (pr. t corr.); tra- 
diditque TO9P* | tradetque -- quia ΩΥ | 
nobis oz. T | ^. dominus nobis XZTM 
U»r^ | nullius] A9? (us iz ras.); nullus B* 
A*P*Us*p*rM | rei] ΟἿ; regi C?^; om. OM | 
penuriam UM | penuria -- et ΦΟῈ | in ter- 
ram VC. 

11. profecti« Zo; prefecti B* | igitur 
cm. ΣΤ | ev sunt igitur Xo | id est] id es 
O9*; om. 66 | sarraa O* ; saraha C; sara L | 
et -- de 20 | esthaol = VA??(e corr.) 
[IbO^*^?( agrefpaác; esthahol A-LAM 
O^?w€*6; estahol CXXMP?U5(05^; aestahol 
V»?: estaol XoWr; estohal P*; asthaol B; 
astahol :*5ע‎ astaol UM; sthaol TO"; stha- 
hol F; estaul ΣΤ | accinctis AUD*rM | 
armi «ph. 


12. ascendensque ΠΟ | manserunt in ] 
O5? (runt in ἐπ ras.) | chariathiarim A-2o 
Ma; cariatharim [lc*; chariatharim A; 
carithiarim UM; cariath-iarim re[p | 6 
— cariathiarim or. XT* per homoeoteleu- 
£on | iude ΠΡ’; iude A8[ID?XT?MO" UM() q; 
iudee C; iudee X | eo] eodem ΛΗ | castro- 
rum-dan 610 | et ést] id est U»*M | po- 
stergum. CALFXIIZT?0*MBTM*o^4vQnse*p 
Ur | tergum] ig ras. O^' | chariathia- 
rim ALÓoBATM9* a; cariatharim 272; ca- 
riath-iarim relp. 

13. et inde CO89 | in monte A-LFX 
ZTOHUFM | ephraym CAPU»; effraim LU; 
effraym O3; efraim I1IXZTOB9; efraym X; 
efrain V | quumque VA-XO | uenis 21* | 
ad] in A | micha] AL*M*O«*; michae 20M 
M?dozo*veON?PUBbF grefpác; miche \ 
ΒΨΜΩ q; mice X7; michee A8*; micam X. 

14. dixeruntque 90" | quinque] 
Os? (pr. q in ras.) | uiri] in ras. OS! | 
prius] primus UF | fuerunt UB* | ad consi- 
derandum WM | terram om. VCX | ter- 
ram-lais fp | lalis VBU?; lachis CABXoM 
0; lacys X | ceteris] O9? (c iz ras.) | nosti 
V^ | domibus] iz ras. 7! | istis] iustis 


«nolite VCAT | ceamus VCA | «nullus VCFA | 10. cintrabimus CT | «tradetque VCFAT | 
11. 4 profecti XLV. ΠΡ; Div. sine num. VIC; 8 profecti CA; profecti VFT | sescenti V 
CA | 12. (ascendentesque VCFAT | «qui VCAT | «et CA | 13. 41806 VCAT | ף‎ cumque 
XXXI. B; (cumque VCFAT | 14. «dixerunt VCAT | «quinque F | (nostis VCFAT. 
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ephod et therafim et sculptile 
atque conflatile 
videte quid vobis placeat 
15. et cum paululum declinassent 
ingressi sunt domum adulescen- 
tis levitae qui erat in domo 
Micha 
salutaveruntque eum verbis pa- 
cificis 
15 sescenti autem viri ita ut erant 
armati stabant ante ostium 
די‎ at illi qui ingressi fuerant domum 
iuvenis 


sculptile et ephod et therafim 
atque conflatile tollere niteban- 
tur 
et sacerdos stabat ante ostium 
sescentis viris fortissimis haut 
procul expectantibus 
18 Ótulerunt igitur qui intraverant 
sculptile ephod et idola atque 
conflatile 
quibus dixit sacerdos quid fa- 
citis 
19. cui responderunt tace et pone di- 
gitum super os tutum 


14. therafin VA | 15. leuitae qui CATIA; leuitae quae V | 17. therafin VA. 


Desunt L (a v. 17, fuerant) O. 


V»* | sit] ut /5*; om. **ע‎ | ephod] ו\‎ 
(o corr.); esphod 9; ephot ΛΗΧΠΟΒΦΡ 
ΨΜμΩβ; efot XM; efoth 270: epod "VP | 
et therafim] etheraphim 21 | et] ac 3U»; 
om. X | terafim P; theraphim CALFTICB? 
ΦνθμΨΒΡΕΩβΜ qgrefogc; teraphim ^; 
therafin VA; terafin X; theraphin ZMB* 
O^; teraphin 29; cheraphim UM | et or. 
ev | sculptile] 292 (p iz ras.); scluptile 
XT | adque CX2Z7A | ui«««dete P | quid] 
quod Us, 

15. quum VABZTB*O^^6; om. []D* | 
declinasset )2** | adulescentis] At*[IP*B* 
iB*: adolescentis At?B[]b?20MB?M*dopvP 
ΨΒΖΡΕΜΩ agrefbaác; aduliscentis LFO"*; 
adoliscentis pR4z6 | qui] quae ΕΝ | erant 
A* | domo] ^7? (a/f. o in ras.); domu 
dpR*AG2VipB; domum ΛΗΣΤΟΒΦΟΙΜΒΕΜ | 
micha] M*Ow**; mica X; michae BM* 
daAzo*veOM?P 5D gre[pac; «miche X9? (m 
in ras.); miche UBF? (h corr.); miche A"? 
ΣΜΨΜΩ 6; michee A/*; mice XT | eum] 
cum F*. 

16. ante 0/8. W5* | osteum V*F*. 

17. at] ad CXA | ingressi sunt 27 | 


iuuenis] A-*; iuueni /\12 | sclubtile X7 | 
et ephod] etphod d» | et oz. X" | ephod C; 
ephot A&XIICEZMBovP?OS; ephoth ΠΡ; etoth 
ΣΤΟ | et therafim] etheraphim 27 | | 1 
₪898; terafim vP; theraphim ΟΛΙΈΠΟΘΜ 
iV OS agre[bàc; teraphim QM; therafin VA 
o^; teratin X; theraphin AHXoBO^; tera- 
phin את‎ | adque CX27A; et U^ | coníla- 
tule ^^* | tollere] tolle O5; om. w^ | nit- 
tebantur ΛΗ; nitebatur ΨΒΜ | sacerdosta- 
bat 21* | stabat] d?! (tabat inm ras.); sta- 
bant A* | ante] iuxta C | osteum V*F* | 
ostium - cum א‎ 272 | sexcenti uiri [1CiUF; 
sexcenti uiris UM | fortissimis om. QM | 
aut AtL*E*FXIICB*e(R*6U5; haud [IPXTOB? 
TM4dAzvPOPUDr?M gre[pgc; aud UF*; hau 
C | exspectantibus V$^9 a; om. A". 

18. intrauerunt TOS | scluptile 2T | 
sculptile +- et ZToMdPUb5OQM | ephod C; 
ephot ΛΗΧΠΟΣΜΒΦΡ; ephoth ΠΡ; efoth 
X79; epoth U* | et oz. Q^ | adque CX27A | 
quibus] qui A* | sacerdotes d? | ^v sacer- 
dos dixit g | fecistis P. 

19. cui] it ras. O9?; qui 210002 | di- 
gitum] digum O"f | os tuum] hostium P* | 


(videte VCFAT | 15. (εἰ VCFAT | «ingressi sunt CFA | (qui V | (salutaveruntque VC 
FAT | 16. (sescenti VCFAT | 17. «at VCFAT | (sculptile VCFA | 666 sacerdos VCA | 
«sescentis CA | 18. € tulerunt XLVI, ΠΡ; Div. sine num. 16; Ktulerunt VCFAT | 8 quibus 
C; «quibus VFAT | «quid CT | 19. «cui VCFAT | «tace CT. 


336 irUDICUM (XVIII, 19-25) 


venique nobiscum ut habeamus 
te patrem et sacerdotem 
quid tibi melius est ut sis sacer- 
dos in domo unius viri 
anin una tribu et familia in Israhel 
?! quod cum audisset adquievit ser- 
monibus eorum 
et tulit ephod et idola ac sculptile 
et cum eis profectus est 
?! qui cum pergerent et ante se ire 
fecissent parvulos et iumenta 
et omne quod erat pretiosum 
22 jamque a domo Michae essent 
procul 


viri qui habitabant in aedibus 


Michae conclamantes secuti 
sunt 

23 et post tergum clamare coepe- 
runt 


qui cum respexissent dixerunt ad 
Micham 
quid tibi vis cur clamas 
24 qui respondit deos meos quos 
mihi feci tulistis et sacerdotem 
et omnia quae habeo 
et dicitis quid tibi est 
25 dixeruntque ei filii Dan 
cave ne ultra loquaris ad nos 


19. ut habeamus |]; et habeamus V | in israhel ATIA; israhel (in orm.) V | 


22. michae A (bis); micheae V (bis). 


Desunt V ( a v. 23, ad micham) LO. 


ἐπ c?! (ἃ in ras.) | ueni quoque UM; ue- 
nitque ^? | nobiscum -Ε et UF | ut] iz 
ras. 99?; et VCFXO" | abemus C | et] ac 
0096 6096186 | sis sacerdos] sisacerdos 
ΦΡῈ | in domo om. 27 | domu eR*v? (u ἐπ 
ras.), domum AEXB | in (ane una) orn. 27 | 
tribus UM | in (anfe israhel)] cum Uw; bis 
rep. N8*; om. VCFX | israel greíbac; isrhl 
XM; ihl Π; isrl AVFZodpnazevPUO q; srhl 
X2ZTB; sr] CAL. 

20. quum VA"*ZTB*O^w6 | aephod 
C; ephot A"[ICZ^BoP; ephoth ΠΟ; efoth 
X279 | ac] atque ΣΟΥ ΜΦΡ ΨΩ: à | sculp- 
tile] in ras. ^9'; scluptile 27 | quum 99* | 
^w profectus est cum eis arefac. 

21. quum VA"*XTB*O^AM6 | paruolus 
O"*; paruuos Q« | et] ac O5" agrelac | 
σὺ pciosum erat OM, 

22. iamque] et iam 86; iam q; cum- 
que iam Q5; cumque O^ | a domu dpR^ov 
P*U5*; a domum Ur*; ad domo XM»; 
ad domum U»r?« | michae] ΠΡ"; miche 
[Ic»?zoB?T?OuybM( q; micheae VF; mi- 


chee X*«; michee A"; michee ΛΕ; mice ΣΤ; 
mice X; micaee C; micha T*; mihe B* | 
(ha)bitabant — michae] ἐπ ras. &*! | habi- 
tabant in aedibus] erant in domo 27 | 
habitant U»*Mq | aedibus] d7' (aed is 
ras.) O^? (a in ras.); hedibus A*; domibus 
O | michae] ΠΡΈ, miche A&?[Icp?Ony€ 
Qa; micheae VF; michee ΛΕ; michee X^; 
michee ΛΗ", mice 2T; mice X; micaee C; 
mihe B* | clamantes A | sequuti VA"ZTB* 
TO^wc, 

23. postergum | AXIIZMBTM*o*v 
OQua*c*PiU;: posergum XT | ceperunt A* 
U5F; ceperunt ΛΗΧΠΣΒΨΡΜΩ q | qui — 
micham or. /\** | quum VAB*ZTBO4AMW6 | 
micham ] A8? (am iz ras.); micam XXTB* | 
cur] quid 90; orm. 6 

24. quos] 47! (s iz ras.) | fecisti UM | 
tulitis ΦΗΤ | ^, fec(i) michi tulistis ΣΜ 
Vn»; feci tulistis michi UF* | quae orz. 29* | 
habeo] habui M. 

25. ei om. CABFXXo*QOM | ne«« do | 
loquaris] 4c? (a iz ras.) | nos] eos **קי‎ | 


«venique VCFAT | (quid VCFAT | «an VCFA | 20. 8 quod C; «quod VFAT | «et tulit 
VFA | Cet cum ΝΈΑ | 21. (qui VCFAT | 22. «iamque VCFAT | «viri VCFA | 23. «et 
post VFAT | (qui VCFAT | (quid CFAT | «cur T | 24. 8 qui C; «qui FAT | «deos CT | 
«εἰ sacerdotem FA | et dicitis A | 25. «dixeruntque CFAT | 8 cave C; «cave FT. 


IUDICUM (XVIII, 25 -- 30) 337 


et veniant ad te viri animo con- 
citati 
et ipse cum omni domo tua pe- 
reas 
5 et sic coepto itinere perrexerunt 
videns autem Micha quod fortio- 
res se essent reversus est in 
domum suam 
21 sescenti autem viri tulerunt sacer- 
dotem et quae supra diximus 
veneruntque in Lais ad populum 
quiescentem atque securum 
et percusserunt eos in ore gladii 
urbemque incendio tradiderunt 
28 nullo penitus ferente praesidium 


eo quod procul habitarent a Si- 
done 
et cum nullo hominum haberent 
quicquam societatis 86 negotii 
erat autem civitas sita in regione 
Roob 
quam rursum extruentes habita- 
verunt in ea 
29 vocato nomine civitatis Dan 
iuxta vocabulum patris sui quem 
genuerat Israhel 
quae prius Lais dicebatur 
30 posueruntque sibi sculptile 
et Ionathan filium Gersan filii 
Mosi ac filios eius sacerdotes 


26. fortiores se essent CATITM; fortiores essent (se oz.) A | 28. ferente CATITM ; 
ferentem A | negotii CATITM; negotiis A | rursum CATITM; rursus A | 30. ionatan Vi 


ionatham A | mosi A; moysei V. 


Desunt V (usque ad v. 28, extruentes) LO. 


uenient 22* | concitati ] UF! (a/f. c in ras.); 
concitato Tt | et - tu U/5?bFM | ipsi cp^* | 
omni oz. UF | domu cbR*zovP*1D5 | perias q. 

26. sic coepto] sicepto 09 | cepto C 
AXIIZBAM*dGRAVPPUUO a | itinere or. V» | 
micha] M*; mica ΣΤ; michas AP?(as ἐπ 
ras.) FIIM?^$OPWU O^ refpgc | quod] in 
ras. V5? | (fortiores — reuersus] iz ras. 
Wr! | se om. BA τὸ | suum ΟΜ, 

21. quae ori. XT | uenerunt (que 071.) 
X[IcZo*e^*yprM | in om. A8ZB | lahis B 
5; lachis CA'?(/n ras.) 0*0; lacys X | 
atque] adque CFXO"; ac A; et Q | se- 
curum] O*? (c corr.) | eos om. ΠΟ | incen- 
dii ^^f. 

28. nulloque [IP | ferentem A*U»p*w | 
praesidio O^*6*; presidio 27? (io im ras.) | 
eo] A'? (o corr.) | habitauerant "ע‎ | sy- 
done A8XO^MGU»Qsq; psydone C | et 
cum nullo] et eum nulloque U^; nulloque 
(et cum om.) UPF | quum A"O9* | homi- 


num] O"? (u corr.); homine A"B | quid- 
quam CA 86 | societas Ur | ac] ἐπ ras. A? | 
negotiii 67; negotiis XA*O9*; negotio 
B; negotium )09* | ciuitas sita] ciuitasita 
AMt | sita om. W5* | regione« O6 | roob] 
e! (oo in ras.); rohob C grelb8c; roab 
O"* | rursus XA | extruentes] instruentes 
C; struentes A-FX. 

29. ciuitas I1 | ^u dan ciuitatis Qw* | 
patrisui U* | quem] qui C | israhel« O9; 
israel Q grelpac; isrh] Xv; ihl I1; isrl A 
FZodRazovP OSM q; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; 
sr] Δι | lahis BU5; lachis CA"? (chis i7 ras.) 
ΣΟΜΩ ; lacys X | dicebatur] uocabatur P. 

30. posuerunt (que oni.) bRAzovP*p* 
V5*bM | sibi] ibi A | scluptile 2T | iona- 
tan VX; ihonatan C; ionatham A-.FXM«A 
o0; ioatham M; ioiatham T | gersà C; 
gersam ALFXdUF erac; iersan 2"; ger- 
son OC? (son iz ras.); gersom grtl; gersen 
Q5 | filium C | mosi = AO^*6 g; mosy C; 


«et veniant FA | «εἰ ipse FA | 26. 8 et sic C; (εἰ sic FAT | 8 videns C; (videns FAT | 
«reversus est A | 27. | sescenti XLVII. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ, (sescenti CFAT | Cet P | 
«veneruntque CAT | «et CFA | (urbemque FAT |28. «nullo CFA | 660 CFA | «et CF 
AT | 8 erat CA; «erat FT | (quam CFAT | 29. (vocato VFA | «iuxta VCFAT | «quae 


VF | 30. «posueruntque VCFAT | «et VFA. 


22 


338 rUDICUM (XVIII, 30- XIX, 3) 


in tribu Dan usque ad diem 
captivitatis suae 
3! mansitque apud eos idolum Mi- 
chae omni tempore quo fuit 
domus Dei in Silo 
in diebus illis non erat rex in 
Israhel. 
XIX. ! Fuit quidam vir levites habi- 
tans in latere montis Ephraim 
qui accepit uxorem de Bethleem 
Iuda 
? quae reliquit eum et reversa est 


in domum patris sui Bethleem 

mansitque apud eum quattuor 
mensibus M 

secutusque est eam vir suus 

volens ei reconciliari atque blan- 
diri et secum reducere 

habens in comitatu puerum et 
duos asinos 

quae suscepit eum et introduxit 
in domum patris sui 

quod cum audisset socer eius 
eumque vidisset 


₪3 


31. michae Α; micheae V | in diebus — israhel AIIA; orz. V. 
XIX. 1. uir leuites CATIA ; uir leuitis V | in latere montis /\ 1 ; in monte (latere 077.) V. 


Desunt LO. 
musi OH; moisi XoMUw; moysi AXIIXTB 
TMdoPUSs»r() arelbác; moysei V; moyse 
= |filios] U»*; filius [1U»?; filio B*| dan] 
P9! (d in ras.) | ad] in A8ZMB. 

31. mansit (que ori.) Xo*ovr | aput 
ΟΛΙΕΧΣΜΒ | miche l1; miche A"?r1cB 
ΘΗΨΒΜΩ q; micheae V; michee A8*; mice 
ΣΤ; mice X | quo] quod Z7*M* | fuit] 
sunt UM | domu 21* | domini T | sylo A" 
ΧΨΡΡΩΒ aq; psilo C | in diebus — israhel 
om. VCX* | illis] illius 9 | ^v in illis die- 
bus XT | non] nec 8 | erat rex] **! (at rex 
in ras.) | israel grelpac; ihl Π; isrl AWFX? 
ΣΟΜΦΕΑΖΝΡΨΩ a; srhl XTB; srl At. 

XIX, 1. quidan O9* | ^, uir quidam 
OS | uir - bir B* | leuitis VF; leuitas 
iU»*^; leuita U** | in monte (latere oz.) V 
CX | ephraym A"U»; ephrahim O9*; ef. 
fraim 2M; effraym Q5; efraim ΠΣΤΟ, efraym 
X; efrain V; epraim B*; ephrem C | uxo- 
rem bis rep. A"* | bethlehem WVPFM gac; 
bethleem ΠΟ; betleem X^; bethlem CA"* 
FXZXTA; uethlem B; beth-lehem rel. 

2. reliquid eum A9? (d δέ eum iz 


ras.) | reliqui X0* | est om. A8 | patris] Ov! 
(p in ras.) | sui -- in ΣτΤ ΨΒΡΜ gvefac cum 
Lugd. et Brev. got. (P. L. 86, 430) | beth- 
lleem A" ;'bethlehem U5FM 786 ; bethleem 
ΠΟ; betleem [IPZ«; bethlem CXXTAM*; 
beth-lehem refb | mansitque — 3. uir suus] 
iuda qui reliquid eum et reuersa est in 
domum patris sui UM (rep. verba prae- 
cedentia, sequentia vero om. quasi per 
homoeoteleuton) | apud eum] in ras. לק‎ | 
aput CXFZMB*, 

3. sequutusque VA-ZTB*TO; secutus 
P*OM; sequutus A" | est om. U^ | eà] 
X0? (ἃ in ras.; eum T*; om. F* | suus 
O"* (alf. s in ras.) | uolensque Ma | ei 
om. UP | reconciliare OU; reconsiliari 005 | 
^v recon(cJiliari ei Q5 agrelac | adque C 
ΧΣΤᾺ | blandire O**; bandiri ΩΜ | et .מס‎ 
UM | secum reducere] 292 (um reducere 
in ras.) | secum] sedum B* | commitatu 
V» | asinos -4- et O9?? | quae] qui O5* | 
et om. O5 | introduxit -- eum O* | quum 
VAZTB*O | socer] O*? (soc iz ras.) | eum- 
que] euque A"; cumque UM; quumque 


Kusque VF |31. (mansitque VCFAT | (omni VFA | 4| in diebus VIIII. Ow; cin die- . 


bus FAT. 


XIX, 1. 7 fuit X. C?XTM; XV. AU; XVII. OV; XVIII. ALFTOP; XVIIII. M (pro 18) 
Qs ag; 19. Ov? (marg.); XXX. X; XXXII. B; XLVIII. Πρ; Div. sine num. Ποψ.. 8 fuit A; 
«tuit V | (qui VCFAT | 2. (quae CFAT | (mansitque VCFAT |3. (secutusque VCFAT | 
«volens VCFA | «habens VCFA | «quae VCFAT | 8 quod C; «quod VFAT. 


IUDICUM (XIX, 3-8) 339 


occurrit ei laetus * et amplexatus 
est hominem 
mansitque gener in domo soceri 
tribus diebus 
comedens cum eo et bibens fa- 
miliariter 
? die autem quarto de nocte con- 
surgens proficisci voluit 
quem tenuit socer et ait ad eum 
gusta prius pauxillum panis et 
contorta stomachum et sic pro- 
ficisceris 
5 sederuntque simul et comederunt 
ac biberunt 
dixitque pater puellae ad gene- 


rum suum 
quaeso te ut hodie hic maneas 
pariterque laetemur 
)ה ד‎ ille consurgens coepit velle 
proficisci 
et nihilominus obnixe eum socer 
tenuit et apud se fecit ma- 
nere 
? mane facto parabat levites iter 
cui rursum socer 
oro te inquit ut paululum cibi 
capias 
et adsumptis viribus donec in- 
crescat dies postea proficiscaris 
comederunt ergo simul 


7. obnixae A | 8. rursum CATITM; rursus A. 


Desunt V (a v. 5, die) L (usque ad v. 5, stomachum) O. 


O!! | uidisset] uenisse F | occurreret UM | 
ei om. B*. 

4. et] atque 29; om. XT | amplexus 
^^] in domu d*^vi»b*; in domum ΣΜ 
T*W5^ | socri X | diebus δὶς rep. ΠΟῚΒ | 
bibens] uibens C | ^u et bibens cum eo 
ABZMBO. 

5. quarta X | de om. P* | proficiscere 
W»*rM | g«usta O^9; gustate 1U»*^ | pau- 
xillum] M*?Ow*; pausillum FX2T; pau- 
xillulum Av-ZMM?$O"w?cP; pusillum C 
Ω arelg. cum Brev. got. (P. L. 86, 430). 
«| ant. > paxillum » uel > paxillulum < 
mod. « pusillum » /ac. | conforta stoma- 
chum et] confortato. stomacho | pRzevP 
Ebr; confortato sthomacho d^*; con- 
fortate stomacho VM | sthomachum FT; 
stomacum /\ א‎ 2190073 ; istomachum C. 

6. sedederuntque *ייע‎ | et] ac 1 
86 | ac] et WUMarelac | biberunt] uibe- 
runt C | dixit (que om.) C | pulle A*t | ge- 
nerem X | ut om. 06 | hodie] hac die X | 
letemur «P! (lete ἐπ ras.). 


7. at] ad A; et CX eum Brev. got. 
loc. cit. | coepit] B*; cepit ALZoUF; cepit 
AEXIXTMB?U5DM() q | uelles AB*; ori. X7 | 
et om. אפפע\*ק‎ | (nichil)ominus — 8. cibi 
accipias UB? ἐμ ras. | nichilominus X9! (o 
corr.) | obnixe] Εἰ (e corr.); obnixae AT 
$9; obnixi P*; obnoxe O! | socer* d» | 
^w tenuit socer OS | aput CFXB*. 

8. mane -4- autem ΦΟΩ agrelac cum 
Brev. got. (P. L. 86, 430) | parabat] ליפ‎ 
(bat im ras.) W»*; parauit [IPZU»?; para- 
bant A* | leuites] ZT*d? (I in ras.); le- 
uices UrF*; leuita 277; leuiter B | rursus XT 
ה‎ | socer« OM | ^u socer rursum (54 qr 
61086. | ant. > socer rursum » /ac. | socer 
Ἢ ait llc | oro te] obsecro Q arel eum 
Brev. got. loc. cit. «| ant. «oro te» 106. | 
te om. C | ut om. ΘΗ | cibum JP*rM | ca- 
pias] accipias 270 PUB?b*rM | uiribus 
OM? (b zn ras.) | increscat] B? (incr iz 
ras.) | proficiscaris] XV! (pr. c corr.); pro- 
ficisceris A-*TMO^ | comederuntque C 
pex) 


4occurrit CA | 4. «mansitque CFAT | 600160685 VFA | 5. 8 die C; 6016 FAT | (quem 
CFAT | «gusta CFAT | 6. (sederuntque CFAT | «dixitque CFAT | «quaeso CFAT | 
7. 8 at C; «at FAT | Cet nihilominus CFAT |8. (mane CFAT | «cui CFAT | Coro CAT | 


«et CA | «comederunt CFAT. 


340 IUDICUM (XIX, 9-13) 


? surrexitque adulescens ut perge- 
ret cum uxore sua et puero 
cui rursum locutus est socer 
considera quod dies ad occasum 
declivior sit et propinquet ad 
vesperum 
mane apud me etiam hodie et 
duc laetum diem 
et cras proficisceris ut vadas in 
domum tuam 
10 noluit gener adquiescere sermo- 
nibus eius 
sed statim perrexit et venit con- 
tra lebus 
quae altero nomine vocabatur 


Hierusalem 
ducens secum duos asinos onu- 
stos et concubinam 
!! jamque aderant iuxta lebus et 
dies mutabatur in noctem 
dixitque puer ad dominum suum 
veni obsecro declinemus ad ur- 
bem lebuseorum et maneamus 
in ea 
1? cui respondit dominus 
non ingrediar oppidum gentis 
alienae quae non est de filiis 
Israhel 
sed transibo usque Gabaa 
33 et cum illuc pervenero manebi- 


9. declibior A. 


Desunt V (usque ad v. 10, sermonibus eius) O. 


9. surrexitque] UP! (xitque i7 ras.); 
surrexit ergo OM, 1 mod. > surrexit ergo » 
lac. | adulescens] /\1*2*; aduliscens P*; 
adolescens At?8[]PZ2oMB? M *opzvP?() agrel 
b8c; adoliscens ^6 | cum om. O9* | et] 
ac 92 | puerum ΘΗ | rursus 27 | est or. 
Q^ | considera] in ras. ?יפי‎ | declibior X 
A; decliuor P*; procliuior XTO*M | pro- 
pinquat C 06186; propinque 1. | a uespera 
אע‎ | uesperum] 09*; uesperam ΓΕΠΣΜ 
Td Onavc?PUs» g | mane — laetum diem 
om. אשי‎ | aput CXXMB* | ^, hodie etiam 
^^ | uadas] OM"? (uad א/‎ ras.) | in] 
ad Ur, 

10. noluitque A | gener om. UM | 
perrexit] surrexit O^MGUP*F y cum Brev. 
got. (P. L. 86, 430). «| ij perrexit OM | 
ihebus CX; hiebus A; iebus ^9; iaebis 
Φν | altere 0" | uocatur CA.FXO"6*Q qg 
refac. 4 ant. > uocabatur» Gaill. ef 106. | 
iherusalem Ca; ierusalem V*grefpác; 
hierlm W^»; ihrslm A-XXTMB; ihrlm A" 
20; ierlm [IUBPF() | ducens — concubi- 


nam orz. X0* | onustos] ΛΕ (pr. o corr.) 
92! (pr. o corr.); honustos CXXo*P*U»pr 
Q:; anustos L* | concubinam] V*; con- 
cubinariam V?, 

11. aderant] ρὲ: aderat ZMB*T 
dRAzevP* JM; erant [1O9*Up? jc. € ant. 
> aderat » Guill. | iuxta] contra ΣΤΘΜα 
U5* | ihebus CX; hiebus A; iaebus d9; 
gebus A" | in nocte X | ihebuseorum X; 
iebuseorum ΛΕ; iebusaeorum ΕΤΦ 
O^vc? 61086 ; hiebusaeorum A ; iebusseo- 
rum Oi; ihebusseorum C; iebussaeorum 
O9*; iebus U^ | manemus V. 

12. non] nüquam V | ingrediar -- 
in XV* | quia U»F | de filii UM | israel gr 
61086; isrhl 9; ihl [1; isrl A8XodpRazevp 
Oa; irl L; srahel C; srh! ;תא‎ srl A' | 
usque -ἰ- ad LTO", 

13. et om. XT* | quum. VCAZTB* 
ΘΑΜα | illuc] ΛῈΣ (c corr.); illic X7; illut 
B* | manebimus] o! (imus iz ras.); ma- 
neamus X cum Brev. got. (P. L. 86, 430) | 
haut A"*B* | in urbe or. ** | rama] 


9. (surrexitque CFAT | Qut F | «cui CFAT | «considera CFAT | (mane CFAT | (εἰ cras 
FA | 10. (noluit CFAT | «sed VFAT | «et F | (quae ΝΈΑ | «ducens CFA | 11. ף‎ iamque 
XLVIIII Πρ; Div. sine num. ΠΟ; (iamque VCFAT | «dixitque VCFT | «veni VCFAT | 
12. 8 cui C; (cui VFAT | «non CFAT | (quae A | «sed VCFA | 13. «et CFAT. 


IUDICUM (XIX, 13-18) 341 


mus in ea 
aut certe in urbe Rama 
!^ transierunt igitur lebus et coep- 
tum carpebant iter 
occubuitque eis sol iuxta Gabaa 
quae est in tribu Beniamin 
15. deverteruntque ad eam ut mane- 
rent ibi 
quo cum intrassent sedebant in 
platea civitatis et nullus eos 
recipere volebat hospitio 
16 et ecce apparuit homo senex re- 
vertens de agro et de opere suo 
vespere 


qui et ipse erat de monte Ephraim 
et peregrinus habitabat in Gabaa 
homines autem regionis illius 
erant filii lemini 
זו‎ elevatisque oculis vidit senex se- 
dentem hominem cum sarci- 
nulis suis in platea civitatis et 
dixit ad eum 
unde venis et quo vadis 
13 qui respondit ei 
profecti sumus de Bethleem 3 
et pergimus ad locum nostrum 
qui estin latere montis Ephraim 
unde ieramus Bethleem 


14. eis sol CATIA; eisol V | 15. deuerteruntque ΠΑ; diuerteruntque VM [| 16. senex 


senes A (item infra v. 17).‏ ואד 


Desunt V (a v. 16, homines) O. 


O5! (r in ras); rama« ΘΜ; ramaa CO^; 
ramà Ur, 

14. igitur] ergo O5 agrelac | igitur 
- in A | ihebus CX; hiebus A; iaebus 
^v | ceptum ΟΛΕΧΠΣΒΡΨΩ α; ceptur 
יפי‎ | occubuitque — 16. ipse] ἐπ ras. ^s! | 
obcubuitque A | eis sol] eisol VZXTdzt 
Quc*yPrM | eis] iz ras. T? | iuxta] contra 
XM |gabaam AH|est] es 27*; om. WF* | 
in tribus X | ben-iamin e[p. 

15. deuerteruntque] ob?*Ow*; diuer- 
teruntque VCA? XXBM?? Ov6 0 
86 | manerent] monerent Zo* | quo] quod 
CAB*F*XT*M*UBF; quam L | quum VA 
XTB*O | intrassent] b! (a iz ras.) | ciui- 
tatis — uolebat om. Pt | reciperere A* | 
uolebat] c*? (ebat iz ras.); uoluit ΨΜΩᾳ 
6186 ; uolebant X | eu uolebat recipere 270 | 
ospitio A*CXIICZo*MBUDbM; aspitio UF*; 
hospicio z68Qsn, 

16. et om. A9XTB | apparuit -- eis Δ 
XBWU50S |senes BA | xreuertens B | opere] 
ope [Ic | uesperi ATIZoMBT?(i iz ras.) b 
Ou*P*y(OSM 7061086. Ἴ uel > uesperi » 


Iac. | ipsi L | ^ de monte erat X" arelac | 
ephraym A"U»; ephraym C; effraim ] אע‎ 
Ow; effraym O5; efraim 2; efraym X | 
peregrinus] O^! (a/f. e corr.) | in om. X | 
gabaas V | erant om. U** | gemini CA8X 
ΠΡΣ ΒΤ ΦΕΛΖΡΘΗΡΨΩ, 

17. lebatisque X | senes A; sex A** | 
^w senex uidit CX | senex 4- quidam L? | 
hominem] A?? (em iz ras.) ; om. A- | cum 
sarcinulis suis in] i ras. ΛῊΣ | sarcinolis 
XTB*O? (r corr.); sacinulis ]102; sacunu- 
lis Ποῖ, 

18. qui] que X | eis 16 | bethlehem 
V5FM 686 ; bethleem ΠΟ; betleem £M; beth- 
lem A8*XXTBA; betlem C; beth-lehem ץ‎ 
elo | iude C | qui] que UF* | latere] late 
= | ephraym CAU»; effraim LZMUMOM; 
effraym Q5; efraim [2707 efraym X | 
unde« O9? | yeramus CA!*; geramus B* 
i»*; iaramus UM | ieramus +- in TMo 
PU5pr 61086ץ)‎ cum Lugd.; -- de X | beth- 
leem] O^? (et corr.) ; bethlehem UBFM 86 
bethleem ΠΟ; betleem ΠΡΣΜ; bethlem CX 
XTA; beth-lehem re; beth lehem [p | beth- 


(aut VFA | 14. «transierunt VCFAT | «occubuitque VCFAT | (quae ΝΈΑ | 15. (dever- 
teruntque VCFAT | (quo VCFAT | «εἰ F | 16. $ et ecce C; (et ecce VFAT | (qui VC 
FAT | «et peregrinus ΝΈΑ | 8 homines C; «homines FAT | 17. celevatisque CFAT | cet 
dixit F ! cunde CFT | 18. (qui CFAT | (profecti sumus CFAT | Cet ΕἸ (qui A | Cunde AT. 


342 IUDICUM (XIX, 18-22) 


et nunc vadimus ad domum Dei 
nullusque nos sub tectum suum 
vult recipere 
19 habentes paleas et faenum in asi- 
norum pábulum 
et panem ac vinum in meos et 
ancillae tuae usus et pueri qui 
mecum est 
nulla re indigemus nisi hospitio 
2 cui respondit senex 
pax tecum sit ego praebebo 
omnia quae necessaria sunt 
tantum quaeso ne in platea ma- 
neas 
?! introduxitque eum in domum 


suam et pabulum asinis prae- 
buit 

ac postquam laverunt pedes suos 
recepit eos in convivium 

??ilis epulantibus et post laborem 

itineris cibo ac potu reficien- 
tibus corpora 

venerunt viri civitatis illius filii 
Belial id est absque iugo 

et circumdantes domum senis fo- 
res pulsare coeperunt 

clamantes ad dominum domus 
atque dicentes 

educ virum qui ingressus est do- 
mum tuam ut abutamur eo 


21. lauerunt CATM; la(u)erant [IA | 22. potu CATIT; poto A. 


Desunt VO. 


leem 4- iuda ^z* | ad] in T | domum] 
B? (um corr.) | nos] nobis OPUrM; uobis 
*פעו‎ | sub tecto suo A | שרי‎ sub tectum 
suum nos 095 arelac | uoluit A | suscipere 
U5pM, 

19. habenstes B | paleas] ΦΑἘ 2 (ale 
in ras.); pialeas b^? | fenum ΛυΠΟΡΈΣΟΜ 
OAMUU5 ; fenum ABLIIP?2XXTBTOPOHBGP UM 
Ω a; foenum CZMU»F gre[pac | in om. ΘΗ 
Ur* | pabulum] II??(b im ras.) Ew (b in 
ras.); babulum A*-t; pabulo X | panes CA& 
XZMB|ac]et Q? | meos] eos ΛΕ ΦΡ | εἰ - in 
ΛΗ͂ΧΣΤΟΒ | tuae] mee OM | puer ΨΌΜ | est] 
sunt CXO6 | nullam rem ΣΤ | indigemus] 
A-*; indigimus AL?F | ospitio XI1ZT*o*B 
iU»rM; hospicio ΦΖΘΗΩΞΜ, hospitium X1?, 

20. senes B; sex AL* | omnia] ZV?(o 
corr.) | platea] in ras. $?'; plotea Xo* | 
^e. in platea ne L | maneatis AHXoMBT 
cum Brev. got. (P. L. 86, 431). 

21. introduxit (que 077.) A"B | eum] 
eos ΛΙΣΤΟ | pabulum] Wt? (a/f. u in 
ras); pauulum A | asinis] A*? (pr. s 


COfF.); asini U»*M | ac] at O9! | lauerunt] 
:*פעו‎ Jauerant [1U»?; laberant A | recipit 
A* | eos] eum M | conuiuio ΣΤ; conui- 
bio X. 

22. itineris om. OM | ac] in ras. Ov?; 
et OM arelac | poto AM*O8; putu F | re- 
ficientibus] B? (f e£ c corr.); recipientibus 
T* | corpora] A*? (af. or corr.) | ^» ciui- 
tatis uiri Zo | illius] iz. marg. Q | filiis 
ΦΡ; om. ΠΟ | belihal M | id — iugo] cAa- 
ract. minut. g. «| hebr. non habet « absque 
iugo » Hug. ad subtilem notulam super 
hoc quod dicitur « absque iugo » non est 
in hebreo adde nichilominus est de textu 
latino Guill. | circumdantis M*O9*; cir- 
cumcidantes ΦΡΡῈ | seni U»* | fores pul- 
sare] pulsare domum QM | foris FO* | 
ceperunt ALUS5F*; ceperunt AEXIIZo?P 
ΨΡΜΩ q | clamantes] O9? (an δέ e corr.) | 
adque CFXAO | est - in ΨΡΕΜΩΒ | ut] 
et 09 | abutamur] F*; abutamur«« d; 
abutamus L; abitamur F?d? | eo] T**; ab 
eo F; cum eo [l6; eum Τ2ΘΗ, 


cet CFA | «nullusque FAT | 19. £habentes CFA | (et panem CFAT | «nulla CFAT | 
20. 8 cui C; (cui FAT | (pax CFAT | «tantum CFA |21. $ introduxitque C; «introdu- 
xitque FAT | Cet FA | (ac CFAT | 22. 8 illis C; «illis FAT | «venerunt CFAT | cet CF 


AT | «clamantes CFA | 66006 CFAT. 


IUDICUM (XIX, 23-28) 343 


23 egressusque est ad eos senex 
et ait 
nolite fratres nolite facere malum 
hoc quia ingressus est homo 
hospitium meum et cessate ab 
hac stultitia 
^ habeo filiam virginem et hic 
homo habet concubinam 
educam eas ad vos ut humilietis 
eas et vestram libidinem com- 
pleatis 
tantum obsecro ne scelus hoc 
contra naturam operemini in 
virum 
? nolebant adquiescere sermoni- 
bus eius 
quod cernens homo eduxit ad 


eos concubinam suam et eis 
tradidit inludendam 
qua cum tota nocte abusi essent 
dimiserunt eam mane 
20 at mulier recedentibus tenebris 
venit ad ostium domus ubi ma- 
nebat dominus suus et ibi 
corruit 
21 mane facto surrexit homo et ape- 
ruit ostium ut coeptam exple- 
ret viam 
et ecce concubina eius iacebat 
ante ostium sparsis in limine 
manibus 
28 cuj ille putans eam quiescere 
loquebatur 
surge ut ambulemus 


24. operemini CATITM; operimini A | 25. 


abutamur eo, e£ Gen. 19, 8; 34, 31. 


Desunt V (usque ad v. 21, iacebat) 


23. egressus (que om.) dt | est + 
senes UUF* | et ait or. א*פע‎ | ait -ך‎ ad 
eos 2% | fratres nolite o;z. 271 | fratres -1- 
mei 27. € $ mei ΘΜ | ^, facere hoc malum 
A; malum hoc facere 2708: hoc malum 
facere X9 | est 07 X" | homo orz. ΠΟ | 
ospitium XZo*MBUbM; hospicium d^zp* 
O | hac stulticia Q«? ἐπ ras. | stulticia A" 
T?OSM q; stultia T*. 

24. educ ZT*P* | eam [Ip*ipp*e*w ; 
eos o^v* | ut] in ras. X9?; et BO"WrOs | 
et] in ras. 1282 | liuidinem CB; libudinem 
*פח‎ | conpleatis CA&XZTBA 90O^^*; com- 
pleat O** | ne] nec ΦΡ | hoc om. Wr* | 
operimini FA*. 

25. nolebant] M*P*; nolebantque 
P?; nolebant autem M? | eius] illius OS a 
relac | cernis \ | adduxit O* q | ad eos] 
eos ad eZ! (ἐπ ras.); eos (ad om.) T1IcM* 
c^*; eis (ad om.) 7? | tradidit - ad db9* | 


qua A-T; quam CA, sed cf. supra. v. 22, 


illudendum 05 | qua] T*; quam CL*XZ^ 
BAT?M*drOnaMc*PUM q; que ]16"*; qui 
A"; quia z* | ^, nocte tota c^ | nocte 
-- illa A? | abusi essent] habusissent C 
XMT; habuissent O"^M | eam mane] ea- 
mane B. 

26. at] ac 08; aut [Ic | recidentibus 
F; decedentibus A m | conruit CXA. 

21. et om. UM | apperuit /\ 208; ap- 
paruit A** | ostium oz. Q5* | ceptam ΔΙ; 
ceptam CA"FXIIZBoPPUO aq; acceptam 
c^ | concubinam (eius om.) UM | iacebat 
om. B* | ante] ad zt | ostium] V?; osteum 
V* | sparsas ΣΤ, expansis CX cum Brev. 
got. (P. L. 86, 431); sparsisque UM | limi- 
nibus X | manibus] WF? (a iz ras.). 

28. reputans O8U»*« | eam] O"? (a 
corr.) | quiesceret z* | ut] \1***; hut 
C; et A28 L XonBopr?gir*oilprEM() [pac cum 
hebr. LXX, Lugd. et Brev. got. loc. cit. 


23. 8 egressusque est C; (egressusque est FAT | «nolite CFAT | «quia CFA | (εἰ F ! 
24. «habeo AT | (educam CFA | Cet F | «tantum CFAT |25. 8 nolebant C; «nolebant FAT | 
8 quod C; «quod FAT | 66 = | 8 qua C; (qua FAT | 20. CFAT | €&venit FA | (ubi F | 
27. (mane CFAT | Cet ecce FA | (ante V| (sparsis F | 28. 8 cui C; (cui VF AT | (surge CFAT. 


344 JUDICUM (XIX, 28-XX, 2) 


qua nihil respondente intellegens 
quod erat 
tulit eam et imposuit asino 
reversusque est in domum suam 
? quam cum esset ingressus arri- 
puit gladium 
et cadaver uxoris cum ossibus 
suis in duodecim partes ac 
frusta concidens 
misit in omnes terminos Israhel 
30 quod cum vidissent singuli con- 
clamabant 
numquam res talis facta est in 


20, frusta A; frustra V. 


Deest O. 


ant. «ut» mod. hebr. «et» /ac. | qua]‏ ף 
quia AL*L*M*64*z*Qc*p*ys*r*M | erat]‏ 
Vp*; esset ATIPXBUP? | erat -j- mortua‏ 
CALFXII» ZBT?MoO'!'^ Ms PUO agrelbac‏ 
cum LXX Lugd. et Brev. got. loc. cit. | in-‏ 
posuit CALXZTBATM*d^zvOPUP»r | asino‏ 
reuersusque 65+ [ 65110 reuertensque UM |‏ 
est in] in ras. N9?.‏ 

29. quum ΝΣΤΒΘΑΜΟ | oxibus F | 
partes -i- diuisit 272 | frusta] Q? (a in 
ras.; frustra VCAB[IcBoz*9gue*p*yos | 
concidens - et A* | israel ΩΣ grelvac; 
isrhl! 29; [ἢ] [1; isrl AHFXoAdRazevpu 
Q5 q; irhl L; srahel C; srhlXXTB; srhl At. 

30. quod — con(clamabant)] iz ras. 
brev. spat. 5%; om. W»* | quum VABZT 
BO | uidissent] audissent A" | singu V (li 
deest, fol. lac.) | ^. talis res 01 ] israel gt 
61086; isrhl X"; [ἢ] [1; isrl ABXoTdRazep 
VO; irl L; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A' | 
eo] O?? (o in ras.); om. L | quo] quos d | 
de] ex dt; in ^^ | egypto CA'TI»7; 


Israhel ex eo die quo ascende- 
runt patres nostri de Aegypto 
usque in praesens tempus 
ferte sententiam et in commune 
decernite quid facto opus sit 
XX. ! egressi sunt itaque omnes 
filii Israhel et pariter congre- 
gati quasi vir unus 
de Dan usque Bersabee et terra 
Galaad ad Dominum in Ma- 
spha 
? omnesque anguli populorum et 
cunctae tribus Israhel in eccle- 


egypto ;53כ)*עוק6ח א‎ aegipto L; egipto 
Q5; egipto A"xowUMOMa; egiypto B | 
psens««« P? (ait. s in. ras.) | tempus] iz 
ras. Q5! | in om. Xo*O8t | communi O5^ | 
quod ΠΟΨΒῈ | factum Ot'c*, 

XX. 1. egressi] ingressi A | ^v itaque 
sunt APBOS^ qgrelac | israel grelpac; isrhl 
ZM; ihl Π; isrl ARFOTMpRAzevORPUO a; 
irl L; srahel C; srhl XXTB; srl A^ | con- 
congregati F*; conglobati ABXTOBO curi 
Brev. got. (P. L. 86, 431). *| s conglobati 
OM | bersabee CL[ICZMBO^GUPpF; bersa- 
be«e OM; bersabeae 4^; uersabe X; ber- 
sebe 27; ber-sabee re | et terra] in UM | 
terra-galaad 610 | terrae P | galaat X^; ga- 
laath. XXT9 | dominum] deum d? | masfa 
VXTdoO?!; masphat A-POM! (t iz ras.); 
masfat XT; masíath ΣΟ, 

2. omnes quoque de; cumque UM | 
angeli XO8"P* | ^, populorum anguli UF | 
israel ΩΣ grelpac; isrhl Z^; ihl I1; isrl A" 
FZoTMdRazevO8PWUOSM q; irl L; srahel 


«qua VCFAT | Cintellegens CF | «tulit ΝΈΑ | (reversusque est VAT | 29. 8 quam C; 
«quam FAT | «arripuit V | Cet VA | Kin A | «misit VFA | 30. 8 quod C; (quod VFAT | 
(numquam VCFAT | «ex FA | (usque A | ἵ ferte L. TI^; Div. sine num. V6; «ferte 
VCFAT. 

XX. 1. | egressi sunt XX. O*ag; 20. OV? (marg.); 8 egressi sunt C; 8 II. Ow; 


MU sunt VFAT | 6% VA | «de FAT | et VF | 2. (omnesque VCFAT | «et F | 
in VA. 


IUDICUM (XX, 2-8) 345 


siam populi Dei convenerunt 
T quadringenta t milia peditum 
pugnatorum 
? nec latuit filios Beniamin quod 
ascendissent filii Israhel in Ma- 
spha 
interrogatusque levita maritus 
mulieris interfectae 
quomodo tantum scelus perpe- 
tratum esset * respondit 
veni in Gabaa Beniamin cum 
uxore mea illucque deverti 
5 606 ecce homines civitatis illius 
circumdederunt nocte domum 


in qua manebam 
volentes me occidere et uxorem 
meam incredibili libidinis fu- 
rore vexantes 
denique mortua est 
5 quam arreptam in frusta concidi 
misique partes in omnes terminos 
possessionis vestrae 
quia numquam tantum nefas et 
tam grande piaculum factum 
est in Israhel 
7 adestis omnes filii Israhel decer- 
nite quid facere debeatis 
$ stansque omnis populus quasi 


quadraginta VA errante archetypo. Cf. infra v. 17 | 6. frusta A; frustra V.‏ .2 .אא 


Deest O. 


C; srhl XXTB; srl A* | ecclesia FXM; ec- 
clesia 29; eglesia ΣΤ; egla B | populi ] U»*; 
populo [Ic»*Jp? | conuenerant 1* | qua- 
dringenta] O?? (dringenta ἐμ ras.); qua- 
dringinta ^*; quadringenti XT; quadra- 
ginta VA*LXIITATM*dozvODPU e cum Brev. 
got. (P. L. 86, 431) | milia] in ras. 912; om. 
ir, * > quadringenta milia » cui concordat 
idem numerus infra (v. 17) positus etsi 
quidem habent « XL milia » sed hebr. et 
gr. habent «quadringenta milia» unde 
constat litteram hebream esse antiquam 
Guill. | peditum] c^? (ped iz ras.) | uiro- 
rum ΣΟ ἐπ fextíu.*| pugnatorum 202 sup. lin. 

3. latuit] lauit L* | filius O" | ben 
-iamin 610 | ascendissent] T? (a in ras.) | 
filios XT | israel O7 grefpac; isrhl 2%; [ἢ] 
Π; isrl AFLFZoAdRazevPU OsMq; srahel 
C; srhl XXTB; srl ΛΕ | masfa VXIICZToT 
$0; masphat A-*OM | interrogatusque 
leuita maritus] VU»*; interrogaueruntque 
leuitam maritum A; interrogatus maritus 
(leuita om.) ΠΡΟΣ | interrogaueruntque 
B; iratusque Pt | leuite X«* | marito XT | 


tantum] ΦΡΖ (pr. t in ras.) | scelus or. 
X'* | perpetratum] L? (a/f. t in ras.). 

4. gabaam A" | ben-iamin elp | de- 
uerti] A-*T*O^*6*; diuerti CAt?28LX2B 
T?^Mdo^0O^?ce?M() agreIpac. 

5. et om. ΦΡ | homines] iz ras. A?? | 
nocte oz:. V | manebant Ur* | uolens UM | 
me 070, UD*M | occiderem ΠΟ | ^. occidere 
me X | uxore mea ΘΗ | incredibilis VU | 
libidini Fb? | furore] ΛῈΣ (e ἐμ ras.) | ^. 
furore libidinis OsMarefac | denique] 
deinde OS | denique + et A. 

6. adreptam AO; arepta אפע1‎ | fru- 
sta] Q7? (a corr.); frustra VCA"BOBo*Pp* 
bFMOS; frustram ΠΟ | misitque F*TICUM | 
tantum] O^! (nt ἐπ ras.) | et om. dt | 
israel Q7 greíuac; isrhl 2%; [ἴῃ] [1; isrl A" 
FXoATdoRazevPU OsM q; irl L; srahel C; 
srhl XXTB; srl A*. 

7. filiis B | israel relpgc; isrhl X^; 
וגו‎ I1; isrl ABXoATGORAzevPUO qg; irl L; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl /\* | quid] quod Π. 

8. populus - et CO^w6 qre | unius 
hominis] 9272, unus hominis dz*Pijw; 


(quadringenta VCFA |3. (nec VCFAT | (quod F | (interrogatusque VCFAT | (maritus F | 
(quomodo VCFA | 4. «respondit CT | (veni VCFAT |5. (εἰ VCFAT | volentes ΝΈΑ | 
(incredibili F | «denique VCFAT | 6. (quam CFAT | (misique VCFA | (quia VFAT | 
7. «adestis VCFAT | 8. ἢ stansque LI. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ; ὃ stansque C; (stansque 


VFAT. 


346 IUDICUM (XX, 8-13) 


unius hominis sermone re- 


spondit 

non recedemus in tabernacula 
nostra 

nec suam quisquam intrabit do- 
mum 


9 sed hoc contra Gabaa in com- 
mune faciemus 

10 decem viri eligantur e centum 
ex omnibus tribubus Israhel 
et centum de mille 
et mille de decem milibus 
ut conportent exercitui cibaria 
et possimus pugnantes contra 


Gabaa Beniamin reddere ei pro 
scelere quod meretur 
!! convenitque universus Israhel ad 
civitatem quasi unus homo ea- 
dem mente unoque consilio 
1? et miserunt nuntios ad omnem 
tribum Beniamin qui dicerent 
cur tantum nefas in vobis rep- 
pertum est 
13 tradite homines de Gabaa qui 
hoc flagitium perpetrarunt ut 
moriantur et auferatur malum 
de Israhel 
qui noluerunt fratrum suorum fi- 


8. recedemus CATIM; recedimus VÀ | quisquam CIIA ; quisque VT | intrabit VTM ; 
intrauit CITA | 10. cibaria ATIA; cibariam V | possimus VTM; possemus A | 12. uobis 


CIIA; nobis V. 


Deest O. 


unus homo 2 | sermone respondit] re- 
sponditeecec ez! (it ir ras.) | sermo 2T | 
respondens O^^*6 | respondit -]- eis O?? | 
non]num UM | recedimus VL*FXAT*O'; 
recedamus d7* | quisquam] quisque Ν ΛΗ 
XBTOPUs5?r^ cum Brev. got. (P. L. 86, 
432); quis U»* | intrauit CL*T1I3TAOPUM, 

9. gaba B*; gabaam AH | commune] 
O^*; communem O^? | faciamus Α 108. 

10. et decem F | decim XM | elegan- 
tur 2M | e] iz ras. V*?; «e XM; de AB cum 
Brev. got. (P. L. 86, 432); om. Le»? | tribus 
FXOUM | tribubus -4- filiorum [I^ | israel 
OQ: grelbac; isrhl XM; ihl Π; isrl AUXOT 
עו שאה‎ OsM a; irl L; srahel C; srhl X 
XTB; srl A* | et (anfe centum)] /\+* ; e At? | 
et mille de om. P* | de orm. ΠΟ | decem] 
centum C | ut] et O*t cum Brev. got. loc. 
cit. | conportent] M*; comportent VM?d» 
61086ץ +כ)אפע1‎ | cibariam VC; cibarii אע‎ | 
et possimus] iz ras. Φ 1, et possumus d»*; 
et possemus A*; ut possimus O9*; ut pos- 


semus ΘΗῈ | pugnare A"BO" arelac | ga- 
baam A"; gabaad X"; gabaath X9 | gabaa 
-- 86 M | ben-iamin e[b | beniamin 4- et 
ΘᾺ are[ac | ei] eis O^w*e; quod O«* | pro 
orm. A* | scelere - suo /\ 02 | meretur] 
ΘΟ; merentur OG?; meremur M*. 

11. uniuersus] exercitus /5* | israel 
יס‎ qrefpac; isrhl M; ihl [1; isrl ΛΉΣΟΑΤ 
20 py OsM aq; irl L; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl \* | ciuitem Bf | ^, homo unus 
Ω arefac | consolio A*. 

12. tribum] ;*פע‎ tribuum 609; tribu 
XTM; om. [|^ UP? | ben-iamin eb | qui] quid 
A"UM | quur VCAXZTBO | uobis] nobis 
VA-*X | reppertum] O^*P*; repertum A 
LFiIZMTMb^zeveQua?uoP?U () agrefpac. 

13. homines] homnes B | de gabaa] 
debaa L* | flagicium Ω5; flagium O96* | 
et] ut B | israel (19) Q7 grelba8c; isrhl X"; 
;ה וגו‎ isrl AHXOTMdRazevOuPuUOs^ q; 
irl L; srahel C; srhl XXTB; srl A* | israel 
(2^) Q:* grelpac ; isrhl EM; ihl [1; isrl A8 


«non VCFAT | {πες VFA | 9. (sed VFAT | 10. «decem VCFAT | «ex VFA | «et centum 


VFA | Cet mille VFAT | Cut VFA | Cet possimus VCFA | 11. *| convenitque LII. ΠΟ: 


) 


Div. sine num. l6 ; $ convenitque C; (convenitque VFAT | «eadem FA | 12. cet VCFT | 
«cur VCFAT | 13. «tradite VCFAT | Cut A | 8 qui C; «qui VFAT. 


IUDICUM (XX, 


liorum Israhel audire manda- 
tum 
14 sed ex cunctis urbibus quae suae 
sortis erant convenerunt in Ga- 
baa ut illis ferrent auxilium 
et contra universum Israhel po- 
pulum dimicarent 
15 jinventique sunt viginti quinque 
milia de Beniamin educentium 
gladium 
praeter habitatores Gabaa 
16 qui septingenti erant viri fortis- 
simi 


13-18) 347 


ita sinistra ut dextra proeliantes 
et sic fundis ad certum iacientes 
lapides 
ut capillum quoque possent per- 
cutere et nequaquam in alte- 
ram partem ictus. lapidis de- 
ferretur 
!7 virorum quoque Israhel absque 
filiis Beniamin inventa sunt 
quadringenta milia educentium 
gladios et paratorum ad pu- 
gnam 
18 qui surgentes venerunt in domum 


16. ictus lapi(dis) CATITM; iactus lapidis A | 17. quadringenta CAIIPM ; quadra- 
ginta [ICAT fortasse cum archetypo. Cf. supra v. 2. 


Desunt V (a v. 16, qui) O. 


ΕΣΟΤΦΕΑΖΟΘΗΡΨΒΕΜΩΒ q; irl L; srahel C; 
srhl XXTB; srl, A. 

14. ex] et $7*; et de $7? | urbibus] 
uiribus ΘΗῈ | ^, sortis suae erant O are 
ἴδε; suae erant sortis ΛΗΣΜΒ | conuenerun 
XT; conuenerant O8; cen«««uenerunt Bf | 
ut illis ferrent] iz ras. A! | ilis O?*; illius 
cst | et] qui OM | uniuersam A** | israel 
ΩΣ grelpac; isrhl XM; ihl Π; isrl AVFZoA 
TM?dRazevOoBPU (sw; irl L; srahel C; srhl 
ΧΣΤΒ; srl AU; om. M* | ^» populum israhel 
ΘΜΩ 706186 cum Brev. got. (P. L. 86, 
432) | dimigarent O*9*; demigarent ΘΗ, 

15. inuenti (que orr.)'U^ | uiginti] A? 
(ui iz ras.) | quinque om. A | ben-iamin 
670 | educentum X9*; ducentium A. 

16. septingenti] bc O5 | erat UM | ^, 
uiri erant [1 | ita - ut ΦΕῈ | sinixtra CZ7; 
senestra A- | dextra] lIc*Ow*; dextera C 
ALFXIIC?DX0M$O?PU OM | pliantes dz! 
(liantes iz ras.) | sic] i ras. P? | fundes 
F*X; funditus ΦΡ | iacentes C; iacian- 
tes Ur*; iactantes TpPUspb*M cum Brev. 
got. (P. L. 86, 432); iaciens B | lapides 


om. M* | ^, lapides ad certum iacientes 
O5" arelac | quoque or. 21 | possent] U5*; 
possint FTM*doRzevPOPIP? | et om. AH | 
altera 10% | yctus ΠΟ; iactus AO!'e mg | 
lapidis] A*? (d corr.); lapidis« M? (is ἐπ 
ras.); lapides O" U»*; lapidus oh; lapi- 
dum AHB | deferretur ] Z9? (pr. e in ras.) ΤῊ, 
defer«retur UB; deferetur A-L*F*oeOousp*. 
diferretur T?; diferetur M*; differetur Uw; 
deferrent A8B | ^v deferretur lapidis Os, 

17. uirorum quoque] uirorumque 
א‎ | israel grefpac; isrhl ΣΜ; ihl [1; isrl A" 
xoTdonazevPUO a; irl L; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl A' | filius UM; filios ΠῚ ben-iamin 
e[p; benian c6 | inuenta] O'? (pr. n corr.); 
inuenti Zo*BdP*UjbM| 6600 milia A*F | 
quadringenta] dz*; quadringenti WDbw; 
quadraginta ^ AB*[ICB* A* ך‎ 220 Quawo* 
P*e cum Brev. got. (P. L. 86, 432); qua- 
dringenta quinque M*; quadraginta quin- 
que M? | gladius O$*; gladium /\ 01 
ΘΆΜΞΩ, € ant. «gladios» mod. «gladium» 
lac. | ad pugna C. 

18. consurgentes ΦΡΩΜ | in] ad e^? | 


14. (sed VCFA | «ut A | Cet VFA | 15. Kinventique VCFAT | «praeter VCFAT | 16. (qui 
CFA | cita CFAT | «et sic CFA | Cut FAT | (et A | 17. | virorum LIII T5; Div. sine num. 
ΠΟ; 8 virorum C; «virorum FAT | «inventa sunt A | ה‎ ΓΕ 18. 8 qui G; 


8 III. QV; (qui FAT. 


348 IUDICUM (XX, 18-23) 


Dei hoc est in Silo 
consulueruntque eum atque di- 
xerunt 
quis erit in exercitu nostro prin- 
ceps certaminis contra filios 
Beniamin 
quibus respondit Dominus ludas 
sit dux vester 
19 statimque filii Israhel surgentes 
mane 
castrametati sunt iuxta Gabaa 
20 et inde procedentes ad pugnam 
contra Beniamin urbem obpu- 
gnare coeperunt 


?! egressique filii Beniamin de Ga- 
baa 
occiderunt de filiis Israhel die 
illo viginti duo milia viros 
22 rursum filii Israhel et fortitudine 
et numero confidentes 
in eodem loco in quo prius cer- 
taverant aciem direxerunt 
23 ita tamen ut prius ascenderent 
et flerent coram Domino usque 
ad noctem 
consulerentque eum et dicerent 
debeo ultra procedere ad dimi- 
candum contra filios Beniamin 


Desunt V (usque ad v. 22, confidentes) O. 


hoc — silo] charact. minut. q | sylo AX 
BU»FM(s; psylo C | consuleruntque Ad6 
OM; consilueruntque M*; consuluerunt 
(que oz.) OS | eum] deum CL mc cum 
hebr. et LXX; dominum O^wspUe? (ἐπ 
ras.) PFMOS arela cum Brev. got. (P. L. 86, 
432). Cf. Lugd. (a domino). "| mod. et 
aliqui ant. « dominum » al. habent. « eum » 
Iac. | adque CA-FXAO! | exercitui d | 
principes O^ | contra] con d? | ben-iamin 
co | iuda Ar FOneG*, 

19. fili [IcO*; filis XA?*B | israel 
Q: gtelbac; isrhl Z"; ihl Π; isrl AVFXoA 
d^RazevOBPUOSM aq; irl L; srhl CXZXTB; 
srl A^ | ^, surgentes filii isrl UF | iuxta] 
contra LOS | gabaam A". 

20. procedentes] O9? (ntes ἐμ ras. 
brev. spat.) | beniamim Q7; ben-iamin el | 
in urbem ZMdz* | urbem — 21. beniamin 
om. VICWM per homoeoteleuton | ceperunt 
[ID*; ceperunt ABXTIP?ZUBDO q; cepes 
runt AcUr, 

21. egressique] egressi suntque O | 
egressique -- inde 219 | ben-iamin cp | 
de (ante gabaa) om. M* | de filii I1Z2TUM; 
filii (de om.) L | filii + beniamin P* | 


israel Q7 qre[pac; isrhl XM; [ἢ] [1; isrl. AH 
FXoTdonRazevQuPU Osnq; irl L; srahel C; 
srhl. XZTB; srl At | die illo om. X^ | xxi 
milia ΣΟ | uiginti +- et L g | uiros] L*TIc? 
(in ras.O9*; uirorum AU ΣΤ ΜΦΘΗΜΟΣ 
ΡΨΜΩΞΒ: agre[vóc. 

22. rursum] $"*O"? (pr. r in ras.); 
rursumque ΟΛΗΦΡΣΘΗΨΈΕΩ | filiis A"*X 
OQ" | israel Q7 61086; isrhl 29; ihl Π; 
isrl AHFZoTdRAzeOBPU OsM q; irl L; sra- 
hel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A^ | et ori. O8 | for- 
titudine] O"*; fortitudini OB?6*; forti- 
tudo A?BU* | et numero 0. Q5 | confi- 
tentes O" | certauerunt Ad^O^aq curn 
Brev. got. (P. L. 86, 432); certabant A | 
direxerunt] iz ras. ^9?; dirixerunt F; di- 
rexerant L*; dilexerunt d*? (lexerunt ir 
ras.). 

23. ascenderunt O" ; ascendentes C | 
et om. C | flere $z* | consulerentque] M5; 
consuluerentque A*; consuleruntque AH 
BM*OQ"U»*; consulueruntque CM?dvUx 
cum Brev. got. (P. L. 86, 432); quumque 
consulerent X | et] ac O^ | dixerent A**; 
dixerunt A"M* cum. Brev. got. loc. cit. | 
debemus XOM e | procidere A | ben-iamin 


€consulueruntque FAT | (quis CFAT | (quibus CFAT | «iudas T | 19. (statimque CFAT | 
(castrametati sunt CFA | 20. (εἰ CFAT | 21. 8 egressique C; cegressique FAT | «occi- 
derunt CFA | 22. * rursum XVIII. M (pro 195; S rursum C; «rursum FAT | «Kin eodem 
VCA | 23. «ita VCFAT | (consulerentque VCFA | (debeo VCFAT. 


IUDICUM (XX, 23-27) 


fratres meos an non 
quibus ille respondit 
ascendite ad eum et inite certa- 
men 
^ cumque filii Israhel altero die 
contra Beniamin ad proelium 
processissent 
?5 eruperunt filii Beniamin de por- 
tis Gabaa 
et occurrentes eis tanta in illos 
caede baccati sunt 
ut decem et octo milia virorum 
educentium gladium  proster- 


349 


nerent 
? quamobrem omnes filii Israhel 
venerunt in domum Dei 
et sedentes flebant coram Do- 
mino 
ieiunaveruntque illo die usque ad 
vesperam 
et obtulerunt ei holocausta et pa- 
cificas victimas 
?! et super statu suo interrogave- 
runt 
eo tempore ibi erat arca foederis 
Dei 


23. ad eum VTM; ad eos AA |27. 


Deest O. 


elo | beniamin«« O^ | beniamin 4- et CAt 
F | fratres meos an. non] ad plium pro- 
cessissent ΠΟ (ex v. seq.) | fratres meos om. 
X | nostros 6 | ad eum] B*; ad eos AB? 
AdOP"UO 07061086 cum cod. gr. B; ad uos 
P* | et bis rep. O9. 

24.quumque VA-X27TO | filii israhel] 
filiisrl UM | filiis AF*XBUD* | israel grel 
;86ע‎ isrhl X"; [ἢ] [1; isrl ABXZoAT«dpRAazcv 
OnPUs»r( q; irl L; srahel C; srhl XXTB; 
srl At | altera L 0606186 | contra -ן-‎ 58 
Lagtelac eum hebr. et codd. gr. BMN | 
ben-iamin e[b. 

25. erumperunt ΘΗ | fili ΠΟΒ | ben-ia- 
min 610 | de porta 1. | occurrentes] Ov? 
(ntes in ras.) | eis«« BO^ | tantam U^; tan- 
tae P; tam U»o*M | in om. WS5 | illis XB; 
eos TipO^oPUB»?() g; eis XMUD*FM crum 
Brev. got. (P. L. 86, 432) | baccati] L*Ow* 
i»*: uaccati XX7; bacchati lIcMO"^? gre 
1086 ; bacati 1.220 "עו*ק‎ ; bachati lI^U»? q; 
debaccati P?Q7; 06086811 אלכ)‎ | ut] A*? (u 
in ras.) | decem et octo] xx et vir Q5 | 
decim L* | ^. milia et octo L | educen- 


de 


- 


ΛΠΑ; domini VT. 


tium gladium uiros X | prosternerent — 
26. omnes] in ras. N??. 

26. quamobrem] OM? (u iz ras.) | 
fili 09; filios UF | israel 61086ע‎ ; isrhl ΣΜ; 
ihl I1; isrl ARZOGATépRAzevO8P WO a; irl L; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl Δι | domum [ At? 
(u corr.) | domini CZ^O8OS | sedentes] 
o^! (se corr.) | flebant] U»*; fleuerunt ΠΡ 
VU»? | geiunaueruntque C | ieiunauerunt- 
que + in M|illo om. אכ‎ | ^. die illo 
ij5DMOS: agrelbac | die -- autem ₪ | ad 
uesperum 296021606 cum Brev. got. (P. L. 
86, 432); ad uespera C | holocaustam «b | 
et] atque arelac. 

27. statu] stratu Χσοψμῶν, 4 ant. 
« statu » mod. « stratu » hebr. non habet 
« stratu » neque « statu » sed sic « et in- 
terrogauerunt filii israel in domino » /ac. | 
interrogauerunt] in terra iacuerunt 27? | 
interrogauerunt -|- eum ΨΌΡΕΜ | ibi] ubi 
*פע‎ | erat] iz ras. *!'; erit a | dei] XT*; 
domini VCLFXX'?0TéoePOAMGUBF()M aye 
18 | (dei) 4- in silo A"Q*; -Ἐ in sylo Os. 
ף‎ «in sylo» Hug. 


8 quibus C; (quibus VFAT | «ascendite CAT | 24. 4| cumque 11111. ΠΡ; Div. sine num. ΠΟ; 
8 cumque C; (cumque VFAT |25. Ceruperunt VCFA | Cet CAT | Cut VCFA | 26. 8 quam- 
obrem C; «quamobrem VFAT | «et VFA | «ieiunaveruntque ,VCFAT | «et obtule- 
runt VA | 27. «et VFAT | 4| eo LV. ΠΡ; Div. sine num. Vcr; $8 eo CA; S IIII. QW; 


«eo VFT. 


350 IUDICUM (XX, 28-31) 


28 et Finees filius Eleazari filii Aaron 
praepositus domus 
consuluerunt igitur 
atque dixerunt 
exire ultra debemus ad pugnam 
contra filios Beniamin fratres 
nostros an quiescere 
quibus ait Dominus ascendite 
cras enim tradam eos in manus 
vestras 
29 posueruntque filii Israhel insi- 
dias per circuitum urbis Ga- 
baa 
30 et tertia vice sicut semel et bis 


Dominum 


contra Beniamin exercitum pro- 
duxerunt 
3! sed et filii Beniamin audacter eru- 

perunt de civitate 

et fugientes adversarios longius 
persecuti sunt 

ita ut vulnerarent ex eis sicut 
primo et secundo die 

et caederent per duas semitas 
terga vertentes 

quarum una ferebat in Bethel 

altera in Gabaa 

atque prosternerent triginta cir- 
citer viros 


28. eleazari ΠΑ; eleazar V | 31. c(ajederent VTM; ceciderunt ΠΑ | bethel VTM; 


bethleem A | gabaa ΠΑ; gabaath VTM. 


Deest O. 

28. et] in ras. 21? | finees] XT?(in 
ras.) 99*(9! (s ex t); phinees AFOwc? agr 
61086; phynees O5; fines V*; finees CL | 
filii 5* | eleazar VAL*LFXO824M6*; helea- 
zar C | eleazari -1- sacerdotis A | filii X*; 
fili CX? | aharon V; aron Af | aaron +- 
erat A8Q | domus -]- dei COw; -|- domini 
À | consuluerunt] ΨΕῚ (t ἐπ ras.); consu- 
lerunt O*; cosulerunt A^; consuluerunt- 
que U5 | adque CXO' | debemus] X"? (b 
corr. | ev, debemus ultra 210 | ad pugna C; 
ad pugnandum A cum Brev. got. (P. L. 
86, 433) | filios om. O^UF* | beniamin] 
292 (b corr.); ben-iamin efb | beniamin 4- 
et P*; - in M*jR^*ze | nostros] meos 
XM | an quiescere] adquiescere A** | tra- 
dam] O9? (alf. a corr.). 

29. filiis X[IC | israel cbVO? gvelbac ; 
isrhl XM; ihl [1; isrl AHFZoTdnazoQupy 
ΩΒΜ ας; irl L; srahel C; srhl XX7B; srl \* | 
per circuitum] per cuitum Q9* | urbis 
om. M*. 

30. et -I- in ΘᾺ | uice ΨῈ | sicuti C | 
sicut -J- et XT | ben-iamin elo. 


31. et om. ΣΜΒ | ben-iamin 610 | be- 
niamin -[- exercitum produxerunt ΦΡ (ex 
v. praec.) | audaciter AU*L*Xv; inaudacter 
ΘΗ; inaudaciter O9* | proruperunt Ur | 
et fugientes] effugientes F | fugentes WB; 
fugien UM | e, et fugientes de ciuitate UF | 
aduersarios or. QS* | longiusque 26 | per 
sequuti VABBTO; prosecuti XM; prose- 
quuti 21 | sunt oz. ΠΟ | uulnerarent] uul- 
nerati sunt O9*; uulnerati sint O9? | sicuti 
C | ^v primo die et secundo Q5 arelac | 
cederent A"L?(u/f. e corr.) ZBTdpRA*GvP 
OQuaMisp*rFM() qg; caderent X4o^?; ceci- 
derunt ?פע‎ | ^, uertentes terga Ὁ ar 
6186 | quarum una] quaruna [Ic* | quo- 
rum d | ferebatur CASLTMoP*sb*rM 
Q5 061086 cum Brev, got. (P. L. 86, 434) | 
beth-el 610; bethleem LAO"; bethlehem 
W5*; bethlem X | bethel -ך-‎ et TMdpRazve 
O'tc?PW agrefoac cum Brev. got. loc. cit. | 
gabaa* A^; gabaad 2709; gabaat X; ga- 
baath VCTM 6i ; gabaon 7; galaad X9 | 
adque ΟΧΘΗ | prosternent ΠΟ | prosterne- 
rent -|- ex eis XM, 


28. (et VCFA | «praepositus CA | (consuluerunt VCFAT | 8 exire C; «exire VFAT | 
8 quibus C; (quibus VFAT | «cras VFT | 20. 4 posueruntque LVI. ΠΡ: Div. sine num. ΠΕ; 
8 posueruntque C; (posueruntque VFAT | 30. 664 VCFAT |31. 8 sed C; (sed VFAT | 
«εἰ fugientes VCA | cita VFAT.| Cet caederént VCFA | (quarum VCFAT | «altera VCF | 


«atque CFA. 


IUDICUM (XX, 32-35) 351 


3? putaverunt enini solito eos more 
cedere 
qui fugam arte simulantes iniere 
consilium 
ut abstraherent eos de civitate et 
quasi fugientes ad supradictas 
semitas perducerent 
33 omnes itaque filii Israhel surgen- 
tes de sedibus suis 
tetenderunt aciem in loco qui vo- 
catur Baalthamar 
insidiae quoque quae circa ur- 
bem erant paulatim se aperire 
coeperunt ?* et ab occidentali 


urbis parte procedere 

sed et alia decem milia virorum 
de universo Israhel habitatores 
urbis ad certamina provoca- 
bant 

ingravatumque est bellum contra 
filios Beniamin 

et non intellexerunt quod ex 
omni parte illis instaret inte- 
ritus 

35 percussitque eos Dominus in 

conspectu filiorum Israhel 

et interfecerunt ex eis in illo die 
viginti quinque milia et centum 


32. solito eos more AIl e£ codd. plur. cum archetypo, ut vid.; solito more eos 
VTM; eos solito more CA | cedere A"TIPATM; caedere VC | iniere ΠΑ; inire VTM | ut 
abstraherent eos AIIA; ut abstraherent (eos om.) V | 34. ingrabatumque A. 


Desunt V '(a v. 33, surgentes) O. 


32. enim««* ΦΡ; oj. X0* | solito] T? 
(in ras.) O6? (to in ras.) | more] morte F | 
σὺ solito more eos VLZMBTMONF; eos so- 
lito more CXZoAQM m | cedere OM; cae- 
dere VCFO9$ yel cum Brev. got. (P. L. 
86, 434); cedere A^; cederent ΠΟ | figam 
ΘΗ | arte] L*; ante 12 | iniere] /z ras. 
i5?; inire VCL*XZTO*MBTM*OnG*pp*rew ; 
inierunt 1.2025 arefgc; ingere A"*; in X | 
eos om. VC | «et« O9; om. TdeRA*zevp 
ΨΌΡΜ | fugientes oz. O5 | ^u quasi fu- 
gientes et C5? | perduceret P*; produ- 
cerent OM, 

33. omnis U^ | fili ?ד‎ (a/f. i corr.); 
filiis ΨΡῈ | israel Q? 6]086עך‎ ; isrhl XV; ihl 
[1; isrl ARZoATdpRAzevP y OsM αι; srahel C; 
srhl ΧΣΤΒ; srl ΔΕ} ^ surgentes filii srhl X | 
de om. ^^ | tetenderunt] e? (pr. te corr. 
et runt in ras.); tenderunt O^ | in locum 
ΣΤΟ | uocabatur UbFM()M cum. Brev. got. 
(P. L. 86, 434) | baaltamar ΘΗΩΜ; bal- 
thamar LA; baal-thamar te | quae] qui C 


Us; om. א*פער‎ | circa urbe UF | ceperunt 
ALU5F; ceperunt ABXIIZUMQ) q. 

34. occidentale XO"Ur; occidente UM; 
orientali T* | parte] im ras. 27; par«te 
9^ | procederent C | aliam llc | decemi- 
lia F | de uniuersos ΠΟ | israel OQ? grelo 
$c; isrhl 2M; ihl [1; isrl ABZoTdpRAazoevp 
ΨΒΡΜΩΒΜᾳ; irl L; srahel C; srhl X27B; 
srl ΛΕ; israheli UF | prouocabant] prouo- 
bant OMf | ingrabatumque XBA | est orz. 
Xo |beniamim L; ben-iamin 610 | omne 
On* | illis] illius O" | instarent 29* | inte- 
ritus bis rep. B*. 

35. percussit (que oz.) A*; percis- 
sitque O*'* | eos or. U^ | dominus om. 2 | 
^. dominus eos 219 | israel Q" grelbà8c; 
isrhl Z«; [ἢ] [1; isrl ARZOoATdopRAzeQupu 
QSM q; irl L; srhl X27B; srl At | et-1- non 
V»* | interficerunt L*F | ex illis CAFX 
OsMq cum Brev. got. (P. L. 86, 434); 
om. À | in om. CALFXIICZBMOHWTAMP? g 
cum Brev. got. loc. cit. | milia -[- hominum 


32. «putaverunt VCFAT | 8 qui C; (qui VAT | Cut ה‎ | 33. 8 omnes C; (omnes VFAT | 
«tetenderunt FA | (| insidiae LVII. ΠΡ; Div. sine num. llc; (insidiae CFAT | 8 paula- 
tim A | 34. Cet A | «sed et CFAT | «ingravatumque est CFAT | Cet non CFA | 35. 8 per- 
cussitque C; (percussitque FAT | 66+ interfecerunt FA. 


352 IUDICUM (XX, 35-30) 


viros omnes bellatores et edu- 
centes gladium 
36 filii autem Beniamin cum se in- 
feriores esse vidissent coepe- 
runt fugere 
quod cernentes filii Israhel dede- 
runt eis ad fugiendum locum 
ut ad praeparatas insidias deve- 
nirent quas iuxta urbem po- 
suerant 
37 qui cum repente de latibulis sur- 
rexissent 
et Beniamin terga caedentibus 
daret 


ingressi sunt civitatem et percus- 
serunt eam in ore gladii 
38 signum autem dederant filii Isra- 
hel his quos in insidiis collo- 
caverant 
ut postquam urbem cepissent 
ignem accenderent 
et ascendente in altum fumo 
captam urbem demonstrarent 
? quod cum cernerent filii Israhel 
in ipso certamine positi 
putaverunt enim filii Beniamin 
eos fugere et instantius seque- 
bantur caesis de exercitu eorum 


37. cedentibus A | 38. quos in insidiis CIITM; quos insidiis (in oz.) AA | coepis- 
sent A | in altum fumo CATITM; fumo in altum A. 


Desunt VO. 


ipp*rM | et om. T | uiros] O9! (o iz ras.) | 
et om. À | educentium [lc. 

36. ben-iamin elb | esse om. )29* | 
uidissent] A9? (ui iz ras.); uidentes UM | 
ceperunt X95; ceperunt AX[IZTMUDrM 
Qa | fugire CXO8* | quod -- cum UM | 
israel Q7 grefpac; isrhl Xv; [ἢ] [1; isrl A" 
ZOoATdoRazevpUBDbr()SM q; irl L; srahel C; 
srhl XX7B; srl ΛΔ; isisrl UM | fugendum 
ir; refugiendum »* | deuenirent] per- 
uenirent [15270()5; .מס‎ XM | quas — po- 
suerant 0/8. A | iuxta hurbe C | posuerunt 
LM ; deposuerant C. 

37. latibulis -|- suis )26* | beniamin] 
ΑΖ (b corr.); ben-iamin elb | cedentibus C 
AULXIIZTOBAMO"^6PUO ag | darent CF 
XWUD*M | eam] ea ;א*1/0‎ om, XT*. 

38. dederant] A'? (a corr.); dederunt 
CXIITM*oO"*P*yprM cum Brey. got. (P. 
L. 86, 434) | filii] 27? (fi m ras.); filiis F | 
israel qrefbac; isrhl XM; ihl Π; isrl A8SXoT 
MdnazevpyOq irl L; srahel C; srhl X 
ΣΤΒ; srl A- | hiis AOS 6 | qu««os P | in 
om. N-H*XBAWF* |collocauerant] A?? (a/f. 


a in ras.; conlocauerant CA-FZTMAO^; 
conlocaberant XB; collocauerunt[]CcUb* | 
ut] A?? (u in ras.); et a; om. X1* | cepis- 
sent A-[ICZMU/F; coepissent CLBA*TM*d 
OP | igne] Oc? (ὃ in ras); ignes XT | 
accenderent] A? (αἰ. e corr.) O9? (acc 
in ras.); accenderant zt; accendere 1/8* 
accederent PUr*; ascenderent ΘΗ; suc- 
cenderent 1.20 | et — demonstrarent ori. 
XT* quasi per homoeoteleuton | et] ut TM 
v OPU 0261086. ] ant. > ut » mod. > et » 
lac. | ascenderent O*c* | in alto P* | ^. 
fumo in altum 29 | captam] A?? (a/f. a 
in ras.; captum L* | demonstrare X. 
39. filii isrl bis rep. 6 | israel grelpac; 
isrhl Xv; ihl [1; isrl APFXoTdopRazovpuyBr« 
Qa; irl L; srahel C; srhl XXTB; srl At | 
certamini O9* | putauerunt] U5*; putaue- 
rant LIIPETTM*dnazrOu*PUp?b; putabe- 
rant C; putauerat UM | filii beniamin or. 
U^ | ben-iamin 610 | beniamin -- in On?o* | 
^w eos filii beniamin XM | fugire FXO"*; 
fugerent [1€ | sequebatur UM; perseque- 
bantur L arelac | caesis] caecis c? | 


Komnes CF | 36. € filii LVIIII. [I^ (pro 58); Div. sine num. (1c; 8 filii C; «filii FAT | 
€coeperunt A | (quod CFAT | «dederunt FA | Qut CFA | «quas F | 37. 8 qui C; (qui 
FAT | 666 CFA | «ingressi sunt CFA | 38. (signum CFAT | «ut CFA | cet CFAT | 
39. 8 quod C; «quod FAT | £putaverunt CFAT | «et CA | «caesis F. 


IUDICUM (XX, 39-44) 353 


triginta viris 
*? et viderent quasi columnam fumi 
de civitate conscendere 
Beniamin quoque retro aspiciens 
captam cerneret civitatem et 
flammas in sublime ferri 
*! qui prius simulaverant fugam 
versa facie fortius resistebant 
quod cum vidissent filii Benia- 
min in fugam versi sunt 
42 et ad viam deserti ire coeperunt 
illuc quoque eos adversariis per- 
sequentibus 


sed et hii qui urbem succende- 
rant occurrerunt eis 
13 atque ita factum est ut ex utra- 
que parte ab hostibus caede- 
rentur 
nec erat ulla morientium requies 
ceciderunt atque prostrati sunt 
ad orientalem plagam urbis 
Gabaa 
^^ fuerunt autem qui in eodem loco 
interfecti sunt decem et octo 
milia virorum 
omnes robustissimi pugnatores 


40. uiderent A; uiderunt CATITM fort. cum archetypo | 43. caederentur V; cede- 
rentur A | c(e)ciderunt VTM; cecideruntque A | 44. eodem AIIA; eo V | pugnatores 


VTM ; bellatores A. 


Desunt V (usque ad v. 43, hostibus) O. 


B* | triginta] אאאא‎ ₪6 | uiris] Z«*; uiros 
ΣΜΣΜΈΘΗΝ, 

40. et uiderunt quasi F*; uideruntque 
quasi OM"; uiderentque si F? | et] ut e | 
uiderent = AO8*(: rc; uiderunt O9? eum 
cet. codd. et edd. | columnam] columna F 
VF; columnas ΘΗ] de ciuitatem 27 | con- 
scenderet UM; ascendere X UF; descendere 
29* | ben-iamin elp; srahel C cum Brev. 
got. (P. L. 86, 434) | retro aspiciens ] UUD*; 
respiciens retro O?; cum retro aspiciens 
:*85ע1‎ retro aspiciens נמט(6)‎ CA'*LXTII»X 
1UB?D?: aspiciens retro cum 8c; respiciens 
retro cum OSM qref | captam] A" (a/f. a 
corr.) | cerneret] P*; cernerent L*X2Z0*M* 
cum Brev. got. (P. L. 86, 434); cernere 
O^MP?; om. AHf | flammas [ ΘΗ P*; flamas 
AUQS; flammam O*?c?v*p?; flamma O^6* | 
ferri] ferre «b^ | σὺ ciuitatem et flamas 
in sublime ferri cerneret A". 

41. qui ] O"! (q corr.) | simulauerant] 
A8? (alf. a corr.) $7 (simulaue in ras.) | 
xuersa ALL | facie] acie XT. 4] acie s OM | 
fortiter X cum Brev. got. (P. L. 86, 434) | 
insistebant *ע1‎ | ben-iamin ev. 


42. et om. V»*M | ad oim. 70969* | de- 
serti ire coeperunt] deserti receperunt 
VM | ceperunt A-ZMUUBF; ceperunt ΛῊΧ 
ΠΣτΤοΟΨΡΩ κα | quoque orm. X9 | eos or. 
9^* | hii] M*OS*P*; hi I1IM?OMc?P?V g 
telbàc | qui-1- in ^* | succenderant] A?! 
(a corr.); succederent 2100%*9: ascende- 
runt ΩΝ, 

43. adque CXO" | ita om. B* | ut 4- 
ab ΠΟ] ex utraque] extraque $* | ^ ex 
utraque parte ut T | parte -- ut ΘΗ | ce- 
derentur CALFXIIXBATOH^6UQ q | erant 
L | ulla morientium] ullam orientium L*; 
ulla orientium L? | ullam ^9*; ultra ΦΡ 
ips*p*rM; hultra C | ^& requies morien- 
tium OSMqrelac | ceciderunt] P*; cae- 
ciderunt V; cecideruntque FAOQ8AM*cp? 
Ω m; cecideruntque 1/5* | adque CX2T*; 
adque ita 279; itaque L*; itaque et L? | 
postrati A8; prostati O*, 

44. fuerunt] O?? (pr. u corr.) | eodem] 
eo VCFX cum Brev. got. (P. L. 86, 434) | 
infecti V | decim M* | et orz. C | rubustis- 
simi = | pugnatores] U»b*; pugnatorum Il 
ip»?: bellatores LA. 


40. «et CFAT | 8 beniamin C; (beniamin FAT | cet FA | 41. (qui FAT | 8 quod C; 
«quod FAT |42. «et FA | «illuc CFAT | (sed FA | 43. «atque CFAT | {πες VCFA | 
«ceciderunt VCFAT | 44. 4| fuerunt Div. sine num. Vl; $ fuerunt C; (fuerunt VFAT | 


«(decem CA | (omnes VCFA. 


23 


354 - IUbicUM (XX, 45-48) 


45 quod cum vidissent qui reman- 

serant de Beniamin 

fugerunt in solitudinem et per- 
gebant ad petram cuius voca- 
bulum est Remmon 

in illa quoque fuga palantes et 
in diversa tendentes occiderunt 
quinque milia viros 

et cum ultra tenderent persecuti 
sunt eos 

et interfecerunt etiam alios duo 
milia 


46 et sic factum est ut omnes qui 
ceciderant de Beniamin in di- 
versis locis essent viginti quin- 
que milia pugnatores ad bella 
promtissimi 

41 remanserunt itaque de omni nu- 
mero Beniamin qui evadere 
potuerant et fugere in solitu- 
dinem sescenti viri 

sederuntque in petra Remmon 
mensibus quattuor 

48 regressi autem filii Israhel omnes 


46. etsic factum est CAA; et factum est (sic o7.) V | ceciderant ATTA ; occiderant V | 
milia pugnatores VTM; milia pugnatorum A | 47. potuerant VCA ; potuerunt ATM | in 


petra ATIA; petrae (in om.) V. 


Deest O. 


45. quod] iz ras. A"? | quum Ν᾽ ΛΕῊΣ 
(q in ras.) XTBO | uidissent] audissent ΣΤ 
V5 | qui] quae d? | remanserunt wFQs 
cum Brev. got. (P. L. 86, 434) | de] in ras. 
P? | bebeniamin C; ben-iamin elo | fuge- 
runt] O8*; fugierunt XXTMOH?AMG; fugie- 
rant C | in solitudine CXUF | q«uius V | 
remon [I1O* | in or. 16 | fugam ΠΟ | pal- 
lantes OUc*ib; ]atentes AL*LFTdOUS5M, 
ἡ latentes ΘΜ; > palantes » id est uagan- 
tes Tug. hebr. sic habet > et uindemia- 
uerunt in semitis quinque milia uiros », 
« palantes » quod sec. mod. ibi ponitur 
ut dicit Papias est « palam uagantes » 
quod mortem fugientibus non congruit 
sed latibula potius in diuersis semitis que- 
rere iuxta quod habet hebr., per hoc ergo 
quod dicitur « in semitis » illud quod di- 
citur « latentes » accipiatur Guill. aliqui 
ant. habent > latentes » /ac. | palantes*«« 
%** P [in diuersa] U*? (in δέ di iz ras.); 
uniuersa V | diuer«sa M | tendentes] te- 
nentes A! | uirorum APLO8 ὃς | quum V 
CA-BO | persequuti VXTBTO | eos om. C | 
interficerunt L*M* | etiam] eos $^; orm. 


Q1| alia ASLIID*ZO0MBTM R22! (ἐμ ras.) GVP 
Q^Mc?p1p p*rwv () agrelo8c; alii OQH6*, 

46. sic ] ;*פע‎ om. VITUD?M | quis ΡῈ; 
quos C | ceciderant] O*? (ce iz ras.); oc- 
ciderant VXOM; hocciderant C | ben-iamin 
610 | in om. XWr* | essent] /\1*; esset A'? | 
uiginti quinque milia] Xxv milia F; oz. 
X | uiginti -]- et OM | pugnatorum LAUsr | 
pugnatores -]- et ΘΗ | ad bellum XB; ad 
bellandum T«RzevPpUspb*rM | promptis- 
simi ALL?[IZOMM?cpPOP?Uspr() agrelpac ; 
prumptissimi L*FTM*doR^*zevP*: prump- 
tistissimi d^*, 

47. remanserant 204(5% | ben-iamin 
610 | potuerunt 2 ד‎ ΜΦΘΡΨ agrelvac; 
poterant LXIIZTM* | fugire XO* | in so- 
litudine XTeRAzevOHUprM crm Brev. got. 
(P. 1. 86, 434) | ^. et fugere in solitudi- 
nem potuerunt 86 | sederunt (que or.) 
B*|in om. VX | petra-remmon 610; pe- 
traremmon 8 | petram P; petrae V; petre 
CX | remon [1OM, 

48. regressi» 29; egressi O5; re- 
gressi»««« OM; regressi sunt UF | israel 
Q* grelbac; isrhl 29; ihl ;ףח‎ isrl ABZoT 


45. $ quod C; (quod VFAT | «fugerunt VFA | (cuius V | $ in illa C; «in illa VFAT | 
«et cum VCFAT | (et VFA | 46. Cet sic VCFAT | «essent CA | 47. ὃ remanserunt C; 
(remanserunt VFAT | (qui VF | (sederuntque VCFAT | 48. 8 regressi C;' «regressi 


VFAT | «omnes CA. 


IUDICUM (XX, 48- XXI, 5) 355 


reliquias civitatis a viris usque 
ad iumenta gladio percusserunt 
cunctasque urbes et viculos Ben- 
iamin vorax flamma consump- 
sit 
XXI. ! iuraverunt quoque filii Isra- 
hel in Maspha et dixerunt 
nullus nostrum dabit filiis Benia- 
min de filiabus suis uxorem 
? veneruntque omnes ad domum 
Dei in Silo 
et in conspectu eius sedentes 
usque ad vesperam 


levaverunt vocem et magno ulu- 
latu coeperunt flere dicentes 
? quare Domine Deus Israhel fa- 
ctum est hoc malum in populo 
tuo 
ut hodie una tribus auferretur ex 
nobis 
* altera autem die diluculo consur- 
gentes extruxerunt altare 
obtuleruntque ibi holocausta et 
pacificas victimas et dixerunt 
? quis non ascendit in exercitu Do- 
mini de universis tribubus 


XXI. 1. iurauerunt ΠΑ; iurauerant V | 2. leuauerunt VTM; eleuauerunt A | 3. au- 
ferretur VT; auferetur A | 4. diluculo A; deluculo V | 5. quis AIlÀ; qui V | de uni- 
uersis tribubus [IITM; de uniuersis tribus VCA errozee. 


Deest O. 
dPRazevOHPUOSM q; irl L; srahel C; srhl 
X27B; srl A^ | omnis Ε | a uiri ;פע‎ ad 
uiris ΦΡ | percusserunt] X9! (rc corr.) | 
uiculis V* | ben-iamin 610 | uoras ΠΟ; or. 
QS | consumsit XX*B; consumit V. 

XXI. 1. iurauerunt] A8*; iurauerant 
VCA-tH?LFQSs age | israel O2 grefpac; isrhl 
XM; [ἢ] ;ה‎ isrl ABFZoTdéRAzevPuU OsM q; 
irl L; srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl A* | 8 
ΝΙΧΠΣΤΦΘΗΡ; masphat Q^ | dixerant 
CALOS 6 | dabiit V* | filii UM | ben-iamin 
ep | suis] nostris OM, 4 sec. hebr. et ant. 
non ibi est > nostris » Guill. hebr. ant. 
> suis » Jac. | uxorem og. UM, 

2. ad] in X | sylo ΛΗΧΊΨΡΕΜΩΒ q; 
psylo C | ^. ad domum dei in silo omnes 
O^* | ad om. cb^* | uesperum A" | eleua- 
uerunt A; eleuaberunt B; lauerunt UM; 
leuaueruntque L* | uocem magnam et ulu- 
latu T6522; uoce magna et ululatu ?הח‎ 
iUp*F; uocem magna et ululatu UM | uoce 
(et om.) V | et magno] iz ras. P! | et-- 
cum 219 | ululatu] P! (a iz ras.) | coe- 
perunt flere] fleuerunt 279 | ceperunt A" 


ZMUBF:; ceperunt ΛΗΧΠΦΡΨΌΡΜΩ q | flere 
om. M, 

3. israel Q' grelp8c; isrhl Z; ihl I1; 
511 ABLZodRAzevORPW OSM q; srahel C; 
srhl X27B; srl ΛΕ | ^, malum hoc ^ | 
tribu UF | auferretur] A9? (iz ras.) T*; au- 
fer«retur OH; aufferretur [1€?; auferetur 
ALL*ZO*AT?2M*dRAzevPJBEMOSM: | aufe- 
ratur [1€***; haufereretur C; aufertur UD | 
ex] a ZToO«, 

4. altero ^^ | deluculo VF | surgen- 
tes Ct; exurgentes 270 | struxerunt B*; 
extruerunt O* | altarem A*; altere ᾿βμξ, 
altera /M* | obtulerunt (que or.) P*U5; 
optulerunt (que o;z.) dRA*z*ev; et obtu- 
lerunt :"פע‎ et obtullerunt ^; et optu- 
lerunt ΦΡ | ibi] iz ras. 202; «ibi O9; ei M | 
holocausta] O"? (u/f. a in ras.) | ^. holo- 
cadsta ibi Ov* | uictimas] hostias B; bis 
rep. C | uictimas -J- domino deo suo X. 

5. quis] qui VCFX | ascendet iUnD*« 
O5 | in exercitum ABI1ZMO4M*e*DUr() re 
cium. Brev. got. (P. L. 86, 435). | hebr. « in 
cetu» ant. > in exercitu » 106. | tribubus] 


«a viris V | &cunctasque VCFAT. 


XXI. 1. 4 iuraverunt XXI. O5ag; S iuraverunt C; 8 V. O*; (iuraverunt VFAT | 
«nullus VCFAT |2. 8 veneruntque C; (veneruntque VFAT | (εἰ VFAT | Clevaverunt 
VCFA | 3. (quare VCFAT | «ut VFA | 4. 8 altera C; (altera VFAT | &obtuleruntque 


CFAT | 5. «quis VCFAT. 


356 IUDICUM (XXI, 5-10) 


Israhel 
grandi enim se iuramento com- 
strinxerant cum essent in Ma- 
spha 
interfici eos qui defuissent 
6 ductique paenitentia filii Israhel 
super fratre suo Beniamin coe- 
perunt dicere 
ablata est una tribus de Israhel 
ד‎ unde uxores accipient 
omnes enim in commune iuravi- 
mus non daturos nos his filias 
nostras 


8 idcirco dixerunt quis est de uni- 
versis tribubus Israhel qui non 
ascendit ad Dominum in Ma- 
spha 

et ecce inventi sunt habitatores 
labisgalaad in illo exercitu non 
fuisse 

? eo quoque tempore cum essent 
in Silo nullus ex eis ibi rep- 
pertus est 

10 miserunt itaque decem milia viros 
robustissimos et praeceperunt 
eis 


7. his filias nostras CATITM; filias 


Desunt V (a v. 6, ablata est) O. 
לא‎ (ibu corr.); tribus VCALFXB*A*P* | 
israel telpa8c; isrhl 29%; ihl ;ה‎ isrl ABZoT 
dRazevPUO g; srahel C; srhl XZ7B; srl 
AL | grande ΘΗ; gradi U5*; graui TOP 
ΨΡΈΕΝ, 4 eraui OM; ant. «graui » Gzill. | 
se om. B* | iuramento] sacramento OM | 
^v iuramento se ΠΤ agrefb8c cum Brev. 
got. loc. cit. | constrinxerant] A*? (o ἐπ 
ras.); contrinxerant ΠΟ; constrinxerunt ΦΡ 
cum Brev. got. loc. cif.; constrixerunt V?X ; 
construxerunt V* | quum VALZTBOHBAMG* | 
masfa VXIIZTOeTiO83PO; masphat OSM | 
interfici] A??(pr. ef alf. i in ras.) T*5; in- 
terfeci L*[]ICT?o*O*uP*U^ | 
A-*; defuguissent A'?. 

6. penitentia OGPU; poenitentia C t 
elc; penitentia ALXXTOBORU»M() qg; pe- 
nitencia XM; paenitentiam T*4RA*z*; poe- 
nitentiam 27? ἐμ ras.; penitentiam Π; pa- 
tientia« (UB? ₪ ras. | fili FO" | israel Oc 
Q1 61086ץ‎ ; isral A; isrhl XV; ihl [1; isr] A" 
LXoTdRazevPU (5M g; srahel C; srhl XZT 
B; srl \* | super P? | fratri suo a; fratres 
suo ΠΟ; fratres suos L; fratres suos filios 
ΣΤΟ | ben-iamin elb | ceperunt AtU*; ce- 
perunt APXTIZP*Ub5n() q | oblata L* | tribu 


nostras his Α. 


Ur | ^v tribus una agrelac | de om. BUM | 
israel Q1 grelpac; isrhl XM; [ἢ] [1; isrl A" 
ΕΣΟΤ ΦΕΑΖΟΡΊΡΩΞΒΜ q; irl L; srahel C; srhl 
;ותא‎ srl At. 

7. omnis WM | iurabimus XB; iura- 
mus M* | nos ori. 21071 | his] in ras. ^69?; 
hiis O93 6 | ^v. filias nostras h(i)s AOSM, 
4 mod. «filias nostras his * 6 

8.tribus XZTo^P* | israel Q7 greloac; 
isral A; isrhl X€; ihl [1; isrl \ ה‎ 
ORPWOSM; irl] L; srahel C; srhl X2TB; 
sr] ΔῈ ascendit] L*; ascendet ΘΗ, ascen- 
dat L?Ub*« | masfa XIIXTOPO»; masphat 
059 | ^, in maspha ad dominum L | et 
om. ΣΤΦΑΝ | iabisgalaad] AH*; iabisga- 
laat X; iabisgalaath XT; iabesgalaad A"? 
ΠΜΦΟΈΘΒΩΣ, iabesgalaat XM; iabis-ga- 
laad 10; iabes-galaad el; iabes galaad 86 | 
fuissent UM, 

9. eo quoque] eoque Z7; huno quo- 
que 6 sylo ΛΗΧΨΡΕΜΩΒ q; psilo C | nullo 
VM | eis] his TO | ibi oz. ΜῈ | reppertus 
= CAULXZT9AO^P; reppertum B; repertus 
cet. codd. et edd. omnes. 

10. decemilia F | decim P* | uiros] 
L*; uirorum /\1 271; om. B* | robustissi- 


(grandi VCFAT | £interfici VFA | 6. $ ductique C; (ductique VFAT | «super VFA | 
(ablata est CFT | 7. «unde CA | (omnes CFAT | «non F | 8. «idcirco CFAT | 8 quis C; 
«quis FT | cet CFAT | 9. 1 eo Div. sine num. V; 660 CAT | 10. 8 miserunt C; «mise- 


runt FAT. 


IUDICUM (XXI, 10-14) 357 


ite et percutite habitatores labis- 
galaad in ore gladii tam uxo- 
res quam parvulos eorum 
!! et hoc erit quod observare de- 
betis 
omne generis masculini et mu- 
lieres quae cognoverunt viros 
interficite 
12 inventaeque sunt de labisgalaad 
quadringentae virgines quae 
nescierunt viri torum 


et adduxerunt eas in castra in 
Silo in terra Chanaan 
?? miseruntque nuntios ad filios 
Beniamin qui erant in petra 
Remmon 
et praeceperunt eis ut eos in pace 
susciperent 
14. veneruntque filii Beniamin in illo 
tempore 
et datae sunt eis uxores de filia- 
bus labisgalaad 


Desunt V (usque ad v. 13, remmon) 6 


mos] L*; robustissimorum AL? | eis om. 
C | et om. )05*1/" | habitatos ΔΕ | iabisga- 
laad] A8*; iabisgalaat X; iabisgalaath XT; 
iabesgalaad ΛΗΣΠΡΜΦΟΈΘΗΩΒΙ, iabesga- 
laat £M; iabesgabaad ΠΟ; iabis-galaad 10; 
iabes-galaad el; iabes galaad τᾶς | iabisga- 
laad -- uel uxores O^ | in ore gladii oz. 
o^* | gladii] A'? (alf. i in ras.) | uxores] 
uiros OM; ori. UM | eorum] in ras. cs!. 

11. erit] UD*; est [TUD?| debebitis A! 
(bi iz ras.) SLFIIXTOeTOAMGP?U7? 66186 ; 
debeatis MdpP*Bb*rM, 6 uel > debeatis » 
lac.| *8חוחס‎ UB; omni vt; omnis OQ"; 
omnes ALFXTI1c27T0O05:; homnes C | gene- 
ris masculini] masculos 279 | masculi X | 
et mulieres — interficite ]]52 iz ras. brev. 
spat. | mulieris OG* | quae] qui O8*c* | 
conouerunt X7* | uiros] iz ras. d! | in- 
terficite - et uirgines reseruate AHOM, 
Cf. codd. gr. BMN; -- uirgines autem 
reseruate iUb*rM 6]86; -|- uirgines reser- 
uate ALTIP? (ἐπ ras. brev. spat.) ZMdvipsp? 
יפר‎ ₪. ὅ > uirgines reseruate » hebr. et 
ant. non habent in textu quia subintelli- 
gitur ex quo corrupte occidi iubentur 
Hug. non enim addendum « uirgines re- 
seruate » Guill. plures ant. et hebr. non 
habent sed subintelligitur /ac. 

12. inuentaque ΠΟ; inuentique M*; 
inuente (que om.) 29* 6 | sunt om. O^* | 


(a v. 13, in petra) O. 


iabisgalaad] A"*T*; iabisgalaat X; iabis- 
galaath Z7; gabisgalaad ^^; iabesgalaad 
A??[ITYMO*()5:; iabesgalaat XM; iabis-ga- 
laad m; iabes-galaad el; iabes galaad 86 | 
quadringentae] M?P? (tae corr.); quadri- 
gente B; quadragente M*; quadraginte 
M? | uirgines] iz ras. A8? | qui א*פע1*ן)‎ | 
nescirent AL? (re ir ras.) LXZBTO^* g; ne- 
sciebant UF cum Brev. got. (P. L. 86, 435) | 
uiri orm. OM | thorum. ΣΤΟΑΣΤ ΜΦΘΜῈΡ 
ΨΒΕΜΩ 07061086 ; horum A* | adduxerant 
€z* q | eos $^* | in (ane castra) ] in ras. 
P^; ad ALXZ"BTMOOE6U O5: agrelac | 
in (ane silo) om. O* | sylo \ 1/0 
psylo C | terram-chanaan el | terram M 
O"POS1aqr8c | canaan CXZ*B; chanaamF. 
13. miserunt quoque o? | ben-iamin 
610 | petra-remmon 619; petraremmon 8 | 
remon [IPOM | praeciperunt F | eis oz. 27 | 
ut] in ras. X1! | eos] U5*; eas UB?OM rela. 
4| ant. iuxta hebr. « eos» Guill. ant. « eos » 
aliqui mod. > eas » 100. | susciperent or. 
X0* | e, susciperent in pace Ω arelpac. 
14. uenerunt(que o7.) L2T | ben-ia- 
min 610 | in oz. QM | illo] silo XT | tempori 
Q» | eis] illis X; ««eis 20Oc?(e corr.) ; om. 
ΜΈ filiabus orz. 2% | iabisgalaad] A8*; 
iabysgalaat X; iabisgalaath ΣΤ; gabisga- 
laad $^; iabesgalaad AE?[I1»MO8*O5:; ia- 
besgalaat 29; iabis-galaad 10; iabes-ga- 


(ite CFAT | «tam CA | 11. (εἰ hoc CFAT | (omne CFAT | 12. $ inventaeque sunt C; 
4nventaeque sunt FAT | (quae FA | Cet FAT | 13. (miseruntque CFAT | («εἰ VCFA | 
14. 4 veneruntque Div. sine num. ΠΡῚ ὃ veneruntque C; (veneruntque VFAT | «et VFA. 


358 IUDICUM (XXI, 14-19) 


alias autem non reppererunt quas 
simili modo traderent 
15 universusque Israhel valde doluit 
et egit paenitudinem 
super interfectione unius tribus 
ex Israhel 
16 dixeruntque maiores natu quid 
faciemus reliquis qui non ac- 
ceperunt uxores 
omnes in Beniamin feminae con- 
ciderunt 
17 et magna nobis cura ingentique 
studio providendum est 


ne una tribus deleatur ex Isra- 
hel 
18 filias nostras eis dare non pos- 
sumus 
constricti iuramento et maledi- 
ctione qua diximus 
maledictus qui dederit de filiabus 
suis uxorem Beniamin 
19 ceperuntque consilium atque di- 
xerunt 
ecce sollemnitas Domini est in 
Silo anniversaria 
quae sita est ad septentrionem 


14. reppererunt CATIDA; receperunt V | 15. super interfectione VM; super inter- 
fectionem CIIPA | tribus ex israhel VT; tribus israhel (ex ozz.) A | 19. ceperuntque V; 
coeperuntque A | ad septen(t)rione(m) CATIPA; ad septentrionalem VM. 


Desunt 0, 


laad 61; iabes galaad 86 | autem orr. C | 
reppererunt] L*; repperierunt L?; rece- 
perunt V; reciperunt F* | quas] quasi 
Wp*r*M. 

15. uniuersus quoque UPF?M; uni. 
uersis quoque UF* | israel O7 261986 ; isrhl 
ZM; ihl ΠΡ; isrl A8ZodcpRAzevpU BFM()sM q; 
irl L; srhl ;דא‎ srl AL; dhl ΟἿ drhl (?) C? | 
et egit] etgit Pt | penitudinem A'?2Z«M 
O^cPU5; poenitudinem ΟΦΡ gimp; penitu- 
dinem AtC*BLX[IDZTOBAUDF?«(!; poeni- 
tentiam 26186 ; penitentiam O8OSM q; ple- 
nitudinem WUF*, € ant. > penitudinem » 
Guill. mod. « penitentiam » ant. « peni- 
tudinem » /ac. | interfecione O5; interfe- 
ctionem CXIIPZBATQOUW cum Brev. got. (P. 
L. 86, 435) | ex] ;*ו\/‎ in C; om. At?HXM 
BAM* | ^v ex tribus L | israel OQ grefbac; 
isrhl 29; ihl [IP; isrl ABXeTdnR2azevpu 
אפס‎ 0; irl L; srahel C; srhi XXTB; srl At. 

16. dexeruntque O* | dixeruntque 
τῇ omnes A | nati U5* | faciemus-4- de c4 | 
reliquiis 20*O9* | omnes] AE? (s iz ras.) | 
omnes -|- qui ;אע‎ -- enim AUZoMB | in] 


AH? (i in ras. om. BW5* | beniamin»* 
P?; ben-iamin 619 | conciderant T; conce- 
derunt F*. 

17. magna] B*; magno B? | ^. cura 
et magna nobis At [ ingentique] ;*5ע1‎ in- 
digentique 1582 | ne] nec UM | ex] de P | 
israel O7 grefo8c; isral A; isrhl 2%; ihl ΠΡ; 
isrl ABXodpRAzevQH (SM ; 1571** P; irl L; 
srahel C; srhl ΧΣΤΒ; srl At. 

18. filias -- enim arelac | ei Zo*P*; 
om. B*OG* | possimus A | constricti iura- 
tione et maledicto quod 210 constricto 
iuramenti 1291 | maledictione] male B* | 
qua] quia U»*M | maledictus — 20. benia- 
min atque c! ἐπ ras. | suis] beniamin QS | 
51115%%%%* e^ | uxores B* | ben-iamin 619 | 
^v, beniamin uxorem oru, 

19. ceperuntque A-U5F; coeperunt- 
que CLB*A*T*MdQOPU»* | consilium 
A* | adque CXXTBO!! | sollempnitas O?? (II 
corr.) | domini] dei XMBO6 | est or. 21 | 
sylo ΧΊΨΡΕΩΒ q; psilo C | anniuersario X | 
ad] a U»rF*^ | ad -- partem B? | septen- 
trione «pR! (u/f. e in ras.; septendrione 


«alias VCFAT | 15. $ universusque C; cuniversusque VFAT | super VFA | 16. 8 dixe- 
runtque C; (dixeruntque VFAT | «quid VCT | (omnes VCFAT | 17. «et VCFAT | «ne 
VFA | 18. 8 filias C; ctilias VFAT | «constricti ΝΈΑ | «maledictus VCFAT | 19. 8 cepe- 
runtque C; (ceperuntque VFA | «ecce VCFAT | «quae VFA. 


IUDICUM (XXI, 19-22) 359 


urbis Bethel 
et ad orientalem plagam viae quae 
de Bethel tendit ad Sycimam 
et ad meridiem oppidi Lebona 
?! praeceperuntque filiis Beniamin 
atque dixerunt 
ite et latete in vineis 
?! cumque videritis filias Silo ad du- 
cendos choros ex more proce- 
dere 
exite repente de vineis et rapite 
eas 


singuli uxores singulas 
et pergite in terram Beniamin 
? cumque venerint patres earum 

ac fratres 

et adversum vos queri coeperint 
atque iurgari 

dicemus eis miseremini eorum 

non enim rapuerunt eas iure bel- 
lantium atque victorum 

sed rogantibus ut acciperent non 
dedistis 

et a vestra parte peccatum est 


22. patres earum CAHSI[IPA; patres eorum V | ac fratres ATIPA; aut fratres V | 
aduersum AA; aduersus V | quaeri VA | rapuerunt VTM; rapuerant ΠΡΑ. 


Desunt ΠΟΤ (a v. 22, cumque; folia deperdita refecit manus s. 1x cuius lectiones 


siglo T* notabimus) O. 


C; septentrionalem VXX9MOS cum Brev. 
got. (P. L. 86, 435); septetrionalem UB* 
O^; septemtrionalem 2160? ; septemtrio- 
nalis B | septentrionalem -- plagam Q$5. 
$| al. > septentrionalem plagam » 100. | 
urbis — orientalem om. XT quasi per 
homoeoteleuton | betel X«dz!; bethlem X; 
beth-el efb | et om. XP^ agre | orientalis 
B | quae or. ^ | betel XX; beth-el efo | 
tetendit in U^ | sycimam = VA-XO^*c*; 
sicimam  ABLF[IPTdRAz!cv QHP*; sicci- 
mam ΣΟΥ ΦΡΊΨΒΖΡΜΩ; siccima ΨῈ; sychi- 
mam 10032902 q; sichimam CZTO?BP? g 
1eípac; sicchimam XM; sarcinam 1/5* | me- 
ridem A* | lebbona ΩΜ; lebna 2/9; de- 
bona Ε; delebonas X. 

20. precepiruntque A**; preceperunt 
(que om.) A" | filii F | ben-iamin elo | 
adque 002708 | et om. 21095 (la)titate 
in ui(neis)] iz ras. A?? | latete = VCA.F 
XT*OMBA; latite X27?; latitate cef. codd. 
et edd. omnes. 

21. quumque 7270 | filia iUp*M | 


filias - in M | sylo ΛΗΧΨΒΡΕΩΒ q; psilo 
C | exite] ex«e ΔΕΞῚ] derepente CA8* | de] 
ex Q9! | rapete L*M* | eas] ex eis LM a 
006186 | singuli] unguli 125* | singulas] 
2:0? (a corr.) | terram-ben-iamin 610 [ terra 
עויס‎ cum Brev. got. (P. L. 86, 435). 

22. quumque VA-X2TO | patres] pa- 
rentes A- | eorum VUb*OM | ac] aut VC 
X2ZTO cum Brev. got. loc. cit. | fratres] in 
ras. lat. spat. d! | et om. WFOM | aduer- 
sus VCF*XIIDZ7O | «« uos F; bis rep. OM | 
uos + et OM | queri A-ZTipPUBF; quaeri 
VLFATaM*doR2zevOHBGo* | coeperint] B*; 
ceperint AL ZMBF; ceperint AU?XTIPZTOB? 
ΨΡΜΩ q; coeperunt O8*; ceperunt A?* | 
adque 002708; ac A | iurgare CAL*H*F | 
dicimus L | miserimini O*?*; misereremini 
Φν | rapuerant [129A d»v* | eas or. S | 
iure] in re C | adque ΟΧΣΤΘΗ | rogantium 
o? | acciperint O** | acciperent 4- et אס‎ 
BTaMdonaz*cvPQnpP**y | dedisti UM | dedi- 
sti(s) - eis «pV?y»M | a uestra] uestra L; 
a nostra OM; auram dÓv*P, 


-ς- τ πα τὸν. eruit ne m crt TP P AO E 


«et VFAT | «tendit F | (et ad AT | 20. 4 praeceperuntque Div. siue num. 1^; $8 prae- 
ceperuntque C; (praeceperuntque VFAT | (atque F | 6116 VCAT | 21. (cumque VCFAT | 
«exite VCF | «singuli CF | «et CA | 22. (cumque VCFAT? | (εἰ VCFA | «atque Τὸ | «di- 
cemus VCFAT2 | «non VFAT? | (sed CAT? | cet VFA. 


360 IUDICUM (XXI, 23-24) 


23 feceruntque filii Beniamin ut sibi 

fuerat imperatum 

et iuxta numerum suum raptue- 
runt sibi de his quae ducebant 
choros uxores singulas 

abieruntque in possessionem 
suam aedificantes urbes et ha- 
bitantes in eis 


^ filii quoque Israhel reversi sunt 
per tribus et familias in taber- 
nacula sua 
in diebus illis non erat rex in 
Israhel sed unusquisque quod 
sibi rectum videbatur hoc fa- 
ciebat. 


23. numerum suum A[IPA; numerum (suum or.) V. 


Desunt ΠΟΤ (suppl. T^») O. 


23. tili B*; om. 5* | ben-iamin elb | 
et om. A | suum om. VCX | ^v suum nu- 
merum F | «de OG? (d corr.) | hiis OS! q | 
^w de his sibi ^t | qui 29* | ducabant 
cnt | choros uxores singulas] coros uxo- 
res C!; chores singulas 29; uxores Ct | 
coros XZM | suam or. ΡῈ | urbes] A*? (e 
corr.) | eis] eas Ar*. 


24. israel O7 grefpac; isrhl Z^; ihl 
ΠΡ: isrl A"XodRazevgHpUBrFMOSM; ir] L; 
srahel C; srh] ΧΣΤΒ; srl ΛΕ | et familias 
om. C | familias +- suas B | non] nec 8 | 
rex] dux 1. | israel Q7 greípac; isrhl 2M; 
ihl ΠΡ; isrl ABZodcpRazevPuprFOSM; irl L; 
srahel C; srhl XXTB; srl ΛΕ | sed] iz ras. 
A'?; orit. L | faciebat 4- finis g; 4- amen A. 


EXPLICIT LIBER SOPTIM ID EST IUDICUM HABET VERSUS NUMERO IDCCL 06 


(explic««it $9 gui ef liber om.). 


EXPLICIT LIBER SOPTHIM ID EST IUDICUM VERSUS IDCCL M?ó^zvPPWUS5 (explicuit 
ג‎ liber .מס‎ ?U5; soptim M*$zvP; sothim U5). 

Explicit liber soptim (sothim UM) id est iudicum wU«Q:; explicit sopthim id est 
(sunt A-) iudicum AFTa; explicit (finit ΣΟῚ sophtim quod est iudicum X79; explicit 


(finit CB) liber iudicum CLXIIPBAO^MGi»F; explicit iudicum ΘΗ, --- Nil addunt VZM 
O5 agrelIpac. 


23. «| feceruntque Div. sine num. ΠῸ; 6 feceruntque C; (feceruntque VFAT* | et VC 
FAT? | «rapuerunt F | (abieruntque VCFAT?* | Caedificantes FA | 24. «filii VCFATe | 
«reversi sunt F | $ in diebus C; «in diebus VFAT? | 68560 FAT*. 
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ELENCHUS CODICUM 


1 
SERIES A 
«o8 Parisinus lat. 3. S. 1x. D Parisinus lat. 10. S. xi1-xiit. 
0 Parisinus lat. 11514. S. 1x. X Parisinus lat. 15177. S. xit. 
ez Turicensis Carolinus C. 1. S. Ix. Y Parisinus lat. 15478. S. xir. 
e? Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. V. Romanus, Vallic. F. 71. S. xir. 
SES v Vaticanus lat. 4220. S. ΧΙ. 
C Parisinus lat. 1. S. ix. 
2 
SERIES C 
[ Parisinus lat. 16267. S. xir. 
3 
SreRIES Καὶ 
K Parisinus lat. 26. S. xii. Q Parisinus lat. 14232. S. .זזזא‎ 
N Parisinus lat. 31. S. xir. R Parisinus lat. 14233. S. xii. 
O Parisinus lat. 10431. S. xir. I Turonensis 5. S. xii. 
5 Parisinus lat. 11536. S. xit. 
4 
SERIES 0 


L Lipsiensis, Bibl. Univ. 13. S. xiir-xiv. 
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CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA 


1 
SERIES Δ 


Codd. ΦΑΣΡΟΌΧΥνν 


I. Facta fame in terra Iudae Eli- V. Commonita Ruth a socru sua 
melech de Bethleem luda abiit cum iungitur puellis Booz iterum ad ope- 
uxore sua Noemi et duobus filiis in randum. 


terra Moabitide causa victualium - quo VI. Reversa Ruth denuo ad so- 
mortuo filii eius accipientes uxores et crum suam monetur ab ea quemad- 
ipsi mortui sunt. modum debeat Booz coniugio so- 

II. Noemi revertentem ad patriam ciari. 

Ruth nurus deserere noluit quae per- VII. Ruth instructa collocavit se 
veniens in Bethleem Iuda perrexit in nocte ad pedes Booz qui ab eius coitu 
agrum Booz ad colligendas spicas. abstinuit. 

III. Booz dat licentiam Ruth ut de VIII. Booz praesentibus decem vi- 
agro eius colligat spicas et hora ve- ris in porta Bethleem consuluit pro- 
scendi cum messoribus comedat pro pinquiorem se de nuptiis. 
eo quod audierat eam bene egisse circa VIII. Solvit propinquus secun- 
socrum suam. dum morem calciamentum suum et 

Inquirenti Noemi indicat Ruth dedit Booz cessitque iure propinqui-‏ .זוז 
quale in agro Booz fecerit opus. tatis et Booz Ruth accepit uxorem‏ 


Codd. doRAz?CDXYVv (Numeros capitulorum orm. YW). 


Incipiunt capitula libri ruth «bRZPXY; incipiunt capitula in libro ruth CDv; inci- 
piunt capitula d^; size incipit V | 1. facta - est PRZv | fames v; fama e^ | iudae = 
ΦΕΈΡΟ; iude Dv; iude XYV ; iudeae 29242 | helimelech $^; elymelech D; elimelelh 01 
abimelech V* | bethlehem v | abiit — mortui sunt oz. cz | habiit V | filiis or. «bR* | 
moabitidae c^ | uictalium ΦΑ | quo mortuo] qua orta V | fili יפ‎ | 2. nurum Y | que XV | 
perueniens — spicas oz. d | bethlehem v; bethlem Y | perexit Y; perrexerunt c^ | 
booth V | 3. spicas] v'(ca corr.)| et hora — socrum suam om. d | ora YV | circa] 
contra v | socrum suum 4^ | 4. iudicat ^; iudicare c7 | indicat ««« eR | ^; booz in 
agro Y | fecerat DY | 5. commita dpzt | ad socru &**V; ad sochru ΦΖ | iungetur C; 
iungit $^ | ^, iterum puellis booz Y | ad operandum or. d | 6. monuetur V; moue- 
tur $^ | quemadmodum — sociari om. ?ל‎ | coniugium Y | sociari om. v | ^v sociari 
booz coniugium Y | 7. instructa] introducta V; in frustra 22 | conlocauit ^V | se 4- 
sociari v | ^u booz pedes v | qui — abstinuit om. ΦΖ | ab om. «PRAV | cogitu v | 8. pre- 
sentibus CX | bethlehem v | propinquiorem — nuptiis or. 2? | 9. Noluit 9 (errante 
rubricatore) | propinquius Y | et dedit — suscepit or. ΦΖ | cessitque — booz om. v per 
homoeoteleuton | ^ accepit ruth D. 


466 CAPITULA 


Codd. dRAzPCDXYVv 

hic est pater Isai patris David - deinde 
sequuntur generationes a Phares usque 
ad David. 


natusque illis est filius quem Noemi 
socrus nutriendum suscepit. 
X. Vocatum est nomen filii Obeth - 


Codd. *RAzeCDXYVv. 

illi Y | ער‎ natusque est illis) b*Yv | quem] 6 9^ | socru e^ | nutriendum] nutri d^ | 
suscepit oz. ^ | 10. uocatumque טאק‎ | filii obeth = dPVv; filii obed Y; filio obed 
CX; fili obeth D; filio boech €; filio boeh cb"; filio booz ^ | ysai DXYv | deinde] 
de d | secuntur $Z^CDXYVv | phares usque] phariseusque ^^ | usque] us Y | dauid] 
o! (a corr.) | dauid 4- phares genuit esrom et cetera Y | expliciunt capitula libri 
ruth X; expliciunt capitula in libro ruth 8; expliciunt capitula 7CDVv; explicue- 
runt capitula יקי‎ ; expliciunt ^^; sine explicit Y. 


2 
SERIES C 


Οοά. ] 
aream. 

III. Dormivit Ruth ad pedes Booz 
usque mane et inde rediens attulit sex 
ordei modios et tandem accepit eam 
Booz in uxorem. 


I. De peregrinatione Helimelech 
et Noemi. 

II. De Booz et humanitate quam 
habuit erga Ruth. 

III. Precepit Booz messoribus de 
Ruth et qualiter illa descenderit ad 


Cod. 1. 
Incipiunt capitula libri ruth | 4. uxorem - 


expliciunt capitula. 
3 
SERIES K 


Codd. KNOSQRI 


(1). Elimelech peregrinatur in ter- 
ram Moabitidem cum uxore sua et 


Iude esset fertilitas repatriare aggredi- 
tur- ad exhortationem Noemi Orpha 


duobus filiis - ibidem cum duobus li- 
beris prius tamen uxoratis moritur. 
(2). Noemi audito quod in terra 


regreditur Noemi vero cum Ruth nuru 
sua reversa est in Bethleem quando 
primum ordea metebantur. 


Codd. KNOSQRI (Numeros capitulorum om. codd. omnes). 
Incipiunt capitula libri ruth K; incipiunt capitula in libro ruth OQR; incipiunt 


capitula in libro ruth liber viis I; size incipit NS | 1. Alimelech I (errante rubrica- 
fore) | et] ex I | ibique ΚΝ | tamen om. ΚΝ | 2. agreditur S | exortationem OQI; hor- 
tationem ΚΝ | nurnuru 1 )0/ n ex u) | metabantur 1; mittebantur S*. 


EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 3017 


Codd. KNOSQRI 


(3). Ruth in agro Booz viri poten- 
tis Elimelech cognati spicas remanen- 
tes colligit - que gratiam in oculis eius 
invenit. 

(4). In vespera virga excutiens que 
collegerat tres modios reperit quos 
portans in civitatem socrui sue osten- 
dit dans ei reliquias cibi sui quo sa- 
tiata fuerat. 

(5).Indicat Ruth Noemi quod apud 
Booz operata sit et ait Noemi propin- 
quus noster est lavare igitur et ungere 
et induere cultioribus vestimentis et 
nocte cum aream ordei ventilaverit no- 
tato loco quo dormierit venies et coo- 


Codd. KNOSQRI. 


periens te pallio quo operitur proicies 
te a parte pedum et ibi iacebis. 

(6). Iuxta preceptum Noemi Ruth 
omnia faciens dormit ad pedes Booz 
et reportans in mane sex modios ordei 
narrat socrui sue que Booz sibi dixerat. 

(7). Sedente Booz in porta cum 
senioribus natu quidam propinquior 
Ruth quam esset Booz repudians eam 
tulit calciamentum de pede suo astan- 
tibus senioribus et hoc factum testifi- 
cantibus. 

(8). Booz ducit Ruth in uxorem et 
ex ea suscepit Obeth patrem Ysai pa- 
tris David. 


3. booth I | elymelech SR; elymech I | eius oz. O | 4. excuciens OQI | colligerat OSQI | 
repperit OI | socru SQ; socrum I | suo S | quo] qua ΚΝ | saciata SQRI | 5. aput Καὶ | 
et om. K | propinquis I | igitur] ergo ₪ | culcioribus O; cultoribus I | cum] contra OSQI ; 
contra*«««« Καὶ | quo] ergo OSQ; om. RI | ^v ergo loco S* | ueniens SI | 6. ^, omnia 
ruth ΚΝ | in om. K | 8. ex easI | suscipit SQR | obet S; 0062 OQR; booz 1 | ysay א‎ | 
patri א‎ | dauid - expliciunt capitula KOQR; size explicit NSI. 


4 
SERIES O 


Cod. L 


I. Transivimus Elymelech et Noemi 
uxores sue cum duobus liberis de Be- 
thleem Iuda in terra Moab ut peregri- 
naretur ibi. — 

II. Quod ibi eis morantibus decem 
annis ambo liberi eorum mortui sunt 
Maalon videlicet et Helion remansit- 
que mulier orbata duobus liberis ac 
marito. 

III. Quod egressa Noemi de loco 
peregrinationis sue cum utraque nuru 


Cod. L. 


in terram Iuda reverti disposuit nurus- 
que sua regredi in terram nativitatis 
sue suasit. 

III. Quod Orpha revertente Ruth 
cum Noemi pertransit ac in terram luda 
pervenit. 

.V. Quod messis ordearie tempus 
tunc erat quando Noemi cum Ruth 
nuru sua reversa est in Bethleem. 

VI. De eo quod Booz cognatus Eli- 
melech videns Ruth colligentem spicas 


Textum codicis Lipsiensis nobis suppeditavit volumen a D. Don. De Bruyne in 
usum nostrum typis editum sub titulo: Sommaires, Divisions et Rubriques de la Bible 


Latine (1914). 


368 CAPITULA EX TEXTU VULGATO DESUMPTA. 


Cod. L 


remanentes post messores 81105 scisci- 
tatus est quae esset haec mulier. 

VIL. Quod Booz iubet Ruth in 
agro suo sine molestia cuiuslibet spi- 
cas colligere eamque ad prandium vo- 
cavit. 

VIII. De eo quod usque ad vespe- 
ram in agro et que collegerat virga 
excutiens invenit tres modios quos 
portans reversa est ad socrum suam. 

VIII. Consilium Noemi ad Ruth 
qualiter sibi provideat per ingenium 
furatas nuptias Booz. 

X. Quod Ruth obediens consilio 
socrus sue notavit locum ubi Booz dor- 
miebat et veniens iuxta pedes eius se 
proiecit. 

XI. Reversa Ruth ad socrum por- 


tavit sex modios ordei enarrans socrui 
sue omnia que facfa fuerant. \ 

XII. De ascensu Booz ad portam 
civitatis et collocutio eius ad consan- 
guineum suum de accipienda Ruth ut 
suscitet semen consanguinei sti de- 
functi quod ipse nolens coram testibus 
solvebat calciamentum suum de pede 
et tradidit Booz. 

XIII. Quod Booz coram testibus 
firmavit nuptias Ruth et quod eis cuncti 
deprecabantur prospera. 

XIIII. De eo quod peperit Ruth fi- 
lium Booz nomine Obed quem Noemi 
ponens in sinu suo nutricis ac gerule 
officio fungebatur - recapitulatio gene- 
rationis Booz a Phares filio Iude usque 
ad David filium Iesse. 


24 


ELENCHUS CODICUM ET EDITIONUM 


(Vaticanus — Guelferbytanus) Vaticanus lat. 5763 et Guelferbytanus Wiss. 64. 
S. V ex. 

(Cavensis) Cavensis, Abb. 14. S. νΠ]-ΙΧ. 

(Legionensis?) Legionensis, S. Isidori. S. x. 

(Hist.) Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xir. 

(Laud.) Oxoniensis Laud. lat. 02. S. ΙΧ. 

(Lugdunensis) Parisinus N. Acq. lat. 1740. S. vir. 

(Complutensis!) Matritensis, Univ. centr. 31. S. x. 

[Duplicem versionem latinam exhibet, alteram vulgatam (X), alteram vero antiquam 
(Compl.)]. 

(520) Casinensis, Abb. 520. S. xi. 

(760) Casinensis, Abb. 760. S. xi. 

(Toletanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 

(Oscensis) Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xir. 

(Matrifensis) Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xi. 

(Burgensis) Burgensis, Seminarii maioris. S. x. 


(Amiatinus) Florentinus, Laurent. S. vir-viir. 
(Martinianus) Turonensis 10. S. vin. 

(Maurdramni) Ambianensis 7. S. vil. 

(Rorigonis) Parisinus lat. 3. S. באז‎ 

(11514) Parisinus lat. 11514. S. ix. 

(Zur.) Turicensis Carolinus C. 1. S. 1x. 
(Grandivallensis) Londinensis Add. 10546. S. ΙΧ. 
(Vallicellianus) Romanus, Bibl. Vallic. B. 6. S. ix. 
(Paulinus) Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. S. Ix. 


(Hubertianus) Londinensis Add. 24142. S. 1x.. 

(Aniciensis) Aniciensis, Capituli. S. 1x. 

(Theo. seu Mesmianus) Parisinus lat. 9380. S. ix. 

(Gep. seu Sangermanense parviun) Parisinus lat. 11937. S. 1x. 


(Geo. seu Sangermanense oblongum) Parisinus lat. 11504. S. Ix. 


(Bov.) Vaticanus lat. 10510. S. xi. 

(Bovin.) Vaticanus lat. 10511. S. xir. 

taliceus) Vaticanus lat. 12958. S. xit. 

(Ambrosianus) Mediolanensis, Ambr. B. 47 Inf. S. xir. 


(Universitatis seu Sorbonicus) Parisinus lat. 15467. S. xui. 
(Correctorium S. Iacobi) Parisinus lat. 16719. S. xir. 
(Mazarinaeus) Parisinus, Bibl. Mazar. 5. S. xiv. 


372 ÉLENCHUS CODICUM 


Editio princeps, 42 lin. dicta (Moguntiae?), a. 1452 (?). 

Editio Gobelini Laridii, Coloniae, a. 1530. 

Editio Roberti Stephani secunda, Parisiis, a. 1532. 

Editio Roberti Stephani quarta, Parisiis, a. 1540. 

Editio Theologorum Lovaniensium, Antverpiae, a. 1583. 

Codex Carafianus (Vaticanus lat. 12950-12960), ubi lectionem Lovaniensium a. 1583 
immutatam servat. 

i Codex Carafíauus, ubi lectionem Lovaniensium corrigit. 

8 Editio Sixti V Pont. Max., a. 1590. 

c Editio Clementi VIII Pont. Max, a. 1592. 


ἘΠ eem כ ל ל‎ δ 


Hug. Correctorium Hugonis a S. Caro, (ex cod. Vatic. Ottob. 293, S. ΧΠΙ-ΧΙΝ). 
Guill. Correctorium Guillelmi de Mara, (ex cod. Vatic. lat. 3466, S. xii). 
Iac. Correctorium Conventus S. Iacobi O. P., (ex cod. Paris. lat. 16719, S. xiii). 


AXQO etc. Consensus codicum ALB, XTOM, ()SM etc, 


Defectus Codicum in capite secundi apparatus pro unaquaque pagina notantur. 

Libri qui rarius citantur, v. g. lectionaria, librique liturgici antiquiores, aperte, 
unusquisque loco suo, designantur. 

In locis Patrum citatis, numeri capitulorum ad Migne Paítrologiam latinam rxefte- 
runtur, vel, ubi auctorem suppetit, ad Corpus scriptorum ecclesiasticorum latinorum, 
Academiae Vindobonensis. 


DE TRIPLICI NOTARUM APPARATU 


Primus notarum apparatus de constituto textu archetypi rationem reddit, in 
omnibus locis ubi, ceteris variantibus, vel codices VA inter se non concordant, vel 
ubicumque codex V deficit, codex A ab archetypo recedit. 

Secundus apparatus ad historiam textus spectat et varias lectiones omnium codicum 
et editionum refert, exceptis mere orthographicis. 

Tertius apparatus divisiones textus exhibet, maiores ex codicibus omnibus, medias 
vero et minores ex VCFAT. 


DECLARATIO SIGNORUM 


In textu: 


1 t loca designant ubi lectio mendosa archetypi, ex coniectura, vel iuxta lectionem 
codicum recentiorum corrigitur. 


] 


DECLARATIO SIGNORUM 373 


In primo vel in secundo notarum apparatu : 
lectioni ipsius textus postponitur cui codicum universorum testimonium subne- 
ctitur (apparatus plenior seu positivus). 


lectionem ipsius textus designat de qua aliquid notatur, vel cui refertur varia lectio 
alterius formae seu radicis. 


**+** numerum indicant litterarum erasarum, vel quae legi nequeunt in codice. 


t 


a" 


post sigla codicum, lectionem designat quae prima manu scripta in codice lege- 
batur, priusquam ipse scriptor eam aliquo modo mutaret vel corrigeret. 

item post sigla codicum, lectioni postponitur quae in codice prima manu scripta 
fuerat, deinde vero ab a/fero 5077010706, seu secunda manu, correcta fuit. 

item post sigla codicum, lectionem sequitur quam ipse scriptor propria manu 
corrigendo induxit. 

item post sigla codicum, lectionem designat ab altero scriptore, seu secunda manu, 
inductam. 

item post sigla codicum: lectio tertia manu inducta. 
Nota bene. Ubicumque signum ! vel? in notis non apparet, corrector * vel * 

lectionem codicis sui ad formam textus nostri reduxit. 
inversis verbis praeponitur. 


-- addita verba praecedit. 


om. omissa verba sequitur. 


T 


notis praeponitur quae ex Correcforiis, vel ex codicum marginibus desumuntur. 


In tertio apparatu: 


divisiones textus designant: maiores, medias, minores.‏ « 8 ף 
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I. ! In diebus unius iudicis quando 
iudices praeerant facta est fa- 
mes in terra 

abiitque homo de Bethleem luda 
ut peregrinaretur in regione 
moabitide cum uxore sua ac 


duobus liberis 
? ipse vocabatur Helimelech uxor 
eius Noemi 
t e f duobus filiis alter Maalon 
et alter Chellion 
Ephrathei de Bethleem luda 


I. 1. moabitidae A | 2. e] et CIIAM errante archetypo | duobus filiis CAII; duo 


filii eius A. 


Desunt VT (ver totum librum; folia deperdita refecit manus s. א1‎ cuius lectiones 


siglo T* notabimus). 


Tit. incipit liber ruth (rut MM*)C 
ALFXBAT?M?doO^M*G6PUOs3q — incipit 
ruth יספ‎ — liber ruth 061086 — sine 
titulo ΧΠΕΩΜ, 

J. 1. [T]n UM (i or. rubricator); et 
factum est in L. Cf. LXX et Compl. | 
quando — 2. noemi c?! ἐπ ras. | famis C 
FXI[IZTO*TstO^*; fama AL* | abiitque] 
abiit ergo a | homo orr. 6t | bethlee] O^? 
(δ in ras.); bethlehem ΨΒΕΜ graác; bethleem 
ΠΕ; bethleem A8; betleem X"; bethlem C 
LFXZ7A; beth-lehem 610 | peregrinaretur 
-Ἢ et moraretur Φο, Cf. Compl. | regione] 
gione U5 | moabitide ΘΑΜΈΡ ΨΕ, moabiti- 
dae A; mohabitide ^^; moabitite ΘΗ | ac] 
60 Π’ 

2. ipse] O8*P*; et ipse ΘΗΖΑΜΈΟΡΖ 
iU5* | uocatur 29; inuocabatur 4! | heli- 
melech = IIEBA; haelimelech C; elime- 
lech ALFIIPZoTAMOPUO agr8c; elime- 
lec ;דכ‎ elimelec X; eli-melech 619 | heli- 
melech -- et CXZdvPUOs*? aarelpac eum 
Brev. got. (P. Δ. 86, 442) | uxore A"! | uxor 
-- autem MO^«cP? | nohemi CL*. 4 h(ebr.) 
nahm 06 | 6 duobus filiis = A-ZT0O^wc; 
ex duobus filiis B?g; cum duobus filiis 


P; et duobus filiis CAB*L*XIID*EXMB* 
QpRAZGVP! (μ{{. s ir ras.) VBD*rFM; et duobus 
filii FO8?; et duo filii AEP?L?[]P2A TAMO8* 
U»?O qrelbac cum Brev. got. (P. L. 86, 
442). Ἵ «et duo filii alter maalon etc. » 
sic habent mod.; ant. sic « et duobus filiis 
eius alter maalon etc. » hebr. « et nomen 
duorum filiorum eius alter maalon et 
kelion » 1788. ant. > e duobus filiis eius 
alter maalon etc. » mod. « et duo filii alter 
maalon etc.» hebr. « et nomen duorum 
filiorum eius maalon et kelion » /ac. | filii 
-- eius AMO? m | alter] unus L cur 
Brev. got. loc. 6/5; hunus C | alter +- 
uocabatur XXTO cum. Brev. got. loc. cit. | 
mahalon grelbpàc; maallon CAtE*F[IpQHAM 
P? (al iz ras.; naalon a | et orm. B | 
chellion = AtBH*FO^AM*; chelion AB?TaM 
cpRzovPQw21j BD*FM()M agtefbac; cellion A 
OQ"; celion LX; cheilon [IBdp^U»20ss; 
cheylon C; ceilon X; chi«*lion O9; chilion 
P | ephrathei = ATIMU*?; ephrathei O^6; 
ephrathaei ΘΜ 261086 ; efrathei LF ; effra- 
thei O5; ephratei BTaOHUBDrF*w«()g; 
ephratei «^; ephrataei ΦΆΖονΡΡ, effratei a; 
aeufratei C; eufrathei X29; eufratei 27M 


I. 1. 4 in diebus I. CZoM ^^ ag | «facta est A | 8 abiitque C; (abiitque ATa | Qut F | 
(cum À |2. «ipse CATa| «e duobus FA | Cephrathei A. 


370 ; nuTH (1, 2-7) 


ingressique regionem | moabiti- 
dem morabantur ibi 
3 et mortuus est Helimelech mari- 
tus Noemi 
remansitque ipsa cum filiis 
+ qui acceperunt uxores moabiti- 
das 
quarum una vocabatur Orpha al- 
tera Ruth 
manseruntque ibi decem annis 
5 et ambo mortui sunt 
Maalon videlicet et Chellion 


remansitque mulier orbata duo- 
bus liberis ac marito 
6 et surrexit ut in patriam pergeret 
cum utraque nuru sua de re- 
gione moabitide 
audierat enim quod respexisset 
Dominus populum suum et de- 
disset eis escas 
7 egressa est itaque de loco pere- 
grinationis suae cum utraque 
nuru 
et iam in via posita revertendi in 


4. altera ATIM ; et altera CA | 6. ut in patriam CATIM; ut patriam (in or.) A | 
moabitidae A | 7. in uia posita CIIM; in uia positae A. 


Desunt V (usque ad v. 1, posita) T (suppl. Ta). 


Ow; efratheus A | bethlehem BUBFM 86 
bethleem ΠΕ; betleem 2X"; bethlem ΟΧΣΤ 
BA; beth-lehem 610 | iuda - ut peregri- 
naretur in regione moabitide U5b*M re. 
petunt ex v. praec. | ingressique regionem 
moabitidem bis rep. UM (16 vice moabi- 
tide) | ingressique in regione OH; egressi- 
que in regionem A | regionemoabitidem 
ET | mohabitidem Có^; moabitide A ; moa- 
bitidam P | morantur XoT*t, 

3. mortus d | est] A*! (st ἐκ ras.) | 
helimelech = C[IEBAU»; elimelech ALF 
ΠΟΣΤΟΤΑΜΦΘΑΜΟΡΨΕΜΩ 6086; elimelec 
Z"QüU; 61116166 X; elemelech 5; eli-me- 
lech efb | maritus] uir L| nohemi CL* | cum 
-- duobus Y cum hebr. LXX et Compl. 

4. acciperunt F | moabitidas] Ow? 
(alt. a ref.); mohabitidas Cc»^; mobitidas 
AL*; om. 27* | orfa CXIIX; ophorpha QMft, 
[י‎ h(ebr.) arpa O9 | orpha -- et CX?XTB 
AQuib*^ ip eum hebr. LXX et Compl. | 
alteraque O^ aef eum Brev. got. (P. L. 86, 
442); altera uero 86 | ibi om. Wr* | ^ 
X annis ibi QSM, 

5. mahalon gtefbac; maallon CAtH* 


FOP? (al iz ras.); malaon L | uidilicet F | 
chellion = AL8*FOHAM*; chelion AB?TAM 
2021507 aarefpac; cellion A; ce- 
lion L; celion UF*; cheilon [1Bó^; cheylon 
C; ceilon 2; ceylon X; chi«lion O9; chi- 
lion P | remansitque - ibi A | orbata -- 
de O''6* | duobus c9! (d iz ras.). 

6. et ort. CLX2T cum Brev. got. loc. 
cit. | in om. AO5 | patria אע‎ | nuru« O^; 
nura AU*XU^*; muru L* | sua — 7. nuru 
om. ΨΒῈ per homoeoteleuton | mohabitide 
C; moabitide 290^P; moabitidae A*dz 
O^"*; moabitida Us? | quod] quos cv | 
dominus] deus OM; dominus deus OS | 
ei CZoOM€ 

7. egressa« A!!; egressu 292; egres- 
saque O^ | peregnationis Q7 | nura A** 
XU^ | nur(u) - sua A-XZ cum hebr. LXX, 
Compl. (eius) e£ Brev. got. (P. L. 86, 442). 
ף‎ mod. hebr. > nuru sua » ant. non habent 
> sua » Jac. | iam] eam U»*r^ | in] in ras. 
A"? | positae A*; posite ALXTO; posite X 
X*Q; om.cp^* | posite -- et A' | reuer- 
tenti CXZToOBU»w; redeundi Ow; di V (re- 
uerten deest, fol. praeced. deperdito) | ^x. 


8 ingressique C; (ingressique FATa | 3. 66+ FAT | «remansitque ATa | 4. (qui CFATa | 
«quarum FA | (manseruntque CAT? | 5. (maalon FA | «remansitque CFAT? | 6. «et 
CFAT* | (cum A | (audierat CFATe? | 7. ף‎ egressa est II. IPM; Div. sine num. ΠΕ; 
8 egressa est C; (egressa est FAT? | cet CFAT«, 
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terram Iuda 8 dixit ad eas 
ite in domum matris vestrae 


faciat Dominus vobiscum mise- 


ricordiam 

sicut fecistis cum mortuis et me- 
cum 

? det vobis invenire requiem in do- 

mibus virorum quos sortiturae 
estis 

et osculata est eas 

quae elevata voce flere coepe- 
runt !? et dicere 


tecum pergemus ad populum 
tuum 
1 quibus illa respondit 
revertimini filiae mi cur venitis 


mecum 
num ultra habeo filios in utero 
meo 
ut viros ex me sperare pos- 
sitis 


1? revertimini filiae mi abite 
iam enim senectute confecta sum 
nec apta vinculo coniugali 


8. dixit VM; dixitque A | matris uestrae VM; patris uestri AA | mortuis VM; mor- 
tuis meis A | 9. quae eleuata CATIM; quae leuata VA erronee. 


Deest Y (suppl. Τὰ). 


(reuertendi) posita O5* qre[pac | in terra 
L*[IE | terram-iuda 610 | iuda«« 4 

8. dixitque A*cz*ijF | in domo F | 
matris uestrae = VCLIIT4Md»RAzevORAop 
Ω agrelpac eum Rebr., cod. gr. B et Compl. 
patris uestri AFXXZBAOMU cum codd. gr. 
AMN 61 Brev. got. (P. L. 86, 442); patris 
uestrae ᾧρ, «| matris OM | uestr(ae) 4- ut 
AF; - et BMó6 | faciet L | faciatee« P | 
dominus 07. ZMt | ^, uobiscum dominus 
CLO 00061086 eum. Compl. | sicuti C | fe- 
cisti UM | mortuis -- meis LAO, 

9. inueniri O9*; inueni A** | ^, re- 
quiem inuenire P | quos] quorum 2 
quod WU» |sortiture estis P? iz ras. | le- 
uata VLXTOA | eleuata -]- est UP* | coepe- 
runt] B*; ceperunt ALTEUPF; ceperunt AH 
ΧΠΡΣΒΖΨΜΩ q. 

10. pergimus dbRAzevP*guo*p*ie()Mw, 
4 ant. > pergimus < Ομ. | populum — 
13. annos UF! ἐμ ras. 

11. illa] W*? (a corr.); ille dz* | re- 
uertemini R^*Z | filiae Ur! | mi] B*; mee 
AE? (in. ras.) ΒΏΩΜ cum Compl.; meae ttc. 
ף‎ «filie mi» Hug. ant. «filie mi» 100. | 
quur VCA:XZTB*O | uenistis A-5*F27T*B 


OQn^*c*: uenietis L; uenisti U^ | num] non 
Q^" | habeo] O*6*; habebo CAPFXZoM 
MO?H?AMG?P? (ebo iz ras.)arela cum Brev. 
got. (P. L. 86, 442); abebo ΛΣΤ, habere 
potero 1. | filio OG* | ut] et *5ע‎ | me om. 
iU5* | possytis 02; possistis AH*; possetis 
הד א‎ B* cum. Brev. got. loc. cit.; positis 
d^5Ow*c* | ^, poss(i)tis sperare 279 cum 
Brev. got. loc. cit. 

12. reuertemini c RA*zPt | filie iUF! (e 
sup. lin.) | mi abite = VA'FIIAcv (abite«) 
5bM; mi habite UF'; mee abite B?; mi 
et abite 1.29 לייס‎ (in ras. et marg.) 0 
glb8 cum. Brev. got. loc. cit. mi et abitae 
o?! (mi iz ras.); mi et habite CXX7; mee 
et abite A"? (mee iz ras.) cum Corpl.; 
meae et abite rc; mi moabitide Q5; moa- 
bitide OM; moabite d; mohabite ΘΕ: 
moabitae ΦΆΖΟΘΑΟΡ e; etae Τὰ; mi 
(abite or.) B*. «| 31 moabitae OM; « filie 
mi et abite » sic habent hebr. et plures 
ant. Hug. ant. « filie mi abite» Guill. hebr. 
et plures ant. habent «filie mi et abite » 
alii habent « filie moabitides » mod. « filie 
moabitides et abite » /ac. | abta XXTOoB*; 
habta C; capta ^*O8* | coniugalis 2% | 


8. (ite CFAT? | «faciat VCFAT*? | «sicut VFAT? | 9. (det VCFAT*? | Cet VFA | (quae V 
CFAT? | 10; 4| tecum II. :קל‎ (tecum VCFA | 11. (quibus CFAT? | 8 revertimini C; 
«revertimini VFAT? | (num VCFAT? | ut VFA | 12. crevertimini VCFA | (iam VCFA | 


«nec A. 


378 nUTH (l, 12-17) 


etiam si possem hac nocte con- 
cipere et parere filios 
13 si eos expectare velitis donec cre- 
scant et annos impleant pu- 
bertatis 
ante eritis vetulae quam nubatis 
nolite quaeso filiae mi quia ve- 
stra angustia me magis premit 
et egressa est manus Domini con- 
tra me 
elevata igitur voce rursum flere 
coeperunt 
Orpha osculata socrum est ac re- 
versa 
Ruth adhaesit socrui suae 


15. cuj dixit Noemi 
en reversa est cognata tua ad po- 
pulum suum et ad deos suos 
vade cum ea 
16 quae respondit 
ne adverseris mihi ut relinquam 
te et abeam 
quocumque perrexeris pergam 
ubi morata fueris et ego pariter 
morabor 
populus tuus populus meus et 
Deus tuus Deus meus 
זו‎ quae te morientem terra suscepe- 
rit in ea moriar 
ibique locum accipiam sepulturae 


13. uelitis HÀ; uelletis V | 16. aduerseris CATIM ; auerseris A | et deus tuus CA 


HIM; deus tuus (et om.) A. 


Desunt V (a v. 14, eleuata) T (suppl. T9). 


etiam] 691 (eti iz ras. | possim M* 
dpnazovP*p*il 5MOM | hanc B* | parere] ov! 
(pr. e in ras.); parire M*; pare A*F. 

13. eos om. OM | exspectare V; orm. 
Z0* | uellitis A-«p^*e*v*Ou*p*; uelletis V 
CL | crescant] L*; crescerent L? | impleant] 
L*; implerent L? | ^, pubertatis impleant 
Ω arelac cum Brev. got. (P. L. 86, 442) | 
uitule L*; uitule UM | nolite P | queso — 
quia A9? /n ras. brev. spat. | mi] B*; mee 
A"?B?OM cum Compl.; meae tc | m(i) 4- fa- 
cere hoc A"?ysb*rMre cum Brev. got. loc. 
cit. | quia] qui z* | me] ne 271/5* | \ 
magis me A" agrel&c | premit] Xo? (mi 
in ras.) M*U»*; ««emit V; premit ALLM? 
Ur: praemit FAT?O9*; 6)+6וה6ז‎ 
premet ΠΕ; pressit XZT cum Brev. got. loc. 
cif. Ἵ s pressit OM | et] U5*; set 5 

14. elata A | igitur] iterum C | rur- 
sum om. X'* | coeperunt] B*; ceperunt 
AC[IEUSF; ceperunt AYXXB7UDM() q | orfa 
ΟΧΠΣ; opha Q^t | osculata socrum est ac 


reuersa] osculata socrum reuersa est 10; 
osculata socru reuersa est A | ^v est so- 
crum ΛΗΧΠΣΜΦΘΗΈΜΡΨΩ agrelac | ac] et 
ΠΕ | reuersa -1- est Q*' relac. 

15. nohemi C | en or. O6* | est co- 
gn(ata)] in ras. o9! | cognata] O"? (og 
ref.); cognatio UM | uade -- et tu L cum 
Compl. 

16. qua UF | aduersaris UB*F*; auer- 
seris AcR* | quocumque -- enim relàc | 
perrexerit UM | pergam] B? (g corr.) | 
pergam 4- et Oagtelac eum Brev. got. 
(P. L. 86, 443) | fuerit UM | ^, ego et ^| 
tuus bis rep. O^ | tuus - et UM | et (azfe 
deus) om. LA | tuus -4- et F cum Brev. 
got. loc. cit. 

17. quae 4- et א*פע‎ | moriente CA'-* 
BU^ | terram UM | susciperit FU^; susce- 
pit UBOM | ^, terra morientem suscep(e- 
rit) O" relàc; terra susceperit morientem 
O5 6 | accipiam] O"! (acci im ras.). «| al 
percipiam OM | mihi] c5! (m corr.) | ^. 


(etian VCFAT* | 13. (si CA | «donec V | Cet F | «ante VCFAT? | (nolite VCFATe | 
«quia VF | (εἰ VCFA | 14. ף‎ elevata III. IP; Div. sine num. ME; 8 elevata C; «elevata 
FAT? | (orpha CFAT* | «ruth CFA | 15. 8 cui C; «cui FAT? | cen CFA | 16. (quae C 
FAT*| {πε CFA | (quocumque CFAT* | Qubi CFA | «populus tuus CFATe? | 17. (quae 


CFAT?* | Kibique CFA. 


RUTH ) 17-21) 319 


haec mihi faciat Deus et haec 
addat si non sola mors me et 
te separaverit 
18 videns ergo Noemi quod obsti- 
nato Ruth animo decrevisset 
secum pergere . 
adversari noluit nec ultra ad suos 
reditum persuadere 
1? profectaeque sunt simul et vene- 
runt in Bethleem 
quibus urbem ingressis velox 
apud cunctos fama percrebuit 


dicebantque mulieres haec est illa 
Noemi 
? quibus ait ne vocetis me Noemi 
id est pulchram 
sed vocate me Mara hoc est ama- 
ram 
quia valde me amaritudine reple- 
vit Omnipotens 
?! egressa sum plena et vacuam re- 
duxit me Dominus 
cur igitur vocatis me Noemi 
quam humiliavit Dominus et adfli- 


18. aduersari CAM; auersari A | 20. hoc CAM; id ΠΑ. 


Desunt VT (suppl. Ta, qui et ipse passim deficit a v. 21). 


faciat michi UF cuz; Compl.| deus] do- 
minus oP* 1c cum hebr. 61 LXX; domi- 
nus deus ΦΡΖ | et om. A8* | haec or. T^t | 
me et te] 27T*; me a te C3T?M UPM q; a te 
me Ur|te +- si X. 

I8. ergo om. Q* | nohemi C | quo 
V5 | obstinata 1929; obstinatur OH; obti- 
nato ev; abstinato ^^; destinato C | ^. 
animo ruth OSrefac | decreuissent UM | 
pergere] B*; pergere«« 1/9. pergeret ΠΕ 
B?U^ | auersari ΠΡᾺ | nec] ne F | suos] 
P? (o iz ras.) | ^» ad suos ultra O5 aret 
86 | redditum Z^; reditu C. 

19. profectique O&* | sunt simul et] 
simul XZXT*o | et om. UM | uenerint WF | 
bethlehem ΨΒΕΜ 686 ; betleem ZM; beth- 
lem CXA; beth-lehem relb | ingressi UD*w; 
ingresse [IE | aput A-B*; haput C; ad X 
ΣΤΟ | cunctos] uicinos U»*rM | fame XT* | 
percrebuit] AtOR*G*J5*; percrebruit LTIE 
XoMA!MOH?AMG?() 86; percreuit A*?(uit 
in ras.) U5?; percrebit A^; percrepuit F 
פע‎ increpuit UM | dicebantque -1- ei 
Up*rM | est oz. ΠΕ | nohemi C | noemi 4- 
id est pulchra OM (ex v. seq.). 

20. ne] non OM | me orr. T1Edp^* | 


nohemi C; om. ΣΜΤ | id est pulchram] 
charact. minut. q; uncis includunt 6 
4 hebr. non habet quod sequitur > id est 
pulchram » Zug. | id] inde /\+* | pulchra 
epgzovPpipp*rM Ow, € > pulchra » et infra 
«amara» in nominatiuo casu; require 
Gen. XXXI (v. 47) et xxxv (v. 18) Guill. 
uel « pulchra » /ac. | (s)ed uocate me] iz 
ras. brev. spat. 8 | me om. XX** | maram 
L; mera O8*; marach OS | hoc est ama- 
ram] 6007001. minut. αι, uncis includunt 
pac. 1 et hoc etiam hebr. non habet Παρ. | 
hoc] id ΠΑΨΡΡΕΜ qrefpgc cum. Brev. got. 
(P. L. 86, 443) | amara dRzevPpUsp*rw 
09; hamara C. € uel «amara» /ac. | 
amaritudinem 5*פ]]‎ | repleuit] O^? (ple 
in ras); replebit X | ^, ualde amari- 
tudine repleuit me QM cum Brev. got. 
loc. cit. ualde me repleuit amaritudine 
>"; amaritudine ualde repleuit me Osa 
relac. 

21. uacua ZTO"WUM | eduxit UM | ^, 
me reduxit 005% | dominus] P*; deus P? | 
igitur] ergo 0061086 | uocastis /\ pPOn*o* 
P*U^; uocetis C | nohemi C; noeemi B | 
quam] quia ΦΖἘ | humiliabit XZTB | humi- 


«haec mihi CFAT? | 681 A | 18. € videns IIII. ΠΡ; Div. sine num. ΠΕ; 8 videns, C; 
(videns FAT? | (adversari AT? | (nec FA 19. 8 profectaeque sunt C; (profectaeque 
sunt FAT? | 660 = | (quibus CFAT* | «velox CF | «dicebantque CFAT? | «haec F | 
20. 8 quibus C; (quibus FA | «ne CT^ | (sed FA | (quia FA | 21. (egressa sum CFAT* | 


«cur CFAT? | (quam FA. 


380 nurH ) 21-11, 3) 


xit Omnipotens 


?? venit ergo Noemi cum Ruth Moa- 
bitide nuru sua de terra pere- 


grinationis suae 
ac reversa est in Bethleem quando 
primum hordea metebantur. 
II. ! Erat autem vir Helimelech con- 
sanguineus 
homo potens et magnarum opum 
nomine Booz 
? dixitque Ruth Moabitis ad socrum 


suam 
si iubes vadam in agrum et col- 
ligam spicas quae metentium 
fugerint manus 
ubicumque clementis in me pa- 
tris familias repperero gratiam 
cui illa respondit vade filia mi 
? abiit itaque et colligebat spicas 
post terga metentium 
accidit autem ut ager ille haberet 
dominum Booz qui erat de co- 


22. ergo ATIM; igitur. CA | moabitidae A. 
II. 2. moabitis A; moabitidis CIIAM fort. cum archetypo | tugierint A | 3. domi- 
num bo(h)oz CAII; dominum nomine booz A. 


Desunt VT (suppl. T^, passim tantum). 


lia(u)it - me B*M* | c, dominus humi- 
liauit 922005 arelac. 1] mod. > dominus hu- 
miliauit » /ac. | affligit B* | omnipoten- 
tis UM, 

22. ergo] igitur CA | nohemi C | 
rut Z^ | moabitide O^«*P; moabitidae A 
ΦΖΨΒΕ | moabitide -J- ac VU; -- cum O" | 
nura X; nurum CO | suam C | in or. B* | 
bethlehem ΨΒΕΜ 186 ; betleem X"; bethlem 
CXA; beth-lehem relb | primo ΣΜΒ | hor- 
dea] L*; hordeum L?; ordeum UM | me- 
tabantur At-*d^6vP; metebant L | ^. me- 
tebantur ordea Ur, 

H. 1. uir] U»*; uiro 00201086 cum 
Brev. got. (P. L. 86, 443); uiri LIIDXEBM 
OP; uiri sui V5; uiri eius ?פע21ס[]‎ | heli- 
melech = CBA ; helimelech ΠΕ; elimelech 
A*?(i corr.) HLFIIPZTOMOPUOS agr8c; 
elimelech X; elymelech O"; elimelec X"; 
eli-melech e[p | elimelech -Ἐ- uir L | cum- 
sanguineus O | et] ac A | magnarum««« 
ΘΗ | opum] operu U^»; facultatum XXro 
cum. Brev. got. loc. cit. | nomine om. dt | 
bohoz C; booth Q^. 

2. rut 2% | moabitis = AFZo*"B? 
dRAcvPOQua?w?o2piBF?() aare[pac; moabi- 


tidis ΠΕ ΑΜ zO^*w*ce*UDpM cum Compl. 
moabitides LXXT; moabitide WUr* | so- 
crum] socirum socrum Qt | suam] P? (a 
corr.) | iubes] iubas O8*6*; nubes M* | 
uado X | in agrum] ἐπ ras. A?; in agro 
Ur | et] ut UF | quae] ^9! (e iz ras.) | 
metentium«»« dz! (u/f. m in ras.) | fuge- 
rint] Oc*; fugierint A*O^w*6?; effugerint 
C; fugerunt O"*; fugiunt UP*rM; fugerit 
ΣΜῈ | manus ] UP! (m iz ras.) | ^. fugerint 
manus metentium OSM arefpac. «| mod. 
« que fugerint manus metencium » /ac. | 
ubicummque ΑἿΣ; ubique Q5; ubi (cumque 
om.) L | clementis in me] clementissimi C 
LXXTO | patris familiae FALTIEXNB*O^; 
patris familie CAEI[ID*O?; patris familiam 
T*; patrisfamilias re | cuilla O"*WUP | fili 
ZMP* | mi] B*; mea B?«. 

3. abiit itaque] abiitque 1U»^ | ibit 
A | posterga XIIEZTM*Qn^*c* ; post ter- 
gum ΓΕΒ; postergum AL | metentium] 
B? (pr. m in ras.) | ^. metentium post 
terga ^? | accedit L* | (hab)eret domi- 
num ][1?? ἐπι ras. brev. spat. | haberem d ; 
om. B* | ^, dominum haberet B? | domi- 
num -- nomine LII»? (/z ras. AMDPWUO a 


22. ף‎ venit V. ΠΟ; Div. sine num. ΠΕΣ 8 venit C; (venit FA | «ac FA | (quando F. 

H. 1. 7 erat II. Oag; 2. OY? (marg); 111. M; VI. Πρ; Div. sine num. ΠΕ, 8 erat C; 
cerat FAT? | (homo FA | 2. «dixitque CFAT? | (si CFAT* | et C | (ubicumque CFA | 
8 cui C; (cui FAT? | 3. 8 abiit C; (abiit FAT? | 8 accidit C; «accidit FA | «qui A. 


Εὐτη (Il, 3-9) 381 


gnatione Helimelech 
* et ecce ipse veniebat de Bethleem 
dixitque messoribus Dominus vo- 
biscum 
qui responderunt ei benedicat tibi 
Dominus 
? dixitque Booz iuveni qui messo- 
ribus praeerat 
cuius est haec puella 
$ qui respondit 
haec est Moabitis quae venit cum 
Noemi de regione moabitide 
7 et rogavit ut spicas colligeret re- 
manentes sequens messorum 


vestigia 

et de mane usque nunc stat in 
agro 

et ne ad momentum quidem do- 
mum reversa est 

8 et ait Booz ad Ruth 

audi filia ne vadas ad colligen- 
dum in alterum agrum nec re- 
cedas ab hoc loco 

sed iungere puellis meis ? et ubi 
messuerint sequere 

mandavi enim pueris meis ut 
nemo tibi molestus sit 

sed etiam si sitieris vade ad sar- 


Desunt VT (suppl. T^, passim tantum usque ad v. 6). 


relbac cum Brev. got. (P. L. 86, 443) | 
bohoz C; boz 09 | qui] que C | de co- 
gnationem ΡῈ | helimelech = CBA; heli- 
melech ΠΕ; elimelech /\ 1 = ד פך‎ 0 
ΩΤ 0986; elimelech X; elymelech QV; 
elimelec X"; eli-melech 0. 

4. ecce om. Pt | ipse] ipsa 7; ipsi 
L* | ^. ueniebat ipse I1 | bethlehem ΛΗ 
ΨΒΕΜ 766; bethleem LII; betleem Z^; 
bethlem CXAQOt ; beth-lehem ref | ei om. 
iU** | dominus] deus Ow. 

5. dixitque — praeerat orn. 27* | di- 
xitque« d^ | bohoz C | inueni ΠΕΡ] ^ 
preerat messoribus X^ | est om. ΔΙ] ^v 
haec est )\ 

6. qui] quae O?*e*; cui 261086 cum 
Brev. got. (P. L. 86, 443) | mohabitis ^; 
moabites X2; moabitidis MO^*M* rm; 
Compl.; moabitidas UM; om. CL | quae] 
qui OP*JJF | cum noemi oz. L | quum Z7* | 
nohemi C | mohabitide Cc^; moabitide 
AO^P; moabitidis ΘΜ, 

1. rogabit XZTB*O6*; rogabat O | 
colligerent ΛΗΈΦΡΈ | remantes 29* | rema- 
nentes - et O86*; - quae :פע‎ -]- que 


UM | messorem $* | ^, uestigia messo- 
rum 6^ | et om. 12% | usque nunc stat] iz 
ras. 61 marg. ^*! | usque - ad COS5 | ne] 
ΒΤ; nec CA*?B'O ar; πε \* ἢ ant. «et 
ne» noui qui hic ponunt > nec » aduer- 
bium faciunt coniunctionem « et » super- 
iluere Guill. | momentum] monumentum 
ΜΈ! quidem 2/5 rep. F* | ^, domum qui- 
dem UDr*M, 

8. ait] dixit P cum Compl.; abiit dp^* | 
rul XM | au«di A^ | ne] nec U» | uadas ori. 
U^ | ^, in alterum agrum ad colligendum 
ΩΒΜ qrelac. *] mod. > in alterum agrum ad 
colligendum » /ac. | nec] ne T?tc* | re- 
cedas] redas zt | hac O!*; eo P | iun- 
gere] XV? (ere /z ras.); iungere +6 
iunge te XXT9*; coniungere C | puellis] 
pueris AL*. 

9. messuerint] X9! (pr. s in ras.) B*; 
messuerunt UB*; messures erunt B? | mo- 
lestum B* | ^. molestus sit tibi. O5 avelac; 
sit molestus tibi QM. 4 mod. « molestus 
sit tibi » Jac. | etiam] iam ΘΗ | ^, si etiam 
Os. *1 mod. «si eciam » /ac. | sitieris] 
לואר‎ (tie corr.); sitiens C | uasde QM; uadas 


4. Cet CFA | | dixitque III. T«pRaze; (dixitque CFA | «dominus C | (qui CFA | $ be- 
nedicat C; benedicat F | 5. «dixitque CFA | (cuius CFA | 6. (qui CFAT2 | (haec CA | 
7. «et rogavit CFA | «et de CFAT? | Cet ne CA | 8. 8 et ait C; (εἰ ait FA | audi CA | 
«ne vadas F | {πες = | 6866 FA | 9. «et ubi FA | (mandavi CFATa | Cut F | 4 


(ΘΙ 


382 nUTH (ll, 9-13) 


cinulas 
et bibe aquas de quibus et pueri 
bibunt 
10 quae cadens in faciem suam et 
adorans super terram dixit ad 
eum 
unde mihi hoc ut invenirem gra- 
liam ante oculos tuos 
et nosse me dignareris peregri- 
nam mulierem 
11 cui ille respondit 
nuntiata sunt mihi omnia quae 
feceris socrui tuae post mor- 
tem viri tui 


et quod dereliqueris parentes tuos 
et terram in qua nata es 
et veneris ad populum quem ante 
nesciebas 
1? reddat tibi Dominus pro opere 
tuo 
et plenam mercedem recipias a 
Domino Deo Israhel 
ad quem venisti et sub cuius con- 
fugisti alas 
183. quae ait 
inveni gratiam ante oculos tuos 
domine mi 
qui consolatus es me et locutus 


11. cui ille respondit CATIM; cui respondit (ille ozz.) A | dereliqueris ΛΠ; dere- 


linqueris CA | ueneris CATIM; uenires A. 


Desunt VT (suppl. T2). 


XZXT*oMB | sarcinulas] L*; sarcinolas B* 
M*OX; sancinulas 1.2 | bibe] uibe C; bibes 
X| de qua ₪5 [ pueri] puer U** | pueri 
-- mei ABOS are | uibunt C. 

10. ca«dens 2?* | in] super ^| ado- 
rans«* ^ | super terram om. X cum Brev. 
got. (P. L. 86, 443) | terram — eum orn. 
Z1* | ad eum om. X cum Brev. got. loc. 
cit. | eum] U*? (u /n ras.) | ^, hoc michi à | 
ut oz. ^* | inuenirem] corr. O9?; inue- 
nire [IE | et] ut XOS | nosce QV; om. A"'* | 
dignareris] digneris A-; dignaris O"*WU», 

11. cuille O9* | ille om. AO" | nun- 
tiata« A8? (ta /n ras.) | mihi] in ras. e^! | 
^. sunt nuntiata mihi omnia P; nun- 
ciata michi omnia sunt QM; nuntiata mihi 
(mici X) sunt omnia XXToTesdRzoviip Q: 
cum Brev. got. (P. L. 86, 443) | socrui] 
socui (Q5* | quod] quo 09; om. A | dere- 
liqueris] A!?(re corr.)"; derelinqueris C 
B*AO^«*; reliqueris ZOoT?AMoPUb?prQ qr 
6086; reliquiris U5*; reliquisti VM cun 
Compl. | terra Τὸ | in qua nata] inquinata 


c^* | est ΘΗ; eras O^ | ueneris] uenires ἃ 
O*; ueneres O9? | quam ΠΕΦᾺ | antea 
T*Mdo0O"9PU 0606186 | nescieras C | ne- 
sciebas - et dixit booz ad ruth L. 

12. reddet ὧν} εἰ ΡῈ. ut P2.1 ^u 
mercedem plenam 20 | recipias] A!? (ia 
in ras.); recipies CB*OM; accipias XXoM 
Vr; haccipias X7; inuenias ]15 | a domino 
deo] ad dominum deum ΘΗ | deo] M! (o 
in ras.) | israel Q? ;61086ץ)‎ isrhl 2%; ihl [1; 
isrl. ABT2dpRAzovpyiBrM(OSnq; srahel C; 
srhl XZTB; srl ΔΕ | quem] que U5* | ue- 
nistis OJ* | confugisti] o^? (fu in ras.); 
confuisti UM | ^, sub cuius confugisti alas 
et ad quem uenisti 09% 

13. quae ait] in ras. lat. spat. ^!; 
qua (ait or.) UF* | ait - ad booz LM | 
inueni] inueniam O'"6*y | ante oculos 
tuos] coram oculis tuis O*O | ante] apud 
ABLF[IIpO^MSPU»r qgrelgc; aput. At UM, 
4{ ant. «apud oculos tuos » Guill. ant. 
«ante oculos tuos» hebr. «in oculis 
tuis » Jac. | domine] O"? (e corr.) | qui 


«εἰ bibe FA | 10. ף‎ quae VII. ΠΡ; Div. sine num. ΠΕ; 8 quae C; (quae FAT? | cet F | 
«unde CFAT? | Cet nosse FA | 11. 8 cui C; (cui FAT2 | (nuntiata CFAT? | (εἰ quod 
CFAT* | (εἰ veneris A | 12. (reddat CFAT? | 66 A | (ad A | 13. (quae CFAT? | 8 in- 


veni C; (inveni AT? | Qqui A. 


RUTH (ll, 13-18) 383 


es ad cor ancillae tuae 
quae non sum similis unius puel- 
larum tuarum 
14 dixitque ad eam Booz 
quando hora vescendi fuerit 
veni huc et comede panem et in- 
tingue buccellam tuam in aceto 
sedit itaque ad messorum latus 
et congessit polentam sibi 
comeditque et saturata est et tulit 
reliquias 
15 atque inde surrexit ut spicas ex 
more colligeret 
praecepit autem Booz pueris suis 
dicens 


etiam si vobiscum metere voluerit 
ne prohibeatis eam 
16 et de vestris quoque manipulis 
proicite de industria et rema- 
nere permittite 
ut absque rubore colligat 
et colligentem nemo corripiat 
די‎ collegit ergo in agro usque ad 
vesperam 
et quae collegerat virga caedens 
et excutiens 
invenit hordei quasi oephi men- 
suram id est tres modios 
5 quos portans reversa est in civi- 
tatem et ostendit socrui suae 


14. pulentam A | 17. uesperam VM; uesperum A | collegerat V; colligerat A | 


caedens VM; cedens CAA. 


Desunt V (usque ad v. 15, eam) L (a v. 17, hordei) T (suppl. T?, passim tantum a v.15). 


— an(cillae)] iz ras. brev. spat. V5? | qui] 
quia CO | es om. CABLB*T*dP*s2pr* 
Q? | ad cor] in ras. N8?; bis rep. **ע‎ | 
quae] qui UM | sum] solum U^ | puella- 
rum ] ancillarum UF | tuarum] tuam e^*. 

14. hora om. M*P* | uiscendi ΦΑΣῚ 
huc et ] iz ras. o^? | et (ante intingue) or. 
zt | intingue] A8*B*; intinge CA€?XZB* 
T*M*ó^*PO 00061086 ; tingues L | bucel- 
lam CAXZBT*t ΜΈΦΡΘΨΩ α; buccelam A; 
buccillam ^*^; bucillam LFozvP* | tuam 
om. V** | aceto] B?(c in ras.) P*; aceto Ur"; 
acceto CUM; acetum P?; pusca L. Cf. 
Compl. (posca) | itaque -- booz d^ | mes- 
sorem dz* | polentam] «9! (po iz ras.); 
pulentam XIIXTAT*M*6?*; polenta ΛΟ 
005 | comedit (que or.) ΘΒ, 

15. adque ΟΧΣΤΘΗ͂ | ut] iz ras. B! | 
spicas] A'? (a im ras.); spicas«« P | ex] 
de O^ | colligeret] A^*; collegerit A*? | 
precepitque 291 | uobiscum metere] 7 
(m e£ mete iz ras.) | uobis (cum om.) iU" | 


ne« F; non o^ | prohibatis P*; prohibetis 
זפ‎ | ea C. 

16. quoque om. OM | de] corr. v? | 
industrina O** | manere [IE | post rema- 
nere 15 fere litt. eras. in $^ | ut] **ש‎ 
et U5*F? | rubore] robore Li^*O905; la- 
bore F | golligat V | corripiat] prohibeat 
202: proibeat XB*. 

17. colligit A-L | in agrum ΣΤ; om. 
M | agro usque] ΘΜ' (o e£ us in ras.) | 
usquem V* | ad uesperum AO?! | collige- 
rat CAL*X2TOFAM*dz*eP* Quo*p*U ecu 
Brev. got. (P. L. 86, 444) | cedens CAFX 
ΠΟΣΒΑΦΡΘΨΩ ag | et om. O*U»^ | hor- 
dei« At? (i in ras.) | oephi] T?*4*; oefi X 
X16; oaephy ΘΗ; ophi ALFUM; ephi AFBA* 
T 2M*4o2^205! 661086 ; ephy Q«. +] h(ebr.) 
epha O9 | id est tres modios] cAaract. 
minut. g | id est om. θῖν, 

18. portantes VU» | reuersa est] ir 
ras. lat. spat. B? | et ostendit so(crui)] in 
ras. c3! | ei] in ras. O^?M! ; ei« Ur; eis [IE | 


(quae CFA | 14. $ dixitque C; «dixitque FAT? | $ quando C; (quando FAT? | «veni A | 
«et intingue F | 8 sedit C; (sedit FAT? | (εἰ A | (comeditque CFAT* | 15. (atque FA | 
4 praecepit VIII. ΠΡ; Div. sine num. ΠΕ; $ praecepit C; (praecepit FAT* | (etiam si 
CFAT? | 16. cet de VCFAT* | (ut VFA | (εἰ VFA | 17. 8 collegit C; (collegit VFATa | 
«et quae VCFAT? | «invenit VCFA | «id est FA | 18. (quos VCFAT* | et A. 


384 nuTH (Il, 18-23) 


insuper protulit et dedit ei de 
reliquiis cibi sui quo saturata 
fuerat 
19 dixitque ei socrus 
ubi hodie collegisti et ubi fecisti 
opus 
sit benedictus qui misertus est tui 
indicavitque ei apud quem esset 
operata 
et nomen dixit viri quod Booz 
vocaretur 
20 601 respondit Noemi 
benedictus sit a Domino 
quoniam eandem gratiam quam 
praebuerat vivis servavit et 


mortuis 
rursumque propinquus ait mo- 
ster est homo 
?! et Ruth hoc quoque inquit prae- 
cepit mihi 
ut tamdiu messoribus eius iun- 
gerer 
donec omnes segetes meterentur 
22 601 dixit socrus 
melius est filia mi ut cum puellis 
eius exeas ad metendum 
nein alieno agro quispiam resi- 
stat tibi 
23 iuncta est itaque puellis Booz 
et tamdiu cum eis messuit donec 


18. cibi V; ciui A | 19. socrus ATIA; socrus sua VM. 


Desunt V (a v. 21, messoribus) LT (suppl. T?, passim tantum usque ad v. 20). 


de reliquiis] O'? (μέ. i in ras.); reliquias 
(de om.) O cum Brev. got. (P. L. 86, 444); 
reliquiis (de om.) ΣΤ, 4 ant. > de reliquiis » 
Guill. mod. hebr. « reliquias » ant. « de 
reliquiis » /ac. | ciui CXZTB*A | sui ] O6* (i 
in ras.) | quo] quos ΘΗ; quas U^; que .יע‎ 

19. eis A!*; om. O8* | ei - et Ot | 
socrus -]- sua VCXZTOM (socrusua) TAM 
O? (ua in ras.)agre[8c | colligisti A; gol- 
legisti V; collisti F | ubi (are fecisti) or. 
X | fecistis TIE | sit -Ἐ ha domino C | in- 
dicabitque XZTO!; iudicauitque UM | aput 


CXZTMB*UM(O: | esset] fuisset A 8c |- 


bohoz C. - 

20. cui respondit noemi 0/0. M* | 
nohemi C | eadem Fo^*QO" | praebuerat] 
tribuerat MB. | seruabit CXB*M* | rur- 
susque X2T cum Brev. got. (P. L. 86, 444); 
et rursus C | propinqus At; propinquis 
dozU»*M; proquinquus O^ | ait or. Tl cum 


Brev. got. loc. cit. | e ait propinquus C 
ΛΗΧΠΣΤΟΘΑΩΒ arelac. 

21. rut 29 | quoque oz. ΠΕ | inquit 
om. OM | ^, praecepit inquit mihi Τα; 
pcepit mihi inquit P* | tamdiu» bz | mes- 
soribus eius] iz ras. AP? | eius orm. OM | 
iunger [IEUD*M; uingerer 2"; 68 
:*8ע1‎ iungeretur ΦΡ; or. P* | segetis M* | 
segetes -|- eius [IE | mmeterentur] ^? (pr. t 
in ras.). 

22. dicit Ur | fili ΡῈ | mi] B*; mea 
B?c; om. X | eius exeas ad] in ras. brev. 
spat. eR! | eius om. WM | exeat UM; eas OM | 
quispiam] quisquam UM, 

23. iuncta ] in ras. b? | itaque] igitur 
AFX2TO cum Brev. got. (P. L. 86, 444); 
ygitur C | ^v itaque est UDFM | puellis] 
O^* (1 in ras.); pellis C | bohoz C | eis] 
illisA 9? ἐπὶ ras. | messuit] fuit M* | donec 
-- et IXoMBi OosPUOS:, 4 ant. > et ordea» 


Gnsuper VCFAT? | 19. *| dixitque IIII. T^pRAzP; 8 dixitque C; «dixitque ΝΈΑ | 8 ubi 
hodie C; (ubi hodie VFA | (sit FA | 8 indicavitque C; (indicavitque VFAT? | «et VFA | 
20. $ cui C; (cui VFA | «benedictus sit VCF | «quoniam VFA | (servavit VF | 8 rur- 
sumque C; «rursumque VFAT? | «propinquus VC | 21. «et VCFA | ὃ hoc C; «hoc FT* | 
«αἰ ΝΈΑ | «donec FA | 22. ף‎ cui V. :לה‎ 8 cui C; (cui FA | (melius CA | ne ΕΑ! 


23. «iuncta est CFATa2 | 666 FA | «donec F. 


nuTH (II, 23- III, 6) 


hordea et triticum in horreis 
conderentur. 
II. ! Postquam autem reversa est 
ad socrum suam audivit ab ea 
filia mi quaeram tibi requiem et 
providebo ut bene sit tibi 
? Booz iste cuius puellis in agro 
iuncta es propinquus est noster 
et hac nocte aream hordei ven- 
tilat 
? Java igitur et unguere et induere 
cultioribus vestimentis ac de- 
scende in aream 
non te videat homo donec esum 


385 


potumque finierit 
* quando autem ierit ad dormien- 
dum nota locum in quo dor- 
miat 
veniesque et discoperies pallium 
quo operitur a parte pedum 
et proicies te et ibi iacebis 
ipse autem dicet tibi quid agere 
debeas 
5 quae respondit quicquid praece- 
peris faciam 
? descenditque in aream et fecit 
omnia quae sibi imperaverat 
socrus 


23. tritticum A. 
118. 2. est noster CATIM ; noster est 


Desunt VLT (suppl. Ts). 


Guill. | ordeum OSM« | tritticum CFXA 
O^Vc*:; trittticum O5? | in horreis] d! (in 
et h in ras); om. O9* | (horrei)s — 3, 1. 
autem] iz ras. A9? | conderetur O5^, 

ΠῚ. 1. est - ruth M? | mi] B*; mea 
B?c | prouidebos««« UB; uidebo ΠΕ. 

2. bohoz C | iste -ך‎ cum C | agro] 
O9? (o in ras.) | iuncta] uincta UF | es] 
est M*O'* | ^, noster est XXT0AOAM (SM ἢ 
grefogc eum Brev. got. (P. L. 86, 444) | et 
-- in [IpdpRazoPuip?Q) | uentilat] wW8? (a/f. 
Ὁ 0071-( 

3. laua = ΟΠΑ Φβαζοριψβε, Jauare A 
FZB'T2MvOP" (in ras.) כ לפ‎ 61086 
labare XB*; leuare q. f ant. habent «laua» 
etsic utitur Augustinus in libro de confes- 
sionibus, sic Gregorius in fine Consecra- 
tionis et Ioh. Ix (v. 7) « laua in natatoria » 
Guill. | unguere] B*M*P*; ungere ΛῊΠΕ 
ZB?TaM?o^*P?O5: qgreIp8c; iungere O^ | 
indu«ere P | cultoribus ΕἸΜΈΦΑΚΘΗΜ | 
uestimentis] indumentis C | ac] et ΩΝ ar 
6186 | 6** ΛΗ | «esum P | potumue 279. 


ΑἹ 


4. operitur CAM; operietur ΠΑ. 


4. autem ierit] auerterit O* | autem 
om. 2% | adormiendum A* | dormiet AH | 
ueniess««que ^; ueniensque ΛΗ͂ΧΣΤΟ; in- 
uenis que UM; inuenis quae tUD* | uenies- 
que -- te ^^* | et discoperies] ediscoo- 
peries AE? (pr. e in ras.) | et om. סד‎ | 
(discoperijes — operi(tur)] partim deest 
in Τὰ fol. lac. | discoperies = CALFBAM 
dQg?93^*«*6; discooperies XI1ZoMepR*azove 
OQ^?v?pipBDM() agrelpac; discoperiens U*; 
disquooperiens 272; disqooperiens 21* | 
quod FOt*46* | operitur] OV*; operietur 
XIIZT0AO? eum Brev. got. (P. L. 86, 444); 
operetur O*?* | a parte pe(dum)] iz ras. 
P? | ibi om. X | dicebat O8* | tibi oz. Oi | 
quod s*, 

5. respondit] X? (res iz ras.); respon- 
det ^v | quicquid] P? (quid i» ras.); 
quidquid CA 8c | pciperis ^PtOwV; pre- 
cipis C | praeceperis -- mihi C cum Brev. 
got. (P. L. 86, 444); -- michi ΣΟ, 

6. areas V5* | et fecit om. O9* | 
omnia om. QS. 


111. 1. 1 postquam 11. O ag; 3. Qv? (marg.); IV. M; VI. ישיד‎ ; VIIHT. TI^; Div. 
sine num. ΠΕ; (postquam CFA | (audivit C | «filia CFAT^ | 2. (booz CFAT* | (pro- 
pinquus C | «et CFA | 3. «lava CFAT*| (εἰ induere F | (non FAT?|4. (quando CFAT* | 
«nota A | (veniesque CAT»? | Vet proicies FA | (ipse CFAT2 | 5. 8 quae C; Qquae FA | 
«quicquid T? | 6, 8 descenditque C; (descenditque FAT*. 
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386 nuTH (lll, 7-12) 


cumque comedisset Booz et bi-‏ ד 
bisset et factus esset hilarior‏ 
issetque ad dormiendum iuxta‏ 
acervum manipulorum‏ 
venit abscondite et discoperto a‏ 
pedibus eius pallio se'proiecit‏ 
et ecce nocte iam media expavit‏ 8 
homo et conturbatus est‏ 
viditque mulierem iacentem ad‏ 
pedes suos‏ 
et ait illi quae es‏ ? 
illaque respondit‏ 
ego sum Ruth ancilla tua‏ 
expande pallium tuum super fa-‏ 


mulam iuam quia propin- 
quus es 
!? et ille benedicta inquit es a Do- 
mino filia 
et priorem misericordiam poste- 
riore superasti 
quia non es secuta iuvenes pau- 
peres sive divites 
!! noli ergo metuere sed quicquid 
dixeris mihi faciam tibi 
scit enim omnis populus qui habi- 
tat intra portas urbis meae mu- 
lierem te esse virtutis 
ל‎ nec abnuo me propinquum sed 


10. posteriore A-fIM; posteriorem CA. 


Desunt VLT (suppl. T^, passim tantum 


7. booz] in ras. ;לפ‎ bohoz C | bi- 
bisset] O*? (bib ἐμ ras.); uibisset C; *«bes- 
set B* | esset] fuisset XXTO cum Brev. got. 
loc. cit.; est [1E | hylarior ABBUFQOS:; ilarior 
XVU»?; hillarior VP*; hyllarior 168; illarior 
iU^ | iessetque ALF | aceruum] archonium 
0. € « iuxta archonium manipulorum » 
id est > aceruum gelimarum » 77ug. | ma- 
nipulorum] ^? (a in ras.) | abscondite] 
iU 5? (e ἐμ ras.); abscondit se P | et disco- 
perto] ediscooperto A! | discoperto] O«*; 
discooperto XI1ZTopov?PWO agrelpac | a 
pedibus] a parte pedum A (ex v. 4) | ^. 
pallio a pedibus eius ΣΟΩΒΜ .61086ץ‎ €j mod. 
> pallio a pedibus eius » /ac. | proicit =. 

8. noctis XT cum Brev. got. (P. L. 86, 
444) | ^v iam noct(e) ΠΣΤΦΣΖ | expiauit 
Q^t | uedetque U5* | ^, iacentem mulie- 
rem g. 

9. illi oz. XXT|es] est l1EUS | illa 
(que om.) CXZTOB*OSsM cum Brev. got. (P. 
L. 86, 444); illaquae ev; que (illa oz.) A" | 
expandi ΜῈ] super famulum tuum UM, 


0 v. 9). 


10. et] at O^ | ille]'O"? (e corr.) | 
^w es inquit Q3M | a om. CA-FM*oP* 
ipge*b*rM, 4 ant. iuxta hebr. « benedicta 
inquid domino filia » Guill. | cu a domino 
es X | filia -- mea O8*; -- mi O*? | et] 
h& C | et 4- quidem [TU»? | priorem mise- 
ricordiam posteriore] priori misericordia 
posteriorem Q^ | posteriore] XT*; poste- 
riori a; posteriorem CX12A*QHA*Mw*G*; pro. 
steriore A8; postteriora wUM | sicuta Osi*; 
secutae "ל‎ | iuuenis M*O8* | iuuenes -+- 
siue X2T0* cum Compl. et Brev. got. loc. 
cit. | siue] et ΘΗ | diuites] O^? (iu iz ras.); 
diuidites 2% 

11. metuere 4- mane hic C | sed] et 
C | quidquid CFA àc | ^, mihi dixeris 6 
U»^ | enim] autem XXT9 cum Brev. got. 
(P. L. 86, 444) | populum O^*'* | qui habi- 
tat om. ΦΡ | habitant A*; habitabat tUDM | 
intra] in terra AL* | porta U»* | mee] O9? 
(e corr.) | ^. mee urbis Os. 

12. abnuo] A'? (nu iz ras.); abinuo 
Q"*: abuno ΠΕ | me propinquum] pro- 


7. Ἵ cumque VII. ך‎ 9? ; $ cumque C; (cumque FA | (issetque CFA | «iuxta F | 
«venit CFAT* | 8. cet ecce CFAT? | (viditque CFAT? | 9. (et FAT? | (quae C | dilla- 
que CAT* | «ego CFAT* | «expande FA | 10. «et ille CFT» | «benedicta CA | cet 
CA | «quia FA | 11. «noli CFAT? | «scit CFATa | Xymulierem FA | 12. «nec CFT» | 


(sed CFA. 


nUTH (III, 12-17) 387 


est alius me propinquior 
13 quiesce hac nocte et facto mane 
si te voluerit propinquitatis 
iure retinere bene res acta est 
sin autem ille noluerit ego te 
absque ulla dubitatione susci- 
piam vivit Dominus 
dormi usque mane 
+ dormivit itaque ad pedes eius 
usque ad noctis abscessum 
surrexitque antequam homines se 
cognoscerent mutuo 
et dixit Booz 
cave ne quis noverit quod huc 
veneris 


5 et rursum expande inquit pallio- 
lum tuum quo operiris et tene 
utraque manu 

qua extendente et tenente men- 
sus est sex modios hordei et 
posuit super eam 

quae portans ingressa est civita- 
tem !6 et venit ad socrum suam 

quae dixit ei quid egisti filia 

narravitque ei omnia quae sibi 
fecisset homo 17 et ait 

ecce sex modios hordei dedit 
mihi et ait 

nolo vacuam te reverti ad socrum 
tuam 


14. surrexitque CA; surrexit itaque AM | 15. operiris CATIM ; "opereris A. 


Desunt VL (usque ad v. 16, socrum 
INI; 


pinquo ^* | propinquus UM | propin- 
quum -- esse QS | est 071. W8* | propin- 
quor M*. 

13. et] O9* | mane] fame ΦΡ | si te] 
ite U5* | retenere ΦΖῈ | ^. acta res g | 
est] sit ΘΗ; es U^ | sin] si CB | ille] :*פע‎ 
om. CXZT0iJ»? | absque] sine A | dubita- 
tionem F | uibit AVX2T; uicuit 0%* | dor- 
mies dz* | usque om. d». 

14. dormiuitque (itaque om.) A" | 
itaque -- usque ΜῈ | eius or. XM | ad 
(ante noctis) om. XIIZB cum Brev. got. 
(P. 1. 86, 445) | habcessu C; excessum QU | 
surrexitque] surrexit itaque עה‎ 
Ω atefoac | se] in ras. A? | cognoscent 
c^ | motuo v | et dixit] dixitque A m; 
dixit אפע‎ | dixit - ei At?ZoMB; -Ἐ ad 
eam 1J5?; -- eam 1/5* | bohoz C | booz 
-- ad eam ΘΑμορξιβοῖμ | nouerit] uoue- 
rit U^ | ueneris] B? (s ex t); ueniris ΘΗ", 

15. inquit o; U5*p*r*M | pallium X 
XToQU»pr^() qgrelac. «| «palliolum » Guill. 


suam) T (suppl. Τὸ, passim tantum usque ad 


ant. « palliolum » mod. « pallium » /ac. | 
quo operiris] quoperiris M* | quod F 
O*4*6* | operieris 1/5; opereris AO"* | 
utraque] 1682 (ἡ ras.))| manu] A8P?(u iz 
ras.) | qua] ΨῈΣ (a in ras.); quae $^*Oo*; 
que [IEM*; que O8 | extendinte ΡῈ | et 
tenente] iz ras. e^? | est om. O*t | mo- 
deos ΠΕ; modiis »v*; modius M*U5*; mo- 
dio U* | et posuit super eam 077. F* | posui 
O9* | ea cR; eum At*H*, 

16. que dixit ei 2 rep. ΣΜῈ | quid] 
quod O* | narrabitque X | ei oz. LXZT 
oR4O* cum Brev. got. (P. L., 86, 445) | 
sibi om. ע1‎ | fecisset] dixit ΧΣΤΟ | homo] 
in ras. P?; om. A. 

17. ecce — et ait or. lIEXT* per ho- 
moeoteleuton | modius M* | hordei] hodie 
ov* | et ait] dicens C | reuertenti M* | ^, 
te reuerti uacuam Q! | ad«« ^ | socrum] 
in ras. 3175; domum ΧΣΟ (in fextu) cum 
Brev. got. loc. cif. *j uel socrum 29? (sup. 
lin.) | tuam] suam dv*, 


13. 6016506 CFAT? | «si A | (bene C | (sin CFAT*? | vivit F | Xdormi C | 14. 8. dor- 
mivit C; «dormivit FA | (surrexitque CFA | (et CFA | (cave CF | 15. Cet rursum CFA | 
(qua CFAT? | «mensus est CA | (quae CAT* | 16. (εἰ F | (quae CPATa | (narravitque 


CFATa | 17. «ecce CFAT? | (nolo CFAT*, 


388 nurH (III, 18-1V, 4) 


18 dixitque Noemi expecta filia do- 
nec videamus. quem res exitum 
habeat 

neque enim cessabit homo nisi 
compleverit quod locutus est 

IV. ! ascendit ergo Booz ad por- 
tam et sedit ibi 

cumque vidisset propinquum 
praeterire de quo prius sermo 
habitus est dixit ad eum 
declina paulisper et sede hic vo- 
cans eum nomine suo 
qui devertit et sedit 
? tollens autem Booz decem viros 


de senioribus civitatis dixit ad 
eos sedete hic 
? quibus residentibus locutus est 
ad propinquum 
partem agri fratris nostri Helime- 
lech vendit Noemi quae re- 
versa est de regione moabitide 
* quod audire te volui et tibi dicere 
coram cunctis sedentibus et 
maioribus natu de populo meo 
si vis possidere iure propinqui- 
tatis eme et posside 
sin autem tibi displicet hoc ipsum 
indica mihi ut sciam quid fa- 


18. cessabit AB[IPM; cessauit CAHIEA for. cum archetypo. 
IV. 3. moabitidae A | 4. possedere A | hoc ipsum ATIM; hoc ipsud A. 


Desunt VT (suppl. Τὸ, passim tantum a v. 3). 


18. dixitque] dixit ad L | filia -- mi 
A | uideam L | quem] que X | cessauit C 
A-LFIIEXTB*Adz*cQHáceUM | conpleuerit 
CLBAO^*; compleueret O8* | quod] quae 
5: que X*; que OQ. q ant. > quod » mod. 
> que » 100. | ^» que locutus est comple- 
uerit ΣΝ, 

IV. 1. bohoz C | et oz. A** | ev pre- 
terire propinquum ΣΜΒ | de quo] iz ras. 
o?! | de] in ras. A8? | prius] primo O^V | 
^v sermo prius A 1 | habitus] hitus X | 
^v habitus est sermo Q5 | eum] A'?(u 
corr.) | declina«« dc^ | hic] A'? (i corr.) | 
uocans eum] uocato eo 270 cum Brev. 
got. (P. L. 86, 445) | eum] 092 (u in ras.) | 
qui] quid אש‎ | deuertit = A-LFIIAO^* 
U5?; dieuertit /\3*; diuertit A"?O^?ys* 
cum cet. codd. et edd. omnibus | sedit] se- 
debit 092; sedibit ΘΗ", 

2. bohoz C | decim M* | uiros] uiri- 
bus אע‎ | ««ciuitatis'OG? (ci in ras.); om. dt. 

3. resedentibus A-*LdvOms*p*Ur cin 
Brev. got. (P. L. 86, 445); sedentibus A" t 


$c; respondentibus ΕΦΛΩΜ | est] iz ras. 
B! | fratres AO86*; patris B*O^ | nostris F; 
uestri UM | helimelech = CBA; helimelech 
ΠΕ; elimelech ALFXIIP XT(? TAM pOPU 
OQ 00086 ; elimelec Z^; eli-melech 610; or. 
Xo* | uendit] wU»b*Ox*; uendet CT? aefp 
86; uendidit A&*L[IPO8»p?()sv?, « hebr. 
« uendidit » ant. mod. « uendit» /ac. ! 
nohemi C | de regionem O8 | moabitide 
— 4. secundus sum] parf. deest in F fol. 
lac. | moabitide ZTO^M*P; moabitidae A; 
mohabitidae ^^; moabistide O9; moabi- 
titae ΘΗ, 

4. quod] quo O^*U^ | audire] ui- 
dere A-FO^M^ | et tibi dicere] ut tibi dice- 
rem ABMO^M; et tibi dicerem XT*MQuo* | 
tibi om. 0% | coram om. ΦΡ | et om. Q1 | 
maioribus] moioris B* | meo] nostro C | 
possedere AO**(w* | possidere -+- agrum 
Q5^ | eme] et me 6" ; a me U/B* | possede 
ΘΗ; possedi O9* | si a | tibi oz. Ct | di- 
splicet] L*; dispHcit L? | ^ displicet tibi 
arelac cum Brev. got. (P. L. 86, 445) | 


18. $ dixitque C; «dixitque FAT? | 4neque CFAT»*. 

IV. 1. 4| ascendit III. O ag; VIII. TadpRaze; X, Πρ, Div. sine num. ΠΕ: 8 ascendit C; 
«ascendit FA | (cumque CFAT? | «de quo FA | «declina CFAT» | «vocans CF | «qui 
CFAT* | 2. 8 tollens C; «tollens FT* | (sedete CFT? | 3. (quibus CA | «partem CFAT? | 
vendit A | (quae F | 4. (quod CFA | «et maioribus F | «si CFA | «sin CFA | Cut =. 


RUTH (IV, 4-8) 


cere debeam 
nullus est enim propinquus ex- 
cepto te qui prior es et me qui 
secundus sum 
at ille respondit ego agrum emam 
? cui dixit Booz 
quando emeris agrum de manu 
mulieris 
Ruth quoque Moabitidem quae 
uxor defuncti fuit debes acci- 
pere 
ut suscites nomen propinqui tui 
in hereditate sua 
? qui respondit 
cedo iure propinquitatis 
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neque enim posteritatem familiae 
meae delere debeo 
tu meo utere privilegio quo me 
libenter carere profiteor 
7 hic autem erat mos antiquitus in 
Israhel inter propinquos 
et si quando alter alteri suo iure 
cedebat 
ut esset firma concessio 
solvebat homo  calciamentum 
suum et dabat proximo suo 
hoc erat testimonium cessionis in 
Israhel 
8 dixit ergo propinquus Booz 
tolle calciamentum quod statim 


5. propinqui tui CATIM; propinqui (tui oz) A. 


Desunt VF (a v. 6, priuilegio) T (suppl. T», passim tantum) WP» (a v. 5, moabitidem). 


ipsum] ipsud A*; ipsut CX | facerem F | 
est 0/8. $7 | enim om. AF | ^, enim est 
atelac | te om. X | qui om. O8 | prius O9* 
Wr: primus WUP**; propinquior A | at] ad 
CFXA | ille] A*? (e in ras.); illa v | ego] 
ecce L | eman O6. 

5. bohoz C | mohabitidem C^; 
moabitiden O^* | quae — fuit or. OM | 
fuit] est C | suscites« AH (es 2/1 ras.) | no- 
mem. ΩΣ | tui om. XotA 10. 

6. qui] quae 071 | cedo iure] rece- 
dam a iure OM | cedo [IEOMU?F; 68600 X ; 
coedo o^ | iuri qreíac | neque enim] iz 
ras. brev. spat. 6v? | enim om. UM | po- 
steritatem] iz ras. MA?; prosperitatem אע‎ | 
delere] dolere O5 | tu meo] P*; timeo P? | 
meo] me d | utere] O"?O^? (g/f. e corr.); 
utero At* | pri»suilegio ^| quo me] 
come«« OH | quo] OS? (qu corr.); quod 
d^*; quae e? | me om. A | carere] care 
Q'* | ^, carere libenter Os. 

7. autem om. X | erat] erit a | anti- 
quis Q^ | in israhel om. זע‎ | israel Ω: 6 
teíp8c; isrhl ΣΜ ihl ;ה‎ isrl A8ZodpRazov 


isriMOsM; irl L; srhl XXTB; srl CAt | 
propinquus M*a | et] B*M*; ut APBB?M? 
OM*OS1 qrelac; om. CLXZTOoO t eum Brev. 
got. (P. L. 86, 445). f| nec hebr. nec ant. 
ante « si quando » habent coniunctionem 
aliquam Guill. ant. > et » mod. > ut » alii 
non habent > ut » neque > et» et tunc 
planior est littera /ac. | alter] alteri Qw* | 
iuri gtelac | iure +- et ΘΗ | cedebat OM | 
esset« A" | calceamentum gqteíac; cal- 
camentum L | dabit *5ע%‎ | propinquo L 
O5! (quo iz ras.)!* ate. € plures ant. > pro- 
ximo» mod. > propinquo > /ac. | testimo- 
nioum )29%* | cessionis] U8*; concessionis 
LTop^s?M cnm Brev. got. (P. L. 86, 
445); om. Qt | in om. ΦΡΘΗΣ ΟΣ | israel 
OQ: grelp8c; isrhl ZM; ihl T]; isrl ΛΗ͂ΣΟΜ 
20ה הנ‎ pU BrFOSM q; srahel C; srhl XZTB; 
sr]. ΔΙ, 

8. ergo] quoque O^*; om. Mi | pro- 
pinquus = LIIEZOBAT?»M*OHAMGJP* 15; 
propinco X; propinquo M?OS?UP? cum 
cet. codd. et edd. | propinquo + suo O a 
refac | bohoz C; orm. Q^ [ calceamentum 


«nullus CFAT? | 66 A | 8 at C; «at FAT? | Cego CF | 5. (cui CFAT* | Xquando CFA | 
4ruth CFAT* | Qut CFA | 6. «| qui VIIII. ;לאח‎ (qui CFA | «cedo CA | «neque FA | 
(tu CFA | 7. 4 hic ΧΙ. ;סח‎ Div. sine num. ΠΕ; $ hic.C; «hic A | Cet si A | Qut esset A | 
6801608) CA | «hoc CAT? | 8. 8 dixit C; «dixit AT? | «tolle CAT». 


300 αὐτὴ (IV, 8-12) 


solvit de pede suo 
? at ille maioribus natu et universo 
populo 
testes inquit vos estis hodie 
quod possederim omnia quae 
fuerunt Helimelech et Chellion 
et Maalon tradente Noemi 
10 et Ruth Moabitidem uxorem Maa- 
lon in coniugium sumpserim 
ut suscitem nomen defuncti in 
hereditate sua 
ne vocabulum eius de familia sua 
ac fratribus et populo deleatur 


vos inquam huius rei testes estis 
!! respondit omnis populus qui erat 
in porta et maiores natu nos 
testes sumus 
faciat Dominus hanc mulierem 
quae ingreditur domum tuam 
sicut Rachel et Liam quae aediti- 
caverunt domum Israhel 
ut sitexemplum virtutis in Ephrata 
et habeat celebre nomen in Beth- 
leem 
1? fiatque domus tua sicut domus 
Phares quem Thamar peperit 


10. sumserim A. 


Desunt VFT (suppl. T^, passim tantum) Wo». 


0461986 | calciamentum -4- tuum At-ZoTa 
M1 V5 ἴδε; +- tibi OS? | quod] iz ras. M! ; 
quo [IEZT. 

9. at] ad CXA | ille maioribus] ir 
ras. $^? | populo -- ait XX cum Brev. 
got. (P. L. 86, 445); -1- ayt A* | testes] 
testis AU*O" q | estis] eistis A; esti UM | 
^w uos inquit estis hodie LO 26186; uos 
estis inquit hodie O5; inquit estis uos 
hodie $^; inquid uos hodie estis C | pos- 
siderim At *LZotM*OHB?AG*1J5BFM; posside- 
rem O"*| fuerunt] fuerint 5F | helime- 
lech. = CIIEBAU*F; elimelech ALTIIPZTOT2 
ΜΦΘΡΨΒΜΩ 00086 ; elimelech X; elime- 
lec X^; eli-melech 610 | chellion = At"* 
O^w*: chelion ΛΗΣΤΑΜΦΘΜΈΡΈΨΒΕΜΩ qq 
relp8c; cellion AO"?; celion 1.0%*; chei- 
lon ΠΣΤΒ; cheylon CX; ceilon Xow; chi- 
lion P^; chi«lion O9 | et om. 5 | maalon] 
O"*P*; mahalon 261086 ; maallon CA&* 
XZTOH*AM*oP? | tradente] AL*; tradenti 
M* a; tradentem O6*; tradente te ΛΗ"; 
tradent te At? | nohemi C. 

10. et om. ^ | rut א‎ | mohabitidem 
$^; moabitiden O^*; mohabitide C; moa- 
bitididem A*" | maalon] O*9*P*Os! (m ἐμ 


ras; mahalon greíbác; maallon CA*"*X 
XTOH?AMGP? | in] iz ras. A9? | in coniugio 
o9 | sumserim XZMA*O86*; sumpserint 
V5* | ut] in ras. OS? | eius] suum Q» | de 
familiae suae ^^* | ac] a M* | fratribus] 
tribus C | fratribus 4- suis O | ^. delea- 
tur et populo L | huius or. o^ | rei] regi 
U^; om. B* | testis ΘΗ, 

11. erat] erant M | maiores] maio- 
ribus O" | testis LO9* | hanc] hac P* | 
quae] quo O5* | ingreditur] C? (e iz ras.) | 
ingreditur -j- in A*?MUU5 | sicuti C | ra- 
chael g; rahel ₪5 | lyvam 005 0; lia 0 | 
domum -- dei 609 | israel OQ gre[pac; 
isrhl 29; ihl I1; isrl ASLAMdRAzepiisru 
יפר‎ ας irl X6; srahel C; srhl ;ד א‎ srl At | 
sit] WF? (it in ras.); om. X1* | in om. O8* | 
efrata LXoUM; effrata B?bpPOSM q; ephra- 
tha ΠΕ relpac; effratha ΠΡ: euphrata AL; 
eufrata CXZ*B*; eufratha 27 | et] ut Α | in 
om. WF* | bethlehem A'UFM aac; betleem 
X"; bethlem CXZTAt; beth-lehem rel. 

12. fiatque] faciatque UM | domus 
om. Ct | fares XIIPZ | quam O8*6*; que 
אע‎ | thamar] WP? (t ἐμ ras.) | ^ peperit 
thamar A* cum Compl. (rec. man.) | iude 


9uSmuc: «αἱ AT? | «testes CA | «quod A | 10. Vet A | Cut CA | {πὸ CA | «vos CA | 
11. $ respondit C; 4respondit A | «nos CT? | «faciat CA | «sicut A | «ut CAT? | 6% A | 


12. «fíatque 01. 


RUTH (IV, 12-17) 


. ludae de semine quod dederit 
Dominus tibi ex hac puella 
13 tulit itaque Booz Ruth et accepit 
uxorem 
ingressusque est ad eam et dedit 
illi Dominus ut conciperet et 
pareret filium 
5 dixeruntque mulieres ad Noemi 
benedictus Dominus qui non est 
passus ut deficeret successor 
familiae tuae 
et vocaretur nomen eius in Israhel 
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15. et habeas qui consoletur animam 
tuam et enutriat senectutem 
de nuru enim tua natus est 
t quae f te diligit et multo tibi 
est melior quam si septem ha- 
beres filios 
16 susceptumque Noemi 
posuit in sinu suo 
et nutricis ac gerulae officio fun- 
gebatur 
17 vicinae autem mulieres congra- 
tulantes ei et dicentes natus est 


puerum 


15. consoletur CATIM; consolaretur A | quae A; qui CATIM ef ce£. codd. errante 
archetypo | est melior CATIM; melior est A | et dicentes CAM; dicebant (et or.) A. 


Desunt VL (a v. 15, et multo) FT (suppl. Τὰ, passim tantum usque ad v. 17) .פע‎ 


AMTZTO; iude CASLXZMB?OHU^0O qg; iu- 
dee B* | quod] quos UM | dederit] ΘΗ! 
(derit iz ras.); derit L | doininus or. [IE | 
tibi סדק .ומס‎ | ^v tibi dederit dominus X 
Ω5 areI8c ; dederit tibi dominus LQ« cum 
Brev. got. (P. L. 86, 445). Cf. Compl. (rec. 
man.), dominus tibi dederit 2% | puella 
+ tibi XZTo, 

13. bohoz C | rut 2% | uxorem in- 
gressusque] OH! (m e£ in iz ras.) | et om. 
L a | illi oz. XX7* | pareret] 09*; 
QU?; paret Us*, 

14. dixitque **ע‎ | ad] X7? (d corr.) | 
nohemi CT2* | benedictus -1- est B* | ^ 
passus est 29 | ut deficeret successor ] de- 
ficere successorem L | deficeret] B^ (t 
corr.) | tuae]suae Ta | et] ut T2O6* | israel 
Q:grelpac; isrhl 29: ihl ;ה‎ isrl ΛΗΣΟΜ 
320 א5) יפנע‎ q; irl L; srahel C; srhl 
XZTB; srl At. 

15. consoletur] O^!(a/f. o in ras.) 
(alf. o corr.); consolaretur AM | nutriat 
ΣΜΒΤΆΨΕΜΩΜ eum Compl. (rec. man.); enu- 
triet XT a cum Brev. got. (P. L. 86, 446) | 
senectute UM | senectutem -4- tuam M; +- 


et O8*6* | nuru] Oc? (a/f. u corr.); nurus 
OQ | tuam ?כ‎ ; ἐπ: O8 | quae = Atoc cum 
hebr. et LXX. Cf. in fine huius v. addi- 
tamentum cod. 29; qua $7; qui CALXIIZB 
TaMdRAcvPOPUBFM() agrelg cum. Compl. 
(rec. man.) et Brev. got. (P. L. 86, 446) | 
diligit] AL*X*O^*; diligat A'*?^g; diliget 
\ 250322 (e corr.) ΨΒΈΕΜΩ qvelg cum 
Compl. (rec. man.) et Brev. got. loc. cit. | 
multo] multum A*? (tum iz ras.) | melior] 
melius A^* | ^ melior est AQ agrefpac | 
haberes] haberis A*; habeas B; habere 
V5 | filios - et erit ad continendum tibi 
animam et nutriet ciuitatem tanquam nu- 
rus tua que amauit te ceperat enimque 
esse bona tibi super septem filios Xo* (ex 
LXX vel ant. vers. lat.). 

16. nohemi C | nutricis] A? ) i 
corr.); nutrices O8?4*M*c*; notricis OH* | 
ac] Ω:2 (c corr.) | gerulae] e^?(er iz ras.) 
V5? (r corr.) | officium C | fungebantur ΣΤ 
OQ4*M*c* | e, fungebatur officio A agre 
Ipac. 

17. uicini autem mulieris OH*6* | 
congratulabantur Il | et] ac Xo cum Brev. 


13. 4 tulit V. M; XIL Πρ; Div. sine num. ΠΕ; $ tulit C; «tulit A | Cingressusque est C | 
14. 8 dixeruntque C; (dixeruntque A | «benedictus CAT? [ Cet A | 15. (εἰ habeas,CT*? | 
«de CAT? | 666 C | 16. 8 susceptumque C; (susceptumque AT? | (et CA | 17. 8 vici- 
nae C; «vicinae Α | | natus est X. βαρ, (natus est A. 


302 RUTH (IV, 17-22) 


filius Noemi vocaverunt nomen 
eius Obed 
hic est pater Isai patris David 
18. hae sunt generationes Phares 
Phares genuit Esrom 
19 Esrom genuit Aram 
Aram genuit Aminadab 


20 Aminadab genuit Naasson 
Naasson genuit Salma 

?! Salma genuit Booz 
Booz genuit Obed 

22 Obed genuit Isai 
Isai genuit David. 


17. ante hic divisionem textus restituimus | 22. dauid CIIM; dauid regem A. 


Desunt£ VLFT (suppl. Τὸ p, 


got. (P. L. 86, 446); hac XX"; om. ΠΡΑ | 
dicebant A | ^v et dicentes ei O6 | natus] 
ΛΗΖ (n irt ras.) | est om. M* | filius or. OU* | 
nohemi C | ^. noemi filius O8?OM | uoca- 
uerunt] $^*; uocaueruntque ΠῴΦΑΖΟΘΜῈ 
O$ | obeth. CXXTBUMQsM | est] es O6* | 
patris UM | ysai X[IEUFOSM q; hisai 15; 
isay ZTQO!; ysay CBUM; hysay ΛΗ, 

18. hae] O9? (ae ἐπ ras.); haec ΟΣΜ 
BT** eum Brev. got. (P. L. 86, 446); hec 
XU | fares (19) ΧΠῸΣ | fares (2^?) ΧΠΌΣΤΟ | 
phares -- autem AH | hesrom C; esron 
grefpoac eum hebr. et Brev. got. loc. cit. 

19. hesrom C; esron 201086 cum 
hebr. et Brev. got. (P. L. 86, 446) | aram 
(101 ^9*; haram CA; aran א‎ 
amram ^7; «ram ΘΟ | aram (2?)] *; 
haram CA; aran 027008627: »ram ΘΟ, 
ף‎ hebr. sicut I Paralip. 11 (v. 9) pro «aram » 
habet > ram » Guill. | haminadab C; ami- 
dab 0% 

20. haminadab C | naasson (7?) ] ΛΗ, 
nahasson ;86ע]6ע‎ naason A"?X[IXoMBTa 


ΦΛΖνΡΘΗΟΘΈῈΡΊΨΒΕΜΩ ag | naasson )2"([ A8*; 
nahasson τοῦδε; naason A"?[IXOMBAT? 
dazveguac*PuUsr"( ag | salma = [IB*A 
Q"* cum hebr.; salmon AC?8XXB?T3Mcb 
On^MwcpUBFMO qgrelpac. cum LXX et 
Brev. got. (P. L. 86, 446); psalmon C; sa- 
lomon ΛῈΣ, 4 hebr. habet > salma » sicut 
I Paralip. זז‎ (v. 17) Guill. 

21. salma = IIBFAO8*; salmon At?! 
XXB'T»MoOH?AM«ePUBFM( qarefpac cum 
hebr. LXX et Brev. got. (P. L. 86, 446); 
psalmon C; salomon A** | bohoz (1?) C | 
bohoz (2^) C; om. W8* | obet X; obeth ΔΗ 
MOM; hobeth C; obeds Os. 

22. obet 29%; obeth AU"t;UFOM ; hobeth 
C; obeths QS | ysai (I^) UrO a; isay Στ; 
ysay CXBUM; iesse A"? (ἐπ ras.) | ysai 
(2^) ΨΈΕΜΩ a; isay XX7; ysay B; hysay C; 
iesse AU? (in ras.) | ysai 4- autem WM | 
dauid] O! (uid ὧς ras.); dauit A8 | dauid 
-- regem APATaODRZoPB*OM cium cod. gr. 
Α Compl. et Brev. got. (P. L. 80, 446); -- 
finis"g. € finit X. 


EXPLICIT LIBER RUTH HABET VERSUS NUMERO CCL €^^9 (explicuit )06*( 
EXPLICIT LIBER RUTH VERSUS CCL MoxvPi1jJs, 


EXPLICIT LIBER RUTH VERSUS ἴσοι, d. 


Explicit liber ruth (rut X) CXIIEXoBAOWUrM(Q»; explicit liber ruth secundum 
hebreum (ebreum A*) A; explicit liber eptatici et ruth feliciter XT; explicit XM. — ]א‎ 


addunt ΠΟΩΒΜ 67086. Deest Ta fol. lac. 


18. 4 hae XIII. ΠΟ; Div. sine num. ΠΕ; 8 hae C; {πᾶς AT^ | 8 phares genuit C; (phares 
genuit AT* | I9. $ esrom C; cesrom AT?|$ aram genuit C; (aram genuit AT? | 20, 8 ami- 
nadab C; (aminadab AT*| > naasson genuit C; 4naasson genuit AT? | 21. 8 salma C; 


€salma AT2 | 8 booz genuit C; 60007 genuit ATa | 22. ὃ obed C; 60066 73 | ὃ isai 
genuit C; (δαὶ genuit AT», 
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INDEX CODICUM TOTIUS OCTATEUCHI 


(Turonensis) Parisinus N. Acq. lat. 
2334. S. vi-VII. 

Vaticanus lat. 5763 ef Guelferbytanus 
Wiss. 64. S. V. ex. 

Cavensis, Abb. 14. S. vrir-ix. 

Legionensis, S. Isidori. S. x. 

Matritensis, Acad. Hist. 2. S. xir. 

Oxoniensis Laud. lat. 02. S. 1x. 

Parisinus N. Acq. lat. 1740. S. virt. 

Matritensis, Univ. centr. 31. S. x. 

Casinensis, Abb. 531. S. x-xi. 

Casinensis, Abb. 520. S. xi. 

Casinensis, Abb. 760. S. xi. 

(Tolefanus) Matritensis, Bibl. Nat. S. x. 

Matritensis, Mus. Arch. 485. S. xil. 

Matritensis, Bibl. Nat. A. 2. S. xi. 

Burgensis, Seminarii. S. x. 

(Amiatinus) Florentinus, Laur. S. vii- 
VIII. 

Turonensis 10. S. viii. 

Ambianensis 6-7. S. vin. 

Parisinus lat. 3. S. 1x. 

Parisinus lat. 11514. S. ix. 

Turicensis Carolinus C. 1. S. 1x. 

Londinensis Add. 10546. S. ΙΧ. 

Romanus, Vallic. B. 6. S. 1x. 

Romanus, Abb. S. Pauli extra Muros. 
SAID 

Vaticanus Ottob. lat. 66. S. vii-vii. 


O" Londinensis Add. 24142. S. 1x. 

O^ Aniciensis, Capituli. S. IX. 

ΘΜ Parisinus lat. 9380. S. IX. 

Oc Parisinus lat. 11937. S. 1x. 

S Sangallensis 2. S. viti. 

P Parisinus lat. 11504. S. 1x. 

8 Vaticanus lat. 10510. S. xri. 

i» Vaticanus lat. 10511. S. xir. 

ir Vaticanus lat. 12958. S. xir. 

Mediolanensis, Ambr. B. 47. Inf. S. Xi.‏ אנ 

005 Parisinus lat. 15467. S. xit. 

Q1 Parisinus lat. 16719. S. xii. 

ΩΜ Parisinus, Mazarinaeus 5. S. xiv. 

q Editio princeps, 42 lin. dicta, a. 1452 (?). 

g Editio Gobelini Laridii, a. 1530. 

r Editio Roberti Stephani secunda, 

2. 1532; 
Editio Roberti Stephani quarta, a. 1540. 
Editio Theologorum  Lovaniensium, 
a. 1583. 

b Codex Carafiíanus (Vaticanus lat. 12059- 
12960), ubi lectionem Lovanien- 
sium a. 1583 immutatam servat. 

i» Codex Carafianus, ubi lectionem Lo- 
vaniensium corrigit. 

& Editio Sixti V Pont. Max., an. 1590. 

Editio Clementis VIII Pont. Max. 
a. 1592. 


t ₪ 


ΛΣΩ etc. Consensus codicum ALH, XToM, QsJM etc, 

)(6 Corrector saec. IX qui in codice G multa emendavit vel addidit. 
F^, Xs, T», M? Scriptores qui in FXTM folia deperdita suppleverunt. 
edd. (sine addito) Consensus editionum agrelbac. 


* lectio ante correctionem primae manus i. e. quam postea ipse codicis scriptor correxit. 
* : . . . . : 
lectio 00/6 correctionem alterius manus i. e. quam postea 01/07 scriptor correxit. 


174 8 1 H . . 
2255 lectio post correctionem 12e, 22e, 380 manus i. e. quam 12, 2», 38 manus corri- 
gendo induxit. 


DEFECTUS CODICUM IN SINGULIS LIBRIS 


G deest in Deut. Ios. Iud. Ruth e£ praeterea: 


in Gen. 30,29 — 31,26 15,11 — 15,24 in Num. 
34,13 — 34,26 16,34 — 17,12 
14 — 223 )09 34:26 — 35,0 (O?) | 1825 — 19,12 2,49 -- 6 
202 -1 38,11 — 38,23 25,18 — 26,12 6,117 — 7,5 (G9) 
6,6 — 7,9 (Gc) 2521 —140,17 (Gc) | 3226 — 33,17 104 2 1171 
Taco 41,31 — 42,5 38,21 — 38,24 (Q9) | 11,21 — 13,26 
9,5 — 9,19 (partim) | 46,7 — 46,28 40,25 ad fin. (Gc) | 10,23 — 15,9 (G^) 
11,5 -- 1 | 47,19 — 47,31 | 16,9 — 18,20 
12,18 — 13,10 p tes 21211232 
14,16 — 15,7 ue ו‎ 26,35 -- 6 
47 13 4 gre 620-725 29,6 9.9 
18,17 — 18,30 3,220 — 5,10 10,114 — 11,10 32,39 — 33,51 
19,23 — 21,12 8,5 — 12229 (Gc) 18,33 — 1922 36,6 ad finem. 
231: —32437 1245.—.139 25,50 — 26,11 
V habet solum Yud. e£. Ruth in quibus haec desunt: 
in Iud. EILI UMS 19,5 — 19,10 | in Ruth 
131135. — 12,1 19,16 — 19,27 
יוו‎ —LI | 1419 — 15,5 20,16 — 20,22 LIT 
214 — 35 | 15,11 — 16,14 | 20,33 — 20,43 111497 2/15 
3,16 — 3,28 | 16,118 — 16,29 | 16-53 221 ad finem. 
411 — 4,16 [1873 — 18578 | 


ΔΕ 0665) in Num. 10,11 — 13,20 e£ Dt. 2,21 — 4,23. 
A" deest in Ex, 12,41 — 14,4; Dt. 32,46 ad finem 61 Yos. 2,19 — 4,10 


L deest in Gen. Ex. Lev. Num. ef praeterea: 


18,17 — 19,5; Ruth 2,17 — 3,16; 4,15 ad finem. 


F deest in Gen. Ex. Lev. Num. ef praeterea: 


Ruth 4,6 ad finem. 


X deest in Ex. 15,1 — 15,20 (ant. versio); 33,23 — 34,11 (anf. versio); Lev. 25,17 — 27,21 
Iud. 21,13 ad finem. 


(X*); Num. 5,12 — 11,4 (X?) 
Hlc deest in Ruth δέ praeterea: 
ΠΕ pro solo libro Ruth citatur. 


XT deest in Gen. 1,1 — 1,22; 19,8 — 22,3 (passim); 22,17 — 25,11; 48,18 — 48,19; 49,16 
Ios. 18,128 — 22,5. 


— 49,18; 50,2 - 50,3 


DB deest in Gen. 23,5 -- 25.0; Num. 20,16 — 23,0; 


in Num. 26,35 — 26,41; 


T deest ín Yud. 21,22 ad finem Octateuchi (supplet partim ΤΆ), 


M deest in Num. 3,17 — 4,19 (M?). 


O deest in Ruth eft praeterea : 


| 
PUTEM | 46,13 — 46,18 (a. v. 
69 — 7,11 | 48,13 — 48,15 (a. v. 
37,27 — 38,1 (a. v.) | 48,20 ad fin. (a. v. 
38,6 — 38, 11 (a. v.) pus 


41,1 — 41, 5 (a. v.) 
41,14 — 41,20 (a. v.) | 10,13 — 10,15 (a. 


41,29 — 41,30 (a. v.) 


11,7 — 11,10 (a. v. 
16,16 — 17,11 (a. v. 
19,22 — 19,25 (a. v. 


22,3 — 22,4 (a. v.) 


[2230 -4,27,0 (a. v.) 
| 2944 — 20,45 (a. v.) | 
y.) | 


O deest in Gen, 1,1 — 49,6; Ex. 5,5 — 6,12. 


ΘΟ deest in Gen. 1, ἘΠ 5 18, 20; 19,9 — 21,28 (passim); 22,16 — 23,8 (passim); 24,32 — 


) 
) 
) 


in los. 21,20 — 22,5; 


l 


| 
| 


lud. 124 — 13,11; 


ín Iud. 1,1 — 1,9; 104 — 13,8 (F2); 


in Lev. 
6,17 — 10,18 
14,17 — 14,28 

in Yud. 
13,20 ad finem. 


24,49 (passim); 24, 63 — 25,19 (passim); 30,36 — at 48 (passim). 


S habet tantum Num. p" Deut. 
P deest a 108. 13,32 ad lud. 11,39. 


JB deest in Gen. 1, 1 - 5 (supplet 1y87); 2,25 — 1,15 1,1 — 17,11 (supplet 97); 17,11 — 20,6. 


UD deest in Lev. 14, 17 — 20,15; 23,33 — 26, 14; Ruth 4,5 ad finem. 


WF deest in Gen. 26, 135431 34. 
סו‎ deest in Gen. 26,8 - 29,35. 


M m. 
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AD LECTOREM 


Orthographica, quae apparatum nostrum ultra modum, sine magna plurimorum 
lectorum. utilitate, inflassent, secundum. decessorum nostrorum promissa hic sepo- 
nenda et in catalogum quendam colligenda duximus in philologorum  historico- 
rumque gratiam. 

Nomina quidem propria ab hoc catalogo omnino excluduntur, quippe quae 
in apparatu nostro singulis locis compareant; cetera vero totius Octateuchi ortho- 
graphica híc exhibemus, ne iis quidem omissis quae ad calcem primi voluminis, 
alio famen ordine, notata iam fuerant. 

Totam autem rem ita descripsimus ut pars prior vocum radices litterarum 
ordine dispositas, altera vero exitus artificiose digesíos contineret. 

Ad formam huius indicis quod attinet haec declaratione indigere videntur: 

Litterae spatiis intermissae designant voces vel formas in nostro textu usur- 
patas, quarum in tota Octateucho frequentiam numerus aliave nota infer uncinos 
ipsis postposita semper indicat. 

Locum auíem ubi varia codicum lectio occurrit expresse semper notavimus 
dummodo unico loco haec lectio praebeatur; secus, brevitati studentes, eius in sin- 
gulis codicibus frequentiam summatim expressimus, numeros adhibentes vel etiam 
has rationes: semper; fere semper ve/ plerumque (circa 90»/,)); saepe vel 
crebro (75 900}; saepius ve/ haud raro (50 »/;)); nonnumquam (30 9/0( aliquoties 
vel interdum (20 9,9}; raro (/0»[o); rarissime; semel (ἡ. e. semel in diversis 
locis). Rationes tamen istae pro iis codicibus qui quibusdam in locis deficiunt 
non ad omnes Octateuchi locos referri debent, sed ad illos tantum ubi hi codices 
re vera adsunt. Exemplo sif verbum aedifico: circa 40** occurrit in universo Octa- 
teucho, 1425. in Num. et Dt.; atqui codex S qui continet tantum Num. et Dt. habet 
formam edit. 1195; quamobrem scribimus: edif. saepe S. Defectus porro codicum 
invenies pag. 395. 

4 noíae partem designat ubi de vocabulis agitur quae facile inter se perma- 
tantur. 

x notam indicat quae simplicis verbi composita una simul comprehendit. 

Cum codex Cavensis litteram h ultra modum. usurpet (cf. D. Henri Quentin: 
Mémoire sur l'établissement du texte de la Vulgate, Rome 1922, p. 310 sqq.), 
üs tantum locis eandem in hoc codice initio vocabulorum praepositam referimus, 
ubi alii codices idipsum faciunt. 

Opus hoc complurium mensium, imperfectum sane, nam. ipsa nocuit moles 
materiae, accipe benigne lector coeptisque necdum plane expolitis ad meliora utere. 
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ORTHOGRAPHICA AD VOCUM RADICES PERTINENTIA 


A 


a, ab: a pro ab (ante iacob) Gen. 42, 4 
XIIb Zw U5?p?() edd., (ante iosue) Ios. 5,7 
CXZMODO agrelac, (ante iordane) ib. 18, 
2 arelac; abs pro ab (ante australi) Ios. 
12, 3 B; ha vel hab saepe CXT, raro ΔῊ 
XZM; au Gen. 12, 8 ef Ios. 24,20; ap 
Dt. 16, 9 S*, 

abeo (circa 60*): hab. praecipue CX, 
circa 25** NB, raro lIC3TMBM*OOBSU; 
au. 850 — Cf. eo ₪5 — «4| abuit pro 
abiit Iud. 1, 26 Uv, abuisse pro abiisse 
Dt. 19, 5 A-*OB*JM; contra (h)abire pro 
habere 49 S*, abiit pro habuit Iud. 11, 
2 Un, 

abicio (7^): auic. 0/8 O — Cf. iacio 
ἘΞ — f| abiciantur pro abigantur Ex. 8, 
9 5; contra abigere pro abicere Num. 
22, 11 ΟΛΠΣΤΜΦΘΜΡΨΒΡΩ agelpac, 
Iud. 16, 19 O*SP? agrelac. 

abietarius: abietarii (Ex. 35, 35): abiett. 
UD; abieth. ?; abiect. A*^^*. 

abigo (4^): habig. bis C, semel ΔῸΣ, aui- 
gebat Gen. 15, 11 O; abiebat i5. B — 
«| ambig. pro abig. Gen. 15, 11 O«*, Dt. 
28, 26 XM, (cf. ambigere pro abicere 
Num. 22, 11 29*(; cf. abicio €. 

ablactatio: ablactationis (Gen. 21,8): 
ablactac. C. 

abnuo (Rt. 3, 12): abinuo Qw*, 

abominabilis (64): habom. 5* C, Dt. 
24, 4 0; abhominab. praecipue A8Zod 
O (bis abhominau.) ΒΡΨΒΡΩ, bis vel ter 
[lOtUr; abbominab. bis UM; abomina- 
lis (ve! abhominalis semel A8O^*) /egi- 
tur bis in ΛΗ, semel in [1cO^*. 

abominatio (164): abominaciones Ex. 
8, 26 ΘΗ a; habominat. 7^ C, raro [1cX 
Our; abhominat, praecipue 20 Us» 


OQ, nonnumquam ASTICETMSUr:; abhomi- 
nac. 5" 5; abbominat. 8*5 ἐμ Dt. .אע‎ 
abominor (5*): habom. 4" C, semel O 
Ur: abhom. fere semper ΛΉΠΟΣΟΦΘΡ 
,וקו‎ semel ZTW*; habhominatus Lev. 
20, 23 09%; abbom. fer in Dt. Mw, 

abortiuus: abortiuum (bis): abhortiu. 
Num. 12, 12 ;אפ‎ abortib. Ex. 21, 22 Ar 
D Num. ὁ δ. B: auorübsExalo c3 O5 
auortiu. Num. 4. c. X; aportiu. ib. S; 
abortium ib. OG*, 

abripio: cf. arripio q. 

abrumpo (5s): arrump. Lev. 5, 8 [lc — 
% obrumpatur pro abrumpatur GUs?», 

abscido ef abscindo confunduntur : 
abscisso pro absciso Dt. 23, 1 O6* 
V? 6186, ifem abscindes ib. 25, 12 velac. 

abscondite (bis): absconse lud. 4, 21 
VCALFXO^M6()s, 

abscondito scribimus los. 2, 1 cum 
plur. codd.; abscondite LAMWS* ἃ, 

abscondo (circa 205}: ascondito Dt. 27, 
15 Q1; abcondam 72. 32, 20 item Ὁ"; 
abscodit Ex. 3, 6 ZT; obscondita Ios. 7, 
22 L — Perf. abscondi: abscondidit 
Ios. 2, 4 27. 

absens (4*): abscen. δὶς OM, semel [οὶ 
Un, 

absorbeo (Pis): part. absortus (Num. 
11, 2): absorptus X*vO9?P? grelpac — 
ף‎ obsorbuit pro absorbuit Dt. 11, 6 X 
WM, ijfem obsortus Num. 11, 2 582, 

absque (circa 759): abque semel Gtdrt 
OOQ*S*P*; asque semel vel bis O1S* 
אע‎ 

abstinentia: abstinentiam (Num. 30, 
14): abstinenc. 5. 

abstineo: cf. teneo. 

abstraho: cf. traho 4. 

absum (42): abssit Ios. 24, 16 do. 
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absumo: absumet (Lev. 7, 17 οἱ 8, 32): 
cf. sumo ri — f| adsumet pro absumet 
utr. loco NBXT6^, semel CZ T*Q^*usos; 
vel assumet semel XTAT?^W»OS; vel etiam 
asumet pr. loco ΣΝ, 

abundantia (77): abundanciam Dt. 28, 
47 0; habundant. praecipue CXZToBP* 
U5, fer vel quater N8TIcM WFO, semel vel 
bis GCA-LIIoepAP*S on (cf. superhabun- 
dantiam Lev. 25, 37 AXToBM^vP*UsrF 
Q); habundanc. semper XM (cf. superha- 
bundanciam /. c. item XV), bis SOS. 

abundo (fer): habund. semper XZowwys 
Q31, bis CABXTBUDPONM, semel lIcM*SP* 
אע‎ ₪ (cf. superhabundarent Ex. 36, 7 
XIIcZBOBU5rFM()1), 

abutor (42): habut. 078 C (semel etiam 
habhut.), semel X«TU8 — Forma activa 
legitur lud. 19, 22 abutamus L; i6. 19, 
25 habusissent CZMT. 

abyssus (8^): abiss. praecipue ΛΉΣΘΜᾳ, 
circa 4* ALBOS?BOM, semel vel bis X 
;פע‎ habyss. vel habiss. fere semper 
C; abys(us) bis O, semel OS; abyps. 
ier O. 

ac (pius 250*5, rarissime ante vocales; cf. 
atque): hac fere semper CX, saepe Nt 
XT (praesertim los., lud., Rt), raro ἘΠῸ 
ZMORSUM, 

accedo (circa 50^): adced. semel ilc*O 
OQ; aced. semel AB*FtXM*da* — perf, 
accesi semel vel bis CXTB (idem praebet 
accesuri Ex. 30, 20) OHAMS* — 1] accen- 
derent pro accederent Ex. 40, 30 Xo*, 
item accendent Dt. 21, 5 OM*; contra 
accederent pro accenderent Iud. 20, 38 
PUr*, ifem accessus Num. 11, 1 UM - - 
accid. pro acced. praesertim OS*, raro 
F*[ICAO"*UM; contra accedat pro acci- 
dat Ex. 5, 3 [ICT*P*, //em accedere 
Num. 5, 6 [1CZMT*M*dpz*Qua*M*otjDEM 
(formam perf. accedi pro accidi nofavi- 
mus sub verbo cado rm). — ascendentes 
pro accedentes Num. 9, 6 S*, fem ascen- 
des Iud. 9, 52 A"Ldor*Ow, 

accelero: cf. adcel. 

accendo (bis): cf. cando — ἢ accensi 
pro adsensi Gen. 34, 24 *p2*; cf. etiam 
accedo «. 

accers(i)o (4*7), arcess(i)o: arcessito 
(Gen. 44, 4): accers. omnibus locis 
plerique codd. et edd. omnes; adcers. 


semel C?X7; acers. bis A-O; arcers. fer 
0, δὶς Gt (vel G?), semel GcC*O"; 
arcess. vero praebent Gen. 44, 4 GX 
X'BAO, cet. locis ter C(vel C?) XZT, 
semel vel bis Xo?BM*OOP — Coniug. 
ipsa anceps est, nam inf. tantum -siti 
(vel -sire) i omnibus codd. Dt. 25, 8 le- 
gitur, cet. vero locis part. perf. 

accido (eirca 209): adciderit Gen. 42, 
38 — Cf. cado ri, ef accedo 1. 

accingo (8*5): adcin. semel ΦΡΘΗΑΜ (cf. 
Iud. 4, 10 F); “ποία accincgetur Gen. 49, 
19 ΠΡ: accingnetur Lev. 16, 4 אע‎ — 
Part. (5): accint. 278 ΠΟΣΤΒ, semel ΔῈ 
FMOQWU5Q^ — * accinctis pro accitis 
Iud.4, 10 VCLFXIITAM*OQ"Av*e* prx 
item accingent pro attingent Ios. 8, 13 
UM, 

accipio (saepe): aceperunt 108. 14, 3 Zo 
— Cf. capio gH. 

accipiter (bis): acipit. Dt. 14, 15 S; ac- 
cepit. ib. iUM?; accipyt. Lev. 11, 16 **ש‎ 
ancipit. u£r. loco P. 

accitus: accitis (Iud. 4, 10): cf. ac- 
cingo . 

accludo: cf. adcludo. 

accola: accolae (Lev. 18, 27): acol. ΣΟ; 
accoll, "ל‎ 

accresco: accrescens (δὲς Gen. 49, 22): 
adcer. GCAXTIICXZBTM*dRnazerop, 

accubitus: cf. occubitus. 

accubo vel accumbo (7^): adcu. se- 
mel AS*; acu. 49 X^, semel OOBS?()M — 
Perf. accubaueris Dt. 11, 19 *8ע‎ — Οἱ 
cubo ef cumbo — 4| occubantes pro 
accub. Gen. 29, 2 O^*; coníra acubuis- 
sent pro occub. ib. 15, 17 X«. 

aceruus (5*): acceru. δὲς UM, semel Στ 
OO*; acerb. bis ΣΤ, semel CO. 

acetabulum (δὲς in Ex., 14** in Num. 7): 
acitab. Ex. 25, 20 CA?XIXZBATM*9 
Onw*opi?prEMN, jb. 37, 16 AL8E*XTICZM* 
o (acyt. oz) ΘΑ ΜΡ Ψ᾿ ἐπ cap. 7 Num. 
fere semper N-ZOw*SWUb*, circa 895 Vor, 
4" BOS*P^, bis QV; accit. ve/ haccit. 
fere semper C; acet. semel ICD"; accet. 
semel W*()3; acept. semel vel bis [1cO? 
692003; accept. bis WUFOM, semel O*. 

acetum (Num. 6, 3 ef Rt. 2, 14): accet. 
utr. loco C, alt. loco ^; acet. utr. loco 
;"עו‎ acit. pr. loco O. 

achates (Ex. 28, 10 e£ 30, 12): agates pr. 


ORTHOGRAPHICA 401 


loco X9, alt. loco ;ד‎ agathes pr. loco 
ΣΜ 015 loco X9; acates 28, 10 ΧΣΤ. 
achathes /2. OQ; achatis 39, 12 *ק‎ 

acies: aciem (4^): acciem 108. 8, 13 A&*; 
hacciem lud. 20, 22 C. 

acinus: acinum (Num. 6, 4): accin. AH 
ZTM*. 

acquiesco, acquiro: cf. adq. 

acriter (Iud. 11, 5): agriter ΘΗ, 

actio: actione (Lev. 7, 12 ef 22, 29): 
hact. bis C, semel X. 

actor: cf. auctor 4. 

acuo: acuero (Dt. 32, 41), acutissi- 
mam (Ex. 4, 25): accu. Ex. /. c. A9Xo 
UM», Dt. 7. c. .אע‎ 

ad: at (ante q vel t) nonnumquam ico» 
O5P, rarius BozO*WrM, (anfe vocales) 
bis XT, 

adc.: cf. etiam acc. 

adcelero: adcelera (Gen. 18, 6) scribi- 
mus εἴπ GAV*AOO^MP*; acc. cef. 

adcludo: adcludens (Gen. 19, 6): accl. 
AU[IPXZTM?óo^?0 rel (occl. 108€) — cf. 
claudo 4. 

adeo: cf. uado q. 

addo: cf. do ₪. 

adduco (cirea 45^): aduc. semel dv» 
ΘΗ — Cf. duco gm. 

adeps (circa 40*): adips Lev. 3, 16 e£ 4, 
35 Στ; adepe Dt. 32, 14 O. 

adfero: pro forma adi. (122): aff. fere 
semper ΟΛΙΠΣΤΟΣΜΒΜΖΩ edd., saepe NR 
XdnzePpyW, aliguoties GAd^vO^wc; afer. 
79 Xo*; pro forma adtul. (8*5): attul. 
fere semper NB[IICZTOBMOPU(O  edd., 
haud raro GACLIIPT, raro FXvAO; pro 
adlata (Ex. 2, 5): allata ΛΠΌΣΤΟΒΑΜ 
00 edd. — Cf. fero ΤῈ — € a(d)fer. 
pro offer. Gen. 27, 25 /\ 2212900 egd., 
Num. 18, 26 [1co^v?, ib. 18, 28 705 — 
adfer. ₪ pro aufer. Lev. 4, 31, dv, 
Ios. 24, 23 W^, [ud. 9, 29 g, 2. 21,3 1c? — 
adtullisset pro retul. Ex. 19, 8 O. 

adficio: adficiar (Num. 11, 15): affic. G 
CA8XIIXTB?^AT?M?pO^Mop Uiapr() egdd.; 
afic. X« — εἴς. pro adfic. B*UM, 

adfigo (Num.106, 38 ef 39): affig. ufr. loco 
עו 12008206 \ סד‎ 809 edd., semel NR 
Bovry»pr — € a(d)flig. pro 30118. Num. 
16,38 n*^*Ur, ip. 16, 39 eb^*; iZem etti- 
gat Num. 16, 38 Φν e£ infigens ἰδ. 16, 9 
ABB; de forma vero adfing. cf. figo 1. 


adfingo: cf. supra adfigo +]. 

adfinis (Lev. 25, 49), adfinitate (ἰώ. 
18, 14): affin. utr. loco ד סן]‎ 
edd., semel ΛΟ; afinis X2. 

adflictio (11^): afflict. praecipue CA" 
LIIXZBM?doR^zoPiBDM() edd., saepius Av 
XovPUr, bis G (vel G?) O; -flicc. Gen. 
16, 11 ZM, Ex. 2, 11 09; aflictionem Ex. 
Sh 7 ΟἾΣΝ: 

adfligo (circa 40**): aíflig. semper VI1Xo 
M (vel M?) O edd., plerumque CABLZTM 
Βφεζορψ, haud raro GAvXo^vSP?, ra- 
rius A (in Num. vero semper) O; aflig. 
ter G, bis M — Cf. 301160 q. 

adgrauo (δἰ5): aggrau. Gen. 18. 20 AH 
Μέφβοῷ edd., lud. 1, 35 VA? TIPM? Ur 
edd.; agrau. Gen. /. c. ΠΡ. adgrab. ib. X 
BO, Iud. /. c. CXO — { grauata pro 
adgrauata Iud. /. c. iiw, 

adhaereo: cf. haereo. 

adhortor: cf. hortor. 

adhuc (369): aduc fere semper XM, 
rarissime AMIc*BO; aduc (νοὶ haduc) 
saepe C. 

adiuuo (bis): adiub. Dt. 28, 31 CA'XTIc 
ZTBO, lud. 9, 24 ΧΘΗ — Perf. (Iud. 
1. c.): adiuuauerant CA8EXZMB*A ; adiu- 
uarant UM, 

8011010: cf. inlicio 4. 

administro: ad ministrabuntur (Num. 
18, 7): aminin. AP?ITASUF q; amin. A8*, 

admiror: ad mirans (Gen. 27, 33): am- 
mir. [IpRevP*U8» q; amir. UM, 

admixtio: admixtione (Lev. 7, 12): 
admist. ὧν refpc; ammixt. Il. 

adnumero: adnumerati (Num. 2, 9): 
annum. ΠΣΤΜΖΦονρΡΨΒΩ: grelpac. 

adnuntio (5^): annun. plerumque [120^ 
BM?oRe 50s: edd., bis AN-ZTW»M, semel 
GABdPzvPUrFOM; anun. fer QM — Cf. 
nuntio 4. 

adoleo (circa 25"): adhol. haud raro 
Στ, bis WF. 

adolescens, -centia, -centulum: cf. adul. 

adopto: adoptauit (Ex. 2, 10): adobt. 
CA'X2'TB. 

δΔάοτο: ς΄, οτο. 

adpendeo ve/ adpendo (45) ef ap- 
pendeo vel appendo (205), minus 
recte tamen): adpend. fere semper GN 
LFTM*OOS, saepe C, nonnumquam X 
A; append. praecipue ΠΣΒΑΜΦΡΨΩ 
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edd.; apend. X^ omnibus loc. Num. 7 
ubi haec vox praesertim. frequentatur 
— € a(d)pensum pro oppansum Ex. 27, 
21 GAtC2XTOBAOOR^UB*r()sM? (appan. 
XMWB?), jfem appenditur Ex. 35, 12 0 
ΨΒΡΕΩΜᾳ, 

adplico (139): applic. fere semper LFTI 
ZBM?onRzevPQuP UO edd., 5* vel 6*5 G 
(vel G?) CAX, rarius ATo^OS; aplic. 6^ 
G (vel G*), seme! 09119095 — Cf. plico. 

adpono (7*9): appon. fere semper 8 
dRoPP (νεῖ P?) ΨΒΩ edd., 45: ZTMdzWr, 
ler ^vOHUDM, semel vel bis CNLF?A 
O^M6, 

adporto: cf. asporto .ץ‎ 

adprehendo (circa 309): appr. fere 
semper VI1Zo» M?cpRoPUe() edd., crebro 
o^z, nonnumquam NAÀ. (in 4 locis Num. 
tant.) vr; apr. bis ZM, semel ΛΗΞΣΤ 
B — Cf. prehendo. 

adpropinquo (/7*): approp. fere sem- 
per V(IZM?dRoPUs5() edd., aliquoties 
ozvP(vel P?)Ur, raro NAdO^S?U»w; 
apropinquans Gen. 18, 23 U^"; adpro- 
pincans ib. O — ]\ adpropinques pro 
adpropies Ex. 3, 5 GCX" (adproprin- 
ques X*). 

adpropio: adpropies (Ex.3,5): approp. 
ΠΣΟΜΦΑΖορΊβΒΩ 200. — ἢ a(d)propries 
pro adpropies A-XTB — Cf. etiam supra 
adpropinquo €. 

adproprio: cf. supra adpropio ἥ. 

adquiesco (20^); acquie. praecipue ΠῸ 
Q5 edd., minus freq. ΠΟΩΜ, semel ΟΣ 
At?: atquieuit Iud. 17, 11 B; aquie, ץק‎ 
G*, semel vel bis llczwosys? — Cf. 
quiesco e£ queo. 

adquiro: acqui. Gen. 31, 18 XIIPMQ*? edd. 
— Cf. quaero. 

adrogantia (Dt. 18, 20): arrogant. AH 
LIIX(arroganc. XV) ΒΥ ΜΦΘλμοθρ ΨῺ 
edd.; arogant. At2, 

adsentior: adsensi (Gen. 34, 24): assen. 
/\ דד סחיי‎ 22060990 eqq. 

adsisto (bis): assist. utr. loco AU? [Ip XT 
29005 edd., semel (1cXoT?yspQ: — 
Cf. sisto. 

adsto: adstantibus (Gen. 45, 1): ast. ΠΡ 
Z^M?POSM edd. asst, Δι, 

adstringo (bis): astr. Ex. 39, 6 G*[1Zo 
M*U»^() edd., Lev, 8, 8 ΠΣμμέφαψε 
Ω edd. 


adsum (152): praes. adsum (79): as- 
sum plerumque QS ag, bis OM, semel 
i86; perf. δα ταὶ (bis): affu(i) Gen. 31, 
42 AU[Dp27w25o1w(0 edd., Dt. 22, 27 Π 
Xo?M?opPUs»r() edd. 

adsumo (circa 4652): assum. fere semper 
?]אמח‎ (vel P?) U8() edd., saepius 
AuxTodzoPUprM, nonnumquam. ו‎ 
(n 7 locis Num. et Dt. 7, 25) T?b^v, 
semel vel bis XX*S; asum. saepe XM, 
rarius הצע‎ — Cf. sumo, ef absu- 
mo ". 

adsurgo: adsurgere (Gen. 31, 35): as- 
surg. AL2M?do90Q edd. 

adtendo: adtende (Dt. 27, 9): attend. Π 
ZTM?ozPP?() edd.; atend. «bo. 

adtente (los. 22, 5): attente ATIPXZTBT 
M?dpRA?zevP?()ysF() edd. 

adtenuo (fer in Lev.): atten. bis vel 
ter GrIZTBMoR2zzevegnsp (ve] P?) sO 
edd., semel NX*; aten. bis יא‎ 

adtero (fer in perf.): attri. semper ΠΜ 
(vel. M?) &RP (ve] P?) O edd., semel vel 
bis LózeveOORS?W; atri. semel LF?XT 
OS* r. 

adtingo: adtingerent (los. 8, 13), at- 
tingo (bis): priorem formam scripsi- 
mus cum CX[IPXOMATM*ovPOOWUs»; 
alteram vero Gen. 26, 20 cum NIIcBA 
TMdoO^scPU?( agrelac, Lev. 15, 23 cum 
GATICZTOBTMOOOPUsrn() edd, — Cf. 
tango r8 ef accingo 4. 

adtollo: adtollens (Gen. 43, 29): attoll. 
ΟΛΗΠΣΒΤΜΦΘΑΆΜΟΡΨΩ edd. — Cf. 
tollo. 

adtondeo: adtondebitis (Lev. 19, 27): 
attond. ΠΟΣΤΒΜΦΘΗΡΩ edd. 

adtracto: adtractauerit (Gen. 27, 12): 
attract. 1080. adtrect. C[IPXXTBdRa?2zcv 
O^MGp?UM; attrect. M?do*O 006186 ; 
actrect. ΠΟ, 

adtribuo (bis): attrib. Num. 36, 12 [1c»* 
XoAd^PP?( edd., Dt. 29, 26 [1cM?opn*ze 
P?O edd.; atrib. pr. loco 2%, alt. loco S*. 

aduena (circa 50*): adben. fer O (Dt. 
24, 14 abben.), Dt. 23, 7 B. 

aduersarius (142): aduaersariis Ios. 10, 
20 U5 — Nom. plur. aduersari Ios. 8, 
22 ;*זת2‎ abl. aduersaris Iud. 20, 42 ΛΕ. 

aduersor ef auersor confunduntur: 
auers. pro aduers. Num. 22, 32 p^Q^«c 
Wr, ip. 33, 55 XT0*, Dt. 1, 43 F?, Rt. 1, 
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16 Ad*, /5. 1, 18 סך]‎  ; confra aduers. 
pro auers. Ex. 23, 7 s?b«()M a, Dt. 12, 
31 Us?prMOS*, j5. 25, 16 ASXIICZMBOR 
Q^ q. 

aduersum vel aduersus (3942): forma 
aduersus 6% fantum reperitur: 5* cum 
codd. fere omnibus, Ex.13,17 cum GIA; 
eadem autem forma ceteris locis saepe 
etiam legitur in paucis vero codd. eisque 
variis, praeter Ich qui eam circa 20* 
praebent; auersum Num. 26, 9 At, 

aduerto e£ auerto confunduntur: auer. 
pro aduer. Num. 26, 9 At, Lev. 26, 24 
W5, Ios. 8, 19 ΛΗ, coníra aduer. pro 
auer. Dt. 29, 18 ABZoUFOM, 6. 30, 17 
CFXXoUpr*w()M, Ios, 7, 26 Ψον, 

aduiuo: cf. uiuo. 

adulescens (62), -centia (57s), -cen- 
tulum (Gen. 4, 23): adolesc. praecipue 
AB[IPZOMM* vU () edd., minus freq. ΛῈΣ 
B?ds?, semel vel bis TdbR?4?220; adu- 
lisc. 7** P*, fer F, semel vel bis GcoR* 
OOQ5*; adolisc. fere semper dPR^z, inter- 
dum dSVP*;: nota etiam hadulescencia 
Gen. 48, 15 C, adolescencia ib. ABXw. 

aduolo: cf. auolo. 

adustio (bis Ex. 21, 25): adhust. ufr. 
loco C, semel 6 

aedes (6^): ed. praecipue ΧΠΡΨΒΩ aq, 
nonnumquam NBITOBSP?Ubw; haed. 
bis AO^MG, semel GCTM*O8BP; hed. 
saepe C, rarius NBTd^cPP*yp, 

aedicula: aediculam (Iud. 17, 5): edic. 
ΛΗΧΠΟΡΣΣΟΜΒΑΨΜΩ q; (ae)diculum (pro 
Jam) ZM^T*. 

aedifico (circa 40^): edif. saepe ΧΠΌΣΤΜ 
SU«Oa, aliquoties 200029: 1 
fere semper ΔΕ, rarius CM; hedif. saepe 
CAA, interdum XWP5M, semel ΣΟΒ. 

aemulator (55), aemularis (Num. 
11, 29): emul. praecipue APXIIZTOBS 
5^0 a, rarius XNELEvOU»r; hemul. 5^ 
C, semel NH; aemolator Ios. 24, 19 0% 

aeneus (circa 30^): aenae. aliquoties At, 
raro LIlcxr«RvPOPSUM; ene. fere sem- 
per N8[IPQ a, interdum XWEM, rarius X. 
3255 ; haene. ve/ hene. praesertim C 
ΣΤ, rarius X; enae. semel ATZVUM; ane. 
semel vel bis ^*OO9 — | aere(us) 
pro aene(us) Ex. 27, 4 Τῴβαζοθηῦαμα 
UB(ere.)M, ib. 38, 2 סייטה‎ 
P? i», ib. 38, 6 B, Lev. 26, 19 A. 


aenigma: cf. enigma. 

aequalis (6*), -liter (Dt. 19, 3), ae- 
que (fer, aequitatem (Dt. 9, 5, ae- 
quus (64): eq. praecipue CABXIIPZT 
BUsM(a, nonnumquam 169900085 ; 
ποία etiam (ae)qus Lev. 19, 36 27M, (ae)- 
qum Ex. 37, 19 XTM(M, 

aer: aere (Num. 11,31 e£ Dt. 28, 22): aer. 
semel XXT; er. alt. loco A^; er. ib. S*; 
ar. pr. loco Xo*dz*Qwt, 

aerarium (Gen. 47, 14 ef Ios. 6, 24): 
erar. pr. loco. NB X[IP ZTM BiUBM (QM q, 
alt. loco NPIICZBOUrMO q; herar. μέγ. 
loco C. 

aereus: cf. aeneus $q. 

aerumna: aerumnas (Gen. 3, 160): 
erumn, XZAO?O^wUp(Mgq; herumn. 
C; erumpn. iUM()s?, 

aes (15*): es, eris, ere, saepe A8[1»O a, 
nonnumquam 2TMwM, bis vel fer ΠΟΣΟ 
$z^O0SU»; haes efc, saepius C, non- 
numquam XXXT, bis vel fer ΣΜΒ; hes 
ete, nonnumquam  CZT, Ex. 27, 2 Uv, 

aestas (Gen. 8, 22), aestiuus (bis), 
aestus (fer): est. praecipue NBXIIPZTO 
BUB5M(YM q, bis vel fer ΠΕΣΜΏΒ, semel T? 
SU»; hest. 5**C; nofa etiam (ae)stibo Iud. 
3, 20 XB*A, ib. 3, 24 A; extibo ib. X. 

aestimatio (0^), aestimo (5*5): estim. 
fere semper NBIIXoBUMOSs, haud raro 
X^ZTMORUB(OM (6*5 estimac.), semel Αἱ 
פע‎ ; stimacione Lev. 27, 2 ΘΗ — € exi- 
stimationem pro aestimationem Lev. 6, 
6 OM, ifem extim. semper C, 7** ΣΤ, ra- 
rissime GtAXIIZoFAMOR, 

aestiuus, aestus: cf. supra aestas. 

aetas (132): etas praecipue APX[IDZTB 
ΨΜΩ a, interdum 16209005 ; hetas 7/15 
C (bis et.). 

aeternus (172): etern. fere semper CA" 
ΠΣτΨΜΩ a, aliquoties X»BOWUS; etern. 
saepe XM, 

aíf.; cf. etiam adf. 

affectus: cf. effectus. 

ager (saepe): agger Gen. 23, 17 e£ 20 C. 

aggrauo: cf. adgrauo. 

agna (42), agnus (circa 100^): angn. 
circa 25" V"; ann. semel ΠΟΕΘΗΡΈΩΒΕ 
(Num. 28, 7 U82»M()s* et 28, 21 G*20* 
o^ forsan ex confus.); agnos (pro -as) 
Gen. 21, 28 e£ 30 O, agnum (item pro 
-am) Lev. 5, 6 CAZo*BToOYV, 
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ago (persaepe): aggetis Lev. 18, 3 X; egi- 
stis Dt. 31, 27 Ur, aegistis b. UM; hacta 
RUSSISIS2GX- 

Ἢ abigo, amb-, ex-, red-, trans-: 
ποία exies Lev. 25, 37 Στεῷῴν, exiebas 
Gen. 31, 39 XTr*w*d9z*yb*; redies Dt. 14, 
25 ALUDM, rediens ib. 9, 21 \ ΘΗ Θ 
»M, De compos. cogo cf. hoc verbum. 

agrestis (fer): aggrestibus Ex. 12, 8 2; 
adgrestia Dt. 20, 20 A. 

agricola (fer): agricula Gen. 4, 2 O!P*, 
15:30*203P*. 

ait (circa 2205}: ayt plerumque N-B, circa 
60% ΛΗ, rarius CXT. 

albus (112): aluu. raro G*CAS[IC*A 
ov*o. 

alienigena (8^): alieniginae Gen. 17, 
27 T*dj^*9^*"*, Lev. 22, 25 Tob^Ow*; 
aligenigen. 6*: XT, 507001 326 — 1 aliena 
pro alienigena Num. 18, 4 ΣΤ, 

alienus (circa 60*)): alien. sémel ΠΟῈΣΤ 
— Cf. supra alienigena €. 

alietus: alietum (Lev. 11, 13 e£ Dt. 14, 
12): haliaeet. μέγ. loco gtelo, pr. loco 
tantum 86; haliaet. 0/1. loco 8c; aliaet. 
ib. C; haliet. pr. loco item C — Nota 
acc. alietem pr. loco. 12% alf. loco 
AHZM, 

alimentum: alimenta (4^): alem. Gen. 
42.1.0 

alioquin (64): aliquin semel OB*S*Uw, 

aliquis: cf. qui. 

aliquot (Iud. 14, 8): aliquod VCALFB* 
+6) 31 

alium: alia (Num. 11, 5): alli. AB[]XT20M 
T?M?qpz?v?PP?ijs?p?F() edd. ; ale. CXXT* 
$; alle. Us*, 

alius: pro aliud (circa 259): aliut fere 
semper CX, saepius A-XMB, nonnum- 
quam XO", semel vel bis GA"OS; alium 
Gen. 43, 22 B, Ex. 29, 33 XB. 

allicio: cf. inlicio «. 

allium: cf. alium. 

alo (84): hal. 7** C, bis ΛΗ, 

altare: acc. (circa 100**): altarem 9660, 
ter vel bis GCXA*, semel AnB*jv*os:; 
abl. (circa 20**): altare bis vel ter CAv* 
XXMTODPUS5rM, seme] AuS*y. 

altitudo e£ latitudo confunduntur: 
alti. pro latit. Gen. 6, 15 XT*, Ex. 27, 1 
G*, ib. 28,16 XIIe, Dt. 33, 20 F*; contra 
latit. pro altit. Ex. 27, 1 G*O^P*, jb, 30, 


2 O, ib. 37, 10 O^, ib. 37, 25 NuP*, ib. 
38, 1 Zo«BTQ». 


 alueus (9*): albe. 7* vel 8.5 XO, semel 


lIcB; aluaeum Ios. 3, 17 «bv — 4 al(u)ei 
pro alui Iud. 3, 22 ΛΗ ΒΟ, ifem alueum 
ib. 3, 24 WD, 

alumnus: alumni (Num. 32, 14): alunn. 
/\\3*; alumpn. A"?J»O; alumini WP ef 
alumine ΘΗ, 

aluus (Iud. 3, 22 ef 24): gen. aluii pr. 
loco 6 — Cf. alueus q. 

ambigo: cf. abigo . 

ambiguus: ambiguum (Dt. 17, 8): am- 
bigum Sf. 

ambulo (plus 50): amuul. bis A-*, Dt. 
5, 33 Ic. 

amentia (Dt. 28, 28): amenc. Z^S. 

amethystus (Ex. 28, 19 e£ 39, 12): cf. 
loca. 

amicitia: amicitias (Ex. 34, 12 Ios. 
23, 12): amicic. pr. loco APO*1a, alf. - 
loco TOS q. 

amicus (13^): amihi Dt. 23, 25 (cf. etiam 
Gen. 26, 26) B, amihis Iud. 14, 20 ΣΤ, 

amissio: amissione (Iud. 16, 28): am- 
missi. ΠΟ: amisi. L*c^. 

amplexor ef amplector confunduntur: 
amplexus pro amplexatus Gen. 45, 14 A, 
Iud. 19, 4 ^^. 

amplexus (Gen. 46, 20): amplexsus 27. 

amputo (fer): ambut. Dt. 23, 1 S. 

amygdala (Gen. 43, 11 e£ Num. 17, 8), 
amygdalinas (Gen. 30, 37): amigdal. 
semper AXoMBdRAUs() (nota amigdala 
pro as Num. /. c. Q5M)aq, bis [1»ZTA 
dqzevPOO^PU»M, semel GCIICTMS?U*; 
amycdal. Num. /. c. O; amicdal. 3 /ocis 
X, Gen. 43, 11 XT; hamicdal. Gen. 30, 
37 et Num. 17, 8 C. 

anathema (/1^): anatem. 5* XM, semel 
O* Os — ADI. (45) anathemathe serziper 
P, semel vel bis A8bPOOG, 

ancilla (circa 455): ancell. 467 in Gen. 16 
O*, ifem Gen. 21, 10 A. 

angelus ef angulus confunduntur: 
angeli pro anguli Iud. 20, 2 XOUP*; 
coníra angulum pro angelum Num. 22, 
23 et 21 Oi, item angulus ib. 22, 26 T*. 

angustia: abl. plur. (Num. 22, 24): an- 
gustis Tipz*cveOowv?y, 

anima e£ animus confunduntur: animi 
pro -ae Dt. 4, 29, A!Z*B, animum pro 
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am ib. 19, 6 X; contra animam pro -um 
ib. 17, 17 CALFXTOQSM, 

animaduerto: animaduertit (Gen. 31, 
2): anima adu. O; animau. U^, 

anniculus (saepe), anniuersaria (Iud. 
21, 19, annus (ifem saepe): an. pro 
ann. fere semper X?, semel Av*XTMtQu; 
nota annicol. 7 S, Num. 7, 77 ΜῈ; agni- 
cul. 8% O5, fer &b^, semel vel bis CO"S 
.אע‎ 

annulus: cf. anulus. 

annumero, annuntio: cf. adn. 

ante (adv. circa 30*), antea (Ios. 14, 15): 
antea pro ante aliquoties ΧΠΣΒΜΦΡ 
)אפפ‎ re[ac, rarius 9200397 g, semel 
vel bis G-CLTq48evO^MS (semel etiam 
ante ea S*) OS" αἰ; contra ante pro antea 
2 c. XTTM OU 61086ט)‎ (ante ea AV). 

antecedo: cf. cedo d. 

antiquus (fer): gen. plur. anticorum Dt. 
32,01 X 95:333, 155 X2, 

anulus (circa 205): annul. semper relvac, 
semel vel bis X1*0*O9(); anol. semel CB; 
hanol 5* C. 

aperio (circa 50*): apper. bis vel ter 
ABXZoM*dGPU«OM, semel AVTICT*6^*O; 
apaeruerit Dt. 20, 11 ?* — ף‎ apparuit 
pro aper. Iud. 19, 27 ΛΈ, ifem appa- 
ruerit Dt. 2 c. ΠΟ; contra aperuerint 
pro appar. lud. 5, 8 VF*29 (apper.), 
ilem apperuit i5. 6, 12 ΦΡ, 

apis: gen. plur. (Iud. 14,8) apium scri- 
bimus cum N'-LF*[I1X1? AT* ipR*A*zcvP 
Quaw*oPUbFM; apuum B*; apum cef. 

app.: cf. etiam adp. 

.appareo (cirea 70"): adpar. 7^ S*; 
abparebit Lev. 9, 4 ΘΗ; apar. semel A 
F?jPO8Sq — Cf. aperio «. 

appello (eirca 405): adpell. 208 ΠΕ; 
apell. interdum IVlcUM, rarius ZMdzPO 
פע‎ semel G*CAXTM*OBMSSUBOS; ap- 
pela. semel X*BOOS. 

appendeo, appendo: cf. adpendeo. 

appetitus (Gen. 4, 7) appetitur 
(Num. 5, 14): adpet. pr. loco GXT*O 
,יא‎ alt. loco CNTOOS; apet. pr. loco 
ΛΗΠΟ, alt. loco X». 

apto (fer) aptus (item ter): abt. semper 
ΧΣΤ, fer XMB, semel AHUM; habt. sem- 
per C. " 

ἘΠ coaptandas (Ex. 36, 32): -abt. CA* 
XZ'B. 


apud (píus 70**: aput praecipue C (vel 
rarius haput) XX^BO, haud raro G (vel 
G9) A-Z7A, circa 25*: VM, rarius ABLF 
[Ip^O86SP*y5Q q. 

arbiter (fer): aruitri Ex. 21, 22 O — 
Nom. plur. (ibid.) arbitrii GCXWr; ar- 
bitres 42 

arbitrium (fer): aruit. Lev. 13, 3 X«*O, 
ib. 13, 44 G*, Num. 30, 14 AO; arbitrum 
pr. loco. Δι. 

arbor (189): aruor. Ex. 10, 15 O, Dt. 28, 
42 B; alborum Gen. 21, 15 ΛΝ, 

arca (circa 90**): arch. fere semper CA 
XoBO a, haud raro XTMP, circa 25*: Ws, 
rarius MdvPORGSU rM, 

arcanum: arcana (Ex. 7, 11): archana C 
ΛΣΤΟΠΟΒΜΦΟΘΡΨΩ a. 

arcess(i)o: cf. accers(i)o. 

arcto: cf. arto. 

arcus (δι: arch. bis C(etiam harch. 
Gen. 21, 16) ABB, semel 300€ — ADI. 
arco los. 24, 12 A^ XO. 

area (11*): hare. fer CAr, semel NHFZXT 
.פע‎ 

arena: cf. harena. 

argenteus (circa 45^): argenti. bis ΔΙ, 
Num. 7, 61 S*; argenteeum Num. 7, 13 
S, ib. 7, 19 G — «| argentum pro -teum 
semel d^PS*, ifem argenta semel זכ)‎ Ac? 
S* contra argentei pro -ti semel Co^Ur, 
ilem argenteis Num. 7, 85 U^, 

arguo: cf. urgueo. 

arida (subst. ter, adiect. bis): harid. fer 
in subst. C, Num. 11, 6 (adiect.) ΣΟ. 

aries (plus 1005): ariaet. fer [ICUB; arit. 
semel l1Ic*z»*Q», 

ariolus (5*): hariol. semper C, bis vel 
fer TdRAzovQua?u?, seme] F2AOQ^*M*cep 
S*; hauriolos Dt. 18, 10 F*. 

armiger: armigerum (Iud. 9, 54): ar- 
mier. ΣΤ, 

armilla (7^): armell. semel vel bis 6 
AS*P*, 

aromata (135): aromath. Ex. 25, 6 OH 
ib. 31, 11 >. 

arrabo (Gen. 38, 17 ef 18): arrhab. bis 
61086, semel Q5; arab. bis T*v; arrob. 
bis a, semel Vr* — Acc. (pr. loco): -nam 
ov; -num O. 

arripio (142): adrip. 5** X, semel vel 
bis GNAFXTAOO; arip. 7^ WM, raríus 
Wvr, semel vel bis ΛΗ ΒΜΈΦΑΡΘΗΟΘΣ — 
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4 abreptam pro arr. Ex. 10, 19 CO, item 
abreptis Lev. 10, 1 O^V6, abripient Dt. 
19, 12 At. 

arrogantia: cf. adrogantia. 

arto: artauit (Iud. 1, 34): arct. elc (cf. 
coarctati Ex. 14, 3 ifem elc). 

artus (subst. bis): arctus Lev. 8, 20 Up, 

aruina: aruinam (5/s), aruinulis (Lev. 
8, 16): arbin. Ex. 29, 22 G?A, Lev. 3, 
15 A3, ib. 8, 16 ΠΟΑ — € ruinam pro 
aruinam Ex. 1. c. UU», 

arula: arulam (bis): aurul. Ex. 38, 
4 X. 

arundinetum: arundineti (los. 16, 8 e 
17, 9): harund. pr. /oco L?F TdpRAzcPOno? 
ΨΒΡΩΣ ag, ait. loco CIIPTRAzeeOQ UD 
Q ag. 

ascella: ascellas (Lev. 1, 17): 
/\ 1% 

8506100: cf. 50800 ,ה‎ δέ accendo . 

ascensus (5^): asensum Num. 34, 4 Ur, 

asellus: asellum (Num. 16, 15): assell. 
oa*, 

asinus (plus 70*:): asyn. semel B^; as- 
sinis Gen. 44, 13 O. 

aspectus (8^): abl. (6*): aspecto Gen. 
3, 6 Ur*, τὸ 20, 17 GP*. 

aspergo (plus 20*), aspersionis 
(Num. 19, 9): adsp. fere semper C(5* 
hadsp.) ΧΣΤ, semel tantum GCBUw; forma 
aspar. sub verbo spargo rg notatur, hic 
tamen ποία sparg. pro asperg. Lev. 5, 0 
O, ib. 13, 15 ZoMBOOR; contra asp. pro 
spar. Gen. 30, 32 BM?, Ex. 9, 8 ΡΖ, Lev. 
14, 41 [IO^MGP?, 

aspicio (119): asspicerent Num. 21, 9 
Q"* — Cf. spicio. es 

asporto (fer): adsportabunt Lev. 16, 27 
X — ] apportate pro asportate Lev. 10, 
4 [Ic. 

ass.: cf. etiam ads. 

assumo: cf. ads. ef absumo "|. 

assus (bis): asas Ex. 12, 8 ,;"ע‎ 8 
ib. Qw*, 

asto, astringo: cf. adst. 

at (crebro): ad (praesertim ante vocales) 
fere semper CXO, aliquoties AS, raris- 
sime GNWFIIcBM*ozevoü — Cf, et. 

atque (plus 250", tam ante vocales quam 
consonantes): adque fere semper CXXT 
(n los. ef Iud.) A (in Iud. fantum)OS, 
circa 20. 00050099, rarius NFo^, 


ascill. 


atrium (circa 25^): attrium Ex. 27, 18 
Qs — Genet. atri Num. 3, 26 B. 

att.: cf. etiam adt. 

attacus (Lev. 11, 22): cf. locus. 

attamen (bis): adtamen Gen. 38, 26 C 
ΧΣΤΜΒΟ, Num. 14, 22 CBO'S*; atamen 
pr. loco ΔΙ. 

attingo: cf. adtingo. 

attrecto: cf. adtracto. 

auaritia: auaritiam (Ex. 18,21): auaric. 
ΛΗΣΜΩ; abarit. X. 

auctor: auctorem (Iud. 6, 29): author. 
te — "| actorem pro auctorem [1»?. 


aucupium: aucupio (Lev. 17, 13): ac- 


cupio O; aucupo 2T. 

audeo ef audio confunduntur: audens 
pro audiens Gen. 42, 1 0% Ex. 32, 17 
et 33, 4 O; audea(t) pro audia(t) Dt. 4, 
10 εὐ 21, 18 85, 10. 13, 81 OSE:weortt£a 
audiant pro audeant Dt. 19, 20 OS*; 
audiebat pro audebat 105. 6, 1 O. 

auersor: cf. aduersor €. 

auerto: cf. uerto ef aduerto ἵ. 

aufero (circa 709% : auffer. semel Xo*P?; 
aoferte Ios. 24, 14 ΣΤ — Perf. abtulit 
Ex. 14, 21 ^* — Cf. fero r3 — € offer. 
pro aufer. Ex. 23, 25 ?, Lev. 4, 8 A?? 
[IPZBT?MP?UO arela, ib. 4, 10 et 31 
et 35 T, ib. 19, 23 ef 26, 6 O9, Num. 35, 
8 $^O8S, Dt. 13, 15 e£ 24, 19 ΘΗ, ib. 21, 
21 €; item oblata pro abl. Num. 9, 17 
XT[?O^*Upr*wM; confra aufer. pro offer. 
Ex:30,:9 OM, Lev?;3,3 ef. 3:9 7 
3 it. g, Lev. 5, 6 et Num. 8, 11 (auff.) 
ΘΗ; cf. etiam adfero q. 

augeo: perf. (5*): ausit Ex. 9, 34 XT*O; 
part. (ter): act. Gen. 26, 29 G*o^*, ib. 
47, 27 Bo^*, 

augur: augures (Dt. 18, 14): agur, XT; 
auger. ΘΜ; -ros WD, -rios UM, 

augurium (fer): agur. semper X", semel 
BM*Os*S*, 

auguror (fer): agur. Gen. 44, 5 ZTBM*, 
ib. 44, 15 XTMBM*; -.guri(or) Gen. 44, 
5 C'AXZBTM?dQRaz*cveOv?p*y q, ip. 
44, 15 AEXIICZBATM Ov?P*V a, Lev. 
19,26 CA-XIIZMBTM $RAzeQgA*v2Gc2ij'BFM 
Q* q. 

auis (139): ab. aliquoties ΧΣΤ, semel vel 
bis A-BO; habes Dt. 14, 11 זע*פף‎ — 
ף‎ auis pro ouis (a voce ouum) Dt. 22, 
6 ov. . 
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auolo δέ aduolo confunduntur: aduolare 
pro auolare Lev. 14, 53 1/5 — auolo e 
euolo: euolet pro auolet ib. 14, 7 Xo*O. 

aureola (fer): auriol. Ex. 30, 3 P*, ἐδ. 
37927201 

aureus (crebro): aurum pro -eum Num. 7, 
20 QU 15.12 44: OX 

ausculto (fer): ascult. ifem fer QOsw; 
absculta Num. 23, 18 Gc. 

auster (57), australis (105): haustr. 
fere semper C, ter NH; astrali Ex. 38, 
9 ΣΜΈΒ, 

aut (cirea 35"): aud bis ΣΤ — ף‎ haut 
pro aut interdum CB; contra aut pro 
haut (Lev. 13, 43 e£ Iud. 18, 17) ufroq. 
loco ΧΠΟΒΨΒΕ (a/f. loco aud), semel GC 
CAFAdOR*cOOBPUM — ut pro aut bis 
in M; contra aut pro ut ter in VM, Dt. 
4, 8 O^6*, jp. 13, 6 Au*djv, 

auunculus: auunculi (fer): abunc. Gen. 
28, 2 GIICAO, Lev. 20, 20 A ; aunc. Gen. 
28, 2 et 29, 10 P*. 

auxiliator (Dt. 33, 26), auxilium 
(9*5): ausil. seme! GA-B; axilium Iud. 
5, 23 B*; auxiliatur /. c. S. 

azyma et azymus (circa 35^): azim. 
saepissime GAXIIXBovPORSUO a, haud 
raro C(vel hazim.)Lo^O6, aliquoties 
M (semper in 105. ef lud.) bRZ6O; azzim. 
ter ΠΕ: acim. bis X^, semel A-S* — Acc. 
-mam (pro -ma) Gen. 19, 3 AEX, Ex. 12, 
15 Us*, /2. 12, 18 BM*, ib. 13, 7 .א‎ 


B 


baccor: baccati (Iud. 20, 25) scribimus 
cum NCAL*FZoBATOQOaAM*GoQBD*r2M ; 
bacchati lICMO"? grelp8c; bacati 1229 
P*Ur*. bachati [1Pj»2q; uaccati XZ7; 
nota etiam debaccati P?O7, debacati Q3, 

baculus (74): uacul. 2/8 vel fer G*A-O, 
semel 150; bacculo Gen. 32, 10 ΛΗ; bac- 
cillum Ex. 21, 19 G. 

balteus (105): balthe. praecipue *vOsa 
gt, circa 55 TMbRAZeOWPON, rarius G 
X^BAdP*O^MeSUprFO e; ualteo Ex. 20, 
5t. 

baratrum (Iud. 5, 15): barathrum ΘΗ q 
telpac. 

barba (47): uarba fer O; baruam Lev. 
14, 9 At. 


basis (45*): bass. fer ΦΡ, semel OQu* 
P; uas. saepius AO, aliquoties )0/\ 6חי‎ 
raro CXIIPT, semel vel bis ΣΤΦΑΈΡΘΗΡῈ 
— Acc. basim (8^): (b)asem Ex. 29, 
12 XIIZBdona2zevPOp*ye2DM, jb, 35, 16 
,חא‎ Lev. 4, 7 TM*$U^*0Os, ib. 4, 18 C 
dR^vPOP*, ib, 4, 25 XOOP"UM, ib. 4, 30 
XT*donazvPOUM, i5. 4, 34 CXOÓP7OUM, 
ib. 9, 9 ;"טא‎ uasin Lev. 4, 18 A ; abl. 
basi (64): (b)ase Ex. 30, 18 Στ, i5. 31,0 
A, ib. 38, 8 GCXIATM*o9»*OTD, ib. 39, 
39 0, ib. 40, 11 Xov», Lev. 8, 11 CX; 
nota etiam nom. pl. basae Ex. 27, 11 llc 
T4oRz; acc. pl. basas Ex. 36, 26 Π΄, ib. 
36, 38 UM; dat.-abl. pl. (b)asis Ex. 27, 
16 ATIS, 15,:30, 18-P*, ib. 38, 12 ΣΤ, 
ib. 32, 39 X, Num. 3, 37 XTO. 

batillum: batilla (Num. 4, 14) minus 
recte scribimus: uatilla At? (uattilla AL*) 
ZBAOS*; quatilla 02020075 ; bacilla Os. 

bdellium (Pis): bdelium Gen. 2, 12 M? 
97; bidell. ἰδ. C'AXWM, Num. 11, 7 CA! 
ZTMBT?M*S?; bidelium Gen. /. c. P*; be- 
delli« Num. /. c. O*; bdillium Gen. /. c. 
M* — Genet. (Num. /. c.) -li (pro -lii) 
BOomawv*. 

bellator (9*5, bello (72), bellum 
(plus 40*): uell. 5** O, semel G*CF*T[1c 
B; belatorum Ios. 8, 3 ΣΤ, 

bene (26*): uene bis O, semel B?. 

benedico (saepe): uened. 4* iz Gen. O 
— Cf. dico tf. 

benedictio (40^): benedicci. semel X^ 
6952: benedicionem Dt, 11, 26 S*. 

beneficium: beneficiis (Iud. 9, 16): be- 
nific. ΦΑ, 

beryllus (Ex. 28, 20 e£ 39, 13): cf. loca. 

bestia (25^): beste. 4*" XTO, semel vel bis 
CXBAP*; uesti. circa 5** G*BO, bis vel 
ter XXT; ueste. ifem bis vel ter XX1*O; 
ποία etiam abl. bestis Dt. 28, 26 S*. 

bibo (circa 655}: uib. plus 35" C, 10*: O, 
6** ΛΌΣΤ, semel vel bis GB; biu. raris- 
sime CNA-cP*; uiu. 7*O, Num. 6,3 ;"א‎ 
noía bebens Gen. 9, 21 G*. 

biduum (fer): uiduum los. 20, 5 [1cO. 

biennium )2/8(: uiennio Gen. 11, 10 O; 
piennium ἰὁ. 45, 6 ΣΤ, 

bini (84): uinae Ex. 26, 21 G*. 

bis (20*:): uis 5*: G*, fer O, Iud. 20, 30 [1c 
B*; bys 7* ΦΡΘΗ, fer A^, semel ΠΡΦΑΖΟ, 

bitumen (4*): uitum. fer G (vel GC) A, 
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bis ;יח‎ bithum. 2/5 U5; butumine Ex. 
2; 3-OM*. 

biuium: biuio (Dis): bib. Gen. 38, 14 X; 
.סוט‎ 22. At; uiu. Gen. 38, 14 ef 21 A. 

blandior (bis): inf. blandire Iud. 19, 3 
ΘΗ", 

blanditiae: blanditiis (Gen. 34, 3): 
blandiciis A*TM*QM q. 

blasphemo (54), blasphemum (Lev. 
24, 14): blasfem. semper XB (ἰ. c. blas- 
feem.), 4^ vel 555 CZTMOQOSM, semel δι 
O; blaspem. semel CX'«O"*(); plas- 
phem. semel O^*S; nota etiam blasphe- 
mium (pro -mum) 1. c. o**P*. 

bonum, bonus: uon. semel ll» BO. 

bos: nom. sing. (159): bus 12*: O, ter A, 
semel CF*S*WU*r; boos Dt. 28, 31 À; uos 
Lev. 22, 28 llc, Num. 22,4 O; ; pro genet. 
sing., 616. bou. (circa 70^): bob. fere 
semper GXZ'B, haud raro CO, bis vel 
ter 65ח\‎ ; ποῦ. 159 O, fer ΠΟ, semel vel 
bis C*A*B; uou. semel A-*O; pou. fer 
S*; pro genet. plur. (75): bouum 5* 
vel 65 ΛΜ", bis F*, semel GCL*XUw; 
bobum 7*: B, 4** X, semel CZ1M*; pro 
dat. et abl. plur. bubus (142): bobus 
fere semper NM?O greíbac, circa 10** 
פעולסך‎ 725 q, rarius B?T?OGWF*w, 

botrus (6*): botrui (pro -tri) Num. 32, 
9 C, Dt. 32, 32 A; butr. ifem Dt. 32, 32 
ALF ; bothri Dt. 1, 24 L; potri Num. 13, 
2585€. 

brachium (114): bracchi. 8% FO (urac- 
chium Dt. 4,34 O*), bis A-T, semel CA 
959; braci. 10% XT, fer vel quater CB, 
Gen. 49, 24 A'; bracci. zer C. 

brattea: bratteas (Ex. 39, 3): bracte. Στ 
(-tes pro -teas) O edd.; brate. 2odz*9"; 
bratthe. CMUr; brathe. 1/9; ποία etiam 
bracheas U^, bratteta iJ», 

brucus (Lev. 11, 22): bruch. A-.TM?ponu 
Us5pbF(S ]086 ; brucc. MOM; brhuc. P; 
pruc. O. 

bubalus: bubalum (Dt. 14, 5): bubul. 
2752; babul. S*. 

bubo: bubonem (Lev. 11, 17): bubu- 
nem O. 

buccella: buccellam (Ais): bucell. Gen. 
18, 5 ΟΛΗΧΣΒΑ Φενθαμρέψρεμῷῃ, Rt.2, 
14 CAZBT!M*$*OUOa; buccill. pr. 
loco O, alt. loco R*^; bucill. Rt. 1. c. L 
FozvP*;: buccel. ib. A. 


bucina (172): buccin. semper Q5 aveo 
δι, 10*: QM, 4* ve] 59 37005, Ios. 6, 13 
buchinis ib. 6, 4 B. 

bulla: bullas (Iud. 8, 21): bulas ce*, 

butyrum (fer): butir. £er A*XXBO" aq, 
bis NUM, semel CLTICDRZUB()S:; botyr. 
Gen. 18, 8 GAM*O^, Dt. 32, 14 AM?O^6, 
Iud. 5, 25 VF*IIA?T*MOO"^9; botur. 
Dt. δ O; putyr. ib. S. 

byssinus (47) byssus (26"): biss. 
fere semper NBBUsOMa, minus fre- 
quenter A-XIIcOB, raro GozvOPUrOQs, 
semel vel bis CTMd8^606Q; uisso Ex. 
26, 1. B; bys. Ex.: 38, 18. e£. 30, 10" 
Gen. 41, 42 O; bisinas Ex. 39, 25 Φρ, 
noía etiam bissyna Gen. 1. c. At. 


6 


cadauer (222): 648080. 179 X, circa 6** 
CZTB, rarius GAMTICAOS*. 

cado: pro perf. cecidi (3069): caecid. 
(vel cecid.) 74** Wr, 7*5, circa 4* G 
T4^, semel vel bis VA-LFXXoA dnRzcvP 
Q*P*S?iU^ i; ceced. Dt. 2, 16 P*, Ios. 
195; 24:8; ced; Ex::9; 26 «pv 105..5; 
15 $7*, Iud. 16, 30 ΩΝ — 4 cadentes pro 
6860. Ios. 9, 27 O, iferm caderent Iud. 20, 
31 א‎ 

ἘΞ accido, con-, de-, in-, pro-, re-; 
pro forma perf. -cidi legitur -cedi, 
iía: acced. 10** P*, fer M*, semel vel bis 
GC*L*XZTT*Ado^*O; concederunt lud. 
21, 16 F*; procedi Dt. 9, 18 S*; rece- 
derunt Gen. 42, 36 AP*; ifem recedisset 
ib. 45, 14 T*p^*P*; pro part. nota tan- 
tum decadentia Lev. 19, 10 O. 

caecitas: caecitate (bis), caecus (74): 
cec. praecipue CA8XIIXZBUDMQ aq, fer vel 
quater *"OSUWS, rarius TO", 

caedes (5*): ced. praecipue CXIIXBA 
UWor(a, bis vel ter NMb^sePOOHUBM, 
semel LTO^S ας. 

caedo (circa 25"): ced. (vel part. ces.) 
fere semper CA?XHXBSWUO a, Raud raro 
LAd?O, rarius GFTdRazovP — perf. 
(Dt. 1, 44 e£ 25, 18): caecid. (vel cecid.) 
utr. loco 09320, semel L?FXoTovWUsr 1; 
c(ae)derit a/£. loco 1.02; part. cessis Iud. 
1, 6 llc — Cf. cado $. 

H8 abscido, circum-, con-, ex-, 
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in-, oc-, prae-, suc-: perf. circum- 
eis iClens 17; 295 ΒΥ Εχ: 4; 25 Στ (Ὁ). B; 
occis. Gen. 4, 23 B, Ex. 21, 29 T*, Num. 
31, 19 B, Iud. 8, 18 21*cpzt ; parf. concis- 
sas Ex. 29, 17 C; occiss. Num. 31, 19 
o^*, Dt. 32, 42 ΣΤ (cf. succi«sum Iud. 6, 
28 ^4). 

caelator: caelatoris (Ex. 28, 36), cae- 
latura (72), caelabuntur (Ex. 28, 
21): cel. 865 ye] 9% GABXIIPZTOBAM UD 
Qa, circa 6** CALTITOORUSM, semel vel 
bis ΦΕΑΖνΘΑ, 

caelum (cerebro): cel. praecipue 5 
ΨΜΩ a, aliquoties ΣΟ, rarissime CX (vel 
X?) ΠΟΒΘΒΑΡ USD; cal. fer O*, Jud. 5, 4 
*606*ג0)‎ 

caementum: cf. cementum. 

caepa: caepae (Num. 11, 5) scribimus 
curi GO^M; caepe UDF; cepae CX0Adc^? 
OSP; cepe AB[IIZTMBTM pRzZevOORS eM 
Ω edd. 

caerimoniae (pius 30^"): caeremon. 
28% M (vel M?), 109 P*, 5% yel 65 F 
(vel F2 M*Oc?, semel vel bis Acd^*r* 
;סכ‎ cerimon. fere semper \ 5 
*פפעוליק‎ circa 13** CUM, circa 69 GA-B 
TOR, rarissime LAMd^SVPO; ceremon. 
semper X* gxelbac, 22^ P*, rarissime A*- 
סוי סה‎ (vel S?) O" a; cerrimon. 139 Uv; 
cherimon. circa 259% B, 19** C, 8% Au, 
semel vel bis A-XO5; carimon. bis O; 
coerimonias Dt. 30, 10 S; ποία etiam 
(caeri)monia (pro -niae) Num. 15, 24 e£ 
Dt. 6, 1 B, Dt. 4, 45 Z«XWUF; dat. et abl. 
plur. -monis 275 OM, semel O^*. 

caesaries (fer): cesar. semper ΟΛΗΠΡ 
ZTMWUM( a, bis AVICXZOBS?U2D, semel X 
AO^M9; cessar. semper S* — Acc. -riam 
Dt. 21, 12 ^v*on, 

caesor: caesoribus (Dt. 29, 11): cesor. 
CAEXTIX7? (cessor. XT* ^BAOSP?UBbDM 
Qa. 

calamitas: calamitatis (Gen. 44, 34): 
kalam. ΣΤ. 

calamus (16*): chalam. Ex. 25, 35 BT 
czo, ip. 25, 36 BTdoRzev, 

calciamentum (10^): calceam. semper 
teac, 9'* 10, 8% 6; caltiamenta Ex. 12, 11 
O5; calcamentum. Rt. 4, 7 L. 

calendae: cf. kalendae. 

calidus (vel calide) e£ callidus (ve/ 
callide) confunduntur: callid. pro ca- 


lid. Gen. 36, 24 W5, Ios. 9, 12 T*dc* 
VU»; confra calid. pro callid. Gen. 3, 1 
U^; Ex. 32, 12 09% Dt, 15, 10 F*O"S* 
(cf. etiam. 120% acalide), 105. 9, 4 Ws*, 

caligino: cf. caligo ἥ. 

caligo (verb. 4", subst. 6'*): callig. 5" 
U^, Dt. 34, 7 O^W — Genet. sing. cali- 
genis Dt. 5, 22 ΘΒ — € caliginauit pro 
caligauit Dt. 34, 7 A. 

callide, callidus: cf. calidus. 

calor e£ color confunduntur: colore 
pro calore Gen. 30, 39 At*[Icz«doz*Oo 
i B?DM; confra calor pro color Gen. 30, 
9.7. dvturev 13.226150. 

caluitium (fer): caluic. semper SM q, 
Dt. 14, 1 FS; calbitium ἰδ. C. 

calumnia: calumniam (65): calunn. Dt. 
28, 20 UM; calumpn. fere semper Q, fer 
vel quater BM, bis NPW*; calupn. semel 
M, 

caluus (Lev. 13, 40): kaluus 16;, 8 
GX27. 

cameleon (Lev. 11, 30): chamaeleon g 
;61986ע‎ chameleon TP; cameleone 
O8*; camelleon 5 

camelopardalus (Dt. 14, 5): cf. locus. 

camelus (29^): camell. circa 10** O, se- 
mel vel bis GCCL*; camael. Gen. 12, 16 
εἰ Ex. 9, 3 6 

campester (pius 30*): acc. fem. cam- 
pestram los. 10, 40 ΘΗ, 

candelabrum (20*): candelaur. Ex. 37, 
19 et Lev. 24, 4 O ; candalabro alt. loco 
ΣΌΣ: 

candidus (Pis): candedi Lev. 13, 39 ΘΒ, 

cando: iz compositis accendo, in-, 
suc-: accesus Num. 11, 1 P*; succen- 
debitis (pro -detis) Ex. 35, 3 X; succe- 
derunt semel AP*dr*yr*, 

canistrum (132): canestro Ex. 29, 33 
ZzT* — Nom. plur. -tria Gen. 40, 18 At. 

cano (7*5): fut. canebitis Num. 10, 10 At 
Qua*o*; perf, caecin. bis C, semel GT 
ovyr, 

cantatio: cf. incantatio. 

caper: cf. capra . 

capillus (11^): kapilli Lev. 13, 37 ef 40 
ΠΟ: cappillus 72. 13, 36 At. 

capio: pro perf. cepi (circa 3595): cep. 
praesertim ΔΕ ΒΡ, circa 1095 X0M, rarius 
ΓΕΠΌΣΤΒ; σδορ. 521. Devent 75513 "A; 
coep. semper CTM*O^ws, saepius L 
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dRAvPOORPUD, raro A-FBAO6 g; pro 
part. captus (10^): cabt. 4" ΣΤ, fer C; 
nota etiam capita (pro capta) Num. 31, 
26 dz*is*(s* — 1 capere pro carpere 
Num. 22, 4 A8. 

accipio, con-, de-, ex-, in-,‏ גא 
per-, prae-, re-, sus-: pro -cipio‏ 
aliquando legitur -cepio, ita: accep. 10**‏ 
F, semel BOO8*SUr?, decep. 105. 9,‏ 
O, Iud. 16, 13 L*B*, praecep. fer F,‏ 22 
semel OM?OMw*, suscep. Gen. 33, 11 G,‏ 
Ex. 33, 1 c5, Iud. 17, 3 F*; pro forma‏ 
perf. -cepi: -cepi praecipue lIEUsr,‏ 
raro ΛΙΠΕΟΡ; -coepi 109% Jp, 49 WB,‏ 
semel vel bis VIcD^O^MP Ur; -cipi plus‏ 
O, circa 20% LFAMOSS, circa 7*‏ 60% 
QAUM, rarius AV[ICXTOTepRzevPg2aMop‏ 
ispr(M; de part. ποία tantum: per-‏ 
cebta Lev. 22, 9 ΣΤ, concepito Gen. 38,‏ 
Wr,‏ 4 

capitium (fer): caputium Ex. 28, 32 ΛΗ, 
ib. 39, 21 (pr. loco) N?? — Genet. capiti 
itett Ex. 30, 21 (sed alt. loco) T — ף‎ ca- 
pitis pro capitii ib. G. 

capra (circa 25*): kapr. bis ΠΟ; cabram 
Lev. 5, 6 0% — ἢ capri pro caprae Gen. 
31, 38 O; ilem caprorum pro -rarum 
Num. 31, 20 UM — capr(a) pro capre(a) 
DC€12 154p *Dp*59753122228XS* 703147 
5 09% 

caprea (47): caprae. (ve/ capre.) fer TIC, 
bis TOR, semel 9OS; capriam Dt. 12, 
15 M* — Cf. capra q. 

captiuitas (5*), captiuus (8*9): cap- 
tib. 8** O, bis B, semel GC; cabtiu. 5* 
C, ter ΣΤ; cabtib. £er C, bis XT, Gen. 31, 
26 B. 

caput (circa 100*): capud semper in 
Gen., Ex., Lev., numquam vero in cet. 
libris WM, fere semper S, saepius ΘΗ, 
raro BovPOM, semel vel bis ABF3[lc 
d^*z*O0s; kap. circa 40* B, fer llc — 
Cf. capitium 4. 

carbunculus (bis): caruuncul. Ex. 39, 
11 O; carbumcul. ib. 28, 18 UM; carbu- 
cul. ib. 39, 11 Os. 

carcer (14*): genet. carceri Gen. 40, 4 
Ur, 

carectum: carecto (Ex. 2, 3): carepto 
nc. 

carmen (45): genet. carmini Dt. 31, 30 
B*ó^*; acc. carmem Ex. 15, 1 Uv, 


caro (saepe): charo Gen. 37, 27 ΣΤ. 

carpo: cf. capio f. 

cartallum (Dt. 26, 2 ef 4): cartal. utr. 
loco t, alt. loco O^?; tartall. bis ΣΤ, 

carus: cf. Gen. 19, 7 karissimi XM. 

cassia: cassiae (Ex. 30, 24): casiae CX 
ΣΟΠΟᾺ ΜΖΨΡΜμΩ qrefpac. 

castra (saepe): chastr. 86 C — Nota for- 
mas castrum 105. 3, 2 OM; castro ib. 18, 
9 QS?*; castrae Iud. 7, 11 9; castram 
Ex. 32, 19 Στ, Num. 19, 3 X. 

castrametor (505): chastramet. 8" C; 
castramaetati Num. 33, 46 U5; castram- 
metati Num. 2, 25 UM; castramit. 13. S*. 

castratura: cf. incastratura €f. 

cataracta: cataractae (Gen. 7, 11 εἰ 8, 
2): cf. loca. 

catena (6*), catenulas (bis): cathen. 
praecipue ΛΉΣΟΩ, semel vel bis Mdv a; 
chaten. bis QM, Ex. 30, 17 ΔῈ; catinulas 
utr. loco ^. 

caterua: cateruam (Ex. 35, 4): caterbam 

CZTBA. 

caueo (plus 309): kaue Dt. 4, 23 [16; cab. 
praecipue X, ter ΣΤ (item precabens cf. 
Gen. 6, 6 C?XT9B). 

causa (plus 205): causs. 5" r. 

cauus: cauum (bis): cabum Ex. 38, 
TERE 

cedo (15*): caedo 10% OM, 7^ O^, circa 
49 CA-ZMOG, semel vel bis לקספ את‎ 
Ws5r vel, ifem semel, sed ex duobus locis 
VIIE; coedo Rt. 4, 6 ^^, 

FB In verbis compositis forma -caedo etiam 
aliquando legitur, ita: antecedet Ios. 3, 
11 X76, incaed. fer OM, semel l1cXw«epazv 
O^6, recedet lud. 16, 17 ΔΙ. 

cedrinus (62), cedrus (bis): caedr. 
maxime N-O^wc, fer vr, semel V(Iud. 
9, 15 ubi tantum adest)FIIczYTTMonR^6 
M^; noía celdros Iud. 9, 15 O*. 

celeber (11^): caeleb. 7% AtUr, 4*' ye] 
5* ΦΡΘΗ, semel ^U5; celeuer 420; 
celiber. Lev. 23, 7 O — Comparat. (ib. 
23, 8) celeberrior XZ*B; 5267/01. cele- 
berim. ib. 23, 21 G*, Num. 28, 25 G* 
500% — ἢ celebrum pro cerebrum Iud. 4, 
21 et 0, 53 Ub, ait. loco WM; item celi- 
brum pr. loco VM, 

celebro (25^): caelebr. circa 15% Av 
ΦΑΡΘΗΙΡΕ, 4er ye] 5: ΠΟΦΕ, rarissime L 
FZTTOVP*; celeur. 6** O. 
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celo (6*): cael. semper OM, 4^ O6, semel 
vel bis NA. FZTéRAvPQnatpsr, 

cementum: cemento (Gen. 11, 3): cae- 
mento /\ 2005 61086 ; cimento CAUX*Z 
ΒΤφΦεεοθαμψρεῖν, 

ceuaculum (54): caenacul. 497 ye] 5% 
סו‎ fer ALAWPF, semel LUM mà; 
coenacul. semper grec, 4* v8, semel 
Qs, 

centenarius: centenario (Gen. 17, 17): 
centin. ΜΈ, 

centuplum (Gen. 26, 12): centumplum 
ΟἿ" 

660606 3 δρᾶ. 

cerebrum cf. celeber q. 

ceremoniae: cf. caerimoniae. 

certe ef certo confunduntur: certe pro 
certo Ex. 23, 33 A?204BTMOOPUO 
edd. 

ceruix (145): cerbicis Ex. 33, 5 0. 

Dt: 12, 22.0.‏ ד תק 0610( )15 ו 6 6 

ceteri (29): caeter. (vel ceter.) semper 
gtel, circa 20% A-Wr, 169 WB5, interdum 
M, raro {-ΠΣομῷῴνψν, 

cetus: cete (Gen. 1, 21): coete AL*ZMT 
קיפות‎ caete 206%: cete UF; rofa 
coeta A. 

chamaeleon: cf. cameleon. 

charadrio: charadrionem (Lev. 11,19), 
charadrius: charadrium (Dt. 14, 18): 
cf. loca. 

cherub (9^): cerub. praecipue XXTOB, 
ter vel quater A-Bo^*, semel )5 
OQ^4wv?6*; cheruuin Ex. 25, 18 A^; ceruf. 
(vel cerufh.) fer XT — Sing. cherub 
scripsimus Ex. 25, 19 ef bis 37, 8: -bim 
(vel -bin) 25, 19 ATICXZoMA*P*(OS q, 37, 
8 (1?) AXZo*A*dna*zovPOWD, jp. (29) 
C(-byn)AXZM* AdpRA*zovPOPWUM; plur. 
4" in Ex. cherubim, bis autem, id 
est Gen. 3, 24 ef Num. 7, 89, cheru- 
bin edidimus: exitus -in exhibent prae- 
cipue C (vel -yn) AXZTOROO^MU50s q, 
ter vel 4* GAMozeveOQnr(O:, semel vel 
bis φαϑρψνμῷν, 

choerogryllus: cf. chyrogryllius. 

chorus (6^): cor. 4* X, semel vel bis 
C!ZMBA* — Cf. etiam corus. 

chrysolithus (Ex. 28, 20 e£ 39, 13): cf. 
loca. 

chyrogryllius (Lev. 11,5 e£ Dt. 14, 7): 
cf. loca. 


chytropus: cf. cytropus. 

cibaria (11^): ciuar. 42 O, bis G*; cy- 
bar. 7** V5, fer A-O, Ios. 9, 14 Ur — 
Acc. cibariam Ios. 1, 11 £T, ib. 9, 11 6 
Iud. 20, 10 VC. 

cibo: cibauit (Dt. 8, 16): ciu. A-BO; 
cyb. Us, 

cibus (37*): ciu. 16'* ΣΤ, circa 555 ΠΕΒΟ, 
rarissime GCA-XA; cyb. 149 P, circa 
5*5 ALOUS, Lev. 22, 7 «v. 

cicatrix (84): ciccatr. fer. B. 

cidaris (fer): cydar. bis GOS, semel קפ‎ 
דכנ‎ > chidar. fer C, semel.GA ; cithar. 
ter XXM, bis ΣΤΟΝ semel NP*B; cytharim 
Lev. 16, 4 AH — Acc. -rym Ex. 28,4 X. 

cingo (fer): perf. cincxit Lev. 8, 13 TM* 
dq^*OHUM; part. cintus cf. accingo. 

cingulum (is): cinculo Lev. 8, 8 Zo. 

cinis (132): cinix Dt. 28, 24 UM — Acc. 
vel ablat. cener. semel GcOG*S*, 

cinnamomum: cinnamomi (Ex. 30, 23): 
cynnam. GO; cinam. ZMUb*rF()Mg; cy- 
nam. UM(), 

circa (13^): cirga Ios. 10, 5 27. 

circueo (172), circumeo (10*): alte- 
ruíram scribendi rationem cum optimis 
codd. in singulis locis elegimus; amant 
autem praecipue circueo APLXZoWUse 
Ω 0161086, circumeo CFZMMOPUpr g — 
ζ΄ εο ἃ. 

circuitus (55): circumit. 497 ἐπ Ios. 9; 
circuyt. 5** C; circut. ALZMTB!ep^* semel 
in sing.; cuitus (sic) bis OG*, semel O — 
Acc. plur. (los. 5, 4): circuitos L*T*. 

circulus (154): cirgulos Ex. 36, 34 Σοῦ, 

circum- (iz compos.): circun- semper a, 
saepissime gxelb, aliquoties €, rarius 
005; circon- (circonsto) Gen. 23, 13 ef 
37, 7 ON, Ex. 2, 12 Q5. 

circumcido (28^): cf. caedo 4. 

circumcisio (/er); circumcissionis Gen. 
17, 25 G*9f?, Ios. 5, 4 At. 

circumeo: cf. circueo. 

circumspicio: circumspexisset (Ex. 
2, 12): circuminsp. XB*. 

cisterna (9^): cystern. Ex. 21, 33 δέ 
34 C. 

ciuis (114): cib. Iud. 14, 11 C, 7 
At — Nom. sing. (4"): ciues semper 
O^"G, bis vel fer XTM*dozvrOBPUr*, 
semel CF*Zo*TdRA*cOS*e*u, 

ciuitas (saepe): cifit. Ios. 6, 11 e£ 17, 12 
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XT; ciuidatem i5. 19, 29 ΣΤ — Genet. 
plur. -tium Ios. 10, 2 ΠΡ. 

clango (15): clanguent Num. 10, 8 A?'*, 
ilem clanguens ib. 10, 9 iw — Perf. 
clangeris Num. 10, 4 B*; clanxeris i5. a. 

clangor (5^): clanguor 2/5 ^; clagor 
Εχ. 19,16 Ὁ. 

claudo (785), cludo (Νππι. 34, 6 e£ 12): 
clud. vel clus. praebent Gen. 19, 10 GA 
P*, ib. 29, 2 TP*, ib. 29, 10 O^, Lev. 14, 
38 298% Num. 34, 6 GCA?XZM«BTMO 
OP*US5, i5. 34, 12 GCZM*BO, Ios. 17, 10 
CZXT; ποία clad. Lev. 14, 38 G*; Dt. 11, 
17 ἘΠ; clasum Iud. 16, 21 Ov. 

cR In verbis compositis -claudo aliquando 
legitur pro -cludo, ita: adclaudens 
Gen. 19, 6 CP^?OP"?Ur, exclausa Num. 
12, 15 U*, reclaudet seme! [109 ; nota in- 
closos Ex. 39, 6 G*; recluxerunt Num. 
15, 34 O. 

claudus (δ 5): clodus Lev.21,18 [1O4M6*; 
claudium Dt. 15, 21 M*. 

clauis: clauem (Iud. 3, 25): clabem X; 
clauim ZMT? — ף‎ clauem pro clauum 
Iud. 16, 13 e£ 14 2 

clauus (72): clauium (pro -uum) Iud. 16, 
14 ZXT* — Cf. clauis .ף‎ 

clementia (Ios. 11, 20 e£ lud. 5, 11): 
clemenc. μέγ. loco X", alt. loco QS. 

clibanus (5*): cliuan. £er A, Lev. 9 
Z0*; clybani i5. 11, 35 P; glibano ἐδ. 26, 
26 M*. 

cludo: cf. claudo. 

clypeus (42): clipe. semper AXIIPXTOB 
ΘΗΨΒΩ, bis vel ter CF?M a, semel X Mov 
OU»; clippe. semper LrM, fer 2«WU», 
Ios. 8, 10 16; clepe. fer F*. 

coaceruo: coaceruassent (Num. 16, 
19): coacceru. UF*^; coacerb. B; quoa- 
ceru. CA^ XO; quoacerb. Xo*, 

coaequo: coaequauit (Iud. 7, 13): 
coeq. ΧΠΟΣΜΟΘΜΨΒΜΩ q; quoaeq. A' 
A; quoeq. CABXTB, 

coapto: coaptandas (Ex. 36, 32): 
quoapt. ΘΗ, quoabt. C — Cf. apto rf. 

coarto: coartati (Ex. 14, 3): cf. arto 
— | coartantes pro cohort. Ios. 8, 16] 

coccineus (45), coccinum (Gen. 38, 
21 et 30): cocin. bis B, semel /\ 1; coctin. 
bis O5, semel O"; concineus 105. 2, 18 
B*; cocchyneum Num. 4, 8 ΘΗ, 

coccum (184): coct. 6** OsM, semel TIC 


$v*; cochum Ex. 25, 4 G*; cocchum 
τ. CO, 

coctio: coctione (Gen. 25, 30): cog- 
tione C. 

coeo (125): cho. 075 XT, semel 29O; coh. 
bis XT, semel 8; nota cogierunt Num, 
20, 2 S*, cogerunt ib. ΟΠΟΨΕΈΜ, cogerit 
Ex. 22,10 UM — Cf. coitus, ef eo rf. 

coenaculum : cf. cenaculum. 

coepi (plus 509): caep. fer L, semel &P; 
cep. aliquoties N-UBF, raro TIcXoMiUUM, 
in utroque loco Rt. ΠΕ; cep. fere semper 
APXIPZXTSOa, saepe AWICXZoMBUBDM, 
raro CLFonR^sovPPUF; nota etiam que- 
perit Ex. 19, G* 

coerceo: coercitus (Dt. 21, 18): coherc. 
ACFZoATdoRAzevSU (s1«* qa; quoerc. C. 

coetus (122): caet. semel Lo^; cet. crca 
55) ΠΟΣΟΨΕ, rarius ALEZTMUBM; cet. fere 
semper NBXI[IPZTO a, circa 6** TICXMB? 
הפע‎ 49 C, rarius NU^?OWVr; nota 
coitu. Ὠΐί. 31, 303ES 

cogitatio (8^): cogitac. Num. 15, 30 S, 
Ios. 22, 24 A" — 1| cognatio pro cogitat. 
Num. 15, 39 Ur*, Ios. 22, 24 09 ; 
contra cogitat. pro cognat. 6** L, semel 
עו‎ 

cognatio (saepe): 602080. fere 20" S, 
rarissime CNX8OWUOM; congnationes Ios. 
19, 48 a; conationes ;/b. 13, 15 XT — 
4 cognitio pro cognat. Lev. 25, 41 c5, 
Num. 26, 25 S*, ib. 34, 14 TI^, los. 6, 23 
Xo*(s* i5. 13, 15 ifem 29*, ib. 15, 12 
O^*; cf. etiam cogitatio €. 

cognitio: cf. cognatio q. 

cognosco: cf. nosco. 

cog o (5*): coegebant Gen. 10, 15 ^O^*. 

cohaereo (4^): quo(h)er. Ex. 28, 14 C, 
ib. 39, 15 CX; choer. ait. 1. c. A-Q8 — 
Cf. haereo. 

cohibeo (5/s): quoibeo Num. 17, 5 ΣΤ 
— Cf. habeo 4. 

cohortor: cohortantes (los. 8,16): quo- 
hort. C; chohort. L* — Cf. hortor, δέ 
coarto $. 

coitus (10*): coyt. 9 C, 5* ΛΗ, Lev. 
18, 17 B; cohit. fer ΣΤ (vel etiam choitus 
Lev. 22, 4), ib. 15, 16 A*; quoitu Num. 
31, 17 S*; cogit. fer WM, bis XT, Lev. 15, 
16 B; adde coetum 38, 18 P*. 

coll.: cf. etiam conl. 

colligo, is (p/us 40*): conligetur Num. 
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20, 26 O; colig. semel 4*P*; gollig. 
Rt. 2, 16 e£ 19 V — Cf. lego. 

collis (9*): gen. plur. collum Gen. 49, 
26 dR*, 

colloco (6*): conloc. praecipue CXX'B 
אס ה‎ fer vel 4" GNA-XMTORGP*, | 
vel bis FM*d*pRA*sOSU»prM, 

collyra: cf. collyrida q. 

collyrida (Lev. 7, 12 e£ 8, 26): collirid. 
bis C(-dias 7, 12)AXIIZToBeopAzPU O q, 
semel WTMO9"09; collicid. bis y — «| col- 
liras pro collyridas Lev. 7, 12 A, item 
collyram Lev. 8, 26 AP* ef ib. colli- 
ram G. 

colo: gerf. colistis (pro colui.) lud. 10, 
13'B* 

colonia; coloniam (Ex. 12, 48), colo- 
nus (5*): cholon. Ex. 12, 48 ef 40 B; 
noía incolonus Lev. 18, 26 B. 

| 

coluber (44): 60100. Ex. 7, 9 e£ 10 C — 
Acc. -brum: -brem Ex. 4, 3 s, 

columba (142): collumb. semel O^*(M*; 
columu. 4* AL; colub. semel XoP. 

columna (50*): columpn. circa 45* Q, 
339 W8, circa 159 ,פע‎ Num. 12, 15 A8; 
collumn. 2/5 A8; collumpnas Ex. 36, 
36 AH"?; colunn. 84 U^; colupn. 5 
item UM, 

comburo (324): conbur. fere semper C 
ABXBS, saepe XTMM*DP, circa 15% ΔΙᾺ 
+, 9^ vel 102 FORO, circa 59 20dp7* 
V^, rarissime ΠΤ ΨΒΕΩΜ q; cumbur. se- 
mei CO"; conuur. 2/5 G* — Cf. uro. 

combustio: combustionis (bis), com- 
busturae (Lev. 13, 28): conbust. fer 
GCA'XZTBOP, bis MBXMdjRazvQaMG 
יע‎ a, semel AS; nota combusci. Num. 
19, 17 55. 

comedo (plus 2009}: commed. fere sem- 
per UM, circa 50*: WB, circa 12% ZMW», 
rarissime A-LT?2MO^SUF; conmed. 4^ 
ov, semel l1cij*; quomedes Dt. 16, 7 
ΘΗ; comod. semel A-d*P*O9; commod. 
Dt. 14, 19 O^ — Part. comesuri (Gen. 
43, 16 e£ 25): comessuri ufr. loco 30M* 
שי‎ (vel ^?)201, semel AB?TdepR?PUrM g, 
vel commessuri u£r. loco P*U5»(M, semel 
Ληζῷνψεμ, comesturi μέγ. loco Ὁ aref 
δι; comestum (Ex. 22, 13): come- 
sum GC; ποία formas comedeat Iud. 13, 
14 At, comedebitis Dt. 12, 7 S*. 


comisatio: comisationibus (Dt. 21, 
20): cf. locus. 

comitatus (4"): commitat. fer ΔΜ, se- 
mel Wor, 

comm-: conm- 20808 raro GCX, ali- 
quando BS, raro AMOOM?wG, rarissime 
ΣΝ; com- aliquoties XMB, rarissime G 
OS. 

commessatio:. cf. comisatio. 

commixtio: commixtione (Lev. 18, 20 
et Num. 19, 13): commixc. ₪1]. loco O8 
S?; commist. μέγ, loco 6106 semel Rt; 
commisc. a//. loco S*. 

commoneo ef commoueo confurn- 
duntur: commoberentur pro commone- 
rentur Num. 16, 40 X. 

commoror (6*): inf. commorare Iud, 9, 
41 xr. 

commotio: commotione (Num. 4, 15): 
commut. OO6* — 4 commutatione pro 
commotione GORS*, 

commoueo (4*): cf. moueo ef com- 
moneo. 

communis (64): commone Num. 7, 
85 M*. 

commutatio: commutatione (Gen. 47, 
17): commutac. QM — Cf. commotio . 

commuto (fer); commotatus Lev. 13, 
36 O, comotabitur ib. 27, 33 item O. 

comp- (-pages, -pago, -pareo, -paro, -ple- 
ctor, -pleo, -plodo, -pono, -porto, -pre- 
hendo, -probo) — con p- (-pello, -pesco, 
-pingo, -placeo, -plodo, -porto, -probo, 
-puto, -putresco): a/ferutram scribendi 
rationem elegimus, priorem vero, ut vi- 
detur, minus recte, quare eam in verbis 
haud frequentibus (-plodo, -porto, -pro- 
bo) inde a libro Dt. dereliquimus; amant 
praecipue comp- VI1XoM?dpRoPUjBbM()s: 
edd., conp. GCALFXZTBA4ovOOS, de 
ceteris nihil certi constat, nota tamen 
formam conpleo semel tantum (Ex. 38, 
22) inveniri in T. 

compages δέ compago confunduntur: 
compaginem pro compagem Ex. 36, 29 
URoP3 grelac, vel conpaginem 21092. 

compositio (59): composicionis Num. 
4, 16 O^, vel conposic. semel 095 ; con- 
possitionis Ex. 30, 9 O. 

comprehendo: cf. prehendo. 

conca (Iud. 6, 38): conch. AO grelpac. 

concedo eí concido confunduntur : 
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concid. pro conced. Num. 20, 21 O, Dt. 
2, 28 S* (formam perf. concedi pro con- 
cidi zotavimus sub verbo cado £8) — 
concedo ef congero: congessit pro 
concessit Ios. 14, 10 V"; corra concessi 
pro congessi Num. 5, 19 O. 

concerpo: concerperet (Iud. 14, 6): 
conscerp. C; concarp. X. 

concha: cf. conca. 

concído (5*): cf. cado ΣῈ ef con- 
cedo. 

concido (9*): cf. caedo trs. 

concilium e£ consilium confundun- 
£ur: consil. pro concil. Num. 16, 2 O8r 
el, ib. 16, 6 ^^*. 

concinno (6^ adiect. verb.): concinand. 
bis BO*"U»M, semel ΠΟΜ ΦΡΘΜΈΨΒΩΒ, 
ποία concinnendas Num. 4, 9 AtP*, ip. 
4, 16 ἢ", 

concino; concinebant (Num. 21, 17): 
concinneb. ZMT*dRPP?ipbw, 

concio: cf. contio. 

concubina (94): concuuina Gen. 22, 
24 O; ποία concubinariam (pro -nam) 
Iud. 19, 10 V?. 

concubitus δέ concubinatus cozfun- 
duníur: concubinato pro concubitu 
Gen. 38, 16 O. 

60608000: cf. cumbo. 

concupiscentia: concupiscentiae (5): 
concupiscenc. semper XM, fer S, bis ^, 
Num.33, 17 O8; concupescent. semper T. 

concupisco (4^): concupesc. fer T — 
Part. concupiens Ios. 7, 21 U« — Cf. 
sub verbo cumbo: concupierit pro con- 
cubuerit. 

condemno (5^): condempn. 49 A8O^M 
P*OsM, bis vel ter IIlcM*O*"SUO:, semel 
1932020; condepnantes Dt. 22, 19 O5; 
condenn, i5 UV; ποέα contempnantes 
Dt. 25, 1S. 

condicio: condicione (Lev. 25, 24 e 
42), conditione (Gen. 47, 26, minus 
recíe); condic. praebent Gen. ₪ c. CX 
[Ic2TAOO^?«60, Lev. μέγ. loco GCA*- 
[IXTAcROO^M6(0M, ib. alterutr. loco A9 
dsevOH; condictionem Lev. 25, 42 A, 

condio ef condo confunduntur: con- 
derent pro condirent Gen. 50, 2 ALBO^* 
Uor*, 

conditio; cf. condicio. 

condo: cf. condio. 


conecto: conectatur (Ex. 26, 17): con- 
nect. ΤΊΡΡΩ edd.; quonect. C. 

confero (42): collata (Ex. 30, 16): conl. 
GcCALXZTBATM*doOOns2?v?6 QM — Cf, 
fero 9. 

conficio (72): conficiendos Ex. 5, 7 
ΣΤ — Cf. facio rm. 

confidenter (52): confit. 2/8 O, Gen. 
44, 18 T*. 

confido e£ confiteor confunduntur: 
confitentes pro confid. Iud. 20, 22 ΘΗ, 

configo: cf. figo qr. 

confingo: confinxerit (Dt. 18. 22): 
confincx. TOO! — De formis confusis 
confix. cf. figo . 

confiteor: cf. confido. 

conforto ef conporto confunduntur: 
confortatae pro conportatae 100. 15, 5 
CXATMoqdbRaz*vP?QMiBD*F*M — con- 
forto e£ conuerto: confortet pro 
conuertet Dt. 28, 60 6. 

coníringo: cf. irango. 

confugio (112): comfugerat Numi. 35, 
25 Us — Cf. fugio 4. 

confundo: cf. fundo. 

congero: cf. gero ἐπ ef concedo. 

conglutino (0.5): conclutinatus Dt. 10, 
15 U^"; conglutt. Gen. 34, 3 O, Dt. /. c. 
58. 

congregatio (84): 600076280. plerum- 
que S. 

congrego (saepe): congraeg. Ex. 23, 
16 G. 

conicio: cf. iacio Hs. 

coniector (subst. fer): coniecturis Gen. 
40, 22 O. 

coniugium (4*): coniungium bis B. 

coniungo: cf. iungo. 

coniux (106): nom. sing. (Gen. 12, 19): 
coniunx 29120? 2005 agrelb; abl. plur. 
(ib. 31, 17): coniugis O. 

co(nido: conlisi (Iud. 5, 11), colli- 
debantur (Gen. 25, 22, minus recte): 
coll. praebent Gen. I. c. ΛΙΣΠΡΣΟΜΜΈΡΖΣΩ 
edd., lud. 1. c. AF?2ZeB?M?ipOWOS: edd. 

conligo: conligasset (Gen. 22, 9): col- 
lig. ASIIM? 60 agrm. 

conligo, is: cf. colligo, is. 

connecto, connubium: cf. conecto, co- 
nubium. 

conor: conatus (Gen. 48, 17): quon. C. 

conp-: cf. etiam comp-. 
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conpello: cf. pello. 

conpesco ef conspicio confundun- 
tur: conspiciens pro conpescens Num. 
13, 31 GcQuawe, 

conpingo: conpingite (Ex. 25, 10): 
conpigite ,פע‎ νοὶ conpigitte tU, 

conporto: cf. conforto. 

conputresco: cf. putresco. 

conrideo: conridebit (Gen. 21, 16): 
corrid. [IP T?dipRUB*OSs gre[pac. 

conrodo: conrodet (Ex. 10, 5): corrod. 
AVTIXoM?UP*() eqq. 

consanguineus (fer): cumsanguineus 
Rt. 2, % 

conscendo (119) e£ conscindo confun- 
duntur: conscind. pro conscend. 5" O, 
4* F. 

conscientia (Gen. 43, 22): conscien- 
cia ZM, 

conscindo: cf. conscendo. 

conscribo: cf. scribo rm. 

consecro: cf. sacro 4. 

consenesco: consennui Gen. 18,12 Ow«, 

conseruo: cf. seruo rm. 

considero (30^), desidero (5^), de- 
siderium (fer): -syder. semper e et x 
(praeter tamen Dt. 1, 22). 

consilesco: cf. consulo 4. 

consilium: cf. concilium, 

consobrina: consobrinam (Gen. 29, 
10): consubrin. CXZBT*M*o^*o, 

consortium: consortio (Ex. 34, 29 ef 
Ios. 22, 19): consorcio pr. loco ΛΗΣΜΘΗ, 
alt. loco 3. 

conspectus (persaepe): qonspectu Ios. 
4, 23 XM; conpect. bis O, semel A-* 
XAT*M*BOH*G*, 

conspergo (circa 409): conp. saepe ΣΤ, 
semel vel bis GNVOOQBAMP; cosp. Num. 
6,15 B*; comsp. Lev. 8, 26 At?8*; cumsp. 
ib. ΔῈ — Cf. spargo rs. 

conspicio: cf. spicio e£ conpesco. 

constituo (circa 452): contit. bis At, 
semel XTM^OG*; costit. semel )29*0* — 
Cf. statuo rm. 

constringo (72): contring. semel vel 
bis A-*[Icet — Cf. stringo Hm. 

construo (bis): contruximus Ios. 22, 22 
o9oa*, 

consuesco: perf. (9): formam contra- 
ctam elegimus Lev. 22, 13 (-suerat) cum 
GIIPADO*PUM, Num. 22, 30 (-suesti) 


cum AM [17?0AM?O^?q (nota -suisti C 
ΠΟΡΈΣΤΜ M*OO^*M*6), 100. 8, 24 (-sue- 
rant) cum VCFXT*AO8*UM (rofa -sue- 
runt AL*20T), ib. 14, 10 (-suerant) cum 
VACFZT*OATOHW*UM ; cef, locis eamderm 
exhibent formam ter A, semel vel bis G 
(vel 60) CA-FIIZBTM OP» gy, 

consuetudo (64): consuitudinem Lev. 
185. 00. 

consulo (109): cosul. bis ΔΙ; consol. 
ler O, bis A-*, Dt. 18, 11 S* — Perf. 
consulerunt (pro -luerunt) bis d^Qw, 
Iud. 20, 18 A — 4 consiluerunt pro 
consul. Iud. 1, 1 Uv, ;/5. 20, 18 M*. 

consummo: consummabis (Gen. 6, 
16): consumabis AHZMUM — 4 consum- 
maretur pro consumeretur fer B semel 
AW*L* (cf. efiam consumaretur Dt. 2, 14 
ו וג‎ 

consumo (45^): comsumptus Gen. 35, 
29 $^; compsumpsit Num. 31, 10 א‎ — 
Cf. sumo ₪2 e£ consummo €. 

contamino (244): contammin. 77 
quando à. 

contego: cf. tego. 

contemplor (6*): comtemplatus Gen. 
42, 21 P*. 

contemno: praes.(fer): contempn. (pro 
contemn.) semper ΘΡΨΩ, bis ΣΜΒΜῈ 
RAS, semel o6*v; comtempn. bis ΛΗ; 
perf. vel part. (9): contemsi vel con- 
temtus (pro contemp.) semper VX, circa 
5*: GXTBA, fer O, semel vel bis N- Tz 
OQnS*UM^ — € contentam pro contempt. 
Gen. 39, 13 XT*U5; coníra contempti 
pro contenti Num. 18, 24 פע‎ 

contemptio: cf. contentio q. 

contemptus: contemptui (Gen. 29, 33): 
contemtui GXTMBAT*. 

contentio (fer): contencio Iud. 5, 16 Z« 
Qs — € contempt. pro content. Dt. 31, 
27 CUr, Iud. 5, 15 CA; ifem contemt. 
DUCERE 6. ΧΣΤ, [πὰς 1. οἰ ΧΈΣΤΒΙ ἐδ. 5, 
16 ΛΗ, 

contentiose (Dt. 31, 27): contenciose 
ΣΜΘ 6; contemtiose CX2TB. 

contero: cf. tero Fi. 

contestor (bis): constestati Ex. 21, 29 
ZTM*. 

contexo: cf. tego. 

contineo: cf. teneo. 

contingo: cf. tango tm. 
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contio (Dt. 9, 10 e£ 18, 16): concio afr. 
loco X09 greloac, alf. loco S. 

contra e£ econtra confunduntur: econ- 
ira pro contra Gen. 45, 27 XP?U Qs: ag 
telac (econtra X, aecontra /BF); contra 
pro econtra Dt. 32, 52 X. 

contradictio (64): contradiccionis 
Num. 20, 13 S; contraditi. semel A8d^* 
₪ 

6017810: cf. traho ΕΒ. 

contrario e£ contrarium : cf. e contrario. 

contremesco: contremescant (Dt. 2, 
25): contremisc. ABXoT?M*S? (contra- 
misc. S*) O edd. 

contribulis: contribules (Lev. 25, 17, 
acc. plur.): contribulos GXBT40OSP", 

contundo: cf. tundo r5. 

conturbo (fer): conturu. bis C, Rt. 3, 
SEB* 

contuallis (67): comuall. δὶς UM, 

conubium: conubia (Gen. 34, 9 ef Ios. 
23, 12): connub. zfr. loco X5 edd., alt. 
loco Q1. 

conuenio (75^): cumuenerunt 108. 10, 
6 ^* — Cf. uenio. 

conuersatio (Dt. 1, 13): conuersacio S*. 

conuerto: cf. conforto q. 

conuinco: cf. uincio qr. 

conuiuium (122): conuib. aliquando 
X, raro ΔΕΒ, semel CX; conbib. bis Av, 
Dt. 21, 20 ΣΤ; ποία etiam 6011 
Co^05* — Genet. -ui (pro -uii) Iud. 14, 
12 φαΐ, 

cooperio: cf. operio «. 

copulo (105): copol. 2/8 O, semel M* 
O"*p*; cupulare Ios. 23, 12 09; cho- 
pulari Ex. 26, 4 C. 

coquo (26*"): quoqu. saepius XT, ali- 
quando XX9BOM, raro M^, semel vel 
bis GA??[Ic2MM*d:p^6O^6*SiUFM; cogens 
Num. 16, 8 G — Coni. quoqueant (pro 
-quant) Lev. 26, 26 X"; part. coqtum 
Ex$1251916; 

coram (saepe): quoram circa 105 C, fer 
OR, semel vel bis XTBOS*; coram Ios. 
6, 26 ΣΤ; conram Ex. 8, 20 B*. 

corcodillus (Lev. 11, 29): cf. locus. 

coriandrum: coriandri (Ex. 16, 31 e 
Num. 11, 7): corriandri pr. loco W8*; 
coliandri μέγ. ioco UP, alf. loco XTOWrw; 
colliandri Ex. 1. c. Vw, 

corigia: cf. corrigia. 


corium (Ex. 29, 14): coreum X; corum 
VM, 

cornipeta (Ex. 21, 29 ef 21, 36): cor- 
nupet. μέγ. loco A"[1PZw*M?daz*vP?U () 
edd., pr. loco A, alt. loco d. 

cornu (192): abl. corni Ex. 21, 31 A-*. 

cornupeta : cf. cornipeta. 

corona (129), coronulis (Ex. 39, 26): 
choron. saepe CX"; coronolis XMP*. 

correptio: correptiones (Lev.26, 18): co- 
repti. X* — €| correctiones pro corrept. 
L. c. 9005; ifem corruptiones 72. «bP*. 

corrideo: cf. conr. 

corrigia: corrigiam (Gen. 14, 23): co- 
rig. XOM regc. 

corroboro: corrobora (Dt. 3, 28): con- 
rob. CFXOS. 

6077060 : cf. conr. 

corruo {155}: conru. semper C, fere 
semper GF, circa 6* X (vel X?) AO, 
ter vel quater N-S*, semel vel bis Στὸ 
ΜΈΘΗ; coru. Num. 14, 42 e£ 43 XOM, 

corruptio: cf. correptio q. 

cortina (169): curtin. 5* ΡῈ, semel vel 
bis A-TM*O"; chortinas Ex. 36,8 α΄; 
cortinearum Ex. 26, 6 Π. 

coruinus (Pis): corbin. Lev. 11, 15 C. 

corus: coros (Num. 11, 32): choros CX 
[IoATMdoOOAMc*S?P?UB?pFN() ας; co- 
rus OU*; chorus S*P* — Cf. etiam 
chorus. 

corusco: coruscante (Ex. 40, 33): cho- 
rusc. M*Q q. 

cotidie (5*): cotidiae semel vel bis At 
65 ; cottidie fer UM, semel vel bis GcL 
M*OORUS5*; cottidie Num. 28, 3 Ur; 
quotidie semper OG? edd., 4* OV?, semel 
vel bis ANBLXTB?; quotidie fer A^; quot- 
tidie Ex. 36, 3 ΘΗ; quotdidie semper 
O^M*, pis B (Gen. 41, 56 -dig); quod- 
didie semper X; quodtididie Num. 28, 
3 X?; cotidiano Ex. 36, 3 292; cotti- 
diano ἰδ. 20? (cotidie X0*). 

coturnix (fer): cuturn. fer X, bis XT, 
semel C; cotorn. Num. 11, 32 O. 

crabro: crabrones (fer): crabones se- 
mel LFMO^P*dop^*zP*; cabrones 0/8 On, 
semel FXTBTO; scrabrones semper C, 
semel vel bis N8Bdz?U(Qsw?q; scrabo- 
nes semper QM*, semel ΧΠΣΤΩΒ à; sca- 
brones semper N'-XOM, semel vel bis X 
ΛΗΟΘ; strabrones Ios. 24, 12 Os. 
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cras (25*): gras bis S*. 

crassus (fer): grass. semel CAH*FX?XTM 
B*AO. 

cratera: crateras (Ex. 24, 6 e£ Num. 4, 
1): chrat. a/f. loco O^M6; crath. ib. A 0 ; 
crateres pr. loco X. 

craticula (95): graticul. fere semper d 
Ub, 545 ye] 69) ΟΘΗΨΒΈ, fer vel quater 
TO^*w*e*pUr, semel vel bis G*IIcM; 
graticol. Ex. 27, 4 M* — Acc. craticu- 
lum Ex. 35, 16 

676076800 : uftramque perf. formam crebrui 
et crebui in compos. elegimus, ita: in- 
crebuit (Iud. 11, 39, percrebuit 
(Rt. 1, 19, percrebruisset (lud. 16, 
2); formam -crebrui praebent lud. pr. 
loco LF"'ATO^MGU5* jac, Rt. /. c. ΕΠῈ 
Z0MA!MO"?4M6?() 86, Iud. a/f. loco N-L 
FZoAMo??O^MGUrF?() qac — «I -crepui 
pro -crebui Jegifur, ia: increpuit Iud. 
11, 39 Q"? (cf. etiam Rt. 1, 19 UM), per- 
crepui. 507161 FIC»; contra notatur in- 
crebuer. pro increpuer. Num. 10, 3 δέ 5 
S — ilem -creui pro -crebui, iia: in- 
creuit Iud. 11, 39 CA'?8X (increbit) [1022 
ΜΦΘΗῊΡ Ψβέρεμῷϑβ. qgrel, percreuit Rt. 
[. c. A. (percrebit) &2]22, 

credo: perf. (84): crededi fer S*, bisO; 
credi = 

crepido: crepidinem (fer): crebid. Iud. 
7, 23 Ot; craepid. semel A-F; creped. 
semel ABT*; cripid, bis C, Lev. 1, 15 B; 
cripeddEx(255:720 

crepo: cf. crebresco $. 

cresco: cf. etiam crebresco f. 

crocodilus: cf. corcodillus. 

crustulum (Ex. 29,2 ef 23): forma fer. 
crustulam  u£r. loco IMdRAzee gau rip 
Q edd., semel G*CXZT«9v; crustullam 
Ex. 29, 2 A; scrutula ib. ΣΤ, 

cubiculum (6*): cuuicul. semel \ 0, 

cubile (Gen. 49, 4): acc. cubilem CX. 

cubitus (58^): cuuit. 2/9 G*; qubitos 
Ex. 27, 15 C; cobit. semel T?O"'*; cibit. 
bis Ex. 37, 10 ΛΕ — ADI. cubitu (pro 
-to) Gen. 6, 16 2. 

cubo, ac-, ex-, in-: pro -cubo + 
tur -cuuo, ia: accuuabit Num. 23, 24 
BtA, excuuabunt, ib. 18, 3 C; -cupo 
saepe S, Num. 23, 24 ΘΗ" — Perf.: pro 
forma -cubaui cf. accubo vel ac- 
cumbo. 


cucumis: cucumeres (Num. 11, 5): co- 
cum, XT*; cuecum. G*; ποία -meri (pro 
-meres) 8?, -mes O. 

culmen (5/s): culnem Gen. 11, 4 אש‎ 
Qw*, 

culter (bis): culotros Ios. 5, 2 O*. 

cultor (44): cultur. Gen. 47, 19 ἈΠΟ, 

cum (praep. vel coni., saepissime): haud 
decisam formam exhibent plures libri 
mss. cum in praep. tum in coni.: quum 
uf coni. fere semper N (μέ praep. semper 
cum), plerumque BO^M, crebro Qc, 
haud raro AZ", aliquando CX, raris- 
sime GXM*Odo^*; qum (praecipue ut 
praep.) crebro ΣΤ, aliquoties O9, raro Ὁ, 
rarissime XXMBOO?8^M; qun rarissime 
ΣΤ; cuum raro ΛΗ, Gen. 14, 13 B; cun 
Dt. 5, 3 52; com 2/5 U^"; con semel O 
ף — **ע%פ‎ dum pro cum Gen. 37, 2 O^, 
Num. 22, 16 X, ib. 35, 12 S; item tum 
pro cum Gen, 31, 25 1? פע‎ 

cumque (circa 220): quumque semper 
V, plerumque XO, crebro Δι, circa 60" 
ΣΤ, raro G, rarissime X«B; qumque 
circa 160** XT, semel vel bis XX"; qun- 
que Lev. 9, 20 Z7; cuumque bis ΛΕ; 
cunque saepissime a, 50706] 
Gen. 6, 1 g. 

cumbo: accumbo, con-, oc-, suc-: 
pro forma praes. -cumbo ποία: oc- 
cumuere Ios. 10, 13 O; occuberet Gen. 
15, 12 ifem O; pro forma perf. -cubui: 
concubisti Num. 5, 20 ΔΕΒ" (-uisti), con- 
cubierit Dt. 22, 23 L*, vel concupierit 
ter S*; de forma vero -cubaui cf. ac- 
cubo vel accumbo; denique ποία 
succumbuerit (pro succub.) Lev. 20; 
16 O. 

cunctus (circa 260^) : cunt. 7** O, 69 ΣΤ, 
ler \ semel vel bis VXMd^Qn*a*McUr 
QM; cuct. semel L*Oa. 

cur (45^): quur fere semper O, 43" C, 
38^: B, circa 25** AX, 154) XT (semper 
inde a Num. 31, 15), 11^ G, raro TS 
P*rM, rarissime AUW8b; qur 29* ΣΤ 
(semper usque ad Num. 27, 3), 215 G, 
12^ X, semel A-O9, 

curro: perf. (7*): cucurit Gen. 24, 28 
ᾧρ, ifem] cucurisset Num. 16, 47 2oUr? 
(curisset UF*); curr. seme! B*UwQOs, 

discurro, in-, oc-: incuras (pro‏ גה 
-rras) Dt, 24, 8 Qw*; ifem occur. (pro‏ 
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occurr.) Zer XT, semel X*BA*OtO^w; di- 
scurrent (pro -rerent) lud. 15, 5 F; ifem 
occurre (pro -rere) Dt. 23, +4 
currus (3/*): cur. (pro curr.) A8TIctO — 
Acc. curruum Ex. 14, 6 G; abl. curro 
Gen. 46, 29 [ICAOP*: acc. pl. curros 
7* C, 6*: B, 4* X, fer XT, Ex. 14, 7 P*. 
curuo (bis) ef incuruo (4"): curb. 
ter lICAO, semel vel bis XXTMB. 
custodia (15*) ef custodio (plus 
805): costod. bis 5% Dt. 28, 15 8. 
custos (52): custus fer CXT*, semel vel 
bis GCA-B*Odcz*P*Upw, 
cyatus: cyatos (fer): cyath. fer grelp 
86, bis T, semel CA-A?o^0; ciat. fer 
XXTMWB, semel vel bis GABIIZodcpR?eO 
OQuc?iyprM(Q); ciath. bis a, Ex. 25, 29 OS; 
chiat. bis P, Ex. ib. OM; chyat bis M 
(vel M3), semel TO?; sciat. semel 29 a. 
cyenus: cycnum (Lev. 11, 18 e£ Dt. 
14, 16): cicn. Dt. 7. c. A; cygn. utr. loc. 
61086, semel CLXIIBOOO^wV6S*?; cicgn. 
Dt. 2 c. Ub; cign. bis ΛΗΣΡΨΒΡΩ 0, 
semel XIIP?BTMO^Mc4oS*; cingn. semel 
VM; cien. Lev. 7. c. G. 
cytropus: cytropodes (Lev. 11, 35): 
cf. locus. 


D 


daemon: daemonibus (Lev. 17, 7 ef 
Dt. 32, 17): daemoniis Dt. 1. c. [1cMdv 
O''grelogc; demoniis Lev. /. c. G*C, 
Dt. 1. c. A?8LX[IPZoMBS?U OY q; demo- 
nis Dt. /. c. A-*S*; demonibus bis O 
QSM, semel. GCAXIIPZBUPrFM a: demo- 
nebus Lev. 1. c. ) 

damnum (8^): dampn. fere semper A" 
OWO, 6^ P, Gen. 31, 39 T. 

de (saepe): de bis L, Dt. 24, 9 ΣΜ: di 
Gen. 20, 8 P*; da Dt. 32, 13 M*P. 

debaccor: cf. baccor. 

debeo: cf. habeo tf. 

debilis: debile (5/s, debilitatum 
(bis); deuil. fer A-XB, semel vel bis ΣΜ 
AO; dibile δὶ5 S*, Dt. 12, 15 = 

decedo: cf. decido q. 

decem (circa 70"): decim circa 405 M, 
circa 15* P, circa 5** T^, semel vel bis 
ALL*F*Z«BdRzovPQHSUBDM()M; dece 
Num. 20, 23 O; contra in compos. 
praebent -decem (pro -decim) raro TS, 


semel vel bis LM*(vel M?) יס‎ *55 vel 
-dicem ifem raro S. 

decido: decidentia (Lev. 19, 10): cf. 
cado ₪1 — €| decedo pro decido M*. 

decimus (circa 65^): dicim. bis T*. 

decipio e£ despicio confunduntur: 
decipiebas pro despiciebas Iud. 9, 38 
[3 

declino (circa 25*): diclinetis Lev. 19, 
310. 

decliuis: decliu ior (Iud. 19, 9): declib 
XA. 

decoro e£ deuoro confunduntur: de- 
corauit pro deuor. Num. 16, 39 O. 

decortico ef decorio confunduntur: de- 
coriauit pro decortic. Gen. 30, 37 XO, 

decorus (4^): dechor. bis ΦΡ. 

defendo (Pis): deffendit Iud. 3, 31 Os. 

defero (15*): difer. Iud. 20, 16 T?M*; 
deffer. semel A-XoOM — Cf. fero £8 — 
ἢ deferat pro differ. Dt. 7, 10 S*; contra 
differat pro defer. ib. 28, 50 CXOhB?AMG 
U^, ifem differetur Iud. 20, 16 אע‎ — 
deuerte pro deferte Gen. 43, 11 2T*. 

deficio (23^): difficientes Dt. 28, 65 ΜῈ 
— Cf. facio rm. 

degluttio: degluttiat (Num. 16, 30 e£ 
34): degluti. μέγ. loco AXZTOBTdep^rO^ 
PUOSs: edd., semel XMdRZvOMS*; de- 
gluci. u£r. loco S?OM, pr. loco 2%; de- 
cluci. a/£. loco S*; degludi. pr. loco O — 
ף‎ glutti. pro deglutti., a/f. loco 0. 

dehinc: cf. dein .ף‎ 

deicio: cf. iacio Fm. 

dein (Gen. 25, 13 e£ Num. 3, 2): dehin 
alt. loco ZM; deinde ufr. loco ΠΥΜΦΡΟ 
(vel O?)P (vel P?) ΨΩ edd., semel GcCA 
4200030252 — - 4 dehinc pro dein 
Num. 3, 2 X, item deinc ib. C. 

deinceps (84): deincebs Dt. 17, 13 A8ZT, 

deinde: cf. supra dein. 

delectabilis: delectabiles (Gen. 3, 6): 
dilect. *ztvO*p*, 

delenio: cf. delinio «. 

deleo (circa 90**): delae. (vel dele.) bis 
ΠΟ, semel 1.255 ; dile. semel vel bis Gc 
OP*S*; deli. circa ter 02095* Iud. 1, 
31 ;לקי‎ ποία etiam dilibo Ios. 13, 6 et 
diliuit ἰδ. 11, 21 O — Perf. delui bis X7 
ΠΟ ΟἹ ΟἹ 

delicatus (δὲ5) : deliga. bis ΘΗ, Dt. 28, 
54 S. 
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deliciae: delicias (Gen. 49, 20): delit. M? 
dRU»r; dilic, T*dazve*p*; dilit, M*iUM, 

delictum (circa 25^): dilict. 10** O. 

deligo: cf. diligo 4. 

delinio: deliniuit (Gen. 34, 3): dilin. 
Ow«*P* — *| deleniuit pro delin. G*T* 
O6* — delinirent pro lenirent Gen. 37, 
35 UM, 

delinquo (5*): dilinq. δὶς O — Perf. 
delinqui (pro deliqui) Num. 5, 6 GA? 
Q9? — 4 derelinquere pro delinqu. Lev. 
4,3 UPB*F; ifem derelinquid 70. 5, 2 [1c — 
delictam pro dilect. Dt. 21, 15 OOs*. 

demitto: cf. dimitto. 

demum (5/s): daemum Num. 19, 7 T. 

densus (fer): dempse Ex. 10, 21 Q5; 
demsae ἰδ. dz*. 

denuntio: cf. nuntio rm. 

denuo (Lev. 14, 48): de nobo O. 

deorsum )10%(: dehorsum 4* C. 

deosculor: cf. osculor .ץ‎ 

depascor: depascatur (Ex. 22, 5): de- 
pac. Xo* — Forma activa depascat le- 
gitur in d^?, 

depereo: cf. pereo '| ef dispereo. 

deprecor: cf. precor rm. 

deprehendo: cf. prehendo. 

deputo: cf. puto =. 

derelinquo (18*): direliquit Dt. 32, 15 
O — Cf. relinquo ef delinquo €. 

deruo: cf. diruo «. 

desaeuio (fer): cf.saeuio ΚΞ -- de- 
seruiet pro desaeu..Num. 16, 22 Zo*S*, 
Ios. 22, 18 AHUs*, 

descendo (cirea 1002), descensu 
(Ios. 10, 11): discen. saepissime LS, circa 
109 TM*O, rarius VICAP*, rarissime GC 
CXM*Bdoa4*Quac*()s* — Cf, scando rm 
-- [ discedas pro descend. Gen. 26, 2 6 

describo ef discribo confunduntur: di- 
scrib. pro describ. semper F, circa 8** X 
B, 55 T, fer O8, rarius N-LXToRzovPS, 
disscribserint Ios. 18, 4 (20) B — Cf. 
scribo ri. 

desero (11^): disser. semel L*S? — Cf. 
sero, sertum F5. 

desertum (circa 809): disert. 7^ O, 
Num. 1, 1 O^; dessert. Ex. 19, 2 O; 
dert. bis S. 

deseruio: cf. sero, sertum FB. 

desiderium, desidero: cf. consi- 
dero. 


desino (fer): desiisset (pro desisset) Gen. 
30, 9 OQ: relb8c; desiniset ib. 0. 

despectus: despectui (Gen. 16, 5): di- 
spect. OMP, 

despicio (72) e£ dispicio confunduntur : 
dispic. pro despic. semper OM, circa 4** 
ACT*M*O"6P (vel P?), rarius L*FXXTB 
QOUs?r; cf. efiam decipio. 

despondeo (fer): dispond. fer ΠΒ, semel 
vel bis GA-LXZTMp^*OQu*ASP — Cf. 
spondeo r3 — € d(e)sponsauit pro de- 
spondit Dt.20,7 TM?OOHwvcepipspr(OM, 

desponso (bis): dispons. bis ΠΣΤΒΤ ΦΑΣῚ 
OHP*, semel CXdz**O^?S — Cf. de- 
spondeo q. 

desterno: destrauit (Gen. 24, 32): distr. 
ΤΡ", dixtr? C*; dextr.. C?[l». 

destillo, distillo e£ stillo confundun- 
tur: distill. pro destill. Lev. 5, 0 2 
T?MOPUO edd.; distill. pro still. Ex. 9, 
33 Gc, Iud. 5, 4 A8BXZT*MBT?dca?PUM q 
026180; destill. pro still. ib. T*dpRA*zov 
pF — Nota destilare Lev. 5, 9 Ow*, 

destruo (11*): distr. semper F, semel 
vel bis VEXAM*OQHUB; dextr. semper C, 
7* XT, semel vel bis GA-X[ICZMB.: 

desum (109): deffuissent Iud. 21, 5 Uv; 
deest Num. 21, 5 2% — Cf. sum tt. 

detestor (64): dedestatur Num. 23, 8 
S — Forma activa etiam legitur, ita: 
detestabit Num. 23, 8 X; detestare (pro 
-ri) Iud. 9, 23 M*, 

detraho:.cf. traho ΓΞ. 

deuasto: deuastantes (Iud. 6, 5): di- 
uast, VFT*doR*z- 

deuerto (47), diuerto (bis): alteram 
formam elegimus Gen. 38, 1 cum GCX 
[IXTBAOO^U prO edd., Num. 20, 21 cum 
CABXZTMBU Q edd. (errante archetypo), 
cet. locis eamdem formam praebent sem- 
per ΟΧΣΒΩ edd, íer ΛΗΤ (νοὶ אד‎ 
O^ (vel ^?) «6, bis ΛΕΦΑΣ (νοὶ Z?) GP (yel P?) 
rM, semel V et L (ex 2 locis) G (Gen. 
19, 3 ubi tantum adest) O"5b; nota 
etiam : dieuertit pro deu. Rt. 4, 1 A8* — 
Cf. defero q. 

deuio (bis): deauiare Num. 22, 26 OUr, 

deuoro (35*): cf. uoro etf decoro. 

deus: pro dii (plus 35"): di semper V 
quando adest, plerumque OW?9?, saeye 
At, haud raro O, semel vel bis T?dbP*; 
deos aliquoties 6 
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deuteronomium (is): deuther. Dt. 17, 
18 A. 

dexter (circa 50"): utramque formam 
dextr. (959) vel dexter. (10**) ele- 
gimus, sec. codicum suffragia; pr. for- 
mam amant GAMO^6 qg; alt. formam 
vero νφῴϑων, 

dextralia (bis): destralia semel AO. 

dicio (fer): dit. fer Xodp^Usrr edq., semel 
vel bis TMdeRzevPPUj"() — 4 dictioni 
pro dici.Gen.37,8 ΛΗ ΜΈΟ; item dictionis 
Num. 21, 26 U^, dictione Ios. 21, 42 O^, 

dico: perf. (plus 100**): dics. fer in Gen. 
C; dixs. Ex. 12, 26 [Ic, Ios. 22, 15 C; 
imper. diccito Gen. 44, 4 O — €| dux(i) 
pro dix(i) semel B*v*O^, contra dixe- 
runt pro dux. Gen. 37, 28 UF* — dicerent 
pro disc. lud. 3, 2 Z«. 

£5 benedico, male-, prae-: bene- 
dixserit Dt. 14, 24 C; beneducerit Num. 
24, 1 S*; maledicto (pro maledicito) i5. 
23, 13 O** r*; /fem maledicte (pro ma- 
ledicite) Iud. 5, 23 ΠΟΒ", 

dictio: cf. dicio q. 

dies: diae. vel die. (praecipue in formis 
die ef diebus) haud raro Nt, aliquoties 
C, rarissime lIcZ V BO; die (pro diei) Gen. 
2, 3 ZTP* — Cf. cotidie. 

differentia: differen ias (Lev. 11, 47): 
diffirent. A^; defferent. O; diferent. XT 
BU^; differenc. ΣΜ, 

differo (52): difer. Gen. 34, 22 |\1* — 
Cf. fero [ἢ ef defero q. 

difficilis (fer) et difficultas (bis): 
dific. semel vel bis XVS(vel S?)P; defic. 
Dt. 17, 8 S*; ditficele i5. 1, 17 0. 

diffugio: diffugere (Ios. 8, 20): deffug. 
U^; difug. T — Cf. fugio rm. 

digero (57s): deger. Dt. 28, 27 XO9*, 

digitus (192): degit. Ex. 37, 12 O; tigit. 
Num. 19, 4 S. 

diiudico: diiudicans (Lev. 27, 12): diu- 
dic. 4*on*, 

dilacero: dilacerauit (Iud. 14, 6): de- 
lacer. CA. 

dilato (9^): dilauerit (pro dilatau.) Dt. 
19, 8 F*iJe*; delactau. ib. S*; delatatis 
Num. 17, 8 S. 

diligo (36*): cf. lego — 4 delectam 
pro dilect. Dt. 21, 15 O?; dirigebat pro 
dilig. Gen. 25, 28 cv*; cf. etiam de- 
linquo q. 


diluculo (subst. vel adv. 6**): deluculo 
ter F, semel vel bis VAO; dilucolo Ex. 
14, 27 G. 

diluuium (124): dillub. circa 102 XB, 
Gen. 11, 10 6; dilluu. semper G (vel G^) 
C, Gen. 11, 10 X7; delub. 2/6 O; deluu. 
Gen. 6,17 M*. 

dimico (/0**): demic. 4^ F*, semel vel 
bis AM*OO; demig. S*; dimig. O8S*; 
micauit (pro dimi.) Iud. 5, 13 O. 

dimidius (33^): dimed. fere semper 
d^6v, circa 25* 092, 5^ ᾧρ, fer M*, 
semel vel bis BTOOBP*Us*w; demid. 
Num. 32, 33 At*S?; demed. ib. S* ef 
Ex. 37, 6 O; dimit. bis 0. 

dimitto (plus 100*): demi. plerumque 
G6, saepe OS, circa 40** v, circa 20^ 
o4, circa 125 FATO99P, rarius CIIP 
MU5FOS: edd. (Gen. 45, 20 (*טז‎ — Cf. 
mitto Fm. 

dipsas (Dt. 8, 15): dipsa S? m*; dypsas 
TMdonazevp, 

dirigo (142): derig. Gen. 39, 23 O*; dir- 
rexerunt ib. 14, 8 G* — Cf. rego ₪ 
et diligo .ף‎ 

dirumpo: cf. disrumpo. 

diruo e£ disrumpo confunduntur: dis- 
rupte pro dirutae Lev. 26, 33 Ω5, vel 
dirruptae G. 

discalceo: cf. disculcio. 

discedo (5is): dicessit Iud. 16, 19 Q: — 
Cf. descendo . 

disceptatio (Ex. 18, 16 ef Iud. 12, 2): 
desceptatio a/f. loco F**; decept. semel 
[Ic»*Ow*; diseptatio Ex. /. c. XT*; di- 
sceptacio ib. XM, 

disco (11*): perf. dedici Gen. 9, 24 At, 
ib. 30, 27 T*; disscerent Iud. 3, 2 OM 
— Cf. dico «. 

discoperio (Rt. 3, 4 e£ 7), discoope- 
rio (7**, minus recte): discop. praebent 
semper GN-FAMO, fere semper OWr, 
crebro CNPIXMBT, rarius XdRAzevS 
U5M; nota etiam disqoop. Rt. 3, 4 X7*; 
disquoop. ἰδ. 212; descop. Lev. 18, 15 
O — Cf. operio. 

discribo: cf. describo. 

disculcio: disculciati (Dt. 25, 10) scri- 
bimus cum FAT*dRzev QOHB*SP?; di- 
sculti. «b? ; discalci. CAHLXIIXBT?M ^? 
Qn?4?«cp*1 (M ας; discalti. A-OS; di- 
8098166. .%. 
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discurro: cf. curro r5. 

dispensator (fer); despensatori Gen. 
44, 1 O. 

disperdo (25^): desperdes Dt. 7, 24 
OQ"? — Cf. do τ — | dispergo pro di- 
sperdo semel LF?XToQ^WUb*brM()s; co 
tra disperdo pro dispergo semel vel bis 
CAXBAUM(s, 

dispereo ef depereo confunduntur: de- 
periit pro disper. Num. 21, 30 X. 

dispergo (112): cf.. spargo rms et di- 
sperdo 4. | 

0150600100: dispertient (Ex. 21, 35): di- 
sperc. Q, 

dispicio: cf. despicio. 

disrumpo (Num. 5, 21 e/ 16, 31): dirru. 
bis Tl, semel S*P ; diru. bis X0? a, semel 
ACAdOVv?Us grelpgc — Cf. rumpo ג‎ 
et diruo. 

dissemino (5/s): dissiminati Gen. 10, 
18 ALt*P*; diessi. ib. G*; desi. ὁ. O; 
dis:ssemenatum Gen. 9, 19 O*. 

dissero: cf. desero. 

dissimulo: dissimulante (Gen. 19, 16): 
dissimil. O. 

dissipo (64): discip. semel MOM; disi- 
pabant Num. 9, 21 X2. 

dissoluo (42): 4650]. seme! M*P*; di- 
soluta Gen. 49, 24 UM — Cf. soluo 4. 

dissutus: dissuta (Lev. 13, 45): di- 
suta O. 

distantia (Dt. 1, 17 e£ 39): distanc. utr. 
loco X«S. 

distillo: cf. destillo. 

distribuo: distributae (los. 21, 40), di- 
stributio (Num. 36, 4): destrib. bis 
M*, Num. /. c. O; distribucio 52. 

ditio: cf. dicio. 

dito e£ doto confunduntur: ditabit pro 
dotauit Gen. 30, 20 X. 

diuersorium (4^): deuersor. semel FX 
ΣΤΒΟ; diuorsor. semper XB, ter Στ. 

diuersus (13^): deuers. fer O, Ex. 38, 
3 Ou, 

diuerto: cf. deuerto. 

diuido (minus 807): deuid. 6** S, semel 
AL*OOG — Perf. et part. diuiss. 0 O, 
Gen. 10, 5 ΔΛ" — Noía etiam  diuises 
(pro diuidas) Dt. 19, 7 Q5*. 

diuinus (bis): deuinos Dt. 18, 11 Δ, 

diuitiae (bis): diuitis (pro diuitiis) semel 
BA*Oo*; diuiciis semel ὩΜ a. 


do ef edo confunduntur: dedit pro edidit 
Gen. 36, 5 P*, 

Ἢ addo, con-, disper-, e-, per-, 
pro-,red-,sub-,tra-, uen-: imper. 
dispertite Dt. 12, 3 v; pro perf. -didi 
praebent -dedi aliquoties TS, raro GcF 
(vel F^) O, rarissime ALBAM*d$^*vOQuu 
POM; vel -di (syll. non duplic.) disper- 
derit (e 2 /ocis) bis LZMTM*bOOs4AM 
SUs»r, seme! AHFXBOGP; reddi semel 
F?*BM*do:O0OM^*; tradi fer O, semel ΔῈ 
L*X2T (traddi Gen. 9, 3) D^*P*Jw; uen- 
derit Lev. 25, 39 AtO"*; ποία etiam 
addierunt Iud. 4, 1 C. 

doceo (242): docio Dt. 4, 1 S*; docerim 
(pro docuerim) i5. 4, 5 ΟἿ, 

doctor (fer) e£ ductor (6*) -confun- 
duntur: ductor pro doctor Dt. 33, 21 B*; 
contra doctor pro ductor £er C, semel 
OS*Qnwt, 

dominor (172): imper. domnare Iud. 8, 
228p» 

domus (plus 320^): locat. (ter) domui 
bis XT, semel NL*XZ0*P*; daf. domu 
semel F?Wr*: domo lud. 8, 27 ;"עו‎ 1. 
domu Aaud raro ev, aliquoties 996 
raro A-OPUS, rarissime FB?A?Wprw; 
domui semel B*o^*WUr; acc. plur. domus 
saepissime v, crebro 9P, haud raro 
QR2zP, aliguoties OW, raro GCA*S, ra- 
rissime LFXoMBAT?O*^?0wv, 

doto: cf. dito 4. 

draco (fer): drachon. semper GCS; drac- 
conum Dt. 32, 33 L. 

dubitatio: dubitatione (Rt. 3, 13): du- 
uit. A-*, 

ducenti (192): duocent. Ex. 30, 23 Us; 
docentis Gen. 11, 19 B; 606611185 11, 
21 UM — Acc. ducentes (pro -tos) Ios. 7, 
1515 

duco (circa 659): perf. ducsit Gen. 25 
20 C; duxserit Lev. 20, 14 C. 

ΓΒ De multis verbis compositis nota tan- 
tum perf.: adduscit (pro -xi) Dt. 29, 5 
Στ, introducs. bis C; introduxserit Dt. 
6, 10 C. 

ductilis (725): doctili Num. 8, 4 O8*; 
eductilia Ex. 37, 22 O. 

ductor (6*): ducator Num. 10, 31 27 — 
Cf. doctor 4. 

dulcedo (fer): dulcidinem δίς M*, Iud, 
9, 11 LO. 
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dum: cf. cum 4. 

dumtaxat (122): duntaxat (vel dütaxat) 
fere semper gre, 4* lo, lud. 2, 2 a. 

duo: pro nom. neutr. duo (circa 20"): 
dua semel IcM*; pro duae (255): duo 
semel ZMBOUprw; pro genet. duorum 
(125): duum Iud. 16, 28 LT?Moz; duo 
ib. B*; contra pro duum (Lev. 16, 1 e£ 
Ios. 3, 4): duorum bis ZMUPFOM, semel 
CAP XIXT2 BTMOOOPU»M(OS: edd.; 
duo alf. loco CB*97; pro dat. -abl. duo- 
bus (circa 509): duobis Dt. 3, 21 L*; 
pro duabus (11^): duobus semel G* 
dqztOtUr*; duauus Ex. 26, 24 G*; pro 
acc. duos (circa 100*): duo fer S, 
semel vel bis GCA-ZTTMOUM, 

duodecim (455): duodecem circa 5* 
T*S, semel GcM*O; duodicim semel 
XZo*S?; dudecim semel ΠΟΘ, 

duplex (142): duppl. fere semper AZM, 
circa 7.5 XoBOM, circa 5** UFM, semel 
OWsp(, 

duplico (5/s): dupplic. ufr. loco A-XMB, 
semel NBFUBOM; dublicabis Dt. 19, 9 S*. 

duplum (44): duppl. fere semper |\ 
semel vel bis BUM, 

duritia (fer): duric. 2/8 200090057 q, se- 
mel FXaS*Owv, 


E 


In vocibus quae cum e incipiunt codex C 
haud raro scribil e ubi vox praecedens 
desinit in e. 

6: cf. ex. 

ebdomada (7^): hebdom. semper C gt 
61086; aebdomadibus Lev. 25, 8 Ψ8. 
epdom. 0/5 S — Pro genet. plur. 60 60 - 
madarum (/er): -marum Dt. 16, 16 
AMIctO9S*; ebdomadorum ib. L*; pro 
acc. ebdomadas (fer): ebdomas Lev. 
23, 15 ΣΟΒ, ib. 25, 8 O"*; ebdomades 
Dt. 16, 9 ₪9. 

ebdomas (4^): hebdom. 5006" 6 
Num. 28, 26 C; aebdom. semel CWs; 
epdom. Lev. 12, 5 אע‎ — Pro acc. sing. 
ebdomadem (Gen.29,27): -den ^v?; 
-da UM; .dam A"SXXoBT?$v*ep2ysp 
Qagtelàc; -daem C; -daeam 19; pro 
abl. ebdomade (Gen. 29, 28): -dae G 
A-[ICAMOO^*6*; .da AHZMTdAzz2vep2 


agrelac; pro abl. pl. ebdoma-‏ )פע 
dibus (Lev. 12, 5 et Num. 28, 26):‏ 
ebdomadis pr. loco XXTUr*,‏ 

ebrio: cf. inebrio .ץ‎ 

ebrius: ebria (Dt. 29, 19): hebria ABXo 
BP*UM; ebria OM ve/ ebrius OUr. 

ebullio: ebulliet (Ex. 8, 3): euull. G* 
ZMB. 

ecce (circa 1204): hecce 0/8 ΣΤ; ecce 
circa 50** N^, ter C, bis XXT, uno ex 
tribus locis ΠΕ; aecce Lev. 24, 10 8 
ece bis XT, semel A*OQ6Gt; etce Gen. 
16, 11 P?. 

ecclesia (72): eccles. semper ΣΟ, 6** Au, 
circa 4** ΠΟΣΜΊΨΒΕ, semel LO; aeccles. 
ter O, Num. 20, 4 G; ecles. circa 5* 
CO^?S; ecles. 4% X, semel vel bis BS; 
aecles. semel vel bis CO (vel O?); hecles. 
semel CX; hecles. 2/5 X; egles. 4" ΣΤ, 
ter B; egles. semel ZTB; aeglesiam Num. 
20, 4 ΣΤ, denique ποία ecclesiam Dt. 23, 
2 ₪6; aecclaesiae Num. 19, 20 G. 

e contra (Ex. 34, 3, econtra (Dt. 32, 
52): aecontra 2/8 Wr, pr. loco UB; et 
contra alf. loco S — | econtra pro 
econtrario Gen. 31, 8 BP*; cf. etiam 
contra .ף‎ 

e contrario (Gen. 31, 8 ef Ios. 24, 10) 
econtrario (Num. 23, 11 e£ 24, 10, 
Dt. 30, 15): hecontr. Ios. 24, 10 CA; 
econtr. 49% Ur, bis X, Dt. 30, 15 0/1; 
et contrario Ios. 1. c. ΠΟ. haec contra- 
rio Gen. 31, 8 U» — ף‎ contrario pro 
econtrario semel ΤΎΡΟΥ ΒΕ, contrarium 
pro econtr. Dt. 1, c. X — Cf. supra 
econtra «4. 

edissero: edisserat (bis): ediser. Gen. 
41, 15 B. 

edo, edidi (Gen. 30, 10 e£ 36, 5): edidit 
alt. loco ,יע‎ vel aed. ib. O — Cf. do. 

edo, edi (155): hed. saepe C, rarissime 
;ד‎ ed. crebro W*, interdum N-XTO6, 
raro 6, rarissime BO^*; aed. crebro T, 
interdum. A*On, rarissime CO^*M*G*. 

educo (circa 110*): ed. haud raro Wr, 
aliquoties V9, raro N-XIIC, rarissime ΦΡ 
OQ"'U»; aed. raro CoPW5, rarissime XT* 
PU; aduxit Gen. 43, 23 Wr, 

edulium: edulio (Gen. 25, 34 e£ Lev. 7, 
18): edul. a/£. loco VF; etul. pr. loco X7; 
eduleo ib. P*. 

effectus (Iud. 18, 5) e£ affectus confun- 
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duntur: aifectum pro effectum /. c. 
UM q. 

effero (64): efferas Dt. 23, 24 C; eferas 
ib. S* — Cf. fero rg — * offeret pro 
eif. Lev. 4, 12 XoPUM, jb. 4, 21 o^, ib. 
6, 11 XoUyw, 

effigo: cf. adfigo t. 

effloresco: effloruerit (Lev. 13, 12): 
aeflor. C; efflur. O?; effluer. O* — 
Nota etiam et floruerit GO^M*G*; re. 
fluerit A. 

effringo (Pis): efringens Ex. 22,2 G — 
Cf. frango rm. 

effugio (4:7: efugere Ios. 10, 20 Xw?; 
affugeret Dt. 2, 36 Zo — Cf. fugio rm. 

effundo (23^): effusus Lev. 14, 28 XT; 
efundatur 22, 8 O*. 

effusio: effusione (bis): efus. Gen. 38, 
27 dx, 

egenus: egeno (Dt. 15, 11): egen. UF. 

egero: egesta (Dt. 23, 13): eg. Ur, 

egestas: egestate (Lev. 26, 16 e£ Dt. 28, 
22): egest. pr. loco A-OMGUUF; aegest. 
bis», semel = 239603: eiest. a/f. 1000 1c. 

ego: pro dat. mihi (circa 250^"): michi 
fere semper, nisi per compendium scri- 
bant, ΟΛΗΠΡΕΣΟΜΦΟ (g Gen. ad Num. 3, 
41)U5(a Gen. ad finem Num.)PFMQ, 
haud raro B? (in Iud. ef Rt.), rarissime 
AM[16U8 (a Dt. ad Rt.); mici fere semper 
X, circa 20** NL, 15% ΣΤ, 109% C, raris- 
sime ABXMB. 

egometipse: memetipsum (Gen. 22, 
16), te- (fer), se- (fer), uos- (Lev. 19, 
34): -medips. semper C, 4* ΣΤ, bis vel 
ter XBO. 

egredior (circa 250*): h(e)gr. persaepe 
C, Ios. 6, 10 P*; egr. raro XT, rarissime 
CA-[IICUBr; aegr. raro CUU5, rarissime 
GO; exgredi Ios. 6, 1 272; nota etiam 
agressus Num. 16, 35 Uw; eressi Dt. 2, 

ΛΗ — Cf. gradior £s — ἴ ingre- 

diebantur pro egred. Num. 10, 28 Tl; 
contra egredietur pro ingred. Num. 19, 
7 ψβέᾳ, egressa pro ingressa lud. 4, 
21 VCA'*LFXIIOOQS5*, 

egregius (4"): egreg. bis O^M; aegreg. 
semel C (haegr.) LTO. 

egressio (45): egressionis Num. 1, 1 
ET; haegr. ib. C. 

eicio (252): eic. rarissime ΟΕ; ehicite 
Num. 5, 3 ΣΤ; ποία eciam (pro eic.) Ex. 


23, 29 X; iecerunt (pro eiec.) semel O^t 
U» — Cf. iacio rm. 

eiulatus: eiulatu (Gen. 27, 38): heiulat. 
ACTM?oO^wc?U; eiululat. UM; ποία 
quoque hei ultu O. 

elatio: elationis (Lev. 7, 34): aelat. C 
— [ elevat. pro elat. [152A?M?dpRaz?cP 
i8F?() eqq. 

elegans: elegantem (Ex.2, 2): elig. A 
XXo*TM*ovOsPU»r*M; eleng. B. 

eleuatio (Iud. 15, 17): eleb. XB* — Cf. 
elatio 4. 

eleuo (35^): eleu. semel vel bis CIE; 
(h)aeleu. raro C — Cf. leuo. 

eligo (circa 65*): el. 4* ΠΟ, semel vel 
bis CX; (h)ael fer C, Num. 24, 22 Us - - 
Cf. lego. 

eloquens (Ex. 4, 10 e£ 14): eloq. μέγ. 
loco A^; aeloq. alt. loco C. ἡ 

eloquium (fer): aeloquium Dt. 32, 2 C. 

emarceo: emarcuit (Gen. 32, 25 e£ 32): 
emarc. pr. loco U*; emerc. alf. loco O. 

emissarius (fer): emissar. £er VF; emi- 
sar. bís O; ποία emissarum (pro -rium) 
Lev. 16, 26 20. 

emitto (104): emittet Lev. 16, 21 Ur; 
haemisit Gen. 3, 23 C — Cf. mitto ΕΒ. 

emo (circa 40**): hem. saepe C, rarissime 
XTS*; em. 6695 Ur, semel + — Part. 
emt. (pro empt.) fer XB, semel vel bis 
G*ABZTMAOOR, 

perimo, redimo: pro praes. -imo‏ במ 
legitur -emo, ifa: redem. fere semper‏ 
$^*vP* haud raro 920, 4v ΤΈΦΡΟ,‏ 
semel AM*On*A*S*bM; ye] -imeo, ifa:‏ 
redimeo Ex. 13, 15 C; contra pro perf.‏ 
-emi: -imi, /£z: redim. saepius T (vel‏ 
T?)O, nonnumquam «(vel d7?)S(vel‏ 
semel vel bis CA-XXTOBA?cpA?QnAw*‏ ,)52 
pro part. -emptus: -emtus, ifa:‏ > הפקו 
redemt. semper OX", bis BOO, Lev.‏ 
X.‏ 20 ,19 

empticius (fer): emtici. fer XXT, semel 
vel bis XXVBMO ; emptiti. er A^ grelac, 
semel vel bis TMd^zevPQup?OM 5; emti- 
tius Gen. 17, 12 τὸ; empcitius ib. 2 
epticius ἐδ. P; emptius 20. M* — Norn. 
pl. -tici (pro -ticii) Gen. 17, 27 O. 

emptio (Lev. 25, 16): emtio XZTMBO. 

emptor (5^): emt. 5** XTB, semel vel bis 
A-XIT9O. 

emunctorium (fer): emunctor. semel 


424 ORTHOGRAPHICA 


vel bis VIcUF; aemunctoriis Num. 4, 9 
:פע‎ haemunctoriis Ex. 37, 23 C; emun- 
tor. semel vel bis GB*; emuncturiis 
Num. 4, 9 O9?; etmunctur. ib. ΘΕῈ — 
ABI. plur. -toris (pro -toriis) bis 0. 
emundatio: emundationem (fer): em. 
ler W*; emundac. 15, 13 O"., 
emundo (42): em. fer Ur. 
emungo: emuncta (5/s): em. semel vel 
bis [Ic *; emunta semel GO9*; ποία 
muncta Ex. 37, 23 A*. 
en (circa 309): hen Gen. 39, 14 CUorM, 
' Dt. 4, 6 CIIc*uM — ἢ et pro en fer NB, 
semel vel bis א‎ 
enigma: enigmata (Num. 12, 8): enigm. 
VF; aenigm. grelbac; haenigm. C; enimm. 
D$ 
enim: henim rarissime CX"; enim circa 
15*: X, 10" ΣΤ, bis C; aenim rarissime 
CXM, 
eo (circa 80**): hire, hierat, hissent semel 
in XTUrM — Perf. yerunt, yerit, efc.: 
circa 5*: CN8X, semel 16; geramus (pro 
ier.) Iud. 19, 18 B*U»*; iesset (pro isset) 
Rt. 3, 7 ALF — ף‎ erat pro ierat Gen. 31, 
19 O; contra yerat pro erat Gen. 13,5 X. 
FH abeo, circum-, co-, disper-, 
ex-,in-,inter-, intro-, ob., per-, 
pertrans-, praeter-, red-, trans-, 
uen-: de verbi coniugatione primum 
nota fut.: pro exibitis: exietis Ex. 3, 
21 276, Lev. 8, 33 ΘΗ; pro redient: 
redibunt Lev. 25, 13 A (cf. pro redit Lev. 
25, 28: rediet ABXM; redibit Xa Orelpac); 
pro transibit: transiet Num. 27, 8 
s5?b; adde periet (pro periit) Ex. 9, 
6 O8*P* — imperf.: pro circuibat 
Num. 11, 8: circuiebat OQS; circuebat 
ΘΗ; pro transiebat los. 3, 17: transi- 
bat [15220?2M?cp ?P?() edd.; (cf. pro pe- 
rierat Gen. 31, 39: periebat XXMAT?M* 
;הפע‎ peribat M?O aelac) — coni. 
praes.: abiam fer T, semel P*; exiat 
Num. 11, 20 $z*; iniam fer vel quater 
XZM, semel vel bis CA-[1ZTO*BT?M*O 
On*c*U B?DFM: perías semel O à; circuam 
Iud. 11, 37 O«*; circuant Ios. 18, 4 X — 
coni. imperf.: circumerent Num. 21, 4 
S*; transerem semel vel bis F*On*; co. 
ieret Gen. 39, 14 p** — jnd, perf, (]« 
et 3"* pers. sing.): -iui, -iuit vel -ii, 
lit scripsimus secundum codd. suffra- 


gia — coni. perf. coirit semel GTIctOt; 
coerit Lev. 15, 24 Xo — coni. plus quam 
perf.: abiisset, obiisset, periisset (pro 
abisset efc.): semper veloac, aliquando g; 
periissemus Num. 20, 3 Z"?grelac — 
inf. perf. abiisse (pro abisse) Dt. 19, 5 
grelbac — part. circuens 108. 15, 3 O; 
transens Gen. 15, 17 O. 


De tempore muíato (praes. pro perf. vel 


vice versa) haec modo accipe: -it pro 
-iit semel vel bis G*AFXIIc*ZTtBMO8* 
אפפעו‎ ; contra -iit pro -it 5.5 AH, circa ter 
FA, semel. CA-*XBoFOU»bM(OM; -imus 
pro -iuimus: circuimus. Num. 14, 7 A* 
X g, Dt. 2, 1 B*; perimus Num. 17, 12 
AUHYMBUFMOM;: confíra -iuit pro -it: 
circuiuit Gen. 2, 11 U»M, ἰδ. 2, 13 UM; 
ποία etiam inire pro iniere Iud. 20, 32 
VCL*ZTo*MBTM*OHG*ib*rM; transique 
pro transiuique Iud. 12, 3 X€tOnt, 


Reliquas varias librorum lectiones secun- 


dum literas commutaítas denique su- 
scipe: y pro i: abysset bis UM, semel ΦΡ 
Q5; circumyerunt 225 C, Ios. 6, 15 ΠΕ; 
coybis 2/8 C, coyre, coyret semel C, 
coyerit 6*: C, semel ΠΟΧ; introyens bis 
C; introyerunt fer C — ₪ pro i: cogerit 
Ex. 22,19 UM; cogerunt Num. 20, 2 C 
;א*צעוס‎ ingere lud. 20, 32 ΛΗ; inge- 
runt Gen. 21, 32 U^ — ₪1 pro i: cogie- 
runt Num. 20, 2 S*; introgierunt Gen, 
7, 16 .ואש‎ 


6 כ‎ has(Ex:916,0305! 1.6705, .L196716:020). 


oephi (Num. 15, 4 οἰ 28, 5; Rt. 2, 17): 
oeph. praebent semper VGIEM (vel M?) 
SO^(vel O^?) 44: vel 5* CXMAOM (vel 
Qv?) U»r, bis vel fer A-[IPTOO8SP1Us, 
semel OWM — 061. semper XT, 552 ΣΟ, 
semel ΧΣΜ — eph. semper ΛΗΒΩ agrelac, 
4er yel. 5e [Ico TM (vel. M?) «pRAzevQ uo 
(vel OG?) P 5, bis vel ter A-XAOPOO^M 
W^, semel CiUB»F — ef. Ex. 16, 36 Xo — 
eph. semel X[IcU* — aeph. semel CX? 
oFOS*U5 m — oaeph. Rt. 2, 17 ΘΗ — 
oph. semel A-Fd^*iw — Exitum -ae 
(genet. sing.) admisimus in Ex. et Lev. 
consentientibus codd. haud paucis; scri- 
bunt autem -i sempér GAnIIZO^?Usr 
אפס‎ grelpac, δὶς AM?O"?P*(s, semel B 
T?Mdo^??P?4; -y bis a, semel X?Q; -a 
bis 6095, semel ך‎ 2; exitum -1 in Num. 
et Rt. exhibent codd. fere omnes, praeter 
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-y semel O*OSM, .in bis A, -ae Num. 15, 
4 4 

ephod (72): ephod semel vel bis C6; 
aephod Iud. 18, 20 C; epod semel dv 
O^tP; epoth semel LovtUr; ephot fere 
semper ΛΗΧΒΦΡΩΒ, 4* ΠΟΣΜ, semel vel 
bis CdRazetvOPUsM(M a; ephoth 4. 
ΠΡ, semel 'ABBev?Ur; efod Ex. 25, 7 
סד‎ ; efot bis XM; efoth 6“ X16, semel V 
X; effoth Iud. 8, 27 ΣΜ, 

epulae (fer, epulor (84), epulum 
(Num. 10, 10): epul. fere semper Wr, 
plerumque N-, haud raro 9, raro [1O^*, 
rarissime XBM*ozev9gn*i»; aepul. cre- 
bro T, haud raro FAOPOOR, interdum 
Q8^OSU», rarissime CLM*dz9U5; pro 
epularentur zo£a -arent Iud. 16, 23 אע‎ 
pro epulum, Num. 10, 10: ebulum S*; 
epulam A8; epulas BUs*, 

eques (55), equitatus (5*7), equus 
(124): eq. fere semper V*, crebro MVC, 
interdum LZTMUBM; aeq. raro GA*dze 
O8P*UJ5, rarissime Z*TO^900*; nota: 
equs Ex. 15, 19 [1»??24P?; equi Ex. 15, 
1 e£ 21 015 XZ'M, alt. loco [1? — 4] (eques 
pro equus Ex. 15, 19 At2nzodpRazcv?e 
ΨΒΡΕΩΒΜ ggrelgc; equites pro equus 
ib. אע‎ 

eremus: cf. heremus. 

ergastulum: ergastulo (Ex. 6, 6) ; aerg. 
yr, 

erigo (27^): herecti Iud. 9, 26 CA8B; 
aerecti Lev. 26, 13 U5; haerexit Ex. 40, 
31 C — Cf. rego rm — € recti pro 
erecti Lev. 2 c. AOUF ₪. 

erodion: erodionem (Lev.11,19), hero- 
dius: herodium (Dt. 14, 16): cf. loca. 

error (85): herror fer vel quater CB, 
semel vel bis AP[ICUM — 4 horrorem 
pro error. Lev. 5, 15 G*. 

erubesco (fer): eruuesc. semel G*O; 
erubiscat Lev. 26, 41 M*. 

erumpo: cf. rumpo 4. 

esca (105): aesc. (vel esc.) saepius G (vel 
G9) O^, nonnumquam BMO^6, semel ΔῈ 
TosovrSUr, 

esuries: esuriem (Dt. 28, 20): esuriem 
X; esuriaem C. 

68070: esuriente (Gen. 41, 55): es- 
suri. O. 

esus (55): hesu. semper C, ter UPM, semel 
vel bis ΟΕ; aesu. (vel esu.) fere semper 


ALT, semel vel bis LXIIcEMBovP*Oo?o 
Ppusr, 

et, ut, at inter se confunduntur: et pro 
ut interdum BUM, raro TICcETTOPUBpr, 
raris sime NIIPAcO; contra ut pro et 
aliquoties HBTMoOJU, raro G(vel Go) 
CAXZoAOHRSPOSM — at pro et Num. 10, 
31 0909; yel ad C. 

etenim (Ios. 17, 8): etenim C. 

etiam (44^), etiamsi (Dt. 22, 2): ae- 
tiam (vel saepius etiam) semper ΠΕ, cre- 
bro N-, aliquando N8X, rarissime CIC 
ZTMBU; eciam circa 10** a, semel A8 
SQ:; aeciam Gen. 27, 25 CX. 

euado (65): euad. bis Wr. 

euagino (64): euagin, £er Wr; semel vel 
bis ΧΨΒ, 

euanesco: euanuit (Iud. 6, 21): euan. Ur, 

euenio (fer euentus (6s): eu. fere 
semper Ur, semel Ws. 

eunuchus (42): eunuc. semper XX!M, 
bis N-B; aenuch. bis Ws. 

euolo: cf. auolo. 

euoluo (47): euolutus Lev. 25, 30 Ur; 
haeuoluto 105. 1 C. 

ex, e: prior forma legitur ante voc. et 
quaslibet cons., posterior vero ante cons. 
tantum; ae (vel e) praecipue UF, minus 
frequenter ,ד סא‎ rarius A-ZMUB, semel 
vel bis CZo?SUu, 

euomo (4^): euom. semper Wr, 

exactor (4"); exhactor Ex. 22, 25 CX. 

examen: cf. infra exanimis q. 

exanimis (Iud. 5, 27): exanimus VO — 
4| examinis pro exanimis XM. 

excaeco (Ex. 23, 8 ef Dt. 16, 19): excec. 
utr. loco ΟΛΗΧΠΣΒΤΦΡΘΗΨΒΡΜΩ a, pr. 
loco GA-A*M*9v, alt. loco OS. 

excedo (5^): exedunt Num. 3, 46 S* — 
4 excido pro excedo Num. 3, 46 O, Dt. 
4, 9 CA82ZT (exscid.) -B?M?7() edd. 

excelsus (184), excelsa (subst. 4"): 
excels. semel CX7; excels. plus 10. Wr, 
semel X1B ; exselsa Num. 33, 3 C; exels. 
10** XT, semel ΠΟΒ; excselsus Dt. 2, 
10 C. 

excido: excidit (Ex. 34, 4): cf. exce- 

. do .ף‎ 

excipio: part. (10): exept. bis ΣΤ, 

excludo: cf. claudo ΚΒ — € excussus 
pro exclusus Num. 12, 15 X. 

excorio: scor. cf. Gen. 30, 37 X. 
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excubiae (42): scubias Num. 3, 25 O; 
ποία excubitis pro excubiis Num. 9, 
19 O*. 

excubitor: excubitores (Num. 3, 32): 
excubiat. ΠΟ, 

excubo: cf. cubo ef excubiae. 

excutio: cf. quatio ΕΒ — € excussit pro 
exussit Lev. 6, 10. Zo*«**BM*d9pa*e*yr 
Q5M* g; cf. etiam excludo q. 

execrabilis: execrabile (Lev. 11, 23), 
execratio (bis, execrandum (Lev. 
11, 11): exsecr. semper ^, bis vel ter 
T(vel T?) ORPOS, semel ΣΟΦΡ; exacr. 
semper X7, Lev. 11, 11 O; excecrandum 
l. c. ΣΟ; execrauile Lev. 11, 23 At. 

exemplum: cf. extemplo . 

exeo (plus 302}: exhibitis Ex. 3, 21 ΘΜΡ 
— Perf. exsii Dt. 11, 10 O^ — Cf. eo ΕΒ 
— '[| exigeris pro exieris Dt. 20, 1 B*; 
coníra exiebas pro exigebas Gen. 31, 
39 xr*w*(z* 5* exies pro exiges Lev. 
25, 37 Στεφν͵ 

exequiae: exequias (Gen. 50, 10): exse- 
quias XTTdpRazcPOG?DUF; exequies ΘΗ, 

exerceo (79) excercebant lud. 9, 25 Q»* 
— Perf. exerguerat Num. 33, 4 Oi, 

exercitus (74*): excercit. 6** Q1; exer- 
chit. Ex. 12, 41 α — Dat. -tu (pro -tui) 
Dt. 11, 4 XTdztS*UM, Iud. 8, 6 XT*o* 
ovr*omnpp?Ee*; 00]. -to (pro -tu) Iud. 9, 
34 O. 

exhaurio: cf. haurio. 

exhortor: cf. hortor. 

exigo: cf. ago FB et exeo ἥ. 

existimo: cf. aestimo qr. 

existimatio: cf. aestimatio 4. 

existo (Num. 21, 1 e£ Dt. 18, 19): exsist. 
pr. loco d*O^Mce?S*, alf. loco F?^SP. 

exoluo: cf. soluo «. 

exorior: cf. orior. 

expando ef oppando confunduntur: 
expanditur pro oppanditur Ex. 35, 12 
ΣΜΒΘ; ifem expansum Ex. 27, 21 X. 

expectatio (Gen. 49, 10): exspectatio 
B; expectacio XM, 

expecto (115): exsp. plerumque V, bis 
Lo*^6v, semel Bd q; expectare Rt. 1, 
13 ף — יס‎ expect. pro spect. bis CA" 
FMOUUr, semel AU'L*XXdbRAovPQo*p 
ΨΌΜΩ ge; ifem exspectante Iud. 9,39 2 
75a; confra spectantes pro expect. 
Iud. 3, 25. X; 


expello: cf. pello. 

expeto: cf. peto. 

expiatio (122): expiac. zer S, Lev. 16, 
30 XM. 

explorator (115): genet. pl. explora- 
torium Num. 21, 1 A8*UM, 

expolio: cf. spolio «. 

expostulo: expostulans (Gen. 20, 10): 
expostol. T?M*P*. 

exprimo: cf. premo rH. 

exprobro (5/s): exprobetis Lev. 19, 33 
XooP*p*is5, exprobastis Iud. 8, 15 6 
dQ^*OWs, 

expuo: cf. spuo. 

exsicco: exsiccata (Gen. 8, 13): exicc. 
GCcCXTICO UP 08. 

extemplo (Num. 30, 13): extimplo \' 2 
ZoMdRazevS?p*jysr?Os3gG (ef. etiam 
Num. 30, 6 2o) — 4 exemplo pro 
extemplo Num. 30, 13 B*OQtAw*c*iiu, 

extendo: cf. tendo. 

externus (42): exterus Num. 1, 51 Οἵ 
O, ib. 3,10 A**A m. 

exterreo (fer): cf. terreo rm. 

extimo: cf. aestimo f. 

extinguo (5/s): extingantur Ex. 25, 38 
O9*O0V; extinguntur ib. 37, 23 GCAX 
ΠΟΣΤΑΟΘΩΜ. 

exto: cf. sto qr. 

extorqueo: cf. torqueo. 

extremus (364): extrimis δὶς O; extre- 
mis Num. 22, 39 6 

extruo (9^): exstru. fere semper עו‎ 
circa 4*' ΒΦΒΑΟΡΨΈΕ, semel ABLUM(S — 
Cf. struo. 

exul (bis): exsul. Num. 35, 26 AL. Xo*MB 
O^MG6Dp5, i5, 35, 32 Bp^O^MSSP? — Nom. 
pl. exuli ib. X. 

exuro (44): exhur. semper C — Cf. 
excutio .ץ‎ 


F 


fabre (fer): fabrae semper ΠΟΟΨΌΕ, pis 
GA, semel TOG9*; fabri Ex. 36, 1 XoB. 

fabrefio (bis): fabraefacta Ex. 28, 28 
GIIcA. 

fabrico (4*"): fauricauimus Num. 32, 
16 Oft. 

facies (crebro): ficiem Dt. 9, 3 L — 
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Ἵ faces pro facies Dt. 28, 20 S*; contra 
facies pro faces Iud. 15, 4 iB*w*, 
facio: pro perf. feci (crebro): fec. semel 
vel bis NA[IEXTOUBF; fic. fer O (figerit 
Lev. 4, 22), Iud. 16, 5 F; facit Dt. 20, 
6 X; ποία facere (pro fec.) lud. 2, 17 
CL*XZMBT*. 

₪3 conficio, de-, 61-, in-,inter-, 
per-, prae-,pro-, re-, suf-: pro 
-ficio nonnumquam legitur -fecio, ifa : 


defeciet Lev. 6, 13 O, defecerent Ios. 3, - 


16 FO**, interfeci (/zf. pass.) Iud. 21, 5 
L*[IcT?e*O8P*UM, suffecit bis T*; 
contra pro forma perf. -1661: ifa: 
detic. semel FFAOS?P*WU5, interfic. 20on- 
numquam O, raro LM*, semel vel bis F 
ΣΟ ΑἸ ΦΑΡΑΝ ΘΗΑΣΜΈΘΊΜΒΡ, 

factura e£ fractura confunduntur: ἵτα- 
ctura pro factura Num. 8, 4 29; contra 
factura pro fractura Lev. 24, 20 v*Of. 

faenum (4^): foen. semper XMWU»r gref 
bac, fer C, bis ΛΕ ΨΒΜΩΒ, semel ΠΟ ῷνρϑ. 
fen. semper N-ZoM, fer ΘΟ, "δὶς [1c*p*ips, 
semel O^M; fen. semper ABXQM q, fer 
ΠΡ (ve7 »?) TP, bis llc (vel €?) BOOHUp?M 
OS, semel ΟἹ ΦΑΡΘο, 

falcarius: cf. infra falcatus «. 

falcatus (fer in Iud.): ualcatis 1, 19 ΣΤ 
— Acc. pl. falcatores (pro -tos) 4, 13 O; 
falcos ib. B* — 1] falcarios pro falcatos 
4, 3 VX et 4,13 X. 

falx (bis): falsem Dt. 16, 9 Ow, 

fames (239): famm. bis B — Nom. sing. 
(1229): famis semper [1EO^*, praecipue 
AL*OM*GP*, circa 6*5 CXXTAO, ter vel 
quater T*d^*, semel vel bis FIIch»zo*B 
0% 8% 

familia (saepissime): famila Ios. 7, 17 
B* — { familiis pro famulis Gen. 47, 
24 AXIIC!P (familis ΠΟΤ ד סדק‎ ΜΦΘΆΜο 
PWO 06061086 ; contra famulis pro fami- 
liis Num. 26, 55 B — filia. pro familia 
bis lIcP*, semel CXoBUM, 

famula: pro abl. pl. famulis (Ex. 2, 
5): famulabus AB[Io?6vPis?prM() agre 
lac. 

famulatus: famulatu (Ex. 1, 14): famu- 
lato A*. 

famulus (242): famil. Gen. 44, 31 0 
— Cf. familia q. 

fanum (5^): phan. semper A"O5 agrela, 
49 CEMUDFMOM, bis vel ter IIZoBAUPB 


Q3, semel L^PO8c — 42]. -nu (pro-no) 
Iud. 9, 4 AHZTB*, 

farina (55): pharin. 2/5 8M, Ex. 12, 
39 GWUr, 

fasciculus: fasciculum (05): phascicul. 
Ex. 12, 22 Wr, 

fascis: cf. fax «I. 

fauilla (Gen. 19, 28 ef Lev. 6, 11) : fabill. 
utr. loco L*XXTB, semel ΠΕΡ", 

fauus (Iud. 14, 8): fab. A'XTICXTB*; 
neutr. ia(uyum L*XXTMB*T*doa^*, 

fax: faces (Iud. 15, 4): facces B* — 
«| fasces pro faces )(9*: cf. etiam 18- 
cies q. 

febris: febri (Dt.28, 22): febri U5; febre 
L?O:v?; fibre Ow*, 

feliciter (Gen. 30, 11): foeliciter re. 

femina (23*), femineus (4*7), femi- 
ninus (bis): faem. 4* ᾧΦΡ, bis vel ter 
Ge[Ic, Ex. 1, 16 o^*; foem. plerumque 
el, crebro C (semel fom.) gt, interdum Ὁ, 
ter vel quater XTUr; fem. circa 09 dv 
OMUr, raro XTM, semel vel bis ΛΙΠΟ; 
fim. fer S*, bis O, semel Q1* — «| fe- 
minini (ve/ foem. tel) pro feminei Ex. 
1, 22 ΣΜΒΤ arel8c; contra foeminei pro 
feminini Gen. 6, 19 C. 

feminalia (4*): foem. fer C — ἢ femo- 
ralia pro feminalia seme! ΟΟΛΙΠ — fe- 
mina pro feminalia Ex. 28, 42 A't*; 
coníra ífeminalia pro femina eodem 
versu ANZMBA?TdOOnAMce*pqy וכ‎ 

femoralia: cf. feminalia 4. 

femur (19^ in sing., bis in plur.): faem. 
ter O9 (vel Oc?), semel vel bis A*O^; 
foem. 42) Q5, semel vel bis Cd*^e9os* 
5M; fem. 7** VF, fer A-UB, semel 200% 
femor (pro -ur) 5% P*, semel A-IeM*S 
— De declinatione haec adverte: [In sing., 
genetivus, dat. et abl. (12*) a femor. 
semper derivantur in omnibus codd.; 
nota etiam acc. femorem Ex. 32, 27 O. 
In plur. autem cum plerisque codd. scrip- 
simus femina (Ex. 28, 42) e£ femi- 
num (Dt. 28, 57); praebent vero femora 
0020 00502 661086, femorum T? — 
Cf. feminalia . 

fenero (47): faener. fer FTdzov, semel 
vel bis LA (vel A?) bRAPO"; foener. seri- 
per CM? gtelpac, bis ZM; fener. bis 2o 
OMUWr, semel LA-U5, 

fenestra (74): fenistram 108. 2, 21 FO* 
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fenus (Dt. 28, 12): faen. FTM*9P*; foen. 
CLM?OOPUM grefpac; fen. \ 
Wr, 

feriae (4* in Lev.): faer. (vel fer.) bis 
ΘΗ, semel XT. 

ferio (52): ferio Dt. 29, 14 U*; fero 
ib. ΘΒ, 

fermento (1145), fermentum )109(: 
firment. semper GC, interdum FM*, Lev. 
25553207 

fero (crebro): ferrebantur Ex. 14, 25 UM, 
ferrens Iud. 9, 48 AIC; fut. (bis): fere- 
bitis Lev. 23, 10 ΠΟ; fertis 70. GA ; perf. 
(circa 100**): tulli 40** O, 20: UM, 70" 
S, semel A-M*O8eiUB — € tulimus pro 
rettul. Gen. 43, 18 G"*Il. 

adfero, au-, circum-, con-,de-,‏ בה 
dif-, ef-, in-, of-, prae-, pro-,‏ 
re-, trans-: pro -fero legitur -ferro,‏ 
iía: offerrimus Num. 31, 50 V5, infer-‏ 
rentes Iud. 8, 1 U»*, offerrens bis V5,‏ 
Iud. 6, 18 b^*, proferrens Gen. 14, 18‏ 
ΜῈ, contra pro forma infin. -ferre‏ 
(vel -ferri) invenitur -1676 (vel -feri),‏ 
ila: aufer(e) bis O, semel BUM, offer(e)‏ 
O, bis S*, semel GN8*  FIIexTdzv,‏ 5*5 
transtere Gen. 48,17 O; pro fut. -feram‏ 
exhibent codd. formam -fierram, fere‏ 
semper cut verbo offero: circa 10** ΣΟῪ‏ 
WM, fer vel quater ΠΟΒΦΑΣΖΈΘΗ (ve] O9?)‏ 
O$3*, semel vel bis GcAtdbR*vOS* ss;‏ 
contra pro coniun. imperf. habent for-‏ 
mam -ierem: circa 9** P*WUM, fer ALL*‏ 
ZTo*(Ur, semel vel bis F*[(1CAT?M*dp‏ 
pro perf. -tuli: -tulli prae-‏ ; אכ)פפעוסויס 
cipue O, minus frequenter WM, rarissime‏ 
S, semel vel bis ΣΤΕΤΈΜΈΘΗΡ — Forrae‏ 
praes. et formae fut. confunduntur: -fers‏ 
pro - feres, vel -fert pro -feret, vel -fertis‏ 
pro -eretis 6** vel 7** GA, 52) XTBO, bis‏ 
vel ter CXM*S*UM, semel GcAnZoMT opo‏ 
Ot*o*p* iU? contra nota tantum offeret‏ 
pro offert fer vel quater X (offerit Lev. 6,‏ 
26)Ur, bis AllC (offerret Lev. 7, 8‏ 
O*" OM (vel QV?), semel CIIc?XTA*M?óo*‏ 
(offeritis Num. 18, 29) O^Mcp?2ys? mc;‏ 
adde postremo olterentur pro offeruntur‏ 
Lev. 9, 17 Ot; offeranda pro offerenda‏ 
Ex. 37, 16 G*.‏ 

ferrum (152), ferreus (6): ferum 
Lev. 26, 19 Zo*, Num. 35, 16 B*; fereos 
los. 17, 18 Ot — ף‎ ferreum pro ferrum 
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Lev. 1. c. AQSM; contra ferrus pro fer- 
reus Dt. 3, 11 ΣΤῊ, 

festiuitas (bis): festibitate Dt. 16, 14 
BO. 

feteo: fetere (Ex. 5, 21): faet. TO; foet. 
ייעוקפח‎ (foed.) gtelbàc; fet. MUr, 

fetus (subst. ter, adiect. bis): faet. bis 
Θα (vel O9? semel X0AM*OM; foet. 
semper &RzevPip* grefpac; 4 M (vel M?) 
dP^PUSs, ἐγ T(vel T?) OS, semel vel bis 
AtLOOS*U»M; fet, 44 ΣΟ, fer ΠΟ, bis O^M 
vel OV?), Lev. 22, 28 M* -- foetus 
pro foedus (adiect.) Lev. 15, 3 T. 

fiala (174): fyal. Iud. 5, 25 A; phial. 
semper greloc, plerumque X2 8, saepe B, 
nonnumquam NP, semel vel bis AMIB? 
ΩΜᾳ; phyal. haud raro NB, semel vel 
bis ΑΨΜΩΒ 8; fiel. ter S; fil. semel vel 
bis |\:20*%0%*; filiala semel Στῷρ — 
4 filia pro fiala semel vel bis G*A-OM«. 

11641118 (5"): fittili Lev. 14, 50 O; filtil. 
bis O — 401. fictile (pro -li) semel C 
M*ovS*P*iys*u, 

fictor (Dt. 13, 5): finctor XTO. 

fiducia: fiduciam (bis): fidut. Dt. 28, 
52 ZoM?g, ib. 32, 37 g. 

figo (circa 30"): imperf. ticebant Num. 
9, 23 O; fiebant semel O^*S*; part. tisis 
Num. 13,1 O — € fing. pro fig. Num. 
2, 3 et Dt. 1, 33 UM; jfem tinxit pro fixit 
Gen. 31, 25 Zo*B*, Ex. 19, 2 ;*אפים‎ cf. 
etiam adtingens pro adfig. Num. 16, 39 
ZM*; coníra confixerit pro confinx, Dt. 
18, 22, XXopceQgan*ce*S* PUM()M, 

filia (crebro): filihe Gen. 36, 39 C; fia 
semel LS*Owv* — Cf. familia e£ fiala 
et filum €. 

filius (saepissime): feli. Num. 34, 24 S*, 
Iud. 4, 6 7; filli. fer ΜῈ, semel X?B*; 
fius bis ^^*, semel G*IlIct — Pro voc. 
sing. tili (circa 1869): filii semper A, ter 
Av*UB*M, semel vel bis V A8*LFIICZM* 
Ot; contra pro genet. filii (crebro): 
fili plus 10* C, circa 599 X (praecipue in 
Iud.) OO", fer A*T, semel vel bis GA-F 
XTB*pRAUF; ifem pro nom. plur. (saepe): 
fili circa 20** O (praecipue in Ex.), 4* 
vel 5** ΠΟΒ, fer FO, semel vel bis VC 
dqg2ztPQa*Moqs*p; pro daf.abl. filiis 
(crebro): filis 12^ O, semel Xt5^*O^* 
S*P'ijv? — Cf. infra filum «. 

filum (4^): fillum Iud. 16, 9 O**; phyla 
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ib. 16, 12 8 — |ף‎ formae vocis tilum 
et formae vocum filia ef filius confun- 
duntur: filia pro fila Ex. 39, 3 pz*v*e*, 
filium pro filum Gen. 14, 23 z*e*Qyr* 
O^ q, Iud. 16, 9 AL*F*Xov*P*ije*; cop. 
tra fila pro filia semel X1*OwW», filo- 
rum pro filiorum Num. 36, 5 B*. 

fimbria (bis): fimbre. Num. 15, 38 S*, 
Dt. 22, 12 CXZXTO? (fimbraeis) -- 
pl. fimbris (pro -iis) a/t. loco F*On*, 

fimus (52): fymo Num. 19, 5 X; phimo 
Lev. 8, 17 Π; femum Ex. 29, 14 A*. 

fingo: cf. tigo q. 

finis e£ funis confunduntur: funis pro 
finis Dt. 13, 7 B*; coníra finis pro funis 
bis Ws, 

fiscella: fiscellam (Ex. 2, 3 e£ 5): fiscil- 
lam .וא‎ loco CXX'MP*; phiscellam ib. 
ΨΡΕΜ pr. [oco P; fescellam alf. 0 
O?; fucellam i5. Qw*, 

fistula: cf. situla. 

flagitium (Gen. 44, 7 ef Iud. 20, 13): 
flagic. μέγ. loco X5, pr. loco PQ a. 

flagro: flagrauit (Num. 11, 4): fragla- 
uit G*A8[ICZMB — 4 flagrans pro ἵἴτα- 
grans Ex. 30, 7 GGCAATM*d4O?Qn?2AMc** 
WOM; cf. flagrantiam pro fragrantiam 
Gen. 27, 27 G'IIH'ATM*$OO^wue*pUBDM 
(flagant.). 

flamma (13^): flama 4^ /\ bis ZMBOS, 
semel dO", 

flauus (Lev. 13, 30 6/ 36): flab. utr. loco 
X, semel X"A; flauius pr. loco B. 

fleo et fluo confunduntur, ita: flere 
pro iluere Lev. 15, 25 B*, ib. 15, 28 A*; 
item 116116 pro fluit semel VIctez*p*, 

fluo (205): flucserat Gen. 40,4 C — Cf. 
supra ileo 4. 

fluuius (25^): flub. circa 15* XB, circa 
10“ ZTO. 

fluxus (10*): flusum Lev. 15, 19 0. 

fodio (16*): foed. semel A-*O*Ub; fon- 
derant Gen. 26, 15 ΛΗ — Pro part. nota 
suffodens Ex. 22, 2 UM; pro perf. fodii 
praecipue G, minus frequenter X (vel X?) 
A, rarius CX0*O^*6 (cf. perfodiit Num. 
25,8 GO?4M6g ef suífodiit Iud. 6, 31 C) 
— € formae perf. verbi 10010 et formae 
perf. verbi fundo confunduntur: iudi 
pro fodi semel F*X[1C2«*BOMW* (cf, infu- 
dit pro infodit Gen. 35, 4 &b^* e subfu- 
derunt pro suffoderunt Gen. 49, 6 Uv). 


foede (Dt. 25, 3): faede S; fede XoUr; 
1606 A"F?X[IPXZTMBM? cpRAzov QaMp*s 
A BDM() aq. 

foederor (Gen. 34, 15 ef los. 10, 
1): feder. semel ΛΊΠΟΣΟ. feder. ufr. 
loco ANBXIIPO? a, semel [1CZ1?B?cp^?DM 
Qsw, 

foeditas (er): fedit. Lev. 18, 19 [1CM?, 
Dt. 24, 1 A*U5; fedit. 2/6 APXIIDXMB 
dP^vO^M (ve] Ov?) 6000 a, semel F?ZTM? 
dzePOouSi8pM, 

foedus (subst. 1105}: faed. 12: [1C (prae- 
cipue in Gen.), 7** Xo, 4* At, semel vel 
bis ZYMBUrM; fed, crebro llc, haud raro 
X220, circa 35** Δι (in Dt. et libr. seqq.) 
Ws, circa 14* VI» "שרד‎ | rarissime אא‎ 
3: על‎ a; fed. plerumque ΧΠΡ 
B?Ma3UM()a, nonnumquam ΛΗ (praeci- 
pue in Gen. et Ex.) ZTUF (numquam in 
Dt., 105., lud.), inferdum XaIlcSWs5, raro 
ΣΟΜΟ (vel O?), rarissime GcCA??[]»?B 
o^vO8sP; phoed. fer C; phed. crebro 
AB, semel. GB?OM; nota postremo foed. 
semel ΛΊΌΣΤΟΣ, fod. 4« XT, semel B*ear* 
O*Owtryr*, 

foedus (adiect. ter): faed. bis ΣΟ, semel 
CABU»; fedus Lev. 15, 3 [ICM?; fed. 
semper X[IoXTMcpR(ve/ cp8R2)vOAMQQM q, 
bis GASBM?P (vel P?), semel 2 
91/95/05: phed. Lev. 15, 3 ΔΗ; foede 
Gen. 41, 3 Λι — Cf. fetus f. 

foenum: cf. faenum. 

foenero, foenus: cf. fen. 

foeteo, foetus: cf. fet. 

folium (4*): αὐ. foleis (pro -iis) Gen. 
8, 11 C. 

folliculus: folliculos (Ex. 9, 31): 1 
licul. XM; folicul. ^; foliicul. ΔΙΌΣ, 

fomes: fomitem (Gen. 37,8 e£ Num. 28 
24): fomitatem a/t. loco ΣΤ, 

fons (27^): gen. plur. foncium Dt. 8,7 
ZMS*, 

foras et foris confunduntur: ioris pro 
foras bis XTO, semel A 8BXMBTM*On?4 
Wr*QOs; contra foras pro 10718 semel ΣΤ 
M?dz20p?r() a; "nota etiam fores pro 
foras Dt. 23, 24 q. 

forceps (fer): furcipes Ex. 38, 3 O — 
Pro abl. plur. forcipibus (Num. 4, 
9): forcibus O; forcipulis O8?^?€*6; for- 
ticipibus UM — "| forfices pro forcipes 
Ex. 21, 3 X. 
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forfex: cf. supra iorceps Ἵ. 

forinsecus (Num. 35, 4): forissecus S*; 
forisecus ZM*, 

foris (subst., circa 20") : nom. plur. ioris 
Num. 3, 26 O8M*; acc. (142): foras 4" 
$^, bis b*S*, semel ΦντΟΩΜῈ — Cf. 
foras. 

formidolosus (bis): formidulosus se- 
mel AS*; formidolus Dt. 20, 8 dp^*, 

formosus: fo rmosae (Gen. 41, 5): for- 
mons. GCAo^*OP*, 

fornicor (13*): forma activa interdum 
reperitur, ia: fornicare Ex. 34, 16 AO; 
fornicabit Dt. 31, 16 

forsitan (9^): forsitam 4" FOS, bis C, 
semel A-XBo^OUiM(Ow*; forsita semel 
CALF ; forsita Iud. 5, 30 ZMt; rofa etiam 
forsitant ib. 8, 15 dv. 

fortis (plus 55*): abl. in -ἰ plerumque 
elegimus cum omnibus codd. et edd., 
praeter S* ubi reperitur Dt. 5, 15 forte; 
abl. vero in -e admisimus lud. 14, 14 
cum VCAv*B*LFX[ICD*ZBFAT*MopOn^ 
pUsp*r*M g: cenet. plur. (Num. 1, 3) for- 
cium 2M; ifem comparat. 10761. saepe S, 
nonnumquam O8, semel vel bis ΣΜΦΕ, 

fortuito (Num. 35, 22): fortuitu ATIcp? 
ZT?0MBT?2M p^OAM*SPUpr() edd.; fur- 
tuito X. 

fouea: foueam (Ios. 23, 13): fob. A-XZTB. 

fractura: cf. factura. 

fragmen (Iud. 9, 53): fracemen CA'F 
סדע‎ — €| fragmentum pro fragmen [lc 
ATdoOHB?2A BD*FM qp. 

fragmentum: cf. supra fragmen €. 

fragrantia: fragrantiam (Gen. 27, 27): 
fraglant. GICAXIIPZTOBM?o7?O6?; fra- 
glanc. 2M — Cf. flagro ἥ. 

fragro: fragrans (Ex. 30, 7): fraglans 
G*XIIXBT?M?O97P; fragans ΘΗ" — Cf. 
flagro «. 

frango (75), confringo (21*), ef- 
fringo (bis): nota tantum praes. con- 
frigetur Lev. 6, 28 U5; perf. conírigi bis 
F*, Iud. 7, 20 O; confringi Dt. 9, 17 S*. 

fraudo (bis): fradamur Num. 9, 7 A8*, 

fraudulenter (Gen. 27, 35): fraudo- 
lenter M*P*; fraudelenter GA". 

frequentia (ler): frequencia semper ΣΜ, 
Num. 16, 9 S. 

fructus (34^): frutt. Gen. 4, 12 Ow*; 
frut. bís B* — Genet. plur. (Gen. 41, 


34 et Dt. 33, 14) fructum (pro -tuum) 
utr. loco ΠΟΛ, semel XII»Be*OWUr; acc. 
fructos (pro -tus) semel M-bzOO"P* 
Qw* — € fructibus pro írugibus (5^) 
ter CL, bis AFXQSM, semel ZTOBP'ATM 
ΦβαζξονΟΘΗΡ ΨΩ edd. 

frumentum (195): frummenti Gen. 47, 
14 P*. 

frusta (94): frustra semper CBUbprM, 6es 
vel 7* ABdzPWUBOSM, circa 4 ΛΈΠΟΣΤ 
OOh, semel vel bis XXOMTMOSQ; nota 
fustra semel lIcP*; frustram Iud. 20, 6 6. 

frux (939): genet. plur. fruguum aliquo- 
ties C, semel OR — Cf. fructus «. 

fugio (65^): inf. quartae coniugationis 
-ire semper X, saepius On*, raro CFP*, 
semel G(e 2 locis) AT*^*O; imperf. 
fugebam bis UM, Gen. 31, 40 O; fut. fu- 
getis Lev. 26, 17 ;פע‎ part. fugens bis 
Vr, semel ΣΤΈΨΒ., adiect. verb. fugend. 
Iud. 20, 36 U*; perf. fugiit vel fugier(unt) 
plerumque O^M, crebro O9, saepius CX 
27M, nonnumquam ΒΆΘΗ, semel vel bis 
ALFZoTPSUsbPM(ON:; fuit (pro fugit) 4" 
UM, bis UB, semel |\ =ע* ה‎ 

confugio, dif-, 61-, trans-: zo-‏ במ 
tentur formae quartae coniugationis :‏ 
confugire Ex. 9, 20 T*P*, diffugire Ios.‏ 
F*T*, effugire ἰδ. 10, 20 F*; effu-‏ 20 ,8 
giret Dt. 3, 4 T*S; perf. effugiit Iud. 3,‏ 
CXZTB*AO^w^6*; confugier(it) semel‏ 26 
[IEZMS*, transfugierit Ios. 10, 4 L; con-‏ 
fuisti Rt. 2, 12 UM, transfui(ssent) semel‏ 
B*r*Mw,‏ 

fugitiuus (5*): fugitib. semper X, bis 
O, semel G(ex 3 locis) X-B*AOU, 

fulgur (/er): fulgor semper TOWP, bis 
[IeM pnazevQ^MGUDFM, seme] Lors. 

fuluus: cf. furuus. 

fundo (64^): praes. fud. (pro fund.) bis 
G*27, semel ΦΑΡΟ (confudatur Num. 
36, 4 G*); perf. fund. (pro fud.) bis cr, 
semel G*[IcAdz*P*yjb?» (perfunderit 
pro perfud. Lev. 11, 38 G); part. fus- 
sum Lev. 21, 10 O (infussa ἐδ. 13, 55 O) 
— Cf. fodio q. 

fungor (/5*): fug. semel l1ccpn, 

funiculus (112): finicul. seme! LBev* 
O^; funicolos Num. 4, 26 S; neutr. fu- 
niculum Dt. 32, 9 B*TizeOOsSy — 
Ἵ funiculis pro funibus Num. 4, 32 S*; 
funiculas pro fuscinulas Ex. 27, 3 יפ‎ 
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funis: cf. finis, ef funiculus q. 

furnus: furnos (Ex.8,3): fornos BA$^*v, 

furor (verb., 109: foratus Gen. 31,30 dp^*, 

furor (subst., 309): for. semel T*O. 

furtum (9*9): pro abl. furto (4*7): furtu 
bis XIIcZT, semel CXM. 

furuus δέ fuluus confunduntur: fuluus 
pro iuruus Gen. 30, 32 et 33 At?8AQA 
ΩΒΜ agr, pr. loco tantum wo, 

fuscinula: fuscinulas (fer): fuscinolas 
bis OB, semel 2702 ; fiscinulas bis X — 
Cf. funiculus .ף‎ 

fusorius: fusorio (Ex. 32, 4): fussorio 
V», 


G 


galbane: galbanen (Ex 30, 34): cf. locus. 

gaudeo (fer): gabisus Dt. 30, 9 B. 

gemma (7^): gema bis AL, Ex. 31, 5 B. 

gemmarius (fer): gemarii Ex. 28, 11 
0; iemario Ex. 39, 20 B; gimmarii 
Ex. 28, 11 P*; gemmiarii ἐδ. ΛΗ, 

generatio (circa 75**): generac. 5" S, 
bis 20. 

genitalis: genitalibus (Num. 25, 8): 
genet. M*O. 

gens (circa 100"): gemtem Dt. 9, 13 O — 
Genet. plur. (15**): gencium 85 XM, fer S. 

genu (6*5): ienua Iud. 16, 19 LX. 

germanus (Gen. 27, 35): iermanus ΔΙ. 

gero (8^): perf. iessistis Dt. 9, 18 BO; 
gesistis 16. OM*, 

₪ congero,.di-, e-, sug-: pro 
forma perf. -gessi nonnumquam legi- 
fur -iessi, i£a: coniessi fere semper ΠΟ, 
semel CX; vel -gesi: congesi semper Xa, 
suggesi Gen. 44, 22 A, Ex. 18, 24 XT*ep^*, 

gesto (bis): iestabit Ex. 28, 30 B. 

gibbus (Lev. 21, 20): cf. locus. 

gigas (64), giganteo (Num. 13, 34): 
gyg. 65 Q1, bis vel ter FTMOS, Num. 
1. c. X? — Genet. plur. (ter): gigantium 
(pro -tum) semper VM, semel CIIp*dv 
ב‎ 

gigno (circa 1005}: giguntur Lev. 9 
O; gingnet Lev. 26, 4 UM — Perf. ienui 
bis XT, semel BS. 

gladius (circa 70): glati. fer O; neutr. 
gladium Iud. 7, 14 0. 

globus (Num. 16, 11): clobus S*. 


gluttio: cf. degluttio q. 

gnarus (bis): nar. Gen. 25, 27 Dt. 1, 
13 O" — Acc. plur. gnares Dt. 1. c. ΦνῈ 
— ἵ ignaros pro gnaros Dt, /. c. OUr*, 
vel ignarus ib. S*. 

gradior (459): gred. (pro grad.) Ex. 2, 
5 Ur*, ;b. 34, 9 B. 

ΓΒ egredior, in-, praeter-, pro-, 
re-, trans-: pro -gred. legitur 
-cred, 7/6: incred. Num. 7, 89 S*, 4 
19, 22 OP, transcred. Gen. 32, 31 B; vel 
-grad.: transgrad. Dt. 9, 1 ΛΗΒ — Nota 
coni. imperf. quaríae coniugationis -irer: 
egrediremini Dt. 24, 9 F*, ingredirer iP. 
4, 21 7% ingrediretur ἰδ. 4, 34 "כ‎ 
part. praes. egredens Gen. 25, 25 O*, 
progredens 712. 12, 9 O; part. pass. 
egressi Ex. 15, 22 O; egresus interdum 
ΣΤ, bis Xa, semel A-^*O*P*S, ingresus 
semel 2TO9*; infin. egrederi Dt. 31, 2 ΣΤ, 

gradus (4^): acc. plur. grados Ex. 20, 
20. B*. 

granatus: cf. malum granatum. 

grandis )12"(: pro abl. grandi (fer): 
grande semel GAL*XZTOnw*p*isx, 

grando (11*9):acc. grandem Ex. 9, 23 P*. 

gratia (322): graci. 4* S, semel vel bis 
CPQ q. 

grauis (9^): grab. bis X — 427 graue 
Gen. 45, 26 O. 

grauo: cf. adgrauo T. 

gressus (lud. 16, 26): acc. plur. gres- 
sos X. 

grex (circa 60^): graeg(um) Gen. 36, 7 
G* et GC; grecum ib. 46, 32 UM, Iud. 5, 
16 ΩΜ — Genet. plur. gr(e)gium Gen. 
13, 7 XO, ib. 36,7 Gc. 

grypes (Lev. 11, 13 εἰ Dt. 14,12): cf. /oca. 

guttur: gutturis (Lev. 1, 16): guturis 
OU"; guttoris P*, 

gyro: gyra (Gen. 30, 32), gyrus (232): 
gir. semper CA" XIIcZBOAMGUBM (Ou, 
crebro [1pOn Qs», 85 ΨῈ q, 5*5 G, fer ΔΕ, 
semel vel bis GcLMdo^vrPP, 


H 


habeo (circa 300**): vocalis non aspira- 
tur circa 100** in VM, plus 60% in C, 
raro in A-3TVBOS, rarissime in. ANBXIIC 
dQRAO6*P ; hau. 14*: O, bis G*, semel A*; 
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nota etiam abheri Gen. 29, 33 ΣΤ; habe 
hatis Iud. 2, 3 XT — Cf. abeo € et 
habito $. 

debeo (606), praebeo (15*): -ueo‏ גם 
pro -beo nonnumquam legitur, ita : deu.‏ 
O, 92 Δι, circa 5** CB, semel vel‏ 215 
bis GX; praeu. fer vel quater AO, semel‏ 
vel bis 0059; preu. 6^ C, Iud. 12, 2 ΣΤ‏ 
cohibeo (bis), prohibeo (132):‏ — 
coib. μέγ. loco NXB, semel CX«M*W ΒΝ,‏ 
quoib. Num. 17, 5 X7; ifem proib. sez-‏ 
per CX, 8* vel 9e XM, circa 4* NIC‏ 
BUM; prohibatis (pro -bea-) Rt. 2, 15 ΡῈ;‏ 
prohibero (pro -bue ) lud. 7, 4 ΘΗ, pro-‏ 
מז 1 ,15 hibit (pro -buit) ib.‏ 

habitabilis: habitabilem (Ex. 16, 35): 
abit. 2T. 

habitaculum (114): abit. 7^ XT, 5" C, 
semel vel bis (Ic3MM*O*Uw; auit. Lev. 
3.17.0. 

habitatio (104): abit. 49 XT, bis Uw, 
semel CBO; hauitationis Num. 15,2 O; 
habitac. 4*^ S, bis XM. 

habitator (εἰγοα 654): abit. circa 186 
אעודת‎ 14% C, 4er B, semel 16259; hauit. 
18. O; ποία habitores Num. 14, 14 
At. 

habito (circa 2109(: abit. circa 70% Στ 
U^, plus 505) C, rarissime ΛΠΟΣΜΒΦΑΡ 
OO5S; hauit. 58* O, bis XTT*, semel 
G* ; auitabimus Gen. 34, 16 O — € habi- 
turi pro habitaturi Lev. 20, 22 XT*, 

habitudo (Gen. 41, 4): abit. B. 

habitus (Gen. 38, 14 e£ 19): abit. utr. 
loco C, semel X1"; hauitu pr. loco 0. 

haedus (165): aed. 10. WF, circa 4* [1c 
TOU, semel vel bis GNA-Z0U»; hed. 
ter vel quater AVO^M, semel vel bis LF 
29039: ed. circa 6** XXTB, bis vel ter 
AMIC, semel CZO0^MU?; hed. semper 
QRAQ3, fere semper C(IpdpzovPOM a, circa 
122 XoAM, circa 89% AHTOWBD(S, 4’ 
vel 5** GA-LFTICXTP, seriel vel bis Qu?^c 
UM; ed. plerumque XM, crebro BWM, 
saepius NhX, 6** ZTW5b5, semel vel bis C 
[IZodzvO"SOSM q; hoed. praecipue gre 
1086, minus frequenter Qs. 

haereo (fer, adhaereo (172), co- 
haereo (42): amant praecipue haer. 
VTMO?€ grelbac, her. GC (in verbis hae- 
reo ef cohaereo) ASLFIICPEXoBAOSP 
Qa, er. C(in verbo adhaereo fantum) X 


XM; scribunt pariter haer. et her. pO^M, 
her. δέ er. ΛΕΣΤ, 

haliaeetus: cf. alietus. 

harena (6*9): arena semper XZMSrelbp 
δι, plerumque CAHLIICMOSUM g, bis vel 
ter דד‎ ΦΡΟΘΒΑΨΒΕΩΜ q, semel A-A 
ΦΑΆΡΡ, 

harundinetum: cf. arund. 

hasta (lud. 5, 8), hastile (fer): ast. sern- 
per XXTOB, fer NSZMOMUM, semel vel 
bis CAHICAM*$5OOG*P 5 (νοὶ V2), 

haud: cf. haut. 

haurio (20*), exhauserit (Num. 5, 
24): aurio semper XS, plerumque 6 
V5, saepe XTAO, nonnumquam CIPB 
rM, raro ΛΕΣΟΜΦΡΘηορ ΨΡ, semel A8 
Q70^; ποία hariens Lev. 5, 12 G*, ifem 
hastam Gen. 24, 20 c^*, /fem exhaserit 
)09*; exhuserit Xa — Perf. hauxeris 
(pro hauseris) Ex. 4, 9 C, auxeris ib. 6 
A; iter exauxerit Num. 5, 24 C; exhaus- 
serit ib. ZMdRzev — 4 hauserit pro 
exhauserit Num. 1. c. ΦΡ, 

haut (Lev. 13, 43 e£ Iud. 18, 17): haud 
μέγ. loco ΠῸ Zro Tiv? O^MG P gre[pac, 
semel ואל‎ (vel. M?) 2932603 (νεῖ P?) 
;רא‎ hau a/f. loco C — Cf. aut «f. 

hebdomada, hebdomas: cf. ebdom. 

herba (1422): erba semper S, crebro XX1M, 
aliquoties VIc(vel erba) BUB, semel vel 
bis CA-O8; heruam Ex. 9, 22 O. 

hereditas (335), hereditarius (bis): 
ered. crebro XT, raro CUM, semel vel bis 
IIcZ«OOQHU5; haered. (ve/ hered.) prae- 
cipue greío, raro GIIE, Ios. 19, 16 ΘΕ; 

ered. Num. 18, 20 C. 

heremus: heremum (Dt. 1, 19): eremum 
U^ ,61086ץ‎ erremum S*. 

heres (52): eres fer ΣΜ, semel vel bis B 
dRPUBM; haeres semper grelo, semel lc 
M(heres)8; eres Gen. 15, 3 X. . 

heri (109): eri plerumque X(bis eri) B, 
6* 2M, semel vel bis CAB[ICXToAOfS 
ΨΒΕΜΩ5, 

herniosus (Lev. 21, 20): cf. locus. 

herodion, herodius: cf. erod. 

heu (427: eheu semel AMOO^MS*; eu 
semper X, semel XTOWM; heu Iud. 11, 
35 A^; ehu Ios. 7, 7 CZ. 

hibernus: cf. uernus q. 

hic (persaepe): vocalis non aspiratur, e. g. 
ac pro hac, is pro his: 35** B, 16*« UM, 
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9^* vel 105 ΛΙΘΗ, 7e Ur, 4o yel 55 G 
(vel. G9) XTrMd:SUs, bis vel ter CX(vel 
ΧΑ) Au[IcesoOO^6, semel VLFAU?[]oB? 
Φρθνῶν.-- Genet. sing. huis Ex. 37, 8 
O (cf. huiscemodi Gen. 39, 10 O*), hus 
(huscemodi Ex. 8, 24 A-X, Num. 3, 36 
Ur): dat. (14): uhic semper X, huyc 
bis C; pro masc. plur. hii (40): hi 
plerumque ΦΒΟΝΡΘΝΡ (vel. P?) V» gre[p 
86, crebro l1»MezWUr, μαμὰ raro ^O 
V^, nonnumquam N-AM?O^?62, raro XM 
o^?9Q83AGUB5OS3, rarissime GNABL?FBS; 
pro fem. plur. hae (circa 40**): he non- 
numquam PO, interdum WM, raris- 
sime C?[|1»j?M?S?*U8()53 g; hee semper a, 
plerumque NBXTOS, saepe O3M, raro B 
5, semel vel bis CA-XIIDZMUM; hee 
plus 20% ΣΝ, semel vel bis AV[IEXT; hee 
19*: Xo, 6*: B, semel vel bis AIIXQSMq; 
hee rarissime At?X7O; heae semel CL 
O**; he semel [1»*B; haee Ios. 19, 51 
ΣΟ; haec (vel hec) crebro CX, interdum 
G (vel G?) ALO"S?UM, rarissime NSIIDXB 
AToO^zvOSPUsPFOM q (nos quoque haec 
pro hae seripsimus Gen. 10, 1, Lev. 23, 
2 et 4, Num. 3, 1, Dt. 33, 17); pro neutr. 
plur. et fem. sing. haec (circa 200"): 
hec semper a, saepius CAPXQOSs, circa 
50% ,דש‎ inferdum VIP?SWMOM, raro 
ZoBUB, semel vel bis A-LIICTaOOUP 
W»F g; hae £er GO, semel vel bis Ad^7; 
he semel X*[lc; hee Ex. 1, 1 A"; hee 
Lev. 26, 45 B; pro dat. vel abl. plur. his 
(circa 70**): hiis saepius Q91a, raris- 
sime AOW? — ף‎ eis pro his Dt. 26, 14 
ΟΧΣΟΜΆ, Iud. 14, 19 A, iis pro his 4" 
16186, fer Ὁ; contra his pro eis Num. 
20, 28 6922010 — hoc pro ob Gen. 31, 
36 WU», 

hicine: haecine (Dt. 32, 6): hecine B* 
M; hecine CXT7; hecine ΠΟ; haeccine 
"עו אס‎ grefpac; haecinhe S; heccine 
5; heccine ΛΗΠΡΩ a. 

hiemps (Gen. 8, 22): hyemps CUP; 
hiems M?O«*P?Q: ac; hyems ΠΟΣΜ gre 
[08; iemps O*UM; yems X2T. 

hilaris: hilarior (Rt. 3, 7): hillarior UD*; 
hylarior AEBUFOS:; hyllarior UP; ila- 
rior ΧΡ, 

hin (9^): hin semper o», 8.9 Ou, 5^ ^, 
ter eov, semel vel bis R2; hyn semper 
Qs, 6^ X, semel Q1; hyn Lev. 23, 13 C; 


chin 5** []5*, bis ΠΟ; in 6** ΣΤ, fer [152, 
semel X; him Lev. 1. c. A8*; hym Ex. 
30, 24 A"?; chim 4^ ΠΟ — «| hinc pro 
hin Ex. 29, 40 C, Num. 15, 6 ef 9 .אש‎ 

hinc: cf. supra hin .ף‎ 

hircus (circa 55*): ircus circa 35% XM, 
l6* UB, 5e YT, rarissime ?ךאוב‎ 
B(vel B?) UM; hyrcus fere semper N?Wr 
O5, saepe Co^F*O9 PU», haud raro A" 
rTICU^», nonnumquam VIPov, interdum B 
ozO0Q, 4* S, semel vel bis Reges; 
yrcus círca 35% B, 242 X, 14% ΠΟ, circa 
5" ΟΛΕΠΡ, semel "פע‎ > nota etiam 
irchum Lev. 9, 15 ΣΟ; hyrchum Lev. 23, 
19 A"; yrchos Lev. 16, 5 B; hyrquos 
Num. 7, 47 ΘΗ; iyrcum Lev. 9, 3 A^; 
yrccos Gen. 30, 35 C. 

hisdem: cf. idem. 

hispidus (Gen. 25, 25): ispidus אפ‎ 
hyspidus O5; yspidus CXZ9; spidus Z^. 

hodie (p/us 804): odie fere semper XS, 
122: B, 725 ΣΤ, fer vel quater CZo0OWUn, 
semel vel bis NVZMWU5; -die plus 606 ΔΙ, 
6** B, fer XM, semel vel bis LIIcEXTOWWF; 
-diae 5% ve] 6* CO, Dt. 1, 10 A*; 
hodiem Dt. 2, 25 O. 

hoedus: cf. haedus. 

holocaustum (circa 1460): olocaustum 
semper a, saepius XXM, 23^ B, circa 
109 CXTSWM, 4*7 yel 5.9 AULUS, bis vel 
fer OtZo, semel QOtIIctonc*ipr; holo- 
chaustum 15: ΣΤ, semel vel bis F*FM?O 
;ככ‎ ποία olocaustomati (pro -causti) 
Ex2359160X: 

holus: holera (Gen. 9, 3): olera AXIIC 
ATO*MBTM9o^zvOAWBDM(S edd. 

homicida (54): omicida fer: X, semel 
[lcO9; ποία homihide Dt. 19, 4 ΣΤ. 

homicidium (42): omicidium semper 
X, semel A-XTBO! ; homiciuium Dt. 19, 
3 F* — Genet. homicidi (pro -dii) Num. 
15:92 08) 

homo (eirca 230"): omo 6'* ΣΤ, fer vel 
quater CA-B, semel. X^*OS*Uw» — 
4 hominis, homini, efc. e£ omnis, omni 
etc. confunduntur: 4* in N-XT, fer in 
ΛΗΒΟ, bis in CXWr*, semel in Zowdpa*e* 
OQ?Qnc*yv()M, 

honor e£ onus confunduntur: honore 
pro onere Ex. 23,5 U^, שק‎ onore G»^*. 

honoro ef honorifico confunduntur: ho- 
norifico pro honoro Iud. 13, 17 0. 


28 


434 ORTHOGRAPHICA 


hora (42): ora fer ZM, bis B, semel A*- 
420 ע30*5‎ 

hordeacius: 2070686186 (Num. 5, 15): 
cf. locus. 

hordeum (115): ordeum 595 6210 
ter APP», semel vel bis FX*TM?dcpRz 
OOw*o*S; ordium bis Gc, Iud. 7, 13 XV; 
hordei Rt. 2, 17 ΘΜ". 

horreum )79(: orreum semper XZM, 6*5 
B, 42: vel 5** AUZTWUB, semel vel bis CA" 
[IXo*SUrM, 

horribilis: horribile (Ex. 10, 22 e£ Dt. 
4, 34): orribile μέγ. loco A-XIICcXoMUs, 
semel N8XTOS; horibiles Dt. 4, 34 Ur, 

horror (Gen. 15, 12 ef Dt. 32, 10): orror 
utr. loco X, semel XowOSUM, 

hortor: iz compositis adhortor, co-, 
ex-: nonnumquam legitur -ortor, ita: 
adortantium Ex. 32, 18 XXBMo^OOH 
V, coortantes 105. 8, 16 X, exortare Dt. 
1, 38 CA-LXIIXZBAczvOO8SU Ow, 

hortus (Num. 24, 6 et Dt. 11, 20): ort. 
utr. loco XIIXVBMOS:, semel SU» q. 

hospita (Ex.3,22): ospita XZTo*MBUBM, 

hospitium (4*7: ospit. plerumque 6 
ZoMBU»pM, semel vel bis A-TIPZTOO^* 
ir; hospic. semper d7OSM, semel vel 
bis ד‎ ΦΑΟΡΘΗΡ ΩΣ, 

hostia (664): ostia 41. Ω:, 125 XM, raro 
ΛΙΒΘ, rarissime GIlIcxrodzvr?gnoSzyx 
Q^; hosthia bis A8 — Acc. plur. hostia 
(pro -as) semel LXO; abl. hostis (pro 
-118( semel A-P*, 

hostis (plus 405): ostis interdum SW», 
rarius ,)סוד‎ rarissime AFXodazor 
O^Mcpijpr^ | — Genef. plur. hosteum 
Iud. 7, 11 X; hostiorum Dt. 20, 14 ΠΟ, 

hostilis (5*) hostiliter (Num. 25, 
18): ostili Lev. 26, 44 ΘΗ; ostiliter /. c. S*. 

huiuscemodi (7152): huiusscemodi 12"* 
V, 70e: B, 729 UB, 6e: XM, 4er »T (semel 
sine h) Zo, semel vel bis CAS; huiuscae- 
modi Num. 11, 33 P; huiuscoemodi fer 
o*; huiuscemodi /er At, Ex. 8, 24 TIC; 
huiuschemodi Num. 11, 13 S; huiusmodi 
bis O, semel AXIIFS — Cf. hic. 

humectus: cf. infra humeo $. 

humeo: humentibus (Iud. 16, 7): umen- 
tibus 1.761 %פ‎ — € humectis (ve/ hume- 
ctibus A) pro humentibus XA. 

humerus, humerale: cf. um er. 

humilio (114), humilis (70*), humi- 


litas (bis): umili. 42 ΣΤ — Part. verbi 
humilio: humilatus semper V. 

humor (Lev. 15, 3): umor G. 

humus (164): umus semel $70^Mo*S Uv, 

hyacinthinus e£ ianthinus -מש0007‎ 
duntur: pro ianth. (135) praebent hya- 
cinth.: semper AXIIZBMdoWOs(sed.se- 
mel (87) (uM ας, 124: ς, 112 T (8T?) 
O" (semel O9?) 7102 A (6* in Ex. A, 
49 in Num. A?) O (semel ΟΞ), 9: C, 7: 
Gc, 6^ S, 52) O^ (semel O^?), 42: OG, bis 
OM ]8, semel P?; contra pro hyacinth. 
(15") habet hyiantina Ex. 39, 19 Gf. 

hyacinthus (242 in Ex. tantum), hya- 
cinthinus (152): hic eorum etiam codd. 
varias lectiones adnotamus qui pro ian- 
thinus habent hyacinthinus (cf. supra). 
Praebent ergo: hyacinth. praecipue 
ATO^9 00061086, saepius A-BM, non- 
nunquam ^OO8, raro GCAU?BXTIICT? 
dzvPO^?e?pijBDM — hyacint. praecipue 
CdoRz6v?, saepius NBBOSS, raro AN-AT 
עו‎ — hiacint. inferdum d*6 
P?, raro GGCAUcRAP?OP — iacinth. 
51. ΠΡ, 45^ ΠΟ, raro GCCA?T?MOSP? 
— iacint. crebro XTM, 106 NB, raro G 
(vel Gc) CXBb*OOS8SU»OM — hiacynth. 
9** OM — iacynth. 33^ ΘΜ — hyiacint. 
249 G — hyachinthus raro ו‎ 
6986 — jachint. 184 O, raro BP — ia- 
chynthinus 5^ ΘΜ — iachyntus 9*: ΘΜ, 
bis OV? — hyacincth. 2225 M?, 75** e^, 
raro \ 3795 — hyacinct. fere semper 
V», inferdum. N-M?d^*S, raro GCCAB 
ך3‎ 920200401" — hiacinct. 43** Ur, 
22^ P, raro W5* — iacinct. semper Xo 
Qa, plerumque ΧΨΒΩΞΜ, 2299 AB, non- 
numquam XTMMs, raro AB?*pPOWrM — 
hyachinct. 8** ΜΖ, fer ^ — ceteras vero 
formas quas semel vel bis in diversis 
codd. legimus omittendas duximus — 
«| iacintino pro hyacintho Ex. 26, 36 
A827; contra hyiacinta pro hyacinthina 
Lev. 8, 7 Gt, item iacinto pro hyacin- 
thino Num. 4, 11 G. 

hydria (109): ydria fere semper CAT 
05 0, 6** ΧΊΡΒ, 4er WF, semel ΒΟΈΘΗ, Iud. 
5,15 (ubi tantum adest) V ; hidria 7 QM, 
raro dovPPUrw; idria semper X9M, ter 
X, bis V8, semel CWr. 

hysopus (8*): ysopus semper XQs: aq, 
plerumque ΒΩΝ, 59) BM, fer ABT, seme] 
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+ vel bis CM-[IcX0; hisopus 5*: ΠΡ, semel 
S*PUw; isopus semper XM, circa 595 X10, 
bis WV; hyssopus semper greloac; nota 
etiam hysophum Num. 19, 18, P; ysophi 
Ex.12, 22.0, 


iaceo (22^): gaces 108. 7, 10 Oc* — 
ף‎ iacens pro iaciens Iud. 9, 53 p^*, ifem 
iacentes ib. 20, 16 C; coníra iacis pro 
iaces Ios. 7, 10 ΘΗ (cf. subiciant pro 
subiaceant Lev. 22, 9 B). 

iacio (94): perf. iacerit Num. 35, 17 0% 
iesserit Lev. 15, 8 OMt — 4| iactato pro 
iacto Dt. 11, 10 A8B; cf. efíam iaceo ἥ. 

ἘΞ abicio, con-, de-, e-, ob-, pro-, 
sub-: pro forma praes. -icio (429) 
praebent: -iicio semper 61086, 11. Q5, 
raro MA-XaXoBoP; -iacio 966 ᾧν, semel 
vel bis GCCFAMqoR^ (νοὶ ^?) SOOBAMP? 
UM; -itio 70** Os, semel ;רע‎ ποία 
etiam prohici. semel vel bis NBO; pro 
forma perf. -1661: -geci 8% C, bis X"; 
-ici fer vel quater FO, bis AWM, semel 
CBPJUU5; rofa quoque subiaci semel Xe^ 
VM; proiicit Ex. 15, 41; proicierunt lud. 
8,25. 0. 

iacto: cf. supra 18610 «. 

iactus: cf. ictus (subst.) t. 

ianthinus (132): huic voci saepissime 
in codd. vox hyacinthinus substituitur 
(cf. supra); illi tamen codd. et edd. eam 
servarunt: semper GOM (sed 7^ Ov?) Oc 
(5* Oc?)P(7* P?)rb(bis m)c, 115 T 
(semel T?)[g, 9*: O*, 7** A (semper in 
Num.), 5*: S (4* S?), fer CO, bis O, se- 
mel NA? e; ex his scribunt: hianthin, 6^ 
P (ve P?); hyanthin. semel vel bis TO^? 
ΡΖ; iantin. 7*: G, bis vel ter OOv?S (vel 
S?) P?, Num. 4, 14 A*; yantinarum Num. 
4, 8 ΡΖ; yiantinis Ex. 39, 33 G; hyiantin. 
bis OQ; yanthin. 2/5 G (vel G?); iyanthi- 
nas Ex. 35, 23 G*; iancthinarum Num. 
4, 14 S?; hyancthinarum ib. 4, 12 ifem 
S? — Cf. hyacinthinus. 

iaspis (Ex. 28, 18 e£ 30, 11): yaspys alf. 
loco C; hyaspis ufr. loco B, semel O^Mo 
Ur; iasphis pr. 1000 OV. 

ibi et ubi confunduntur: ubi pro ibi bis 


V5, semel CA-TIC2*S; contra ibi pro 
ubi 2/8 G (vel Gc). 

ibis: ibin (Lev. 11, 17 e£ Dt. 14, 16): 
hibin pr. Joco XTO; ibim μέγ. loco OS, 
alt. loco A-FOw*; ybin utr. loco X, pr. 
loco C; ybim ib. Qs; ibyn alt. loco 
ΘΗ; nota bin alt. loco VoM; uitibim pr. 
loco G. 

ictus (part., Num. 35, 17): hictus XXo*«, 

ictus (subst, 100. 20, 16): hictus 627 ; 
yctus [Ic — ἢ iactus pro ictus Iud. 7. c. 
AQ"6 8. 

idcirco (572): iccirco plerumque VI? (vel 
[152) OM, 2599 Xo, 6 Os, Dt. 1, 27 B*; 
idcircho fer XT; ydcirco Ex. 9, 16 ΣΤ; 
idtirco Num. 14, 16 A; idcircum ἐδ. 15, 
31 ΛΕ, 

idem: pro acc. eandem (42): eamdem 
ter 86; pro dat. -abl. plur. hisdem (4*7): 
isdem semper NB, fer ΣΜΦΡ, bis ΠΕΒΦΑ 
OPU»r, seme] GA-ZoMdonzevoM Uu ; 
hiisdem Num. 29, 6 a; iisdem Gen. 32, 
19 oz* geIpac; eisdem fer OS grelac, bis 
OM qp, semel Φθμέψβϑρεν, 

idipsum (Lev. 5, 4): adips. $^OUr*; 
inips. 2o* — Cf. ipse. 

idolum (212): ydolum semper O51 a, 1599 
vel 16** XIIpispr, 70. ΨΜΩΝν, 569 ye] 655 
CAAB, Iud. 3, 26 ΠΟ; hydolum 845 ΛΗ, 

iecur (139): 1160. 865 X; iecoris Ex. 29, 
22 ΠΟ; ieccoris i5. ;*\ק)‎ iacoris ib. 0. 

ieiunium (Num. 30, 14), ieiunaue- 
runt (Iud. 20, 26): geiun. μέγ. loco C. 

igitur (929): ygitur plerumque C, lud. 
18, 2 ΛΗ, nota etiam igiter Dt. 10, 16 ΘΗ, 

ignauia (Ios. 18, 3): ignabia X. 

ignarus: cf. gnarus. 

igneus: ignea (Dt. 33, 2): inea [lc. 

ignis: abl. sing. igne (142), igni (6*): 
pro igne praebent igni 595 XMB, £er vel 
quater NLW, semel vel bis CXL?FZToB* 
Md0O1w2e?8P (vel P?); contra pro igni 
praebent igne bis d*O9, semel 0 
AXXTO סואה פטס החפ‎ pU; Ppenet. plur. 
igneum Ex. 38, 3 On 

ignominia: ignominiam (7^): igno- 
miam 6^ M*, semel OMQ. 

ignorantia: ignorantiam (74): igno- 
ranciam semper XM, Num. 15, 26 S. 

ignosco: ignoscat (Dt. 29, 20): ignu- 
scat S*. 

ilia (54): ylia 4e O51; hylia bis C — ὅ ui. 
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talia pro ilia Lev. 3, 4 WF, ib. 3, 10 2€ 
| 

ilico (47): illico semper ΨΜ ac, ter Q^, se- 
mel vel bis XKSsEM*M*d:P*OuS?UBpr()s qg. 

mde‏ ו 

ille: pro neutr. illud (circa 70"): illut 
plerumque C, crebro N-XB, 40" 2M, 
interdum OO, rarissime GC€AB[ICA P 
אא‎ ; illum δὶς vel ter ΠΟΒΟΨΈΕ, semel 
ASX[IPZTOM pazviUbw; contra pro acc. 
illum (eirca 50*): illud semel ΠΟΣΜ 
O^M6*; pro genet. illius (plus 160): 


illis semel GBUr — € illut pro illuc Iud. 


19,13. Στ: 

illico: cf. supra ilico. 

illuc e£ illic confunduntur: 11116 pro illuc 
Iud. 19, 13 ΣΤ — Cf. ille 4. 

imago: imaginem (6^): ymag. semper 
QS, 4*7 yel. 5** NO, fer. C, semel vel 
bis XII»??*BO";. hymag. Dt. 4, 16 A9; 
immag. ib. UM; emag. Gen. 1, 27 (utra- 
que vice) O. 

imber (Dt. 28, 24 eft 32, 2): ymb. .וש‎ 
loco Q$ a, alt. loco MIC. 

imitor (fer): emit. Gen. 34, 22 O, Dt. 18, 
9 F; inmit. 2/8 S*; imitt. Gen.!34, 22 UM, 
Dt. 12, 30 U5 — nf. imitare (pro -ri) 
Dt. 18, 9 CXII»*BAOR. 

imm.: cf. etiam inm. 

immolo (pius 7055): inmol. 22% X, 18* 
C, 17*: Z1, circa. 5** GIl6, fer O (vel O?), 
semel X*dbPPWUrOM; ymmol. semel vel 
bis N8B; hymmol. 2399 A9; imol. 7 1** M, 
10": B, 4“: X6, semel N-doeUrQs?; ymol. 
ter B (vel B?);; hymolauerit Num. 15, 
4 AH, 

imp-: Ranc scribendi rationem in vocibus 
impello, -pensa, -peritia, -pe- 
tigo, -pono -precor, -puritas, 
-puto foríasse minus recte elegimus, 
cium ratio inp- plerumque legatur in ב‎ 
CAXZTMBATMOQOOPUSP, Quare eam in 
verbo haud frequenti inprecor Ios. 6, 
25 dereliquimus. 

impeditior: impeditioris (Ex. 4, 10): 
inped. CXAM*d2aPUbM; .cioris PO; 
-toris db^*, 

impello: impulerit (Num. 35, 20): in- 
pul. GCAXXZTBTM*o9azvPOOSP UM — 
Cf. pello. 

impensa: impensas (Ex.21,19): inpens. 
GCAXTICZTMBATM*doRAzevOOPU Ox, 


imperitia: imperitiam (Lev. 4, 13): in* 
perit. GCAVXBAM*PUB; -ciam ΣΜΦΡ, 

imperium (24*): inperi. semper C, semel 
ΧΣΊΒ. 

impero (3909): inper. plerumque C, 5** 
vel 695 XXT, semel GABZMdvPOQBo()M — 
«| imperabit pro impetrabit Num. 15, 
28 dv*, 

impetigo: impetiginem (Lev. 21, 20 
et 22, 22): inpetig. u£r. loco GCAXZMA 
?ות‎ (alt. loco inpetrig.) O (alf. 1000 in- 
pitig.) OUB, semel [ICTdpRAvP Ur, 

impetro: impetrabit (Num. 15, 28): in- 
petr. GCZTM*9»^S*; cf. impero €. 

impetus (52): inpet. 0/5 Δι, semel C 
3039: impitum Lev. 25, 19 O. 

impie (Dt. 9, 5): inpie C. 

impietas (52): inpiet. 4e C, £er O^, semel 
קית א‎ 

impius )99(: inpi. 49 C, fer X, Dt. 15, 
9.F 

impleo (circa 60*5): inple. plerumque C, 
haud raro O^M, circa 10: XXTBAOQuc, 
ter vel quater ἘΠοφΦΆν, semel vel bis G 
ו‎ 

impono )429: inpon. semper CTO^M, 
plerumque GA-XXTBMOQ^2vOSSP, cre- 
bro AOROORUS, nonnumquam MBLF 
oPUDr, circa 15% XM$9WUM, raro [lc 
ΣΟΩΜ — Cf. pono ἔξ. 

impraesentiarum: cf. inpraes. 

imprecor: cf. inpr. 

impunitus: cf. inpun. 

impuritas: impuritatem (Lev. 5, 3): 
inpurit. GCAXZTMBATdoRAzvOpUB?rn, 

imputo (Lev. 25, 53 e£ Num. 14, 34): 
input. μέγ. loco CA-BTO^wG, semel ΔΗ 
XZTAM*Q^QHUpsr?n, 

in: im anf£e cons. p 84 F, 6" ΣΟ, bis vel 
ter PUBOM q, semel NTICZTUFM, 076 m 
bis WF, semel NA-FIcZTp5, ante c Ios. 15, 
33 T, ante f Dt. 22, 12 ΠΟΣΤ, ante t ib. 3, 
18 [16; i ante s bis Ot, Gen. 49, 13 C, 
aníe t Gen. 41, 19 9. 

inauro: inaurabis (bis): inarabis μέγ. 
loco d^*, 

incantatio ef cantatio confunduntur: 
cantationes pro incant. Ex. 7, 11 Us, 

incassum (fer): incasum bis X?A*, se- 
mel L*r*, 

incastratura: incastraturae (fer): -tur- 
rae Ex. 36, 22 O; -turrem 72. 36, 24 0 
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— f[castraturae pro incastr. semel XT? 
AWs*, 

incedo (109): cf. cedo rs — 4 incidant 
pro inced. Ios. 6, 6 O*, ifem inciderent 
Num, 10, 34 S*; contra incedetis pro 
incid. Lev. 19, 28 OO'?, /fem incedam 
Iud. 15, I8 F — incendebat pro inced. 
Ios. 3, 17 ^*, ifem incendant ib. 6, 6 
$V*: coníra incedat pro incend. Num. 
5, 260 ABO, ifem incedimus Iud. 14, 
15 yr, 

incendo (7*9): yncen. Lev. 4, 12 21, 
6 ΣΤ — Cf. cando — "| incensus pro 
succensus Num. 11, 3 ΣΜ δε; cf. etiam 
incedo q. 

incestus (Lev. 18, 17): incaestus re. 

incído: cf. cado ₪2 et incedo q. 

incido: cf. caedo rs ef incedo «. 

incircumcisus (72): incircun. plerum- 
que telo, semel ag. 

incisura: incisuras (Lev. 21, 5): inciss. 
M* r. 

inclitus: inclita (Dt. 4, 8), inclytus 
(Gen. 31, 1 e£ 34, 19): pr. formam prae- 
bent Gen. uír. loco CAXIIZBMdzO 
O^?N?pUBDM()IM q, semel 20002175 
Dt. 1. δ. CABHLXIIZ ΒΦΡΟΘΒΜΟΡΨΒΕΜΩ q, 

includo: cf. claudo ₪. 

inclytus: cf. supra inclitus. 

incrassatus (δίς in Dt. 32, 15): ingrass. 
semel NL; incarass. semel ΟἿ, 

increbesco: cf. crebresco. 

incredibilis: incredibili (Iud. 20, 5): 
-uili AL. 

incrementum: incrementa (Num. 32, 
14): incrim. S. 

increpo: cf. crebresco (. 

incresco: cf. crebresco ff. 

incubo (bis): cf. cubo — f| incumbe- 
bat pro incubabat Ex. 40, 36 XMBAP* 
Wr? (cf. incumbantem pro incubantem 
Dt. 22, 6 Q^»). 

inculpabilis: inculpabiles (Num. 32, 
22): -uiles O. 

incumbo: cf. incubo . 

incurro: cf. curro ₪. 

incuruo: cf. curuo. 

inde e£ unde confunduntur: unde pro 
inde semel XoWM(w; contra inde pro 
unde 4*7 ΠΡ, semel XVIp?Usr(Qs:, 

indicium (is): inditium Ios. 9, 5 20. 

indico ef iudico confunduntur: iudic. 


pro indic. fer UM, semel O; contra indic. 
pro iudic. semel ΡΨΜΩΒ, 

indigena (11^): indigin. bis O, semel 
S*P*; indegen. δὶς vel fer ,ללס‎ semel 
G*O; indegin. 4^7 O — ף‎ indignae pro 
indigenae Num. 15, 13 S*P*. 

indigeo (85); indege. δὶς O; indigio 
Gen. 35,15 06* 

indignatio (8*9): indignac. fer S (vel S?). 

indignus: cf. indigena «. 

induco e£ induo confunduntur: indu- 
ces pro indues Num. 20, 26 bP*puyr*w; 
inducens pro induens Lev. 8, 7 G*U», 

induo (252): intuendum Gen. 28, 20 
V5*; cf. induco. 

industria (bis): industrina Rt. 2,16 Qw*, 

inebrio (6*): ineur. fer O; inebr. bis 
96: inaebriare Num. 6, 3 T; inhe- 
briabo Dt. 32, 42 ΛΗ — nf. inebriari 
(pro -re) Lev. 10, 9 AEXIIPZTO*MBAT? 
dpR*az*p*j. Num. 6, 3 ΟΠΟΣΤΜΒΦΕΤΑ 
ΓΝ 

ineo (20^): inheas Ex. 34, 15 O8'* — Cf. 
eo Hs. 

infans: gen. plur. (Gen. 38, 27): infan- 
tium (pro -tum) 105015 6 

infantia (fer): infancia semper 2M. 

infantulus (47): infatul. semel ΣΟΘΗ͂, 

infecundus: infecunda (Gen. 30, 1 ef 
Ex. 23, 26): infoec. utr. loco Qtel, alt. 
loco 86; infaec. pr. loco O^c. 

inferi: inferos (fer): imféros semper T, 
Gen. 44, 31 אע‎ 

inferior (122): imfer. fer T. 

infero (21^): imferet Lev. 4, 16 20 — 
Part. (4*7): illat. (pro inlat.) semper ΠΡ 
ΜΏΩ edd., ler NBlIco, bis Nt?X0Ws, 
Gen. 27,18 Xo? — Cf. fero rp — ף‎ in- 
feres pro inseres Ex. 28, 14 5, 

inficio: cf. infitior δέ interficio «. 

infigo (bis): infixsum Iud. 4, 22 2T — 
4 infixerit pro intlixerit Lev. 24, 20 G 
X210; cf. etiam adfigo q. 

infirmus (6^): imfirmus Iud. 16, 11 Q». 

infitior: infitians (Lev. 6, 3): inficians 
AB[IDXTO2MM?OAMPUMOS?:M qgvegc; in- 
fidians XT? — | inficiens pro infitians 
M*d$^U»; jfem infitiens dzUPr, 

infligo ef inflecto confunduntur: infle- 
xerit pro inflix. Lev. 24, 20 ΩΜ — in- 
fligo δέ influo: influxerit pro inflix. ib. 
Ur — Cf. etiam intfigo . 
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inflo: inflato (Num. 5, 27): imflato OQ». 

influo: cf. infligo. 

informis: informibus (Dt. 27, 6): im- 
form. Ω". 

infundo: infusa (Lev. 13,55): cf. fundo. 

ingemesco: ingemescentes (Ex.2, 23): 
ingemisc. AB[I??ZoT?2M z*Ou*P?yp() 
edd. 

ingrauesco: ingirauescente (Gen. 47, 
4): ingrauisc. M*OP*. 

ingrauo (6*): ingrab. fer X, semel |\* 
BAO. 

ingredior (circa 180"): inegred. semel 
M*$v*yx — Cf. gradior rs — « in- 
trogrediuntur pro ingrediuntur Num. 
19, 14 X6; cf. etiam egredior «. 

ingruo: cf. inruo q. 

inimicitia (£er): inimicic. semper Ὡ a, 
semel NBO*S; inimiticiis Num. 35, 23 «po. 

inimicus (circa 5065}: inimichi ve -chis 
nonnumquam C; inimihi vel -his sae- 
pius 210, bis C. 

iniquitas (939): inquit. seme! GB*OM, 

iniquus: iniquum (Lev. 19, 15 e£ 35): 
inicum μέγ. loco XXM, pr. loco CA"; ini- 
qum semel 2TOM. 

initio (64), initium (6*9): inic. semper 
S, plerumque ΩΣ a, 5** OM, semel vel bis 
ABZoMdjPOROS (vel QSs?). 

iniungo: iniungetur (Dt. 24, 5): cf. 
iungo — € iungetur pro iniungetur ΠΟ, 

iniustitia: iniustitiam (Dt. 25, 16): 
iniustic. /\ 150051 q. 

inlicio: inliciant (Dt. 17, 17): illiciant 
[1202M?JP?() agi; inliceant CA-LFXTM 
Ad^*POQaM*GibrM; ijlliceant 20*128* > - 
«| alliciant pro inlic. Dt. 7. c. 6186; item 
inlicitant i5. O. 

inlicito: cf. supra inlicio 4. 

inlicitus (4^): illicit. semper Q edd., 
ter N-(vel. A7) UB, bis Xo(vel Xo?)dpo, 
Lev. 20, 21 ΛΗΠ. 

inlido: inlisit (Iud. 9, 53): illisit At2xo 
עו די‎ edd. 

inlucesco: cf. inludo «. 

inludo (74): illu. semper X9 (vel 0?) M? 
Q edd., plerumque VI» X€dows, 4« Au 
(vel. N9?), fer NU?, semel vel bis L?[IcB? 
dRU»rM — ἢ inluxisti pro inlusisti Iud. 
16, 10 M*. 

inlumino (5/s): illum. u£r. loco A8I1Xo 
M (vel M?) 9Q  edd., semel dRvOUWsr, 


inlustris: inlustrem (Gen. 12, 6): illustr. 
ΛΗΠΣΟΤΣΜΣΦονέΨΩ edd. 

inluuies: inluuie (Dt. 28, 57): illuui. 
ΛιΗ2ΠΡΩΣΟΜΈΡΖΩ edd.; inlubi. XXTMA 
OS*; illub. [Ic»*, 

inm-(-maculatus, -mensus, -mi- 
neo, -misceo, -mitto, -mobilis, 
-munditia, -mundus, -munio, 
-muto): hanc formam exhibent: semper 
XS, plerumque CALFZBATMpOOPV 
ΩΜ. alteram vero formam imm- habent: 
semper V, plerumque 11060053 edd.; 
ceteroquin singuli codd. in singulis ver- 
bis non aequaliter scribunt, ut patet ex 
seqq. 

inmaculatus (374): immac. semper 9a 
relpac, fere semper VI» M? g, saepe ΠΟ, 
haud raro AdRP(, nonnumquam. סד‎ 
O6, raro. ΛιΣοξῴνθϑβῷϑβν, 

inmensus (42): immens. semper Gcr» 
M?QOS edd., semel vel bis ΤΩΝ, 

inmineo (47): immin. fer ΠΣΟΦΟΨΡΕΜ 
Qs3 edd., bis CAXTTORAVOOM, semel 
X«MoPPO^SU5; iminet Dt. 11, 21 X«. 

inminuo: inminutae (Gen. 8, 1 e£ 13): 
imminut. ufr. loco 90$ edd., semel ΠΜ 
PRU»; inmunutae pr. loco ** — € in- 
minuta pro inmunita Gen. 42, 12 G*C 
ΠΟΣΜΘΑ, 

inmisceo: inmixta (Ex. 9, 24): immixta 
Π — Cf. misceo «. 

inmitto (75): immi. 5** vel 699 T1^M? O52 
edd., fer vel quater 160200, semel vel 
bis GAdORZPOO^MOM, Iud. 7, 22 (ubi 
tantum adest) V; imi. bis XM, semel ΔῊ 
ΣΟΘΗΨΒ — Cf. mitto ri. 

inmobilis: inmobiles (Ex. 15, 16): im- 
mob. A8S[IXOTMO OOHPUE?prM() edd.; 
imob. X^*, 

inmunditia (119): immundit. semper 
dsrelb8c, plerumque VIPM? g, semel vel 
bis BopRA*; inmundic. semper S, 69 ΡῈ, 
ter vel quater ΛΉΣΜΘΗ, Lev. 13, 11 a; 
immundic. plerumque 0953 6, haud raro 
Q^, semel P* g, Dt. 26, 14 (ubi tantum 
apparent) LF; inmundutia i5. B*. 

inmundus (pius 90*): immund. semper 
V εἴυϑε, plerumque Xaf1» M? agt, saepius 
O33, interdum ΠΟΣΟῸ (vel Xo?) 13* OM, 
rarissime LXTAdRzP? — 4 immundus 
pro mundus Lev. 7, 19 ac. 

inmunio: inmunita (Gen. 42, 12): im- 
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mun. [1520?M 505: edd.; inmonuta GC 
— Cf. inminuo q. 

inmuto (5*): immut. semper [I»M?ds 
edd., ter vel quater ΠΟΦΡΟΏΩΒ, semel vel 
bis XTAdORZVOHPUQOJM; imutatum Ex. 
14, 5 ΣΜ, 

innoxius (7^): inoxius Dt. 19, 10 Ur; 
innoxsium Num. 14, 18 C. 

innumerabilis (fer): innumerauil. bis 
\0. 

180006010: inoboedientes (Dt. 8, 20): 
inobed. A8X[IZBO"Ub5r() edd.; inobed. 
A^; inhoboed. C. 

inp.: cf. etiam imp. 

inpinguo: inpinguatus (Dt. 32, 15): 
imping. ΠΡΩ: egd.; impingatus Qs. 

inpolitus: inpolitis (Dt. 27, 6 ef Ios. 8, 
31): impol. zfr. Joco II»M?dcPippr(s: 
edd., pr. loco ἘΠΟΣΜΈΨΜΩΜ, alf. Ioco 
2006 — € inpollutis pro inpolit. Dt. 
0 

inpollutus: cf. inpolitus .ף‎ 

inpraesentiarum (4^): impraesent. 
semper e, ter τί, bis 9806, Dt. 5,3 g; im- 
presenc. Lev. 8, 34 XM; inpresent. fer 
CXIIDZTBUPrFM(»s, bis 005 a, semel rou 
850; inpresenc. 2/8 ZM, Dt. 5, 3 S; 
noía praesentiarum Ex. 22, 15 O, vel 
presentiarum Gen. 50, 20 Wr, 

inprecor: inprecatus (Ios. 6, 25), im- 
precor (Gen. 24, 60 e Lev. 16, 21): 
scribunt inprec. semper GCA-XATM 
dRAzvOO^MGPYUer, pis ΠΣ poP DM, semel 
ABB — Cf. precor ri. 

inpunitus (Dt. 5,11): impunit. [IZ0AM? 
ΦΡΩ edd.; inpunet. UM, 

inquam: pro forma inquit (612): in- 
quid semper CXS, plerumque N-ZTBUM, 
crebro ΟΛΉΠΟΣΜ, saepius ΠΕΘΗΡ, non- 
numquam o^zvose*Wsr, rarissime l1» A 
T*M*dosor*ga*ip?()v, 

inquiro: cf. quaero 4. 

inrigo (47), inriguus (72): irrig. sen- 
per 2920051 edd., plerumque NU?8 
(vel. A8?) L?F?ZMU5OM, raro [ICT?dpzev? 
Ψνεμ. irrug. bis QM. 

inrito (fer) inritus (12^) vel irritus 
(Num. 6, 12 e£ 15, 31): scribunt irrit. 
Num. 10615 cit. codd. fere omnes; cet. 
vero locis semper V ATIZoWTMoOw"Ur() 
edd., plerumque LX(vel X?) XTBOnAGP 
ΨδΒρμ, 940, 4*7 (forma adiect.) A, Gen. 


17, 14 C; yrritum Lev. 16, 15 B; irit. 
semel vel bis F?X3S. 

inrogo: inrogauerit (Lev. 24, 19): ir- 
rog. AU? [IZ0MM?WB() edd. 

inrugio: inrugiit (Gen. 27, 34): irrugiit 
ΣΜΦΡΩΒΙ agre[8c; inrugit O; nota etiam 
irriguit OM — 4 rugiit pro inrugiit Gen. 
l.c. COA2XX0096*, yel rugit A-*2T; inruit 
pro inrugiit BMdep^z*vP*U»M, ye] irruit 
AB[1pReuis, 

inruo (169): irru. semper 52129, plerum- 
que רואית סה‎ edd., crebro NV?8 (vel NB?) 
פע‎ | haud raro ΠΟΒΣΤ (ve] T?)P 
(vel P?), fer L?, Iud. 8, 21 CF? — 4 in- 
gruerit pro inruerit Ex. 1, 10 CA1?2EX 
[IXBATMOOP"U»pr*() edd.; cf. etiam 
inrugio 4. 

insero: cf. infero Υ. 

insideo: cf. sedeo .ף‎ 

insidiae (229): insidiorum Iud. 9,35 O. 

insono (bis): insonauerit (pro -nuerit) 
Ios. 6, 5 ΟΣΤ, 

insons (fer): insoncium (pro -tium) Num. 
35, 33 ZM, 

inspiro δέ spiro confunduntur: inspi- 
rare pro spirare 105. 10, 40 Χορ ἐν, 

instar (8^): ad instar Ex. 4, 6 \ a, 
ib. 25, 33 A?[]I»Or*; i5. 34, 1 ΠΡΩΜ2, 
ib. 31, 19 [1??, Dt. 10, 3 X, Ios. 3, 16 C 
LFXIIPOO8AM*GOS5M qre[ac, ib. 7, 5 C 
ALE?LFXOSM qrefa, Iud. 6, 5 L?X; in 
instar Ex. 37, 19 XIIc»*, Dt. 10, 3 M?, 
Ios. 7, 5 Ot; inistar Iud. 1. c. O6. 

instituo: institutus (Dt. 18, 14): cf. 
statuo er. 

insto: cf. sto q. 

instrumentum: instrumenta (Ex. 38, 
21): strumenta G*[TO. 

intellectus )2/5(: intellegtum Ex. 36, 
1 At. 

intellegentia (Ex. 31, 3 e£ 35, 31): in- 
telligent. u£r. loco VIncpReOnAM(). edd., 
semel |\ 1002609; intellegencie 071. 0 
A^; intelligenc. u£r. loco XM, alt. loco 
\ 

intellego: cf. lego ΕΒ. 

intercedo ef intercido confunduntur: 
intercidite pro intercedite Gen. 23, 8 M*. 

intereo (79): cf. eo +. 

interficio (772): cf. facio rg — «4 in- 
fecti pro interfecti Iud. 20, 44 V. 

internicio: internicionem (8*9): inter- 
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nec. semper VXM qrelpac, bis a, semel F 
ΒΖΦΡΘαΣ, internit. semper XoM*dRAzv 
O*UsrM, plerumque LPU»b, 42. vel 5" 
Tdo6oPO^*, 215 vel ler NBHF*OQSM q, Iud. 
4, 16 Q1; internet. semper M?, 4*r vel 5e 
Té? (vel o?) Ωὐ (νεῖ Q??), bis a, semel 
L?F?; internect. 6** Os, 4 Q1, Num. 17, 
13. OM, 
interpretatio (52), interpretor (52): 
interpret. 4^ AL, bis vel ter M*O^9; in- 
terpraet. 4e F (vel F2)T, bis vel ter b^ 
O"i^M, semel VAd7vOO9; nota etiam in- 
terpretac. δὶς QV, semel NBEM; inter- 
praetur (pro -pretatur) Iud. 1, 35 O; in- 
terpetrat. fer UM, 
interrasilis: interrasilem (Ex. 25, 25 
et 31, 12): interrassilem pr. loco A"* (cf. 
interra*silem a/f. loco X90); interrasulem 
alt. loco ΔΙ, interrasele ἰδ. O; inter- 
ramsilem pr. loco &**Uw; interrasimi- 
lem ἰδ. C*, vel interasimilem ib. C?. 
interrogo (28*): interog. semel A20, 
intinguo: cf. tinguo. 
intro (50*): intransset Gen. 31, 33 O^; 
item intranssent Iud. 18, 2 LO8 — ף‎ in- 
troibit pro intrabit Lev. 14, 36 [IP ; ifem 
introibitis pro intrabitis Num. 14, 30 S; 
introisset pro intrasset Iud. 4, 22 AH 
ZMB. 
introduco (509): intraducere Num. 14, 
16 B* — Cf. duco rm. 
introeo: cf. eo r8 ef intro q. 
introgredior: cf. ingredior qr. 
introitus (34^): introyt. 72^ C. 
intueor (102): indu. bis S*. 
intumesco: cf. tumesco. 
inualesco: cf. ualeo +. 
inuenio: cf. uenio ἐπ ef ueneo €. 
inuiso (bis): inuissere Iud. 15, 1 Δι — 
«| uisere pro inuis. ib. B?T. 
inuoco: cf. uoco +. 
inuoluo: cf. uoluo tf. 
iobeleus (232): iubele. semper XdvPS?, 
fere semper VIMdRAzeOPUsr(Qs ποη- 
numquam FXB (vel B?) raro T*», 
semel AW; iubile. semper N.?n TOSM q 
grelac, plerumque UM, circa 109% X2B?, 
circa 52 M*Upr, bis yel fer dpRA*zega* 
P*U5Q:1t (vel Q7?) Ὁ, semel Qu*w*o*; jo. 
bileum Lev. 25, 40 B^; iobeleorum Ios. 
6, 6 6; iobellius (pro -eleus) Num. 36, 
4 S*, 


ipse (persaepe): ibs. fer ΣΤ — Nom. sing. 
ipse semel OS; ipsae 4" O; ipsi bis 5* 
Dt. 18, 5 t; pro neutr. sing. ipsum 
(272): ipsud semel ABXTMA*; ipsut fer 
X, bis CB, semel A-X1MO8* (cf. idipsut 
Lev. 5, 4 XM) — lipsum pro idipsum 
Lev. 5, 4 G*Bo9P, ve] ipsut X vel 
ipsud XT. 

iracundia: iracundiam (6*): iracunt. 
4er Ο, 

irascor (circa 509): yratus Num. 22, 
220G; 

Mess DE ἴπτ. 

is (persaepe): nom. masc. et neutr. sing. 
interdum cum aspiratione scribuntur, 
ia: pro is (Lev. 27, 13 ef Iud. 7, 14): 
his ufr. loco CATICZMBUr, semel F*X 
XT*oT*OO"Us5M; pro id (saepe): hid 
69% XT, semel G*XM: cef. vero cas. pro 
prima littera e praebent e aliquoties C 
ΧΠΟΣΤ (heos los. 24, 7), vel ae. semel 
CX; nota yd Dt. 29, 17 X; eis (pro eius) 
semel dt; confra eius (pro eis) semel 
L*S* — Formae nom. plur. ei, ii vel eae 
numquam comparent; forma iis (pro eis) 
semel in Δι ΘΟ, ifem iis (pro his) 44) in 
relac, fer in Ὁ; formae vero hii, hiis sub 
voce hic notantur -- | os pro eos semel 
OS*; contra eos pro os los 10, 27 CB? 
o4*9ue*(M — Cf. hic q. 

iste (saepissime): vocalis interdum aspi- 
ratur in N-XTBUM; pro nom. iste (412: 
yste Gen. 4, 26 ΣΤ; iste fer X9, semel 
A-[16; istae bis ^9, semel 09; 1 
semel GCC; pro neutr. sing. istud (119): 
istut 9 XB, 6** At, raro 09008 
istum bis GCX, semel ΠΡΑΦΘΆΜΟΡΣ, 
ποία etiam estud Ex. 12, 24 XT*; sta 
Num. 5, 23 2ZTS*; ste Dt. 21, 17 S*; sti 
Ex, 6, 14 C; stae Gen. 21, 29 O. 

istiusmodi (Lev. 11, 35 e Dt. 18, 12): 
stiusmodi pr. loco X; istimodi a/f. loco 
d9*; istius-cemodi pr. loco O. 

itaque (persaepe): itaque 69 ΣΤ, 

iter (402): pro forma 111161. (295): ite- 
ner. fere semper T, crebro ΦΒΑ (yel ^?)zov, 
ter M*, Iud. 18, 5 LF*; ytinere Num. 22, 
2350 

iubeo (359): pro forma praes. iube. 
(119): iuue. 49 vel 595 ΠΟΛ, bis G, semel 
CABF*; pro forma perf. iuss. (24): 
ius. bis ΠΟ, semel A-X»dR*O8sQw*, 
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iubileus: cf. iobeleus. 

iudex ef iudicium confunduntur: iu- 
dicium pro iudicum Dt. 19, 17 Ar*u* 
Q?*; confra iudicum pro iudicium Iud. 
4, 5 Au*e4?, 

iudicium (64^): iudit. 3865 X€, 27e Xo, 
bis ^*P, lud. 5, 10 v — Genet. iudici 
(pro -cii) Dt. 17, 9 S* — Cf. iudex. 

iudico: cf. indico. 

iugulo (fer): iugolabant Iud. 12, 6 F^. 

iungo (329): iuniebat Ex. 39, 19 6; 
gungamus Gen. 34, 9 O*; iungues Ex. 
23, 1 209; iugentur ib. 26, 3 B, iugenda 
ib. 26, 6 Bd», iuxit Iud. 15, 4 ΦΡ (cf. 
coniugi Ex. 26, 10 [1€ e£ iniugitur Dt. 24, 
5 S*) — Perf. iunxit (5*9): iuncxit 
semper O^, 4** ΠΌΣΜΟΘΗ, bis vel ter A" 
(vel A?) XIICXTTMOMGM, serie] bbRA*zV 
(cf. coniuncxit Ex. 36, 10 [IZ*VO^UM ez 
subiuncxit Gen. 27, 36 [I12AOO^9); nota 
coniuncsit Ex. /. c. O; iunsit ἐδ, 36, 16 
ף — *6ח‎ unxit pro iunxit Num. 16,9 X 
o^*; contra iungere pro unguere Rt. 3, 
3 Ow; iunxisti (ve/ iuncxisti v*) pro 
unxisti Gen. 31, 13 ez*v*; // iunct. 
pro unct. 4er UM, 078 OU ΨΕ, semel ΣΤ 
Q*P*; cf. iniungo f. 

iurgor (84): inf. iurgare Iud. 21, 22 C 
\ 

105510 (fer) iusion. semel 20* 

iustitia (73^): iustic. semper SQ, ple- 
rumque N8OS a, 6 OM, bis ΦΡΡ. 

iust us (29^): iuxtam Num. 27, 6 G. 

iuuenis (7^): iuben. semper X, fere 
semper X'B, bis vel ter N-O, semel 
2 

iuuentus: iuuentutis Dt. 33, 25): iu- 
bentutis A-XXTBO. 

iuuo: cf. adiuuo. 

iuxta (crebro): iusta 21** O, circa 55» G 
A-BOh, semel NBZTUB?; iusxta semel 
ALS. 

ixion: cf. ixos. 

ixos: ix on (Dt. 14, 13): cf. locus. 


K 


kalendae (/er): calend. semper ΨΒΜ gre 
1086 δὶς GT4^SQM^, semel ΠΒΦΕΖΟΘΗ 
וי‎ ^ 


L 


labium (135): lau. 6* AO, Dt. 23, 23 B 
— Abl. plur. labis (pro -biis) Lev. 5, 4 
B* — «4 labrum pro labium fer 8, bis 6 
semel GcXXT*dv?UM tp; contra labium 
pro labrum 4* Qs. 

labor (subst., 16*):lau. 11** O, Gen. 31, 
42 At. 

labor (verb., fer): lauente Dt. 22, 8 C; 
labsum 72. 19, 5 FA. 

laboro (Gen.33, 13 ef Ios. 24, 13): lauor. 
utr. loco O. 

labrum (95): labrium Ex. 35, 16 Os — 
4 librum pro labrum Ex. 38, 8 [I6; cf. 
etiam labium $. 

lac (25*): lactum (pro lacte) Ex. 23, 19 
Φ», Dt. 14, 21 S*. 

lacinia (Gen. 39, 12): lacina C; lasci- 
nia Os. 

lacrima (fer): lacrym. semper 8c, lud. 
14, 16 ἴθ; lachrym. semper gte, bis [p. 

lacto: part. lactantem (Dt. 32, 25): 
lactentem ]120 020? 

lactuca: lactucis (Ex. 12, 8 e£ Num. 9, 
11): latucis ufr. loco UM, pr. [oco pF; 
lactucibus a/f. loco XT. 

lacus (bis): laquus Ex. 7, 19 B — Acc. 
plur. lacos (pro -cus) 1. c. CZTAT*On, 

laedo (6*): led. semper CA9U[IDZU5DM 
Q1M q, 4er yel 5% ACXIICBUFOS, Dis vel 
ter GAc^(vel ^?)evOO8"P, semel M 
QAM, 

laetifico: laetificat (Iud. 9, 13): let. C 
ABLXIIZBUDMv?() qg. 

laetitia (Dt. 16, 15 e£ 28, 47): letit, μέγ. 
loco CXIIPZTMB, semel LXoOQHoUpM« 
Q5; letic. μέγ. loco A8SQ1a, semel d» 
QM, 

laetor (122: let. semper XI» Os a, ple- 
rumque CABZTMUDMOM, haud raro 6 
XoBO"Us, 4« OS, bis vel ter Ld^?P, 
semel A-OSPUr, 

laeua: cf. leua. 

laganum (7*9): laiganum Num. 6, 19 Gc 
— Acc. sing. (ler): laganam semper WB, 
bis [IP Td^(vel d^?), semel  A-XdbRzoP 
Qua?Pjy»r; lagana Lev. 8, 26 OM. 

lagoena (fer): lagen. semper 202% edd., 
semel vel bis NP?B?o^?P ; Jaguen. semper 
XII» B*OWS, semel vel bis N?8*YTdpzo; 
langenas lud. 7, 19 A8?; languen. serz- 
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per NC*[lc, semel AIT; lagyn. sem- 
per .א‎ 

lambo (42): lanbuerint Iud. 7, 5 O; la- 
bere (pro lamb.) ib. ΔΙ. — Perf. (ter): 
lambier. (pro -buer.) bis A, Iud. /. c. L; 
lamber. fer B?. 

lammina (142): lamin. semper MSQ 
edd., plerumque NBZMBTqoPUSF, rnon- 
numquam [Io*^PWU», bis vel ter XXoOn, 
semel ALATORV; ποία lamminia (pro 
-nas) Num. 19, 38 [16; luminas (pro lam- 
minas) Num. /. c. UM, 

lampas: pro acc. plur. lampadas (ter): 
lampades semper QSarelac, bis L?Upr 
Q^ g, semel CABIIpRzeOO6*ys?, 

languor (fer): langor. semper XXTBo*, 
semel ANXoMOOHM*G*SPp? qr, 

lapideus (142): lapideos Ios. 5, 2 [1c — 
«lapidum pro lapideum Gen. 35, 14 ΔῸΣ, 

lapis (plus 805): lapis (pro lapidis) Ex. 
24, 10 0*B — Cf. lapideus q. 

laqueus: laqueum (los. 23, 13): la- 
queum «v. 

lassor (bis): lasarentur Ex. 17, 12 O; 
lasata Iud. 16, 16 AL*FOR. 

lateo (11*): latite Iud. 21, 20 212; la- 
tire Dt. 7, 20 S* — 4 latitate pro latete 
Ios. 2, 16 0006186, Iud. /. c. ASLIITMoP 
ΟΘΡΨΩ edd. 

latito: cf. lateo (f. 

latitudo: cf. altitudo. 

lauo (circa 70*): lab. 42% XB, 28% ΣΤ, 
17^ C, circa 5* GMTICO, semel O8 g — 
Fut. (364): lab. (pro lauab.) fer XT; 
perf. (114): lauau. (pro lau.) 2/5 G(la- 
uaberit Lev. 17, 16) P*W5, serie] dpRazov, 
(adde lauassent Ex. 19, 14 ZTTM*$O 
(*פע1‎ > ποία lutus (pro lotus) Lev. 16, 4 
A* — | leuab. pro lauab. bis M, Dt. 
21, 6 A"??J»; leuare pro laua Rt. 3, 3 a; 
contra lauabit pro leuabit Lev. 14, 24 
or, 

leaena (fer): leen. semper GXIIPXB 
ΦΕΖΟΝνΡΟΡ ΨΒΡΜΩ aq, semel vel bis ]195? ; 
lena semper S. 

lebes: lebetas (Ex. 27, 3 ef 38,3): leu. 
utr. loco GA, semel CNY?BO; lebetes 
utr. loco Q5" qrelbac, semel AY?XTIPT* 
Pypr, 

legatio (fer): legacionis Ios. 22, 21 ()M 
— ἴ ligationis (Ios. 22, 21) vel licationis 
(ib. 22, 30) pro legationis F. 


legitimus (20^): legittim. 159 Q», 10" 
O5, semel OY?P; ligitim. fer O. 

lego, as: cf. leuigo ef ligo €. 

lego, is: im compositis intellego ef 
neglego: praebetur praes. -ligo, ifa: 
intellig. plerumque NA8ZoMdReOAMUP(O 
edd., saepius CXBdzOe, raro A?F*[]o 
XTT?o»*. neglig. plerumque N-(vel A?) 
Σοφοψβῳ edd. raro X?ZTT?M* dz? 
6262: de perf. ₪010: intellecserit Lev. 4, 
14 C et neglegit Ex. 9, 21 Ar*o^*, 
in compositis colligo, di-, e-: nota 
praes. -lego, ifa: colleg. 6** P, fer vel 
quater A-*LFATO, semel vel bis CXB 
MdonR*c*P*9a2Mc*S; dileg. bis S, Gen. 44, 
20 T*; eleg. fer LA, semel vel bis N-* 
[IMBTM*doR^4zoevOHB*P* : perf. -lig., ifa: 
collig. saepius Me^90h, aliquoties א‎ 
ו ו‎ semel vel bis GC 
ACLFIIPZMT?iPOO^c*UrOM*; elig, fer 
X, bis F, semel CIIcBAdpR?On*wipe2()v; 
ποία etiam dilixit Dt. 7, 8 F*; dilicte 
ו‎ 0 

lenio e£ linio confunduntur: linirent 
pro lenirent Gen. 37, 35 LXT?O^w«ep 
U5*; ifem lenio e£ lino: leniuit pro 
leuit Ex. 2, 3 GcTO8; cf. etiam deli- 
nio «. 

lens: lentis (Gen. 25, 34): lintis O. 

lepra (48*): lebr. semper S, bis G, Lev. 
13, 27 O; lepra fer ΠΟ, Lev. 13, 47 X7; 
laepra 2/8 O — |ף‎ 1607088 pro lepra Lev. 
14, 36 A" (leporosa) TM* O agrelac. 

leprosus (72): lebrosum Num. 5, 2 Gc 
S — Cf. lepra .ף‎ 

leua (Ios. 19, 27 ef Iud. 16, 29), laeua 
(Gen. 14, 15, Ex. 14, 22 et Lev. 14, 17): 
posteriorem formam haud recte, ut vi- 
detur, elegimus; sic enim scribunt: sem- 
per 1086 44) g, bis e, semel A TOOS5 t; 
leb. (pro leu.) bis O, semel ד א‎ qa. 

leuigo (fer): laeuigabis Dt. 27, 4 c; le- 
bigabis i5. 27, 2 F, ib. 27, 4 XTBO (le- 
bigauis) — *| legabis pro leuigabis Dt. 
27, 2 279*; ligabis pro leuigabis ib. O. 

leuis (bis): lebissimo Num 21,5 X. 

leuites νοὶ leuita (circa 70: leuit. 
23^ 6, 5% At, semel v O^"S; laeuit. bis 
,"תי‎ semel oz*v; liuitas Num. 8, 6 S — 
Pro nom sing. utramque formam leui- 
tes (10*), leuita (Dt. 14, 27, Iud. 17, 
9 et 20, 3) cum fere omnibus codd. et 
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edd. sing. locis elegimus; nota leuitis 4*" 
F, bis O8S(vel S?) UM, semel VBT*P*, 
leuitas fer XT, bis B, Iud. 19, 1 א*פץ‎ 
— Acc. sing. (Dt. 12, 19) leuiten: 
praebent vero leuitem CA-F?XXoOQH8MGc 
ΨΒΈΡΡΕΜΩ ;86]ץ‎ leuitan XT*T?; leuitam 
A821? — Cet. cas.a forma leuita serm- 
per derivantur; invenitur tamen forma 
leuites pro nom., acc., dat., abl. plur. 
semel vel bis in F*O"P*U* — ף‎ leui- 
ticarum pro leuitarum Ex. 6, 25 T*; 
coníra leuitarum pro leuiticarum Lev. 
25, 33 ΟΛΙΡΗΧΑΠΟΖΣΤΟΈΩΜ 6186 ; leuiti- 
cis pro leuitis Ios. 21, 34 C. 

leuiticus (104): leuitic. 5670] 
leuiti (pro -tici) bis A, semel OWM — 
Cf lenitesq. 

leuo (222): leb. 115 X, 6*5 ΣΤ, bis vel ter 
A-BO, Num. 10, 6 X5; liu. 2/5 Δ, Lev. 
14, 24 29*; leuabunt Num. /. c. [1c — 
«| libabit pro leuabit Lev. /. c. 10 
libauerunt pro leuauerunt Lev. 8, 27 Ar 
(liuau. FKAOHAM*GP —- ]eu. pro eleu. 
circa 55 XTÀ, ter GABXIIZoBd»S, semel 
vel bis A-LXZ€«dRAcvPOOPUprM (5M 6 
108€; cf. etiam lauo ἅ. 

ἘΞ eleuo, subleuo: pro -leuo legitur 
-lebo, 116: eleb. saepius X, nonnumquarm 
ΣΤ, rarissime GNC-X^; subleb. semper X, 
plerumque Z'B, semel OS. 

libamen (23^): liuam. 5“ O, semel A-B; 
lubamina Ex. 37,16 A-*; libamene Num. 
29, 31 5 — (liba pro libamina Ex. 7. c. 
GtZT*OP*; libamen pro liba fer τοῦ, 
bis A8*XB, semel lIc*»XM — libamina 
pro libamenta Num. 6, 17 AQ; liba- 
menta pro libamina Num. 29, 21 S*. 

libamentum (182: liuament. 9** O, bis 
At (vel A^?) — € libamenta pro liba Lev. 
23, 13 Ων»; cf. etiam supra libamen ἵἯ. 

libatio: libationibus (fer): liuation. 
Num. 28, 24 A-*; libacion. δὶς S. 

libellus (fer): liuellum Dt. 24, 3 O; li- 
belo Num. 5, 23 X^ 

libenter (47), libentissime (is): li- 
uent. semel G*A-BO. 

liber, libri: cf. labrum ef liberi ἵ. 

liber, libera (109): liu. 8** O. 

liberi (387): liuer. 284 O, bis Αἵ, los. 
6, 26 B — 1 librorum pro liberorum 
Ios. 1. e. Δι, 

libere (Lev. 14, 53): liuere O. 


libero (30^): liuer. 265 O, semel A-X1P. 

libertas: libertate (bis): liuert. Lev. 19, 
20 O. 

libido (^is): liuidinem lud. 19, 24 CB; 
libudinem 7b. [1»*, 

libo (447): liuabitis Num. 28, 7 O; biba- 
bitis ἐδ. ΛΗ — Cf. leuo 4. 

libum: liba (72): liua Lev. 23, 13 Ac — 
Acc. libas Num. 4, 7 S* — Cf. liba- 
men €. 

licentia: licentiam )2/8(: licenc. semel 
AR(QS, 

licet: pro part. licitum (44): litum bis 
ov, Lev. 17, 13 O^ — ἢ licito pro licio 
Iud. 16, 13 e£ 14 L*. 

licium: licio (Iud. 16, 13 e/ 14): litio pr. 
loco 1001 — Cf. licet 4. 

ligatio: cf. legatio «f. 

ligneus (4^): lingneum Lev. 11, 32 U^; 
lignium 22. ΔΙ — ᾧ lignum pro li- 
gneum Lev. 1. c. Gt. 

lignum (circa 1009): lingn. 33** UM, 7« 
A', semel WsF — 4 linum pro lignum 
Lev. 14, 49 B*; contra lignum pro li- 
num 275 v*, Ex. 9, 31 O*^*, Iud.15, 14 C 
A* (lingna) VL?7FXIIZBATMOOPWUOSM* q 
ela; cf. etiam ligneus q. 

ligo ef lego, as confunduntur: leg. pro 
lig. 4^ T*, bis O, semel Gco?*; item 
ligo δὲ leuigo: cf. leuigo (f. 

obligo (fer): oblic. semper S; oble-‏ בת 
gauit Num. 30, 4 T.‏ 

ligyrius (Ex. 28, 19 e£ 39, 12): cf. loca. 

lineus (152): lynea Ex. 39, 27 ΘΗ — 
«| lineo pro lino Dt. 22, 11 יל‎ 

linio et lino confunduntur: liniuit pro 
leuit bs ΛΗΠῸΜ (ve M?) 9090 agre 
186, semel GcIIcXVO8MP; ποία etiam li- 
nuit pro leuit bis AX, semel ΟΣΟΖΜΒ; 
postremo adde linita pro lita bis B; item 
linio e£ lenio confunduntur:cf. Yenio. 

lino (6^): perf. liuit (pro leuit) Lev. 8, 
10 M*; part. lyta (pro lita) ib. 14, 43 
A28 — (Cf, lenio et linio. 

linum: cf. lineus ef lignum €. 

lippus (^is): lipus semel ZoBO. 

liquefio (Ex. 16, 21 e£ Ios. 7, 5): liqui- 
fiebat pr. loco ΜΈ; liquefactum a/f. loco 
XxTU5; liquaefactum ib. T. 

littera (fer): liter. semper gtel, semel 
XM p; literra Iud. 12, 6 B. 

litus (9^): litt. semper Q glbac, 54 vel 
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669 XodpPBpr Os, bis vel ter ΣΜΩΝ, semel 
יי‎ 

liuor (fer): lib. semper ΟΟΧΠΟΣΤ, bis B 
ΜῈ, semel [1D*AOMw*, 

locupleto: locupletatus (Gen. 26, 13): 
locoplet. O*. 

locus (crebro): loqu. 6** ΘΗ, Dt. 12, 13 
XT*; logo Ex. 20, 24 G* — € luc(us) 
pro loc(us) fer B*, semel ΔΑ, contra 
loc(us) pro luc(us) bis P*, semel L*F* 
ZT?Mev?Q, 

locusta: cf. lucusta. 

longeuus (fer): longaeu. semper qrelpac, 
bis Av, semel TdR^O^w6; longeb. ser- 
per A^, bis llc, Ios. 23, 1 O, Ex. 20, 12 
(ubi tantum adest) G. 

longinquus (/er): longinco Dt. 28, 49 
BOSM; longingo ἰδ. 29; loncingo ib. X; 
longingua Ios. 9, 6 P. 

loquor: pro praes. loqu. (saepissime) 
legitur loc., ifa: locor semel CXB, lo- 
cuntur Ex. 6, 27 CAEBXZT*0MAM pzevgo* 
P*WOSsM q; pro loquere (184): loque 
semel G*BO; pro part. locut. (crebro): 
loquut. semper V, plerumque GBTO, 
saepe X (vel 23?) ^, haud raro NB, non- 
numquam Av, interdum ΣΜΏ:, rarissime 
ZoPOS; loqut. saepius XT, rarissime G 
ABZMTO^0S; locuut. semel NA?2£TP*, 

lucus: cf. locus . 

lucusta (92): locust. semper NPIIXoMB 
ΦΩ edd., plerumque XT?MP, saepius 
COh, bis vel ter GCNA- (vel A?) LF?ZTM? 
SXTIud3 74125099. 

lugeo: part. (Gen. 37, 34 e£ 35): lugiens 
utr. loco. Wb*, 

lugubris: lugubri (Lev. 10,19): lucub. M*. 

lupanar (Num. 25, 8): lupinar ΘΗ, 

lustratio: lustrationis (Num. 8, 7 ef 
19, 20): luxtrati. pr. 1000 ]19*; 01. 
semel SQ«. 

luxuria: luxuriae (Dt. 21, 20): luxoriae 
T*M*d922*OS (-ria) P*. 

luxuriosus (Dt. 28, 54): luxor. TTM* 
dazcvPOQS*p*. 


M 


maceria (bis): macheriarum Num. 22, 
24 AH*»MTM*oó^; mazer. ib. S*. 
machinà: machinas (Dt. 20, 20), ma- 


chinantur (Gen. 42, 11): macin. μέρ. 
loco ,דא‎ semel A-BA*; macchin. a/f. 
loco G. 

macies: macie (Gen. 41, 21): matiae 
Psy, 

macilentus: macilentae (Gen. 41, 19 
et 27): machil. μέγ. loco N8*, alf. loco 
BA; macillente μέγ. [oco ΨΒῈ (-entes a/f. 
loco)M, semel P*Uor — €i maculente pro 
macilentae Gen. 41, 19 ΣΟ, jb. 41, 27 0. 

macto (10): magtauerimus Ex. 8, 26 
₪98; mautauit Lev. 9, 15 A*. 

maculentus: cf. macilentus . 

madeo: madens (Iud. 6, 39): madiens dz. 

magister e£ magistratus confunduntur: 
magistratus pro magistros Dt. 16, 18 X 
ΡΖ, ifem magistratos ΨΡΕΝ, 

magisterium: magisterii (Gen. 40, 13): 
magest. P* — % ministerii pro magi- 
sterii Gen. /. c. 4?0O4MWspr(sM agr 
elac. 

magistratus: cf. magister «4. 

magnanimus: magnanimorum (Iud. 5, 
15 ef 16): magna animorum zr. loco 
VES 1000 

magnificentia )2/5(: magnificenc. μέγ. 
loco XM. 

magnus (saepe): comp. maiures Dt. 25, 
19: 

maiestas (fer): magest. £er C, semel ΔῊ 
205 ; maistate Ex. 40, 33 O. 

maledico (circa 65^): maladic. bis S 
— Cf. dico. 

maledictio (224): maledicione Iud. 21, 
18 O5; malediccionis 105. 8, 34 
maleditionem Dt. 23, 5 O9. 

maleficus (8*9): malif. 5** ev, semel vel 
bis dR*zep? — Acc. pl. malefices Ex. 
7,11 P*. 

malitia (Gen. 6, 5 e£ 50, 17): malic. μέγ. 
loco NU, alf. loco O9" OQ». 

malum (9*): malulum bis Ex. 28, 34 C. 

malum granatum (47): pro nom. vel 
acc. pl. mala granata (Ex. 39, 23, 
Num. 20, 5, Dt. 8, 8): malo granata £er 
XTO e[pgC, semel vel bis CAV-XXMBAT 
210329 (νοὶ Ov?) PO», 

mamzer (Dt. 23, 2): cf. locus. 

man (72), manna (fer): aif. formam 
scripsimus cum omnibus codd, et edd.; 
cet. vero locis manna praebent 565 NB, 
ter X, semel vel bis BT^*OM*cpuUp?ru 
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Q5; mannam Ex. 16, 33 X, Dt. 8,3 ΣΤ: 
manno ἰδ. L*; manne ib. X; nofa man 
ier A; màn bis 099; man Num. 11, 9 
O0; nàn bis S?. Pro locutione man hu 
(Ex. 16, 15) cf. locus. 

mancipo: mancipari (Num. 4, 27): 
mantipare S*; mantipari 5. 

mandibula (fer): mandibola £er XT, semel 
622% mundibula 225 P*, Iud. 15, 16;[1c*. 

maneo (circa 70*): mannet Dt. 12, 18 
1292: manemus (pro maneamus) Iud. 19, 
11 V — € manantes pro manentes Iud. 
5, 20 FU»; coníra manentem pro ma- 
nantem fer X, semel L*S*P*; item ma- 
nebat Num. 16, 13 Xo*P*ys*r, 

FH Inter composita, de verbo remaneo 
(circa 45*:) tantum nota: remansset los. 
8, 17 ΠΟ; remasit Iud. 9, 5 V. 

man hu (Ex. 16, 15): cf. locus. 

manifestus: manifesta (Dt. 29, 29): ma- 
nifestata UM, 

manipulus (112): manipolum Dt. 24, 
19 M*; manibulum semel S*ijv, 

manna: cf. man. 

mano (9*): mannabant Num. 16, 13 S*. 
— Cf. maneo €. 

manus (persaepe): Acc. sing. manuum 
ter Z1*, semel NVA*S*Ub; contra genet. 
plur. (1725): manum semper G, circa 7** 
ΛΙΟΘΗ͂, Z* O^, semel vel bis ABLX? 
ZT*M^BA*dRzOM*cp* Ot: gcc. manos 
cf. lud. 6, 13 ΘΗ, 

marceo: marcetis (Ios. 18, 3): marcessi- 
tis C; marciscetis L. 

mare (circa 100**): acc. mare Num. 13, 
30 Z7, 105. 1, 4 09; mari Iud. 11, 16 B*; 
abl. mare semel vel bis XXTMA*MP* 
OQu*S*yr g. 

maritimus: maritimis (Ios. 9, 1): mari- 
thim. Qs. 

maritus (27^): acc. pl. maritus Num. 
36, 8 5". 

marsupium: marsupiis (Gen. 43, 22): 
marsuppiis GCA"-XIIP*AM?dRAGvPOAMG 
Ps, 

masculinus (circa 25^): maculini semel 
B*S — | masculi pro masculini 075 ΣΤ, 
semel FFKXBM*OOS5QM; coníra mascu- 
lin. pro mascul. bis אפעום‎ semel CA'? 
[IXrin*gnBaAM*ce1 Br (M, 

masculus (9042): maculus Lev. 27, 7 
Att — Cf. masculinus «. 


matertera: materterae (Lev. 20, 19): 
matertere [ICOP; matertarae P; mater- 
terrae vO; mater terre Uv, 

maturesco: maturescere (Gen. 40, 10): 
maturisc. O. 

medietas: medietate (Ex. 26, 12): me- 
dit. ^*P*(M, 

medius (pius 160"): metio Num. 4, 18, 
O; midio semel A-MtdPOS — 4 mo- 
dium pro medium Ex. 30, 23 Uv, 

m 61 (2559): mille pro melle Ex. 16, 31 ph*; 
contra melle pro mille Num. 1, 41 O. 
membrum (fer): menbr. fer U^", semel 

vel bis OW8b()M, 

memini (/5*): mimineris (pro memi.) 
Dt. 16, 3 Ων, mento (pro mem.) Iud. 
16, 28 X. 

memor ef minor confunduntur: me- 
mor pro minor Gen. 32, 10 AA. 

memorabilis: cf. ἐπῆγα memoriale. 

memoriale (7*): memoriabile Lev. 23, 
24 2TO*OH8*; memorauile ib. O; memo- 
ribile 20. Q9* — Acc. -alem Lev. 2, 9 
ΠΌΣΟΝ 

mendacium (42): mendat. semper 29, 
semel vel bis NBdpaz*Sp*uUs, 

mensa ef mensis confunduntur: men- 
sem pro mensam Num. 3, 31 ΘΗ͂; contra 
mensae pro mensis Gen. 8, 13 C?. 

mensis (minus 80*): abl. mensi Ex. 34, 
18 UM; menso semel POM"; genet. plur. 
(Ex. 12, 2 ef Num. 28, 11): mensuum 
utr. loco CA-**XZTAT*M*OA, pr. loco GC 
AB*ov*P*, ₪10. [oco B?S*; mensum μέγ. 
loco I1cOO^wsc, pr. loco ΒΑΞΦΡ, alt. loco 
G — 4 mensis pro messis Lev. 23, 10 
BO, Ios. 3, 15 U5?; cf. supra mensa. 

menstrualis )2/8(: menstralis Lev. 15, 
24 A*; menstualis ;b. O6*, 

menstruus (7): mestru. δὶ5 [1??, semel 
6099 ; monstru. seme! XZT — Acc. 
sing. menstrum Lev. 15, 25 O; abl. 
menstrui Lev. 20, 18 UM; rofa etiam (pro 
acc. pl. n.) menstruam Lev. 18, 19 X 
[Ip?2BopRzcO, 

mentior (64): menciatur Num. 23, 19 
פא‎ — Inf. mentire Ios. 24, 27 F*M*O", 

mercennarius (7^): mercenar. semper 
61086, saepius OORWUM g, semel vel bis 
A-X3[16ZoM*T?SU5F (M qr; mercinar. Ex. 
12, 45 O. 

merces (209): mercis semel CBT*oz*O 
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P*; mercide Iud. 18, 4 F; mercidem Dt. 
15, 18 ilem F*. 

mereo: cf. mestus. 

meretrix (109): meritri. 8% P?, Lev. 21, 
14 O; nom. meretris Dt. 23, 17. O8*. 

mergulus (bis): mergulius bis dz*; 
merculus semel GLUw, 

meridianus (1092), meridies (circa 
35*): merit. 2/5 O; mered. seme! ΦᾺ 
QM — Acc. meridem fer AH; meridi- 
nem Num. 33, 40 Ow; meridiem (vel 
-aem) semel BA-O?; abl. meridie (vel 
-ae) raro CAO, semel vel bis F A*dp^cP 
ouyr, 

meror: merore (Gen. 44, 20 ef Dt. 28, 
65): moer. μέγ, loco gteac, semel Q5 Ip; 
maer. μέν. loco T, semel LFeRZ6O^M [p; 
mer. μέγ. loco MOSDP, semel RORPA^MS; 
memrore pr. loco ZM*. 

messis (8*): cf. mensis . 

metallum (fer): metella Ex. 35, 24 ΘΒ, 

meto (1745): mites (pro metes) Dt. 23, 25 
O^; mensuer. (pro messuer.) semel A-t 
O*; mesurieris (pro messueris) Lev. 19, 
9 U^ — € metabantur pro meteb. Rt. 
1, 22 Av*d5a^ov», 

metor (59): meteabuntur Num. 34, 10 
S* — «| mutabuntur pro metab. Num. 
Lc מ ו‎ 

meus: pro voc. sing. filia mi (4*7): filia 
mea semper B?c, semel XII»*Q58; pro 
genet. mei: mi Gen. 40, 3 X7; pro forma 
meae: mee zonnumquam ΧΠΨΜΩ 0 ; 
mee interdum XTB; mee praecipue XM, 
rarius N8X7; maeae Rt. 4, 6 07; me 
Dt. 22, 17 B; pro voc, plur. filiae mi 
(Rt. 1, 11-13): filiae meae (ve! mee) ter 
A9? B? tc, bis ΩΝ, 

militia (Gen. 21, 33 ef Dt. 17, 3): milic. 
utr. loc. M83, semel APO9SOM, 

mille: mille semel XoS — Pro formis 
plur. mili.: millia semper 8c, fere sem- 
per 610, nonnumquam g, semel X*[]1» xo 
U^"; milla semel X" y; millium Ios. 3, 4 
0961086 ; millibus semper 61086, iz Iud. 
tantum (praeter 8,10) g — Cf. mel. 

miluus: miluum (Lev. 11, 14 e£ Dt. 14, 
13): miliuum pr. loco O**; milum alt. 
loco A^. 

ministerium (26^): minesterium bis 
S; mynisterio los. 9, 27 ^; misterio 
Ex. 39, 24 UF — Cf, magisterium «4. 


ministro (23^): minastr. Ex. 39, 1 ΛΗ, 

minor: cf. memor. 

minutatim (Lev. 2, 6): munutatim 6 

minutus e£ munitus confunduntur: 
minutissimam pro munit. Ios. 11, 13 ΠΟ, 

mirabilis (9*): mirau. £er \ 0. 

misceo: part. (Ex. 28, 33 e£ 30, 35): mist. 
utr. loco xlb, ait. loco Vice; misxtum 
alt. loco XT; myxtum ib. P — ἅ mixta 
pro immixta Ex. 9, 24 AXBAT?MoU 
Ω ag, vel mista relpac. 

misereor (174): miseri. fer vel quater 
ΕΘΗ, Dt. 19, 13 cRz*6v; miserata (pro 
miserta) Ex, 2, 6 ABA. 

mitra (42): metras Ex. 29, 9 0. 

mitto (círca 1605): mitet Lev. 5, 11 ΣΟ; 
miss. (pro mis.) 7* O, fer Φ»Ρ, semel vel 
bis F»ZoBdoR^*vPpOS; contra misurus 
semel vel bis WRA*v**, 

dimitto, e-, in-, per-, prae-,‏ בה 
pro-, re-, trans-: -mit. (pro -mitt.)‏ 
quater ΦΡ, ter O, semel vel bis NXs[]cp*‏ 
ΣΤΟΜΘΑΘΈΨΒ, -miss. (pro -mis.) 545 ΦΡ‏ 
OP, £er ^2, semel vel bis AXLIICZT2BM‏ 
PRGvOAM*; 000/76 dimisus Iud. 1, 26‏ 
M*do*?, transmiso Iud. 10, 9 Ar*; genzi-‏ 
que noía promisiit Dt. 10, 9 S?; dimi-‏ 
stis Ex. 2, 20 20*O^*; promisset los.‏ 
ov; remisset Ex. 17, 11 Xo.‏ 24 ,9 

modius (8^): modeos Rt. 3, 15 ΠΕ; mo- 
dis (pro modiis) Lev. 27, 16 G*[lc — 
Cf. medius . 

m oechor (/er), moechus (Lev. 20, 10): 
mech. semper [|^ UBrM()s:G, fer AH, se- 
mel vel bis L*Zod^v*OQOM; moec(or) 
semper C, ter O9 (vel O9?), semel vel bis 
ΟΛΙΕΣΜΤΈΦΡΟΘΟ; mec(or)semper XX1B, 
semel vel bis NBZoMOR*()M, ποία quo- 
que moecabis Ex. 20, 14 T?; melchus 
Lev. 20, 10 ΠΟ: moehus ib. A*. 

moeror: cf. meror. 

molior: molimur (Gen. 42, 31): molli- 
mur O^*JU5* — % morimur pro moli- 
mur d». 

mollities: mollitiem (Dt. 28, 56): molit. 
i^; mollic. 0035009 0; -ian MdzS; 
nota mollitem Ow, 

momentum e£ monumentum cor- 
funduntur: momento pro monumento 
Num. 16, 38 ΠΟ; contra monumentum 
pro momentum Rt. 2, 7 M*. 

moneo 6] moueo confunduntur: mouit 
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pro monuit lud. 1, 14 zcos* — mo- 
neo e£ munio: monitus pro munitus 
bis OP, semel XO. 

moneta: monetae (Gen. 23, 16): moni- 
tae O**, monite .אע‎ 

monile: monilibus (lud. 8, 26): muni- 
libus CAL*LXXMM?Us*pr*w, 

monimentum: cf. monum. 

mons (saepe): genet. plur. (59): moncium 
Dt. 32, 22 X. 

monstro (7^): mostr. semel GAWWUr2, 

monstrum: monstra (Num. 13, 34): 
monstrua GCA9SXB. 

monumentum (1425): monum. prae- 
bent in Gen. (fer) omnes codd. et edd.; 
in cet. vero libris (11*) scribunt monim. 
semper ΣΟΤ (νοὶ T?) ^?PUsQ: αγς, ple- 
rumque CNABRXTMBM?PUprM(sg, saepe 
ספ‎ c, haud raro XOMIv8, fer vel 
quater AV[IEOOM, semel vel bis G(vel 
Gc) 82?vS (vel S?); munim. δίς O, semel 
XP?; munum. Ex. 17, 14 P* — Cf. mo- 
mentum . 

morior (circa 2402): praes. morio Gen. 
2501920 G* -Xingconi- See lepgitursprosi: 
morea. quater O, Num. 15, 35 S*; con- 
fra, i pro e: morir. semper «bn, fere sem- 
per $9WU5 crebro Tov, nonnunquam d* 
P*, semel vel bis F*MdorOn*A*S?ipprM 
Q^" a; part. mortus bis XT, semel Gd^z 
QM — ἢ moratur pro moritur Num. 19, 
14 S*; ifem moratur pro moriatur Lev. 
24, 16 ΛΕ; moremini pro moriemini Gen. 
42, 20 O; contra morieris pro moreris 
Gen. 45, 9 X; cf. molior ἵ. 

moror (32^): coni. moriris (pro moreris) 
Gen. 45, 9 ** — Cf. morior €. 

mortariolum (152), mortario (Num. 
11, 8): murtar. semper G, Num. 4, 7 ^*; 
mortariulum Num. 7, 26 d^*; morta- 
liola Num. 4, 7 M*. 

morticinum (725): morticinium δὶς O5, 
Num. 19, 13 S*; mortin(um) Zer UM, Lev. 
11. 27 Q5*; mortic(um) semel A'-*[1cO. 

motabilis: motabilem (Gen. 1, 21): mu- 
tab. GCC*AL*XTICD22MA, 

moueo (38*): mob. plerumque X, haud 
raro B, nonnunquam 27, raro GCA-O; 
noía mobuntur Gen. 9, 2 O — Cf. 
moneo. 

H3 com-, pro-: -mob. semper X. 

multiplico (41^): multiplec. guafer Gc. 


multum ef multo confunduntur: mul- 
tum pro multo Ex. 14, 12 A9 O6t; contra 
multo pro multum Gen. 29, 7 O*. 

munditia (Gen. 20, 5 e£ Lev. 13, 7): mun- 
dic. δὶς A8OS1 a, Gen. /. c. $zP*QOM, 

mundo (242): mondati Num. 8, 7 S* — 
4 mundate pro mutate Gen. 25, 2 G?O; 
mundabuntur pro mutab. Lev. 24, 8 
WBM, \ 

munitus (/2*): minitissimam 105. 9 
AB — Cf. minutus ef moneo. 

munitio: munitionibus (Dt. 20, 19): 
munic. S. 

murenula: murenulas (Num. 31, 50): 
muraen. O^?[p8c; munerulas UM, 

murmur (545), murmuratio (er): mur- 
mor Ex. 16, 9 P*; murmorationes semel 
M*P*, 

murmuro (119), murmuror (Ex. 16, 
8 et Num. 14, 2): murmor. 6% M*, 4*7 
S, Dt. 1, 27 L*; mormorauit Ex. 17, 
3 M*. 

mussito: mussitatis (Ex. 16, 7): musit. 
ΑΣΟΛΗΠΣΒΤ ΜΦΘΠΗΑΜΟΡΖΨΩ qa. 

mustela (Lev. 11, 29): mustella O^*, 

muto (18^): mot. semel OS? — Cf. me- 
tor e£ mundo .ף‎ 

F3 com-,in-: commot. (vel comot.) sem- 
per O: comitatus Lev. 13, 36 1J5*; in- 
mitatus ib. 13, 26 &^*. 

muttio (Ex. 11, 7 ef Ios. 10, 21): muti. 
utr.loco ΛΗΣΣΜΦΕΈΡΘΗΨΒΡΕΩ edd., semel 
ALXoTM*d^zevOQAM*ip^, mutitire alf. 
loco NB*T*; mutuet pr. 1000 N8*., 

mutuo (adv. 175): mutue Gen. 37, 9 
/\3*; motuo Rt. 3, 14 ^v; mutu Lev. 
20, 17 llc — €4| mutuo pro mutuum Dt. 
15, 9 A8BOw?, 

mutuum (adv. fer, mutuus (fer): mu- 
tum Dt. 15, 8 O** — Cf. supra mutuo. 

mygale (Lev. 11, 30): cf. locus. 

myrrha: cf. smyrna €. 


N 


nascor (47^): nasceturus Iud. 13, 8 Or 
— Forma activa etiam legitur nascunt 
semel Vicepz*, 

nasus: naso (Lev. 21, 18): nasu G*(?)C 
XiTMUs*, 

natio (24^): nac. 7* S, Dt. 25, 19 Q*. 
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natiuitas: natiuitatis (55): natib. Ex. 
28-10 O; natif. 0. ET*. 

nauis (Gen. 49, 13 e Iud. 5, 17): nabibus 
alt. loco XZ*O. 

nausia: nausiam (Num. 11, 20): nauseam 
AQ grelpàc; nauxiam S. 

nausio: nausiat (Num. 21, 5): nauseat 
/\ 2500 4. 

nazareus (9*): 8878786. 56/7060" 8% 
semel vel bis C?Fd*bReveO^6; nazareus 
Iud. 16, 17 [19*; nazore. semper ΣΤ, fere 
semper BOw*(vel QW?) 4e MAL*20*A, 
semel vel. bis CXXMOM*; nazorae. bis 
O^, Num. 6, 20 A; nazorei Num. 6, 19 
A; nozareus Num. 6, 18 At*29?; nazo- 
rei Num. 6, 21 Z7*; nacare. fer X^; na- 
carei Num. 6, 19 X^? — € nazarenus pro 
nazareus Gen. 49, 26 A, Iud. 13, 5 Ov, 

ne (circa 1702) e£ nec (circa 210*) 008- 
funduntur: nec pro ne: fer UM, semel 
vel bis 625 ; nec quidem pro ne qui- 
dem bis vel ter ΔῈ (vel A2) A8 (vel A?) 
ΧΩ αἵ, semel CB!P*Us?pr e[a; contra 
ne pro nec bis vel fer Z*UrM, semel Gt 
AL*z0*gaA*M*ipp pac; ne quidem ro 
nec quidem Num. 6, 7 A-'ASm — ne 
et neque: neque quidem pro ne qui- 
dem Num. 16, 15 . 

nebula (Ex. 24, 18 e£ Lev. 16, 13): nubul. 
Ex. 4, c. M*; neuul. Lev. /. c. B. 

nec (cirea 210*): nec fer ΛΕ; naec Rt. 
1,12 T — ף‎ neque pro nec Lev. 21, 7 
20% Num. 20, 17 ABT, los. 1, 5 Il; 
coníra nec pro neque Ex. 4, 8 2TO5, 
Dt. 4, 2 XO5 edd., los. 6, 10 Os« — 
nec pro non Num. 20, 17 Q$1 — Cf. 
etiam ne. 

necdum (112): nedum Ex. 9, 30 ΣΤ"; 
nundum 105. 13, 1 O5; nuncdum /2. c^. 

neco (44) et nego (6*) confunduntur: 
negabitur pro necabitur Dt. 13, 10 F 
S*, item negetur Gen. 31, 32 ΠΟΟ; corn- 
tra necabunt pro negabunt Dt. 33, 29 
DM, 

nefarius (fer, nefas (6*): neph. 74 
Ὧν, fer vel quater NW» agre, semel 
vel bis W8FM()5; ποία etiam neuas Iud. 
20,6 ΣΤ, 

neglegentia: neglegentiam (Num. 5, 
6): necleg. XO"; neglig. A8XodeQ€ 
edd.; neglegenc. XMS. 

neglego (6): necleg. 4* vel 5* CX, 


Dt. 22, 3 XT; neggleg. Gen. 42, 1 O; 
neglens Lev. 20, 4 G — Cf. lego. 

negox(69)tef πεςο. 

negotiator (Gen. 37, 28), negotior 
(bis, negotium (52): negoc. fere sem- 
per פיד‎ 4e" A8OM ag, semel vel bis 0 
ov?s?, 

neo: neuerant (Ex. 35, 25): neurant 
O* — € nouerant pro neu. GCA?CXTI 
XZTATMo^*z*pis*on, 

nepos (8^): neputes Iud. 12, 14 F?* — 
Dat. plur. nepotis Dt. 6, 2 O9* — € ne- 
potis pro neptis Lev. 18, 10 XIlcOBAM*G* 
ΨΒΕΩΜΈ, 

neptis (Lev. 18, 10(: εὐ supra nepos 4. 

nequam (Gen. 38, 7) e£ nequaquam 
confunduntur: nequam pro nequaquam 
42: O, Ios. 22, 33 d*. 

nequaquam (26^): nequequam Num. 
24, 1 S*; neqaquam Dt. 3, 26 B*; ne- 
caquam Ios. 5, 14 2T* — Cf. nequam. 

neque (circa 55*): cf. ne et nec q. 

nequeo (64): neque. 2/8 ΠΟ, nequeas 
Iud. 16, 6 U*; neqeas Dt. 28, 27 5"; 
noía etiam non qu(a)eo pro nequeo 
Num. 22, 37 עו‎ 

nequitia (Ex. 32, 12): nequicia A8Qs. 

neruicus: neruicis (Iud. 16, 7): nerui- 
ciis O^?^; neruiceis A8[IC? edd. 

nescio (242): necciens Lev. 5, 18 ΛΔ 
— Gf. scio FB. 

ni: cf. nisi. 

nihil (285): nichil semper 2010 9003, fere 
semper NB[]1o Zw UiBFM()5M q, circa 20% C, 
129: c6, bis B?; nicil semper X, 44: Δι, 
semel vel bis CXYMB — 4 nil pro nihil 
semel G*O^ ael. 

nihilominus (6*): nichilominus sert- 
per VI^ O3, 565 QSM q, fer vel quater ΛΉΣΟΜ 
B (ve! B?), semel vel bis CI1ccpoUry; ni- 
chilhominus semper 129% (-nis Num. 15, 
25), 42: vel 59 ΨΒΕΜ bis ABZOM; nihil- 
hominus 499 XT, semel vel bis ΠΟΣΟΜῈ 
dP^4oPOO^*S?P*:; nicilhominus semper X, 
Num. 15, 25 B; nilchilhominus Gen. 8, 
12 a; nihilhominum 22. ΘΜ, 

nil: cf. nihil .ף‎ 

nisi (30*) et ni confunduntur: ni pro 
nisi Iud. 11, 25 do, 

nitor (fer): nittebantur Iud. 18, 17 AH. 

nobilis (42): nouilissimi Num. 25, 15 
A^; nubilissimi 72. S* — 4 nubiles pro 
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nobiles Dt. 1, 15 S*; coníra nobilis 
pro nub. Lev. 19, 20 CAXIICP*ZBTM 
dRgA*zcevPOOPUP(Q) agelac*. 

noctu (Gen. 31, 40) ef nocte confundun- 
fur: nocteque pro noctuque O. 

nolo (pius 1009): nului Ios. 24, 10. B*O; 
nuluerit Gen. 24, 5 M*do^*; nonlite 
Num. 16, 26 S; nonlueris Dt. 28, 15 B*; 
nolet (pro nollet) Ex. 13, 15 O; contra 
nollens (pro nolens) Num. 35, 15 Uw; 
nota nolieris (pro nolu.) Dt. 28, 15 L*; 
noliuerit Dt. 18, 19 Zr. 

nomen ef numen confunduntur: numina 
pro nomina Dt. 7, 24 27?0, 72.12, 3 ABXB. 

non: no fer B, semel ABZév*eOS* — 
f| non pro nonne Num. 12, 14 ABXoM 
BUFM — non pro num Gen. 18, 17 O^ a; 
coníra numne pro nonne Ex. 10, 7 2 
— Cf. etiam nec «. 

nonagenarius: nonagenaria (Gen. 17, 
7): nonagin. CAEXBA*O. 

nonaginta (54): nunag. Gen. 5, 9 A-*. 

nongenti (9*): nungent. semper GF, 
circa 6*: XIIe, circa 49% ΠΌΣΤΒ, semel 
vel. bis !\1* 03; noningentorum Gen. 
9, 29 O. 

nonne: cf. non f. 

nos: 007-602 nouis Iud, 9, 8 ZT*, no- 
uiscum 4e O. 

nosco (saepe): perf. qnobit Dt. 2, 7 X**; 
norunt (pro nouer.) Num. 31, 17 ZToB 
ATOAMGS* ry; nusti Dt. 22, 2 ef nusse 
Num. 23, 10 S* (cf. cognusc. fer M*, bis 
F*S) — | nouer. pro. uouer. Lev. 27, 
9-23 (ubi haec vox 9** reperitur) ter WM, 
bis ev, semel VIcB*Wr; cf. neo 4. 

nouacula (Num. 6, 5 e£ Iud. 13, 5): no- 
bac. semel B*O; nauac. semel CA-XM; 
nabac. lud. 7. c. X. 

nouellus: nouellis (Ios. 24, 32): nob. X. 

nouem (plus 15*): nobem 12^ X, circa 
4er XTO, semel vel bis CB; nobe bis O. 

nouerca (Lev. 20, 11): nob. XZTB. 

nouus.(32*):. nob. 20*..X, 13" O, 7^ 
ΣΤΒ, 4*. AU; semel vel bis G*CX». 

noxa 6) noxius confunduntur: noxiam 
pro noxam Ex. 32, 31 X27. 

nubes (4064): pro nom. (circa 20): nubis 

' circa 49 GCXTS, bis vel ter M*d*RAzeO 
O"P*, Num. 14, 14 AL*; nubs circa 15** 
ZTAL, 55 B, fer XT, semel vel.bis NB*X. 

nubilis: cf. nobilis q. 


nubo (6*): perf. (Num. 36, 11) nubse- 
runt XZBAOOR; part. (bis) nubta utr. 
loco GXXTB, semel CXoW*?; nubata Lev. 
22:412201 

nudius tertius (64): nudustertius 649 
AdRzevO, 59 OM, circa ter l1ccb^(vel 
do^?) O6*, .semel vel bis GL*FFXTM*doe* 
P; nudiustercius 6** ABZMQ? a, fer 5% 
semel vel bis X (vel X*) XocPS?Ow; nu- 
dustercius semel vel bis X*S*. 

nullus (circa 65*): nulo Dt. 15, 6 ΦΡ 
— Genet. nullus Iud. 18, 10 B*A*P* 
WB*p*rM, 

num (184): nun semel אעוללססן]‎ 1; cf, 
etiam numquam e£ numquid — 
ף‎ nunc pro num Num. 20, 10 Xd»* 
(item. nuncquam 2/5 Z7); cf. non $. 

numen: cf. nomen. 

numerus (minus 809: nomerus Num. 
26, 25 S*; numir. semel F*O; nummerus 
Num. 26, 34 M*; ποία numerari (pro 
numeri) δίς UM, Num. 21, 1 O8*, 

numquam (122): nunquam semper Q?, 
fere semper gxlo, circa 765 ΠΡΩΝ e, semel 
AB[ICEZTUB?M 6: nüquam praecipue OS, 
haud raro פע‎ aliquoties XodRa, raro 
ABLM4^zeQBPOM gec; nuncquam Jis 
2 

numquid (3904): nunquid saepissime ΤΌ, 
saepe [IP Q gre, aliquoties UMOM a, raro 
ZTO*QHAMG*S; nüquid aliquoties 20dRAz 
W5FOQS:, raro at8, rarissime LO^ ge, Iud. 
14, 3 c; nuquid Iud. 4, 20 U5 — Cf. 
qui. 

nunc (saepe): nonc Dt. 8, 19 O — ף‎ nunc 
pro tunc Num. 19, 7 ΣΟ; cf. etiam nec- 
dum δὲ num . 

nuntio (924): nunc. semper S (vel S?)8c, 
fere semper a, saepe ΣΜΏ, 15** NB, raro 
Xod Pg, semel vel bis A-MOTO" relb; 
nontiatum 105. 10, 17 ΜῈ; nonciauit 
Num. 11, 27 S*. 

FH adnuntio, de-, pro-, re-: -nunc. 
semper qc, fere semper XMS, haud raro 
A"OSM, raro PO, semel vel bis WM g. 

nuntius (225): nunc. semper S 8c, fere 
semper Q5 a, saepe ΣΜΏΜ, 9e Q4, 4" g, 
semel vel bis ALXodcO"; nontios los. 
6, 25 dr. 

nuper (Dt. 24, 5): nuber S*. 

nuptiae (52): nubt. semper VX, 4* BT, 
bis vel fer GCZ"; nupc. Ex. 21, 10 Pa 
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— Αι.» lur. nuptis (pro -tiis) Gen. 29, 
30 O. 

nurus (10^): abl. nura (pro -ru) fer X, 
bis AU*UM, 

nutrix (42): nutris Num. 11, 12 B*; no- 
tricis Rt. 4, 16 ΘΗ, 

nux: nucis (65): nuchis semel G*B; nu- 
his Ex. 25,33 ΣΤ; nochis Ex. 37, 20 G*?. 

nycticorax: nycticoracem (Dt. 14, 17): 
cf. locus. 


0 


ob (19*): hob semper C, los. 9, 13 ΣΤ — 
Cf. hic 4. 

obaudio et oboedio confunduntur: 
obaud. pro oboed. fer X, semel C 
(hob.) .ח‎ 

obduro ef obturo confunduntur: hobtu- 
rabis pro obd. Dt. 15, 7 C ; contra obdu- 
ratus pro obt. Num. 24, 3 et 15 XXTM*S 
(S? pr. loco). 

obedio: cf. oboedio. 

obeo (4): cf. eo tg. 

obesus: obesis (Gen. 41, 18): obaesis 
GIIC*v?P; oboesis )25*; obessis XT* 
pv*y, 

obfirmo: cf. offirmo. 

obicio (Dt. 22, 14 e£ 20): cf. iacio tB. 

oblatio (687): oblac. nonnumquam S, 
4er 20, bis OM, 

obligo (fer): cf. ligo £m. 

obliuio (bis), obliuiscor (209): oblib. 
7*5 yel 8% C(hob. praecipue) XXTB, bis 
vel ter AO; ouliuiscaris Dt. 9, 70; 
nota oplitus Dt. 24, 19 S*. 

obnixe (Iud. 19, 7): obnoxe OH, 

oboedio (23*): obed. semper edd., fere 
semper ΣΟΨΒΜΩ, saepe X (vel X*)[IZMB, 
haud raro NBZTWbF, nonnumquam ΔΙῸ 
(vel O?) S(vel S?), raro 9, rarissime 
L?bRazvQ"P; hobed. circa 5% C (cet. 
Locis hoboed.) A8XT; obed. 10** A-, semel 
vel bis l1cXoMir; 0060. Num. 14, 22, S*; 
nota oboeediritis Dt. 11, 13 L — Cf. 
obaudio. 

obolus: ob olos (4*): obelos bis vel ter 
Rz (vel 2?) aP (νοὶ P2), semel T^*9o*; 
oboelos semper dV, bis vel ter d^*e* 
P (vel P?) U*, Num. 3, 47 $7; obelos bis 
U»; obaelos Lev. 27, 25 W^; obulos 


bis X, semel GO^*U»?; hobulos bis C 
X; ouulos Num. 3, 47 O. 

obprobrium (Gen. 30, 23 ef Ios. 5, 9): 
oppr. μέγ. loco CM?O9Q» gteípac, pr. 
loco ^*Qs a, ait. loco X-FBO; opr.los. 
Ll. c. QM; obbr. ib. UM; obpropr. Gen. 
l. c. P, Ios. /. c. ZTO8 ; oppropr. Gen. 
1 1 ΣῈΒ; 

obpugno (84): oppug. semper VFM (vel 
M?)SOS edd., 7** WBMOM, 56 vel 65 Δι 
יצה ד 6ף.1‎ ΟΘΗ UipF (Qs, fer vel quater 
42326606, semel vel bis ΠΌΣΜΑΤΦΟ; opug. 
bis XM. 

obrumpo: cf. abrumpo "|. 

obruo (11*): opruent Dt. 22, 21 S*. 

obsecratio: obsecrationibus (Dt. 4, 
7): obsegrac. S*; obsecrac. 52. 

obsecro: cf. sacro. 

obseruabilis (Ex. 12, 42): obserbauilis 
AL?; obserbabilis O. 

obseruo (259): oserua Ex. 23, 21 A" — 
Cf. seruo Hm. 

obsideo (6*): cf. sedeo rm. 

obsorbeo: cf. absorbeo +, 

obstetrico (bis), obstetrix (62): ob- 
stetr. scribimus adsentientibus semper 
ΛΗΠΡ (vel. [152 ZoAMo^(vel d^?)zevP 
א‎ (ve] ΘΜ) 9 (νοὶ OG?) bM() edd., ple- 
rumque T?oRP?Ur, 5e G(vel G!) UB, 
Gen. 35, 17 B; obsetr. praebent semper 
C (hob.) A-XIICZTMTOO^P, 749 B, circa 
5« Qu?M*o*, semel vel bis Gcd^*Us?; 
obtetr. 495 G (vel ΟἿ; obstretr. Zer V5, 
Ex. 1, 20 6; obstric. Ex. 1, 16 Ur; 
Obstetris Gen. 35, 17 AH, 

obstinatus: obstinato (Rt. 1, 18): obti- 
nato ov; abstinato $^ — Cf. desti- 
natus 4. 

obstipesco: obstipuerit (Gen. 32, 32): 
obstip. scribimus cum C (hob.) A-?XTIC 
(op.) ZTMBTMoR4zv QO^w«c6 תסעוכ‎ > ob- 
stup. GAP[IPZoAccPUs(O edd. 

obstringo: cf. stringo ta. 

obstruo (Pis): obtruxer. semel ΠΟΒῈ ΦΡ, 

obstupesco: cf. obstipesco. 

obtendo: obtendere (Gen. 44, 106): 
opt. G. 

obtineo (152): opt. semper ΠΦΡΩΒ, 
saepe VO, haud raro רשיי‎ 
aliquoties Ad^eQoeUsru, raro LTOWUMS 
P?Q q — Cf. teneo. 

obturo: obturatus (Num. 24, 3 ef 15): 
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optur. bis Π, ait. loco Q8; obthur. δὶς 
el — Cf. obduro. 

obuiam (9^): obbiam fer O, Ex. 4, 27 
ΠΟ; obiam 6** A* (cf. efiam Gen. 33, 8), 
bis O; ouiam Gen. 32, 1 091 (cf. etiam 
Gen. 33, 8 \ 3*( --- € obuiam pro obuium 
Gen. 32, 17 XZoBTU; obuiam pro ob- 
uias Gen. 33, 8 A??[IBoO (obb.) ΡΖΨΩ 
agrelac. 

obuius (55): obbius Num. 23, 15 O; 
obius £er ΔΙ, bis S*; ouius semel Av XoS* 
— Cf. obuiam .ף‎ 

occasio (fer): occansion. semel FS?P* 
(nota etiam occa*sionem semel F*O^w); 
ocasiones Dt. 22, 14 T. 

occasus (102): hoccasum 108. 1, 4 CX; 
occausum Dt. 24, 15 .אע‎ 

occidens (192), occidentalis (13): 
hoccid. semper C, 12« XT, 

occido (circa 909): hocci. saepe C, circa 
104 ΣΤ; ociderit Lev. 17, 3 G* — Cf. 
caedo ἔξ. 

occludo: cf. adcludo. 

occubo: cf. occupo €. 

occubitus: occubitum (er): obcub. Gen. 
28, 11 O; ocub. i5. X"; occup. Dt. 11, 
30 5" — «| accubitum pro occubitum 
Gen. 28, 11 B*. 

occulte (Gen. 18, 12): oculte XM. 

occumbo (84): obc. fer XA, semel vel 
bis AV*XTMopz; hobc. semper C; ocum- 
beret Ios. 10, 27 Z^; cf. cumbo. 

occupo (72): ocupate Iud. 7, 24 Z^ (cf. 
praeocupauit ἰδ. V); hoccup. lud. 3, 28 
CXT — { occub. pro occup. bis M*, 
Num. 32, 41 OH. 

occurro (284): ocur. semel ΣΟΦΖΟΘΗ; 
hoccur. saepe C, semel vel bis ZTS* — 
Cf. curro tB. 

occursus: occursum (10): ocur. 5" O, 
semel vel bis IIc*BS; hoccur. Iud. 7, 24 
ΟΣ: 

octauus (159): octab. semper X (vel X?), 
circa 1225 ΣΤΟ, 94 GB, circa 5" MII, 
semel AO8*S; hoctab. semper C. 

octingenti (72): octingint. er O, Gen. 
5, 13 M*; octungent. fer XB; octon- 
gentis semel d^*Ot, 

octo (172): octu Num. 4, 48 S*. 

octoginta (119): octogynta Ex. 7,7 ΠΟ; 
octuginta 7* X, Gen. 5, 25 B; hoctu- 
ginta 5* C; octugenta Num. 4, 48 S*; 


octuaginta 5^ ZTU», fer UM, semel vel 
bis NL?ZMj*OO^P*Ur; octoaginta fer 
M*Oh, bis O9; octoginto Ios. 14, 10 L *, 

oculus (circa 959): hocul. saepe C, 4* 
XT; occul. 10^ ΛΗ, semel vel bis XoT. 

odi (23^): hod. saepissime C, haud raro 
ΛΗΣΤ, raro ,אע‎ Lev, 19, 17 U5; odierit 
(pro oder.) Dt. 24, 3 A*O^o*, 

odiosus (42), odium (84): hod. sem- 
per ΣΤ, fere semper C, 7** ΛΗ, circa 59 
rM, fer AL, semel vel bis ΣΜΟΦΡΉΨΜΕ, 

odor (circa 459): hod. saepissime C, 34** 
XT, 7e MB, bis X0UM; utorem (pro od.) 
Lev. 26, 31 ΘΗ, 

odoror (Gen. 8, 21 e£ Dt. 4, 28): hod. 
utr. loco C, alt. loco XT — Forma activa 
etiam legitur odorant Dt. /. c. QM 8. 

oephi: cf. epha . 

offero (persaepe): hoft. saepissime C, ter 
ΣΤ; ofer. rarissime זכ‎ \ 9008; pro 
perf. obtul. (circa 8595): optul. plerum- 
que [IRSevPOS, circa 655 XMdz, circa 
35* d^, circa 259 OO9QM, circa 159 W, 
quater A, semel vel bis A-.FO8PQ; ou- 
tulerit Lev. 16, 24 G* — Cf. fero tB et 
adfero, aufero, effero 4. 

officium (152): offit. 966 M, Dt. 20, 6 P. 

offirmo (fer): obf. semper C(hob.) ABF 
XXBToO^McSU5rM() egd., bis A-O8P 
Wb, semel AO. 

oleatus: oleati (Num. 11, 8): oleatii OM; 
oleacei O5; 0168068 

oleum (pius 804): hol. saepe C, raris- 
sime N-TIC; oleo rarissime 27, Num. 28, 
13 6; olleum Num. 4, 16 B. 

olim (Gen. 26, 18 et Dt. 2, 20): ollim 
Gen. /. c. O; holim utr. loco C, Dt. /. c. 
ΣΟ; 

oliua (64): oliba semper X, 44: vel 5* 
C (hol.) B, fer XT, semel vel bis GAO; 
oleuis Lev. 24, 2 O. 

oliuetum (64): olibet. semper X, 4* XT 
(vel X1?), Dt. 6, 11 B; holibet. 4*7 C, Ios. 
24, 13 B; oliuieta Dt. 6, 11 cv. 

olla (fer): ullam Iud. 6, 19 O. 

olus: cf. holus. 

omnino (152): hom. Iud. 6, 4 C27. 

omnipotens (13^): hom. Rt. 1, 20 C27. 

omnis (persaepe): hom. plerumque C, 
aliquoties XT, rarissime N-v*O — Cf. 
homo . 

onero (Gen. 44, 13 ef 45, 17): hon. zr. 
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loco CU, pr. loco NBXIICZoP*UprM(Qs; 
onor. μέγ. loco ΦΡΈ, 

onocrotalus: onocrotalum (Lev. 1 
18 61 Dt. 14, 18): cf. loca. 

onus (129): hon. semper ΛΗ, plerumque 
CX, circa 865 Xo(vel X0?)P*, circa 6* 
U»MOS, circa ter WB*, semel vel bis G! 
F*XTB$4*OOHSQM; onore Ex. 23, 5 
Gdo^* —:€« operibus pro oneribus Ex. 
1, 11 P*, ifem operi Num. 4, 27 TM* 
O ae. 

onustus: onustos (Iud. 19, 10): hon. C 
XXo?p*UpbrQO:; an. L*. 

onychinus (84): onichin. semper !\ 6 
UO a, 7* ΠΡΣΟΜΒ, circa 4 A-To^OB, 
semel vel bis GdRzevPOMw*D; honichin. 
semel CA-; onychyn. 4* 0%, fer O, 
semel GO; onichyn. circa 49 MP, bis 
C(hon. Ex. 39, 13) b^, semel GTdzevP 
Q6; onicin. 765. XT, bis X, semel C(hon.) 
ΣΟΘΗ; unicin. fer X, Gen. 2, 12 B; ce- 
terae illae 13 formae semel tantum inve- 
niuntur: ohnichinos Ex. 35, 27 A5; ony- 
cinos Ex. 25, 7 A*; onicyn. semel Gc 
M*P*; unichyn. semel M*o8; hunichy- 
nos Ex. 35, 9 C; hunychinos Ex. 35, 
27 C; unichin. semel A-XM; hnichinos 
Ex. 35, 27 A-*; uhnichinos ib. At^; uny- 
cinos Ex. 28, 9 X; unicynos Ex. 25, 7 
X; onuchenus Gen. 2, 12 O*; onuchi- 
nus ἐδ. O? — 4 onix pro onychinus Ex. 
28, 20 X. 

onyx: onycha (Ex. 30, 34): cf. locus 
εἰ supra onychinus q. — 

opera ef opus confunduntur: opera 
pro opere semel BO; operas pro opera 
Num. 4, 19 O8?^M; coníra opera pro 
operas Ex. 21, 19 X וספ‎ 
OP*WUM, 

operimentum (/35*): operment. semel 
F*O; operemento Ex. 40, 17 O. 

operio (circa 65**): hop. persaepe C, fer 
ΣΤ; opperuit Num. 16, 43 S; nota perf. 
operierunt Ex. 8, 6 O — ] cooperuit 
pro operuit Ex. 16, 13 A 0161086 — ope- 
rauit pro -ruit 105. 2, 6 ΛΗ; opereris 
pro -rieris Dt. 22, 12 P* — operta pro 
reperta Iud. 5, 15 pw, 

operor (2865): hop. persaepe C, 4« 27 — 
Forma activa etiam legitur: operabis 
semel XeRzep* — 6% operio €. 

opertorium (Ex. 36, 19 e£ 39, 33): opor- 


tor. pr. loco VM; opertur. 01 loco 
Qu*p*, 

opes (64): genet. opuum Dt. 6, 11 A*; 
oppum Iud. 18, 7 bR — 4 ope pro opere 
Iud. 19, 16 ΠΟ; coníra operum pro opum 
Dt. 6, 11 אש‎ 

ophiomachus (Lev. 11, 22): cf. locus. 

opilio (Gen. 38, 12): oppilio ΣΜ; opy- 
lio X. 

opitulor: opitulentur (Dt. 32, 38): 
06%. 

oppando (Ex. 27,21 δέ 35, 12): obpan. 
utr. loco To8zevP, semel GC (hob) ^O 
V^; opanditur 6/0. [oco ΨΜ — Cf. ad- 
pendeo ef expando «. 

oppidum (3939): opid. fer vel quater 
ZO0MSQSM q, semel vel bis AV*BLF?[1ccpz* 
OOG8969*; obidum Gen. 24, 11 Qv*, 

opprimo (30^): hoppr. Iud. 4, 24 C27; 
obp. saepe O^M, circa 8% ATP, raro ΟΣ 
AXXM^M*OOBGSUM; opr. raro GOUM, 
rarissime L*xoBOS*; hopr. Iud. 10, 12 
C — Cf. premo. 

opprobrium, oppugno: cf. obp. 

optime (Gen. 39, 3, optimus (222): 
obt. semper ΣΤ, fere semper C(ho.) B, 
circa 17** N8XXoP, circa 10% AvZMS, 
bis CO^, semel TUM, 

optio (Ios. 24, 15): obt. ABXZTOB; hobt. C. 

opto: optatis (Gen. 29, 30): obt. A-XZ 
B; hobt. C. 

opupa: opupam (Lev. 11, 19, upu- 
pam (Dt. 14, 18): cf. loca. 

opus (circa 140*): hop. saepissime C, 
circa 55** ΣΤ, rarissime X; opperis Gen. 
39, 11 M* — Cf. onus ef opes «. 

ora (11*): hor. semper COM, fer ΛΗΧ, 
rarius ΠΟΒΦΡΡΈΨΒΕΩΣ q — 4 ore pro 
ora 69% 5, fer BUr, bis A. 

orbis δέ urbs confunduntur: orbem pro 
urbem lud. 1, 25 O. 

ordo (162): hor. saepe C, fter A35; ur- 
dine.;Dt, 15,.2 55. 

oriens (286), orientalis (33*): hor. 
saepe C, circa 35** XT, rarissime ΛΉΣΟΣ 
B; orionte Gen. 11, 2 o? — orientem 
pro orientalem. Num. 3, 38 יע‎ 

orior (27*): hor..saepe C, circa 109% P*, 
64 XT, raro NXDIcpz*ePUsr (cf. exhortus 
Lev. 13, 42 ΛΗ; exorhortus ἰδ. C); urie- 
bantur Gen. 41, 23 G — Coni. imperf. 
(Gen. 2, 5 e£ Num. 16, 42) oriretur (pro 
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ore-) utr. loco C(hor.) AX (hor. pr. loco 
ΠΡΣΤ (νεῖ T?) M (vel. M?) bnazveQ^Mpip 
Ω edd., semel ΠΟΒΑΖΦΟΘΗΖΟΘ2. orare- 
tur a/f. loco OO9*; ποία part. ortuus 
ו‎ 

ornamentum: ornamenta (Iud. 8, 21 e/ 
26): hor. μέγ. loco C, alt. loco ΛΗ, 

oro (plus 305): hor. saepe C, Dt. 9, 26 
ZTOM (cf. adhorabunt Ex. 11, 8 Ur), 

ortus (7^): hor. 7^ C, circa 5** A8zT, 
semel vel bis [Icxodo*P* — ADI. orto 
Iud. 5, 31 VO. 

oryx: orygem (Dt. 14, 5): cf. locus. 

os, oris (circa 704): ho. saepissime C, 
circa 20* ΣΤ, circa 10** NB, circa 4" 
UM, semel vel bis A-L*X*zo*Ouyr — 
Cf. is et ora «. 

05, ossis (1395): ho. semper C, semel vel 
bis ZT*BUBM ; ποία oxibus (pro oss.) Iud. 
19, 29 F. 

osculor (10*): obsc. semel G*A8*[1cO 
O9*; obc. Gen. 45, 15 ΣΜ; occulans iP. 
33, 4 /\!* — 4 osculatus pro deoscula- 
tus Gen. 48, 10 ΣΒΑΤΦΘΜΖ, 

osculum (Ais): usculum Gen. 27, 26 T*. 

ostendo (404): hos. persaepe C, circa 
204. ΛΗΧ, circa 427 ΣΤΜΒ, 

ostentum: ostenta (Ex. 4, 21 ef 7, 3): 
hos. utr. loco C, pr. loco XT*. 

ostium (572): hos. plerumque CA, saepe 
[ICP*M, circa 302 X0UWBOM, circa 15'* 
£T (vel Z1?) pPOUU», aliquoties B (vel B?) 
φάόίΨε, 55 GACXZMO9SOS 0, semel vel 
bis [IPTM*c2z0OM; oste. 4. V*F*, semel 
vel bis GXZXT*; hoste. 42^ X, bis CZ7*, 
Gen. 18, 2 P*., 

otium: otio (Ex. 5, 17): ocio 40s», 

ouis (circa 1004): ob. circa 30** O, circa 
20^ XT, raro N-X, semel C (hob.)TIcB*; 
uue Ex. 34, 20 Av* — Genet. plur. ouia- 
rum Dt. 7, 13 P* — € ouibus pro ouis 
(a voce ouum) Dt. 22, 6 B*. 

ouum: ouis (Dt. 22, 6): obis A- — Cf. 
auis ef ouis €. 


P 


pabulum (5^): pauul. fer A, bis XM; pa- 
pulum Lev. 3, 11 &v*. 
pacificus (circa 60): paciuic. 23** ΣΤ, 


pacificiorum Lev. 4, 26 B; pacificiis 
Ex.18, 7 At; 

pactum e£ peccatum confunduntur: 
pact. pro peccat. Num. 18, 22 cv, ip. 
18, 23 O. 

paenitentia (Lev. 5, 5 ef Iud. 21, 6): 
poenit. δίς C»? (vel *?) grelc, Lev. Δ. c. 
O8; penit. Iud. /. c. O9PU*; penit. δὶς 
סדק חא‎ ΒΘΗ פע‎ (2a, semel LM*Wser 
Q5; penitencia Iud. /. c. 2% — 4 poe- 
nitentiam pro paenitudinem Iud. 21, 15 
telac, vel penitentiam Q9OSsM q, 

paenitet (ter): poenit. fer grec, bis ^» 
QS$ 5, semel C 8; penit. ter AXTIZBU»rM 
Q^ q, bis C, semel. GA*dzveOQHPs 
O5; penet. bis O. 

paenitudo (Dt. 30, 1 σέ Iud. 21, 15): 
poenitud. bis ΟΦΡ g, semel 29 telbm8c; 
penitud. δί5 At-(vel A?) O^P, alf. loco 
ZMOGU5; penitud. ΛΗ (ve/ A"?) LXIIcZT 
BAU»r [6ע)‎ Ur?) Os, semel A-*[ICX04M 
OQ sM()5Mq — Cf. paenitentia «T. 

palea (94): palleas Gen. 24, 32 dr*, 

palliolum (Rt. 3, 15): cf. pallium $. 

pallium (23*): palle. 766 X, fer )2 
semel vel bis A-21pO8*P* — 4 pallium 
pro pellium semel (in Num. cap. 4, ubi 
ambo frequentantur) GA-*Z*O*Qc*S* ; 
contra pellium pro pallium Num. 4, 6 
S*P*, ifem pellio i5. 4, 7 Ur* — pal- 
lium pro palliolum Rt. 3, 15 ΧΣΤΟΘ 
ΨΌΡΜΩ agrelac. 

palor: palantes (Iud. 9, 44 ef 20, 45): 
pall. u£r. loco V», semel B?T*OBG*ir*w 
— | planantes pro palantes pr. loco O. 

palpo (47): forma deponentis palpari 
(pro -re) Dt. 28, 29 L*2TdRaz*ovPp* 
;אחפנ‎ jfem palperis (pro -es) ib. 5 

palus, udis (er): pallud. bis UM (vel w?), 
Ex..7, 19 U5*, 

pando, e£ pendeo (ve/ pendo) confun- 
duntur in compositis adp. et exp. 

pango: perf. (142): pepeg. 9^ P*, Gen. 
14, 13 O; pepugit Dt. 5, 2 M*. 

panis (circa 90*): pann. bis UM, semel 
VOs*, 

papilio (Ex. 33, 8 e£ Num. 16, 27): pa- 
pill. utr. Joco ΨΒ, pr. loco UT; pampi- 
lionum ₪11. loco d. 

papula (Lev. 14, 56 ef 22, 22): pabul. 
semel A-*ons*swr*, 

papyrio: papyrione (Ex. 2, 5): cf. locus. 
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parabola (72): parabul. fer vel quater 
T*S (vel S?), semel A-BM*O; parauola 
Num. 24, 15 55, 

paradisus (142): paradys. semper ΠΡΦΡ 
(vel *?) O^M*, fere semper ΠΟΡΩΜ, saepe 
At (vel. N12) bROSs, 4e Moz, semel dv 
5D; paradiss. 5* C, Gen. 3, 24 G. 

parco (6*): parceat (pro -cat) Dt. 13, 8 
O; pargat ib. A-S*. 

pareo δέ pario confunduntur: parendi 
pro pariendi Gen. 25, 24 O; pareat pro 
pariat ib. 30, 3 T*M*OP*, 

pario (circa 659): inf. parire Rt. 1, 12 
ΜῈ; pro formis perf. peperer. (69): 
peper. fer Xoz*WUM, bis [1c3TMBiROO^* 
UrOM, semel GtAg*pvonstorprgss — 
4 parturientis pro parientis Lev. 12, 7 
Q5a; cf. pareo. 

partior (bis): parti (pro partiti) Ios. 19, 
51 L. 

parturio: cf. pario (. 

paruitas: cf. prauitas q. 

parum e£ paruum confunduntur: par- 
uum pro parum 2/6 A, Gen. 44, 25 Π; 
contra parum pro paruum Dt. 1, 17 ΣΤ, 

paruulus (circa 35*): parbul. 766. 0( 
ter Δι, semel G*X7; paruol. aliquoties 
CTMY*S, semel vel bis ΟΘΕΣΤΦΡΘΗ; par- 
bol. bis O (vel ΟΞ). 

paruus (7*): parbus Dt. 33, 6 C — Cf. 
parum. 

pascha (Num. 9, 6): pasca OM — € phase 
pro pascha Num. /. c. G'X?»XoMBTt or? 
O^c€?S edd., vel phasae C, vel phasin 
Gt; coníra pascha pro phase Lev. 23, 
5 C; item pasca semel XO; pasce Ex. 
12, 43 X; fasce ib. 12, 21 X7. 

pasco (174): pascham semel ΠΟΒ. 

passer (104): paseres Lev. 14, 49 אע‎ 

passus: passuum (Num. 35, 4): pas- 
sum 6. 

pateo: cf. patior 4. 

pastus (5*): paustu Gen. 41, 18 מע‎ 

pater: batribus Dt. 24, 16 S* — Genet. 
plur. patruum bis X — *| patris pro pa- 
trui Num. 36, 11 X9U; /fem patri Iud. 
10, 1 yr*, 

paterfamilias: patris familias (Rt. 2, 
2): patris famili(aje CAFIIb*EXMB*Ona, 

patibulum (5*): patibolis Ios. 10,27 C; 
patiuulo Dt. 21, 22 O; batibulis Num. 
25, 4 S*. 


patior (242): pac. fer vel quater 2008 
S (vel S?) PQ?^, semel 2%; part. pasus 
Rt. 4, 14 X — ף‎ pateris pro patieris 
semel XTS*; item patens Lev. 22, 4 O. 

patruelis (Ex. 6, 20 δέ Lev. 25, 49): pa- 
truhel. 215 ΠΡ, semel .פע‎ 

patruus: cf. pater q. 

paueo (9*): pab. 4 XZT, Dt. 20, 8 B. 

paululum (8^): paulolum 2/6 M*, Gen. 
44, 4 P* — ף‎ paululum pro pauxillum 
semel TOS arelvac. 

pauor (9*5): pab. £er vel quater X(vel 
X3)XT, bis ALB. 

pauper (184): dat. paupero Dt. 15, 11 O; 
abl. pauperi ib. 15, 9 WU», 

pauxillulum: cf. infra pauxillum .ף‎ 

pauxillum (6*4): pausillum £er vel qua- 
ter GC?ZTB, bis XM* (vel M?), semel F 
OS*Us5? — € paxillum pro pauxillum 
4er OM, bis ovOS, semel ΛΗ ΜΈΦΖΣΈΟ 0; 
contra pauxillum pro paxillum Dt. 23, 
13 Ad^^4O9HU?A*M*Dp*M; jfem pauxillus 
pro paxillus bis Uv, Ex. 27, 19 Arg8* 
ΘΑΜῈ — pauxillulum pro pauxillum £er 
AB, bisA w, semel A-XXMM?oQOhwuz26p, 
vel pauxilulum 497 At (νοὶ At?) Gen. 18, 
4 OM, vel paxilulum Gen. 43, 2 A-*, ve 
pausillulum Gen. 18, 4 P, ve/ pausilulum 
Gen. 24, 17 P — pusillum pro pauxil- 
lum 4*' C*, semel XMO agtela; cf. etiam 
paululum .ף‎ 

paxillus (9*): paxilus fer O; paxililli 
Num. 3, 37 ** — Cf. pauxillum 4. 

peccatum (circa 1509): pecat. 18% Xs, 
Num. 18, 22 [IP — Cf. pactum 4. 

pecco (circa 50*)): peco fer S (vel S?), 
bis ABXT (vel £T?), semel אפלא‎ 

pectus (82): petora Lev. 9, 21 99% 

pectusculum (925): petusculum semel 
V5*O05; pectulum Lev. 8, 29 ΛΗ — ף‎ pe- 
cusculum pro pectusc. Num. 18, 18 O5; 
itern peccusculum bis QS. 

pecunia (circa 35^): paecun. (vel pe-) 
circa 10** G; peccun. 259% Zo, 22% ΣΜ 
(vel XV?), 5« AH, circa ter "VM, semel 
A-LT*O?; peccuneae Gen. 45, 23 Οἵ; 
pecunam Gen. 23, 13 Uw, 

pecus (47^): pro formis pecor. (394): 
peccor. semper XM (vel X"?) 30% Σοῦ, 
152 ΦΡ, 10e ΛΗ, circa 5*9 WMOM, semel 
O^PUF — pecudibus scribimus Gen. 
9, 10: pecoribus CXO. 
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pecusculum: cf. pectusculum .ף‎ 

peiero (Lev. 6, 3 ef 19, 12), periuro: 
periurauerimus (los. 9, 20): anc 
formam praebent los. 1. c. CAv*"EF*XX 
BT*MoOO"*^*P*ij, Lev. 6, 3 CAX? 
ZTO?MBAT jRazP?OHU rp, ἰδ. 19, 12 CAX 
XBT*djRazceOPUBrFM(S:3 egd.; perier. 
Lev. utr. loco O^*, pr. loco GOOw*P*; 
peiur. ib. utr. loco ev, alt. loco T?oQn, 
Ios. 9, 20 T?. 

pellicatus: pellicatum (Lev. 18, 18): peli. 
CAXIIZBAM RzevPOOP Br ()s3M? q, 

pellicius (Gen. 3, 21 e£ Lev. 13, 59): 
pellit. Lev. /. c. V8; pellice. μέγ. loco 
gre[bac, semel d*Os»a; pellicae. Lev. 
LEGS 

pellis: cf. pallium q. 

pello: in compositis: conpello, ex-, 
im-, re-: pro forma perf. -pul. (7*5): 
-pull. fer UM, semel d*OS. 

pendeo (ve/ pendo) e£ pando confundun- 
tur in compositis adp. et exp. 

pene (Ios. 9, 13 e£ 10, 20): pene Pis 
M*Ur, semel A-O"U5; paene bis FT, 
semel d^POH; poene bis CM?, semel 
.עו‎ 

penitus (64): pen. semel A-ZMMUs; 
paen. £er $9P*, bis FATO^, semel ^7; 
poen. semel Τ᾽ φρο ψεν, 

pennula: cf. pinnula .ץ‎ 

penuria (72): pen. £er ALOw6, semel ΠΡ 
XZMMOP; paen. fer FAT, semel VIcdpRaz 
O^MG?; poen. 56 ΡΖ, bis vel ter CT; 
pennuria semel FOMt, 

pepo: pepones (Num. 11, 5): pepo- 
nas S? 

per e£ super confunduntur: per pro su- 
per Gen. 49, 22 U»F; contra super pro 
per. Lev. 5,15 0". 

percrebresco cf. crebresco. 

percrepo: cf. crebresco €. 

percresco: cf. crebresco €. 

percussor (5^): percusorem Num. 35, 
24 XoB*. 

percutio: cf. quatio ra. 

perditio (Dt. 29, 21 e£ 32, 35): perdic. 
utr. loco S; perdict. utr. loco ,סע‎ 
loco Δι. 

perdo δέ prodo confunduntur: prodi- 
tam pro perditam Lev. 6, 3 % 

peregrinatio (7*), peregrinor (219), 
peregrinus (25^): pergr. 1020; pe- 


raegr. bis L; perigr. semel ovO"'; nota 
inf. peregrinare Iud. 17, 8 F. 

pereo (circa 50"): cf. eo t3 — [ depe- 
ribunt pro peribunt Dt. 28, 40 arela. 

perfectio et profectio confunduntur: 
perfectionis pro profectionis Num. 10, 
ZuSu 

perfectus e£ profectus permutan- 
tur: profectus pro perfectus Gen. 17, 1 
[Ic — perfecti pro praefecti Num. 7, 
2 B*. 

perfodio: cf. fodio. 

perfundo: cf. fundo. 

pergo (circa 1009): perexissent (pro 
perr.) semel )23** — € pergit pro uergit 
Dt. 11, 30 AB q. 

perhibeo: cf. prohibeo q. 

periclitor: periclitari (Gen. 35, 17): pe- 
recl. AL8220M*P*; -are AtP*, 

perimo: cf. permitto q. 

periscelis: periscelides (Num. 31, 50): 
cf. locus. 

periuro: cf. peiero. 

perizoma: perizomata (Gen. 3, 7): pa- 
riz. CALBP. 

permitto (595): cf. mitto ΕΒ — € pere- 
mit pro permisit Ios. 11, 11 \ ?עה‎ 
Q5: atelpac. 

perscrutor: perscrutantes (Dt. 19, 18): 
prescrutantes CXBO^ (pre); prescut. ΣΤ, 

persequor (56*): cf. sequor ra — 
«| prosequeris pro persequeris Dt. 16, 
20 500%. 

persono (4^): personuerit (pro perso- 
nau.) Iud. 7, 18 ABLF?IIZTcBTMO^?*O 
OQ edd. 

perspicio (64): presp. semper X, 5* C 
ΣΤ (vel £7?), fer B (vel B?), Dt. 21,3 A8*; 
praesp. (ve/ presp.) fer O, Iud. 17, 9 V 
AT; prepecta Dt. 13, 14 27T*; perpe- 
xerint Dt. 25, 1 XTM*dz* — € prospe- 
xeris pro perspexeris Dt. 15, 8 ABBUM, 

perspicuus (Gen. 26, 9 e£ Lev. 13, 11): 
prespic. μέγ. loco CA-XB pr. loco Στοὺς 
prespicuae Lev. 1. c. O; perespicue 
ib. ^*; acc. -cum Gen. 2 c. A-t — 
4 prospicuum pro perspicuum Gen. 
l.c; ΛΒ, 

perstrepo: perstrepebat (Ex. 19, 16): 
prestr. CA-ZTBó»v!, 

pertimesco (59): pertimiscat 2/8 FM*, 
Dt. 20, 3 OS*. 
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pertineo ef pertingo confunduntur: 
pertingens pro pertinens Iud. 6, 4 Qs — 
Cf. teneo. 

pertranseo: cf. eo ri. 

pertribuo: cf. retribuo «. 

pes (circa 752): nom. plur. pes 100. 5, 28 
O; genet. peduum bis 2% Iud. 1, 7 C 
BA*. 

pestilentia (er): 
Num. 14, 12 S. 

petitio: petitionem (Iud.8, 24): petic. AB. 

peto (142): pecier. δὶς A9, Gen. 34, 12 
QM q, 

phase (19*): fase fere semper ΣΟ, 13" 
ΣΤ, 9e X, semel ZMBSQOM; fase bis ΣΤ, 
Dt. 16, 2 29; phàse 4" ΘΗ; phasee Ex. 
34, 25 ΛΗ; pase semel GtA*; pase Ex. 
34, 25 [Ict — Cf. pascha 4. 

phiala: cf. fiala. 

pignus (6*): genet. pigneris 8 אס‎ 
ΣΤΟΒ, Dt. 24, 17 .*פף‎ 

pilosus (Gen. 27, 11 e£ 23): Rims pr. 
loco ^v; pylose a/f. loco V^; philosus 
cf. Gen. 14, 6 O^w*, 

pilum: pilo (Ex. 16, 14 e£. 27, 20): pillo 
alt. loco VF; pelo ib. ΣΤ, 

pilus (15*): pyl. 75 UM; pillos Ex. 35, 
26 ΛΗ, 

pincerna (6*): pincennarum semel ΤῊ 
o2; pincenarum Gen. 40, 9 B*; prin- 
cernarum ib. 27. : 

pinguedo (74): pinguid. fere semper M* 
O^(vel d^2)P?p*, 4e dRvO, semel vel 
bis GCA-*LF 626; puinguidine Gen. 27, 
28 Gc. 

pinguis (4^): pingua (pro -guia) Num. 
18, 32 ALH*BM*O^t; pingissimo 100. 3, 
22 L*B; puingissimo ib. L?. 

pinna: cf. pinnula 4. 

pinnula (74): pinnolas Dt. 14, 9 X7; pin- 
nullas Lev. 5, 8 O8 — ף‎ pennul. pro 
pinnul. semper I9 (vel Z0?) ^M (vel M?) 
2926 (pennolis Dt. 14, 10) ΦΡΡΡ (ve/ P?) 
VOS? ag, ter vel quater NP?F?T?O"2, pis 
52ΩΜ (61086ץ‎ semel N-*L?; pinnas pro 
pinnulas. Dt. 14, 19 xr. 

piscis (84): pises Num. 11, 22 BN pices 
bis ΛΗ, 

pittacium: pittaciis (los. 9, 5): pittat. 
ΦΡΘΗΡ; pitac. ΛΕΠΖΣΜΩ agr; pictac. ^; 
petac. A**; perictac. Με, rofa quoque 
pittacis (pro -ciis) XT*. 


pestilenc. fer ΣΜ, 


placabilis (65): placau. 5* O. 

placeo ef placo confunduntur: placa- 
uit pro placuit Ios. 22, 33 AtOM, 

plaga (circa 404): plac. semel vel bis S* 
;פע‎ blagam Dt. 24, 8 ^^*. 

planctus (5*): plactu Gen. 50, 10 [Ic; 
plantus Dt. 34, 8 &z*. 

plango (4*7): plagant Lev. 10, 6 Φν", 

planities (8*5): planic. semper Qa, 05 
M (vel ΜΞ), circa ter Od (vel ΦΕ2) 5Ρ, 
semel vel bis db^zc? g — Acc. (6*9): pla- 
nitiam bis X7; planitiaem Ios. 11, 16 O^*; 
planitiae ἰδ. F; planiem Dt. 4, 49 ΠΟ", 
abl. (bis): planitie bis LIICBUD, sermel 
ΛΙΠΡΈΣΟΜΟΊΡΒΕ, planitiae bis To RAP*, 
semel FA*dzevipronacx, 

plano: cf. palor .ף‎ 

planto (114): platabis Dt. 16, 21 At. 

planus (4^): planitiora (pro -niora) Iud. 
1, 34 LA — ף‎ planum pro plenum Lev. 
5,1210* 

platanus: platanis (Gen. 30, 37): plate- 
nis P*; plathanis dz*, 

platea (64): plathea Gen. 19, 2 G; plan- 
teas Gen. 10, 11 X7*. 

plaustrum (/0*): plaustum Num. 7, 3 
O — 406. plur. (8): plaustram bis UM, 
Gen. 45, 19 1% 

plebs (94): pleps Ex. 33, 8 6; ples ib. 
O; pleu. fer C, bis A-XTO, Ex. 24, 3 A. 

plenus (circa 45*): plenna Num. 7, 86 
S* — Cf. planus q. 

plico: in compositis adplico ef replico: 
perf. -cauit (fer), -cuit (Gen. 48, 13): 
hanc formam praebent 1. c. GAXIXM o 
ΟΘΡΨΏΩ agrlac, Num. 27, 23 G, los. 7, 
16 LIXo»M?U/P re[ac, ib. 8, 35 L?27; 
part. -citus (Gen. 48, 10): applicatos 
XIICA cpztipe*pu ()52JM qp, 

pluma: plumas (Lev. 1, 16): plummas 
ZMB. 

plumarius (70^): plummarii δὶς O6; 
plurimari. 44 ΠΟ, Ex. 26, 1 XM. 

pluuia (109): plub. semper X (vel X3), 
84 ,שדק‎ 5** O, 268 

poena (Gen. 38, 25 et Ex. 21, 21): paen. 
Gen. GCALZ9UM; pen. δὶς. ABXZTMB 
ΨΒΡΕΩΣΜ q, semel CHXoPOS. 

poenitentia, ppeutteb poenitudo: cf. pae- 
nit. 

polenta: polentam (fer): pul. semper 

>< IIPEZTAT, bis XIIe, semel CAV*L*F*20* 
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B?*M*dz*O; -ta (pro -tam) semel A-*T1c 
FZT$z?005; polentem 105. 5, 11 DM, 

pollex (7*): polic. semper M, 4* P*, 
bis W*, semel רעי‎ 

pollicitatio: pollicitationes (Num.30, 
9): pollicitac. S. 

polluo (circa 605): polu. fer Xs, Dt. 23, 
10 A-r*; pull..5« UM, fer G, bis SUvr, 
semel F*xoO; pului Lev. 5, 3 א‎ — 
Fut. polles 20. 18, 21 QW; part. polluitus 
Dt. 23, 10 d*. 

polymitus (6*5), polymitarius (42): 
polimit. semper vel fere semper NI1ZoM 
BP (vel P?) ΨΒΡΕΩ α, circa 6** O, circa 
ter ΧΦΡΘΗ (vel O9?) UM, semel GCXZTA* 
Tó^zv; pollimit. 5* UM; polimyt. Ex. 
28, 15 O; polymyt. ib. 39, 8 G; polymet. 
ter G, Ex. 38, 23 (cf. etiam ib. 36, 37) 
À; polimet. bis G(vel G9) A (vel A?), 
Ex. 36, 35 Ur? (cf. etiam ib. 36, 31 C); 
polymat. Gen. 37, 23 C?; polimat. 86 XT, 
bis XXM, semel 20*B; polemit. fer P*, 
Ex. 36, 35 O; pulymit. semel Gco^*P*; 
pulimit. £er X, Ex. 36, 35 C; pulimat. 
ib. 38, 23 X"; pulemit. i5. 28, 6 P* — 
Genet. -tari (pro -rii) Ex. 35, 35 R*Uw, 

pondo (47): pondos semel ΛΗΣΟΈΘΗ — 
4| pondus pro pondo Gen.24, 22 iU5*prw, 
Iud. 9, 4 Av*ZTM*U»«; ;fem pondere 
Num. 7, 13 A8, ib. 31, 52 ΛΙΗΣΠΣΜΒ 
3 :0)*פע2ק*6‎ pondera Iud. 9, 4 ΛΗ 
T?U5r? qe[a. 

pondus (cirea 305: acc. plur. ponderas 
Dt. 25, 13 X — Cf. pondo +. 

pono (circa 2005): punet Num. 5, 18 0 
— Perf. poss. (pro pos.) 10** O (cf. etiam 
Gen. 31, 17), rarissime GA-L*Bdoatz*e* 
Ws, 

ἘΠ impono, prae-, pro-, re-, sup-: 
propusuit 105. 24, 25 A'*; suppusuit 
Gen. 49, 15 ΘΗ; paríf. inpossitas Iud. 
16, 3 O; praepossitos Gen. 41, 34 O; 
nota etiam probono Dt. 11, 26 S*. 

pontifex (9*): pontiuicis Ex. 35, 19 ΣΤ, 

populeus: populeas (Gen. 30, 37): pu- 
pul. X; popules O*. 

populus (crebro): popol.. rarissime T 
Q^*OAP*Q:^; pupul. rarissime V*B* 
*6)*?*ה>‎ (bupulo Num. 22, 6), 

porphirio: porphirionem (Lev. 11,18 
et Dt. 14, 17): cf. loca. 

porrigo: cf. rego rm. 


porro (22^): purro Num. 1, 34 O7. 

porta e£ portus confunduntur: portis 
pro portibus Iud. 5, 17 WU», 

portentum (74): pot. semel L*dpr*, 

portus: portibus (Iud. 5, 17): portu- 
bus L?B?T grelac — Cf. porta 4. 

possessio (circa 125^): possesi. 11** £T, 
bis O, semel A-L?FX?lICcSUM; posessi. 
15** O, bis vel ter ΛΉΘΗ, semel Z*B; 
posesionis Lev. 25, 24 ΣΤ, possissi. semel 
AV*H*; ποία possione (pro possessione) 
bis dz, semel A-LIICZTepRA*GP*(, 

possessiuncula; possessiunculam (Lev. 
25, 25): possessiung. 2. 

possessor: possessorem (Gen. 14, 22 
et Lev. 25, 28): possesor. semel 21O. 

possideo (circa 1159): posid. semel Ac 
Χαμ, posessuri Dt. 4, 26 S — Cf. 
sedeo 4. 

possum (circa 240**): poteest crebro C, 
raro S*; potuer. (pro poter.) semel ΠΣΤ 
BO; contra poteri. (pro potueri.) semel 
GXOS9S*Osa; coni. praes. posi. (pro 
possi.) bis Δι, semel X*d^*ROw*c*S, 

post (circa 115*): poste (vro post te) 
5% (ex IO locis) ΠΟ, semel פע ד‎ 
posnos (pro post nos) Gen. 32, 18 B*; 
posquem (pro post quem) Gen. 30, 21 
B*; cf. etiam post tergum. 

postea (circa 309): posttea Gen. 18, 5 
XT; posteam Lev. 14, 36 ΣΤ; poste semel 
ΕἸΣ 

posteri (75): posteriis Lev. 17, 7 O. 

postica e£ posticum confunduntur: po- 
sticum, pro posticam Iud. 3, 24 \52 
Ω grelac; ilem postica ib. CXM?. 

postquam (circa 80): posquam δὲ: O, 

: semel דא‎ 

post tergum (84), post terga (Rt. 2, 

: 39): posterg. semper ΧΠΕ, fere semper δ 
[ICXTMUUFM, circa 6% BP*UD, circa 4er LEID 
Zo*TM*$9vOOc*Us, δὲς CFdo40O^*w*, 
semel GA*. 

postulo (172): postol. 15* ΜΈ, 6 P*. 

potens: cf. potissimum q. 

potentia (4^); potenc. semper X", Dt. 
21, 14 SOs. 

potio: potione (Num. 6, 3): poci. ΩΜ, 

potius (fer, potissimum (Ios. 24, 15): 
pocius bis S, semel P*Q a; potissime L?; 
potisimum 27? — 1] potentissimum pro 
potissimum Ios. /. c.. C. 


458 ORTHOGRAPHICA 


poto: cf. puto. 

potus (109): putu Iud. 19, 22 F — ABI. 
-to ib. AM*O, 

prae (praepos. vel init. voc.): scribunt 
pre, (nisi compendio p utantur), prae- 
cipue CABLXIIZBSUQO a, rarius כ(‎ 
Qi; pra circa 5** O, Ios. 22, 31 A. Com- 
pendium vero frequentius adhibent NB 
[IexodcpRazev pij 5()sM, rarius LO^McSWrM 
Q ag. 

praebeo (159): praedebunt Lev. 26, 20 
אע‎ — Cf. habeo rm. 

praecaueo: cf. caueo. 

praecedo δέ praecido confunduntur: 
pr(a)ecid. pro praeced. fer F*, bis )% 
Dt. 10. 11 5*; coníra praecede pro prae- 
cide Ex. 34, 1 O — ifem praecedo ef 
procedo: proced. pro praeced. bis 
o?*, Num. 10, 33 ΣΤ; contra pr(a)eced. 
pro proced. bis UM, semel GIICBAO. 

praeceps (fer): pcebs fer A8; praeces 
bis O. 

praeceptum (circa 509}: precebtum Dt. 
30, 13 ΣΤ; preceta Dt. 12, 1 A*. 

praecido (fer): prescide Ex. 34, 1a — 
Cf. praecedo q. 

praecipio (cirea 2502): proeceperat 
Num. 8, 3 0%* — Cf. capio ₪. 

praeco (4*7): genet. praeconiis Ex. 32, 
5 G. 

praecox: cf. infra praecoquus . 

praecoquus: praecoquae (Num. 13, 21): 
pr(a)ecocae ZTMBMOOBU»pr — € pr(a)e- 
coces pro praecoquae /. c. O^'S?, 

praedico, -as e£ praedico, -is cor- 
Junduntur: predicata pro praedicta Dt. 
4, 30 ΣΤΘ", 

praefero e£ profero confunduntur: 
preferri pro proferri Gen. 45, 22 X. 

praeficio e£ proficio confunduntur: 
profecti pro praefecti Num. 7, 2 [1c — 
Cf. perfectus 4. 

praemitto: cf. mitto rf. 

praeoccupo: cf. occupo. 

praepono (9*5): cf. pono ₪ — € pr(a)e- 
pon. pro propon. bis ΔΙ, semel GA9UX 
2ZTMOO^MIip5pr, 

praeputium (9^): pr(a)epuc. semper a, 
δ yel 6** NBO, semel ZMdx:SP; prepuzii 
4" in Gen. ΣΤ; prepitium Dt. 10, 16 B. 

praeripio: praeripueris (Gen. 30, 15): 
prerepueris P*; praerippueris O. 


praesagus: praesagum (Gen. 41, 11): 
pr(a)esagium AET*do^2OM*cPQ! γεῖ. 

praescio: cf. praesum €. 

praesertim (7*): presentim Ios. 8, 20 
Uv, 

praesto, -as (6*): cf. sto rm. 

praestolor (47): pr(a)estul. semel VtC 
ΣΤΑ; praestalabor Iud. 6, 18 M*z*, 

praesum (122): preherat Gen. 40, 20 
— Cf. sum r3 — *| prescit pro praesit 
Gen. 1, 26 ₪ 

praeter: cf. propter .ף‎ 

praetereo: cf. eo rr. 

praeualeo: cf. ualeo. 

praeuaricatio (642): prefaricationis 5 
ΣΤ, 

praeuaricor (7*5): prefar. fer ΣΤ; pre- 
uarigati Dt. 32, 51 S* — nf. pr(a)eua- 
ricare Num, 31, 16 O8*ac*, 

praeuideo: cf. prouideo 1. 

prauitas: prauitate (Dt. 29, 19): prab. 
O — € paruitate pro prauitate Dt. /. c. 
zw, 

prauus: praua (Dt. 32, 5): praba XO. 

preces (64): praec. (vel prec.) fere sem- 
per GA.F (vel F3) A, haud raro To^O 
ΘΗ, raro [IceMepRzP, 

precor (fer): praec. (vel prec.) semper 
GFT4o^0OO0n5, bis ΛΕ, semel lIcCADzvPq 
— Formam activam pr(a)ecamus prae- 
bent Num. 32, 5 XO. 

ΓΒ deprecor,imprecor (vel inpre- 
COr): -praec. (vel -prec.) praecipue GAr 
F (vel ἘΔ) ATD^O, minus frequenter de 
O6, raro CIICO^MUr; ποία deprecare 
(pro -ri) Ex. 32, 20 B. 

prehendo iz compositis: adprehendo 
(circa 30**, ad prae. (Gen. 8,9), com- 
pre. (72), depre. (7*9): -prehen. semper 
vel fere semper Ν NB[IPDZoMBepRzvPPSU () 
edd., haud raro LM*O, aliquoties FA; 
-praehen. (ve/ -prehen.) Gen. 8, 9 6 
ATO^OOMM, cet. locis fere semper N-TO, 
saepe GF Ao^, haud raro L; -preen. fere 
semper C (aliquoties -preen.) XXT; ποία 
adpraehinsos lud. 7, 25 F*. 

premo (4*): prae. (vel pre.) praecipue Δι 
LFATM, rarius Goó^OOQn8ceUr — Part. 
presura Gen. 41, 36 O^WUM, ye/ presura 
ib. M* — 7 oppressura pro pressura 
Gen. 41, 36 agrelac. 

exprimo, op-: pro forma praes.‏ גת 
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-primo: -premo a/iquoties O**, semel 
vel bis FaXTA*M*O; pro forma perf. 
-pressi: -praessi (vel pressi) aliquoties 
To$, raro VIco^z, rarissime GAvMov 
OOR; -presi semel ABL*F[ICOO^*; ifer 
oppraesit Iud. 3, 10 F; expresis Gen. 
40, 11 Π-, 

pretium (plus 352), pretiosum (Iud. 
18, 21): praet. (vel pret.) plerumque G 
LALO, 23* o^, 17* A, aliquoties סח‎ 
TOR, raro BM*doRzoevPO6; pt. praecipue 
[IecpRzcvP UB g; prec. (vel pc.) semper a, 
plerumque | |!\ 299500, raro ΠῸΧ (vel 
ΧΆ) ΤΦΑΡΘΗ:; praec. (vel prec.) 139% T 
(vel T?), raro ΛΗΣΟΘΗΩΜ, ποία pratium 
bis O. 

prex: cf. preces. 

primitiae (circa 35^): primic. semper 
S, plerumque €yM, 25* OS, nonnum- 
quam IMOP*, raro ΛΗ͂ΦΑΡ 6; premi- 
tiae Num, 5, 9 O8*; prinmitiis Ex. 34, 
22 O8 — €( primitiuae pro primitiae 
bis UM, semel XAWSBvr; confra primi- 
tias pro primitiua Num. 15, 21 GcCZzro 
)96* (-tia) S* (-cias). 

primitiuus (64): primitib. 5** X, bis G 
BO; priuitiuorum Num. 28, 26 O — 
Cf. primitiae q. 

primogenitus (circa 709(: primogin. 
Num. 1, 20 S; acc. primugenitum Dt. 
25, 6 09*; primumgenito Dt. 21, 17 l1c* 
(-tu I1€2); plur. neutr. primagenita semel 
5% 

primo pro primum bis 29000, semel C 
XTZXTOO^M*6S* — prius pro primum 
Dt. 19, 9 Π. 

princeps (circa 1459}: pric. bis 27, Num. 
1, 16 S; pro princip.: princep. semel 
G?AB*P*Ur? — Nom. sing. (45**): prin- 
cebs fere semper ΔΗ, Num. 3, 30 M*; 
princes 275 XM, Num. 7, 36 ΟἿ; princips 
ib. 3, 35 29*; nom. -acc. plur. princeps 
semel ovP*Wr*: genet. plur. principium 
semel VOOWSW»wOw*; daf, -abl. plur. 
princibus bis XT, semel S*Ow*; princi- 
bibus Num. 36, 1 S*. 

principium (70^): principuum Ex. 12, 
2 תא‎ 

pristinus (8*9): pstinum Gen. 40, 13 .*ק‎ 

priuo: priuauit (Gen. 30, 2 e£ Num. 24, 
11): prib. ἦγ. loco CXB. 

prius: cf. primum. 


problema (5*): problemma semper O^, 
ter OV*, bis B, semel O99; probleuma 
semper X5; prolemma fer UM; prolema 
Iud. 14, 16 U^; prolebma Iud. 14, 19 tjs 
— Acc. problemam fer XT, bis L. 

probo (765): prou. raro G*O, semel vel 
bis CA-FBA. 

procedo (minus 30**) ef procido con- 
funduntur: procid. pro proced. semel 
F*AOBSP*; confra procede pro procidi 
Dt. 9, 18 A* — Cf. praecedo $. 

procido: cf. cado rB eft procedo. 

prodo: cf. do tB et perdo q. 

produco (/2*): pruducant Gen. 1, 24 
yr*, 

proelior (fer): prel. semper CXIIDXTB 
Uor^(: bis ZMa; pl. semper ΛΉΠΟΣΟ 
W5OSM, semel LoRZP a; prael. semper 
gre, bis 86, Gen. 49, 19 Go^; prel. sez:- 
per ^t, Iud. 20, 16 XM, 

proelium (124): prel. semper CXQ3, 
fere semper VIPXTUPbrFM q, 665 £M, raris- 
sime N?LIICB?; pl. praecipue NBIICXodpaz 
50S, rarissime [1odbviipr qg; prael. 
semper G, fere semper gxeac, 4e OS, ra- 
rissime T$^OORPUMOM; prel. 5% At, 
4"2M, rarissime lICOt; prohel. bis S; 
preelium Dt. 2, 19 S — 42. pl. pr(o)elis 
semel ΠΟΣΜΈῈ,͵ 

profanus (fer): prophan. semper Ws 
Qs te, bis XT(vel XT?) ירפע‎ qg, semel 
ABBUMOM; prouan. 225 ΣΤ, Lev. 19, 7 C. 

profectio: cf. perfectio. 

profero: cf. fero t8 ef praefero. 

proficio (er): part. prouiciens Gen. 26, 
13 XT — Cf. praeficio. 

proficiscor (circa 80**): profiscisc. 21** 
EM, rarissime X0od^^*P; prouicisc. 115 
Στ; profisc. (pro proficisc.) 4^" O, Num. 
33, 25 O^; profisiscere Gen. 24, 51 ΔῈ; 
profitiscere /b. **; prophecti Dt. 10, 7 
[1c, — /nf. proficiscere Iud. 19, 5 Ub*rM, 

profluuium: profluuio (Lev. 12, 7): pro- 
flub. XZTB. 

progenies (5*9): proienies Ex. 6, 15 ΠΟ; 
proieniem Ios. 22, 27 ifem ΠΟ. 

progredior (Pis): pregrediens Gen. 33, 
3 C — Cf. gradior rm. 

progressus: progressioris (Ios. 23, 2): 
prograess. O?; progressoris UDFM, 

prohibeo (135): cf. habeo rp — [perhi- 
betur pro prohibetur Lev. 4, 22 .פע‎ 


460 ORTHOGRAPHICA 


proicio: cf. iacio rm. 

prolongo: prolongentur (Dt. 6, 2): 
prolog. 1. 

promineo: prominet (Num. 21, 13): 
premin. ΣΜ, 

promiscuus (bis): praemiscuum Num. 
11, 4 G*. 

promitto: cf. mitto ΓΒ. 

promoueo: promouear (Iud. 9, 9): cf. 
moueo .ג‎ 

promtus: promtissimi (Iud. 20, 46), 
promptissima (Ex. 35, 21): pr. for- 
mam exhibent utr. loco NBXXTBA, Ex. 
2 ₪ GIIPU8b, Iud. 2 c. VCUw; ποίᾳ 
prumpt. μέγ. loco TM*dRAzoP*, Iud. 7. c. 
L*Fóv; pront. Ex. /. c. UM, 

pronuntio: cf. nuntio rm. 

prope (9** semper adv.): propee Dt. 31, 
14 M*(cf. Gen. 18, 2 Z7); prope semel 
ΠΟΣΤ — ף‎ prope pro propter 59% אתא‎ 
ΨΡΩΒΜ ,6186ץ‎ 497 CWS8 q, bis vel ter ח\\‎ 
Στορψνμῷ», semel GAT?MOOOS? gb — 
proprius pro propius. Gen. 44,18 60 
XO. 

propero (4*): properrat Gen. 32, 6 0**; 
propeerat ib. UF -- 4 prosperate pro 
properate Gen. 35, 19 Στ, 

propheta (129), prophetes (Dt. 13, 
1): profet. fere semper S, 7** X, semel 
vel bis A-*ZTBO; profheta Dt. 18, 22 
212: pro forma -tes Dt. 13, 1 scribunt 
-ta L?ZT?UJB?r3, .taes 2021/92 -tis S?, 
-tae Zo*S*Ur* — Qenet. prophetis (pro 
-tae) Dt. 13, 3 ABXMBU»prN, . 

prophetis (3πι., Ex. 15,20 ef Iud. 4, 4): 
profetis 075 O; prophetissa semel CAc?n 
L?F?ZTOBTM b^?U5FM() 0006186; profe- 
tissa semel ;לד א‎ prophetes bis Φνρψν, 
semel. VCA8 XXM B? TMpRA*zo p2 ij B*rM 
Qa; profetes Iud. 4, 4 

propheto (44): profet. fer X, bis B. 

propinquus (minus 20"): propincus 
haud raro CXXM, rarissime Av. XT»; 
propincuum Dt. 15, 3 O; propinqus bis 
ΣΜΘΗ, semel XTATO, 

propitiatio: propitiationis (Lev. 23, 
28 et 25, 9): propic. bis X«MOM a, semel 
.גכ‎ 

propitiatorium )16"(: propic. ser- 
per a, circa 13** ABXM(QM, 866 ΘΗ, circa 
5" Xod?P,semel ^S; propitiatorum 
semel G*WUs, 


propitior (fer), repropitiabitur (Lev: 
19, 22): propic. 44) a, fer Q3, bis ABZoM 
O"P*OM^, semel A-d^9 — 1] propicia- 
bitur pro repropitiabitur Lev. 19, 22 

propitius (84): propic. semper S, fere 
semper X"QNaq, bis vel ter A820, 
semel 6. 

propono: cf. praepono €. 

propositio (9^): proposic. 4" a, ter 
ΘΗ, semel vel bis APSQS:, 

proprie (Gen. 44, 32): proprie O — Cf. 
prope $. 

propter (circa 60*): proter rarissime 
S*P*ip«(Q: — 4 propter pro praeter 
bis UM; cf. etiam prope €. 

prorumpo: cf. rumpo ₪. 

prosequor (bis): cf. sequor rH et 
persequor 4. 

prosper (8*): propera Gen. 37, 14 B. 

prospero: cf. propero €. 

prospicio: prospiciens (Gen. 26, 8): 
propiciens 1* — Cf. perspicio €. 

prospicuus: cf. perspicuus €. 

prosterno (54): part. (bis): prostati 
Iud. 20, 43 ΘΗ; postrati ib. ΛΗ, 

prostibulum (bis): prostip. Lev. 21, 7 
G; prostrib. i5. ΣΤ, 

prosum (4*): nota prodeerunt Gen. 23, 
32 GO, prodeest 70. 37, 26 GCX'TB. 

protelor: protelentur (Dt. 5, 33): pro- 
til. 0. 

proteruus (Dt. 21, 18 e£ 20): proterb. 
bis A, pr. loco O; propteru. ufr. loco ΛΗ, 

protinus (44): protenus 4* dz*v, fer 
36, bis ΤΈΦΒΑ, Gen. 25, 25 xo?, 

protraho: cf. traho rm. 

prouerbium (fer: proueru. Gen. 10, 
9 O. 

prouideo (112) ef praeuideo confun- 
duntur: pr(a)e. pro pro. semel CAvZTM 
BO — item prouideo ef uideo: ui- 
debo pro prouidebo Rt. 3, 1 ΠΕ. 

prouincia (4^): prouint. 4« M*, fer ^, 
bis העידי‎ semel ARBosvO^Q:; 
profinciae bis in Gen. C. 

proximus (circa 45*): procsim. 5* C; 
procximo Dt. 15, 2 ifem C. 

prudentia )2/(: prudencia Dt. 32, 28 
XM; prodentia ib. =. 

pruina: pruinae (Ex. 16, 14): pruyne X; 
prune A-. 

prurigo: prurigine (Dt. 28, 27): pruri- 
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gene ΠΟ; putrigine O; plurigine 52; pu- 
rigine ABZT*; prodiginae Ou*, 

psallo: psallam (lud. 5, 3): sallam B*, 

publice (Lev. 19, 17), publicus (5*): 
puplic. 226 ZMM*, Gen. 47, 22 ΦΡ; plu- 
blica Num. 20, 17 ΣΤ, 

pudicitia: pudicitiae (Ex. 21, 10): pu- 
dicicie Qa; pudititiae T. 

puella (circa 30**): pull. bis Av, semel 
G*O; puelle Ex. 21, 10 Πο, 

pugna (172): pungnam Iud. 20, 28 O7; 
punam Num. 32, 20 B*. 

pugnator (circa 259}: pugnantores Iud. 
20, 46 d; pungnatorum Ios. 7, 4 a; 
puggnatorum Iud. 4, 6 O5; pucnatorum 
Ios. 8, 10 O8, 

pulcher (209): pulc. (pro pulch.) semper 
qd, fere semper CXXM, crebro ΛΉΣΤΒ, 
10* Xo, aliquoties VICOM, raro GA*, ra- 
rissime F*[1^OO846iUM()s5; pulcrham Rt. 
1, 20 o^; pulchior Iud. 15, 2 T; pul- 
cherim. (pro pulcherrim.) semel Q9* 
Qs, 

pulchritudo (5*): pulcritud. semper X 
ZB (cf. Gen. 29, 20) a, 4* C, bis NBOM, 
semel lIcOORUM, 

pullulo: pullulabant (Gen. 41,5 e£ 22): 
pulul. 2/5 &bR, semel db^?z?ovP*ipjrM, 

pullus (172): pulos Dt. 32, 11 L. 

puluis (18^): pulb. 8* C, 6^ 2T, bis 
At, Num. 23, 10 B; poluerem Lev. 14, 
41 O*. 

punicus (52): ponicum Ex. 28, 34 O; 
pinicum Ex. 39, 24 G. 

punio (52): ponietur Num. 35, 30 S*. 

pupilla: pupillam (Dt. 32, 10): pupi- 
lam ΣΤ. 

pupillus (1352: pupili semel A-O; pupulli 
Dt. 24, 17 B; popillum 72. 24, 19 ΧΡ; 
pubillo ἐδ. 10, 18 S*. 

purpura (242): purpor. 78^ M*. 

purpureus (Num. 4, 13 ef Iud. 8, 26): 
purpore. semel M*dP*p*on*, 

pusillum: cf. pauxillum «. 

pustula (Lev. 13, 2): postula A pu- 
stella O. 

putamen: putamine (lud. 16, 9): cf. 
locus. 

puteus (2995): pot. semper T*, 23** d^*, 
rarissime d9S*; puth. semel \2 

puto (172): potes Ex. 23, 21 U/F*; potabis 
(4- uineam) Lev. 25, 3 e£ 4. ALB*XTIc 


ZTo*MBTdon*A*z*ovPOp*BrM, qf. loco 
tantum O. 

H3: deputo, re-, sup-: forma -pot. ali- 
quoties legitur, ifa: depotabuntur Ex. 
27, 14 M*; repotes Dt. 21, 8 F*; suppot. 
semel [1c2TM*OS*, 


putresco (bis, conputresco (64): 


putriscat Num. 5, 22 S*; conputriuit 
(pro -truit) Ex. 8, 14 M*d»*, 


pygargos: pygargon (Dt. 14, 5): cf. 


locus. 


python: pythones (Dt. 18, 11), pytho- 


nicus (Lev. 20, 27): cf. loca. 


Q 


quadragenarius )2/5(: quadragin. se- 
mel CXP*; quadrigenarius Gen. 26, 34 
dz*, 

quadragesimus (fer): quadragens. bis 
FAS*, semel A-*L*; quadragisimus Dt. 
8, +4 2 

quadraginta (plus 00990: 83 
4“ S (vel 52); quatraginta Iud, 8, 28 ΘΗ; 
qadraginta Ex. 24, 18 T* — ף‎ quadrin- 
ginta. pro quadraginta Num. 2, 15 M*; 
contra quadragent. pro quadringent. 
semel ΛΗ ΜῈ (quadragint. M?) .*ק‎ 

quadringenti (269): quadringint. 5 
LM*doR*S?P, semel A8*O; quadrigent. 
4*r WM, bis vel ter AdRP*, semel IIPBSP 
— Cf. quadraginta ."ף‎ 

quadrupes (bis): quadrupedes (pro -pes) 
Lev. 11, 42 GA**, 

quaero (plus 30^): quer. semper C, fere 
semper A! XIIPZUDM, crebro BUBSQ? a, 
haud raro A-OO9ONM, 8« OS, raro Ποῷν, ὁ 
rarissime GLM*doa^z?, Rt. 3, 1 (ubi tan- 
tum adest) VIE — 1] adquisierat pro quae- 
sierat Gen. 31, 18 CAXIIPDXZox«BTM $O^€ 
PUspM(); quaerebat pro querebatur Iud. 
14, 16 L. 

De verbis compositis nota tantum: ad-‏ בה 
quesierat cf. Gen. 31, 18 CAT*P*; ad-‏ 
quaesierat cf. ib. OV*; inquesieris Dt.‏ 
M*O*'; requesita ib. 23, 12 ABBP*,‏ 4 ,17 

quaeso (95): queso semper CXTIPE, fere 
semper ΛΔΗΣΒΨΒΡΜΩ a, aliquoties PO 
O*P; quaesso Gen. 13, 8 O. 


"quaestio (fer): quest. semper ΟΛΧΠΣΒ 
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orOHPUOSs3a, semel vel bis ΤΦΑΟ; 
qaestionis Ex. 24, 14 G. 


quamdiu (4^): quandiu semper re, semel 


XoAO^M*6; quamdu Dt. 11, 21 ΟἿ, 

quamobrem (70^); quamhobrem ser- 
per C. 

quando ef quanto confunduntur: 
quando pro quanto Dt. 31, 27 S*. 

quantocius (Gen. 45, 19): quantotius 
Mo^zPO^6*Q(:; quamtotius Zo; quan- 
tocyus ;61086ע‎ quamtocyus g. 

quantumcumque (Lev. 27, 27): quan- 
tumcunque rel; quantumqumque ΣΤ; 
quantocunque 10; quantoquumque O^. 

quartusdecimus (9*9): fem. quartode- 
cima semel S*Uw, 

quatio: iz compositis concutio, ex-, 
per-: pro -cutio /egitur -cucio, ifa: 
excuci. semel A"?QW; percuci. /3** S, 
9^ OQ, 6* vel 7% POM, bis vel ter GC 
\ 053, semel dR*z*cPO*; nota etiam 
excuserit Ex. 21, 27 «P, jfem percusi 
semel Xa[IctXTO; percuttere semper NH; 
percutam (pro -tiam) Dt. 32, 39 ΘΗ, 

quattuor (circa 50*): quatuor semper 
AQ" agrelb, cerebro ΣΟΜΏΒ, 11. OM, ra- 
rissime GCA-X?[IC TO; quadtuor Ex. 26, 
2 C; quattor Num. 7, 8 A^; quartuor 
Iud. 11, 40 L. 

quattuordecim (132): quatuordecim 
semper ABO agtelp, saepius XoM, semel 
vel bis 270208; quattuordecem fer TS, 
Num. 16, 49 $v*; quattuordicem fer S; 
quatuordeci Num. 29, 17 O. 

que (coni., saepissime): que circa 606 ΣΤ, 
rarissime CA-LBT*OusSUB*r; quae 74 
ΘΗ", 4*7 νοὶ 5** ^vOP, semel vel bis G 
F*[1cZ«oo*yr (vel VF?) qui bis S*, semel 
Go**; qua semel F*S*. 

queo (64): que. semel vel bis Wr; quae. 
bis vel ter ATdbRAzo, semel N-[IcvP*O; 
nota quiberit Lev. 5, 11 X — ף‎ quieuer. 
pro quiuer. bis C, semel Gczr?gó^*w*S* 
P*U^*; contra cf. Ex. 6, 9 adquiue- 
runt O vel aquiuerunt G* pro adquie- 
uerunt, 

quercus (6**): quaerc. (vel querc.) 4* A, 
semel (ICOO**; querquum bis ΘΗ, semel 
LTOS*; querqus e£ querqum Gen. 35, 
8 XT. 

querella (Num. 14, 27 ef 17, 10): quae- 
rell. (ve/ querell.) μέγ. loco T, semel llc 


doz*O09!; querel. utr. loco ABIIPXZOo»M? 
dP(vel d»?)P(vel P?) ()אספע‎ edd., pr. 
loco S^; quaerel. (ve/ querel) utr. loco 
ך‎ 832 (yel pz?) evUr, pr. loco ΠΟ; ποία 
quaereuelle Num. 17, 10 O. 


querimonia: querimonias (Num. 17, 


5): quaerim. (vel querim.) ΠΟΤ 20 
008; querem. P*; querem. M*. 


queror (Iud. 14, 16 e£ 21, 22): quaer. 


(vel quer.) utr. loco V (vel ΝΞ ΕΠΟΣΤΤ 
(vel. T3) M*bO9*Ur, semel ΔΙΊ ΣΜΆ ΘΗ 
ys — Cf. quaero €. 


qui, quis eorumque composita qui- 


cumque, quidam, quilibet, quis- 
nam, quispiam, quisquam, quis- 
que, quisquis, aliquis, num- 
quid, unusquisque. Nofa primum 
quae ad singulas simplicis formas per- 
tinent: pro qui: quui Iud. 17, 5 V — 
pro quae: que praecipue CABX[IDZT 
ΨΜΩ a, rarius ZoMBOWUWP — pro quod: 
quot bis dv*, ifem quotcumque 64 T, 
Num. 23, 3 P, unumquotque Gen. 1, 
12 TézUorM^ — pro cuius: quuius 
semper V — pro quo: co semel סא‎ 
— pro quem: quem 65^ ΠΟ; ir com- 
pos. quendam scribimus cum omnibus 
codd. et edd. sed quemcumque, 
-libet, -quam, -piam, unumquem- 
que; contra praebent quencu(m)que fer 
te, semel a, quenquam Iud. 3, 28 ד 69ך]‎ 
του, unumquenque Num. 4, 49 Ore — 
pro quorum: corum 1365 At, semel 
O8S* — pro quid: quit 565 ΣΤ, semel 
ΣΜΈῈ, ifem aliquit semel vel bis 2TMdpzvP 
OO^*, numquit bis XT, semel ἈΦΡΘΗ q; 
de cet. compositis haec nota: pro quip- 
piam praebent quidpiam semel X**Os 
108, quipiam semel X0*OOW**UMw: pro 
quicquam /ere semper Cà&c, 14s 0 
(vel. GC), 9*: OS, rarissime XXAMO^tO 
Q^ 610, Iud. 13, 4 (ubi tantum adest) V, 
quitquam 2/5 a, quiquam 11*: G*, bis 
AtA*O, semel C*[lctQ»^; pro quic- 
quid scribunt quidquid semper V, fere 
semper Cc, 63: O, 442 G (vel G6), 
nonnumquam OS*Sa, interdum NPXB 
AM*OQOS, rarissime N-LF(vel F2) ΠΕ 
ארקו‎ gp, quicquit 4* XM, semel 
יפות‎ quicquic Lev. 3, 3 XM, quidquit 
ib. 22, 18 O, quicdquid 2/8 S?, quiquid 
semel 20002 *, 


ORTHOGRAPHICA 463 


Accipe nunc formas inter se permixtas: 
qui pro quis fer F, bis A, semel VCX 
XTP*O, jfem quipiam semel 6; 
coníra quis pro qui semel BUM — qui 
pro cui semel 211/98, ifem quilibet Lev. 
24, 19 UM (nofa etiam quicquam Lev. 
25, 47 NUT); contra cui pro qui semel 
PRO — qui pro quae 497 O"S*UM, fer 
PUr, semel vel bis CA-XIIPBoR*AO^S 
»OM*; contra qu(a)e pro qui 42 XS* 
UM, fer O83*, semel vel bis BTOP*Us*or* 
5% — qu(a)e pro qua semel CXIICBO 
WB*; contra qua pro quae bis G*, semel 
AB[IPZTUF* — qu(a)e pro quem fer UM, 
bis WB, semel )2* סך‎ ZTMP* Wr; contra 
quem ro quae semel lIcU»w* — quod 
pro quo 4* X, fer GCFIlczT, bis AB*T* 
ORB*Acp*ipBDM, semel Ar*[]|»DM*dRAaz*cv 
OUr, ifem quodcumque Iud. 2, 15 U*; 
coníra quo pro quod fer B, semel X[lcE 
,יעו*ק אס זג זת‎ ₪ quocumque Pis B, 
quolibet 2/8 B, semel AU*[]Puyr* -- 
quod pro quid 6*: UB, fer vel quater O^ 
,אע‎ δὶς [IBO"UD, semel CASL*XZMA 
M*$vOOM*seP*. contra quid pro quod 
Iud. 9, 48 »* — quem pro quam bis 
C, Gen. 30, 28 P*; coníra quam pro 
quem semel XZT*e^vP*lU5* — quo pro 
qua semel CZTMO; contra quacumque 
(pro quoc.) Ex. 10, 28 U»r*, 

«| Nota tandem inter se permixta vocabula: 
qui pro quia circa 5** XTWBM, bis vel 
ter CIIcD^OO"PUr, semel GAHAM*dz; 
contra quia pro qui 4* UM, bis GCA" 
ΠΟΣΤΦΕΡΘΗΨΡΩΜ, semel VGCA-LFZoM 
BTM*doR4cvOQAM?6S?P*U*()s arem — 
qua pro quia semel G*ZTO*BWU5*w; cogn. 
íra quia pro qua fer VF, bis LZTP*Us*w, 
semel A*XXoB*M*o^*z*gorp, 

quia: cf. qui q. 

quicumque (3645), quocumque (6*): 
-cunque plerumque telo, circa 159 Q1a 
g, semel vel bis τοῦ; -quumque crebro 
O^6, 769 ΘΗ, nonnumquam XTOM, raro 
GCAB; -qumque 20^: XT, semel vel bis 
BO^* — Cf. supra qui (passim). 

quidam (crebro): quidan Iud. 19, 1 Oo* 
— Cf. qui — € quidam pro quidem 
semel d*S*Uw, 

quiesco (195): quiessce Gen. 26, 2 Uw; 
quiesse ἐδ. O*; quieu. semel 1.0; ποία 
etiam adquiiscens Gen. 39, 8 O, reque- 


uerit (pro -quieu.) Lev. 26, 35 O — Cf. 
queo q. 

quietus: quietum (Iud. 18, 7): quiet. A-F. 

quilibet (172): -liuet 4* O, semel BA 
— Cf. qui (passim). 

quindecim (8^): quindecem Ex. 27, 
14 T*. 

quingenarius: cf. quinquagenarius q. 

quinquagenarius: quinquagenarios 
(fer): quinquagin. bis XS (vel S?), semel 
ΟΣΜΈΟΘΗ — € quingen. pro quinqua- 
gen. Dt. 1, 15 ΛΗ, 

quinquagesimus (114): quinquagens. 
semper G, 44: vel 545 dz*S (-gensumum 
Num. 4, 39), bis ^9, semel 1. ?יק‎ ; quin- 
quagins. fer S (quinquegins. Num. 4, 
3); quinquagess. fer A^; quinquagis. 
semel OS?; quinquagiss. Lev. 25, 10 O; 
quinquases. Num. 36, 4 UB*», 

quinquaginta (circa 55": quinqua- 
genta semel RS; quinquanginta Ios. 7, 
21 P; quiquaginta ἰδ. P; ποία formas 
0001180105 quinquaginti Num. 16, 2 ΘΗ, 
quinquagintos Ex. 30, 23 O. 

quinque (circa 75*): quinque δὶς Z7?; 
quinquem 8** X, Ios. 10, 26 C. 

quintus (21^): quindtam Lev. 22, 14 P*, 

quis: cf. qui. 

quispiam: cf. qui (passim). 

quisquam: ποία tantum quicquiam Lev. 
11, 33 Δι — Cf. qui (passim). 

quisque: cf. qui. 

quisquis: cf. qui. 

quo (6*: co Gen. 37, 30 ΜῈ (coibo). 

quocumque: cf. quicumque. 

quod (coni., crebro): quot Num. 14, 14 B. 

quomodo (33^): comodo Gen. 44, 8 O. 

quondam (Gen. 23, 17 ef Iud. 4, 11): 
qondam auír. loco XM, semel CXX'B 
P*; quoddam a/f. 7000 $7; quodam ib. 
Ur*n, 

quoque (crebro): quodque Gen. 36, 17 
ric*. 

quot (Gen. 47, 8): quod GCXTIICZTBA 
dP4*vPOUM — '€ | quot pro quotquot 
Num. 9, 20 δι. 

quotidie: cf. cotidie. 

quotiens (Ex. 10, 2): quociens ΛΗ͂ΣΜ, 
quodiens O; quoties AT?djRAcvO^MG 
61086ץ לק‎ ; quocies O8OS. 

quotquot (Num. 9, 20: quodquod GC 
OS*; quotquod UM — Cf. quot €. 
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racemus (fer): rachem. 2/8 C, Iud. 8,2 
A; racim. bis XT, Dt. 24, 21 S. 

rado ef radio confunduntur: radiatis pro 
radatis Lev. 19, 27 B*; radiant pro ra- 
dant Num. 8, 7 אע‎ 

ramnus (lud. 9, 14 e£ 15): rhamn. μέγ. 
loco gtelbac, alf. loco O; rampn. ois Q, 
pr. loco V»?; rann. utr. loco WP? — 
4 ramum pro ramnum pr. loco lIcUM; 
cf. etiam rame pro ramno alt. loco 2%; 
contra ramnum pro ramum Iud. 9, 48 
ΣΌΝ: 

ramus: cf. supra ramnus. 

rana (11*): ranee (pro -nae) Ex. 8, 9 6 

ratio (fer): rac. semel O9S. 

rationabilis: cf. rationale. 

rationale (19*): racion. 9" aq, 4* O8, 
Ex. 35, 27 A* — 4 rationabil. pro ra- 
tional. bis T*dv, semel d^*O (ratio- 
nauil.) O8*P τὶ 

rebellis (5*): reuell. £er O, bis ΠΟΘ’, 
semel GCA-XB; repell. bis S* rebbelles 
Num. 20, 10 p^* — Genet. pl. -Ium (pro 
-lium) Num. 17, 10 U^, 

rebello: rebellauerunt (Num. 26, 9): 
reuell. GIIcO; repell. S*; rebel. At*. 

recaluaster (Lev. 13, 41): recaluester P. 

recaluatio: recaluatione (Lev. 13, 42): 
recalbat. X; recaluit. A-A. 

recedo (43^): recendentes Ios. 22, 16 
9; recensissent Num. 9, 22 ij5* — Cf. 
cedo ₪4 — €4[ recid. pro reced. 0% F*, 
49 O, Num. 16, 26 S; contra recessisset 
pro recidisset Gen. 45, 14 T*?. 

recenseo (304): recinsiti (pro recen.) 
Num. 1, 36 B — Perf. (5**): recensiuit 
semel 21TO^*; recenserunt semel Góv; 
recenssuerunt Num. 4, 45 [IC*; pro part. 
recensit(us) (205): recenset(us) sem- 
per Wr, plerumque AT*M*Qnuw2o*, 74 
C, 4“: G, Num. 4, 46 UU»; recens(us) 
semper P?, bis T?; recent(us) 5" O, 
Num. 1,27 O^*, 

receptaculum e£ retiaculum cor- 
funduntur: receptaculi pro retiaculi Ex. 
38, 5 OM, 

recido: cf. cado tp ef recedo q. 

recipio ef respicio confunduntur: respi- 
cies pro recipies Gen. 4,.1 6% 

recludo: cf. claudo rp. 


reconcilio: reconciliari (Iud. 19, 3): 
reconsil. Q5. 

recordatio (5*): recordac. semel 55 
Q1 q. 

recurro: recurrit (Gen. 24, 20): reccur- 
rit O. 

reddo (66*): red. (pro redd.) bis Uu, 
semel $*SOM — Cf. do ra — ἢ rediens 
pro reddens Dt. 7, 10 Ψμ; redductus 
pro redditus Gen. 41, 13 A-*. 

redemptio (Lev. 25, 24 e£ Num. 18, 
16): redemt. utr. loco X(vel X2) ΣΤ, alt. 
loco. B. 

redeo (139): redd. bis WM, semel Av ZTM 
oa*r*yr* — Cf. eo ₪2 et reddo q. 

redigo (84): cf. ago tB — € redimes 
pro rediges Dt. 14, 25 A-*. 

redimo (36^): reddimere Lev. 27, 19 א‎ 
— Cf. emo tB et redigo 4. 

reditus: reditum (Rt. 1, 18): reddit. ΣΜ, 

reduco: cf. reddo q. 

refero: perf. rettuli (Gen. 37, 10 ef 
43, 18; Ios. 22, 32) vel retuli (Ex. 19, 
8 ef Num. 27, 4): priorem formam prae- 
bent: Gen. 37, 10 GCA, Ex. 19, 8 CA- 
O9*, Num. 27, 4 ΟΠΡΈΣΤΑΟ, Ios. 22, 32 
CFIIc»* A?T*O; Gen. 43, 18 vero ne unus 
quidem cod. t literam geminat — Cf. 
fero — f| reuerte pro referte Dt. 1, 17 
CX ; ifem reuertite pro referte ib. ABB; 
cf. etiam adtero ἵ. 

reficio: cf. facio ₪. 

refocilo: refocilauit (Iud. 15, 19): re- 
focill. AFM?dozOs?Usp?r() egd.; reuo- 
cil. CZTB*; reuocill. B?; refocit. L. 

refrigero: refrigeretur (Ex. 23, 12): 
refreg. Ur, 

regio (circa 50"): regione Ex. 40, 22 Ar 
— ף‎ regio pro religio Num. 19, 2 ΣΤ, 

regno (144): renauit Gen. 36, 34 ΛΕ", 

regnum (22*): reni Dt. 3, 10 S*; regi 
Num.. 22, 39. ZT*S*, 

rego et erigo confunduntur: recti pro 
erecti Lev. 26, 13 AOUF m. 

ΓΒ dirigo, erigo, porrigo, surgo: 
nota tantum eregitur (pro erigetur) bis 
S*; porregeret Gen. 40, 21 O; dirixe- 
runt (pro direx.) semel FM*; surrexsit 
Iud. 19, 26 C. 

releuo e£ reuelo confunduntur: reue- 
latus pro releuatus Dt. 23, 14 CA.LFX 
6 BTepRA*z*vOgg2M*Ge* S*pM, 
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religio (6*5): releg. semper קיפ‎ 4e T 
M*dÓ84*z, semel OS* — Cf. regio . 

relinquo (359), derelinquo (18^): 
reliquentes Num. 21, 13 Q5; confra pro 
perf. reliqui (15^) scribunt relinqui 
49 ,ג‎ semel vel bis GA.*L*F*X[ICZTOB 
oP*SU»rM; ifem pro dereliqui (6*): 
derelinqui 4* B, bis XA, semel GCA"* 
dP9Oo^MS*P*:; nota etiam relequistis Ios. 
22, 18 At; deriliquit Iud. 3, 1 ΘΜ, 

reliquiae: cf. reliquus 4. 

reliquus (579): relic(us) fere semper X, 
crebro CXTM, aliquoties GNA-B, raro OV 
P; reliq(us) saepius OM, interdum ΣΤ, 
raro GNA8XM; relicuum semel A8XO ; 
ποία relinqua Ios. 8, 5 ΦΡῈ — € reliquae 
pro reliquiae δὶς L*; reliquas pro reli- 
quias semel 29*O"*^; reliqua pro re- 
liquias Ex. 20, 34 TMoR2zevips*; reli- 
quis pro reliquiis semel OM; contra 
reliquiis pro reliquis seme! Xo*OuU*Uw, 

remaneo (465): ramanentes Dt. 24, 21 
M*U» — Cf. maneo. 

remissio (64): remisionis Dt. 31, 10 L. 

remitto: cf. mitto rm. 

renes (74): acc. renos Lev. 8, 25 Qwv*, 

reniculus: cf. renunculus. 

rennuo (Gen. 48, 19 ef Ex. 9, 2): renu. 
utr. loco XoT?M?Q  edd., semel NBXTM 
WV B2M, 

renunculus (102): rennuncul. semper 
WD, semel X19; renicul. £er ΣΤ, bis ΣΟΘΗ, 
semel COO^wc, 

renuntio: cf. nuntio ₪. 

renuo: cf. rennuo. 

repello (Num. 11, 20 ef Iud. 16, 19): rep- 
pellere (pro repell.) a/t. [oco F^; contra 
repuleritis (pro reppul.) pr. loco AH[1ZM 
BepRa2zovPP*UrM (repull. O edd. — Cf. 
pello. 

repente: cf. reperio . 

reperio: pro perf. repperi (165): re- 
peri semper telpac, plerumque ag, circa 
10*:OM"c?, nonnumquam NP[TZMM dpRAzcv 
OQna2w?2y5M(0), semel vel bis A-LFTdo» 
;*פעוק‎ repperii fer XO$S, bis CFAWU», 
semel Av-L?dpRA*z*vguaw*S2UB*FM: repe- 
rierunt Ios. 2, 22 VU»; rofa etiam rep- 
peris (pro -reris) Dt. 17,4 S*; pro part. 
scribimus repertus (42) vel repper- 
tus (Iud. 20, 12 e£ 21, 9): hanc formam 
praebent semper CXX'B, ter vel quater 


ACXOA(vel A?)O^(vel O^?)P (vel P2), 
semel vel bis VdROHM*a — 4 repente 
pro reperta Iud. 5, 16 U»; /fem repenta 
ib. 9M; cf. etiam operio ἅ. 

repetitio: repetitione (Iud. 11, 26): re- 
petic. ΛΉΘΗ, 

replico: cf. plico. 

repo: cf. repto. 

repono ef sepono confunduntur: sepo- 
sita pro reposita Lev. 10, 14 XIIXTAT* 
OP g. 

repropitior: cf. propitior. 

repto (64): repiat (pro reptat) Lev. 11, 
41 P*. 

repudio: repudiat(a) (45): reputiata 
[μν. 22,13. Ὁ: 

reputo (/8*): reputabitur Num. 18, 30 
Δι — Cf. puto .גה‎ 

requiesco (25*): reliquieuit (pro re- 
quieuit) Num. 11,26 b? — Cf. quiesco. 

requietio: requietionis (42): requiec. 
bis NB, Lev. 16, 31 O:; requiest. 2/5 O"'*; 
requiesc. semper QV; requiet. Lev. 25, 
4 £M; requet. 72. 23, 32 *; requit. ib. X. 

requiro: cf. quaero ΓΒ. 

res (5652): res Num. 15, 39 S; regi (pro 
rei) semel B*w, 

reseruo: cf. seruo. 

resideo: cf. sedeo rs. 

residuus (8*5: ressidui Gen. 45,11 T*UM, 

resina (bis): risinam Gen. 37, 25 O. 

resisto (172): ressistere semel ΔΕΘΗ — 
Cf. sisto. 

respicio (552): rexpexit 278 ΣΤ, semel Δι 
ΣΟ; repexit bis T*dz* — Cf. spicio. 

respondeo (crebro): repond. semel L 
O6St. 

retiaculum (Ex. 38, 5 e£ 39, 39), reti- 
culum (ib. 29, 13 ef 22): alt. formam 
elegimus cum omnibus codd..et edd.; 
priorem vero cum plerisque codd. et edd. 
omnibus, habent famen : reticul. utr. loco 
O, semel CA-*T A1c^?O9*Jr; retinacul. 
bis B, pr. loco GCXXO"* (retinnacul. 
Q"*) AM*6; ποία reciaculi Ex. 38, 5 oq. 

retineo: cf. teneo. 

retraho (5*): raetrahas Ios. 10, 6 p^ — 
Cf. traho ΕΒ. 

retribuo (42): pertributum (pro retrib.) 
Iud. 9, 57 L. 

reuelo (20^): rebel. 124. ΔΕ; reuell. 4*7 
ψμ — Cf. releuo q. 


30 
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reuera (Num. 13, 28 e£ 16, 14): reuira 
alt. loco WM, 

reuerto: cf. refero q. 

rex (crebro): rei (pro regi) Ios. 10, 30 P*. 

rhamnus: cf. ramnus. 

rideo (64): resisti Gen. 18, 15 Rh. 

rinoceros: rinocerotis (/er): rhinoce- 
rotis semper grelbac; rinocerontis ser- 
per Q5, semel T?(rinoch.) Q?; rinoche- 
rotis semel AT*; renocerotis bis M*, 
Num. 24, 8 ΟΣ; regnocerotis ib. O*; 
rinocirotis Dt. 33, 17 OH. 

ripa (11*): ribam fer S; rippe Ex. 2, 3 
Q5; ripiam Dt. 2, 36 O«. 

rite (129): rete Num. 29, 18 UM, 

riuus (52): ribos δίς AO, Ex. 8, 5 B. 

rixor (52): rexati Ex. 21, 22 M*. 

robigo (Dt. 28,22 ef 42): rubig. μέγ. loco 
ALFXXBMTQoOOS?PUO edd.; robic. aif. 
loco S*; robrig. pr. loco O; rubrig. alf. 
loco O. 

roboro (bis): rouora Dt. 1, 38 B. 

robur (Dt. 8, 17 e£ Iud. 8, 21): robor 
utr. loco LM, semel A-*F*B?SP*; ποία 
etiam xrobus pr. loco X — f| robore pro 
rubore bis T*d4^*OHUM, semel LIICB 
cepnze QW srE* Qs, 

robustus (242): rubust. 49 F, bis M*, 
Ios. 1, 6 L*; robostos Ex. 15, 15 O; ro- 
pusciores Dt. 7, 1 S*. 

rotundus: rotundum (Lev. 19, 27): ru- 
tund. GA; retund. Ur, 

ruber ef rubus confunduntur: rubro 
pro rubo Dt. 33, 16 zOWs*, 

rubeus: cf. rufus q. 

rubigo: cf. robigo. 

rubor (fer): rubure Num. 12, 14 B* — 
Cf. robur .ף‎ 

rubricatus (6*): rubicat. semper XT, 
5* P*, bis BOM*, semel l1cM*On*, 

rubus (5*): robus Ex. 3, 3 O — Οὐ 
ruber .ץ‎ 

rufus (6^), subrufa (Lev. 13, 19): ruff. 
semper ΒΜ, semel vel bis X«Mo9S?; 
ruph. fer AB, Lev. 13, 49 UM — ἢ rufa 
pro subrufa Lev. 13, 19 XAOw*; rubeus 
pro rufus Lev. 13, 42 X. 

rugio: cf. inrugio. 

ruina (5*): runas Lev. 26, 30 G* — Cf. 
aruina . 

rumino (10^): rumignat Lev. 11, 5 O; 
rumigat 22. 11, 7 ifem O. 


rumpo (72): praes. (bis): rupat Iud. 16, 
19 U^; perf. (bis): rumpit μέγ. loco B*, 
rupuit Iud. 16, 12 &v*; part. (fer): rubt. 
bis C, semel .ד‎ 

fH abrumpo, cor-, di-, e-, pro-: 
inf. erupere Iud. 16, 6 UB; perf. erum- 
per. semel BOUUM, prorumperunt Iud. 
3, 22 XZTUF*; parf. disrubta Num. 16, 
31 ΣΤ, disrupita i5. AL*. 

rursum (5065), rursus (8*): rursus (pro 
rursum) 5^ vel 6* XT, fer vel quater 
CA8BXOMB(O:, semel vel bis VA-LFIIAT 
MOnv?6 S* P* jp SM 8; confra rursum 
(pro rursus) fer V5, bis C9, semel AXA 
TMdeRazev ΘΑΜΈΟΨΕΜΩΝ, 


S 


sabbatizo (fer), sabbatum (39^): sab- 
bath. fere semper xelo; sabat. semel X* 
T4vOS*Uw; sappat. semel XB; sapat. 
Ex-16:3016G: 

sacculus (fer): sacul. semel NAt*xotw* 
ov*O*OnH; saccullo Dt. 25, 13 z*; sa- 
cullo ib. ΩΤ’, 

saccus (154): sacch. 4% G; saci Gen. 
44, 2 [Ict — «| sacci pro sati Num. 5, 
15 Os. 

sacerdos (circa 2105}: sacerdus aliquo- 
ties S*, 6* P; genet. pl. sacerdotium 
Gen. 47, 22 dr*, 

sacerdotium (204): sacerdoc. 119 Q5, 
5* S(vel S?) OM, bis Ate; sacerducii 
Num. 3, 10-5*. 

sacrificium (circa 95*): sacritit. 742 
ΣΜ, 26" ΣΟ, 12* P, Lev. 23, 16 ΣΤ. 

sacrifico (194): sacriuic. bis ΣΤ, 

sacrilegus: sacrilegum (Ios. 22, 16): sa- 
crelegum F*. 

sacro: in compositis consecro, obse 
cro: consegr. fer S*, semel GO; obse- 
gramus Num. 20, 17 S; consagratum 
Num. 18, 10 S; consacrate Num. 3, 3 
S; obsecro Gen. 12, 13 O. 

saeuio: saeuientes (Gen. 34, 13): seu. 
ΟΛΧΠΣΒφΦΑαξοψρεμΩ qr. 

desaeuio (fer): deseu. semper CAL‏ בה 
FXIIZBSUO a, bis ΤΘΗΦΡ, semel dc‏ 
OO^M g.‏ 

saeuus (Iud. 14, 5): seuus CLXIIZTodcpP 
UsDF() 6 ; sebus ΛΙ. 
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sagum (1064): sagrum Iud. 3, 16 Xo. 

salio: salit (Lev. 11, 21): sallit TébRAzov; 
psallit א*8ע1‎ 

saliua: saliuam (Lev. 15, 8): salibam X 
BO. 

salix δέ silex confunduntur: salicis pro 
silicis Iud. 15, 11 OM, 

salsissimum (825): salissim. 7.5 Xo*, bis 
A, semel X TB; salsisimum Dt. 3, 17 U5?; 
salssisimum ἰδ. A"*; salssissimum is 
/\ 32 ; psalsissim. 2/5 C; salsismum Dt. 3, 
17 W5*; salsimo Num. 34, 12 16; sasis- 
simo ib. S*. 

saltem (655): saltim semper LFXXoTM* 
dRazevOQ4MU, 5^ A£XTOGP*, fer vel qua- 
ter ΟΣΜΒΦΡΘο, semel lICAO?S?Qa ; psal- 
tim bis C, Gen. 16, 2 ΦΡ; psaltem 015 O 
— ף‎ salutem pro saltem Gen. 24, 55 OM, 

saluator: saluatorem (fer): salb. fer C, 
bis O, Iud. 3, 9 B*. 

salvo (13*): 5410. saepe C, haud raro 
ΛΕΣΤΟ. 

salus: cf. saltem €. 

saluus (5*5): 5410. 5* C — ף‎ sana pro 
salua Gen. 32, 30 O. 

sanctificatio (7*5): sanctificacione Ex. 
30, 35 a. 

sanctuarium (circa 809): sanctoar. fer 
ΘΗ, bis M*, Lev. 6, 30 ΠΟ; santuar. bis 
O, semel X?9et. 

sanctus (saepe): santum 2/5 O; santior 
Lev. 23, 8 O^; sanccior 72. 

sanguis (circa 1505): nom. sanguus Dt. 
19, 10 S*; sangis Gen. 42, 22 B; san- 
guinis sezzel XTé^*z*i5OM; 26067, san- 
guis semel L*doevOs*AP*rM; gcc, yel 
abl. sangun. fer G*, Num. 35,6 B*; san. 
gine Lev. 5, 9 P, 

sanus: cf. saluus .ץ‎ 

sapiens (7395): pro sapientium subst. 
Dt. 16, 19: sapientum A'**ZM(S agrel 
86; sapiencium 5*. 

sapientia (85): 5801680. semper XM, Ex. 
35, 31 ΛΗ, 

sapor: saporis (Num. 11, 8): saboris S*, 

sapphirinus: sapphirini (Ex. 24, 10): 
cf. locus. 

sapphirus (Ex.28, 18 e£ 39, 11): cf. loca. 

sarcinulae (Iud. 19, 17 e£ Rt. 2, 9): sar- 
cinol. 275 B*On, semel XTM*; sacunulis 
Iud. /. c. ]16*; saci. i5. 0; 8 
Ries 


sardius (Ex. 28, 17 e£ 39, 10): sardus 
alt. loco Q; sardicus ib. ΩΜΈ, 

sartago: sartagine (fer): sarthagin(e) 
semper P, bis M;sartagina Lev. 2, 5 -pP*; 
nota sarthagin«e Lev. 6, 21 P? (a eras.). 

satio (4^): sac. fer ^S, semel vel bis 
ΦΡΘΗΡΩΒ).᾽ ᾳ, 

satis (Lev. 13, 28): cf. satum. 

satrapa (lud. 3, 3 e£ 16, 8): satraph. 
semel To^vP; pro nom. satrapae (alt. 
loco): satrapes A"*X; pro acc. satra- 
pas (pr. loco): satrapes 27; satra- 
pias O. 

satum (bis): satis (pro genet. sati) Num. 
5, 15 אש‎ — Cf. saccus q. 

saturor (06); satusratus Dt. 6, 12 ΟἿ, 

saxosus: saxosam (Dt. 21, 4): saxso- 
sam ΣΤ, 

SC-, Sp-, st-: evel i initio vocabulorum, 
quae sic incipiunt, interdum reperitur, 
ifa: esculptile Iud. 17, 4 ΘΗ͂; iscalam 
Gen. 28, 12 ΣΤ; ispeluncam Ios. 10, 27 
F; hispinas (pro spinas) Gen. 3, 18 B; 
isponsione Ex. 8, 12 C; istamine Lev. 
13, 48 ΣΤ; istatim Lev. 27, 17 O; istatuam 
Dt. 16, 22 C; istatuo £er C; estature 
Num. 13, 33 S*; isto (pro sto) 4" C, 
semel ΦΡΈΟ ; istringens Gen. 33, 4 O; 
istrues fer C; instruem bis X, Lev. 4, 
12 ΣΤ΄ istupri Gen. 34, 27 C ; nota etiam 
exceleratissimam Dt. 17, 5 X; exciscite- 
tur (pro scisc.) Dt. 18, 10 O^; exsponte 
Lev. 23, 38 [ICP* ; formas autem expecto, 
expuo, exto, extruo, inscius, inspiro, 
insto pro confusionibus ducimus. 

scabies )4"(: pro nom. scabies: sca- 
bie Lev. 13, 6 OO'*; scabia ib. B; pro 
acc. scabiem: scabiam Lev. 21, 20 O; 
pro abl. scabie: scabiae Dt. 28, 27 C 
dpRAz*evP()OHAM*G* pp B ; scabie ib. nw 
lIcM*U»; ποία scauiae ib. A. 

scalpo: cf. sculpo f. 

scando: ín compositis ascendo, de-, 
trans-: -sced. fer P, semel VICA*UP; 
-scind. fer O; decendit Iud. 7, 11 V; 
asendamus Num. 13, 31 B* — Fut. 
ascendebimus Dt. 1, 41 X. 

scelus (215): scelus Lev. 20, 12 ΘΗ; 
selus ib. 20, 14 At*; celera Num. 14, 18 
S*; ποία abl. sing. scelera los. 7, 13 Ur. 

sceptrum (er): septrum bis QM; ceptri 
Num. 13, 12 AHB. 
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scibboleth: cf. sebboleth. 

scientia (7*): scienc. 5* 2% Ex. 35, 
31 AB. 

scilicet (164): silicet Gen. 14, 9 U5 — 
4 scilicet pro silicis Iud. 15, 11 Wpr*w, 

scindo (104): pro perf. scid. (4"): 
scind. semel AV?8*B*AUS?M; sidit Iud. 
11, 35 A-*; cidit Dt. 21, 3 O5; pro part. 
sciss. (42): scis. fer ΔΙ (sciscis Gen. 
44, 13), bis BO, semel X7O9! ; cissis Gen. 
37, 30 ΛΗ, 

sciniphes (Ex. 8, vers. 16, 17, 18): cf. 
loca. 

scio (circa 705): scieretis (pro sciretis) 
1 20; ὍΣΕΣ: 

scirpeus: scirpeam (Ex. 2, 3): scyr. X 
Uv; cyr. Q5; sir. g. 

sciscitor (6*): scissit. semel Ila; scisit. 
Iud. 18, 8 QW; siscit. semel XWU8* (sisscit. 
i5?) FM; scicitatus Gen. 40, 7 ΛΗ; isci- 
stantibus Iud. 18, 8 C! -- suscit. 
pro sciscit. bis dVvWr, semel [1cM*do*P 
ips*p*MOS (praecipue Dt. 18, 10 e£ Iud. 
18, 8). 

scius: cf. inscius q. 

scopuli (Num. 21, 15): scopoli CX[Ic»* 
XMM*doRA*zevSPp**p DM, 

scorpio (Dt. 8, 15): scorphio P*; scor- 
pius 210; scorpios S*. 

scortator (Dt. 23, 17): scortatur ZT*M*; 
escortatur S*; scurtator O"*; scortor 
ds*, 

scortum (5*): scurt.- Dt. 23, 2 On*; 
scorth. semel ΟΛ — Abl. scortu Gen. 
34, 31 T*; scorta Dt. 23, 2 «z*. 

scribo (414): pro formis perf. et part. 
scrip. (904): scrib. fere semper GF, 
22^ B, 139 A, 6* vel 7** XTM, raris- 
sime ALTdRzOQnaocx*, 

t8 conscribo,de-: ifem legitur -scrib. 
pro -scrip., ifa: conscrib. Dt. 30, 10 
FB ; describ. fer B, bis A", semel V GC 
ALFXZO0*MAS, 

scriptura (Ex. 32, 16): scribt. GB. 

sculpo (9*9): sculphes fer C; sclupes 
Ex. 28, 11 O — Pro formis part. 
sculpt. (5^): scult. bis WM; culpt. 
semel N"*r*: sclupt. fer BO — ף‎ scal- 
ptus pro sculpt. bis GIICAT*O^"*, semel 
AB*M*, 

sculptile (73^): scult. fer UM, bis A, 
semel F*O"; sculttile Iud. 17, 3 B; scupt. 


bis OM, semel AE*M*Os:; sclupt. fere 
semper XT (sclubt. lud. 18, 17), fer BO, 
semel vel bis N-XWr, ΐ 

sculptor: sculptoris (Ex. 28, 11): scult. 
A*dPWU, 

scyphus (139): scyf. 5* in Gen. AO, 
fter ΘΗ; scyfhi Ex. 37, 19 O; sciph. serm- 
per ΒΨΒΕ, crebro NPIIQ44 a, 4* T, semel 
vel bis CAMOS?UM; scif. semper XXoM, 
ter C, bis ΣΤ (scifh. Gen. 44, 2); sciu. 
11^ ΣΤ; cyph. 8^ g, fer OM, Ex. 37, 20 
05; ciph. 5** OS (ciphius Gen. 44, 2) a, 
semel AO; cif. 4e Q5; syphum Gen. 
44, 17 6*; sifum ib. 44, 2 [1C*; schyph. 
8*5 P, Ex. 37, 17 O; schyf. bis G; schiph. 
ter P, Ex. 25, 31 098; schypi Ex. 37, 
17 ΘΗ, 

sebboleth (Iud. 12, 6): cf. locus. 

seco (5*"): seccab. semel 2907; part. 
SICLUSSEX220325 ΣΑΣ. 

secundae ef secundinae confunduntur: 
secundinarum pro -darum Dt. 28, 57 
Ω8 arela. 

secundum (praep., 165), secundus 
(circa 30**): secumd. bis א‎ 

securis: abl. (Iud. 9, 48): secure C2TT*. 

securus (5^): sequuri lud. 8, 11 0% 

sed: set plerumque Q5, nonnumquam C 
ΣΤ, aliquoties OSM, raro NMICB, raris- 
sime MABZO*MUB, semel vel bis X**p^O 
ORPUM, 

sedecim (9^): sexdecim 96 O», fer ΔΗ 
OS, semel X9 q; sesdecim Gen. 37, 2 A^; 
sedecem los. 15, 41 M?; sidecim Gen. 
46, 18 C. 

sedeo (circa 659): praes. sedit (pro sedet) 
bis G(vel Gc) A-*8, semel BOO^*w*p*, 
— | insidebat pro sedebat Num. 22, 22 
X0? relpac, vel insedebat 5, 

obsideo, pos-, re-: pro obsid.‏ במ 
obsed. bis A-* (vel A^?) AT*, semel‏ :)44( 
XTO?MBM*O*P? ; perf, (semel): obsideris‏ 
Dt. 20, 19 M*; pro possid. (circa 70*5):‏ 
possed. fere semper S*, circa 309% T,‏ 
O8, raro LF'FAMQOQ^*OP*, rarissime‏ "15 
GcAt2TinvUBOM*a: pro formis perf.‏ 
possed. (circa 304}: possid. saepius‏ 
ACXXTM*dRAzoev*OUJbrM, nonnumquart‏ 
CLFTIc (Gen. 25, 5 possyd.) ΒΦΡΡ, al/i-‏ 
quoties ATOHAGUB, raro. APXZMSOM q,‏ 
rarissime ΟΣΟΘΜ: nota part. (75): pos-‏ 
Num. 21, 24 )2**; possesurus Gen.‏ 8688 
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15, 8 Z7; pro resid. (4^): resed. fer P*, 
bis T, semel A*LM*dovonyr, 
seditio (64): sedic. 5" Sa, bis 09; se- 
dict. 6% AL, fer A8*UM, Num. 16, 49 Ur; 
sediccionem Num. 20, 3 WF; sidit. 7. 
one, 
seduco: cf. duco 4. 
seges )11"(: segit. bis M*S*, semel F* 
ZMToO^*OH; acc. pl. seges Lev. 19, 9 XM, 
semel (76**): psemel 2/5 C; smel Num. 
10, 4 O. 
semen (circa 95**): simine bis O^, Lev. 
21, 17 ^v — € seminis pro semis Num. 
34, 15 Un, 
semetipsum: cf. egometipse. 
semis (119): pro semis indecl.: semis- 
(s)eem Ex. 36, 21 BO"^M*cp?yQO; pro 
acc. semissem (645): semis fer X, semel 
AT*; sem(i)sse fer G, bis UM, semel XM 
ΤΦΟΟ; pro abl. semisse Ex. 37, 6: 
semis XII»? Qs? 061086 (cf. locus); nota 
etiam simis Num. 34, 15 S*; semesse 
. Ex. 37, 10 O; semisem 50770] Ou*P?ys* 
— Cf.semen q. 
sempiternus (55^): sempiteernus Dt. 
13, 16 A-. 
senecta: cf. senectus . 
senectus (112): senetute Iud. 8, 32 Att 
— [ senecta pro senectus Dt. 33, 25 
DT 
senex, senior (circa 5555): pro senex 
(104): senes 6** B, bis X(vel X?) \ — 
senex ef senior confünduntur (praeser- 
fim senes ef seniores, senibus ef senio- 
ribus): senior. pro sen. Gen. 50, 7 2 
Ex. 10, 9 pOMWOS arelac, i5. 18, 12 ATI 
ד‎ ΜΦΘΗΖΑΜΟΡΖΨΩ agrelac, ib. 24, 
] ואו‎ Num. 11, 16 GABITZBTO 
Quanc*SPU O, ἐδ. 11,24 ABTIZMBopO^vo* 
SPUsprQO, Dt. 22, 17 CARXZBT*MoOS 
PUO agrelac, ib. 22, 18 A?B, Ios. 7, 6 
ΠΕ; confra sen. pro senior. .את‎ 5C 
XZTO*MAP 0, ἐδ. 17, 6 CXZTO*MAQHP 10, 
ib. 24, 9 AXZBAO8GPUF gm. 
sententia (10**): sentenc. semper XMS, 
raro ΛΉΘΗ, 
sentio (72): pro senti. (fer): senci. 
semper X"S, Gen. 30, 9 xo. 
seorsum (/1*): sehorsum plerumque C. 
separo (circa 50"): seper. £er Στ᾿, bis S, 
semel TM*O^PUM gg. 
sepelio (412): sepell. 76** C, circa 109 


GO, semel VFWr; sepil. semel O^*SOM 
— Imperat. sepelle (pro -li) bis O. 
septem (circa 140**): septem Gen. 8, 12 
O; septe 6** O, bis C; sebtem /£er X7; 
semptem 507701 00 

septentrio (fer, septentrionalis 
(104): septemtr. fere semper ΛΉΠΣΤΜΒ 
oM, circa 795 dPWUFO, interdum ΔΜ 
ovOo, raro LFAdRAVO"^SPOM; sep- 
tendr. 72^ C, rarissime X0M; septemdr. 
semel CIIP»XZTB; septemptr. δὶς vel fer 
QM; sebtentr. Ex. 40, 20 X7; septimtr. 
Num. 35, 5 S* — septentrional(is) pro 
septentrionis Ex. 38, 11 GCCALXTO*TM* 
AQO'OP?U»bM; confra septen(t)rioni 
pro -nali Iud. 2, 9 C. 

septenus: septena (44 in Gen. 7, 2-3): 
septina 078 GCP*, semel C*. 

septies (142): sepcies bis O8, semel ΔῊ 
X3B*P; sebties Gen. 33, 3 X7; septiaes 
7** C; septiens semel CO. 

septimus. (circa 7055): semptimo 85 
Gen. 2, 2 Q**; sceptimo Num. 31, 24 XT. 

septingenti (142): septingint. 49" S* 
(vel S?), Gen. 5, 26 O; septigent. semel 
;יפצ‎ septimgenti Iud. 20, 16 sw; 
nota septing(e)nta pro -ti Num. 26, 7 
et 26, 34 S*; pro -tos ib. 31, 52 S* — 
4 septingenta pro septuaginta Ex. 38, 
29 BMUr?, 

septuagies (Gen. 4, 24): septuages G. 

septuaginta (circa 50*): L uiginti 7** 
^; septuagenta Num. 3, 43 S; sebtua- 
ginta Dt. 10, 22 ΣΤ; septuginta semel 
/\ ;*5זס6ף*‎ septaginta 2/5 G, Gen. 46, 27 
XT — Cf. septingenti 4. 

septüplum (44): septumplum 4* G*B, 
Gen. 4, 15 At. 

sepulchrum (78^): sepulcr. semper ΠΡ 
ZM, plerumque X70, saepius CNHBUM, 
circa 49 [ICOOSQM [5, semel ΦΝνΘΗ; se- 
pulcrh. semel 0. 

sequester (Dt. 5, 5): sequister S*. 

sequor (circa 55"): secuntur Gen. 41, 
30 XB; pro partic. secut. (182): se- 
quut. semper V AHO^M^, plerumque BOn6, 
circa 136 XTT, ler A-L ; sequtus bis XT*; 
saecutus Dt. 31, 18 82, 

consequor, in-, per-, pro-,‏ גם 
sub-: persequeris Dt. 16, 20 A^; per-‏ 
secuntur Dt. 30, 7 CXO9S* (-cumtur)‏ 
55M; persequntur i5. 0955 (-qum.)‏ 
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Q^; ποία inf. persequere Dt. 1, 44 S*; 
pro partic. -secutus (21^): -sequut. 
semper VO^M, plerumque ΛΉΒΤΘΗΟ, 
1095 ΣΤ (vel X1?), 5** L, semel vel bis N- 
ΣΟΦΑ; -sequt. 6^* £T, fer 2M. 

sera (Iud. 3, 23 ef 16, 3): serra bis CX, 
semel NVF*A. 

sero, satum (155): serete (pro -rite) Gen. 
47, 23 O — Perf. seui (4^), serueris 
(Ex. 23, 16): formam serui praebent 
Lc. GFCA.XZTO*MBA p v?OH UM, cef, [ocis 
semper A, ter XM, bis GCXXT (vel 21?)B, 
semel NL*2090; nota seberimus Lev. 25, 
20 X3; seuisset Iud. 6, 3 M*O^; saeuit 
Gen. 26, 12 Φ», 

sero, sertum: de perf. serui cf. etiam sero, 
satum. 

H3 desero, in-: perf. desererunt (pro 
-ruerunt) Dt, 9, 12 At*; deserunt Iud. 
2, 17 FAtéz6 — 4 deseruierunt pro de- 
seruer. semel dvtWr; inseruierunt pro 
inseruer. Ex. 39, 17 A-*; cf. etiam in- 
fero . 

serotinus (42): serotena Ex. 9, 32 G6; 
serotuna Gen. 30, 42 A... 

serpens (10): serpencium Dt. 32, 24 ΣΜ, 

seruilis: seruile (142): serbile Lev. 23, 
8 O. 

seruio (circa 100**): serbiet Dt. 20, 11 O; 
seruiuerim (pro -uierim) Gen. 30, 29 
C*P* — Cf. sero, sertum ₪1 ef de- 
saeuio q. 

seruitus (182): serbituti Gen. 43, 18 0. 

seruo (7064): serb. 545 O, semel vel bis 
GA'2T — € reseruo pro seruo Ex. 1, 18 
A"XZOMOQOHP?UJBDr(M; | 0176 seruo 
pro reseruo Gen. 12, 12 GAQN; ib. 27, 
36 ΠΟ; 12. 45, 6. X; Ex, 15 16 Q* ; 15.1, 
22 B; ib. 16, 34 Ur; Num. 31, 18 A" 
Qw*, 

H3 conseruo (Ex. 1, 17), ob- (259), re- 
(10**): -serb. 21** O, 4« ΣΤ, fer \ 
semel vel bis G*CXaB, 

seruus (circa 140**): serb. 35% O, raris- 
sime CN; seru. (pro seruu.) semel PP. 

sescentesimus: sescentesimo (Gen. 7, 
11 e£ 8, 13): sexc. utr. loco \ 2002039 
ΨΩ edd., alt. loco TM?P?; scescent. ufr. 
loco ΣΤ; sescentisimo alf. loco O; sex- 
centisimo .ו‎ loco M*P*. 

sescenti (24^): sexcent. semper ABF[ID 
QOV90 edd., plerumque VIcBMPUprM, 


circa 18** N-XMOBAWS, circa 122) ΣΟΤ 
(vel T?) SO:4, 4e C, rarissime GXO; 
scescent. 54 XT; secenti Num. 1, 27 Ow; 
sexcentum (pro -torum) Num. 2, 4 יש‎ 

setthim (274): setthym 7* X, semel M 
OQ U^; sethim semper I1XoPBrF(M q, 
plerumque XTBW»Os, 18** UM, circa 8'* 
ᾧπΖο, circa 4** ΛΉΣΜ, rarissime Lo^vP; 
sethym 8.5 UM, Ex. 25, 5 O5; settim 4" 
ΘΗ, bis τὸ (vel v), semel ΛΗΤ c; setim 
semper Qrela, 26" c, 25* Ὁ; sedthim 
semel BS?; sedtim Dt. 10, 3 S*; septim 
bis Q; septhim 8* G (sephtim Ex. 37, 
10); seththim 5** ΦΡ, 

seu (Lev. 24, 16): cf. siue. 

sex (circa 45*): sex Dt. 16, 8 L. 

sexagenarius (Gen. 25, 26 ef Lev. 27, 
7T): sexagin. bis C, semel GCA-XBO; 
sexsagen. Lev. /. c. ΣΤ, 

sexagesimus: sexagesimum (Lev. 27, 
3): sexagens. GC; sexagess. X*; sexa- 
gis. A; sexagiss. O. 

sexaginta (219): sexsaginta Ios.13, 30 ΘΗ, 

sexcent.: cf. sescent. 

sextarius (6*): sest. 2/8 TO, Lev. 14, 
10 ^^. 

sextus e£ sexus confunduntur: sextus 
pro sexus Num, 1, 2 Ur*, 

sexus (14*): sexsus fer ΣΤ, Ex. 13, 12 M*; 
sesus Num. 3, 22 O** — Cf. sextus. 

si ef sin confunduntur: si autem pro sin 
autem (plus 60**): circa 1095 ΠῸ (vel (?סך]‎ 
ΨΒΩΒ arelac, circa 6** ABXXBWM, circa 
4v G*CALLITICeM (ve/ M?) OOG8P (ve/ P?) 
Ubr(QM g, rarissime T?'AOO^w6; contra 
sin pro si (ante a) Gen. 43, 5 ΛΠΟΡΈΣΒ 
עו 029 דה‎ O51 atc; Lev. 25, 31 5 
item si et siue: si pro siue semel ΔΙ 
ו‎ 

sibboleth: cf. tebboleth. 

sibilus: sibilos (Iud. 5, 16): siui. X27; 
sibu. ΜῈ, 

sic: syc Gen. 44, 7 O; sique (pro sicque) 
Num. 4, 32 G* — ף‎ sic pro sicut Num. 
27, 11 O4w*, 

8108: sicam (Iud. 3, 21): sycam CX; sic- 
cam XMWUr*(s;, 

siccitas (Iud. 6, 37 e£ 40), sicco (6), 
siccus (/1*): sic. (pro sicc.) bis UM, . 
semel 1 .* 

810678: siceram (59): syce. semel LX; 
sicce. 5** UD, fer. Br, Iud. 13, 14 אע‎ 
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seci. bis F?*; sicera (pro -ram) fer O, 
bis NV, semel CFIIcS?Ur — 4 sinceram 
pro siceram 49 אע‎ 
siclus (plus 70**): siccl. circa 50. WM, 
Dist Oitsusycl 232 X5 137 ΠΟ, 5: GO5, 
Ex. 30, 23 ΦΡ; sigl. bis O^*S, semel GC 
O9*; secl. fer S*. 
sicut (circa 250"): sicuti saepissime C, 
rarissime XX0O9P?O5; sicu semel O*OM 
— Cf. sic 4. 
signum (52^): signium Num. 17, 10 Ur, 
silentium (fer): silenc. fer XM, Iud. 16, 
2 Qs. 
silex (fer): sylic. bis X, Iud. 15, 11 ΛΒ; 
scilic. fer UM, /oc. cif. w*?; cilicibus 
Num. 23, 9 8 — Cf. salix ef sci- 
licet: 
silua (44): silb. 447 C, bis B, Dt. 19, 5 
XT; sylu. 4* gtel, fer v, 105. 15, 60 τ0". 
siluestris (fer): sylu. fer αἴθ, δὶς re. 
simila (474): similia 795 A&*, bis UMS* 
(similie Num. 29, 3), semel dP*Us*Ow*[; 
simillae Num. 28, 5 S*; simele Lev. 2, 
2 or. 
similis (26^): cymilis Gen. 44, 15 O*; 
sym. ib. O?, 
simulacrum (fer): simulachr. £er OS? 
61086, bis WBOM, semel A-O'UrM; simo- 
lacra Ex. 34, 15 M*. 
sink cf. si. 
sincerus: cf. sicera «. 
sindon: sindones (Iud. 14, 12 e£ 13): 
synd. bis XOM6 a, semel NPU»D; sid. pr. 
loco M*. 
singuli (circa 150**): sinculi Num. 7,3 
S*; singolis /2. 26, 54 S*. 
sinister (23^): sinixtr. semper C, ple- 
rumque XT, 9 X, rarissime BOPS*; si- 
nextram Num. 20, 17 S; senestra semel 
AtO8*; senistra Lev. 14, 20 4 
sisto in compositis: adsisto, con-, 
de-, ex-, re-: adsistabat Ex. 18, 13 
O; resisterat (pro resti.) Dt. 3, 11 v; 
contra (inf.) restitere (pro resist.) ib. 9, 
יו‎ 
sitio (52): sici. δὶς. OROM, semel ΣΜΘ, 
situla ef fistula confunduntur: fistula 
pro situla Num. 24, 7 G. 
siue (circa 55*:): sibe plerumque X, raro 
C, circa ter ΠΟΣΤΒΟ; siue saepius Δ, 
bis 6; seue Ex. 19, 13 5; ποία uel si 
Num. 30, 14 S — siue (pro seu) Lev. 24, 


16 AXTODR*OOPO?*M grelac — € sibi 
pro siue Dt. 14, 16 S*; cf. etiam si. 


'smaragdus (Ex. 28, 17 e£ 39, 10): sma- 


racdus a/£. 1000 OM9; zmaragdus μέγ. 
loco NCTOUF, semel GCARZMM*OPUpM; 
zmaracdus utr. loco CXXT, semel ABZMB; 
maragdus semel G*T[IcB. 

smyrna: smyrnae (Ex. 30, 23): smirn. 
GU»5»F(O:; zmyrn. T*M*$0O (ezm.) O6; 
zmirn. C(hezm.) XZTMBAUM; myrn. Pt 
— «| myrrha pro smyrna /0.: myrrhae 
61086ץ‎ ; myrre Q5; mirre A"?Xo?0M q; 
nota zmyrre ΛΗ; smirre AL*Zo*, 

soboles: cf. suboles. 

socer (12^): pro formis socer. (72): 
socr. bis AUXZO. 

socio (fer), socius (14*): soti. 8.5 ^^, 
6** B, rarissime NAvdrOnuc*, 

solicit.: cf. sollicit. 

solidus (fer): soledum Ex. 38, 7 O8* — 
solo pro solido Lev. 13, 56 GX. 

solitudo (circa 80"(: sollitudin. semel 
$^4*S*OM; solitadene Dt. 1, 31 ΘΗ; so- 
lotudinis Ios. 8, 15 &^*; psolitudinem 
Ios. 8, 12 C — q sollicitudine pro solitu. 
Num. 15, 32 Uw; confra sollitudo pro 
sollicitudo Gen. 31, 35 B*. 

solitus e£ solutus confunduntur: so- 
luti pro soliti Iud. 8, 26 F*d^*, 

sollemnis (Ex. 12, 14 e£ 16), sollemni- 
tas (2455): solemn. (eum ex integro scri- 
bunt) plerumque 297 010, circa 159 P?, 
nonnumquam ^OS, 5« dn, rarissime 
GCA-LF (vel F?) M?b9; solenn. (cum ex 
integro scribunt) semper gxe, Iud. 21, 19 
Ip; sollempn. plerumque ABOWSDM()M, 
crebro VI€OS, raro. I1»M*ovWrP; so- 
lempn. plerumque P, 139 WB?, fer OV, ra- 
rissime ;יירו‎ psollemn. 139 XT, 59: 
C, semel XM; psollempn. plerumque XM. 

sollicite (497: solicite 497 reac, fer Ib, 
semel LF* ag. 

sollicito (Ex. 5, 4 ef Dt. 24, 7): soli. 
bis τοδὶ, semel S* gl. 

sollicitudo (Gen. 31, 35): soli. re[bac 
— Cf. solitudo «. 

sollicitus (Ios. 23, 6): soli. gíbàc. 

solum (subst.): cf. solidus q. 

soluo (149): 5010. 106 C, circa 59) ΧΣΤ, 
semel N-B — | exolb. pro solu. Gen. 
27, 40 Στ, Iud. 14, 14 X. 

₪3 dissoluo: dissolberunt Ios. 14, 8 X 
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solutus: cf. solitus. 

somniator (Gen. 37, 19 e£ Dt. 13, 3): 
sompniator. bis Q, Dt. 1. c. A"; sonnia- 
tur ib. UM, 

somnium (33^): sompn. fere semper Q, 
6*5 ΛΗ; sonn. 7^ UM — 4 somnum pro 
somnium Gen. 20, 3 X^, Dt. 13,1 Qs; 
somni pro somnii Gen. 40, 12 ΠΟ; contra 
somniis pro somnis Gen. 28, 12 AB. 

somnus (9^): sompn. 99 Q, bis A"; 
sonno lud. 16, 14 UM — Cf. som- 
nium. .ץ‎ 

sopor.(4*): supore Gen. 41,21 G. 

sorbeo: sorbendum (Gen. 24, 17): soru. 
O; surb. C. 

sordes e£ sors confunduntur: sortis pro 
sordes Dt. 7, 26 S*; item sortium Lev. 
16, 16 GCAXTIIXBATMdoOO8Bv?pUsra 
O ag; contra sordium pro sortium Num. 
36, 4 S*. 

sordidus (fer): sordit. bis O, Lev. 22, 
5 U^; surdidum Lev. 13, 45 O. 

soror (41^): genet. soris semel B*WB*, 

sors )49%(: psorte bis C; sorcium Num. 
36, 4 S? — Cf. sordes. 

sospes (Gen. 43, 28): sospis TOSP*. 

sp-: cf. sc-. 

spargo (64): inf. spergi Lev. 14, 41 6 — 
Ἵ asp. pro sp-: cf. aspergo. 

H3 aspergo, con-, di-, re-: aspar. 
crebro XS*, saepius XTO^M6, nonnum- 
quam. Ao^, aliquoties GCO, rarissime 
GCAL.ZMBM $RzevQHP; aspurgens Lev. 
16, 19 G?; asporg. semel G*BUw; asper- 
cantur Num. 8, 7 S*; conspar. zor- 
numquam XSP, aliquoties ^, raro G 
AL-BMY, rarissime GCCABZT2w* ATdepRZO 
OnH^M*6; dispargaris Dt. 28, 25 ΛΙΈΣΤ, 

spatiosus (fer), spatium (109): spac. 
semper S, 12^ 0930, circa 6% ΛΉΘΗ 
ΩΜ g, raro CZoMTdpaze, 

species (12^): spet. semel XMd5^PUM, 

specto: cf. expecto q. 

spelunca (174): spelunch. 4* B, rarius 
ΟΛΗΣΟΛΏΒ; spelonca Gen. 23, 17 O*. 

sperno (Ex. 21, 8 δέ Lev. 26, 15): sprae- 
uer. vel spreuer. bis GAT4o^, semel Δι 
Quuc*, 

sphera (Ex. 37, 21 et 22), spherula 
(104): sphaer. semper grelpac, bis O; 
sfer. semper XX"; sper. semper ΠΑΜΨ 
Q a, circa 799 ΛΗΣΘΗΡ, circa 42 dpnA*, 


rarissime GA*BTOO^*6, (nofa sperola 
ter M*, bis P*) — spherula pro sphera 
utr. loco ΣΟΜΒΤΦ grelb8c; contra sphera 
pro spherula Ex. 25, 33 zT, ib. 25, 35 
Av*mRON*G2, jb, 25, 36 CAITIEXZTT Ov 
O^ucU», jb. 37,190 X. 

spica (16*): abl. spicibus Lev. 2, 14 B. 

spicio: i7 compositis aspicio, circum-, 
con-, de-, pro-, re-, su-: aspitias 
Dt. 9, 27 evt; respitiunt Ios. 15, 5 ΣΟ; 
perf. aspeexit Gen. 8, 13 G*; aspexserit 
Num. 21, 8 X7; conspecxit Ex. 2, 13 G*. 

spiraculum (Pis): inspiraculum Gen. 7, 
229X214 

spiro: cf. inspiro. 

spolio (72): spolauerat Ex. 32, 25 \!* 
— €| expol. pro spol. 4*' Il, fer P (vel P?), 
bis ABXXA, semel BFTMOO^U»pu Qs:, 

spondeo (42): sponderit (pro spopon.) 
Lev.227,:21G. 

despondeo, re-: despoponderit (pro‏ בת 
despon.) Ex. 21, 9 d»z*,‏ 

spuo ef expuo confunduntur: expu. pro 
spu. bis XTO, Num. 12, 14. CXO^Mop? 
Ur? (exsp. P?Upr2), 

spurcitia (Num. 19, 13 e£ Dt. 7, 26): 
spurcicia δὶς S?OS (vel Q3?), pr. loco 
ית‎ 0 ; spurtitia 567707 A-To»^; sporcitiam 
alt. loco P*; 5007618 u£r. loco S*. 

sputamen: cf. putamen. 

squalor: squalore (Gen. 41, 21): scalore 
50s, 

squamae (52): scam. 4* B (scamm. Dt. 
14, 10), fer OS, Dt. /. c. A8; squammas 
Lev. 11, 10 ΣΜ; squasmas 0/5 29*; squia- 
mas Lev. 11, 9 O; isquiasmas ib. 11, 
10 O. 

st-: cf. sc-. 

stabilio: stabiliui (Gen. 27, 37): staui- 
libi G*. 

stacte (fer): stagten Gen. 37, 25 Os; 
stracten Ex. 30, 34 U5? — Pro acc. 
-ten: stactem 70. Δ; stacte ib. T. 

stagnum (/acus): stagnis (Lev. 11, 9): 
stanis A?. 

stagnum (metallum, Num. 31, 22): stan- 
num edd. fantum. 

stamen (Lev. 13, 48 e£59): abl. stagmine 
pr. loco ΜῈ; tamine ib. UF*; 20007. sta- 
menis 078. loco O — "| testamine pro 
sta. pr. loco X9*; cf. etiam putamen. 

stannum: cf. stagnum. 
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statio: statioue (Gen. 49, 13): staci. XM, 

statuo (19*): part. statua (pro -tuta) 
Gen. 47, 22 X*Qw*, 

ἘΞ constituo, in-, pro-, re-: Pro 
perf. -stitu.: constui Dt. 1, 15 C; con- 
stiterat Ex. 32, 25 Ot; item nota partic. 
constitus semel XoO^S*Ub; institus Dt. 
18, 14 o4*o^*, 

stelio (Lev. 11, 30): stellio 290^? eqd.; 
stilio AB*ZTT*cbOOn?v?c?PU; stillio AB?; 
stilo 5. 

stella (9^): stelas Gen. 15, 5 O -- still. 
pro stell. 4% O, bis A, semel G?N-*S*; 
coníra stell(aje pro still. Dt. 32, 2 F*X 
IS. 

stercora (bis): sterchora lud. 3, 22 A*. 

sterilis (9^): sterel. circa 6** CAP*UM, 
4er XXTM*OUBrr, fer ALBOOS, seriel 
vel bis L*FIIczwopgaz*ogunS*, 

sterilitas (Gen. 26, 1 e£ 41, 30): sterel. 
bis CXTBAMPU, semel A X[ipbveO 
66%. 

stigmata (Lev. 19, 28): stic. XB. 

stilla: cf. stella .ף‎ 

stillo: cf. destillo. 

stipes (fer): nom. stepes Num. 8,4 S*; 
stips 78. Ow?, 

stipula (5*): nota formas stipulum (pro 
-lam) Ex. 15, 7 ;*זפי‎ stipula (forsan acc. 
pl) Ex. 5, 7 .אע‎ 

stirps (242): styrp. circa 12. Ur, 6*: ΦΡ, 
ter OQ, semel v*Onu*o; stripp. 155 UM; 
strip. semel dv*on*, 

sto (circa 1405}: sterit (pro stete-) Dt. 19, 
16 ^4* — € extabant pro stabant Ios. 
8, 33 Ο — instantes pro stantes Iud. 15, 
5 dz*9"; contra: stantibus pro instan- 
tibus Iud. 11, 5 X. 

FH circumsto, con-, in-, prae-, 
re-: pro praestaturum (Ios. 21, 43 
et 23, 14): pr(a)estiturum afr. loco Ὡ 

-edd., alt. loco ΜΞ, praesteterit (pro -stite-) 
Ios. 24, 20 F*. 

stola (4:7): sthola Gen. 41, 42 O. 

stomachus: stomachum (lud. 19, 5): 
istomacum C; stomacum AXZToBO; 
sthomachum FT«o^*, 

stringo (7^): pro perf. strinxerunt 
(Ex. 39, 30): strix. G*X ; strincx. ΠΡ, 

F8 constringo, ob-: pro perf. -strinx. 
(6*)): -strix. 5* XZT, semel vel bis CB 
Tó4?P*gu*S*is*O0s; -strincs. Num. 30, 


3 S; .strincx, Iud. 21, 5 O^; .strins. 
Num. 30, 11 T. 

strues (42): strugem Gen. 22, 9 OM, 

struo e£ extruo confunduntur: siru. pro 
extru. fer B, semel vel bis ANFXIIZMM* 
PQOUs*, 

construo, de-, ex-, in-, ob-: pro‏ ו 
perf. ext&rux. (54): ex(s)truer. semel‏ 
Lo8OMw; extrauxisti Dt. 6, 11 A9?,‏ 

strutio: strutionem (Lev. 11, 16 e/ Dt. 
14, 15): struthi. 226 qrelpac, semel CM*; 
sthruti. pr. loco TM*P*; struci. 70. 0 ; 
structi. δὶς. A-TICZO, semel NBXd^WUM 
Q5; striti. a/t. loco QM?, 

stultitia (Iud. 19, 23): stulticia AUT? 
QS?M q; stultia T*. 

stuppa: stuppae (Iud. 16, 9): stupae 
AB2»0M()S1 grelg. 

suauis (33^): suab. fere semper X, circa 
8** ZTB, semel G*O — Nota superlat. 
suauitatissimum Lev. 26, 31 אע‎ 

suauitas: suauitatis (0^): suab. semper 
X, circa ter 1BO, Gen. 8, 21 [16 ; suave- 
tatis Num. 15,7 S; suauiatatis Lev. 2, 9 G. 

sub (circa 609: sup(aníe p.) semel [lc 
,פע‎ (anfe cae.) Gen. 1, 9 1/9092 ἢ su- 
per pro sub Gen. 1, 9 U»*; subter pro 
sub (ante terr.) semel Xv, 

subc.: cf. etiam succ. 

subcinericius (fer): subcinerit. £er t, 
bis el, semel M 08; subcinerecius Iud. 
1 

subf.: cf. suff. 

subiaceo: cf. iaceo "|. 

subicio δέ subigo confunduntur: subi- 
gite pro subicite Gen. 1, 28 O^*; cf. 
etiam iaceo «. 

subiectio: cf. subuectio. 

subigo: cf. subicio. 

subito (bis): sopito Num. 6, 9 S*. 

subiungo: cf. iungo rm. 

subleuo: cf. leuo ΕΠ. 

sublimis (72): pro acc. sublimem (bis): 
sublimen bis S*, semel dzcP*OWBw; su. 
blimum Num. 23, 14 Xo*, 

submergo: submersi (Ex. 15, 4 e£ 10): 
summersi μέγ. loco I1 — ἦ subuersi Ex. 
15, 4 אש‎ 

subneruo (los. 11, 6 e£ 9): subnerb. 
utr. loco A*O, alt. loco 192; subner- 
uiab(is) utr. loco CX; subnoruabis pr. 
loco dr*, 
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subobscurus (fer): subos. semel [10M ; 
subhos. fer C. 

suboles (Dt. 30, 9 ef Ios. 22, 27): sobol. 
utr. loco A8 L[]o ow Mv Qv?c? Bev () 
edd., pr. loco VIcdpg24272yp, af. Joco F* 
BT?dnRazeP; subul. semel! F?b^*O; so- 
bule pr. loco dbR*z*o, 

subplanto: subplantauit (Gen. 27, 36): 
suppl. CIlc XTM BTM pazve? Qac* ijs» (), 
edd. 

subpono (Gen. 28, 11, Lev. 1, 17 οἱ 3, 5, 
Iud. 9, 52) suppono (Gen. 28, 18 e 
49, 15, Ex. 26, 21, Num. 6, 18): formam 
sub p. praebent semper VLFZMOMSP, 6*: 
vel 795 GATM*O^9U5, 5« CAuX[IDo^v 
W*M, fer vel quater ΣΤΟΒΦΆΖΟΡΟ, semel 
vel bis ΛΙΠΟΘηΨΡΩΜ — Cf. pono t. 

subrepo: cf. subripio .ץ‎ 

subripio (Gen. 27, 36 eft Dt. 15, 9): 
surrip. 562061 AHBOM agrelac; supripuit 
Gen. 1. c. ΔῸΣ — $4 subrepat pro subri- 
piat Dt. 1. c. Q (surr. OS) edd.; ποία 
subripat 22. At. 

subrufa: cf. rufus. 

subsequor: cf. sequor .ג‎ 

substantia (219): substancia semper S, 
199% XM, 7e NB, Dis q. 

subtemen )4"(: subtegm. 4" G (vel 
G9) ΛΗΠΣΜΦΑζονΡ ΨΒΡΩΒ. edd., fer Δι 
ΣΤ ΦΑΡΈΨΜΩΜ, rarius CXoBA*TM*O 
OQ^nu*ce*ilirOM; subtecm. bis X, semel B 
Q^U^; subtegimine 2/5 X; subtam. bis 
T (ve T?), Lev. 13, 48 UrF*; substamine 
ib. עו‎ 

subter (172): supter 11% B, fer T, per- 
raro ΠΟΣΤΘΗ; supter Dt. 28, 13 5 — 
«4| super pro subter semel LB*M*OP*U; 
subtus pro subter Iud. 3, 16 Il; cf. sub qf. 

subtero (Dt. 8, 4): cf. tero q. 

subtilior (Lev. 13, 30): sup. M?. 

subucula (Lev. 8, 7): subbu. A; subu- 
cala O"?^; subuncula X?XM; subucula- 
nea G* — € subula pro subucula O^*; 
contra subu««lam Dt. 15, 17 Xo. 

subuectio ef subiectio confunduntur: 
subiectionem pro subue. Gen. 45, 19 
OW, 

subueho: cf. ueho .ג‎ 

subuerto (252): suuertite Dt. 12, 2 Xo* 
— Cf. submergo q. 

subula (Ex. 21, 6 e£ Dt. 15, 17): sibula 
Ex. 2 c. 0%* — Cf. subucula q. 


suburbanum (30*): subh. 244 C, 5" 
XT; suburuana Num. 35, 3 O — 4 su- 
burbia pro suburbana Num. 35, 5 Qv?, 
ib. 35, 1 S*; ποία suburba ib. 35,3 6 
(subh.), ib. 35, 5 Q**; urbanis pro sub. 
ib. 535, T: B*. 

suburbium: cf. suburbanum €. 

succedo )9%(: suce. semel XTUw -- 
4 succendo pro succedo semel [IcUr; 
contra succedo pro succendo fer ΦΡ, 
semel XTB*d$v*O"* -- succidunt pro 
succe. Num, 28, 14 ΠΟ; coníra succe. 
pro succi. semel ΟΘΗΨΒΩΒῈ — succes- 
serat pro sugg. Ex. 18, 24 WUb*, 

succendo (15^): sucensus Num. 11, 3 
A" — Cf. cando — Ἶ succiderunt pro 
succend. Iud. 9, 49 JV; cf. efiam in- 
cendo e£ succedo . 

successio (fer): suscessione Dt. 18, 8 
dv — ף‎ successione pro succisione Dt. 
19, 5 L (succe-) FFBOO^*OM, 

successor (bis): succecsor Rt. 4, 14 ΣΤ, 

succido (72^): sucide Ex. 34, 13 O; su- 
scide Iud. 6, 25 V — Cf. caedo rm et 
succedo . 

succisio: cf. successio q. 

succlamo: succlamassem (Gen. 39, 
14): subcl. 20O4M60s, 

ΒΟ 6 5 00 0006 26,13 ἐἐ Εχ- 5,5): 
subcr. bis ΧΣΤΜ, semel GCATICXO; su- 
crescens Gen. /. c. O. 

succumbo (Lev. 18, 23 e£ 20, 16): subc. 
bis CAX(cf. Num. 35, 17) XIMAUBFM, 
semel GXod^^POH^cUb; sucumbet pr. 
loco O — Cf. cumbo. 

sudis: sudes (Ios. 23, 13): psudes C. 

sufficio: cf. facio ΓΒ. 

suffoco: suffocatus (Iud. 5, 11): suf- 
fogatus OH; suffucatus A-*. 

suffodio (42): subf. semel )8021 אפ‎ — 

Cf. fodio. 

suffundo: suffundi (Num.12, 14): subf. 5. 

suggero (fer): sugess. bis B, semel X 
V*?; sucgesserat Ex. 18, 24 1292; sugres- 
serat ib. UF*; cf. cero FB e£succedo q. 

suggestionem (Num.31, 16): suggessi. 
ACXBO; suggeti. 21*; sugesti. S?; su- 
gesci. S*. 

sugo (Dt. 32, 13 e/ 33, 19): sugg. bis 
CALXZTO?MBOAOQ, semel NARTdROHP* 
iBF q — €  surgent pro sugent a/f. Joco 
אע‎ 
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sui: siui (pro sibi) 8^ O, 2/5 Av, Rt. 3, 
16 ΣΤ — Cf. siue 4. 

sulphur (Gen. 19, 24 ef Dt. 29, 23): sul- 
fur. bis XZoMB, semel [1Z1?U^ ; sulphor. 
semel CF*AM*S*P*; sulfore Dt. 1. c. 
ET*; psulphur Gen. /. c. C. 

sum: ποία tantum: aess(e) 8** C; es. vel 
er. 5* ΛΗΠΕ, perraro CIIC (fuerit Lev. 
7, 12) ΣΤ (fuerat Ios. 10, 32) O"tcyiru; 
fuiset 4^" X^; fugit Gen. 7, 20 אע‎ — Cf. 
eo .ף‎ 

£4 adsum, de-, inter-, prae-, su- 
per-: adher. 2/5 ΣΤ, semel Worw*()w:; 
deherunt Dt. 15, 11 ΣΤ; pr(a)eherat Gen. 
40, 2 ΣΤΟ; deerunt Dt. 15, 11 C; preer. 
bis C; deebat (pro -rat) Gen. 47, 13 Z7; 
defugissent Iud. 21, 5 A**. 

summa (105): suma semel llcB. 

summitas (204): sumi. circa 15* B, 7^ 
ABZMUrM, 5« UB, fer G*dP*, bis A-T, 
semel FZoOO8M; sumittate Ex. 28, 23 
G; summittatum ἰδ. 28, 7 P; sumpmi- 
tate Ios. 15, 8 O^. 

summus (fer): sumis Num. 23, 9 ΛΗΒ 
O6S*; sommo Dt. 4, 32 5, 

sumo (46^): pro forma sum. (30*9: 
summ. vel sum. circa 125 ZM, 8“ M, 
4" B, semel XV"; pro formis perf. 
et partic. sumps. ef sumpt. (164): 
sums. 64 sumt. 155 X, 7^ ΣΤ, circa 4" 
ZMAO, bis GV, semel CA8Zo*BOUo; 
sumbtus Gen. 3, 19 z*; sup. semel BM 
— 4 sumpserat pro adsumpserat Gen. 
38, 19 6 

absumo, ad-, con-: absumm. sern-‏ םה 
per B; adsumm. nonnumquam ΣΜΒ,‏ 
perraro A^; consumm. saepe B, non-‏ 
numquam NM, raro XTÓF*OSP, per-‏ 
raro CL*XM*drz9QHAGiUBDM; pro perf.‏ 
-sumps.: adsums. (ex 8 locís) semper‏ 
X, 7^ ΣΤ, bis A-ZMB, semel V (Iud. 14,‏ 
ubi tantum adest) AM; consums. (e 4‏ ,9 
locis) semper X, ter A, bis X", semel V‏ 
ZTBO?; nota etiam formas assumerat‏ 
Iud. 14, 9 ΛΗ; adsumerit Ex. 20, 7 G*;‏ 
consumit (pro -sumpsit) Iud. 20, 48 V;‏ 
pro formis partic. -sumpt.: adsumt.‏ 
(e 12 locis) semper VX, 9" ΣΤ, 6" B,‏ 
bis GA, semel CÓYOO9P; consumt. (e‏ 
locis) semper X, circa 9'* XA, fer‏ 14 
ΣΜΟ, bis B, semel GCAZor]Oono*; prae-‏ 
bet formas adsup(t). e£ consupt. 4*' Ui»,‏ 


supellex (14^): suppell. fere semper 1. 
ΠΣΟΜΜΈΦΡΨΩΣμ, 709 AUg, 85 A-B 
(suppellectulis' Lev. 13, 59), fer ΘΗ, bis 
ΣΤ, semel CAOO^?w*S?; suppelect. se- 
mel ΛΗ ΑΖ, subpell. bis S, semel סא‎ 
pr; superl. 72^ X, 10** COS, fer ABZT 
S*, semel vel bis GN-(superellectilem 
Gen. 31, 37) Z0AOO9*U«O^ q; suple- 
ctilem Num. 19, 18 G*; sublectilem Pis 
G — Genet. supellectis Lev. 13, 59 G*; 
abl. supellectile Lev. 8, 10 GCeC(-lae) A 
OUaAwce*ip"« — 6 supplex pro supellex 
Iud. 5, 30 Mf, 

super ef supra confunduntur: supra 
pro super fer Ὁ agtelac, bis Ὁ, semel 
MdR^ZzevPijepM()!; confra super pro 
supra bis Il, Num. 26, 63 ABZoMQs:; 
cf. per,sub, subter «. 

superabundantia (Lev. 25, 37), su- 
perabundo (Ex. 36, 7): cf. abund. 

superbe (Ex. 18, 11): superue זא‎ 
BO. 

superbia (5^): superuia semper B, 4 
CX, ter AUZT, bis 0. 

superbio (Dt. 17, 12 e£ 32, 27): super- 
uier. bis CB (vel B?), semel XZTO. 

supercilium (Lev. 14, 9 e£ Num. 20, 
29): supercilici. semel Wbe*bw, 

superficies (132): superfaci. 5** O, fer 
ΛΗΧ, bis A-*SP*Ur*, seme] FFZTBToP* 
OQuis*bw; superfice Lev. 14, 37 v. 

superhumerale: cf. superumerale. 

superstes: superstitem (Gen. 46, 30): 
supp. ΣΟ; suppres. CX2ZTB. 

superumerale (209): superh. circa 20" 
ABXIPZoPUspr(O edd. 18" CdvPUM, 
16* ΛΙΜΖ, 142 ΠΟΣΜ, 12« dpRzo, 9e: ΣΤ 
ΘΗ, 4“. 027095 bis BAo^O; suprahu- 
meralis Ex. 28, 27 pr. loco o9; acc. 
-lem (pro -16( semel ἈΠΟ; αδὶ. -le (pro 
.i) Ex. 28, 27 alt. loco 0. 

supp.: cf. etiam subp. 

supplex: cf. supellex $. 

suppliciter (Dt. 9, 25): subpliciter 7, 

suppono: cf. subp. 

supputatio: supputationem (Lev. 25, 
15): subp. AEZMTd^vPO^MPUPrw, 

supputo (7^): subp. circa 65 TD^O^MP, 
4er Wr, pis dpev, semel CAP?2TMBM* 
dPOS9?S* (subpotate Num. 31, 37); su- 
put. bis X*O, semel A-Ur — Cf. puto re. 

supra: cf. super. 
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supradictus (45): subradictarum Dt. 
19, 5 S*; suprasd. ib. X"? (d corr.). 

surgo: cf. rego Fa. 

surripio: cf. subr. 

sursum (59): cf. rursum €. 

sus (Lev. 11, 7 e£ Dt. 14, 8): pro sus: 
sues semel X'M*; suis Dt. 1. c. S*. 

suscipio (circa 40^): sucep. semel Xo* 
S* — Cf. capio Hs. 

suscito (1825): sucitauit Iud. 3, 9 21* — 
Cf. sciscitor 4. 

suspicio: suspice (Gen. 15, 5): susspice 
שי‎ 

suspicio: suspicione (Num. 5, 14): su- 
spiti. XSsXoBTM*do^zO8U»rOs; suppiti. 
U5*; 8018501). 2 

sustento (64): substentat Dt. 24, 15 A; 
suistentat ib. O. 

sustineo (12^): cf. teneo. 

susurro (normer, Lev. 19, 16): sussurro O. 

suus: pro forma suus: sus Gen. 48, 
17 ΛΕ; pro suum: sum 2/8 GO*, Dt. 
32, 36 S; pro suorum: sorum Num. 
8.) 26:5" 

synagoga (52): sin. semper X, 4* ΠΟΒ 
Q^, fer GCBvOO3, rarius NXdRAzOM 
PUrM(); ποία synage Ex. 34, 31 Πο, 


Ἢ 


tabernaculum (circa 2605): tauern. 
fere semper X, nonnumquam O, raris- 
sime G*AMWIcXZTBOM, 

tabula (circa 509: tabol. bis S. 

tabulatum: tabulata (fer): tabol. Ex. 
35, 11 M*; tabulatas ὁ. UB?pr, 

taedet (Gen. 27, 46 ef Num. 21, 4): ted. 
utr. loco GCNB סדק ךא‎ pA PiUBDM (iM q, 
semel N-ZMBeopPO^McSUrQs, 

talaris: talari (Gen. 37, 23): tallari WM, 

talentum (72): thalent. 4 G. 

talpa (Lev. 11, 30): thalpa P; talpha B. 

tam: tan bis X^ (vel X*?), semel OWBM, 

tamdiu (fer): tandiu semper e, bis t, 
semel Av*Ujw, 

tandem (Gen. 29, 30 e/ lud. 14, 17): 
tamdem semel *O9*; tanden alf. loco 
ric*, 

tango (circa 705}: tamgam Gen. 27, 21 
[IcO*; tanguet Lev. 14, 28 A8; pro te- 


tigerit (922): tetierit 76" ΘΗ; detige- 
rit δὶς S* — 7 tinget pro tanget Lev. 
14, 28 O5. 

cH attingo, con-: pro perf. -tig. (4*"): 
-ting. bis G(vel Gc) UP (vel W»?), semel 
CXMS*UrM; ποία etiam  adtetigimus 
Gen. 26, 29 O; conteger. semel OS*. 

tantum (38^): tamtum Num. 36, 6 [Ic. 

tantummodo (Ex. 18, 22 ef 26): tantu- 
modo pr. loco A-, tantummodü ib. ΣΤ. 

tantundem (Gen. 45, 23): tantunde Uv; 
tamdtundem dv*. 

tantus (172): tamt. semel NUM; tand. 
Num. 11, 13 dPS*, 

taurus (64): thaur. semper a, bis ΛΗ, 

tebboleth (Iud. 12, 6): cf. locus. 

tectum (circa 20*): tecum bis P*, Ex. 
40, 33 ₪6. 

tego ef texo confunduntur: tecta pro 
texta Lev. 19, 19 U5*; /fem; contectum 
pro context. Ex. 26, 31 B; contra texuit 
pro texit Lev. 8, 9 ZBUs*pr, 

temetipsum: cf. egometipse. 

templum ef tempus ]= pars capitis] 
confunduntur:templum pro tempus Iud. 
4, 21 X ; templa pro tempore 70. 4, 22 X. 

temporaneus: cf. infra temporiuus. 

temporiuus: temporiuam (Dt. 11, 14): 
temporibam Ac2*; temporinam C; tem- 
poraneam ABLXW5r() edd.; temporra- 
nea U^; temporalem S. 

temptatio (6^), tempto (124): temt. 
semper V, plerumque ΣΤ, saepe XB, ali- 
quoties AX [I2AOB, rarius NB[ICXMOG*, 
Ex. 15, 25 G (ex tribus locis); tent. sern- 
per gxeloac; temptac. bis S. 1 

tempus (pars capitis, ter): timp. semper 
ARLI»?MdoOnAM*oe*BM()S3 q, bis XM 
»r, Iud. 4, 21 T?; tymp. ib. פעו*ך‎ 
temph. semper B — Cf. templum. 

tendo (186): fut. tetendent Num. 34, 4 
ZTUr; perf. tend. (pro tetend.) semel F 
א‎ 

ἘΞ adtendo, con-, ex-, in-, ob-: 
nota tantum perf. extendiderit Ex. 22, 
8 ;"םס‎ pro part. extent.: extenso Dt. 
9, 20 X; extemtum Dt. 4, 34 B; exten- 
dum ib. S*. 

tenebrae (129): teneur. 5** O. 

teneo: ἐπ compositis abstineo, con-, 
Oob-, per-, re-, sus-: pro -tineo: 
-teneo aliquoties OS, raro F(vel F*)T 
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M*P, semel vel bis GCCAdO*; nota 
perf. optineris Dt. 26, 1 S; obtinnueris 
ib. WM; parf. retemto Gen. 42, 4 ΧΣΜΒ. 

tentatio e£ tento: cf. tempt. 

tentorium (circa 60**): temtor. fere sem- 
per X, raro 31M, fer ΟἾΔΕ, semel ΔῊ 
B; temptor. aliquoties ΟἿ, rarissime ΔῊ 
XMUB5M, Gen. 4, 20 C; tentur. 4* S*, 
Gen. 33, 17 P*. 

tergo: cf. turgeo. 

terminus (circa 85"): abl. plur. termi- 
nibus Dt. 16, 4 *זת‎ 

tero ef terreo confunduntur: terrebat 
pro terebat Num. 11, 8 S*Urw; 678 ter- 
rentis pro terentis Dt. 25, 4 v*Uw; cf 

* etiam subterritus pro subtritus Dt. 8, 4 
Qs*, 

adtero, con-, per-, sub-: pro‏ גת 
coni. contera(m) (9*3): conterea(m) bis‏ 
B, semel AU*27; pro fut. conteram:‏ 
contribo Ex. 23, 23 GCA-XTICP*ZTAT‏ 
Q4*OP*.‏ 

terra (persaepe): tera 6*: X2, bis ΣΤ, semel 
ZM*$4*O; terr. semel ZTMOM!, 

terreo (fer): terebit Lev. 26, 36 X7; te- 
ruerunt Dt. 1, 28 09; terrerunt 72. Q5 
— Cf. tero. 

ΓΒ exterreo, per-: extereat Lev. 26, 
6 OG*; perteruit Iud. 4, 15 /\ 

terribilis (114): terreb. semel F*QOw; 
terriuili Dt. 8, 15 O. 

tertius (36^), tertio (47), tertiode- 
cimo (Gen. 14, 4): terci. semper a, ple- 
rumque NBZMO3, saepius Z0SQSsM, 11. 
GP, semel vel bis GCcCXP. 

testaceus: testaceo (Iud. 1, 35): testacio 
AC*F2Ad^*; testatio (fortasse ex corm- 
fus. cum substantivo) עוקת די‎ 
Ω agrela. 

testamen: cf. stamen €. 

lestatio: cf. testaceus. 

texo (fer): part. testa Lev. 19, 19 [1c c* — 
Cf. tego. 

textilis (fer): texilem Ex. 39, 21 O5; 
textulis i5. 28, 32 «p*. 

textura ef£tectura confunduntur: tectura 
pro textura Ex. 28, 8 U»; tektura ib. O. 

thalamus: thalamo (Dt. 33, 12): talamo 
A-.XZTBA*OHOM, 

therafim (fer): ποία fantum: therafin 
semper V, bis A, semel 2079; terafin 
semper X; theraphim semper OMWBp(s 


edd., bis ופטח‎ ΕΜ, seme] 1.ΠΡ 
;יפי‎ theraphin semper O^, bis An 
(vel A9?) B, semel ZA; de ceteris formis 
cf. loca. 

thesaurus (55): tesaur. semper XXTM 
(cf. etiam Num. 20, 6 X1?€), bis B, semel 
/\*; thensaur. bis O. 

thorus: cf. torus. 

thronus: throno (Iud. 3, 20): trono CA 
ΧΣΒΟΩΜ, 

thuribulum: cf. turib. 

thus: cf. tus. 

thymiama (22^): thimiama fere semper 
ΡΨΒΡΩΜ, 50601008 /\ 29000053, 4*7 ye] 5es 
GZTMdo^On^, bis vel ter CAVIITUM q, 
semel Gcz*"dvPOSUr; tymiama circa 
15** AdPUF, circa 104 ACT 20073, 6e 
vel 7* Gdo^UMw; timiama semper XB, 
Jere semper [12 TM, saepius ABXO, 4*r yel 
5*s DASUD, semel vel bis GCAv*bvOO8 
רפע‎ > scribunt t(hy)miat. (pro thy- 
miamat.) semel 21005 — Genet. -this 
bis G, Ex. 37, 25 (9; acc. - mam bis O, 
semel XTUw, 

tiara (5*): thiar. semper CX«BOMUsp, 
ter vel quater N8Xo?OP, semel עפ‎ 
tyar. semper GI1O3, fer vel quater ,"ערק‎ 
semel vel bis NVKAMOQO96; thyar. semper 
O^WUMOM q, fer OS, semel OP. 

timeo (circa 90**): timi. ter S*, bis O, Dt. 
13, 4 F* — Perf. timerant 105. 4, 14 O 
— €| timens pro tumens Gen. 31, 36 Uv, 

timidus (Iud. 7, 3): timedus ΘΗ, 

tinguo: praes. (1065): tingo semper QS! x 
61086, fere semper ΠΟΩΜ ag, 4*" vel 599 
AL (vel At?) P?[]p pPB, δὲς vel fer C20M 
Td Razv PUM, semel GABXBoeQns*a*S 
U»r; perf. (Gen. 37, 31 e£ Num. 19, 18): 
tincxer. utr. loco M*, semel IIPAd^zO 
פוא‎ > part, (187): tint. semel ΠΟῈ 
XM*B* — 4 intingens pro tinguens Num. 
19, 4 0; cf. tango $. 

אי 14 ,2 intinguo: intinge Rt.‏ גת 

XZB?T2M*o^*P() edd.; intincxerit Lev. 4, 
6 GcIlp^OUMw; intixerit ib. ΣΤ. 

tintinnabulum (5^): tintinab. semper 
TM4d^vOPJUsM, fer vel quater G*AdR 
(vel dR2)zeQn (νοὶ O&7)^MG, semel vel 
bis XWr*; tintinau.. semper Q*; tintu- 
nab. bis QM, Ex. 30, 23 Q5; tinnab. Ex. 
28, 34 

titulus (92): tytul. bis Ὁ}, 
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tollo (eirca 1005}: tol(o) semel X*XMtO 
(cf. attolens Gen. 43, 29 27O^); tulite 
(pro tollite) Num. 16, 17 ij"; nota etiam 
tullas (pro tollas) Dt. 24, 19 Uw*, 

tondeo (52): tund. semper M*, Gen. 31, 
19 P*; nofa totenderunt Gen. 41, 14 
א‎ — Cf. etiam tundo. 

tonitruum: tonitrua (6*): thon. semper 
6 6*א*‎ (ye] Oc?), fer P, Ex. 19, 16 Ot; 
tronitrua £er ΣΤ, 

tonsor (Gen. 38, 12 ef Iud. 16, 19): tun- 
sores pr. loco M*P*. 

topazius (Ex. 28, 17 e. 39, 10: / 
loca. 

torcular (64): turculari Iud. 6, 11 e£ 7, 
25 6; torcolar. bis ΡῈ, Num. 18, 27 ΜῈ; 
torquulari Dt. 15, 14 \ ;ה‎ torquolari 
LASS 

torqueo efcompos.: nota tantum extor- 
cerit Lev. Ὁ, 250, 

torrens (36*): torenti Dt. 2, 37 S — 
Gen. pl. (bis): torrencium bis XM; tor- 
rentum Num. 21, 15 O5, Dt. 10, 7 M*. 

tortula: tortulas (Num. 11, 8): turtulas 
ZM^BTM*$0OOBSP*U5pr; turturas Uv, 

torus (Num. 5, 19 δέ Iud. 21, 12): thor. 
utr. loco XToM (vel M? ) U5FM() egd., 
semel GCABA?TOOM*SPU», 

totidem {189}. τοὐ 4172 אי‎ 155. 8, 
circa 8e N8XTO, 4er ye] 5.5 CAL; tohtid. 
49 ΣΤ, tothyd. Num. 23, 29 C; totyd. 
bis C; tottid. Ex. 39, 16 0%; tutid. 6. 
27, 14 C*; dotid. 2/8 S*. 

totus )0/706 55*): tocius bis O3, semel 
ABP*Ow; tuto Lev. 5, 12 O. 

trado (circa 170^): trand. semel ΒΦΟΡῈ 
— Cf. do rg. 

traduco: cf. transduco., 

tragelaphus: tragelaphum (Dt. 14, 5): 
cf. locus. 

traho (54): trao fer C(traytur Lev. 11, 
42) XX'M, semel vel bis NBIICBATUMw; 
thrao semel A"O — Perf. (bis): tracsit 
Dt. 21, 3 P*. 

H8 In verbis compositis formam -Arao prae- 
bent semper CX1, cerebro XXMB, 89. ΛΗ, 
ter vel quater NUIICUM, semel GORSW»; 
nota perf. extracsit Iud. 16, 14 C; extra- 
uit /b. LU*; /5f. abstrare Dt. 13, 10 O*. 

trans (circa 40**): tras semel 208; tran 
semel XTBt. 

transcendo (Ex. 12, 23 e£ 19, 21): tra- 


scend. semel ΠΟΜ ΦΖ; 1780556600. 
loco 1/5 — Cf. scando. 

transduco (Gen. 32, 23 ef Ios. 7, 7): 
traduc. ufr. loco 29? grelgc, pr. loco NB 
QM 5; trasducere a/f. loco XT. 

transeo (circa 1209): transs. bis LUM, 
semel Avdz*vS; tras. semel MArd^*oc 
— Cf. eo tf. 

transfero (42): tras. bis OH; tranlata 
Num. 36, 3 XT* — Cf. fero ti. 

transíreto: transfretare (Dt. 30, 13): 
transfetare ZMvO*Ow*; transfretrare 
Zn 

transfugio: cf. fugio rs. 

transgredior (9^): trangr. bis B, semel 
Στ, trasgredieris Dt. 9, 1 Φρὲ — Cf. 
gradior rm. 

transgressio (Ios. 22, 16): trangressio 
ASF. 

transig o (5*): trasacta Gen. 29, 28 O*. 

transmitto (9^): trasmisso Dt. 30, 18 
ys — Cf. mitto rm. 

trecenti (21^): tricent. saepius TP?, in- 
terdum BM*, raro XAWU»M, semel do* 
O^*c?p*; trigentorum Num. 3, 50 S*; 
trescenti bis Ων, 

tredecim (89): tresdecim fer 093, Num. 
29, 13 O5; tredecem 2/5 L, Num. 29, 13 
65; tridecem Ios. 21, 33 M*; tridecim 4'* 
O, Ios. 21, 4 X; tredicem Num. 29, 
14 S*. 

tres (circa 85"): tris bis O; trea (pro 
tria) 119 dpR, 7% vel 8e dpazevp, 5e S, 
bis O, Ex. 21, 11 אש‎ 

tribulatio (fer): tribulacione Dt. 4, 29 S, 

tribulus (/er): tribolis 100. 8, 7 C. 

tribunus (64): triuunos Ex. 18, 21 A-*, 

tribuo e£ compos.: ποία fantum + 
Dt. 3, 20 C; tribens Iud, 16, 16 doc, 

tribus (circa 225*): tribubus pro tri- 
bus: semel CA8tXo*B*To^*Ou?; confra 
tribus pro tribubus (282): 20*: X, circa 
10** F2TOH, circa 592 CBdO^6, rarius 
cet.; dat. sing. (174): tribu circa 4e X 
ZTO, semel vel bis CF*[]1cXo* A*T*gpP* 
U5*M; contra abl. (82*): tribui semel 
vel bis ΤΦΖΟΟΘΗ; acc. (159): tribuum 
ter ΘΗ, semel XT*oT*ov v; contra genet. 
plur. (6**): tribum semel vel bis GtFO. 

tricesimus: tricesimo (Num. 4, 3): tri- 
gesimo T*Ma38c; tricisimo S?; tricen- 
simo S*. 
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triginta (circa :(י80‎ trigenta 42. M*, fer 
S, Num. 31, 44 do^*; treginta bis S*; 
tringinta Gen. 11, 14 ov; tricenta ib. 
ΜῈ; tricinta ib. M?. . 

tristega (Gen. 6, 16): tristeca ΦΑΣΙ, 

triticeus (4*7): trittice. semper GOM*o, 
semel vel bis CXXTA; trittici. fer XT, 
semel XOW?; trittic(a)e (pro -ceae) bis 
CX; tritici. fer do, rarius FXo*BT* 
dRazvP*OOS*P* Uv; tritic(a)e (pro -ceae) 
bis N-BP (vel P?), semel d^*WUr; trititi. 
ter T*, semel Xo-b^v; ποία tricticia Ex. 
29, 2 O — q tritici pro triticeae Gen. 
30, 14 [IP*J^; ;fer trittici Iud. 15, 1 A. 

triticum (109: trittic. semper XO^M, 
plerumque CFXTAOG, semel (ex 4 locis) 
GO, Dt. 32, 14 O; trictic. semel ABF* 
O — Gf. triticeus 4. 

tu: tiui fer AL; de (prote) Num. 22, 33 S*. 

tuba (174: tobarum Num. 10, 7 ΘΗΝ, 

tum: cf. cum .ף‎ 

tumeo ef tumesco confunduntur: tu- 
mescens pro tumens Num. 5, 2 5 
— Cf. timeo 4. 

tumesco: tum escente (Num. 5,22), in- 
tumesco (fer): tumiscente S; intu- 
misc. semel F*O — Cf. tumeo. 

tunc: cf. nunc €. 

tundo. (fer in part.): tusus (pro tunsus) 
semper C, bis gxelà, Ex. 16, 14 a; tonsus 
semper ΣΤΟΘΗ, bis CXMWUM, semel AU? 
XIICcBTM* dRaz*ev ()OAMG ΨΒΡΩΜ [g. — 
Cf. etiam tondeo. 

ΓΒ contundo: perf. (Ex. 30, 36): con- 
tunderis Av*XTUM(OS; part. (Ex. 27, 20): 
contunsum CA** 2M M*15?M ()M?; con- 
tonsum ΔΕΖ, contensum QM*, 

tunica (225): tonic. semper M, saepe 
pr, 9e P, fer vel quater A-T*, bis O 
W5?, semel L*O9?Ww, 

turbidus ef turgidus confunduntur: tur- 
gido pro turbido Ios. 13, 3 Q^. 

turbo (74): turu. 2/8 B*, lud. 3, 26 ΣΤ, 

turgeo ef tergo confunduntur: tergen- 
tibus pro turg. Num. 17, 8 UM, 

turibulum (12) thuribul. semper Q91a 
grelc, 278 98, Num. 16, 37 S?; turribul. 
4e QUUM, bis T*W»OM*, semel 7*OS*; 
turabul. 965 X, 7^ O, fer S*, semel GT*; 
toribola Ex. 25, 29 Ow; tribul. bis P*, 
Ex. 25, 29 ^^*, / 

turgidus: cf. turbidus. 


turris (115): torrem Gen, 35, 21 P* — 
Acc. turrem (65): turrim semper L?xM 
Q^ (bis -ym), 4* vel 545 velàc, bis vel 
ter NHXoBT?o^?0s! qq, semel AvXT* 
O59; abi. turre (Iud. 9, 46): turri L?, 

turtur (115): turtores semel S*P*. 

tus (92): thu(s) semper ΛΗΣΟΨΒΩ agrelc, 
7^ yel 8.4 CAVXAdÓP7UDprM, ρίγοα 5e 
ZTMOÓP?P* pg, fer T, semel 00009 τ02; 
tuh(s) 278 ΣΤ, 

tympanum (4^): timpan. fer 1/9" q, bis 
Ποψμῷῇ», semel ABIIPOM; tymphan. serz- 
per YO^M, fer CT, bis Oc (ve] 902), 
semel BoRP; timphan. semper X, fer ΛΗ, 
bis XBO6 (vel O€?), semel A-O9UP; thym- 
phanis semel TP; thimphanis Iud. 11, 
34 CB; tymfanis ib. A^; timfanis bis X. 


U 


uacca (75): uaca fer XM, semel S*Wr*; 
bacca 6** G*, fer XTB, semel vel bis 6 
XAO. 

uaco (5*): uacc. semel NBXM; uachabit 
Dt. 24, 5 XT*; uagabat Iud. 5, 17 ΣΜΟ 
— | uocant pro uacant Ex. 5, 8 O; 
iter] uocatis ib. 17 d^*O9o*p*, 

uacuus (109): bacuus Dt. 16, 16 O. 

uado (circa 60*): bad. bis O — *[ adis 
pro uadis Gen. 16, 7 Qw*, 

euado, inuado: euasserat Gen. 14,‏ ה 
*ח 13 

uae (Num. 21, 20): ue \ עס א‎ 
ueh Os, 

uagio: uagientem (Ex. 2, 6): uagentem 
*פפעוזק‎ 

uagus (52): uagua Lev. 13, 57 A*; bagos 
Iud. 9, 4 O. 

ualeo (169): balebam Ios. 14, 11 O; nofa 
etiam inbaluerit Lev. 25, 47 O, preba- 
luerunt Gen. 7, 19 O. 

ualide (Iud. 3, 22 e£ 5, 26): balide pr. 
loco O. 

uallis (circa 459): ball. 8* O, fer ΣΤ, 
semel vel bis ΛΙΠΟΒ; uali. semel e^*S 
— { uallis pro uillas Num. 32, 41 cbzie?, 

uallo (Gen. 19, 4 e£ Ios. 8, 10): ballatus 
alt. loco X; ualauerunt pr. loco O. 

uanitas: uanitatibus (Dt. 32, 21): ban. O. 

uanus (Ex. 20, 7 ef Dt. 5, 11): bana alf. 
loco 6. 


480 ORTHOGRAPHICA 


uapulo: uapulabunt (Lev. 19, 20): ua- 
bulabunt P*UM — Formam passivarm 
uapulabuntur exhibet 95. 

uarius (/7*): bario Ex. 36, 8 0. 

uas, is (circa 60*): uass. bis A^, semel 
[Ict M*; bas. circa 5** XIICcZTBOOR, semel 
vel bis GAM*dRazevgaAM*G* p QU BDM; bas- 
sis Ex. 30, 27 ΠΟ’ — 401. sing. (bis): 
uaso Lev. 14, 50 X79; abl. pl. (17^): ua- 
sibus semel OX, basibus semel GO^*P. 

uasto (222): bast. 5^ O, fer B, Ios. 11, 
11 Us, 

uatillum: cf. batillum. 

uber (47), ubertas (52): huber. semper 
C gel. 5. vel 6*9 95,' Lev. 22; 21.2"; 
uuer. fer A. 

ubi (705): hubi plerumque C, Lev. 6, 25 
ל‎ 

ubicumque (5): ubicunque semper gt, 
bis vel ter Q1 [p, Rt. 2, 2 e; ubicüque 
semper à, 4^" e; ubiquumque 447 O^, 
semel vel bis XTO"*6; ubiqumque bis 
ΣΤ, Lev. 15, 4 O6*, 

uectis (circa 404: bect. bis O, Ex. 40, 
18 B. 

uegeto: uegetat (Gen. 9, 15): uegitat 
M*P*; uegeat C*. 

uehemens (6*): ueem. semper X, ter C 
(ueem. Iud. 12, 2), Iud. 12, 2 X7; uehe- 
mentibus Ex. 15, 10 [lc. 

uehementer (132): ueem. semper X, 
119% C (4* ueem;), bis ΣΤ, semel OS?; 
uehem. 2/5 ΠΟ; ueem. Gen. 7, 18 2M; 
uemencius Num. 22, 27 S*. 

ueho im compositis: prouectae (fer), 
subueho: (Gen:.45,* 23; Εχ. 25, 28): 
profecte fer CX, bis XTB, semel d**O 
OHt; subueerent Gen. 45, 23 X, sub- 
ueendum Ex. 25, 28 ifem X. 

uel (circa 70**): bel Dt. 15, 24 O. 

uelamen (5^): uelamen Num. 4, 25 ΠΟ, 

uellus (87): bell. 015 A, semel XIlcB*; 
uelus semel OM*WM — Nom.-acc. (bis): 
uellud μέγ. loco Q5; uellü Iud, 6, 37 ΣΤ, 

uelociter (122): uoloc. fer ?*, semel 
;עו‎ ueluc. bis = 

uelum (259): uilum bis A*; belum bis 
G*X. 

uelut (Gen. 22, 17 et Dt. 7, 26): uelud 
bis a, alt. loco NHTICO^WUsrM: ueluti ib. C. 

uenatio (84): uenac. fer OV, bis a, Gen. 
27, 25 C; uenatione Lev. 17, 13 ₪6 


uendico: cf. uind. 

uenditio (44): uind. δὶς T*, Gen. 47, 
14 AL*M*doz*P*; uendic. 2/5 OP, Lev. 
25, 50 Ων, 

uendo (circa 455): uind. circa 8** T*S*, 
ter vel quater M*P*, Lev. 25, 14 BA*; 
bend. semel BO — Cf. do ₪3 — 4 ue- 
nundo pro uendo semel AB[IZMMOWUs 
Qs 6186; contra uendo pro uenundo 
Gen. 42, 2 AV*V; cf. etiam ueneo «. 

uenenum (Dt. 32, 33): benenum O. 

ueneo (5 in fut.): uaen. bist — Fut. 
üeneent (pro uenient) Lev. 25, 42 dpRAzov 
Ov?P*OSg, uenietur (pro ueniet) Lev. 
27, 16 GCT*M*OO^w«G, jb. 27, 28 GCA 
M*O^w6; e codd. vero qui coni. praes. 
praebent pro fut. scribunt ueniat vel 
ueniant (pro uene-) semel T^*O?O8 — 
*| uendo pro ueneo fer 60200 פע‎ 
O31, semel vel bis ANXSTlATOSUDOM gr 
610 (ve m)8c — uenundo pro ueneo 
semel vel bis AX*T*W agrelgc — inue- 
nient pro uenient Lev. 25, 34 

uenerabilis (64): benerabilis Num. 29, 
1 O; uenerauilis i5. 28, 26 item 0. 

ueneratio: uenerationis (Ex. 39, 29): 
uenerac. d. 

uenio (persaepe): praes. uin. bis 09* 
Num. 21, 27 A* (cf. conuinit Gen. 48, 
18 G6; superuinientibus Lev. 26,10 At*); 
ben. 2/8 O (cf. inben. 5** item O); perf. 
uenire (pro uenere) Dt. 2, 35 OQgaA*w*c* 
P*WU5? (cf. superuenire Ex.2, 17 TpR*z*c 
P*); contra inf. uenere (pro uenire) Ex. 
36, 4 ΜῈ, 

uenter (104): bentris Dt. 28, 4 B. 

uenundo (4^): uenumdabitur Lev. 27, 
14 ΧΟ — Cf. uendo ef ueneo €. 

uepres (Gen. 22, 13): ueperes ΛΗ; ui- 
pres dh, 

uerbero (5*9): ueruer. fer C, bis O, Dt. 
25, 2 A; berber. bis O. 

uerbum (circa 110*): ueru. 4* O, bis 
A'; berba Dt. 16, 19 B*. 

uerecundus: uerecunda (Lev. 16, 4): 
uerecundia 1/% — ἢ uerenda pro uere- 
cunda ib. ΜΦΒΑΖΟΡΞΩ ;6]086ץ)‎ contra 
uerecunda pro uerenda Dt. 25, 11 B*. 

uerenda (fer): ueranda Dt. 25, 11 U»5*; 
uerendia ib. M* — Cf. uerecundus q. 

uergo: cf. pergo €. 

ueritas (139): uiritatem Iud. 16, 17 = 
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uermis (fer): bermibus Dt. 28, 39 O. 

uernus )4"(: berni Ex. 34, 18 B — 
$| yberni pro uerni Ex. /. c. X. 

uersor (9*9): bersabantur Ios. 9, 1 O. 

uerto ef compos.: ποία íantum -bert. 
(pro -uert.) 228 B, semel G*X*O; afer- 
tent Ios. 22, 25 ΣΤ, 

uerumtamen (427): uerumptamen 5601- 
per Q3, bis COM, Gen. 15, 14 UM; ue- 
runtamen semper t, fer e, semel vel bis 
ZoW5Maglp; uerunttamen Ex. 8, 28 Ot. 

uescor (circa 50's): uisc. semel M*^*O; 
uiceretur Gen. 25, 28 O; ποία coni. 
u(e)scea. (pro uesca.) bjs O — Forma 
activa etiam legitur: uescebant Gen. 
43, 32 G. 

uesica (Ex. 9, 9 e£ 10): uesicarum a/f. 
loco O^; uaesic(a)e pr. loco ^99; uae- 
siccae /b. C; uessic. uir. loco 129; uisi- 
carum a/f. [oco XT; uissic. μέγ. loco O. 

uesicula: uesiculam (Lev. 1, 16): uessic. 
Q^M*c*p?Ur: uesicc. 2M; nota etiam ue- 
siculum [Icp*. 

uesper (35*), uespera (154): Rae scri- 
bendi rationes saepe inter se permutan- 
tur in omnibus fere codd. et edd.; nota 
uesuerum Num. 19, 10 B; ueperum Lev. 
11, 40 G* — «| uespere pro uespero 
Lev. 23, 32 \ 2 20:20 Ue»M() gr; ue- 
spera pro uespere Num. 9, 15 B. 

uespere (20** uesperi (Dt. 16,4 e£ 6): 
bespere Num. 9, 15 O — «| uesperi pro 
uespere Iud. 12, 16 ATIZoMwBT?ppQos*p* 
V OSM edd.; contra uespere pro uesperi 
Dt. utr. loco XALXX*»BMOS) edd., semel 
XTOTOOV"?P*WUWFOM; cf. efiam uesper, 
uespera $. 

uester: uostr. semel T*do»* — Genet. 
plur. uestrum Ex. 3, 15 A*, Dt. 4, 1 F. 

uestibulum (4^): bestibulo Ex. 40, 27 
O; bestiboli i5. 35, 17 B. 

ueta: cf. uito T. 

uetulus e£ uitula confunduntur: uitu- 
l(aje pro uetulae Rt. 1, 13 L*Uv, 

uetus (114): nota superl. uetussima Lev. 
26, 10 Ttdz*ow*c*ipv, 

uetustas (44): uestustate Dt. 8, 4 S*. 

uexillum: uexilla (Num. 2, 2): uixilla 
דא‎ 

uiaticum (Dt. 15, 14 e£ Ios. 9, 5): bia- 
ticum a/£. loco O. 

uicesimus (circa 20"): uigesim. fere 


semper 86, circa 15** T*M?, perraro ^6 
»0OS e; uicensim. 174 C, 14 A, 7* G 
(vel GC), ter vel quater Δι (bieens. Gen. 
8, 14) M*S*, serel T*dR^*z; uicessim. 
bis X*, Num. 1, 3 O; uicisim. fer S, 
bis O. 

uicinia: cf. infra uicinus q. 

uicinus (71^): bicina Ex. 11, 2 A — 
ף‎ uicinia pro uicina Dt. 2, 19 A-*L*F? 
XZBOOS*w?() qe, 

uictima (452): bictimam Ex. 30, 9 O. 

uiculus (/7*): uicolos Ios. 13, 17 P* — 
ף‎ uicos pro uiculos Num. 31, 10 I1; 
coníra uiculis pro uicis los. 15, 47 bis 
in versu XTOTOWW, semel CALLFIIMOQ 
— uillulis pro uiculis Iud. 1, 27 A9B; 
contra uiculis pro uillulis 49 ΛΉΣΟΜΒΟ 
Ω arelac, fer LIIpZTOS (vel OG?), bis X 
ΠΟΘΆΜΨΒΜ, semel CTMdRAzvPQgas — 
uill(a) pro uicul(us) — bis AUM, semel 
VCLXT — uinculis pro uiculis Num. 21, 
25 XT*(OM*, 

uicus (64): uiccos Num. 32, 41 ΣΜ — 
Cf. uiculus f. 

uidelicet (79): uidilicet fer F; uedeli- 
cet Lev. 1, 8 OZ, 

uideo (crebro): uedet Rt. 3, 8 Us* — 
*| uidendum pro uiuendum Gen. 45, 7 
oz*v*: contra uibente pro uidente ib. 
41, 19 X. 

FH inuideo, pro-: rofa tantum probi- 
dens Num. 10, 33 X». 

uiduitas: uiduitatis (Gen. 38, 14 e£ 10): 
uiduetatis a/f. loco P*. 

uiginti (circa 604): biginti 100.8, 10 ΔῈ; 
uigenti Dt. 31, 2 O6*; uiginta seme! M* 
S*P*; uigintim fer C, bis XT, Ex. 21, 
10 X; uinti Num. 8, 24 27*. 

uilla e£ uillula confunduntur: uillis pro 
uillulis 555 AVUDM, fer vel quater CLF 
606, bis ΠΟΣΊ (νοὶ 21?) T90, semel 
ABBQRAZV? g; contra uillulae pro uillae 
bis OR, semel COW ; cf. etiam uiculus 
et uallis q. 

uillula (7*): uilulis δὶς ΜΈ; uilliculis 
los. 15, 47 (pr. loco) OM — Cf. uiculus 
€ et uilla. 

uincio (9*): perf. (bis): uincxit u£r. loco 
XTO, lud. 16, 8 P*; inf. (Iud. 16, 13): 
uincxiri OM*; /fem uinceri ἰδ. A-*FB* 
d9o* — 4 uinci pro uinciri lud. 16, 13 
AWUM; ifem uict. pro uinct. bis P*, Iud. 
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15, 13 ;*פף‎ contra conuinct. pro con- 
uict. Ex. 21, 16 GA-*ZMBUM, Lev. 6, 4 
אע‎ — uixit pro uinxit Iud. 16, 8 L*. 

uinco: cf. uincio q. 

uinculum (8*): cf. uiculus q. 

uindemia (65): uindim. semel FO8*S* 
P; uendemiis Iud. 8, 2 ?פע‎ 

uindemio (Dt. 24, 21 e£ 28, 30): uindim. 
utr. loco LM*O8*, pr. loco OS; uendem. 
ib. B?OG*; uendim. ἐδ. AH*O"?; uide- 
mies a/f. loco C. 

uindico (fer): uendicetis Num. 16, 10 
[ID 200 agrelac. 

uinea (309): uinia semel OS*; uinieam 
Lev. 25, 4 A- — | uinea pro uineta Dt. 
6, 11 T*d6z*v*S*; ye] uineas ib. \ 
BT?S?; vel uineam ib. M*. 

uinetum: uineta (Dt. 6,11): cf. uinea ἅ. 

uiolenter (fer): uiholenter Lev. 25, 53 XT. 

uiolentia (Dt. 28, 20): uiolencia ZM. 

uir (crebro): biros Iud. 9, 5 02 — «| ui- 
ribus pro uiris Iud. 12, 4 O. 

uirectum: uirecta (Gen. 41, 18): uireta 
XXe 

uirga (409): uergam Ex. 4, 4 T*. 

uiridis (Gen. 30, 37 bis): uirida (pro 
-dia) alt. loco NBXMOSM*; uiridias ib. UM, 

uiriliter (Dt. 31, 6 e£ Ios. 1, 18): ueri- 
liter aif. loco Q8?. 

uis (135): uii (pro ui) Lev. 6, 2 G — Cf. 
uir «4. 

uisio (8*): uissionis Gen. 22, 2 At. 

uisito (149): uissitauit Gen. 21, 1 O. 

uiso: cf. inuiso ἅ. 

uita: cf. uitta q. 

tuitalia (72): ε΄. 1118: 8: 

uitium (fer): uici. semper O33 αᾳ, semel 
SOM, 

uito (Lev. 11, 11 ef 13): bitabitis pr. Joco 
₪6 — 4 uetabitis pro uitabitis ib. C. 

uitta (5^): uuitta fer X; bitta bis A; 
uitthas Num. 15, 38 A*?; uicta fer QM, 
Num. 15, 38 O — 4 uita pro uitta sem- 
per O8, semel ΛΠΟΈΣΜΕΟΨΡΩ Μη, 

uitula: cf. u etulus q. 

uitulus (circa 65**): bitul. 4e" ΠΟ. uitol. 
4er. ΘῈ, 

uiuo (125*): bib. 5* O, fer X, bis B, 
semel 621; uib. saepius XXT, perraro 
CA*BO (cf. aduibent Ios. 4, 14 X); perf. 
uicsit Gen. 11, 21 C — Cf. uideo ef 
uincio 4. 


uiuus (164): uib. 10% XXT, 4* O, Lev. 
20, 14, B. 

ulciscor (59): ulsciscatur Iud. 6, 32 
Q^; ulcesceretur 108. 10, 13 F*. 

ulcus (64): hulc. 6** CI, 5* e, 42) 08 — 
ף‎ ulcera pro uulnera Ex. 9, 9-11 fer 
Q519? gve[pac, bis a. 

ullus (17*): hull. fere semper C, semel 
ΣΤΟ. 

ulna: ulnam (Gen. 24, 18): uulnam *5ע‎ 

ultio (125): ulci. 497 S, £er ΘΗ, semel ΔῊ 
QSM q. 

ultor (75): uultor Dt. 18, 9 0. 

ultra (circa 6525): hultra crebro C, raro ΣΤ. 

ultroneus (Ex. 25, 2): hultroneus GC; 
ultronius P*. 

ululatus (fer): ullulat. serne| M*OOH8* 
SU», 

ululo (5*5): ullulantibus Num. 10, 6 52. 

umbilico (Iud. 9, 37): umbelico X; um- 
biculo ΛΕ. 

umerale (Lev. 8, 7): humerale GCAXTI 
ΣΜΈέΦνΡΡΨΩ edd.— Cf. superume- 
rale. 

umerus (115): humer. semper XIIZo 
ΨΒΡΕΩ edd., 9*: vel 109 CAXMM?dcPUM, 
circa 6*: BTOGP, fer vel quater LXTA 
QRAzOM, semel vel bis Gc evOO^*S. 

umquam (5^): unquam semper Q agre 
Ip, fer OQSM, semel (1D Xow?M*, 

uncinulus: cf. infra uncinus €. 

uncinus (74): huncin. 6** C, Ex. 28, 13 
P*; incinis ib. 28, 14 A8*; unicinis ib. 
39, 17 X ; unycinos 70. 28, 13 X*; unctin. 
semel N8?OM — «| uncinolos pro uncinos 
Ex. 39, 16 ΠΟ; ifem huncinolos ib. 38, 
3 

unctio (/7*): huncti. fere semper C, ter 
XT; unci. fer O8 ; unti. semel *0<*פן]*+\|‎ 
;*ח)‎ unccionis δὶς XM. 

unde: cf. inde. 

undecim (72): undicem Num. 29, 20 5*. 

ungo: cf. unguo. 

unguentarius: ung uentarii (Ex. 30,25 
e£ 35): ungentarii μέγ. loco AXoMgQnuuop*, 
semel BAM*O^*, 

unguentum (7*9): ungentum semper XM, 
5^" Na, fer OR, semel vel bis XoBAc^ 
O"P*; unguendum Ex. 25, 6 P*; ingen- 
tum Lev. 8, 30 Ok. 

unguis: ungues (Dt. 21, 12): unges 
ARS*, 
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unguo (215): ungo semper ΛΉΣΟΜΜΣΡ 
אפס‎ edq., crebro N-[1O", saepius ΣΤΒΑ 
OOVs, raro LFTO^*(», rarissime Xo^* 
V, Iud. 9, 8 V (ubi tantum adest); hun. 
fere semper C, ter ΣΤ, bis B — Coni. un- 
gueantur Ex. 29, 20 G; perf. (4*"): uncx. 
bis IIPTM*ebvO8SMUM, semel ABXIICXT 
d$^069*; huncsit Lev. 8, 11 C; part. (9*9): 
untis Lev. 7, 35 O8 — Cf. iungo f. 

uniuersus (saepe): huniuers. praecipue 
C, raro 27; uniuirsus Dt. 21, 21 L*. 

unus: hun. praecipue C, raro ΣΤ, perraro 
[IIcBOUw, 

unusquisque (30*): unusque Lev. 19, 
11 ΘΒ — Gern. uniusquisque Num. 17, 
20; unuscuiusque Ios. 18, 4 UB* — Cf. 
qui. 

uocabulum (/2*): uocabolo Gen. 38, 
2 G; bocabulum Iud. 10, 5 O. 

uociferatio (Ex. 32, 18 ef Ios. 6, 5): 
uociueratio pr. 1000 X7; uociferacione 
alt. loco Τ΄. 

uociferor (122): bocifer. fer B; uociuer. 
7*: 27; uociber. semel 210021 ; uoceferan- 
tur Ex. 5, 8 U«* — Forma activa etiam 
legitur: uociferabunt Ex. 22, 23 XO. 

uoco ef compos.: ποία tantum inbocate 
Iud. 10, 14 O — Cf. uaco ὅ. 

uolatile (10*): bolatilibus Gen. 1, 26 O. 

uolito: uolitans (Dt. 32, 11): uolidans S*. 

uolo, uis (circa 120*): bol. aliquoties 
O — Coni. praes. (427) : uell(im) fer co, 
bis d^*v*Qu*Pp*, semel NAeXdR*z*S*; 
contra coni. imperf. (e 5 locis) uelet (pro 
uellet) Iud. 15, 1 M*; ποία ueletis (pro 
uelitis) Ios. 24, 27 M*. 

uolucris (152): uoluchrum Lev. 11, 
46 iw, 

uolumen (13^): bolumine Ios. 24, 26 A*. 

uoluntas (8*9), uoluntarius (Ex. 35, 
5 et 29), uoluntarie (Lev. 22, 23): 
uolumt. fere semper XBAXTM, 565 AL, semel 
vel bis GAROOMUM; uolumpt. semper C, 
Dt. 23, 23 U»; boluntate Gen. 45, 8 0 
— ף‎ uoluntatis pro uoluptatis Gen. 2, 
15 U^; ifem uolumtatis i5. 2, 8 B. 

uoluptas (05): uolumptat. semper C, 5* 
X, Gen. 2, 8 A**; uolunptatis i5. 3, 24 
O— Cf. supra uoluntas q. 

uoluo, de-, e-, in-: uolb. semel vel 
bis CXBO; item inuolb. (e 10 locis) 7** 
X, 5* vel 6" CZTB. 


uorax (Iud. 20, 48): uoras [lc — 4| uorax 
pro uorans Lev. 6, 10 27760 

uoro (fer, deuoro (35*): defor. 865 ΣῪ 
— Cf. uorax $. 

uos: bos bis O; uouis fer O, bis X^; bouis 
Gen. 9, 3 O. 

uosmetipsi: cf. egometipse. 

uotum (259): bot. fer O. 

uoueo (302), deuouerat (Num. 6, 21): 
uob. 8% X7, 6** X, bis BO, semel CN- — 
Cf. nosco $. 

upupa: upupam (Dt. 14, 18, opupam 
(Lev. 11, 19): cf. oca. 

urbanus: cf. suburbanum €. 

urbs (cirea 180*): hurb. praecipue C, 
T9521 Eurum 8 OO ולא ה‎ NES: 
huruibus /5* C — Cf. orbis q. 

uredo: uredine (Gen. 41, 6 e£ 23): urid. 
μέγ. loco M*dO^wG (uirid. a/f. loco eb? 
O6), semel T*U»; oridine utr. loco O. 

urgebant (Ex. 12, 33), ur-‏ :60(ט)פזט 
guebis (ἰώ, 22, 25): hanc formam ur-‏ 
gue. praebent utr. loco GCAXX1TBTM*‏ 
QOPU, pr. loco ΠΡ — Fut. urg(u)es‏ 
GCAt8*X[IZTMBATM*9OPU ; ποία ar-‏ 
gues ΣΟΟ — ] urgebar pro urebar Gen.‏ 
O5 agre.‏ 40 ,31 

uro, ad-, comb-, ex-: hur- praecipue 
C, Ex. 30, 8 2T; comburr- 2/8 Q8 — 
Perf.: co(m)busi semper (ex 8 locis) G 
L*2TOA, 5** ye] 6** XBAOONM*eo*, 4er AL 
ΦΡΘΗ, fer CP, semel vel bis ABFIIT* 
M*S?WU5M, jfem exusit Lev. 6, 10 GA- 
X?£ZTAÀ ef exuserit 72. 13, 24 GA; con- 
buscit Num. 26, 10 S*; combux. 6% Qs; 
part. combuxta Num. 19, 9 G — Cf. 
urgeo 4. 

usque (persaepe): usque 28 At, Dt. 30, 
13 B; usquem Rt. 2, 17 ν", 

usurpo (Dt. 5, 11 ef Ios. 7, 1): usurbabis 
pr. loco S. 

usus (20*): hus. semper C, 0% X, semel 
215; ussum Ex. 36, 1 O. 

απ ἢ δ΄ οἱ.‏ ו 

utensilia (67): uttensilia Ex. 39, 36 O; 
utentilia Num. 3, 26 ΘΗ͂; untensilia 
bis G. 

uter, tris (604): uteres semel A-*F; uetres 
105. 9, 4 O*; usteres ib. At. 

uterque (circa 65*): utrunque, utran- 
que plerumque t, crebro e. 

uterus (152): utro Iud. 13, 7 Xo*, 
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utinam (102): hutinam semper C, los. 
22, 20 ΣΤ, Z 
utor (152): utiuntur (pro utuntur) Num. 


4, 14 UM — Part. (bis): ussi Gen. 12, zelotes (Ex. 20, 5 e£ 34, 14): zelotis 


16 O. utr. loco BTMdoRAz*eP, semel XT?«dv 
uua (132): uba 9e X, 5" XT, bis O, semel OWs2DrM, 
AVICB. zelotypia (69): zelotipi. 6* G(vel GC) 


uulgus (9*): uulgu (pro uulgi) Num. 1, ΧΆΑΠΣΦνΨΒΡΜΩ a, 5e ΛΗ (νεῖ י\‎ 
1780) P, fer S, bis dzeP, semel CAtdoR*A 
uulnus: cf. ulcus. OQ"2w€*; zelothypiae 2/5 T; zelotepiae 
uultur: uulturem (Lev. 11, 14 e£ Dt. 14, Num. 5, 25 O8*; zelotopyae ib. 5, 14 O; 
13): uultorem μέγ. loco P*, alt. loco L zelutypie ἐδ. 5, 30 S*; gelotypie ib. 5, 


M*O^S*, 29 S; zelopi(a)e semel CA"*; nofa etiam 
uulua (12^): uulb. crebro CXXTB, 540, zelotypii (pro -piae) Num. 5, 29 dp^zo, 
semel NB*A. item zelotipii ὁ. G!«pR?, 


II 
ORTHOGRAPHICA AD VOCUM EXITUS PERTINENTIA 


a mutata in e vel e. a mutata in o. 


1. In subst. et adiect.: pro exiti- 
bus -a, -am, -as praebent -e, -em, -es 
interdum XBS*P*, raro ABXO, e. g. 
terre (^ra norm.) Gen. 41, 54 Z^*, aque 
(abL.) Dt. 23, 11 27*, quartem Num. 28, 
7 B, altarie Num. 3, 31 ifem B, ares 
Num. 23, 4 S* — Pro -a praebent -e 
raro NA-*XTMDS*, e. pg. filie )= a abi.) 
Gen. 46, 15 A-**, necessarie (plur. 
neutr.) Num. 4, 9 S*. 

2. In verbis mutant -a in -e, prae- 
sertim in coni. praes. 3"* coniug., ali- 
quoties ZToTdvePSU»^, raro ALXZMB 
dPRazepUsr: ποία efiam fut. faciem 
semel B*^v*OQOS*, ef part. nuntiens 
Lev. 14, 35 O, uocentem Gen. 46, 2 
ZM*, sustentendaEx. 35, 14 P*OS, efc. 


a mutata in i. 


In verbis: pro exitibus imperf. vel 
plus quam perf. vel coni. praes. 3" 
coniug. -as, -at, -atur praebetur aliquo- 
ties -is, -it, -itur, e. g. erit )= at) Dt. 
22, 24 S*, stabit Ex. 33, 8 092, ib. 33, 
9 $*, uocabitur Iud. 16, 4 W5*, colis 
Ex. 20, 5 P*, uiuit Gen. 12, 13 M*dzUM, 


In subst. et adiect.: pro exitibus 
-a, -arum, -as rarissime legitur -o, 
-orum, -os, 6. g. idolo )= la) Gen. 31, 
32 O, eorum ib. 32, 15 dz, ducentos 
ib. 32, 14 (1v?) BUs*, 


a mutata in wu. 


In subst. et adiect. -um pro -am 
raro, in verbis -unt pro -ant inter- 
dum praebent diversi codices, e. g. 
haustum )= tam) Gen. 24, 20 Uprw, 
meum ib. 31, 37 XB, sempiternum ib. 
48, 4 O, habebunt Num. 7, 7 czty», 
perierunt i5. 16, 49 ABBS*, erunt Iud. 
3, 19 Uu, 


ae mutatae in a. 


In subst. et adiect.: exitum -ae 
195 declin. mutant in -a aliquoties X 
XTBP*, raro alii codd., e. g. ancilla 
Gen. 35, 25 XTBM*P*, ib. 35, 26 P*, 
dextera Lev. 14, 14 ΘΗ, tertia Num. 15, 
6 XTBS*.. 


ae mutatae in e. 


Pro exitu -ae scribunt e plerumque C 
ARXIIPZBSUQ a. 
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ae mutatae in i. e perminata. 


Pro -ae rarissime invenitur -i, e. g. 
completi Gen. 15, 16 d*, ingressi ib. 
46, 26 0. 


b mutaía in p. 


l.In subst.etadiect.: exitus -pus 
pro -bus raro praebetur, 116: portipus 
Iud. 5, 17 L*. 

2. In verbis: pro exitibus futuri -bis, 
-bit, efc. aliquoties legitur -pis, -pit, etc. 
praesertim in S*, e. g. abepis )= habe- 
bis) Dt. 7, 26 S*, deprecapitur Num. 6, 
11 ifem S*, usurpapis Dt. 5, 11 OQ». 


b mutaía in u. 


In verbis: pro exitibus imperf. (ma- 
xime -bat, -batur) e£ futuri (praesertim 
-bis, -bit, -bimus, -bitis, -beris, -bitur) 
praebent -u. crebro O, nonnumquam 
C[ICZTS, minus frequenter GA-A, ali- 
quoties LBTOBPWUM, raro cet. codd. 
Noía etiam in subst. et adiect. 
-uus pro -bus, raro famen exhiberi, 
6. g. duauus Ex. 26, 24 G*, pecoriuus 
Lev. 25, 6 item G*. 


d mutata in t. 


Pro neutro -ud pronom. vel adiect. 
alius, ille, iste scribunt -ut crebro C 
(istut semel tantum) A«XB, saepius Z^ 
(istut semel), aliquoties XTO9, raro GC 
ABFIICXZoAczvPOO^MS; (ifem ipsut fer 
X, bis CB, semel N-XTMOR*, ef idipsut 
Lev. 5, 4 X") — Nota etiam aput, ali- 
quit, numquit, quit, 6/0. quae in priore 
huius indicis parte referuntur. 


e omissa. 


Pro exitibus -eae, -ie, efc. raro re- 
periuntur -ae, -i, etc., e. g. triticae (— 
ceae) Ex. 34, 22 CA*XBP*WTF, facitis 
)= cietis) Lev. 19, 11 O, ingreditur 
)= dietur) ib. 21, 11 AOB, egreditur 
τ 21} 1256: 


e inserta. 


Pro exitibus -i. -u. raro reperiuntur 
-je. -ue., 6. g. diies )= diis) Dt. 7, 16 B*, 
egredietur )= ditur) 105. 17, 7 פע‎ 
lenierent Gen. 37, 35 T*, finduent Dt. 
14, 7 AB*, 


Pro exitu -e aliquoties reperitur -ee, 
6. 5 phasee Ex. 34, 25 A", poteest 
plerumque C, saepius S*, prodeest Gen, 
37, 26 GCZ7TB, prodeerunt /2. 23, 32 
GO, propee Dt. 31, 14 M*. 


e mutata in a. 


l. In subst. et adiect.: pro acc. 
-em 5% declin. aliquoties -am, pro acc. 
-em ef -es 3:6 declin, raro -am et -as 
leguntur, e. g. caesariam Dt. 21, 12 
ΦνΈΘη, mollitiam i5. 28, 56 14275, pla- 
nitiam Dt. 4, 49 e/ Ios. 13, 16 Στ, in- 
terpretam Gen. 42, 23 U5*, orientam 
Num. 34, 3 20*, triennam Gen. 15, 9 B, 
ueteram /2. 37, 20 o^, foras Num. 25, 
6, S*, inauras Gen. 24, 30 «v*, reuellas 
(7 rebelles) Num. 14, 9 S*. 

2. In verbis: pro exitibus coni. 146 
coniug. -em, -es, efc., et futuri 3.6 vel 
495 -es, -et, etc. praebent -am, -as, -at, 
etc. haud raro ΟΡ, aliquoties LI1CXTM 
QAVPUBM, raro cet. codd.; exitus autem 
part. 346 coniug. -ans pro -ens raris- 
sime legitur, e. g. adsumans Iud. 4, 
21 L*, compellantium Ex. 32, 18 ]|6; 
ποία etiam 011678108 Ex. 37, 16 G*. 


e mutaía in ae vel e. 


Saepius XT -e finalem in -e mutat ubi 
vox subsequens cum e- incipit. 

1. In subst. et adiect.: pro exitu 
-e vocat. 249 declin. praebent -ae raro 
CIIcpgA*vOAne*S, -e aliquoties WBDF, 
raro AACZ^e?S — Pro nom.-acc. neu- 
tro 346 declin. scribunt -ae interdum 
CIIcO, raro ^90, -e interdum «TIC 
XTBU5r — Pro abl. 346 declin. exitum 
-ae praebent saepius C (praesertim 
temporae, corporae), aliquoties Gd» 
O^, raro [ICADRAOSPUS, exitum -e 
crebro AWICEZTUF, a7iguoties LO", raro 
XIDxXo»MdoROMPUsp« — De abl. 54 
declin. haec nota: pro die (item cotidie, 
hodie, meridie) scribunt -ae nonnum- 
quam C, raro A*b^P?OS, -e crebro Δι 
(itemque diebus), raro IIZMBOU?F; pro 
facie (ef superficie) scribunt -ae ali- 
quoties ΟΘΗΡ, raro Co^*, -e interdum 
A-LO, raro 2000899: pro vocibus 
autem haud frequentibus caesarie (bis), 
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inluuie (Dt. 28, 57), planitie (bis), sca- 
bie (Dt. 28, 27) scribunt -ae 45) vel 5" 
AdOO8P*, fer COO^M*US, semel vel bis 
GFTO?**, -e 4e /\ fer Br, bis L 
(ex 3 locis) XMM*, semel סן]‎ 105108 — 
Pro exitibus - 65, -em 3"e yel 5.6 declin. 
praebent -aes, -aem aliquoties C, per- 
raro 201295 -es, -em saepius llc, raris- 
sime \ 005% 

2. Pro pronóm.-adiect. ille, ipse, 
iste praebent -ae raro CibRAzevQuo*p*, 
-e interdum NV[1620, perraro 6. 
3. In verbis: pro exitibus -e, -ere, 
-etur, efc. scribunt interdum -ae, -aere, 
-aetur, efc. GCIICTp^zvPOOHnP* UP*, e, 
£. constituae Ex. 8, 9 [I€O, torquaeri 
ib. 390, 3 ΠΟ, inuisaere Iud. 15, 1 ΘΗ, 
loquaeris (fzf.) Ex. 19, 6 ΠΟΤ, pol- 
luaerit Lev. 20, 3 O, accipiaes Num. 
3, 47 C; scribunt vero -e, -ere, -etur, 
616. saepius AMTICUF, raro LXXoMBxbr 
O5SPUBD, e, v. retrahe Ex. 4, 7 Atc? 
Or, polluetur Lev. 15, 21 Ale, 10- 
quere praecipue ΔῈ, loquebatur Iud. 7, 
14 AtwUr, 

4. In vocibus indeclin.: pro -e 
interdum legitur -ae in diversis codd., 
iía: iabrae Ex. 35, 33 GIICAOUW»r, 
laxae ib. 39, 19 GAT«oO, uoluntariae 
Lev. 22, 23 GAc^vPOBP*; scribunt -e 
saepius A-[IcUr, inferdum ΤΙΣΟΜΒΜ 
QRSOQHBASUDM, e, g, impie Dt. 9, 5 
A-LTICB, uoluntarie Lev. 22, 23 A-[IC 
MU»rM, quinque Num. 21, 32 ZM, 


e mutata in i. 


1. In subst. et adiect.: pro exiti- 
bus 346 declin. -e, -es praebent -i, -is 
nonnumquam OQ"SP, aliquoties GN- 
FXBM^QO^ZU5rM, raro. cef. codd., 6. ₪ 
semini (post de) Lev. 18, 21 ZTBTdoP 
U5*, patris )= es nom. plur.) Gen. 48, 
15 XM*O, pollicis )= es acc. plur.) 
Lev. 14, 28 ΠΤ; formae autem igni, 
turrim, e£c. in priore huius indicis parte 
relatae sunt. 

2. In verbis: passim mutant -e in -i, 
praecipue tamen in futuro 3"* coniug., 
haud raro XAdcO*S*P, aliquoties CL 
FT*M*UM, raro VGATIZTOBOAMGi[/BDr 
O^ a, ifa: uescimini ) = uesce.) Dt. 14, 
8 LFBAM*OO*SSUM, comeditur )= de- 


tur) ib. 14, 19 AOS*, placiat Num. 23, 
21 S*, etc.; nota exitum futuri passivi 
19% vel 2" coniug. -biris pro -beris 
saepius reperiri in dRZovP; exifus vero 
inf. -ri pro -re raro legitur. 

His addatur e et i in verborum etiam 
exitibus aliquoties interverti, e. g. pos- 
sidet )= sedit) Dt. 3, 14 CFTIC?5, i5. 32, 
6 L, praecipe )= cepi) ib. 1, 16 M*, 
ib. 3, 21 O, contra praecepi )= cipe) 
Dt. 2, 4 ΠΡ, uenerimus (- ire.) Ios. 9, 
12 ΟἹΘΗ, 


e mutaía in o. 


Pro exitu -e rarissime legitur -o, ita: 
facito )= te) Gen. 43, 11 B, uecto Ex. 
317,11. 5, uerticovlnda 057,047. 


e mutata in u. 


In subst. -um pro -em, in verbis 
-unt pro -ent raro praebent diversi 
codd., iía: colorum Lev, 13, 36 G, mo- 
rum Ex. 13, 5 ^v*P*, adpraehendunt 
Dt. 22, 18 O*^, possunt Gen. 19, 11 B. 


| omissa. 


1. In subst. et adiect. 2** declin. 
praebent exitum -i, -is, pro -ii, -iis 
praesertim CAV[ICOS*, rarius NBFXXT 
BATOUG*PUM; ἐπ subst. autem 49 
declin. exiíus -u pro dat. -ui raro le- 
gitur, e. g. domu Dt.: 24, 5 ΕΞ, tribu 
Num, 32, 33 XTO*OP*W, 2. 34, 13 O; 
-rum pro -rium ifem raro reperitur, 
0. g. emissarum )= rium) Lev. 16, 26 
ΣΟ, sanctuarum Num. 10, 21 ΛΗ, semi- 
narum Gen. 37, 5 OP*; quibus adde 
formam compar. -or pro -ior quae pas- 
sim occurrit, ita concisor Ios. 6, 5 ΣΤ, 
decliuor Iud. 19, 9 P*, progressoris 
Ios. 23, 2 UprM, propinquor Rt. 3, 12 
M*, uicinorem Dt. 21, 3 ΣΤ, 

2. In verbis: nota -i omissam πια- 
xime ante -e, e. g. deficet Ios. 9, 23 «p», 
eicet Dt. 33, 27 S*, ingrederis (— dieris) 
Ex. 3, 18 ΜΈΘΗΝ (e£ saepius in Dt. ubi 
fortasse aliqui codices praesens pro fu- 
furo ponunt), percutes Ex. 17, 6 P*, 
suscipes /2. 23, 1 G*, egredens Gen. 
25, 25 O*, fugens bis WF, Gen. 31, 40 
O, percutam Dt. 32, 39 ΘΗ, festinaut 
)= auit) Gen. 18, 6 c». 
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His addatur exitus -mi pro -mini qui 
passim legitur, e. g. ingredimi Dt. 11, 
8 OM, moriami Lev. 8, 35 Οἵ, ib. 10, 
9 *?*, Num. 18, 32 OM, polluami Lev. 
19,31 5 


i insería vel addiía. 


1. In subst.: praebentur aliquoties 
exitus -ui pro -u, velut fructui Dt. 28, 
11 fer ΨΌΜ, exercitui Ios. 8, 14 Ue*, 

Iud. 20, 18 ΦΡ, e£ genet. plur. -ium pro 
-um, e, 2g. exploratorium Num. 21, 1 
AR*UM, habitatorium Iud..9, 49; de 
vocat. tilii et de genet. gigantium, in- 
fantium, efc. vide priorem huius indicis 
partem. 

2.In verbis: formas perf. iugii, rep- 
perii, e£e. item in priore huius catalogi 
parte invenies. 


i mufata in ae. 


Exitum -ae pro -i raro legitur, e. g. 
egressae Gen. 9, 18 O, ib. 14, 8 0%* 
siluestrae ib. ]. 


i mutata in e. 


1. In subst. et adiect.: pro exiti- 
bus 35 declin. -i,-is scribunt -e, -es 
saepius OOQS*P*, aliquoties GCFIICM* 
o^* 96 5M, raro. GCALXIIPZBTozv 
UDpFOM, e, g. oues )= is nom. sing.) 
Ex. 22, 4 P* (nom. sing. ciues sub hoc 
verbo notaíus est), ciuitates Dt. 21, 19 
O8P*, multitudine )= i daf.) Num. 31, 
43 A8d^*Q"*P*Jy^, rationale )= i abl.) 
Ex. 28, 22 AZTM*M*P*, fictile (^ i abl.) 
Num. 5, 17 CS*P*; ifem ile pro illi 
(e. g. Iud. 8, 8 *OO3), ipse pro ipsi 
(e. g. Num. 11, 26 O"), efc. saepe re- 
periuntur tam in dat. quam in nom. 
plur. — Abl. comparativi in nostro 
textu exitum -e plerumque habet, scrip- 
simus famen superiori Ex. 39, 21 (-re 
dRaze(QM*), longiori Num. 9, 22 (-re 
AHXMBMOOS*AM*o SP2) —  Exitum 
-ibus abl. plur. mutant in -ebus ín. 
terdum S, raro F*P*Wr*()s, 

2. In verbis: mutant -iin -e haud 
raro F*OO9S*P*, interdum G (vel GC) 
CA-LXIIZTB* AM* dpA*z*v*ijBM, raro 
ABT*O^*, e, g. diuidet (— it) Iud. 5, 
30 CFXXTO; [petesti- Dt. 18,16. On*, 


poteremus Num. 13, 31 OS*, opereris 
)= riris) Rt. 3, 15 AOR*; exitum autem 
inf. -re pro -ri interdum scribunt di- 
versi codd. (praesertim N*Fd^*gnp*), 
maxime in verbis depon. sicut ex his 
quae in priore huius indicis parte re- 
lata sunt satis apparet. 


i mutata in o. 


Exitus -o pro -i aliquoties legitur, e. g. 
asinos )= is) Gen. 47, 17 X7*P*, liberos 
ib. 43, 14 A*O*, primogenito ib. 41, 
510. 


i mutaía in u. 


1. In subst. et adie ct.: pro exitu 
dat. -abl. plur. -is 216 declin. aliquoties 
legitur -us in diversis codd. (praeser- 
tim BS*Uw), e. v. alienus )= is) Dt. 32, 
16 O*'UM, filius ib. 1, 36 OS*, oculus 
ib. 28, 67 B. 

2. In verbis: passim reperiuntur exi- 
fus -umus, -unt pro -imus, -int. 


i mutaía in y. 


In subst. et in verbis interdum 
praebent -y pro -i aliqui codd. (prae- 
sertim BO), e. g. abyssy (^ si) Ex. 15, 
5 O, montanys lud. 1, 9 B?, colligyte 
Ex. 16, 26 OH, egystis Iud. 9, 16 ef 
19 B. ν 


01 וח 


1. In subst. et adiect.: pro exiti- 
bus acc. sing. -am, -em, -um scribunt 
-a, -e, -u praesertim 100, 65 
GCAFXT[IP XZTM ה ד‎ Q8 UprM, raro 
cet. codd., e. g. purpura )= am) Ex. 35, 
23 [IcBUr, monte (post ad) Ios. 12, 7 
WW», incensu Ex. 29, 18 A, circuitu 
(post per) ib. 16, 13 O. 

2. In verbis: exitus -a,-e, -i pro-am, 
-em, -im raro exhibentur, 116: facia (--: 
am) Gen. 18, 30 ΠΟ, possidere Dt. 9, 4 
UM, uenire Gen. 48, 5 ΠΟ, uideri 2. 33, 
10 0. 


m addita. 


Falso addunt m in fíne vocabulorum, 
rarissime tamen verborum, saepius ΠΟ, 
nonnumquam CXOWUM, aliqucties V 
GFZTMBAT«oz Qnau p* QUepr, raro cet, 
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codd., e. g. terram )= a norm.) los. 13, 
3 O*UM, aquam )= a abL.) Ex. 40, 7 
XZM*O, propinquam )= a pl. neut.) los. 
5, 1 ,*פסף‎ longitudinem Ex. 37, 10 0 
rM, securim )= ri a5.) Iud. 9, 48 V, 
equitatum (post cum) Ios. 24, 6 CX 
[It*, reuerterem )= re imperat.) Gen. 
32, 9 O. 


m 11070 in n. 


In subst. et adiect.: exitus acc, 
sing. an, -en, -in pro -am, -em, -im 
rarissime leguntur, iía: animan Lev. 
27, 2 X*, cunctanque Num. 3, 31 O, 
famen Dt, 28, 20 5125, quen i5. 3, 9 C, 
uin Gen. 19, 9 Uv, 


n omissa. 


In verbis: pro exit. 346 pers. plur, 
-ant, -antur, -ent, -entur, -int seribunt 
singulare -at, -atur, -et, -etur, -it 7 
quoties ΠΟΟΨΜ, raro AHZTMBTopa*z*v 
Qa*w*o*ipB*r*: סק‎ exif. vero partic. 
praes. -ans, -ens scribunt -as, -es inter- 
dum VlccbPOO8P*Us*w, raro cet. codd.; 
nota autem rationes scribendi -ut pro 
-unt, ef -atis, -etis, 0/0. pro -antis, -entis, 
etc. omnino raras esse. 


n insería, 


In verbis: pro exit. 3" pers. sing. 
-at, -atur, -et, - etur, -it scribunt plurale 
-ant, -antur, -ent, -entur, -int a/iquo- 
ties CFIICcBOSUPrM, raro cet. codd.; 
pro exit. 2^ pers. sing. -as, -es scri- 
bunt -ans, -ens praesertim WM, infer- 
dum FIICcBAT*daz*eP*Op*UBDF, raro 
cet. codd. (nota etiam adfligentis (- 
getis) Lev. 23, 27 P*). 


n zutaía in m. 


Pro n rarissime legitur m, e. g. pe- 
reumte Gen. 47, 19 ,אע‎ Jibamdum Ex. 
29, 40 ΣΤ; de acc. eumdem, quemdam, 
leuitem, efc. in priore huius indicis 
paríe scripsimus. 


o mutata in a. 


Pro o raro legitur a, e. ₪. ostia )= io) 
Gen. 18, 2 A^, iumenta ib. 42, 27 dztr*, 
duabus (— ob) ib. 48, 1 O, retorta Lev. 
1, 15 B. 


o mutata in e vel i. 


Pro o rarissime praebetur e vel i, e. g. 
ducentes )= tos) Num. 26, 10 B*, gna- 
res Dt. 1, 13 &v*; asinis )= os) Gen. 
34, 28, trecentis ib. 45, 22 cv. 


o mutafía in u. 


In subst. et adiect.: pro exit. -o, 
-os praebent -u, -us praesertim S*P*, 
interdum CAFXICZTMBA*TM*OOHnV, 
raro cet. codd., e. g. fanu lud. 9, 4 ZTB*, 
holocaustu Num. 28, 10 CB*, populu 
Dt. 26, 15 S*, magnu Ios. 8, 29 O, 
filius (2 os) Dt. 1, 28 OS, primogeni- 
tus Num. 33, 4 S*P*; de formis vero 
domu, domus (aec. pl.), fortuitu, furtu 
vide priorem huius indicis partem — 
Pro exitu -or interdum praebent -ur 
diversi codd. (praesertim S*), e. g. audi- 
tur (Ξ tor) Num. 24,16 S*, incantatur 
Dt. 18, 11 O**Ur, scortatur ὁ. 23, 17 
ZT*M*S*. 


s omissa. 


1. In fine vocabulorum omittunt s ali- 
quotiés G*[IcZTOBi^*OW»bM, raro AL* 
L*FXXMTMqzvPSPUFQO, /fa: tunica 
)= as) byssina )= as) Ex. 39, 25 G*, 
omne (- es) Num. 27, 21 O, seni (- is) 
Iud. 19, 22 U»*, indigneri )= ris) Gen- 
18, 30 Zo*, filio (— os) ib. 20, 34 xot, 
maritu (2 us) Num. 5, 31 S*, praesen 
Dt. 12, 9 O, accusan. 70. 19, 16 L*. 
2. In verbis: pro exitibus -sse, -ssem, 
010. scribunt -se, -sem, etc. interdum ΔΙ 
XaXTO, raro C[ICcBi^vPOSUM — Jfern 
s omittitur interdum ante t in exit. 
perf. -sti et -stis, e. g. petitis (— tistis) 
Ex. 10, 11 O8, turbatis )= stis) Gen. 
34,30 O^*, uouitis Dt. 12, 11 TAOM*c* 
— De exitibus partic. accesus, egre- 
sus, dimisus, efc., vide priorem huius 
indicis partem. 

3. In adiect.: pro exitu superlativi 
-ssim. exhibetur aliquoties -sim., e. g. 
amarisime Num. 5, 19 ef amarisimus 
ib. 5, 18 Xa, potisimum Ios. 24, 15 X7?, 
purisimum Lev. 24, 2 O. 


s addita. 


Passim addunt s in fine vocabulorum 
diversi codd. (praesertim  AB*X[IICBO 
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UM), e. g. separas )= ra) Gen. 30, 32 
Ile, ponderas )= ra acc. pl.) Dt. 25, 13 
X, dolores )= re) Gen. 44, 31 Πῶ, annis 
)= i nom. pl.) ib. 41, 54 lICUM, cubitis 
)= i gen. sing.) Dt. 3, 11 lIcB, uidistis 
et audistis (post ipse) Dt. 9, 2 ipM, 
desiderios Gen. 31, 30 O*, maior na- 
tus ib. 48, 14 GC*XB. 

De exitibus perf. vel partic. diuissus, 
exhausserit, missi, efc., vide priorem 
huius indicis partem. 


t omissa. 


In fine verborum omittunt t aliquo- 
ties [IcXT*B*ipP*OWUM, raro GCA-*FX* 
[IP T*OSP*5*pr()sM, e, e. perpetrasse 
(7^ et) Gen. 34, 7 O, fui )= it) ib. 35, 
3 AL*UM, es (— est) Ios. 14, 14 CIIC, 
facian Gen. 18, 19 ^»*, clangeren Ios. 
6, 16 ZT*, eiecerun Num. 5, 4 B*, 


t addita. 


In fine verborum interdum + falso ad- 
dunt codd., praesertim VIcOOQnRWBM, e, g, 
respondit )= di) Gen. 24, 39 O, est )= 
es) Rt. 3, 2 M*O**, ponet (- ne) Gen. 
31, 37 [I€* — Nota etiam t in exit. 
verborum falso geminatam, e. g. con- 
minuitte Num. 33, 52 S*, conpigitte 
Ex. 25, 10 .יאש‎ 


t mutata in c. 


Anfe -ia, -ior, -ium, -ius mufant t in c 
plerumque X*S, rarius ΧΆΘΗΩΜ, e. g. 
appendencia Num. 7, 86 X2, ingen- 
cia 42, XM, angusciorem Num. 33, 54 
S, laciorem /2. 095, pereuncium Num. 
16, 34 296095, uehemencius ;/5. 22, 
27 XM, 


t mutata in d. 


In verbis: pro exitibus -at, -et scri- 
bunt -ad, -ed praesertim CX8ZXTBO, 
rarius NB[ICSU*; pro exitu -it scribunt 
-id (maxime -quid pro -quit) saepius 
CA-XIICZTBOORSUM, aliquoties G (vel 
G9) A!8p^*vP*ysr, raro LIIDPZOMATM 
290^; ποία etiam deuilitadum )= tum) 
Ex. 22, 10 O, reuertendi )= ti) Gen. 39, 
16 Φρ, ascendebandur /2. 30, 41 TIc*. 
De rationibus scribendi ad (pro at) et 
capud iz priore huius indicis parte 
scripsimus. 


.1 ש 


In subst.: pro exitu genet. plur. -uum 
scribunt -um aliquoties A-OQn*S*, 
raro GLFXIIXVBAdz*voba*ispr(OM, e, 
5. currum )= uum) Ex. 14, 7 AL*ZMB 
ov, fructum Dt. 33, 14 XIIAU*, manum 
ib. 14, 29 ALO, spiritum Num. 27, 16 
XS*W5, tribum Dt. 12, 14 =. 


u geminata. 


In subst.: pro exitu -um scribunt 
-uum interdum XT, raro CAXXMBA* 
PvORS*U», e. g. fruguum Dt. 0 
et 12 C, patruum bis X, manuum (- 
num acc.) Dt. 12, 18 /\3092 | tribuum 
Num. 1, 49 XT. 


u mutata in a. 


In subst. et adiect. -am, -as pro 
-um, -us, iz verbis -ant pro -unt 
raro praebent diversi codd., 116: mor- 
ticinam )= num) Lev. 17, 15 O, uariam 
Gen. 30, 32 item O, contaminatas )= 
us) Lev. 17, 15 UM, cessabant )= bunt) 
ל כ יפו‎ 


u mutata in b. 


In verbis: pro exit. perf. -ui, ueram, 
-uero, efc. scribunt -b. crebro X, non- 
numquam XTB, minus frequenter V*C 
ΛΙΠΟΣΜΟ, raro cet. codd. 


u mutata in e. 


1. In subst. et adiect.: pro exitu 
-um raro praebetur -em, e. g. uxorem 
)= um) Gen. 37, 2 $^*v, gregem ib. 46, 
32 G; nota etiam decores )= us) ib. 49, 
2:9) d 9X4 

2. In verbis raro legitur e pro u, 
ὁ. g. findent )= unt) Dt. 14, 7 B, pa- 
scent Gen. 37, 13 GZ7, detestanter )= 
ur) ib. 46, 34 Wr, 


u mutata in i. 


In subst. et adiect. -is pro -us, in 
verbis -int pro -unt interdum prae- 
bent diversi codd. (praecipue Av*Ww), 
e. g. latis )= us subst.) Ex. 38, 14 T*, 
uentis ib. 10, 13 A-*, cunctis Num. 2, 
11 AL*HUDM, dixerint )= unt) Dt. 13, 
13 L, poterint Lev. 22, 27 ΣΤ. 
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u mutata in o. 


1. In subst. et adiect.: pro exitu 
-us nominativi scribunt -os saepius S* 
P*, nonnumquam M*O9, minus fre- 
quenter N-*B*F*dAzO0O^*WUFM, raro cet. 
codd., e. g. capillos )= us) Lev. 13, 30 
M*dRAzeOP*, oculos Dt. 34, 7 ^b^*p* 
»M, pondos Num. 7, 37 S*, domos 
(7 us z0m. sing.) Ex. 12, 30 M*; ποία 
eliam acc. 4^ decl. conceptos Gen. 3, 
16 A-*XBM*OP*, curros Dt. 20,1 ΣΤ, 
fructos semel OOQBUM, usos Ex. 30, 37 
M*, e£ comparat. neut. durios Gen. 31, 
29 O — Pro abl. -u 4** decl. scribunt 
ס-‎ interdum GBOORS*, rarissime C 
AUCXXM*A*M*QpAzP*DUDFM, e, g, con- 
specto fer O, semel G*9**, introito 
Ex. 27, 16 e£ 38, 18 ΘΗ, sino Num. 11, 
12 CBS — Item scribunt aliquoties -om 
pro -um diversi codd. (praesertim ΔῸΣ 
OQH*6*S*) 6. g, mediom Ex. 14, 22 
A-*, sacrificiom bis OU*, sitom Dt. 2, 
36 S*, igniom Ex. 35, 14 »?* — Evxifus 
veri τὸ pro -um (praesertim in XOP* 


U^) magis ad grammaticam spectare 
videtur. 

2. In verbis: exitus -or pro -ur raro 
legitur, e. g. abominator Dt. 18, 12 B* 
O*P*, fornicabitor 20. 31, 16 S*; nota 
etiam genoit )= uit) Gen. 5, 18 Of, 
direximos )= mus) 105. 6, 17 O, peri- 
toros )= tu) Dt. 4, 26 0% 


Xx mutata in cs, xs, s, cx. 


l. In subst. et adiect.: pro exitu 
-ix interdum praebetur -is, e. g. me- 
retris Dt. 23, 17 ΘΗ", nutris Num. 11, 
12 B*, obstetris Gen. 35, 17 ΛΗ; ποία 
etiam uoras )= ax) Iud. 20, 48 ΠΟ. 

2. In verbis: pro exitu perf. -xi scri- 
bunt -csi aliquoties C, raro OSP*, -xsi 
item aliquoties C, semel vel bis ΠΟΣΤ, 
-51 semel vel bis VIcXTMTO; rationem 
vero scribendi -ncxi pro -nxi e 15 cir- 
citer locis adhibent circa 10*: Q^, circa 
7* [||TOOVGUM, 5e XTMM*, fer vel 
quaíer X[Icc^v, semel vel bis NAdbRZ 
ΡῈ, nota etiam praebere partic. misxtum 
Ex. 30,35 XT, mistum bis rÍb, semel ΠΟ e. 


Pag. 


417, sub voce credo, pro: credi 


ERRATA CORRIGE 


QUAE IN HOC INDICE IRREPSERUNT 


lege: credi semel. 


Pag. 423, sub voce egredior, pro: gressi Dt. 2, 


Pag. 


Pag. 


deinde adde: inseruio: cf. sero, sertum r&. 


pro: quicquam 


lege: gressi Dt. 2, 23. 


430, sub voce insero, pro: cf. infero T. /ege: cf. sero, sertum t& ef inféro T. 


402, sub voce qui, 1. 13: ante finem columnae; 


lege: quicquam AZabent quidquam. 
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